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प्राककथन 


मुद्राराक्षस की अनेक टीकायें, व्याख्याये उपलब्ध होती हें । आंग्लभाषा में 
भी और हिन्दी में भी ! संस्कृत नाट्यसाहित्य में एक विशिष्ट प्रकार की कृति होने 
के कारण काव्य रातज्ञों की सदैव से श्रालोचना का विषय रही हे । इतना होते हुये 
भी इस नूतन व्याख्या की रचना का प्रयोजन और लाभ क्या है? यह एक 
स्वाभाविक प्रश्‍न है । यह प्रस्तुत व्याख्या उसी परम्परा में से एक नहीं है । इसका 
श्रपना एक दृष्टिकोण और प्रयोजन है । श्रंग्रेजी में तो संस्कृत काव्य-शास्त्र एवं 
श्राधुनिक श्रालोचना शैली से नाट्य-सोंदर्थ और नाटक के पाठ को समभने के लिये 
अनेक विद्वानों की टिप्पणी समन्वित अनेक टीकायें या व्याख्यायें मिलती हें । परन्तु 
हिन्दी में इस प्रकार की कति-परिचय, कला-परिचय, नाटक की विशेषताये ग्रादि का 
विस्तृत विवरण देने के साथ-साथ मूल नाटक के अर्थ एवं भाव को शब्दशः प्रकट कर 
हृदयंगम कराने वाली व्याख्या रचना का नितान्त अ्रभाव है । हिन्दी में तो मूलग्रन्थ 
या टीकाग्रो के श्रनुवाद मात्र ही उपलब्ध होते हैं । इसी प्रभाव की पुति का यह एक 
प्रयत्न हे । इसमें कुछ नवीन प्रयोगों को भी श्रपनाया गया है । यथा -- 

(१) प्रत्येक श्रंक के प्रारम्भ में उस अंक के प्रमुख पात्र के चरित्र को;प्रकाशित 
करने वाला श्रथवा उस श्रद्धू की मूल केन्द्र-वस्तु को प्रतिपादित करने वाला शलोक 
रखा है । 


(२) प्रत्येक प्रङ्क में श्राने वाले पात्रों का परिचय उती श्रङ्क के प्रारम्भ में 
दिया गया है । किन्तु यदि किसी ग्रङ्क में, किसी ऐसे पात्र का समावेश हुग्ना है, जो 
पूवे भी किसी श्रड्ू में श्रा चुका है, तो उसका भी अङ्क के प्रारम्भिक पात्र-परिचय 
में निदेश करके यह लिख दिया गया है कि यह पात्र भ्रमुक अंक में पहले ग्रा 
चुका है । 

(३) इसी प्रकार प्रत्येक श्रंक की कथावस्तु उसी श्रंवः के प्रारम्भ में दे दी गई 
हे । इसके लिये मैंने “कथा-शैली? को न ग्रपना कर ““विद्लेषणात्मक-शैली को 
श्रपनाया है । मैं समझता हूँ कि इससे प्रत्येक भ्रंक को पढ्ने से पूर्व ही उस अंक के 
पात्र श्रौर उस ग्रंक की कथावस्तु से पढ्ने वालों का परिचय हो जायेगा । 

(४) हिन्दी-भ्रनुवाद करते हुए शब्दशः ग्रनुवाद करने का प्रयत्न किया गया 
है किन्तु फिर भी जो ऐसे शाब्द ग्रा गये हैं, जो मूलपाठ में ग्राये हुए किसी संस्कृत 
शब्द का ग्र्थं नहीं हैं, उन्हें कोष्ठक में दे दिया गया है । ऐसा करते हुये पग-पग 
पर आनि वाली भाषा के प्रवाह की कठिनाई को भी दूर करने का यथासाध्य प्रयास 
किया गया है । 


५ 

| 
| 
| 
। 


| 


(उस ) 


इसप्रकार भ्रथं, व्याख्या या टिप्पणी लिखते दुये इस बात का सतत प्रयत्न 
किया गया है कि कोई भी स्थल ऐसा शेष न रह जाये जो छात्रों की किसी मी प्रकार 
की शङ्का का समाधान न करता हो । 


इस संस्करण के तैयार करने के प्रसद्ध में ग्रनेक पूवंवर्ती मुद्राराक्षस की 
टौकाश्रों एवं व्याख्याश्रों से मुझे पर्याप्त सहायता मिली है। अतः जाने-श्रनजाने में 
प्रभावित करने वाले उन सभी रचनाओं के लेखकों का मैं हृदय से कृतज्ञ हूँ । विशेष- 
तया श्री काशीनाथ त्र्यम्बक तैलङ्ग महोदय का, जिनके द्वारा सम्पादित संस्करण को 
मैंने पाठ की दृष्टि से आदर्श रूप में स्वीकार किया है । किन्तु जहां पाठ की सङ्गति 
उचित प्रतीत नहीं हुई, वहां दूसरे पाठ को भी स्वीकार कर लिया गया है । यद्यपि 
ऐसे स्थल दो चार से भ्रधिक नहीं हैं । 


गुरुकुल विश्वविद्यालय कांगड़ी में ग्रघ्ययन करते हुये (सनु १९३२ से 
१९४५ तक) जिन गुरुजनों के आशीर्वाद एवं प्रेरणा से संस्कृत साहित्य में गति एवं 
रुचि उत्पन्न हुई है--उनका श्रद्धापूर्वक स्मरण न करना तो कृतघ्नता है। इस क्षेत्र 
में यत्किञ्चित भी सफलता प्राप्त हुई है, वह उन्हीं के ग्राशीर्वादों का फल है । 
ग्रन्थ के प्रूफ आदि देखने में मेरे अनुज डॉ स्वतन्त्र निरूपण ने विशेष कष्ट उठाया 
है । उनका हृदय से धन्यवाद करता हुँ--श्रन्यया यह इस रूप से मुद्रित न हो सकती । 
पुस्तक की 7655-00] मेरे एम० ए० अन्तिम वर्ष के छात्र कुमारी सतीश भाटिया 
और प्रेमनारायण पालीवाल ने ही श्रहनिश भ्रौर भ्रनथक परिश्रम करके तैयार की 
है । उनके सहयोग के बिना सम्भवतः यह व्याश्या इतनी शीघ्र प्रकाश में न श्रा 
पाती । उन्हें तो मेरा श्राशीर्वाद ही है कि वे ्रपने भावी विद्या-जीवन में यशोभात्री 
होवें । प्रिय कैलाश विद्यालङ्कार एम० ए० ने प्रावरण पृष्ठ तैयार कर इसे मनमोहक 
बनाया है । इस प्रसंग में में भ्रपने परम-सहयोगी स्नेही मित्र श्री रामपाल विद्यालङ्कार 
एम० ए प्राध्यापक, हिन्दी-विभाग, गवनेमेंट कॉलिज, मलेरकोटला (पंजाब) को 
विशेष रूप से स्मरण करता हूँ, जिन्होंने मुझे इस पुस्तक को लिखते दुए भ्रनेक 
उपयोगी सम्मतियां तथा क्रियात्मक सहयोग दिया है । पुस्तक पुद्रित रूप में झा गई 
है--इसका सम्पूर्ण श्रेय मेरठ के साहित्य भण्डार के ग्रध्यक्ष, साहसी एवं उत्साही 
प्रकाशक श्री रतिराम जी शास्त्री को है । 
अन्त में केवल इतना ही कहना चाहता हुं कि इस पुस्तक के निर्माण में 
मेरा अपना कहने के लिये कुछ भी नहीं है । जो कुछ भी है, दुपरो का है । मैने तो 
केवलमत्र साहित्य-उपवन में यत्र-तत्र बिखरे हुये पुष्षों को एकत्र करके उनको एक 
गुलदस्ते के रूप में सजाने का प्रयत्न किया है । यदि यह “गुलदस्ता? किसी के भी 
नयनों को श्वपनी श्रोर प्राकृष्ट कर सका, किसी के भी मन को हर सका तो में प्रपते 
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प्रयास को सफल संमक'गा | मेरी विद्वान मनीषियों से प्रार्थना है कि यदि इसमें कुछ 
भी सार दिखाई दे तो ्रपने पास रखकर दोषों की सूचना श्रौर ग्रभीष्ट संशोधनों 
का सुझाव देकर मुझे कृतार्थं करेंगे, जिससे श्रगले संस्करण में उनका साभार उपयोग 
ह f 
कया जा सके । कि बहुना-- 

यथाबुद्धि कृता व्याख्या, नाम्ना “ममंप्रकाक्षिका” । 

भूष्णुना छात्रवृन्देन सार्धे सप्रीयतां हरिः ॥ 
गुढ़ा - मैनपुरी 
कृष्ण जन्माष्टमी 
२२ अगस्त; १९६६. --निरूपण विद्यालङ्कार 


वता, 


नीर-चीर विवेक-- _ 


संस्कृत नास्य साहित्य की अपूर्व निधि महाकवि श्री विशाखदत्त प्रणीत 
मुद्रारा स की यह हिन्दी-व्याख्या मुझे देखने को मिली | मैंने इसे आद्योपान्त देखा 
। नाटक की संज्ञा के विवेचन के समग्र लेखक ने एसिद्ध व्युत्पत्ति का ही अवलम्बन 
लिया है । “मुद्रा” शब्द मुद्रण, सीमा तथा मोनावलम्बन श्रथ में प्रयुक्त होता है, जैसा | 
कि नैषधादि काव्यो में प्रयुक्त ““भ्रम॒द्रद्रारिद्रयसमुद्रमग्तम?-- इत्यादि प्रयोगों से सिद्ध | 
है । तदनुसार “घुद्रा-मोनमुद्र1 राक्षसस्य यस्मिन्नाटके ततु” इस व्युत्पत्ति के अनुसार 
अपनी मुद्रा को देख्ने पर राक्षस का स्तब्ध, चकित और विवश बन जाना तथा 
चन्द्रगुप्त का मन्त्रित्व ही एक मात्र माग रह जाना मी घ्वनित होता है । 


टीकाकार ने टीका को सर्वाङ्गीण बनाने के लिये कोई कसर नहीं उठा रखो 
है और मुझे एक अपने प्राचीन भाई गुरुकुल विश्वविद्यालय काझुंडो के प्राचीन 
स्नातक गुज रांवाला के रहने वाले, श्री लाला काशीराम जी के सुपुत्र श्री जयचन्द जी 
विद्यालंकार की दिङ्नागकृत “कुन्दमाला-नाटिका” ,की टीका इससे बरबस याद | 
हो आई उन्होने वह पुस्तक बड़े प्रेम से देखने के लिये दी यो) लाहौर के | 
दयालसिह कालिज में प्रोफेसर होने के पडचात्‌ दे मुझे नहीं मिले ॥ आज एक दुसरे 
इसी विश्वविद्यालय के स्नातक की विद्वत्तापुणं टीका देखकर वडी प्रसन्नता हुई । सबसे 
बडी विशेषता जो मुझे इस टीका में लगती है, वह है--गद्य या पद्य मे ग्राये हुये 
विशेषणों का सार्थक्य-निरूपण ॥ इसप्रकार श्री निरूपण जी ने “परिकर. 
सपरिकर निरूपण करते हुये निरूपण नाम को साथेक कर दिखाया है) स्याली-पुः 


दिव चन्द्रगुप्तनपते कतु व्यवस्थेत्पुथक्क” (१।२३)--इस पद्य की व्याख्या मे र 
लक्ष्मी और चन्द्रगुप्त के नित्य सम्बन्ध (समवाय) की स्थापना को है) वह 
की कवि के हृदय में पैठ जाने की प्रवृत्ति की परिचायिका है। यही स्थिति 
विस्मृतभक्तिना न विषयव्यासङ्ग मूढास्मना” (२। श)--के पद्य में है । “अपामु 
नाम्‌? (३15) भे जिन घ्वनियों का प्रदर्शन किया गया है; वे बहुत ही चमत्कार 
हे) ४।३ का सन्धि वणन, ४।१६ का साम्य वंन, ३॥२०-२३ का शरद 

चान, ५।२ में नीति रौर नियति का सादृश्य व्याख्यान-जहां विशाखदत्त की 
काव्य मर्मज्ञता का परिचायक है वहां इन स्थलों की व्याख्या उनकी कीर्ति 
में चार चांद लगा रही है। इसीप्रकार भूमिका में चाणक्य -को कौटिल्य कहा जावे 
या कौदल्य-इस विषय में भी व्याख्याकार के विचार विवेचनात्मक और मौलिक हैं 
इन सब तथ्यों के होते हुये भी कहीं-कहीं टोकाकार ने अपनी सतारे व्याय 
कराया है, यह मालूम पड़ता है । जैसे पुष्ठ £४ पर *“परकृत्योपजा पायम्‌ ° की व्यारू 
में, “कृति-छेदने” घालु से कतितु -पृथवकलुं योग्या! = त्याः, “विभागाहा ¬ 
ग्रथं का आश्रय लेते हुये कृत्य शब्द का अभूुतपुवे भर्थ ही प्रदर्शित किया है, पर द 
नवीन । “स्वास्यपरोपरौत्र विषमान्‌” (३1३१) की व्याख्या करते हुये र 


५ 


ति? की है अच्छा होता यदि प्रनुभूति 


छ “हृदय में उत्पन्न होने वाली अनुभू - 
प किती ““प्रतिहिसात्मक” ऐसा विशेषण दे दिया 


शब्द से पूर्व कोई “ विपरीत भावात्मक” या 
जाता ! पृष्ठ १०२ पर “संदर्शन” को श्रशकुन बताया है । 
तत्सादव्यं तदन्यत्वं तदल्पत्वं विरोविता । 
्प्राशस्त्यमभावश्च नजर्था: षट प्रकीतिताः ॥ 

इस ननर्थ निरूपण परक कारिका के ग्रनुसार “अशकुन”” शब्द में नमू bi 
घ्रभिप्रेत प्रर्थ नहीं बैठता । श्रतः यदि “ग्रपशकुन” शब्द प्रयुक्त किया गाया होता तो 
श्रच्छा होता । पृष्ठ १५७ पर “ग्रौद्धत भाव” के स्थान पर “औद्धत्य भाव और पृष्ठ 
३५८ पर ““राज्यलक्ष्मी” की जगह “राजलक्ष्मी”, ५1१० की व्याख्या में “पक्षव्यपक- 
त्व” की जगह ' पक्षवृत्तित्व”, “श्रसत्यंप्रतिपक्ष” की जगह “श्रसत्प्रतिपक्षत्व' शब्दों का 
प्रयोग ग्राह्य प्रतीत होता । पृष्ठ २५७ पर “अ्रदक्षिणं नक्षत्रम्‌'' इस गद्य को व्याख्या 
करते हुये “प्रकार” को समुच्चयार्थक माना गया है, पर इसमें कोई प्र हि नहीं 
दिया गया है । उससे इस श्रथं में बात तो वेठ जाती है, पर प्रमाणाभाव में कुछ 
जंचती नहीं है। मेरी समझ में तो “क्षत्रम्‌ श्रदक्षिण न” इसप्रकार श्रन्वय करके 
क्षपणक राक्षस को यह विश्वास दिला रहा है कि तुम्हारी क्षत्रिय सेना युद्ध कला के 
चतुय से रहित नहीं | श्रतः तुम यदि भिड़ जाग्रोगे तो सफलता की भी उम्मीद है । 
ऐसा श्र्थ मान लिया जावे तो सम्भवतः कुछ ग्रनुचित न हो । इसीप्रकार सभी 
मुद्राराक्ष के पाठो में ३।१२ के पद्य में “कुसचिवदृष्ट राज्यभारः” पाठ मिलता है । 
मुझे तो इसके स्थान पर “कुसचिवसुष्टराज्यभार:” पसन्द है प्लौर “सुष्ट” शब्द 
विसृष्टा्थक है | भ्रतएव सचिवायत्त सिद्धि का सूचक है, मैं नहीं समभता कि मेरे 
विचारों से व्याख्याकार एवं पाठक कहां तक सहमत होंगे पर जैसा मुझे सूझा वैसा 
लिख रहा हूँ । मुके यह बात भी कुछ प्रधिक उपयोगी प्रतीत नहीं हुई कि प्रत्येक 
पद्य के नीचे उसके छन्द का निर्देश न करके सभी छन्दों की. तालिका ग्रन्त में दे दी 


“गई है। यह द्रविड़ प्राणायाम कराया हे। कुछ भी हो, कवि के हृदय का जितना 


सुन्दर चित्रण इस टीका में किया गया है, वैसा मुझे श्राज तक देखने को नहीं मिला 
है। पृष्ठ २६१ पर “'कृतार्थोईस्मि” की व्याख्या का मर्म स्फोरण इसका ज्वलन्त 
उदाहरण है । महाकवि विशाखदत्त ने ६।१२ के पद्य में जो [17६-७10 का नजारा 

खींचा है श्रोर व्याख्याकार ने जो व्याख्या की है--ये दोनों ही बातें भनूठी हैं । 
मुके दृढ़ विश्वास है कि यह व्याख्या संस्कृत जगत के लिये एक देन सिद्ध 

होगी । कहना ही पड़ता है-- 

विशाखदत्तहंदय॑ विशाखो पेत्ति वा न वा। 
री एतन्निरूपणे शक्तः व्यार्याकृच्छी “निरूपण? । । 
प्रध्यक्ष, संस्कृत विभाग र 


--हरिदत्त 
डी० ए० वी० कालिज, कानपुर । $ 
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(१) विशारूदत्त-- एक परिचय 


संस्कृत साहित्य के अन्य लेखको की भांति मुद्राराक्षस के लेखक का भी 
बिस्तृत जीवन-परिचय हमें उपलब्ध नहीं होता । केवल नाटक की --“श्राज्ञापितोडस्मि 


परिषदा यथाद्य त्वया सामन्तवटेइवरदत्तपोत्रस्य महारा नभास्करदत्तसुनो: कवेविशाख- 


दत्तस्य कृतिरभिनवं मुद्राराक्षसं नाम नाटक नाटयितव्यमिति” (पृष्ठ ६)-इस 
प्रस्तावना से यह विदित होता है कि लेखक का नाम विशाखदत्त हैं । कुछ हस्तलिखित 
प्रतियों में विशाखदेव' नाम भी मिलता है भोर वह सामन्त वटेइवरदत्त के पोत्र 
और महाराज भास्करदत्त के पुत्र हैं । इस प्रस्तावना में प्रयुक्त सामन्त व महाराज 
विशेषणो से तथा नामों के भ्रन्त में प्रयुक्त दत्त शव से यह संकेत होता है कि 
विशाखदत्त का जन्म किसी “दत्त? राजवंश में हुआ था । सम्भवतः कनिष्ठ पुत्र होते 
के कारण इन्हें राजकार्य का दायित्व नहीं वहन करता पड़ा । 0 
[राक्षस की अनेक प्रतियों में, प्रस्तावना त्रे “महाराजभास्करदत्तसुनोःः के | 
? ग्रह पाठ उपलब्ध होता है । इसी के श्राधार पर | £ 
प्रो, विलसन ने लेखक के निवासस्थान का निश्चय करने का प्रयत्न किया है ' हा 
उनकी स्थापना है कि इस प्रस्तावना में संक्रेतित महाराज पृथु भोर अजमेर के 
पृथुराज या पुयुराय एक ही हैं । परन्तु स्वयं ही उन्होंने ऐसा संकेत दिया है कि 
'बटेइवरदत्त' में श्राया दत्त शब्द इस स्थापना के सिद्ध करने में कठिनाई उपस्थित 
करता है । श्री काशीनाथ त्र्यम्बके तैलंग महोदय प्रो० विल्सन की स्थापना को 
स्वीकार नहीं करते | इनका मत है कि विशखदत्त के पिता एयु श्रोर अजमेर के _ 
चौहान पुथुराय दोनों ही भिन्न-भित्च व्यक्ति हें । क्योंकि नाटककार के पिता एथ | | | 
विशेषरूप से “महाराज?” पद से सम्बोत्थित किये गये हैं जबकि प्रजमेर के पथु केवल 
पृथुराज या एषुराय हैं । अब तो जमत विद्वान्‌ हिल्नी ब्राण्ड द्वारा सम्पादित मुद्राराक्षस 
में पृथु के स्थान पर “मास्क रदत्त” ताम को ही प्रासाणिक स्वीकार किया गया है । 
से सम्बन्ध निश्चित न होने पर भी रचना में उत्तर भार 
यों तथः कुलूत, काश्मीर भ्रोर सिन्ध रादि 
ही लगाया जा सकता है कि विशाखदत्त 


मुद्र 
स्थान पर महाराजपदभाकदुयुसूनो: 


विशिष्ट राजवंश 
के विस्तृत वर्णात से, पर्वतीय जातिः 


के नामोल्लेख से यह अनुमान सह र 
भारत के निवासी थे | इस संत की पुष्टि नाटक में वशत काशपुष्पों और हंस के 


२ ] परिचय 


वणुन से भी होती है, जो उत्तर भारत की नदियों के किनारे ही पाये जाते हैं। 
तृतीय श्रद्धू में शरदू का वर्णन करते हुये वैतालिक गाते हैं - 
श्राकाशकाशपुष्पच्छविमभिभवता भस्मना शुक्लयन्ती | 
शीतांशोरंशुजालैजलघरमलिनां क्लिन्दती कृत्तिमेभीम्‌ । 
कापालीमुद्वहन्ती स्रजमिव धवलां कौबुदीमित्यपूर्वा, 
हासश्रीराजहंसा हरतु तनुरिव क्लेशमैशी शर्वः ॥३।२०।। 
मोतियों की श्वेत हिम से उपमा भी कवि के उत्तर भारत के परिचय की 
ही सूचक है । गङ्गातट पर श्रवस्थित पाटलिपुत्र के विशद वरान से, जहां उत्तर- 
पश्चिम दिशा से केवल शोण नदी को पार करके ही पहुँचा जा सकता है, भी यही 
प्रकट होता है कि नाटक लिखने वाला इस प्रदेश के भुभाग से खुब परिचित है और 
इसी ओर का रहने वाला है । 
आस्था की दृष्टि से नाटककार वेदिक धर्म का विश्वासी प्रतीत होता है । 
विशाखदत्त ने शिव और विष्णु का वर्णन निम्न इलोकों में किया है 
(१) धन्या केयं स्थिता ते शिरसि शशिकला पंकन्नु नामैतदस्याः, 
नामैवास्यास्तदेतत्‌ परिचतमपि ते विस्मृतं कस्य हेतोः ? 
नारीं पृच्छामि नेन्दु , कथयतु विजया न प्रमाणां यदीन्दु- 
देव्या निह्वोतुमिच्छो रिति सुरसरित शाख्यमव्याद्विभोवंः ।। १।१॥ 
(२) पादस्याविरभवन्तीमनवतिमवने रक्षतः स्वेरपातै'***** १।२ 
(३) श्राकाशं काशपुष्पच्छविमभिभवता भस्मना शुक्लयन्ती' ` `३।२० 
(४) प्रत्यग्रोन्मेषजिह्मा क्षणमनभिमुखी रत्नदीपश्रभाणाम्‌ ।३।२१ 
(५) वाराहीमात्मयोनेस्तनुमवनविधावास्थितस्यानुरूपां, 
यस्य प्राग्दन्तकोटि प्रलयषरिगता शिश्रिये भूतधात्री । 
म्लेच्छेरद्विज्यमाना भुजयुगमधुना संश्रिता राजमूर्ते: , 
स श्रीमदूवन्धुभत्यश्चिरमवतु महीं पाथिवशचन्द्रगुप्तः ॥७1१६। 
किन्तु शिवजी श्रोर विष्ण, जी के इन वरांनों से यह सिद्ध नहीं किया जा 
सकता है कि लेखक इन दोनों में से किसी एक का भक्त था । क्योंकि उसने तो केवल 
नाटककार की दृष्टि से इनका वर्णन किया है । जो भी थे, थे उदार दृष्टिकोण के । 
वैदिक धमं में श्रास्था होते हुये भी नाटक में बोद्ध सम्प्रदाय की परम्पराओं एवं 
जातक कंथाग्रों का श्रादर के साथ उल्लेख है । राक्षस ने चतुर्थं ब्रङ्कू में प्रवर्य 
जीवसिद्धि के श्रागमन को श्रशकुन सभझा है। राक्षस के माध्यम से ही कवि ने 
आविभू तानुरागाः क्षणमुदथगिरेरुज्जिहानस्य भानोः? ।४।२ १ शलोक में सूये के प्रति 


अपनी भक्ति प्रकट की है । श्रभिप्राय यह है कि विशाखदत्त उदार दृष्टिकोण के हिन्दू 
धर्मे में विश्वास रखते थे | भु 
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(२) विशाखदत्त का बहुविधज्ञान 
विशाखदत्त प्रणीत मूद्राराक्षस को श्राद्योपान्त पढ़कर यह प्रतीत होता है कि 
नाट्यकला के सूक्ष्म तत्वों के ज्ञान के साथ साय लेखक को भ्रन्य शास्त्रों का भी 
प्रगाढ परिचय था । मुदाराक्षस सात अङ्को का नाटक है श्रौर इसका प्रमुख रस 
वीररस है। रचना को कथा वस्तु कहीं से ली गई हो पर उसका निर्वाह उनका 
श्रपना है। उनकी दृष्टि विचार पक्ष की गम्भीरता से युक्त है । नाटककार के गम्भीर 
उत्तरदायित्व का निर्वाह कितना क्लेशपूर्णा है--इसे विशाखदत्त जानता है। नाट्य- 
शास्त्र का उसने प्रध्ययन किया हुआ था । उसके ग्रनुसार रूपक के विभिन्न भ्रज्धों के 
निर्वाह की दुरूहता को भी वह भलीभांति समझता था । तभी तो उसने राक्षस के 
मुख से कहलवाया है 
कार्योपक्षेपमादौ तनुमपि रचयंस्तस्य विस्तारमिच्छ- 
स्वीजानां गभितातां फलमतिगहनं गूढ़मुद्‌भेदयंश्च । 
कु्वेन्बुद्धया विमशंप्रसृतमपि पुनः सहरन्कार्यजातं 
कर्ता वा नाटकानामिममनुभवति क्लेशमस्मद्विचो वा !1४1३।' 
इस क्लेश का प्रनुभव या तो विशाखदत्त के समान सफल नाटककार को 
ही हो सकता है प्रथवा राजनीति के नाटक में खेलने वाले कुशल राजनीतिज्ञ 
राक्षस को ही । 
नाट्यशास्त्र का तो नाटककार के लिये ज्ञान ग्रावश्यक था ही, नाटकीय 
कथावस्तु के कारणा राजशास्त्र का परिचय भी आवश्यक था ' विशाखदत्त न केवल 
कौटिल्य के श्रथंशास्त्र, शुकनीति एवं भ्रन्य नीतिशास्त्रं में वाशित राजनीति बिज्ञान से 
परिचित थे अपितु उसके प्रकाण्ड पण्डित भी.थे । भ्रपने दृष्टिकोण से लेखक ने 
अर्थशास्त्र के विचारों को मुद्राराक्षस प्रें सन्निविष्ट किया है जिससे भ्रथंशास्त्र पर 
नवीन प्रकाश पडता है । प्र्थशास्त्र के पारिभाषिक शब्दों का लेखक ने अपनी 
रचना में बाहुल्येन प्रयोग किया है । यथा- द्रव्य, अद्रव्य, कृत्य, परिगणन, गजाघ्यक्ष,' 
सिद्धि, वाचिक, षाङ्ग_ण्य, उपाय, उपजाप, वाह्यकोप भ्रौर श्रन्तःकोप आदि । तृतीय 
अङ्कु में पुष्ठ १८६ पर विरक्त व्यक्तियों के ग्रनुग्रह रौर निग्रह के विषय में चाणक्य 
और चन्द्रगुप्त के मध्य हुए वार्तालाप द्वारा विस्तृत विचार किया गया है । यहीं पर 
राजायत्त. सचिवायत्त, . उभयायत्त, इन तीन भिन्न प्रकार की सफल शासन- 
व्यवस्थाग्रों की भी चर्चा की है । चाणक्य कहता है--“ वृषल ! श्रयताम्‌ । इह. 
खल्वर्थं शास्त्रकारा स्त्रविधां सिद्धिमुपवणेयन्ति राजायत्तां सचिवायत्तामुभयायत्तां चेति | ` 
(पृष्ठ १७६) इसीप्रकार दूतों को किस प्रकार नियुक्त करना चाहिये--यह इस 
उद्धरण में संकेतित है-- "प्रयुक्ताश्च स्वपक्षपरपक्षयो रनुरक्तापरकतजनजिज्ञासया 
बहुविघदेशवेशभाषाचा रसंचारवेदिनो नानाव्यञ्जनाः प्रणिधयः” । {पृष्ठ ३३) भ्रमात्य- 
विषय गुणों का इस इलोक में निर्देश है-- 
भ्रप्राज्ञेन च कातरेण च गुणाः स्या्रक्तियुक्तेन कः 
्रज्ञाविक्रमशालिनोऽपि हि भवेक्ति भक्तिहीनात्फलम्‌ । 
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प्रज्ञाविक्रमभक्तयः समुदिता येषां गुणा भूतये 
ते भृत्याः नरपतेः कलत्रमितरे संपत्सु चापत्लु च १४॥ । 
विशाखदत्त ज्योतिषशास्त्र व गणितशास्त्र के भी श्रगाव पंडित थे । ज्योतिष- 
विषयक ज्ञान की गहराई चतुर्थ अङ्क में विजययात्रा के लिये प्रस्थान से पूर्वे शुभ 
मूहृते की चर्जा के प्रसङ्ग से विदित होती है । ॥ 

नाटक के श्रारम्भ में भी सूत्रधार के “रक्षत्येनं तु बुधयोगः” (पृष्ठ १७) 
वाक्य से भी नाटककार के ज्योतिषज्ञान का परिचय मिलता है। उसे विदित है कि 
चन्द्र को ग्रहण किन परिस्थितियों में लगता है ? 

«दैवमविद्वांस: प्रमाणयन्ति” (पृष्ठ २००) यह चाणक्य के मुख से 
कहलवाकर जहां लेखक ने भाग्य के विषय में अपनी दृढ़ सम्मति प्रकट की है, वहां 
इस सार्वजनीन सिद्धान्त का भी प्रतिपादन किया है कि बिना परिश्रम और 
अ्ध्यवसाय के भाग्य का श्राश्रय निरर्थक है । 

समकालीन धर्मों का भी नाटककार ने विस्तृत अध्ययन किया हुग्रा था। 
क्षपणक के मुख से कहलाये गये निम्न दो पद्यो में बोद्ध और जेन धर्मों के सिद्धान्तों 
का दिग्दर्शन मिलता है-- 

ग्राईतानां प्रणमामि ये ते गम्भीरतया वृद्धेः 
लोकोतरेर्लोक्रे सिद्धि मार्गॅगंच्छन्ति ॥५।२॥ 
शासनमर्हतां प्रतिपद्यध्वं मोहव्याविवंद्यानां 

ये प्रथममात्रकटुकं पश्चादूपथ्यमुपदिशन्ति ॥४।१८॥ 

विज्ञाखदत्त की प्रपनी यह विशेषता है कि उनकी प्रतिभा शास्त्रीय ज्ञान से 
कुण्ठित न होकर ग्रौर भी श्रधिक निखरी है । 

दर्शनशास्त्र का भी विशाखदत्त को पर्याप्त ज्ञान था । पञ्चम अङ्क के दसवें 
इलोक से लेखक ने गौतम के न्यायदर्शन के प्रति अपने प्रगाढ पाण्डित्य को प्रदर्शित 
किया है । इलोक इस प्रकार है-- 

साध्ये निर्चितमन्त्रयेन घटितं विश्रत्सपक्षे स्थिति 
व्यावृतं च विपक्षतो भवति यत्तत्साधनं सिद्धये । 
यत्साध्यं स्वयमेव तुल्यमुभयोः पक्षे विरुद्धं च य- 
तस्याङ्गीकरणेन वादिन इव स्यात्स्वामिनो निग्रहः ॥५।१०'। 

इस प्रकार कवि की रचना से यह विदित होता है कि वे न केवल साहित्य 
शास्त्र से ही परिचित थे श्रपितु उनकी व्याकरण, नाट्यशास्त्र एवं उनके नियमों 
राजतन्त्र श्रौर ज्योतिषशास्त्र में श्रप्रतिहृत गति थी । इनके कुछ पद्म सूक्ति संग्रह में 
भी मिलते हैं । ५ 

इसप्रकार हम देखते हैं कि विशाखदत्त का ज्ञान बहुमुखी है। क्या दश्शनशास्त्र, 
क्या नाट्यशास्त्र, क्या व्याकरण ग्रौर क्या ज्योतिषशास्त्र एवं राजनीतिशास्त्र--सभी 
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में उनकी श्रबाघ गति है । यही कारण है कि वे अपने इस राजनीतिक्रे नाटक को 
वह परिधान पहना सके हैं, जो भिन्न-भिन्न शास्त्रों के सूक्ष्म सिद्धान्तो से अनुप्राशित 
होता हुश्रा भी राजनीति के सिद्धान्तों पर विशद रूप से प्रकाश डालता है । साथ 
ही राजनीति को क्रियात्मक रूप देते हुये भी नाटक की नाटकीयता को ग्रशुण्ण 
रखा है। 


(३) विशाखदत्त का स्थितिकाल-- 
विशाखदत्त के स्थितिकाल श्रौर उनकी रचना निर्माण-काल के विषय में 2 
किसी निश्त्रित निष्कर्ष पर पहुँचने के लिप्रै कोई विशिष्ट आधार नहीं है । 
सामान्यतः काल निर्णाय ग्रन्त:साक्ष्य या बाह्यसाक्ष्य के आघार पर किया जाता है । | 
नाटक में वाणात देशकाल विषयक परिस्थितियों तथा नाटक के अन्त में ग्रथित | 
भरतवाक्य को हुम ग्रन्तःसाक्ष्य के रूप में स्वीकार कर सकते हैं और बाह्मसाक्ष्य 
के रूप में वे रचनायें ग्राती हैं, जिनमें मुद्राराक्षस के इलोक उद्धृत हैं या उनकी | 
छाया है या जिनकी मुद्राराक्षस में छाया मिलती हे । ग्रम्तःसाक्ष्य के रूप में सबसे 
प्रमुख ग्रौर महुत्वशाली, जिस पर विद्वानों ने विशद रूप से विवेचन किया है, | 
मुद्राराक्षस हें आने वाला “भरतवाक्य' है । किन्तु इस भरतवाक्र्य से लेखक के स्थिति _ 
काल तिणांय करने में सब से बड़ी कठिनाई इसकी श्रनेकरूपता है क्योंकि मुद्राराक्षस 
की उपलब्ध हस्तलिखित प्रतियों में “पाथिवरचन्द्रगुप्तः?, *पाथिवोऽवन्तिवर्मा', | 
“पाथिवो दन्तिवर्मा? और 'पाथिवो रन्तिवर्मा- ये चार भिन्नभिन्न पाठ मिलते हैं । 
भरतवाक्य इस प्रकार है :— ° 
वाराहीमात्मयोनेस्तनुमवनविधावा स्थिस्यानुरूपां । 
यस्य प्राग्इन्तकोटि प्रलयपरिगता सिञश्चिये भुतघात्री ॥ 
म्लेच्छैरुिज्यमाना भुजयुगमधुना संश्रिता राजमूर्तेः । 
स श्रीमद्बन्धुभृत्यर्चिरमवलु महीं पाथिवश्चन्द्रगुप्तः |।७।१६ 
इस पद्य के श्रनुसार मुद्राराक्षस नाटक का लेखक जिस शक्तिशाली रा 
आश्रय में रहा है, उसकी भुजाम्नों का ग्राश्रय प्रलयकालीन वर्षा के समान 
फैल जाने वाले म्लेच्छों से पीड़ित होकर पृथिवी ने लिया है। कुछ प्रमुख विद्वा न 
ने 'पाथिवश्वन्द्रगुप्त:' पाठ को प्रामाणिक माना है ओर विशाखदत्त का सम्बन्त ग 
सम्राट चन्द्रगुप्त द्वितीय विक्रमादित्य (३०५-४१३ ई०) से स्थापित किया है । : | 
आधार पर कुछ विद्रातु उन्हें कालिदास का समकालीन भी स्वीका करते हैं 
सबसे पूवे इस मत के मानने वाले विद्वानों के विचारों पर विवेच: 
जावेगा | अस्तु-- 
_(१) पार्थिवश्‍चन्द्रगुप्तः --यद्याप गह भरतवाक्य नाटक का 
है, तथापि यह प्रयुक्त नाटक के पात्रों द्वारा ही किया जाता है । भ 
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इस भरतवाक्य को लेखक ने राक्षस के मुख से, जो इस नाटक का प्रमुख पात्र है, 
कहलवाया है । इसमें 'पाथिवश्चन्द्रगुप्तः' ऐसा कहा गया है । इसका राज्य मलेच्छों 
से पीड़ित किया जाता हुश्रा वर्णन छिया गया है। कुछ विद्वानों की यह मान्यता है 
कि यह संकेत “चन्द्रगुप्त मौयं' के लिए है, जो श्रपने श्राप में नाटक का एक प्रमुख 
पात्र है। इसी प्रकार मुद्राराक्षस के एक प्रामाणिक टीकाकार ढुण्ढिराज ने भी 
“वा थिवश्चन्रगृप्तः' से चन्द्रगुप्त मौयं का ग्रहण किया है, जो इस नाटक में वणित 
राजा है, चन्द्रगुप्त द्वितीय का नहीं । इसके विपरीत कुछ विद्वानु विशाखदत्त को 
गुप्त साम्राज्य के चन्द्रगुप्त द्वितीय का समकालीन (३७५-४१३ ई०) श्रौर साथ ही 
कालिदास का समकालीन भी स्वीकार करते हैं । श्री माधवदास चन्द्रवर्ती ने श्रपनी 
‘A Short History of Sanskrit literature’ में यह निष्कर्ष निकाला है 
कि यदि भरतवाक्य के इस “पाथिवइचन्द्रगुप्तः' पाठ को प्रमाणिक रूप से स्वीकार कर 
लिया जावे तब एक कठिनाई उपस्थित होती है कि “चन्द्रगुप्तः, यह संकेत किस 
चन्द्रगुप्त की ग्रोर है क्योंकि भारत में तीन चन्द्रगुप्त हुये हैं, जिन्होंने राज्य किया 
हैः--(१) मौर्य साम्राज्य की स्थापना करने वाला चन्द्रगुप्त मौयं । (२) मगध के 
गुप्त साम्राज्य की स्थापना से सम्बन्ध रखने वाला श्रौर (३) चन्द्रगुप्त द्वितीय, जो 
अपनी श्रगरिमित शक्ति के कारणा विक्रमादित्य नाम से अभिहित किया जाता है । 
इन तीन चन्द्रगुप्त में से सबसे पहला “बन्द्रगुप्त मौर्य' नहीं हो सकता क्योंकि नाटक 
के अन्दर लेखक का उसके प्रति केवल आदर का भाव ही व्यक्त न होकर घृणा की 
भी ब्रभिव्यक्ति हुई है । और दूसरा मगध के गुप्त साम्राज्य से सम्बन्धित चन्द्रगुप्त 
भी नहीं हो सकता क्योंकि इतिहास में कहीं ऐसा नहीं मिलता है कि इसने विदेशी 
म्लेच्छ श्राक्रमणकारियों को परास्त किया हो | इसलिये पारिशेष्यात्‌ चन्द्रगुप्त द्वितीय 
ही होना चाहिये, जिसके ग्राश्रय में कवि रहा हो। यह चन्द्रगुप्त द्वितीय पांचवीं 
शताब्दी ईस्त्री में हुआ है । प्रत: सम्भवतः कवि की भी पंचमशती के मध्य में स्थिति 
रही होगी । 

डा० काशीप्रसाद जायसवाल ने भरतवाक्य के 'पा्थिषशचन्द्रगुष्तः? पाठ को 
ही प्रामाणिक माना है श्रौर भरतवाक्य के 'श्रधुना' श्रौर “चन्द्रगुप्त के ग्राधार पर 
नाटक की रचना चन्द्रगुप्त द्वितीय विक्रमादित्य के ही (३७५-४१३ ई०) काल की 
स्वीकार की है । उनको प्रमुख युक्तियाँ इस प्रकार हैं :-- 

(१) विशाखदत्त की शैली छुटी शताब्दी के पश्चात्‌ की नहीं है । लम्बे-लम्बे 
समासों का श्रभाव लेखक को पांचवीं शती के पष्चातु का सिद्ध नहीं करते । 


(२) भरतवाक्य में जिस साम्राज्य की कल्पना की गई है, वह गुप्त काल 
ही था । भ्रतः नाटक को राजनीतिक कल्पना ४ या ५ वीं शताब्दी की परिस्थितियाँ 
ही हैं। 

(३) यदि विशाखदत्त बाणा के बाद में या समसामयिक थे तो दोनों को एक 

। दसरे का पता क्यों नहीं था ? 
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मुद्राराक्षस में वणित कहानी में चन्द्रगुप्त मौय द्वारा विषकन्या के प्रयोग से 
Pantalak (Philipp08) की मृत्यु को शक क्षत्रप की मृत्यु के बचाव के विषय 
में डा० जायसवाल ने सन्देह व्यक्त किया है, वायुपुराण में गुप्त साम्राज्य के 
प्रारम्भिक दस वर्षो में मालवा और राजपुताना में शकों को समूल नष्ट करने का 
वर्णन है । उन्होंने इस विषय में हषंचरित से निम्न उद्धरण दिया भी है: 


“प्ररिपुरे च परकलत्रकामुकं कामिनी वेपगृप्तशचग्द्रगुप्तशशकपतिमनाशयत्‌ ।' 
साथ ही उनका ऐसा भी. विचार है कि मलयेतु शलयकेतु (361118) का डिगड़ा 
हुग्रा रूप है । प्रतः इनका मत है कि भरतवाक्य में कवि का अभिप्राय नाटक के 
प्रमुख नियन्ता एवं विधायक मौर्य सम्राट्‌ चन्द्रगुप्त से न होकर गृप्तवंशीय सम्राट 
चन्द्रगुप्त द्वितीय से है, जिनका राज्यकाल (सन ३७५ से ४१३ ई० तक) था । इस 
प्रकार नाटककार का.समय चौथी शताब्दी है । Hildebrendt. ९65९7 ओर 
Towne डा० जायसवाल के मत से सहमत हैं और मुद्राराक्षस को, यहां तक कि 
पञ्चतन्त्र के सबसे पहले संशोधित होकर निकलने से भी पूर्वं का, भतृहरि से भी 
पूर्व का, जिनकी मृत्यु ६५१ ^. 2. में हुई थी, स्वीकार करते है । यह विचारणीय 
है कि भरतवाक्य में कवि नाटक में राजा के साथ-साथ श्रपन आश्रयदाता चन्द्रगुप्त 
द्वितीय (३७५ ^. 1). से ४१३ 4. 10.) का भी जिसते हृणों को और दुसरे 
म्लेच्छों को दूर भगा कर पञ्जाब में उनके भ्रधिकृत प्रदेश को अपने अधिकार में कर 
लिया या वर्णन कर रहा है । 

प कृण्णमाचार्य ने अपनी “186०४ 01 01488९३] Sanskrit 

1४7३/४०7९ में प्रतिपादित किया है कि यह सम्भव हो सकता है कि नाटक का 

कथानक उस समय राज्य कर रहे राजा के नाम के साथ तादात्म्य होते के कारण 
आर उस समय हूणों के आक्रमण पर विजय पाने से स्फुरित हुम्रा हो । नाटक म 
जिस राजा का वर्णन है, वह चन्द्रगुप्त द्वितीय विक्रमादित्य है, जिसकी ४१३ र ई० में 
मुत्यु हुई थो, !जस समय का नाटक में वर्णन है उस समथ हूंणों ने भारत में किसी 
प्रदेश पर अधिकार नहीं क्रिया था और जिस समय मुद्राराक्षस को रचना हुई उस 
समय देश हू णां के आक्रमण से त्रस्त था | 

8६67 1:0009 का भी मत यह है कि “पाथिवषचद्रगुप्त यही पाठ 
भ्रधिक प्रामाणिक है श्रौर इस भरतवाक्य से संकेतित चन्द्रगुप्त, द्वितीय विक्रमादित्य 
है, जिनका राज्यकाल ३७५- ४१४ ई० है। इन्होंने विशाखदत्त को कालिदास का 
समकालीन माना है । 2. 

मुद्राराक्षस में चन्दनदास के शील एवं सौजन्य का जो चित्र है, वह बोधिसत्व 
से भ्रधिक श्रेष्ठ हे । यथा | 

“बद्धानामपि चेष्टितं सुचरितैः क्लिष्ट विशुद्धात्मना । ७।५ 
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चौथी. या पांचवीं शती में गुप्तवंश के वैष्णव नरेश इस मत के भनुयायी थे । 
ग्रतः केवि ने भरतवाक्य में वैष्णव श्राश्रयंदांतां गुप्तवँशीय सम्नाट्‌ समुद्रगुप्त या 
चन्द्रगुप्त विक्रमादित्य की ग्रोर संकेत किया हे । साम्राज्य एवं सामाजिक दशा का 
चित्रण देश की चौथी या पांचवीं शताब्दी की दशा का प्रतीत होता हे । श्रतः + 
की शैली ग्रौर सामाजिक दशा के श्राधार पर कवि का समय चौथी या पांचवीं दती 
ई० मानना ही श्रेयस्कर है । 

इसीप्रकार भ्रभी हाल में उपलब्ध होने वाले (देवीचन्द्रगुप्त नाटक के 
कथानक के श्राध'र पर भी इसकी पुष्टि होती है कि लेखक गुप्त राजाध्रों के दरबार 
में रहा है । इप नाटक का नायक निःसन्देह चन्द्रगुप्त द्वितीय है। इसके श्राधार पर 
लेखक की ऊपर की सीमा तो निश्चित रूप से स्वीकार की जा सकती है कि लेखक 
या तो इस चन्द्रगुप्त द्वितीय के समकालीन हुभ्रा है) रौर या इसके पश्चात्‌ । क्योंकि 
इस 'देवीचन्द्रगुप्त' नाटक की रचना किसी ऐसे कवि के द्वारा की जानी चाहिये जो 
इसमें दशित घटनाश्ों से केवल सुपरिचित ही नहीं अपितु उनसे घनिष्ट सम्बन्ध भी 
रखता हो । दुर्भाग्य से यह नाटक खण्डित ग्रवस्था में उपलब्ध होता हैं, इसमें ये 
भोज से श्र्गारप्रकाश श्रौर रामचन्द्र एवं गुणचन्द्र के नाट्यदर्पण में उद्धृत 
उद्धरणों से इसके इंतिवृत्त का निर्माण करते में धौर इसकी पूर्वं भूमिका निर्णाय 
करने में सहायता मिलती है । इसके भ्रन्दर विशाखदत्त ने तीन पात्रों के चरित्र पर 
विशद खूप से प्रकाश डाला है-- ( १) राजा (२) रानी श्रौर (३) राजकुमार 
चन्द्ररुप्त । इस प्रकार का चित्रण उसी व्यक्ति का हो सकता है जोया तो स्वयं 
दरवार में विद्यमान हो थ्रौर सम्बन्धित व्यक्ति को भली प्रकार जानता हो या उसे 
व्यक्ति का हो सकता है, जिसका काम केवल मात्र प्रशंसा करना है शौर जहां 
आवश्यक हुश्र कुमार के चरित्र को निर्दोष बनाबा है, जो ध्रागे चलकर राजगद्दी 
पर बैठता है । किसी भी श्रवस्या में हमें यह स्वीकार करना ही पड़ेगा कि यह 
'देवीचन्दगुप्त' रचना उस व्यक्ति की है, जो सम्राट्‌ चन्द्रगुप्त द्वितीय का समकालीन 
हे 

वह विशाखदत्त केवल चन्द्रगुप्त का समकालीन ही नहीं अपितु उसका . 
सम्बन्धी भी है | क्योंकि मुद्राराक्षस की प्रस्तावना में लेखक का पितामह केवल 
“सामन्त' कहा गया है जबकि उसका पिता “महाराज' के रूप में वाशित हे । महाराज) 
की स्थिति “सामन्त” की श्रपेक्षा कुछ उच्च ही होती है । केवल एक ही पीढ़ी में होने 
वाली यह ग्राक्रस्मिक पदोन्नति राज्यवंश के परिवार के साथ वैवाहिक सम्बन्ध की 
ओर संकेत करती है । मुद्राराक्षस के श्रन्त:साक्ष्य भौर देवी चन्द्रगुप्त के खण्डित अंश 
इस बात को सिद्ध करते हैं कि लेखक दरबारी जीवन; राजनीतिक आर युद्ध संबन्धी 
कौशल से सुपरिचित है श्रौर इसीलिये मुद्राराक्षस के भरतवाक्य में लेखक अपने 
सम्बन्धियों श्रौर श्रभिकारियो से सहायता पाया हुआ (श्रीमदृबन्धुभृत्यः ३।१६) 
सम्राट पृथ्वी की रक्षा करें इसप्रकार की प्रार्थना करता है । इसप्रकार देवीचन्द्रगुप्त' 
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नाटक चन्द्रगुप्त द्वितीय के इतिहास पर नवीन प्रकाश डालता है श्रौर इसके लेखक 
विशाखदत्त के स्थितिकाल को, जो मुद्राराक्षस का भी लेखक है, ४०० 4,0. स्थिर 
करने में सहायता करता है । 


R.S. छाती ने अपने द्वारा सम्पादित मुद्राराक्षस की भूमिका में प्रतिः 
पादन किया है कि सम्भवतः यह नाटक ४०० 4.0. के लगभग लिखा गया हैं। 
गुप्त साम्राज्य के काल में साहित्य, कला श्रोर विज्ञानादि का पुनरुज्जीवन हुभ्रा 
था, जो हमको चतुर्थ श्रौर तृतीय शताब्दी 3.0. के मौर्य काल के यश का स्मरण 
दिलाता है । विशाखदत्त इसी स्वाणम युग की सृष्टि थे। नाटक सम्भवतः सम्राट्‌ 
चन्द्रगुप्त द्वितीय (३७५-४१३ ई०) के दरबार में पाटलिपुत्र में सबसे पहले अभिनीत 
हुआ था । इस नाटक के अन्दर लेखक ने भ्रपने श्रोताओं के सम्मुख कल्पना के द्वारा 
चतुर्थ शताब्दी 3.0. के अन्तिम चरण के समय पाटलिपुत्र की एक भांकी प्रस्तुत 
की है, नाटक के श्रन्दर इस पर प्रकाश डाला गया है कि ग्रीक सेना के विजेता 
चन्द्रगुप्त के द्वारा मौय साम्राज्य की स्थापना किस प्रकार हुई और साथ ही लेखक 
के समय राज्य करने वाले चन्द्रगुप्त नाम वाले राजा की थोर इंगित करता है 
अर्थात्‌ जहां लेखक के श्रपने नाटक का इतिवृत मौर्य साम्राज्य की स्थापना करने 
वाले चन्द्रगुप्त से सम्बन्धित है, वहां लेखक यह भी संकेत करता है कि उसके समय 
में राज्य करने वाले राजा का नाम भी चन्द्रगुप्त है । भरतवाक्र्य के “पाथिवद्चख- 
गुप्त का संकेत गुप्तवंश के साम्राज्य के चन्द्रगुप्त द्वितीय की झोर है। पौराणिक 
आख्यापिकाग्रों में इसे ही “विक्रमादित्य” नाम से कहा गया है और यही ज्ञान के 
श्राश्रयदाता के रूप में तथा “शकारि' के रूप में प्रसिद्ध है । 

प्राय: भरतवाक्य उस समय राज्य कर रहे राजा की ओर संकेत करता है । 
यद्यपि कुछ स्थलों में ऐसा नहीं भी है । यथा--कालिदासप्रणीत “मालविकारितः 
सित्रम्‌' । यह उस समय राज्य कर रहे राजा को इंगित न करके नाटक के पात्र को 
ही लक्षित करता है । अतः यह सर्वात्मना स्वीकार्य है कि भरतवाक्य के इलोक में 
वशित चन्द्रगुप्त उस समय राज्य कर रहे राजा की ओर संकेत करने के साथ-साथ 
नाटक के पात्र की ग्रोर भी संकेत करता है । ग्रतः उस समय राज्य कर रहे राजा 
श्रौर नाटक के पात्र दोनों का ही समान नाम चन्द्रगुप्त हे । 

C.R. 10090147 का भी यही मत है कि विशाखदत्त चन्द्रगुप्त द्वितीय 
का समकालीन था । उपरोक्त विवेचत से यह निष्कर्ष निकलता है कि भरतवाक्य के 
'पाथिवश्चन्द्रगुप्तः' से चन्द्रगुप्त सौर्यं का ग्रहण न होकर 'चब्दरगुप्त द्वितीय 
विक्रसादित्य' का ग्रहण होता है प्रौर इसी श्राधार पर लेखक को चतुर्थ-पंचस शती 
का मानना भ्रनुचित नहीं 1 


लाल तरी, 
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(२) चाथिवो$वन्तिवर्मा--मुद्राराक्षस के भरतवाकय के अन्तिम इलोक में 
“पाथिवश्चनद्रगुप्त के स्थान पर कुछ विद्वानों ने 'याथिवोऽवन्तिवर्मा पाठ को 
प्रामाणिक माना है । किन्तु इस पाठ को प्रामाणिक मान लेने के उपरान्त भी लेखक 
किस राजा के श्राश्रित था; इसका उचित समाधान नहीं होता है क्योंकि भारतीय 
इतिहास में दो श्रवन्तिवर्मा नाम के राजा्रों का उल्लेख मिलता है। विद्वानों ने 
इन दोनों ही अवन्तिवर्मा के नामों का उल्लेख कवि के आश्रयदाता के रूप हे प्रे किया 
है। इनमें से एक तो कन्नौज के मौखरि राजा ग्रवन्तिवर्मा हैं, जो ७वीं शती में 
हुये हैं । जिनके पुत्र ग्रहवर्मा का विवाह हर्षवर्धन की बहिन राज्यश्री से हुग्रा था, 
और दूसरे काइमीर के राजा ग्रवन्तिवर्मा हैं, जिन्होंने नवम शताब्दी के मध्य 
(5५५-५६२ ई० तक) राज्य किया था । 

Prof, Jac0b का श्रपना विचार है कि २ दिसम्बर ८६० ई० को जो 


चन्द्रग्रहण हुग्रा था, उसी का उल्लेख मुद्रा राक्षस के प्रथम अंक की प्रस्तावना में इस 


प्रकार हुआ है" 
क्ररग्रहः सकेतुइचन्द्रमसम्पूणँ मण्डलमिदानीम्‌ । 
अ्रभिभवितुमिच्छति बलात्‌ रक्षत्ेनं तु ब्रुधयोग: ॥ १।६ 
इसी आधार पर उनकी यह मान्यता है कि कवि काइमीर के राजा 
अवन्तिवर्मा के समय में-जिसका काल नवम हाती है-हुआ था । इन्होंने मुद्राराक्षस 
की रचना €वीं शती के उत्तरात्र की मानी है। इसी ग्रहण के श्रवसर पर 
ग्रवर्तिवर्मा के मन्त्री झूर ने इस नाटक का ग्रभिनय कराया था । परन्तु वास्तविकता 
यह है कि मुुद्राराक्षस के लेखक विशाखदत्त ने काइमीर के राजा पुष्कराक्ष को 
बलेच्छ' इस घृणित नाम से ग्रभिहित किया है। यदि लेखक काइमीर के राजा 
ग्रवन्तिवर्मा के श्राश्रय में रहा होता तो यह सम्भव नहीं प्रतीत होता कि वह 
काइमीर के राजा को “म्लेच्छ! शब्द से कहता । श्रतः विशाखदत्त काइमीर के राजा 
ग्रवन्तिवर्मा के श्राश्रय में नहीं रहे । 
डा० कीथ किसी निश्चित निष्कर्ष पर नहीं पहुँचे हैं पर वे इतना प्रवश्य 
संकेत करते हैं कि नाटक श्वीं शती से पूवे का है। उनके अनुसार मुद्रा राक्षस, 
रघुवंश, मुच्छकटिक श्रोर शिशुपालवध से नवीन है, प्रथवा नवम शती में लिखा 
गया है भ्रथवा इससे भी प्राचीन हो सकता हैं। उनका कहना है कि-- "There 
is nothing that prevents a date in the 9th century, though 
the work may be e7०7.” ये विशाखदत्त का समय काइमीर शासक 
ग्रवन्तिवर्मा के शासन काल में मानते हैं । यही मत दास गुप्ता का भी है । काश्मीर के 
ग्रवन्तिवर्मा के भ्राश्रित विशाखदत्त को स्वीकार करने से एक कठिनाई यह्‌ शती है कि 
लेखक ते अपने भरतवाक्य में जिन म्लेच्छों से भारतभूमि की रक्षा की प्रार्थना की हैं; 
उन म्लेच्छों की चर्चा श्रवन्तिवर्मा के समय में ऐतिहासिकों ने स्वीकार नहीं की है, 
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क्योंकि कहीं भी इतिहास में ऐसा नहीं आता है कि काइमीर नरेश अवन्तिवर्मा 
(८५५ ई०-८८३ ई०) ने किसी विदेशी राजा को श्रपने शासन काल में परास्त 
किया हो । इसके विपरीत स्थाण्वीशवर राजा हर्षवर्धन की बहिन राज्यश्री के 
इवसुर मौखरि वंश के राजा श्चवन्तिवर्मा के साथ विशाखदत्त का सम्बन्ध स्थिर 
करने वाले विद्वानों का विचार है कि विशाखदत्त ६०० 4. 1). के लगभग बंगाल 
के समीप का रहने वाला है । मौखरि राजा के साथ उसका सम्बन्ध प्रौर ६०० ई० 
के लगभग उसके समय की पुष्टि इससे भी होती है कि लेखक उस समय की 
पाटलिपुत्र की भौगोलिक परिस्थितियों से सर्वथा श्रभिज्ञ था । क्योंकि मुद्राराक्षस 
में पाटलिपुत्र को एक समृद्ध नगर के रूप में वितत किया गया है । नाटक में 
जिन हूणों का म्लेच्छ के रूप में वर्णन किया है, ये वे ही होंगे जिनके विरोध में 
हर्षवर्धन के बड़े भाई राज्यवर्धन ने आक्रमण किया था । मुद्राराक्षस के पात्र 
चन्द्रगुप्त के विषय में प्रो० ध्रव का मत है कि वे नाटक के पात्र मात्र ही हैं। 
नाट्य परम्परा के अनुसार भरतवाक्य में कवि का अभिप्राय किसी पात्र विशेष 
से न होकर तत्कालीन राजा से ही होता है । ग्रतः इन्होंने “अवन्तिवर्मा' पाठ को 
ही शुद्ध माना है । भरतवाक्य में कन्नौज के ग्रवस्तिवर्मा का निदेश ऐतिहासिक 
रीति से प्रमाणित होता है । इसी समय हूणों का उपद्रव पश्चिमोत्तर (पंजाब) 
भारत में विशेष रूप से हुआ था । प्रो० ध्रुव के मतानुसार ““तोरमाण’ भ्रौर उसके 
पुत्र “मिहिरकुल” द्वारा स्थापित हुण-साञ्राज्य दशपुर (आजकल का मंडसर) के 
संग्राम में महाराज यशोवर्मा के हाथ सबु ५२८ ई० में नष्ट-भ्रष्ट हुआा और छोटे- 
छोटे राज्यों में विभक्त हो गया, जिनमें पंजाब में शाकल' (वर्तमान स्यालकोट) 
राज्य और पश्चिमी राजपूताता तथा पूर्वी गुजेरराज्य प्रमुख रहे । हुणों के ये 
छोटे-मोटे राज्य स्थाण्वीदवर श्रौर कान्यकुब्ज के राजाओं से शत्रुता रखते रहे। 
कन्नौज के मौखरिवंश के राजा ईशानवर्मा तथा शवेवर्मा की इन हणों से लड़ाइयां 
हुई, जिनमें थानेसर के राजाश्रों की सैनिक सहायता से मौखरिवंशीय राजाश्रों ने 
हृणों कों हराया शाकल के हुणवंशीय राजा लोग थानेसर के राज्य के शत्रु 
बन गये किन्तु महाराज प्रभाकरवर्धत शौर उनके सम्बन्धी कनोज के महाराज 
ग्रवम्तिवर्मा ते मिलकर इन हुणों का नाश किया । हूण विजेता प्रमाकरवर्धन की 
विजय-प्रशस्ति महाकवि बाण की प्रसिद्ध ही है श्रौर जिस “ग्रवन्तिवर्सा की प्रशस्ति 
बिशञाल्लदत् ने प्रपने मूद्राराक्षस के भरतवाक्य में इस प्रकार की है 


म्लेच्छैरुद्विञ्यमाता भुजयुगमधुना संश्रिता राजमूर्तेः | 
स श्रीमदूबन्धुभ्रृत्यश्चिरमवतु महीं पाथिवोऽवर्तिवमा ॥७।११ 


वे महाराज प्रभाकरवर्धन के सम्बन्धी रौर उनके परम सहायक कनोज के | 
महाराज प्रवस्तिवर्मा ही हैं, जिनका हूण विजय का समय सनु ५८२ निश्चित है भ्रोर 


जे 
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इसप्रकार मुद्राराक्षस के नाटककार का कार्यकाल ईसा की छठी शताब्दी (५८५ ई०) 
के श्रास-पास होना चाहिये। इस समय का निर्धारण करते समय यह बात ध्यान 
देने योग्य है कि विशाखदत्त ने एक पद्य में भारवि का श्रनुकरण किया है, जिसका 
समय लगभग छठी शताब्दी का उत्तराद्ध है । इससे यह सिद्ध होता है कि वह भारवि 
का परवती है । परन्तु वह माघ का पूर्ववर्ती प्रतीत होता है क्योंकि माघ ने परिवर्तित 
रूप में मुद्राराक्षस से यह उक्ति ली है । “नरेन्द्र! चन्द्रगुप्त चाणक्य की सन्त्रशक्ति 
के द्वारा तन्त्रावाप से युक्‍त होकर राक्षस के दर्पोन्मत्त नाग' को वश में कर लेता है 
आर वह मन्त्रबद्ध वीयं की भांति नतानन हो जाता है। 

तन्त्रावापविदायो गै मंण्डलान्यघि तिष्ठता । 

सुनिग्रहा नरेन्द्रेण फुणीन्द्रा इव शत्रवः ॥ (माघ) 

इन उद्धरणों के ग्राधार पर यह कहना कुछ उचित ही होगा कि विशाखदत्त 
का समय इन दोनों कवियों के समय के बीच में था श्रौर वह समय छठी शताब्दी के 
ग्रास-पास होगा । 

Prof, Winternitz का ग्रपना मत है कि “देवी चन्द्रगुप्त’ के उपलब्ध 
ग्रंशों से यह पता चलता है कि इस नाटक में चन्द्रगुप्त द्वितीय द्वारा शको का नाश, 
श्रपने भाई कुमारगुप्त को मारकर उसके राज्य पर ग्रधिकार करने और उसकी 
पत्नी ध्रुबदेवी से विवाह करने का वर्णान है । इसका श्रभिनय चन्द्रगुप्त द्वितीय के 
काल में सम्भव न था । ग्रतः इनका स्थितिकाल कन्नौज के मौखरि राजा भ्रवन्तिवर्मा 
के समय छठी शताब्दी में रखना भ्रधिक ठीक जान पड़ता है । 

श्री काशीनाथ त्र्यम्बक तेलंग ने “पाथिवदचन्द्रगुप्त:” के स्थान पर “पाथिवो$- 
बन्तीवर्मा? पाठ को शुद्ध और प्रामाणिक माना है । साथ ही भ्रवन्तिवर्मा नाम से 
उपलब्ध होते वाले काइमीर नरेश श्रवन्तिवर्मा श्रौर मौखरि नरेश श्रवन्तिवर्मा में से 
मौखरि नरेश श्रवन्तिवर्मा को ही मुद्राराक्षस के लेखक का श्राश्रयदाता स्वीकार 
किया है । भरतवाक्य के इस 'पाथिबोऽवन्तिवर्मा' पाठ से संकेतित काश्मीर नरेश 
ग्रवत्तिवर्मा को इस श्राधार पर स्वीकार नहीं किया है कि उनको जिन स्थानों से 
मुद्राराक्षस की दो पाण्डुलिपियां उपलब्ध हुई हैं, उनसे यह काश्मीर स्थान काफी दूर 
है । मौखरि नरेश श्रवन्तिवर्मा, जिनके पुत्र ग्रहवर्मा का विवाह कन्नौज के हष॑वर्धन 
की बहिन राज्यश्ची से हुश्वा था, को पर्चिमी मगध या विहार का राजा होना 
चाहिये और यदि मुद्राराक्षस का लेखक उस प्रदेश का रहने वाला था-जैसा कि भ्रनेक 
विद्वानु स्वीकार करते हैं--तो यह सम्भव नहीं प्रतीत होता कि यह नाटक उसने 
श्रवन्तिवर्मा के राज्य में लिखा था । इसलिए उसका नाम भरतवाक्य की अन्तिम 
पंक्ति में चन्द्रगुप्त के स्थान पर श्रा गया । यदि इस समयकाल भाव को स्वीकार कर 
लिया जाये तो ध्रवन्तिवर्मा के स्थितिकाल को ७ वी शताब्दी १. 1). के ्रास-पास 
निर्धारित किया जा सकता है श्रौर यह समय विशाखदत्त का भी होगा | सम्भवतः 
मौखरि राजाश्रो ने, बाद के गुप्त राजाओं की, जो उनके पड़ोसी थे, श्वेत हुणों के 


PP 
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साथ होने वाले युद्ध में सहायया की थी । Prof. \11500 आर कुछ पाश्‍चात्य 
विद्वानों ने 'म्लेच्छैरुद्विज्यमाना भूजयुगमधुना संश्रिता राजमूर्तेः' इस पद्य में “म्लेच्छ 
शब्द से यह श्रनुमान लगाया है कि इससे यवनों के ग्राक्रमणों की ओर संकेत है और 
ऐसा ही स्वीकार करके ११ वीं ग्रौर १२ वीं शताब्दी के मध्य में इसके समय को 
निर्धारित किया है । किन्तु तेलंग ने मुद्रा राक्षस में प्रयुक्त होने वाले “म्लेच्छ' शब्द पर 
विवेचन करते हुये यह शंका उठाई है कि म्लेच्छ शब्द से मुसलमान मानने का भ्राघार 
कया है ? जेसा कि ग्रन्य विद्वानों ने स्वीकार किया है । मुद्राराक्षस में तो मलयकेतु के 
लिये भी म्लेच्छ शब्द का प्रयोग हुआ है, परन्तु उसका न तो अपना नाम ही, न ही 
उसकै चाचा वैरोचक का और न ही उसके पिता पर्वेतक, जिसको कि कभी शेलेशवर 
या पर्वेतेश्वर भी कहा गया है, का नाम उसको मुसलमान सिद्ध करता है । इसी प्रकार 
मृत पितरों को दिया जाने वाला श्राद्ध और तर्पण का वणान किसी प्रकार से मुसल- 
मानों से इनके सम्बन्ध को निश्चित करता है । प्रतः इस युक्ति श्छङ्कला के श्राधार 
पर तँलंग की यह मान्यता है कि यद्यपि नाटक के पूर्वं भाग में प्रयुक्त म्लेच्छ शब्द 
मुसलमानों के लिए नहीं श्राया है, तथापि नाटक के श्रन्तिम पद्य (७/१९) में मुसल- 
मानों के लिये आया है क्योंकि पूरी शताब्दी ७११ ^. 0. से लेकर ८१२ A.C. 
तक अनेक प्रकार के मुसलमानों द्वारा किये जाने वाले प्रत्याचारों का पता लगता है । 
्होंने “म्लेच्छ' उन हूणों को माना है, जो गुप्त वंश की पिछली पोढ़ी के राजाझों से 
लड़-भिड़ रहे थे । 


Prof. Wi]50n के मत में मुद्राराक्षस में प्रयुक्त क्षपणक का ग्रथे जैन न 
होकर बौद्ध है । परन्तु तेलंग की यह मान्यता है कि क्षपणक का प्रयोग नाटक में 
केवल-मात्र जैन के लिये ही हुम्रा है । उनके विचार से क्षपणक शब्द पञ्चतन्त्र में तो 
अवश्य ही जैनियों के लिये प्रयुक्त हुग्रा है । तेलंग की दृष्टि से 2101. \1]0n ने 
सम्भवतः क्षपणक और श्रमणक को मिला दिया है । इस क्षपणक शब्द का ग्रथ 
निश्चित रूप से बौद्ध है और इसी श्रथं में इसका खुलकर प्रयोग भी हुआ है। इसी 
प्रकार मच्छकटिक में संन्यासी, जो कि निश्चित रूप से बोड है-को या तो श्रमणक 
कहा गया है और या भिक्षु, किन्तु क्षपणक नहीं कहा गया है। इसी प्रकार 
कदम्बता ञ्रपत्र में-जिनकी खोज स्वयं तेलंग ने को है--क्षपणक शब्द निर्भान्त रूप 
से जैन संन्यासियो के लिये ही प्रयुक्त हुआ है । कहने का आशय यह है कि शि. 
711501 के समान तैलङ्ग क्षपणक का अर्थे बौद्धो के लिये न करके संन्यासियों 
के लिये करते हैं । मुद्राराक्षस में जैन जीवसिद्धि की स्थिति ध्यान देने योग्य है । | 
यद्यपि धर्म विरुद्ध सम्प्रदाय से सम्बन्ध रखते हुये उनका दिखाई दे जाना श्र 
माना गया है, तब भी वह राज्य के मन्त्रियो का विश्वासपात्र है। चाणक्य 
अपने आप में ब्राह्मण है, स्वयं राक्षस से उसका परिचय कराता है और राक्षस, ब्रा 
होता हुआ भी उसका इतना घनिष्ट मित्र हो जाता है कि वह कहता है कि ३ 
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ने मेरे हृदय पर अधिकार कर लिया है । जब वह देखता है कि दूसरे व्यक्तियों के 
समान जीवसिद्धि भी चाणक्य का एक गुप्तचर है 

इस प्रकार तेळंग ते त्रिशाखदत्त का समथ ७ वीं ८ वीं शताव्दी सिद्ध किया 
है । इनकी दृष्टि से कवि ८ वीं शताउरी के पश्चात्‌ का तो कभी हो ही नहीं 


सकता । १ & 
A, A, Macdonel ग्रौर 8७13801 का विचार तेलंग से मिलता है । 
A. A, 119000161 ने ग्रपनी “A History of Sanskrit Literature’ में 
प्रतिपादित किया है कि मुद्राराक्षस की रचना की तिथि के विषय में निश्चयात्मक रूप 
से कुछ मी नहीं कहा जा सकता हैं, परन्तु पुनरपि इतना स्वीकार किया जा सकता 
है कि यह ५०० 4. 1). के पश्चातु की रचना नहीं है । नाटक की घटना चन्द्रगुप्त 
के समय में घटित हुई है, जिसने 41०४70९7 के भारत में श्राक्रमण के एकदम 
पश्चात्‌ नंदवंश के अन्तिम राजा को राज्य से च्युत करके पाटलिपुत्र में एक नवीन 
राजवंश की स्थापना को थी । 
इस प्रकार उपरोक्त विवेचन से यह निष्कर्ष निकलता है कि “पाथिवोऽबस्ति 
वर्मा' पाठ को प्रामाशिक्त मातते वलि विद्वानों ने लेखक के समयको ६टी, ७ वीं 
श्रौर ८ वीं शताब्दी का सिद्ध करने का प्रयत्न किया हे । 
सप्तम श्र्कु में एक महत्वपूर्ण पद्य इस प्रकार हैः 
दुष्कालेऽपि कलावसञ्जनरुचौ प्राण: परं रक्षता 
नीतं येन यशस्विनाऽतिलगुतामौशीनरीयं यशः । 
बुद्धानामपि चेष्टितं सुचरितैः क्लिष्ट विशुद्धात्मना 
पुजाहाँऽपि स यत्कृते तव गतो वध्यत्वमे षोऽस्मि सः ॥७।५॥ 
इस पद्य के ग्रन्दर अपने मित्र राक्षस के लिये चन्दनदास को भ्रपने प्राणों का 
त्याग करते हुए वशित किया गया है । केवल प्राणों का त्याग करते दुए ही वशित 
नहीं है श्रपितु उसके इस त्याग को बोद्धो के सुचरितों स भी बढ-चढ़कर दिखाया 
गया है । इसप्रकार इसके द्वारा भगवानु बुद्ध के साथ चन्दनदास की तुलना तथा 
चतुर्थं श्रद्धू में बौद्ध धर्मावलम्बी क्षपणक जीवसिद्धि का राक्षस, चाणक्यादि 
ब्राह्मणों के साथ रहने प्रौर उसके प्रति घृणा को देखकर यह निष्कर्षं विद्वानों ने 
निकाला है किं जिस समय मुद्राराक्षस की रचना हुई होगी उस समय बोद्ध ग्रादि 
नास्तिक मतों का केवल नाममात्र ही शेष होगा । बौद्धादि मतों का ह्लास ६ठी 
शताब्दी के पश्चातु हुप्रा है, प्रत: ७ वीं शताब्दी के पूर्व ही इसकी रचना हुई 
होगी | 
’ Ge इसके विपरीत इस पद्य के विषय में तैलंग का विचार है कि बौद्धधर्म 
विषयक यह संकेत भारत से बोद्ध धर्म के सर्वथा लुप्त हो जाने श्रौर क्षय होने के 
बहुत पहले के समय से सम्बन्ध रखता है । विशाखदत्त जो भ्रपने ग्राष में निश्‍चित रूप 
से वौद्धवर्म का मानते वाला नहीं है, बौद्धधर्म का सम्मान के साथ उल्लेख करता है। 
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उसका इस प्रकार उल्लेख करना इस वात को प्रमाणित करता है कि चन्दनदास के 
चरित का अतिरेक जिन बौद्धवर्मावलम्बियों से बढ़-चढ़कर है, वह क्षीण होते हुये 
बौद्धों के समय से बहुत पहिले से सम्बन्धित है | यह चर्चा ८ वीं आर & वीं शती के 
बौद्धो की नहीं हो सकती-। इस समय बोद्धघर्म पतित हो चुका था । इसमें किसी 
प्रकार की शक्ति सर्वसाधारण को अपनी ओर ग्राकषित करने की नहीं थी | इस समय 
इसको राजाग्रों का भी आराश्रय प्राप्त नहीं था) साथ ही इसके ग्रन्दर ब्राह्मणों से 
मुकाबला करने की भी शक्ति नहीं थी । इन सबसे तैलंग ने गह निष्कर्ष निकाला है 
कि इस मुद्राराक्षस की रचना लगभग प्वीं शताब्दी के प्रारम्भिक भाग में हुई होगी ! 
(३) पार्थिवो दन्तिवर्मी- कुछ विद्वानों ने मुद्राराक्षस के भरतवाक्य में 
नपाथिवइचद् गुप्त” के स्थान पर पाथिवो दन्तिवर्मा' पाठ को प्रामाणिक माना है 
और इसकी प्रामाणिकता के आधार पर मुद्राराक्षस की रचना दक्षिण के पल्लव नरेश 
दन्तिवर्मा (७७३-८३० ई०) शासनकाल में बताई है । श्री रामस्वामी ने इसी पल्लव- 
नरेश दन्तिवर्मा के साथ, जो ७वीं शती में हुआ है, विशाखदत्त का सम्बन्ध जोडा हे । 
किन्तु 'दन्तिवर्मा पाठ का स्वीकार कर लेन पर तो विज्ञाखदत्त का सम्बन्ध राष्ट्रकुट 
राजा दन्तिवर्मा के साथ, जो ६०० ई० में हुआ है, लाट राजा द*्तिवर्मा--जो 
८५० ई झैं हुआ है--के साथ ग्रौर पल्लवनरेश दन्तिवर्मा--जो ७७६-८८३ ई० में 
हुआ है-के साथ भी हा सकता है ! इनमें स विशाखदत्त का सम्बन्ध करिव दन्तिवर्मा 
के साथ है यह निश्चयात्मक रूप से नहीं कहा जा सकता है । यदि दक्षिण के पल्लव- 
नरेश को विश्चाखदत्त का श्राश्र यदाता मान लिया जावे तो मुद्राराक्षस की रचना 
अष्टम शतक में हुई--ऐसा मानना उचित है । किन्तु इस पल्लवनरेश दन्तिवर्मा को 
स्वीकार करने से विशाखदत्त के जन्मस्थान विषयक प्रश्‍न को छोडकर-जो कि 
स्वष्ट रूप से दाक्षिणात्य नहीं है--अनेक कठिनाइयां उत्पन्न हो जाती हैं। यथा-कया 
इस राजा ने म्लेच्छों के अत्याचार से पृथिवी की रक्षा की ? दक्षिण के अन्दर स्लेच्छ 
नाम से कहे जाने वाले कौन थे ? क्या दस्तिवर्मा वैष्णव था ? जबकि सामान्यतः 
पल्लव-नरेश शिव की उपासना करने वाले थे। इतिहास पर दष्टि डालने से मालूम 
पड़ता है कि दक्षिण में इस समय किसी भी आक्रमणकारी म्लेच्छ का पता नहीं चलता 
हे जिसके उत्पीड़न से पुथिवी की रक्षा की प्राथना की जावे । इस अवस्था में मुद्रा- 
राक्षस का भरतवाकय अपना वह गौरव खो देता है, जो कि विद्वानों ने इसे दिया है । 
प्रे० श्रुव का अपना यह्‌ मत है कि पल्लव-नरेश कट्टर शैव मतावलम्बी थे ॥ 
जबकि कवि ने भरनवाक्य में: विष्णु अवतारस्वरूप राजा का ही वणान किया है । 
आतः उनकी दृष्टि में पल्लवनरेश दस्तिवर्मा को विशाखदत्त का आश्रयदाता सानना 


अनुचित है । 0. B. 1)00ए७0॥७/' ने ग्रपनी मुद्रा राक्षस की भूमिका थे लिखा है. 


कि मालाबार से प्राप्त होने वाली अत्यन्त प्राचीन श्रौर विश्वसनीय हस्तलिखित प्रति 


में *दन्तिवर्मा' पाठ उपलब्धं होता है । हि लक. 


१६ ] स्थितिकाल 


उपरोक्त विवेचन का सारांश यह है कि यदि “पाथिदो दन्तिवर्मा” पाठ को 
प्रामाणिक मान लिया जावे तो मुद्राराक्षस की रचना श्रष्टम शताय में हुई है! 
परन्तु प्रायः सभी विद्वान्‌ इस मत सै सहमत हैं कि “पार्थिवो दन्तिवर्मा र पाठ भ्रामक 
और श्रप्रामारिएक है । ग्रतः पल्लव-नरेश दन्तिवर्मा को स्वीकार करने में विद्वानों की 
सम्मति नहीं है । हे 
(४) पार्थिवो रच्तिवर्सा--मुद्रा राक्षस की एक पाण्डुलिपि में भरतवाक्य की 
अन्तिम पंक्ति में चन्द्रगुप्त के स्थान पर श्रवन्तिवर्मा' लिखा मिलता है । एक पाण्डु- 
लिपि मैं रस्तिवर्मा' पाठ है । किन्तु इप प्रकार प्राप्त होने वाले इन दोनों नामो में 
से कोई एक नाम ही शुद्ध हो सकता है। या तो ग्रबन्तिवर्सा नाम को शुद्ध होना 
चाहिये और या रन्तिवर्मा नाम को । 'रन्तिवर्षा' नाम के विषय में तैलङ्ग का श्रपना 
यह कहना है कि उनको भारतीय इतिहास के प्राचीन श्रथवा मध्ययुगीन काल में 
कहीं पर भी रन्तिवर्मा नाम उपलब्ध नहीं हुग्रा है । ग्रतः यह पाठ श्रशृद्ध समझना 
चाहिये । साथ ही उनका यह भी विश्वास हे कि अ्रवस्तिवर्षा के स्थान पर रन्तिवर्मा 
ठीक प्रकार से नकल न करने के कारण हो गया है'। तैलङ्ग के समान दासगुप्ता 
का भी यही विचार है कि रन्तिवर्मा नाम कहीं भी उपलब्ध नहीं होता है । हां, 
कालिदास ने श्रपने मेघदूत में प्रवश्य “रन्तिदेव? की इस प्रकार चर्चा की है ¬ 
ग्राराध्येनं शरवणभवं देवमुल्लंघिताध्वा 
पघिद्धदवन्दंजेलकण॒ भयाद्‌ वीणिभिमु क्तमार्ग : । 
व्यालम्वेथाः सुरभितनयालम्भजां मानयिष्य व्‌ 
स्रोतोमूर्त्या भुवि परिणतां रन्तिदेवस्य कीतिम्‌ ॥४९॥ 
यदि यही “रन्तिदेव' मुद्राराक्षस के भरतवाक्य के “रन्तिवर्सा' है तब तो यह 
नाटक कालिदास कालीन भी हो सकता है और पश्चातु का भी | 
संक्षेपतः 'रन्तिबर्मा’ पाठ प्रप्रांमाणिक है । 


भोज का सरस्वतीकण्ठाभरण श्रौर धनञ्जय का दशरूपकः-- 
मुद्राराक्षस से दो पद्य ११ वीं शताब्दी के भोज विद्यारत्नकृत सरस्वतीकण्ठा- 
भरण में उदूघुत किये गये हैं | इनमें से प्रथम पद्य तो तृतीय परिच्छेद का 
८७ वां है -- 
उपरिधनं घनरांटतं दूरे दयिता किमेतदापतितम्‌ । 
हिमवति दिव्यौषधयः शीर्षं सपः समाविष्टः ॥ मुद्रा १।२२।। 
यह पद्य सरस्वतीकण्ठाभरण में संस्कृत के भ्रन्दर है जर्बाक मुुद्राराक्षस में 


यह पद्य भ्रपने मूल रूप में प्राकृत भाषा में है और दूसरा पद्य पञ्चम परिच्छेद 
में ६५ वो 
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प्रत्यग्रोन्मेषजिह्मा क्षणमनमिमुखी रत्नदीपप्रभाणा- 
मात्मव्यापारगुर्वी जनितजललवा जृम्भितैः साङ्गभङ्गैः । | 
नागाङ्क मोक्तुमिच्छो$ शयनमुरु फणात्रक्रवालोपधानं । 
निद्राच्छेदाभिताञ्रा चिरमवतु हरेद्‌ ष्टिराकेकरा वः ॥ मुद्रा ३, २१॥ 
इसी मुद्रा राक्षस से उद्वृत है । सरस्वतीकण्ठाभरणा में नाम्ना कहीं पर भी 
मुद्राराक्षस का उल्लेख नहीं मिलता है । इन दोनों में से यदि संशयशील (उपरिधनम्‌ 
१।२२) पद्य को छोड़ भी दिया जावे तब भी एक उद्धरण तो ऐसा है जिसके विषय 
में निविवादरूप से कहा जा सकता है कि यह मुद्राराक्षस से लिया गया है! 
इसी प्रकार मुद्राराक्षस का भ्रलंकार ग्रन्थों में प्राचीनतम उल्लेख धनञ्जय 
ने दसवीं शती में किया है । दशरूपक में मुद्राराक्षस से उदृधृत तीन स्थल हैं| इनमें 
से सर्वप्रथम दशरूपक के प्रथम प्रकाश की ६८ वीं कारिका के नीचे मुद्राराक्षस का 
उल्लेख इसप्रकार हुभ्रा है :-- 
तत्र वृहत्कथामूलं मुद्राराक्षसम्‌ (वृ०, क०, २।२१६)-- 
चाणक्यनाम्ता तेनाथ शकटालगृहे रह: । 
कृत्यां विधाय सहसा सपुत्रो निहितो नृपः ॥ 
योगानन्दयशः शेषे पूर्वगन्दसुतस्ततः । 
चन्द्रगुप्तः कृतो राजा चाणक्येत महौजसा ॥ 
इस उद्धरण की सत्यता पर तैलङ्ग ने सन्देह प्रकट किया है क्योंकि इसके 
ग्रन्दर मुद्राराक्षस का स्रोत वृहत्कथा बतलाया गया है, जहाँ से मुद्राराक्षस की कथा- 
वस्तु को लिया गया है । जबकि वृत्कथा पैशाच प्राकृत में है श्रोर यह उद्धरण संस्कृत 
में है । इसीप्रकार दशरूदक के द्वितीय प्रकाश में नायक के सामान्य गुणों की चर्चा 
करते हुये 'स्थिर' इस विशिष्ट गुण को स्पष्ट करते हुए लिखा है: - 
यथा वा मतृ हरिशतक्रे (नीति० इलोक २६)-- 
प्रारभ्यते न खलु विघ्नभयेन नीचे: 
प्रारभ्य विघ्नविहता विरमन्ति मध्याः । 
विघ्नैः पुनः पुनरपि प्रतिहन्यमानाः 
प्रारब्धमुत्तमगुणा न परित्यजन्ति ।२।१४।। 
किन्हीं-किन्हीं प्रतियों में इस श्लोक का श्रन्तिम चरणा 'प्रारब्धमुत्तमगुणास्त्व- 
मिवोदूवहन्ति’ भी मिलता है । इसश्रकार यह पद्य मुद्राराक्षस और भतु हरि शतक 
दोनों में समान रूप से उपलब्ध होता है | यहाँ पर घ्यान देने योग्य बात है कि 
दशरूपावलोक में यह पद्य भतृ हरिशतक से लिया गया है, परन्तु वास्तविक रूप में 
यह पद्य मुद्राराक्षस में जिस प्रकरण में कहा गया है, बहुत ठीक प्रतीत होता है । 
भतु हरिशतक में ग्रन्तिम पंक्ति में त्वामव' की संगति ठीक नहीं बैठती । अतः यह 
प्रतीत होता है कि उक्त पद्य मुद्राराक्षस का ही है, भतुहरिशतक का नहीं घ्रौर 


छक ee na .-- 


शः ] स्थितिकाल 

याद यह्‌ बात तथ्य हैं तो यह स्वीकार करना पड़ेगा कि भतु हरि ने इस पद्य को 
है। इस अवस्था में विशाखदत्त भतु हरि से प्राचीन सिद्ध होते | 
ई० के लगभग हुई श्रौर यदि इसके विपरीत धनञ्जय 
तू हरि से लिया गया हैं तो बिशाखदत्त को | 


मुद्राराक्षस से लिया 
हैं । भतुहरि की मृत्यु ६५१ 
के श्रतुसार यह माना जाये कि यह गद्य भ 
भतु हरि से बाद का भी माना जा सकता है । 

हरि के पूर्वापर सन्दर्भ में तैलंग का यह विचार हैं कि 


_ 


ने इस पद्य को 


विशाखदत्त श्रौर भतू 
इस बात की सम्भावना हो सकती है कि दशरूपावलोक के लेखक 
श्रपती स्मृति से उद्घृत किया हो और ऐसा करने में मुद्र।राक्षस के स्थान पर भतृ हरि 
शतक को गलत रूप में उद्‌घृत कर दिया हो । 

ड्सीप्रकार दशरूपक से द्वितीय घ्रकाश 
प्रकार उल्लेख है: मन्त्रशवत्या, यथा मुद्राराक्षसे राक्षसहायदीनां 


की ५५ वीं कारिका के नीचे इस 
चाणवयेन 
रतगमनेन 


स्वबुद्ध्या भेदनम्‌ । अर्थशक्तृया तत्रेव, यथा पर्वतकाभरणास्य राक्षसह 
मलयकेतुस होत्थायिमेदनम्‌ । | 

इन दोनों (सरस्वतीकण्ठाभरणा ग्रौर दशरूपक) ग्रन्थों की रचना की तिथियां | 
मुद्राराक्षस की तिथि का निर्णय करने में सन्तोषजनक श्राधार प्रस्तुत करती हैं 
प्र्थात्‌ मुद्राराक्षस की रचना इन दोनों ग्रन्थों से पूर्व श्रवश्य हुई होगी । Dr. Fity 
Edward Hale’s के श्रनुसार दशरूपक का रचनाकाल १० वीं या ११ वीं शताब्दी 
/ 1). है । सरस्वतीकण्ठाभरण स्वयं राजा भोज की कृति है और दशरूपक उस | 
कवि की रचना है जो राजा भोज के चावा मुअ के समय में हुश्रा है । इसप्रकार | 
यदि इत दोनों के रचनाकाल की तिथियों को Dr 8108 के श्राधार पर स्वीकार 
क्रिया जावे तो यह कहा जा सकता है कि मुद्रा राक्षस की रचना कम से कम ११वीं 
शताब्दी ^ 1). से एक शताब्दी पूवं श्रवश्य हो चुकी होगी । यह तिथि भी केवल 
इस बात का श्राधार प्रस्तुत करती है कि मुद्राराक्षस की रचना इसके पश्चात्‌ की 
नहीं हो सकती है । इसके पूर्वं जो तिथि निर्धारित की जावे, की जा सकती है । 


FA VS ५8७+०-र- 


५ 
} 


(६) पाटलिपुत्र--विद्वानों ने विशाखदत्त के स्थितिकाल प्रौर मुद्राराक्षस के 
रचना काल के विषय में 'पाटलिपुत्र' को प्रमुखतम श्राधार के रूप में स्वीकार किया 
है क्योंकि मुद्राराक्षस नाटक के प्रायः सम्पूर्ण दृश्य पाटलिपुत्र नगर में घटित किये 
है । किन्तु इस पाटलिपुत्र की भौगोलिक स्थिति पर विचार करते हुए भी विद्वानों के 
निष्कर्ष भिन्न-भिन्न हैं । 

मुद्राराक्षस में पाटलिपुत्र एक प्रसिद्ध ग्रौर गौरवशाली नगर के रूप में 

रि चच क 
वशित द । इसको पुष्पपुर श्रौर कुसूमपुर भी कहा गया है। इन दोनों का ही र्थ 
है व का नगर । महानू वैय्याकरण पाणिनि के महाभाष्यक्कार पतञ्जलि ने कुछ 
उपसर्गों की व्यार ॥ र i 
व्याख्या करते हुए इस नगर का '्रनुशोणां पाटलिपुत्रम्‌ कहकर वरण 
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किया है भ्रर्थात्‌ पाटलिपुत्र शोण नदी के किनारे अवस्थित है । चतुर्थ शताब्दी 13.0. 
झै आने वाले मेगास्थनीज ने भी इस नगर का वर्णान किया है । उस समय यह नगर 
शोण ग्रौर गङ्गा के संगम पर ग्रवस्थित था । नाटक में हम देखते है कि यह नगर 
भौगोलिक दृष्टि से शोण नदी के दक्षिण में श्रवस्थित हैं श्रौर उस नगर में राजा का 
महल गङ्गा की श्रपेक्षा करता है । इससे मालूम पड़ता है कि नाटक का रचना से 
पूर्वे ही शोणा नदी ने ग्रपना मार्ग अवश्य ही बदल लिया होगा । साथ ही यह भी 
सोचा जा सकता है कि नाटक की रचना के समय पाटलिपुत्र विद्यमान था। 
ऐतिहासिक दृष्टि से भी इसकी सत्ता सिद्ध होती है ¦ चीनी यात्री Fa-Hieun ने 
इसको (जिसने भारत को मध्य एशिया में 399 A. 1).--41149. 1). में भ्रमण 
किया था) मगध की राजधानी के रूप में देखा था । इसके विपरीत एक दूसरे चीनी 
यात्री ए16011-1159118 ते इसका वर्णान खण्डहर के रूप में किया हैं। Hieun- 
$20९ की यात्रा 699 A. 1). से प्रारम्भ होकर 646 19. तक रही। इस 
प्रकार सातवीं शताब्दी के मध्य तक पाटलिपुत्र की सत्ता विद्यमान थी । इस सबसे 
तैलंग ने यह निष्कर्ष निकाला है कि मुद्राराक्षस की रचना ८ वीं शताब्दी ^. 10. के 
पूर्वाद्ध में हुई होगी । इस प्रकार पाटलिपुत्र की स्थिति शोण और गङ्गा नदी के संगम 
के पास रही होगी, इन दोनों नदियों के बीच में नहीं। साथ ही पाटलिपुत्र इन दोनों 
नदियों के दक्षिण तट के साथ साथ बसा होगा । चिरकाल से यह नगर शक्तिशाली 
साम्राज्य का गढ़ और भारत की राजधानी रहा होगा । सम्प्रति यह तगर पटना 
नाम से विख्यात है श्रौर बिहार की राजधानी है । 

९. ३. 1697 ने पाटलिपुत्र के प्राकमण के घाघार पर लेखक की 
स्थिति का इस प्रकार ग्रनुमान लगाया है । उनका कहना है कि Hieun-Tsang 
ने मगध की राजधानी पाटलिपुत्र को गंगा के दक्षिण में विचष्ड जहर के रूप में वणन 
किया है । इनकी यात्रा 699 546 A 1). के बीच में रही | इससे यह प्रमाणित 
होता है कि मुद्राराक्षस का लेखक गुप्तबंजीय चन्द्रगुप्त द्वितीय का समकालीन था 
ग्रौर नाटक की रचता लगभग वीं शती 4. 10. के प्रारम्भ में हुई होगी । प्रो० 
कीथ इस मत का बड़ी उग्रता से खण्डन करते हैं रौर इसको केवल कल्पना ही 
मानते हैं । 

इस प्रकार हम देखते हैं कि पुद्राराक्षप के भरतवाक्य, भोजकृत सरस्वती- 
कण्डाभरण एवं घनञ्जयङ्गृत दशरूपक में मुद्राराक्षस से उद्वुत उद्धरण आर पाटलि- 
पुत्र-जिसमें नाटक के सभी दृश्य घटित हुये हैं-के आधार पर विद्वानों ने विशाखदत्त 
के स्थितिकाल एवं मुद्राराक्षस की रचता के समय को भिन्न-भिन्न कालों में निर्धारित 


किया है । 
इसप्रकार विशाखदत्त का स्थितिकाल चतुर्थं शती से लेकर १२ वीं शती के. रा 


मध्य तक निर्धारित किया गया है । हक 
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(४) नाटक की सामान्य विशेषतार्ये-- छ 

»,मुद्राराक्षस सात श्रंकों में समाप्त होने वाला एक नई शैली का नाटक है। 
इसके रचयिता कवि विशाखदत्त हैं। विशुद्ध कुटनीतिक राजनीति को श्राधार 
मानकर लिखा गया कदाचित्‌ सम्पूर्ण संस्कृत नाटक साहित्य में, उपलब्ध नाटकों में 
यही एक मात्र श्रपनी तरह का उपलब्ध अद्वितीय नाटक है//भारतेन्दु बाबू ने इसका 
एक हिन्दी रूपान्तर १६३५ विक्रमी में किया था, जो कि बहुत ही लोकप्रिय सिद्ध 
हुआ । यह रस प्रधान न होकर घटना प्रधान है । पुनरपि रसों की दृष्टि से इसमें 
वीर रस प्रधान है । विषय की दुष्टि से, युग्मरूप से चित्रित चरित्र-चित्रण की 
दृष्टि से, शैली की दृष्टि से आर विषय के निर्वाह की दृष्टि से निःसन्देह यह एक 
अपूर्व नाटक है । इसके श्रन्दर महानु कूटनीतिज्ञ चाणक्य की प्रतिभा श्रौर षडयंत्र 
के द्वारा नन्दवंश के विनाश के उपरान्त राक्षस को वश में करने का वरन है 
राक्षस को वश में करने के विषय में चाणक्य की यह स्पष्ट धारणा है कि--““अथवा 
्रग्रहीते राक्षसे किमुत्खातं नन्दवंशस्य कि वा स्थैयंमुत्पादितं चन्द्रगुप्तलक्ष्म्याः ` 
(प्रथम ग्रंक, पृष्ठ ३१) यही कारणा है कि नन्दवंश के विनाश के उपरान्त भी उसने 
चन्द्रगुप्त के लिये इस महानु भार को धारणा किया है-- वृषलापेक्षया शास्त्रं धारयामि’ 
(प्रथम श्रद्धू, पृष्ठ ३०) । 

(१) मुद्राराक्षस की सबसे प्रमुख विशेषता है किसी नायिका का न होता 
रौर नायिका के प्रभाव में नायिका को श्राधार मानकर उद्दीप्त होने वाले प्रेम के 
बिषय का भी सर्वया प्रभाव है । चन्द्रगुप्त श्रौर मलयकेतु भी प्रतीहारी शोणोत्तरा 
ग्रौर विजया को छोड़कर सम्पूर्ण नाटक में केवल एक स्त्री पात्र है और वह हे 
चन्दनदास की पत्नी, जो अपने पुत्र के साथ सप्तम अंक में हमारे सम्मुख श्राती है । 
यह स्त्री पात्र भी किसी प्रकार की प्रेममयी भावनाश्रों को उद्बुद्ध करने के लिए नहीं, 
पारिवारिक गुणों को विकसित करने के लिए नहीं, अपितु श्रपने पति के प्रति 
श्रात्मत्याग एवं कठोर कत्त व्य की दृढ भावना का निदर्शन लेकर रंगमंच पर उपस्थित 
होता है । मृत्यु का ग्रालिङ्गन करने वाली घडियो में प्रेम कत्तव्य की वेदी पर 
न्यौछावर है । “दिष्ट्या मित्रकार्येरा मे विनाशो न पुरुषदोषेण” (पृष्ठ ७६) अर्थात्‌ 
मेरी मृत्यु मेरे मित्र के कारण से हो रही है, किसी पुरुष के दोष के कारणा नहीं | 
प्रथम ग्रंक में इस प्रकार व्यक्त होने वाली भावना के हमको सप्तम अंक में भी 
दर्शेन होते हैं । वह श्रपनी पत्नी से सप्तम श्रंक में पुन: कहता है कि “राये, श्रयं 
मित्रकार्येण मे विनाशो न न पुनः पुरुषदोबेण”” । उसकी यही भावना उसको 
निरन्तर भ्रपने प्राणों का उत्सर्ग करने के लिये प्रेरणा श्रौर उत्साह प्रदान करती 
रहती है । फांसी के तख्ते पर सहर्ष कूल जाने वाला पिता विदा के श्रन्तिम क्षणों 
में आशीर्वाद देने के लिये भ्रपने पुत्र से नहीं मिलता है श्रपितु जिस प्रयोजन के लिये 
वह स्वयं मृत्यु का ग्रास बन रहा है, उसी प्रयोजन को भ्रक्षु्ण रखने के लिए इससे 
श्रधिक कोई पिता अपने पुत्र को क्या कह सकता है कि “पुत्र, चाणाक्यविरहिते 
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देशे वस्तव्यम्‌” । (सप्तक अङ्क) चन्दनदास की पत्नी का पातिव्रत धर्म उसको 
उसका श्रतुगमन करने की प्रेरणा देता है । स्त्री सम्बन्धी कोमल भावनाग्रो का स्थान 
कठोर कर्तव्य ने ले लिया है । पतिव्रता पत्नी अपने पति की चिता पर आत्म-बलिदान 
के लिये प्रस्तुत होती है । किसी नैराश्य की भावना के कारण नहीं अपितु सुख श्रोर 
दुःख में साथ देने की भावना से ब्रनुप्राणित होकर । उसका यह दृढ़ विचार हैं कि-- 
“भतु इचरणावनुगच्छन्त्या ग्रात्मानुग्रहो भवतीति” (सप्तम अङ्क, पृष्ठ ३९६९) । 
मुद्राराक्षस में केवल यही नहीं कि उप्तमें सवेथा श्वृद्धारिक भावनाश्रों का ग्रभाव है 
अपितु उसमें किसी प्रकार की कोमल ग्रौर श्वद्धारिक भावताश्रों को उद्दीप्त करने के 
लिये किसी प्रकार का वातावरण, किसी प्रकार की पुष्ठभूमि भी नहीं है। इसप्रकार 
हम देखते हैं कि इसमें न प्रेम की मधुरिमा है ग्रौर न ही इस प्रेम की मधुरिमा को 
मूर्तरूप देने वाली संगीत की तान ही है | इसीप्रकार इसमें न नृत्य का श्रायोजन हैं 
आर न ही प्रेम के श्रालम्बन या उद्दीपन रूप में चित्रित प्रकृति-नटी है । 

(२) इस न!टक में नायिका के समान विदूषक नामक पात्र का भी सर्वथा 
अभाव है, जिस पात्र के बिना संस्कृत नाटककारों का नाटक ग्रपुर्ण रहता हे, परन्तु 
क्योंकि नायिका के ग्रभाव में विदूषक का अपना महत्व भी शुन्य है । अतः इसके 
अभाव की ग्रोर दृष्टि जाती ही नहीं दश 

(३) चन्द्रगुप्त के मन्त्री चाणक्य की योजनायें और षड्यन्त्र ग्रपने 
आप में मौलिक हैं और जगत्प्रसिद्ध अर्थशास्त्र के रचयिता के गुणों पर 
विशदरूप से प्रकाश डालते है । क्रियात्मकरूप से इनमें कहीं भी युद्ध नहीं दिखाया 
गया है, किसीप्रकार का रक्तपात नहीं हुआ है । यद्यपि ऐसा है, तथापि इस नाटक 
की पूर्व की घटनायें रक्तपात से रहित नहीं हैं क्योंकि पग-पग पर हम चाणक्य को 
यह गवं के साथ घोषणा करते हुए देखते हैं कि उसने नन्दो का विनाश किया है। 
इमशान में प्रज्वलित होने वाली नन्द की चिताओं की भ्रग्नि आज भी शान्त नहीं हो 
रही है | इसीप्रकार सर्वार्थसिद्धि झौर पर्वेतक की मृत्यु को चर्चा है । विषकन्या का 
केवल नाम सुनने को मिलता है, उसके रंगमंच पर दशन नहीं होते । परन्तु पुनरपि 
नाटक के भ्रन्दर चाणक्य की राजनीति की यह विशेषता रही है कि किसी प्रकार 
का रक्तपात न करना पड़े और इसमें वह सफल भी हुम्ना है । क्योंकि सप्तक श्रद्धू 
की समाप्ति पर चन्द्रगुप्त बड़े दुःख केइसाथ कहता हैं कि¬ 

फलयोगमवाप्य सायकानां विधियोगेन विपक्षतां गतानाम्‌ । 

न शुचेव भवत्यधोसुखानां निजतूणीशयनब्रतंप्रतुष्ट्यै ॥७।१०॥ 

नाटक में संत्र युद्ध की चर्चा है, युद्ध के प्रति उत्साह है। हाथियों की 
चिंघाड़, घोड़ों की हिनहिनाहट, तलवार की झनभनाहट भौर शत्रुनारियों के नेत्रों 
की अविरल अश्रुधार से युद्ध करते की चर्चा हमको नाटक में मिलती है; पर इतना 
होते हुए भी कहीं युद्ध नहीं, कहीं रक्तपात नहीं और न ही कहीं ऐसा अवसर माया 
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है कि युद्ध की लिप्सा को शान्त किया जा सके । हमको सम्पूर्ण नाटक में द्वन्द्व 
दिखाई देता है। दो विरोधी शत्रु सेनाश्रों में नहीं श्रपिलु दो राजनीतियों की कूट- 
नीतिक योजताश्रों में, पदाति सेनाओं के रणाक्षेत्र में कुद पड़ने की गतिविधि में नहीं 
अपितु गुप्तचरों की गतिविधियों में, रुधिर की सरिता प्रवाहित करने में श्रौर शस्त्रो 
की झंकार में नहीं अपितु बाणी की गर्जेनाश्रों में । मुद्राराक्षस की वास्तविक लड़ाई 
चाणक्य श्रौर राक्षस की लड़ाई नहीं, उनकी मन्त्रशक्तियों की लड़ाई है । इस नाटक 
का वीररस संग्राम की रणास्थली में नहीं श्रपिलु बड़े-बड़े संग्रामों को जन्म देने 
बाली राजनीतियों की राजनीतिक प्रतिभा में जन्म लेता है। नाटक के पात्र 
लड़ाई में आनन्द का अ्रनुभव करते हैं और भाग्य की कठोरताओं से श्राकृष्ट 
होते ह | 

(४) Unity of 800101, जो एक नाटकीय गुण विशेष है, इसका जैसा 
सुन्दर निर्वाह इस नाटक में हुश्रा है वैसा श्रन्यत्र कहीं दिखाई नहीं देता है । इसमें 
छोटे से छोटे पात्र से लेकर बड़े से बड़े पात्र तक की श्रपनी गतिविधि का लक्ष्य और 
ग्रादि से लेकर ग्रन्त तक घटित होने वाली समस्त घटनाश्रों का उद्देश्य केवलमात्र 
राक्षस को बश में करना है । इस उद्देश्य की प्राप्ति के लिये सत्य श्रौर मिथ्या, 
च्याय प्रौर श्रन्याय, धर्म और ग्रधमं का कोई विचार, कोई परिभाषा उनके सन्मुख 
नहीं है । इसी उद्देश्य की प्राप्ति के लिये मित्रता की जाती है श्रौर तोड़ दी जाती 
है । क्षपणक जीवसिद्धि (इन्दुशर्मा), भागुरायण और सिद्धाथेक की क्रमशः राक्षस, 
मलयकेतु श्रौर शकटदास के साथ मित्रता राजनीतिक मित्रता है । क्षपणक जीवसिद्धि 
के विषय में राक्षस का ग्रपना भ्रन्तिम भ्रतुभव है कि “कथं जीवसिद्धिरपि चाणक्य- 
प्रणिधिः । हन्त रिपुभिमे हृदयमपि स्वीकृतम्‌” (पञ्चम अङ्क, पष्ठ ३३१) श्रौर 
- भागुरायण मलयकेतु के प्रेम के वशीभूत होकर सोचता है कि--“कष्टमेवमपि 
ग्रस्भासु स्तेहवावु कुमारो मलयकेतुरतिसन्धातव्य इत्यहो दुष्करम्‌ (पञ्चम अङ्क, 
पृष्ठ २८१) । नाटक का एकमात्र उद्देश्य राक्षस के विरोध को शान्त करने के 
उपरान्त उसको -चन्द्रगुप्त का मन्त्री बना देना है । यह राक्षस विनष्ट हुए नन्दवंश 
का विश्वस्त श्रमात्य है । कुटिल राजनीति में चाणक्य इसको जीतना चाहता हे । 
वह उसकी योग्यता श्रौर ईमानदारी को समझता है। चाणक्य कुटिल षड्यन्त्र 
राक्षस की योजना के साथ संर्लिष्ट है । इनको उनसे पृथक्‌ करके नहीं देखा जा. 
सकता । राक्षस ने पतक के पुत्र मलयकेतु के साथ सन्धि कर रखी है | यह पर्वेतक 
कभी चन्द्रगुप्त का मित्र था श्रौर सम्प्रति मलयक्रेतु केवल इसलिये चन्द्रगुप्त से पृथक्‌ 
हो गया है कि उसको पता चल गया है किं चाणक्य ने किसी गुप्त षड्यन्त्र से उसके 
पिता को विषकन्या के प्रयोग से मरवा दिया है । नाटक की विस्तृत कथावस्तु अपने 
श्राप में बड़ी संदिलष्ट है श्रौर कथावस्तु की भांति चाणक्य को कुटनीति भी बड़ी 
संश्लिष्ट है। तभी तो राक्षस ने पञ्चम श्रङ्क में खिन्न होकर कहा है कि--“भ्रहो 
सुरिलिष्टोऽभूच्छतरुप्रयोगः” (पृष्ठ २२८) । चाणक्य का प्रारम्भ से ही उद्देश्य सुखान्त 
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रहा है । तभी तो भागुरायण कहता है कि “रक्षणीया राक्षसस्य प्राणा इत्यार्या- 
देशः” (पञ्चम अङ्क, पृष्ठ २९६) । इसौलिये चाणक्य ने भ्रपनी योजनाश्रों को इस 
प्रकार से क्रियात्मक रूप दिया है कि अनेक श्रवसरों के ग्राने पर भी कथानक 
चाणक्य की इच्छा के भ्रनुकूल मोड़ लेता है । चाणक्य ने अपने प्रतिद्वन्द्रियों की शक्ति 
और कमजोरी का जो अनुमान लगाया है, वह ठीक है। इसी के श्रनुसार उसने 
श्रपनी योजनाओं को मूर्तेरूप दिया है । चाणक्य यह समझता है कि यदि राक्षस को 
अपने वश में करना है तो उसके किती घनि ष्ठ व्यक्ति को श्रपने ग्रश्रिकार में कर लो 
ग्रौर इसीलिये चन्दनदास को पाकर वह कहता है कि “हन्त, लब्ध इदानीं राक्षसः” 
(प्रथम अङ्क, पृष्ठ ७६) | क्यों ? क्योंकि 
त्यजत्यप्रियशत्प्राणान्यथा तस्यायमापदि । 
तथैवास्यापदि प्राणा नूनं तस्यापि न प्रिया: ॥१.२५ 

सचमुच चाणक्य का यह अनुमान टीक निकला । राक्षस अपने प्राणों को 
देकर भी चन्दनदास को छुड़ाना चाहता है । वह चाणक्य के पास सन्देश भिजवाता 
है कि :— 

पुजाहाऽपि स यत्कृते तव गतः चत्रृत्वमेषोऽस्मि सः ॥७॥२॥ 

इसी चन्दनदास के प्रेम के वशीभूत होकर राक्षस, जिसकी उसने स्वप्न में 
भी कल्पना नहीं की थी, चन्द्रगुप्त के मन्त्रित्व को--अपनी इच्छा से नहीं, बाध्य 
होकर-- स्वीकार करता है । इस मन्त्रित्व की स्वीकृति में उसके अपने प्राणों की रक्षा 
उद्देश्य नहीं है भ्रवितु चन्दनदास के प्राणों की रक्षा करना है । प्रत्येक अंक भ्रपने 
आप में परिपूण है; परन्तु फिर भी वे एक दूसरे से अलग-अलग नहीं हैं । नाटक में 
विद्यमान कोई भी परिस्थिति बलात्‌ ठूसी हुई नहीं है, कोई भी घटना अस्वाभाविक 
रूप से विकसित नहीं हुई है । सभी घटनायेंश सभी पात्र, सम्पूर्ण कथोपकथन- हम 
को एक लक्ष्य की ग्रोर ले जाते हुये प्रतीत होते हैं ग्रौर वह लक्ष्य है- राक्षस का 
चन्द्रगुप्त का मन्त्रित्व स्वीकार करता । इस नाटक की समाप्ति राक्षस के श्रात्म- 
समर्पण और मौर्यवंश की प्रतिष्ठा में होती है । सम्पूर्णं नाटक में जीवन है, क्रिया“ 
शीलता है ओर निरन्तर बनी रहने वाली रुचि है । नाटक की योजना कुछ इसप्रकार 
से हुई है कि व्यापार की गत्यात्मकता कहीं श्षुण्ण नहीं होती । घटनाओं को एकता 
का प्रदर्शन घुन्दर ग्रौर व्यवस्थित ढंग से हुआ है। इसप्रकार हम देखते हैं कि इस 
ताटक में क्रिया से रोवकता निरन्तर बनी रहती है, उसमें प्रवाह भ्रकुष्ठित हैं; 
प्रटताओं के निर्वाह में कहीं भी शिथिलता नहीं है। प्रत्येक घटना सार्थक है और 
उसका भ्रन्तिम परिणाम के लक्ष्य में योग है। सभी क्रियायें और सभो गतिविधियें 
राजनीतिक उद्देश्य का एक अङ्ग हैं। इसप्रकार यह नाटक घटना सामञ्जस्य = 
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सामञ्जस्य के नियम का इससे श्रष्छा उदाहरण नहीं है। सब कार्य विघान एक 
केन्द्र श्र्थात्‌ राक्षस की मैत्रीभाव की ओर प्रवृत्त है । 

(५) नाटक की श्रपनी एक श्रौर विशेषता है कि इसमें किसी भी घमं के 
प्रति कोई आस्था नहीं है । राजनैतिक नाटक होने के कारणा नैतिकता का यहाँ पर 
कोई मूल्य नहीं है । सदाचार का मापदण्ड योग्यता है । राजनीतिक चतुराई कत्तव्य 
की उच्चतम भावना के सामने फीकी पड़ गई है | तभी तो चाणक्य चन्दनदास के 
विषय में कहता है कि-- 

सुलभेष्वर्थलाभेषु परसम्वेदने जने । 
क इदं दुष्करं कुयादिदानीं शिबिना बिना ॥१।२४॥ 


दोनों राजनीतिज्ञों केलिये साध्य की सफलता या श्रसफलता साधन के 
औचित्य था ग्रनोचित्य के निर्णाय की कसौटी है | पाप श्रौर पुण्य का विचार राज- 
नीतिक प्रयोग की पूर्ति के लिये गौण है, चाहे उनके विषय में कितना ही विवाद 
बयों न हो ? 

(६) मुद्राराक्षस की एक विशेषता है चरित्र-चित्रण । कवि ने चरित्रों के 
विकास को एक नये ढंग से चित्रित करने का प्रयास किया है प्रौर उसमें वह पूर्णं 
सफल है । यदि इस नाटक के श्रन्दर कोई और विशेषता न होती, केवल चरित्र- 
चित्रण ही चरित्र-चित्रण होता तब भी यह नाटक ग्राह्य ग्रौर उपादेय होता । इसके 
पात्रों को हम युगलख्य में पाते हैं | दो पात्रों के पारस्परिक विरोध ओर संघर्ष में 
प्रत्येक पात्र के चरित्र का विकास हुश्रा है । युग्म रूप में पात्र इप प्रकार चित्रित हैं-- 
(१) कुटनीति में निपुण चाणक्य प्रौर राक्षस । (२) एक दूसरे से विरोधी गुणों 
वाले, एक दूसरे के शत्रु राजा चन्द्रगुप्त और मलयकेतु तथा (३) भागुरायण श्रौर 
सिद्धार्थक । चाणक्य को नन्दवंशीय राजाश्रों के प्रति एक प्रबल हिसावृत्ति से परिपूर्ण 
दिखाया गया है । उनके प्रति उसकी घृणा स्पष्ट है। उनका नाम सुनते ही उसकी 
ऋरोधाग्नि प्रज्वलित हो उठती है श्रौर उसको नन्दबंश को समूल नष्ट करने में समर्थ 
दिखाया गया है। इसके विपरीत राक्षस नन्द के पक्ष में है । उसकी नन्दवंश के प्रति 
भक्ति उतनी ही दृढ़ श्रौर श्रविचल है जितनी चाणक्य की नन्दवंश के प्रति घुणा। 
हम देखते हैं कि नाटककार ने ऐसे चरित्रों की उद्भावना की है जो साधारण होते 
हुये भी श्रसाधारण हैं, देशकाल से परिच्छिन्न होते हुये भी भ्रपरिच्छिन्न हैं, नाटकीय 
होते हुये भी वास्तविक हैं ग्रोर यथार्थ होते हुये भी भ्रादश हें । चाणक्य के समान 
नायक श्रौर राक्षस के समान प्रतिनायक कामिनी श्रौर काञ्चन के लिये श्रापस में 
नहीं झगड़ते भ्रपितु उनका झगडा तो महान्‌ भ्रादर्शो के लिए होता है। चाणक्य का 
श्रादर्श है :-- 

बुद्धया निगृह्य वृषलस्य कृते क्रियाया-- 
मारण्यकं गजमिव प्रगुणीकरोमि ॥१।२६॥ 


सामान्य विशेषतायें [ रेश 


और राक्षस का भ्रादेश है: “देवः स्वगंगतो$पि शात्रववधेनाराधितः स्यादिति” 
।२।५। दोनों ही निष्काम श्रौर निरीह हैं | दोनों के लिये राजनीति .का प्रयोग 
अपने लिये न होकर .किसी दूसरे के लिये है । दोनों के लिये जय-पराजय का महत्व 
उतना नहीं है जितना कि कतंव्य-निर्वाह का है । इस प्रकार हम देखते हैं. कि 
विशाखदत्त का चरित्र-चित्रण इस नाटक की केन्द्र बिन्दु का एक दृढ़ भ्राधार है। 
सभी प्रकार के नाटकीय: पात्रों ने अपने भ्रभिनय का निर्वाह सफलतापूर्वक किया है । 


(७) विशाखदत्त ने प्रद्धों का दृश्यों में विभाजन कर एक नवीन मौलिकता 
का श्रीगणेश किया है | इसमें भ्रन्य नाटकों की अपेक्षा एक नवीन मार्ग का अवलम्बन 
किया गया है । भास, कालिदास, भ्रादिकों के नाटकों में तो श्रड्कों का विभाजन 
दुझ्यों के प्राधार पर न किया जाकर पात्रों को लक्ष्य करके किया जाता है । प्रमुख 
पात्र प्रारम्भ से लेकर नाटक की परिसमाप्ति तक रङ्गमञ्च पर ही दिखाई देते हैं । 
ुद्राराक्षस में ऐसा नहीं है । इसमें श्रद्धों का विभाजन दृश्य को श्राधार मानकर किया 
गया है । इसप्रकार विलक्षण कथावस्तु की योजना और सुव्यवस्थित दृश्य-विधात्त 
ग्रपना एक विशिष्ट महत्व रखते हैं । 


(८) राजनीति मनुष्यों के लिये एक कठिन खेल के रूप में चित्रित की गई 
है । इसकी तुलना सपं के साथ की गई है “ननुखेलत्येवार्योऽहिना?”' (द्वितीय अङ्क, 
पुष्ठ ८९) । इसमें सपो का खेल दिखाने वाला सपेरा, संन्यासी, ज्योतिषी, वैतालिक 
आदि सभी प्रकार के व्यक्ति गुप्तचर के कार्य में संलग्न हैं | इसमें मिथ्या-कलह भी 
होती है भ्रौर खुलकर एक दूसरे को धोखा भी दिया जाता है । पाइचात्य समालोचकों 
के निर्धारित मापदण्ड.पर केवल एकमात्र यही ऐसा नाटक है, जो पूर्णरूप सें उतरता 
है। वाय्य-शास्त्र की. परम्परा के अनुसार नायक प्रख्यातदंशोऱद्व होता चाहिये, 
परन्तु इस नाटक का नायक एक ऐसा व्यक्ति है जो राजा न होकर भी, राजवंश में 
उत्पन्न न होकर भी चक्रवर्ती सम्राट्‌ का निर्माता और मौयं साम्राज्य का संस्थापक : 
है । मुद्राराक्षस में राजा और मन्त्रियों के पारस्परिक सम्बन्वों पर मी प्रकाश 
पड़ता है । ; 


(९) यदि इन सबसे ऊपर ““मुद्राराक्षस” का वेशिष्ट्य ग्रोर महत्व इसी से. 
सिद्ध होता है कि 2101. 11801 ने कुछ प्रसिद्ध नाटकों का निर्वाचन करके उनका . 
1०18) में भ्रनुवाद किया था । विशाखदत्त का मुद्राराक्षस उन निर्वाचित नाठकों | 
में से एक है। इसप्रकार हम देखते हैं कि मुद्राराक्षस अनेक दृष्टियों से संस्कृतः में 
एक प्रद्वितीय रचना है । ७ 
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(५) नाटकीय पात्रों का चरित्र चित्रण 

(१) चाणक्य - किसी भी व्यक्ति के चरित्र का यदि पता करंना हो कि 
इस ध्यक्ति का चरित्र कैसा है, तो इसको पता करने के तीन प्रकार हैं:--(१) उस 
व्यक्ति ने पात्ररूप में श्रात्माभिव्यक्ति कैसी की है ? इसप्रकार के विचारों की आअभि- 
व्यक्ति दृष्य-काव्यों में “स्वगतम्‌? के द्वारा होती है। (२) उस पात्र के विषय में दूसरे 
पात्रों की क्‍या सम्मति है झौर (३) नाटक के अन्दर नाटककार के स्थान स्थान पर 
आये हुये प्रपने विचार। इन्हीं तीन प्रकारों से हम किसी व्यक्ति के चरित्र का 
अ्रवगाहन कर सकते हैं और उसके चरित्र के विषय में किसी निर्धारित निष्कर्ष पर 
पहुँच संकते हैं । 

मुद्राराक्षस नाटक के अन्दर हम प्रत्यक्ष रूप से रङ्गमञ्च पर चाणक्य को तीन 
रधं में देखते हैं । पहले श्रङ्क में, जिसमें सर्वात्मना चाणक्य की रांजनीति का 
बीजन्यासँ हु्रा है, तृतीय श्रंक में, जिसमें उसंने राक्षस को धोखा देने के लिये 

चन्द्रगुप्तं के साथ कृतक-कलह का आयोजन किया है श्रौर अन्तिम सप्तम अङ्क में, 
जहाँ राक्षस के ग्रात्मसमपण के उपरान्त वह राक्षस को सम्राट्‌ चन्द्रगुप्त का मन्त्रित्व 
स्वीकार कराता है । इसप्रकार हम देखते हैं कि चाणक्य के अन्दर कार्यं करने की 
क्षमता ग्रौर शक्ति अनन्त है । वह किसी प्रकार की क्लान्ति का भ्रनुभव नहीं करता 
है । प्रथम अङ्क की समाप्ति पर वह कहता है कि मेरा सर्वस्व चला जावे किन्तु सँकड़ों 
सेनाग्रो को अ्रपने कौशल से परास्त करने वाली एकमात्र मेरी बुद्धि न जावे । 
एका केवलमेव साधनविधौ सेनाशतेभ्योऽघिका । 
नन्दोन्मूलनदुष्टवीर्यमहिमा बुद्धिस्तु मा गान्मम्‌ ।।१।२६॥ 

उसको श्रपनी बुद्धि श्रौर नीति पर भरोसा है । उसने श्रपनी बुद्धि से ही 
मलयक्रेलु की सेनाओं को जीत लिया है । उसने श्रपनी अ्रदूभुत बुद्धि की प्रखरता से 
नन्दवंश वध की दुस्तर प्रतिज्ञाणंव को पार किया है। वह दुढप्रतिज्ञ, कुटनीति- 
विशारद एवं महानु राजनीतिज्ञ है । वह चन्द्रगुप्त का गुरु, मन्त्री और पथ-प्रंदशेंके 
सभी कुछ है.। एकमात्र उसी की कृपा से वृषल चन्द्रगुप्त नन्द कै सिंहासन पंर'बेठ 
सका है । तभी तो राक्षस दूसरे अंक में कहता है कि चाणक्य को इस पर गवं है कि 
८«चाणक्यो5पि मदाश्रयादयमभूद्राजेति जातस्मय:” (२। २३) । मौयंसा म्राज्य के मन्त्रित्व 
का उपभोग करते हुये भी चाणक्य राजसी भोग-विलास के केन्द्र राजभवन से 
दुर नगर से बाह्र एक सामान्य-सी कुटी में रहता है । इस सामान्य-सी कुटी को भी 
चन्द्रगुप्त के कञ्चुकी ने एक असाधारण विभूति कै रूप में देखा है । वह कहता हैः- 
ग्रहो ! राजीधिराजमन्त्रिणी विभूति: तथाहि 
उपलशक्रलमेवद्भेदक गोमयानां बटुभिरुपहतानां वहिषा स्तुपमेतत्‌ । 
शरणमपि समस्दिः शुष्यमाणाभिराभिविनमति पटलान्तं दृश्यते जीणांकुड्यम्‌ ॥३।१५ 

कहां राजाधिराज चन्द्रगुप्त का मन्त्रित्व श्रौर कहां यह साधारण रहन-सहन । 
इसप्रकार का चित्रण करके विशाखदत्त ने आजकल के राजनैतिक नेताश्रों को यह 
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सन्देश दिया है कि राज्यों का निर्माण, संचालन श्रौर उत्यान केवल बिजली के बल्वों 
से प्रकाशित बड़ी-बड़ी श्रट्टालिकाग्रों में रहकर ही नहीं होता है भ्रपिंतु एक सामास्य 
से स्थान में रहकर भी हो सकता है | दैव के ऊपर विश्वास करना तो चाणक्य 
जानता ही नहीं है | उसे अपने पुरुषार्थ पर अटल विश्वास है । वह यह मानेने कें 
लिये तैयार ही नहीं है किं कार्यों का फल भाग्यादत्त हैं। उसकी सम्मति में मूर्खे 
व्यक्तित ही दैव में विश्वास करते हैं--“ दैवमविद्वांसः प्रमाणयन्ति’? (तृतीय भ्र, 
पृष्ठ २००) । चाणक्य का स्वभाव क्रोधी है -“कौटिल्यः कोपनो5पि?' (४/१२) । 
किन्तु उसको कोध तब श्राता है, जब उसके आत्मप्तम्मान को ठेस पहुँचती हैं अथवा 
उसकी किसी योजना को श्रसफल बनाने की चेष्टा की जाती है । चाणक्य की क्रोघ- 
मुद्रा का गम्भीर वणन उसके स्वभाव का परिचायक है । यथा -- 

शिखां मोक्तु' बद्धामपि पुनरयं धावति करः, 

प्रतिज्ञामारोढ़ पुनरपि चलत्येष चरणा: । 

प्रणाशान्नन्दानां प्रशममुपयातं त्वमधुना, 

परीतः कालेन उवलयसि मम क्रोधदहनम्‌ ।।३।२९।। 
रौर राजा चन्द्रगुप्त इस क्रोध को देखकर कह उठता है कि “अथे, कथं, 
सत्यमेवायंः कुपित? (पुष्ठ २०६) । यह तो उस क्रोध का वर्णन है, जो कृत्रिम है । 
इसी से उसके वास्तविक क्रोध के रूप का पता लगाया जा सकता है ! चाणक्य 
को विलम्ब एक मिनट का भी सह्य नहीं है। इसी बिलम्ब के कारण वह अपने 
शिष्य शाङ्गैरव पर भी झुझला उठता है परन्तु साथ ही कहता है “वत्स, कार्या- 
भिनियोग एवास्मानाकुलयति न पुनरुप'च्यायसहभूः शिष्यजने दुःशीलता” (प्रथम भद्ध, 
पृष्ठ २५) । वह इस बात को भलीभांति समभता है कि अध्यापकों का यह स्वभाव 
होता है कि वे अपने: शिष्यों पर यदा-कदा झु कलाया करते हैं । वह लोकोत्तर चरित्र 
है। अर्थशास्त्र के प्रणेता श्लौर मुद्राराक्षस के नायक एवं सर्वेसर्चा चाणक्य में एक 
हम श्राइचयंजनक ' भिन्नता देखते हैं । प्रथंशास्त्र का चाणक्य मुद्राराक्षस में निःस्वार्थ 
निरीह एवं लोकभावना के प्रतीक रूप में चित्रित किया गया है--निरीहाणमीश- 
स्तृणामिव तिरस्कारविषयः” । ३।१६' ऐसा कहकर कञ्चुकी ने चाणक्य के. प्रति 
एक महानू सम्मान प्रकट किया है । इससे बढ़कर और ग्रलोकिकता क्या होगी ? वह 
श्रात्मविवासी है । नन्दवंश को समूल नष्ट करने वाला वह अपने को मानता है, 
दैव को नहीं, मनोविज्ञान का वह श्रद्वितीय वेत्ता है | वह ब्राह्मण है, ब्राह्माणवंश 
में उत्पन्न हुआ है; ग्रसाधारण मेधा सम्पन्न है। साथ ही धूतेता में भी अग्रणी हे । 
राक्षस के गुणों को जितना वह समझता और सम्मान करता है, [अतः एवास्माक 
त्वसंग्रहे. यत्नः (प्रथम अङ्कु, पुष्ठ ३२ ।] उतना सम्भवतः राक्षस स्वयं भी अपने गुरणों 
को नहीं जानता । चाणक्य ते पने. पुरुषार्थं से सम्पूर्ण नन्दवंश को ध्वस्त करके 
चन्द्रगुप्त को राज्य-सिहासन पर बैठा दिया और स्वयं 'कमलपत्रमिवाम्भसा निर्लिप्त 
रहा । उसको श्रपते इस महानु कायं के ऊपर गवे है, उसको श्रपार हषं है, पर वह्‌ 


है 
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संदान्ध नहीं है.। एक नवीन साम्राज्य का प्रतिष्ठापक मदान्ध कैसे हो सकता है? 
वह सतत जागरूक है--'जागति खलु कौटिल्यः’ (तृतीय श्रद्धू, पुष्ठ १८३ ) । कौमुदी 
महोत्सव की रङ्गरेलियां एक नवीन प्रौढ श्रवस्था के राजा को तो श्राकृष्ट कर 
सकती हैं, परन्तु भविष्य पर निरन्तर दृष्टि रखने वाले ब्यक्ति को इन भोग लिप्साश्रों 
से क्या ? वह तो स्पष्ट कहता है कि--“सोऽयं व्यायामकालो नोत्सवकाल इति दुर्ग- 
सस्कारे प्रारब्घव्ये कि कोमुदीमहोत्सववेनेति' (तृतीय श्रङ्क, पुष्ठ १६०) । वह भ्रपने 
शतरु्रों को एक क्षण के लिये भी पसन्द नहीं करता, उनकी चर्चा भी उसको श्रच्छी 
नहीं लगती है | उनके नाम की चर्चा आते ही वह क्रोध से तिलमिला उठता है। 
इसके साथ ही वह शत्रुओं की निन्दामात्र करने में भ्रपने बहुमूल्य समय को नष्ट 
करना भी नहीं चाहता है। वह शत्रुओं के प्रति यमराज के समान क्रर होता 
हुआ भी राक्षस के गुणों की प्रशसा करता है, जिसको वह बुद्धिमाचु, 
योग्यतम्‌ व्यक्ति, साहसिक योद्धा और योग्य भ्रमात्य समझता है । चाणक्य 
अविश्वासी है, ग्रविश्वास का पुतला है । उसको न श्रपने गुप्तचरों पर 
भरोसा है श्रौर न ही चन्द्रगुप्त पर । क्योंकि हम सम्पूणं नाटक में देखते हैं 
कि चाणक्य की योजनाप्रो का स्रोत वह स्वयं ही है । किसी श्रन्य व्यक्ति के 
साथ किसी भी योजना.पर मन्त्रणा करते हुये हम उसको नहीं पाते हैं यदि किसी 
पर उसक्रो विश्वास है, तो उसको ग्रपने पर, अपनी बुद्धि पर । उसका वही 


अविश्वास उसको हृदय की भावनाग्रों से दूर कर देता है । चाणक्य के हृदय 


में भावुकता नाम की वस्तुका सर्वथा प्रभाव है स्र यही श्रभाव उसको विजयका 
कारण है । मनुष्यों पर श्रविश्वास के समान उसको सिद्ध।न्तों पर भी कोई विश्वास 
नहीं है । चाणक्य का एकमात्र उद्देस्य है राक्षस को वश में करना | वह चाहता हे 
कि राक्षस की भक्ति मौर्य चन्द्रगुप्त के प्रति हो जावे । चाणक्य का पर्याप्त संगठन 
है । उसकी कुटनीति की यह विशेषता है क्रि उसके गुप्तचर अपने राप में एक 
दूसरे को नहीं पहचानते हैं कि वे एक ही उद्देश्य को लेकर कार्य करने वाले चाणक्य 
के व्यक्ति हैं । वह प्रपते भनुयायियों में प्रेरणा फु'कने में. समर्थ हैं; जो उसकी 
दक्षता, कठोरता, जागरूकता श्रौर लक्ष्य से प्रभावित हैं। उसके जितने भी सहायक 
हैं, ऐसा मालूम पड़ता है कि उनकी कोई ग्रभिलाषा नहीं, उच्चाकांक्षा नहीं भौर 
स्वाथ सिद्धि नहीं | चाणक्य कौ महत्वाकांक्षा ही उनकी महत्वकांक्षा है। चाणक्य की 
कार्यसिद्धि ही उनकी कार्य सिद्धि है। चाणक्य के श्रन्दर वह शक्ति है कि वह 
भ्रस्त प्रौर उदय युगपत्‌ कर सके श्रोर इसीलिए वह “धाम्नातिशाययति धाम 
सहस्रधाम्नः” (३।१७, है । 

चाणक्य प्रतिहिसा और प्रतिशोध का प्रवतार है। वह ही इस नाटक के 
घटनाचक्र का एकमात्र नियन्ता है । वह जो कुछ करता दै ग्रपने लिये नहीं, झपने 
स्वाथेभाव से नहीं अपितु चन्द्रगुप्त के लिए और मौर्य साम्राज्य को बद्धयूल करने के 
लिये करता है । इसको श्रपने यश की, ग्रपने नाम की चिन्ता नहीं है । चाणक्य 


1 
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ग्रमात्यराक्षस की प्रजा पराक्रम -शक्ति श्रौर राजभक्ति की महत्ता को स्वीकार करता ) 
हुआ भी उसको अपना प्रतिस्पर्धी मानते के लिये तैयार नहीं । वह कहता है कि-- 
“'चाणक्यस्त्वमपि च नेव केवलं ते साधर्म्य -मदनुकृतेः प्रधानवेरम्‌” (३।१२) । चाणक्य 
के श्रपने व्यक्तित्व की चरम परिणति ही इसमें है कि वह श्रपनी दूरदशिनी बुद्धि 
के द्वारा भ्रपने शत्रु राक्षस को ग्रपना मित्र और अपने श्रादशों का पालक बना 
लेता है। ४ ८ अ ; 

कौटिल्य अथवा कौटल्य--मुद्राराक्षस नाटक के ऐतिहासिक पात्रों में 
प्रमुखतम पात्र चाणक्य है । यह चणक का पुत्र है। उसके पूर्वेवर्तियों में एक “कुटिल' . 
हुआ था, जिसके ग्राधार पर उसका नाम _ कोटिल्य हुआ, ऐसी कुछ विद्वानों की 
व्याख्या की जा सकती है । ऐसा प्रतीत होता है कि चाणक्य की कुटिलनीति के 
कारण और नन्दवंश बड़ी कर रता से समूलं विनष्ट करने के कारण विद्वानों ने 
उसके नाम की व्याख्या “कुटिल” से कौटिल्य की है। वस्तुतः उसका यथार्थ नाम - 
कौटिल्य था । उसके पिता का नाम “कुटिल” न होकर “कुटल' था अर्थात्‌ कुटं-कुटपूर्णा 
धान्यं लाति-गृह्वाति इति कुटल अ्रर्थात्‌ कुट का अर्थ है घडा अर्थात्‌ जो घटपरिमित ` 
धान्य का संग्रह करता है । प्रथवा कुट का अर्थ परिवार भी होता है। इस परिवार 
के अर्थ में ऋगेद १।४६।४ में कुट शब्द का प्रयोग हुआ है, अर्थात्‌ जो केवल अपने 
परिवार की भ्राजीविका चलाने मात्र घन का संचय करता है । इस प्रकार की व्याख्या 
करने पर चाणक्य के पिता की त्याग भावना व्यक्त होती है । अत; उसके पिता का 
नाम “कुटल' हुग्मा । भ्रपत्य अर्थ में कौटल्य बना । कौटिल्य ही कौटिल्य में परिणत 
हो गया है । इस प्रकार. चाणक्य और कौटल्य उसके पैतृक नाम हैं। उसका 
वास्तविक नाम विष्णुगुप्त है । वह यज्ञ में की जाने वाली बलिदान सम्बन्धी ' 
क्रियाओं के रहस्यों के ज्ञान में परम प्रवीण था । यथा 


यस्याभिचारवजे ण वजुज्वलनतेजसः । 
पपात मूलतः श्रीमानू सुपर्वा नन्दपर्वतः ॥ कामन्द की नीतिसार १-४ | 
अथवा कौटिल्यः कोपनोऽपि स्वयमभिचरणज्ञातदुश्खः प्रतिज्ञो । 
` दैवात्तीरांप्रतिज्ञः पुनरपि न करोत्यायतिग्लानिभीतः ॥ मुद्रा० ४-१२ 


इस प्रकार हम देखते है कि चाणक्य स्पष्ट मस्तिष्क वाला, आत्मविश्वासी: 
कुटनीतिक, षड्यन्त्र करते वाला, कठोर राजनीतिज्ञ, अपनी इच्छा की पुति को 
सर्वात्मना दढ निश्चय, के साथ पूर्ण करने वाला प्रौर अपनी कूटनीतिक योजत्ाओ्रों 
का अन्त तक निर्वाह करने धाला चित्रित किया गया है। 18 वल हि का र 
अन्य पात्रों की दृष्टि सें चाणक्य- भागुरायण को चाणक्य की राजनीति | 
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नियति. की तरह चित्र-विचित्र रूप वाली दिखाई देती है-- 
मुह॒ल्ेक्ष्योदुभेदा मुहुरधिगमाभावगहना 
मुहुः सम्पूर्णाङ्गी मुहुरतिकृशा कायवशतः । 
मुहुनेश्यदुबीजा मुहुरपि बहुप्रापितफ़ल- 
त्यहो चित्राकारा नियतिरिव नी तिनँयविद: ।|१।३।। 
चाणक्य के सम्त्रन्ध में चन्दनदास की यह उक्ति कि--'फलेन विसंवादितमस्य 
विकत्थितम्‌ (प्रथम अ्रङ्क, ष्ठ ६७) उसके व्यक्तित्व की महत्ता को श्रोर भी ग्रधिक 
ग्रभिव्यक्त करती है | चाणक्य की राजनीति इतनी संश्लिष्ट है कि राक्षस के लिये 
भी उसको समझ पाना एक कठिन कारये है। षष्ठ श्रङ्क में सिद्धाथक कहता है कि-- 
जयतिजयकार्य यावत्कृत्वा च सवं 
प्रतिहतपपक्षा भ्रायंचाराक्यनी तः ॥६। १ 
यही बात वह ग्रपने मित्र समिद्धार्थक से कहता है कि जिस आर्य चाणक्य 
की नीति का अवगाहन राक्षस भी नहीं कर सका, उसी को तुम जानना चाहते हो । 
“अ्रतिमुग्धोडसीदानीं त्वं यतोऽमात्यराक्षसेनाप्यनवगा हितपु्वंमार्यचाणक्र्यस्य 
चरितमवगाहितुमिच्छसि' (पृष्ठ ३४९) । 
राक्षस ने' चाणक्य को देखकर ग्रपनी भावना इन शब्दों में व्यक्त की है— 
'ग्रयं दुरात्मा ्रथवा महात्मा कौटिल्य, ~— 
श्राकरः सवंशास्त्राणां रत्नानामिव सागरः | 
गुनं परितुष्यामो यस्य मत्सरिणो-वयम्‌ । ७।७। 
श्रीर इस प्रकार हम देखते हें (कि नाटकार विज्ञाखदत्त ने:उसको स्वयं 
“महात्मा” कहकर श्रपनी उसके प्रति श्रद्धांजलि अपित की है 


` चाणक्य और राजनीति--यदि चाणक्य की राजनीति को हम एक शब्द 
में कहना चाहें तो कह सकते हैं कि “देव की गति के समान चाणक्य की नीति भी 
श्रश्नुत गति है।” किन्तु जहां चाणक्य की कुटनीति इस प्रकार की है वहां यह भी 
स्पष्ट है क्रि उसकी नीति कुछ भ्रधिक उच्चदैतिक गुणों पर श्राधारित नहीं है । सामान्य 
से सामान्य घोखा देने से लेकर जालसाजी श्रौर हत्या करने तक प्रत्येक योजना 
चाणक्य-के-उस: निश्चय को पूर्ण करने ' में ` योग देती प्रतीत होती है, जिस लक्ष्य 
का निर्धारण चाणक्य ने स्वयं किया है। चाणक्य की यह श्रन्तिम इच्छा है 
कि वह श्रपने श्राश्नित ` चन्द्रगुत को राज्यगद्दी पर स्थिर कर दे और राक्षस को 


पुन; लाकर उसकी सेवा में निगुक्त-कर दे, जिनकी नन्दो के प्रति भक्ति विख्यात है। 
चाणक्य समभता,है कि ` बिना राक्षस को 


स्थिर नहीं हो सकता है । यदि साध्य, 


र साधन: के >भले या बुरे का निर्णायक है, तो 
उसका, निणंय इस स्थान पर किया जा 


सकता - है । साथ ही अहां यह भी घ्यान में 


चन्द्रगुप्तः के पक्ष में किये मौये साम्राज्य : 
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रखना चाहिये कि कूटनीति श्रौर राजनीति का खेल कम या अधिक संदिग्ध नैतिकता 
का खेल होता है । राजनीति में नैतिक मापदण्ड सामाजिक या घामिक मापदण्ड से 
सर्वथा भिन्न होते हैं । - महानु राजनीतिज्ञ चाणक्य मौर्ये साम्राज्य का प्रिस बिस्मार्क 
कहलाता है। साध्य साधन की श्रेष्ठता को प्रतिपादित करतां है भौर साध्य यहाँ 
पर सुन्दर और महानु है । चाणक्य ने कोई काम बुरा नहीं किया । उसको तो 
राजनीतिक श्रावश्यकता के रूप में स्वीकार करना पड़ा । जनता के लिये नन्द 
अभिशाप के रूप में थे । अत: जनता विप्लव करने के लिये तैयार थी | इस जनता 
का उद्धारक चन्द्रगुप्त था और इसकी सहायता करने में चाणक्य एक उचित व्यक्ति 
की सहायता कर रहा था। राक्षस नून्दों का श्रग्रणी था । उनका सहायक था ] 
यदि चाणक्य उसको श्रपंने मार्ग पर चलते देता तो यह निश्चय था कि जनता में 
एक क्रान्ति, एक विद्रोह एवं एक विप्लव खड़ा हो जाता । जिससे देश के श्रन्दर 
रक्त की नदियां बह जातीं । इसप्रकार चाणक्य को प्रजा में होने वाली रक्तपात 
परिपूर्ण कान्ति और चन्द्रगुप्त इन. दोनों बुराइयों में से किसी एक को चुनना था । 
चाणक्य ने इनमें से कम बुराई को चुना और ग्राचारशास्त्र के नियमों से थोडा 
हंटकर उसने घोखा, कपट और हत्या का आश्रय लिया | इस अवस्था में इसको एक 
बार के लिये क्षम्य माना जा सकता है क्‍योंकि उद्द इय महानु और सुन्दर था ॥ 
पर्वेतक, सस्वार्थसिद्धि रोर मलयकेतु के ५ म्लेच्छ राजाओं की हत्या राजनीतिक 
आवश्यकताये थीं । इसके विपरीत मलयकेतु को केद करके केवल छोड ही नहीं दिया 
अपितु उसको उसका राज्य भी वापिस कर दिया । शक्रटदास और चन्दनदास को 
फाँसी को सजा से मयभौत करना वास्तविकता की अपेक्षा “राजनैतिक बहाना मात्र” 
था ॥ चाणक्यं की राजनीति की सबसे बड़ी विशेषता क्षपणक जीवसिद्धि है, जिसको 
राक्षस अपना सबसे अ्रथिक्त घनिष्ठ मित्र समझता है । राक्षस ने इसके द्वारा चन्द्रगुप्त 
पर विषकन्या का प्रयोग किया था । दूसरा पात्र, जो चाणक्य की कुटनीति को 
क्रियात्मक रूप देते वाला है, भागुरायर है । जिस भेद में राक्षस श्रसफल हो गया 
उसी भेद को करने में चाणक्य सफल हो गया है । चाणक्य की कुटनीति का केन्द्रबरिदु 
वह कपट-पत्र है, जिसमे उसंने राक्षस घ्रोर मलयकेतु में भेद डाला है। जिस पत्र के 
परिणामस्वरूप राक्षस के ५ परम विश्वस्त म्लेच्छ राजागण मृत्यु.के घाट उतार 
दिये गये । “राक्षस को .निश्शस्त्र वध्यस्थान पर भेजने वाला वह विष्णुदास का कपट 
मित्र चाणक्यः .की-कुटनीति का म्रन्तिमःप्रयोगःहै ¦ चाणक्यः ने: अपनी कुटनीति को 
राक्षस के सामने इसप्रकार “व्यक्त किया है: 

भृत्याः भद्रभटादः' सः चं तथा लेखः स सिद्धार्थेकः 

तच्चालंकरणत्रयं स भवतो मित्रं भदन्तः किल । 

जीर्णोद्यानगतः चःचापि पुरुषः क्लेशः स च ` श्रेष्ठिततः ४ 

सर्वं मे वृषलस्यः वी र'भवेता ` संयोगमिच्छोनतयः॥ ७९ 
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- अर्थशास्त्र के लेखक कामन्दक ने चाणक्य को अपने आ्राध्यात्मिक गुरु के रूप 
में देखा है । उसने उसको. प्रसिद्ध वंश में उत्पन्न, वेदों के. प्रकाण्ड विद्वान्‌ श्रौर श्र॒थे- 
“शास्त्र के प्रणोता के रूप में वणित किया है । श्रायशूर की जातकमाला कौटिल्य को 
>ग्रथशात्त्र का प्रणेता मानती है । यह महान्‌ राजनीतिक विचारक श्रपने साधारण 
और सन्दर उपदेश देने वाले नीतिवाक्यो के लिये भी प्रसिद्ध है । क्रियात्मक रूप से 
उसकी राजनीतिक सफलता का रहस्य उसकी उस नीति का यथार्थ रूप से पालन 
करना था, ,जिसके विषय में उसकी अपनी मान्यता सर्वसिद्ध थी | 


सुकृत्यं विष्णुगुप्तस्थ मित्राप्तिर्भागेवस्य च । 
वृहस्पतेरविश्वासों नीतिसन्धिस्त्रिधा मतः ॥ 


ह इसप्रकार हम देखते. हें कि राजनैतिक क्षेत्र में कौटिल्य की प्रमाणिकता 
सर्वोपरि है । उसकी प्रसिद्धि प्रमुखरूप से भ्रथंशास्त्र पर प्रतिष्ठित हैँ । 


(१) नाटक का नायक चाणक्य -ताटक का नायक कौन है ? . चन्द्रगुप्त या 
'दाणक्य- इस प्रश्‍न का समाधान भी आवश्यक है । कुछ चन्द्रगुप्त को नायक मानते 
हैं और कुछ श्राचायं चाणक्य को | इसमें कोई सन्देह नहीं कि इस सम्पूर्ण नाटक में 
चाणक्य एक प्रमुख और असाधारण पात्र है । संस्कृत नाट्य-शास्त्र की परम्परा 
सम्भवतः चन्द्रगृप्त को नायक मानना चाहे पर विशाखदत्त स्वयं चाणक्य के पक्ष में 
प्रतीत होते' हैं । नाटक में स्थान-स्थान पर ऐसे संकेत मिलते हैं, जो चाणक्य को 
नायक मानने के पक्ष को पुष्ट करते हैं । यथा--“जर्यात जयनकाय यावत्‌ कृत्वा च 


सबै प्रतिहतपरपक्षा भ्रार्यं चाणक्यनीतिः” (६1१) । यद्यपि राक्षसं को वश में कर लेने 
से चन्द्रगुप्त को भ्रमात्य लाभ हुआ है, पर चाणक्य को भी फलागम का विशेष लाभ 
हुंआ है । वस्तुतः चाणक्य की वास्तविक प्रतिज्ञा की पुति तो इसी स्थान पर प्राकर 
होती है । उसका लक्ष्य था चन्द्रगुप्त के लिये निष्कण्टक राज्य की , स्थापना. श्रौर 
राक्षस को मन्त्री बनाना । वह ग्रपने इस उद्देश्य में सर्वात्मना सफल हुम्ना है। 
विशाखदत्त ने किसी प्रख्यातवंश में उत्पन्न व्यक्ति श्रथवा सम्राट्‌ को प्राचीन नास्य 
परम्परा के ग्रनुसार नाटक का नायक न बनाकर राजनीति में श्रत्यन्त कुशाग्रबुद्धि , 
प्रसिद्ध सम्राट्‌ चन्द्रगुप्त मौर्य के गुरु चाणक्य को अपनी रचना का नायक बनाकर 
एक दिव्य प्रतिभा. का उदाहरण प्रस्तुत किया है । "मुद्रया गृहीतो राक्षसो यस्मिन्‌ 
तन्मुद्राराक्षसं नाम. नादकम्‌”--इस मुद्रा से श्रपनी राजनीति का प्रवर्तन करने वाला 


चाणक्य ही है, प्रत; उसी का नायकत्व-- उचित प्रतीत होता. है। इससे बढ़कर: 


चाणक्य के नायकत्व को सिद्ध करने वाला आर क्या प्रमाण, होगा कि नाटक की 
समाप्ति पर चाणक्य स्वयं भ्रादेश देता है कि--. 


विना वाहनहस्तिम्यो मुञ्यतां सवंबन्धनम्‌ । 
पूर्णप्रतिज्ञेन. मया, केवलं बध्यते शिखा, ॥७। १७ _ 
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नाख्यशास्त्र की परिभाषा के अनुसार यह - चाणग्य घीरशान्त भ्रोर धीरोद्धत 
इन दो नायकों का मिश्रण प्रतीत होता है । क्योंकि चाणक्य में इनं दोनों नायको के 
गुणों का समावेश देखने को मिलता है । 

भ्रन्त में, हम देवते हैं कि नाटककार ने चाणक्य को नन्द साम्राज्य के 
संहारक श्रौर मौर्य साम्राज्य के प्रतिष्ठापक के रूप में चित्रित किया है । उसने 


चाणक्य के चरित्र का जो चित्रण किया है वह उसकी नाट्यसाहित्य को एक बहुत 
बड़ी देन है । 


(२) राक्षस= सम्पूर्ण नाटक विरोधी चरित्रों के मध्य बिकसित हुम्रा है । 
चाणक्य प्रौर राक्षस परस्पर विरोधी रूप में चित्रित हैं । एक के चरित्र को हृदयंगम 
करने के लिये दूसरे की चरित्र की पृष्ठभूमि ग्रत्यन्त आवश्यक है । यहां यह घ्यान . 
देने की बात है कि चरित्रों का विकास भी अंकों में क्रमशः हुआा है । प्रथम श्रंक में 
चाणक्य, द्वितीय अंक में राक्षस, तृतीय ्रंक में चन्द्रगुप्त और चतुर्थ श्रंक में मलयकेतु 
के चरित्र का विकास हुमा है : 

इस नाटक के अन्दर हम प्रथम श्रौर तृतीय ग्रंक को छोड़कर सभी अंकों में 
राक्षस को रङ्गमञ्च पर उपस्थित पाते हैं। द्वितीय अंक में राक्षस के चरित्र का 
विकास राजनीति की पृष्ठभूमि में हुआ है । चतुर्थ अंक में राक्षस को चाणक्य के 
विरोध में कुटनीतिक योजनाश्रों के निर्माण में और चन्द्रगुप्त पर श्राक्रमण करने को 
तैयारी में व्यस्त देखते हे । पञ्चम अंक के अन्दर राक्षस एक श्रभियुक्त के रूप में 
हमारे सन्मुख भ्राता है। षष्ठ अंक में राक्षस अपने मित्रों भ्रोर सहायकों से दूर, 
उद्देश्य के प्रति सर्वधा निराश, अ्रतीतकाल की स्मृतियों में डूबा हुआ कुसुमपुर के 
एक जीर्णोद्ाम में दिखाई देता है श्रौर ग्रन्तिम श्रंक में राक्षस के भाग्य का सहसा 
परिंवतंन होता है श्रौर उसे हम मोर्य साम्राज्य के सम्राट्‌ चन्द्रगुप्त के भ्रमात्यपद 
पर प्रतिष्ठित देखते हैं । इसप्रकार नाटक की सम्पूर्ण कथावस्तु राक्षस के दुर्भाग्य को 
कहानी है। इसके चरित्र में जो श्राशा-निराशा, घात-प्रतिघात आदि इन्द्रों का 
चित्र खींचा गया है, उससे मानव जीवन को अस्थिरता का सहज ही ज्ञान हो 
जाता है । 

राक्षस के चरित्र में कुछ ऐसे गुण विद्यमान हैं जो उसको राजनीतिक बुद्धि 
की कठोरता की भूमि से पृथक्‌ हृदय के कोमल तल पर खड़ा कर देते हैं। उसके 
हृदय के कोते में छिपकर बैठी हुई भावुकता ही उसके पराजय का कारण है । यह 
ब्राह्मण वंश का भूषण, नन्दों का प्रमुख भ्रमात्य है! नन्द साम्राज्य का सञ्चालन 
करने वाला है । इसकी नन्दवंश के प्रति भ्रनन्य भक्ति है। नाटककार ने राक्षस को 
ग्पने स्वामी नन्द राजाग्रों के प्रति प्रगाढ भक्ति भावना से ओतप्रोत चित्रित किया 
है । इसकी इस भक्ति को देखकर ही चाणक्य कहता है कि--“प्रहो राक्षसस्य नन्द 
वंशें निरतिशयो भक्तिगुणः । स खलु कस्मिश्चिदपि जीवित नन्दाच्वयावयवे वृषलस्य 
साचिव्यं ग्राहयितु न शक्यते । तदभियोगं प्रति निरुद्योगः शक्योः वस्थाषयितुमस्माभि 
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(पृष्ठ ३१-३२) । नन्दभक्ति और राक्षस की महत्वाकांक्षा इन दोनों को एक ही 
माना जा सकता है | कुटनीति का मर्मज्ञ है, मेधावी है। राक्षस शस्त्रविद्या में 
निपुण है, सैन्य का संचालन करने की योग्यता रखता है। राक्षस की शूरवीरता 


इस प्रकार प्रकट हुई है-- 
यत्रैषा मेघनीला चरति गजघटा राक्षसस्तत्र यायात्‌ 
एतत्पारिप्लवाम्भः प्लुतितुरगबलं वायंतां राक्षसेन । 
पत्तीनां राक्षसोऽन्त नयतु वलमिति प्रेषयन्मह्यमाज्ञा- 
मज्ञासीः प्रीतियोगात्स्थितमिव नगरे राक्षसानां सहस्रम्‌ २।१४ 
इसी प्रकार चष्द्रगुप्त पर श्राक्रमण करने के लिये उसने जिस व्यूह की रचना 
कौ है, उसमें श्रपने ्रापको उसने ग्रग्रणी रखा है 
प्रस्थातव्यं पुरस्तात्खशमगधगणौम मिनु व्यूह्य संन्ये: ॥५।११ 
खड्ग उसका प्रिय सुहृत्‌ श्रोर प्रधानतम शास्त्र है । वह अपने मित्र चंदनदाप्त 
को फाँसी के तस्ते से छुड़ा लाने के लिये अपनी तलवार पर विश्‍वास रखता 
है | यथा -- 
निस्त्रिशोऽयं सनलजलदब्योमसंकाश मूर्ति -- 
यु द्वश्द्धापुलकित इव प्राप्तसख्यः करेण । 
सत्वोत्कर्षात्समरनिकष दुष्टसारः परेम 
मित्रस्नेहाद्विवशमधुना साहसे मां नियुङ्क्त । ६।१९ 


« 


नाटक के श्रन्दर जहां राक्षस के ग्रन्य गुणों का विकास हुश्रा है, वहां उसकी 

मैत्री भावना, मित्र के प्रति कत्तव्य भावना प्रखररूप से हमारे सामने आती है। 
मित्र के प्राणों की रक्षा वह श्रपने आपको बन्धन में डालकर भी करता है। सचमुच 
वह सच्चा मित्र है । राक्षस में जिस मैत्री भावसा का कबि ने चित्रण किया है वह 
भारतीय संस्कृति की श्रपूरवं देन है । वह भ्रपने मित्र के लिये ग्रात्मसमर्पंण में संकोच 
नहीं करता है । चंदनदास उसका मित्र है । सामान्य मित्र नहीं, ग्रपितु चाणक्य 
के गुप्तचर निपुणक की सर्म्मात में "द्वितीयमिव हृदयम्‌?? (पृष्ठ ४७) है । चाणक्य 
भी इस बात की पुष्टि इन शब्दों में करता है--“नुनं सुहृत्तमः । न ह्यनात्मसदृशेषु 
राक्षसः कलत्रं न्यासीकरिष्यति?’ (प्रथम श्रद्धू, पुष्ठ ४७) । ग्रौर श्रन्त में 
कहता है: 

त्यजत्यप्रियवत्याणान्यया तस्यायमापदि । 

तरथेवास्यापदि प्राणा नुनं तस्यापि न प्रियाः ॥१।२५।॥। 


दूसरे श्रंक में राक्षस स्वयं श्रपनी मित्रता के विषय में विराधगुप्त से कहता 


है कि-“तत्कि परितुष्टः कथयसि भ्रपवाहितं राक्षसकलत्रमिति | ननु वक्तव्यं संयमितः 


सधुत्रकलत्रो राक्षस इति” (पृष्ठ १२५), राक्षस अपने में श्रौर चंदनदास में कोई 
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भेद नहीं देखता है । एक प्राण दो शरीर हैं | इसलिए प्रपने मित्र के लिये, मित्र 
की मैत्री को ग्रमर बनाने के लिये सप्तम अंक में चन्दनदास मे कहता है कि तुम्हारे 
प्राणों की रक्षा के लिये अपना समपंण करके मैंने “स्वार्थ एवानुष्ठितः”-(पुष्ठ ४००) 
श्रर्थातु अपना स्वार्थ ही सिद्ध किया हे । चाणक्य से कहता है “'विष्णुगुप्त, नमो 
सवंकायंप्रपत्तिहेतवे सुहृत्स्नेहाय'' (पृष्ठ ४१६) श्र श्रपने मित्र के प्राणों की रक्षा 
के लिए भ्रपने उद्देश्य को, जिसके लिए उसने जीवन पर्यन्त संघं किया-तिलाञ्जलि 
देकर आ्रात्मसमर्षण कर देता है और सचमुच इस कसोटी पर राक्षस महानु है। 
वस्तुतः राक्षस की पराजय का एक प्रमुख कारण चन्दननदास के स्नेह का निर्वाह भी 
है । वह सिद्धाथंक को भी भ्रपना हितेषी और मित्र समझता है। शकटदास पर उसे 
सर्वात्मना विश्वास है और इसी विशवास के कारण वह कहता है कि--“यदि 
शकटदासेन लिखितस्ततो मर्यव” (पृष्ठ ३१८) । उसको उसकी मंत्रीभक्ति और नन्द 
के प्रति स्वामिभक्ति का पता है परन्तु जब उसके प्रति राक्षस के हृदय में सन्देह 
का अंकुर उत्पन्न होता है तो यह कहकर-- 

'स्मृतं स्यात्पुत्रदारस्य विस्मृतस्वामिभक्तिना । 

चलेष्वर्थषु लुब्धेन न यशः स्वनपायिषु' ।,५। १४। 
अपना समाधान कर लेता है । 

राक्षस का स्वभाव है सब पर विश्वास कर लेना । इसे चारित्रिक दोष प्रोर 

गुण किसी भी रूप में देखा जा सकता है। इसी भ्रपने विश्‍वास कर लेने वाले 
स्वभाव के कारण वह किसी भी ग्रनजान नवीन व्यक्ति पर विश्वास कर लेता है, 
यथा--सिद्धार्थक । उसने जीवसिद्धि और सिद्धार्थक-इन दो ऐसे प्राणियों पर 
विशवास किया है, जो घटनाचक्र को बदल देने को सामथ्यं रखते हें । इन्होंने केवल 
घटनाचक्र को ही प्रभावित नहीं किया भ्रपितु राक्षस के भाग्य के साथ भी खिलवाड़ 
किया है यह प्रत्येक पर विश्वास कर लेना भी उसके पतन का एक कारणा है। 
राक्षस का भ्रपना कोई स्वार्थ नहीं है, वह निःस्वार्थ है । उसकी एकमात्र प्रबल 
इच्छा है कि चाणक्य श्रौर चन्द्रगुप्त से श्रपने स्वामी नन्दों का बदला ले सके और 
इसीलिए उसने मलयकेतु का भ्राश्रय लिया है, इसीलिए वह राजनीति में सतत 
प्रयस्तशील है । वह कहता है कि 

नेदं विस्मृतभक्तिना न विषयन्यासङ्भृ मूढात्मता 

प्राणप्रच्युतिभीरुणा न च मया नात्मप्रतिष्ठाथिना । 
प्रत्यर्थ परदास्यमेव निपुणं नीतौ मनो दीयते, 
देव स्वर्गतोऽपि शात्रववधेनाराधितः स्यादिति ॥२।५ 


उसको श्रहनिश षकमात्र यही चिन्तां सताये रखती थी कि नन्दवंश की पुसः 


राज्य पर प्रतिष्ठा कैसे हो ? इसी चिन्ता में उसने अपने शरीर की स्वाभाविक _ छ अ 


साज-सज्जा भी छोड़ दी थी । 
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राक्षस शकुनों पर विश्वास करता है ~ “वामाक्षिस्पन्दनं सूचयित्वा’ 
(पुष्ठ १००) । वह सर्पदर्शन और क्षपणक के दर्शन--दोनों को ग्रशकुन का प्रतीक 
समझता है--““कप्र थमेव सर्पदशंनम्‌” (पृष्ठ १००) । उसे ज्योतिषियों पर विश्वास 
है । श्राक्रमण के भ्रवसर पर शुभ दिन की उसको प्रतीक्षा है । बह पूछता है-- 
“निरूप्यतां तादस्मस्प्रस्थानदिवसः” (पुष्ठ २५७) । भाग्य पर उसको अटल 
विश्वास है । सम्पूर्ण नाटक में उसको भाग्यसत्ता प्रकट होती है 1 वह तो नन्दवंश 
का गत्रु ही दैव को मानता है, चाणक्य को नहीं । “देवं हि नन्दकुलशत्रूरसौ न 
विप्रः” ॥६।७॥ यदा कदा भविष्यत्काल की घटना को सूचित करने वाली दैवीय 
बाशियों पर भी विश्‍वास करता है-“दुरात्मा चाणावयबटुजेयत्वतिसधातु' शकयः 
स्यादमात्य इति वागीश्वरी वामाक्षिस्पदन्दनेन प्रस्तावगता प्रतिपादयति” (चतुर्थ भ्रद्धू, 
पुष्ठ २२०) । 

राक्षस के ग्रन्दर उतावलापन भी अधिक है । अतीतकाल की घटना को 
सुनसे-सुनते वर्तमान काल में ग्रा जाता है । उसे श्रात्मविस्मृति हो जाती है श्रौर वह 
कह उठता है कि--- 

प्राकारं परितः शरासनधरः क्षिप्रं परिक्रम्यतां 
द्वारेषु द्विरदैः प्रतिद्विपघटाभेदक्षमँः स्थीयताम्‌ । 
त्यकत्वा मृत्युभयं ध्रहतु मनसः शत्रौबले दूब॑ले, 
ते निर्यान्तु मया सहैकमनसो येषाममीष्डं यशः || २।१३। 

राक्षस को श्रपने ऊपर विश्वास नहीं हे । उसमें इच्छाशक्ति की कमी है भ्रोर 
पराजय की भावना से भरा हुआा हे । 

राक्षस पहले अपने एक निश्चित लक्ष्य को निर्धारित कर लेता है भौर फिर 
बाद में उसके प्रति अपनी नैतिक भावना को विकसित करता है । ऐसा व्यक्ति 
श्रपनी सफलता यो अ्रसफलता को अपने जीवन में अपने उद्देश्य से ग्रांकता है । 
भ्रसफलता को वह सहन नहीं कर सकता है श्रौर इसलिये वह क्षाधनों के प्रति 
उदासीन हो जाता है । चाणक्य के समान इसने भी कुटनीतिक षड्यम्त्रों का सहारा 
लिया है । विषकन्या, विष शस्त्र इत्यादि के द्वारा शत्रु की हत्या करने का प्रयत्न 
किया है । यद्यपि उसे इसमें सफलता नहीं मिली है । राक्षस अपने उद्देश्य की प्राप्ति 
में इतना डूब जाता है कि वह भ्रज्ञान में ही षडयन्त्र करने वाला सिद्ध हो जाता 
हैं। वह यह श्रनुभव करने लगता है कि ग्रब. उसके लिए चाणक्य के जाल से बाहर 
निकलना कठिन ही नहीं, श्रपितु ग्रसम्भव है । वह मलयकेतु के व्यवहार के कारण 
निराश हो जाता है ग्रौर मलयकेतु इतना मुखे है कि वह समझने लगता है कि 
राक्षस ने चन्द्रगुप्त के साथ सन्धि कर ली है जबकि इसके विपरीत राक्षस की यह 
विचारधारा है कि— 


इदानीमपि तावदरातिहस्तगतो विनश्येन्न तु राक्षसश्चन्द्रगुप्तेत सह 'संदधीत' 
(पुष्ठ ३५८) । मलयकेतु के इस विश्वास का कारण वह पत्र है, जो चाणक्य ने प्रथम 
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अङ्क में सिद्धार्थक के द्वारा शकटदास से लिखवाया है और जिस पर राक्षस की मुद्रा 

अङ्कित है । और हम देखते हैं कि नाटक की समाप्ति में आ्रकर राक्षस निःसहाय 
ग्रौर निराश्रित हो जाता है । उसको ग्रतीत और वतमान काल की अवस्था की एक 

साथ सूचना देने वाला यह इलोक कितन! सुन्दर है . ३ 
पौरैरङ्ग .. लिभिनवेन्दुवदहं निदिश्यमानः शनैः 

यो राजेव पुरा पुरान्निरगम राज्ञां सहस्त्रैवृतत: । | 

भूयः सम्प्रति सोऽहमेव नगरे तत्रैव वन्ध्यश्वमो | 

जीर्णोद्यानकमेप तस्कर इव त्रासाद्विशामि व्रतम्‌ ॥६।१० | 

षष्ठ अङ्कु में राक्षस के लम्बे स्वगत भाषणा में हम इसके चरित्र का समीप से | 

श्रध्ययन कर सकते हैं, जिसमें उसका मानसिक ऊहापोह का, संघर्ष का चित्र हमारे 

सामने आता है । यहां पर वह अपने जीवन के प्रमुख उद्देश्य को महती निराशा में 1 


छोड़ देता है। इसप्रकार हम देखते हैं कि राक्षस एक शूरवीर योद्धा, परन्तु भूल 
करने वाला, भावना प्रधान अनुभूति के साथ राजनीतिज्ञ के रूप में चित्रित किया 


गया है । 
न्य पात्रों की दृष्टि में राक्षस--(१) चाणक्य राक्षस के गुणों की प्रशंसा 
करता हुआ कहेता है 
ऐश्वर्यादनपेतमीश्वरमयं लोकोऽर्थतः सेवते 
त गच्छन्त्यनु ये विपत्तषु पुनश्ते तत्प्रतिष्ठाशया । 
भतु ये प्रलयेऽपि पुर्वसुक्नतासङ्गेन निःसङ्गया 
भक्त्या कार्यधुरं वहन्ति बहवस्ते दुलंभास्त्वादृशा: ॥ १।१४॥। 
राक्षस का श्रपना व्यक्तित्व, अपनी महत्ता कितनी है इसका पता उससे ग्रधिक 
चाणक्य को है । तभी तो वह राक्षस को जीवित पकड्ना चाहता है, उसको मरवाना' 
नहीं चाहता है । भागुरायण को चाणक्य का स्पष्ट निर्देश है कि राक्षस के प्राणों की | 
रक्षा करनी है--“रक्षणीयाः राक्षसस्य प्राणा इत्यार्यादेशः' (पंचम अंक, पुष्ठ २९२) । क 
चाणक्य भी सोचता है :-- क 
बुद्धया निगह्य वृषलस्य कृते क्रियायाम्‌ । 
झारण्यक॑ गजमिव प्रगुणीकरोमि ॥१॥२७॥ 
(२) तीसरे अङ्क में चन्द्रगुप्त ने चाणक्य से प्रश्न किया हे कि तुमने राक्षस _ 
को कैद क्‍यों नहीं कर लिया तो चाणक्य कहता है कि-- 
स हि भूशमभियुक्तो यद्य पेयाद्विनाशं । 
ननु वृषल वियोगस्तादुशेनापि पु गा ॥३।२५।। 
चाणक्य किसी भी प्रकार से राक्षस को भ्रपने हाथ से जाते नहीं देता चाहता 
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व्यक्तित्व । चाणक्य इस व्यक्तित्व को समझता है ग्रौर इसीलिये कहता है कि-- 
“ग्रत एवास्माकं त्वत्संग्रहे यत्तः’ (पृष्ठ ३१) | ग्रौर श्रन्त में राक्षस को देखकर 
चाणक्य कहता है-येन महात्मना-- 

गुरुभि: कल्पनाक्लेशैर्दीरषं जागरहेतुभिः । 

चिरमायासिता सेना वृषलस्य मतिश्च मे ॥७॥५|| 

(३) शकटदास राक्षस को देखकर कहता है-- 
ग्रक्षीणभक्तिः क्षीणोऽपि नन्दे स्वाम्यर्थमुद्दहचू । 
पृथिव्यां स्वाभिभक्तानां प्रमाणे परमे स्थितः ॥२।२२॥ 
राक्षस और राजनीति--इस नाटक पें राक्षस की राजनीति का कुछ इस- 
प्रकार प्रयोग हुग्रा है कि जिसमें वह श्रपने शस्त्र के प्रयोग से स्वयं ही पराजित हुग्मा 
है । राक्षस कुसुमपुर में श्रपने पीछे श्रपने परिवार को यह सोचकर छोइ श्राया है कि 
इसप्रकार कूसुमपुर में रहने वाले उसके श्रनुयायियों का उत्साह क्षीण नहीं होगा। 
परन्तु पाटलिपुत्र में उसकी पत्नी की उपस्थिति उसके श्रभिन्न मित्र चन्दनदास के 
लिए ग्रापत्ति का कारण हुई है । इसी कारण उसे कुछ क्षणों के लिए मृत्यु की 
घड़ियों का भी दर्शन होता है। साथ ही उसकी पत्नी का पाटलिपुत्र में रहना ही 
निपुणक को राक्षस की उस मुद्रा की प्राप्ति करा देता है, जिससे चाणक्य ने एक 
कुटलेख लिखा है श्रौर जिसका प्रयोग उसने राक्षस और मलयकेतु में भेद डालने के 
लिये किया है | चाणक्य इसमें सफल होता है ग्रौर यह राक्षस की मुद्रा ही उसके 
पराजय का कारण बनती है । चन्द्रगुप्त को मारने के लिए बड़ी संभाल कर रखी हुई 
विषकन्या से चन्द्रगुप्त तो नहीं मरता, परन्तु उस पर्वतक की मृत्यु हो जाती है जो 
चन्द्रगुप्त के श्रावे राज्य का अधिकारी है । राक्षस ने अपने जिन गुप्तचरों को विष 
और शस्त्रो के द्वारा चन्द्रगुप्त को मारने के लिए नियुक्त किया था, वे उसके गुप्तचर 
चाणक्य की चतुराई भ्रौर सतत जागरूकता के कारण उन्हीं विष श्रौर शस्त्रो से 
मारे गये। 
यथा 


कन्या तस्य वधाय या विषमयी गूढ प्रयुक्ता मया 
दैवात्पर्वतकस्तया स निहतो यस्तस्य राज्यां हुत्‌ । 
ये शस्त्रेषु रसेषु च प्रणिहितास्तँवेव ते घातिताः 
मौपंस्यैव फलन्ति पश्य विविधश्रेयांसि मन्नीतयः ।२।१६१ 

मलयकेतु ने जो श्राभूषण कञ्चुकी के द्वारा राक्षस को पहनने के लिए 
भिजवाये थे, राक्षस उनमें से एक श्राभूषण चन्द्रगुप्त के गुप्तचर सिद्धार्थक को 
शकटदास के प्राण बचाने के बदले में पारितोषिक के रूप में दे देता है । इसी प्रकार 
पर्वतेइवर के श्राभूषणा उसी की श्राज्ञा से शकटदास खरीदता है जिनका प्रयोग 
चाणक्य ने बड़ी निपुणता से ग्रपने कुटपत्र में राक्षस के विरोध में किया है। राक्षस 
ने श्रपने गुप्तचर वैतालिक वेषधारी स्तनकलश से चन्द्रगुप्त आर चाणक्य में भेद 
डालते का प्रयास किया है, परन्तु वह इसमें सवेथा ग्रपफत होता है । वह देखता है 
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कि भद्रभट, भागुरारणादि से उसकी सेना सर्वथा घिरी हुई है | वह यह भी समझता 
है कि ये-सभी चाणक्य के गुप्तचर हैं, परन्तु वह किकत्त व्यविमूढ़ है क्योंकि उसके पास 
इनके विरोध में कोई ठोस प्रमाण नहीं है श्रौर श्रन्त में हम देखते हैं कि मलयकेतु 
अपने इन्हीं मित्रों से केद कर लिया जाता है । राक्षस के मुख से चाणक्य के लिये 
अनायाप्त निकल जाता है कि 2 
एकमपि नीतिबीजं बहुफलतामेति यस्य तव 11२1१९ 
और चरम निराशा की स्थिति में अपने लिय्रे कहता है- 
मोर्यस्यैव फलन्ति पश्य विविध श्रेयांसि मन्नीतयः ॥२॥१६ 

पांच म्लेच्छ राजाग्रों की मृत्यु के समय पञ्चम अङ्क में राक्षस कहता है-- 
““तत्कथें सुहृद्दिनाशाय राक्षसङ्चेष्टते न रिपुविनाशाय'” (पृष्ठ ३३४) । राक्षस की 
सबसे बडी निर्बलता यह है कि उसकी योजनायें इतनी विशाल हैं कि उसको यह 
स्मरण हौ नहीं रहता है कि उसने किस गुप्तचर को किस कार्य के लिये नियुक्त 
किया हुम्रा है । वह उन गुप्तचरों के नाम भी भूल जाता है-- 

“कस्मिनु प्रयोजने ममायं प्रहित इति प्रयोजनानां बाहुल्यान्न खलु अवधारणामि' 
(चतुर्थं अङ्क, पृष्ठ २२१) और अन्त में हम देखते हैं कि राक्षस अपने ही कूटनीतिक 
षड्यन्त्रो के परिणामस्वरूप सवेथा एकाकी, निराश्रित और निराशाजनक स्थिति में 
पुनः कुसुमपुर लोटता है । इस वार वह किसी राजनीतिक योजना के निर्माण के 
लिये नहीं, अपितु अपने मित्र चन्दनदास के प्राणों की रक्षा के निमित्त लोटता है । 
इसप्रकार राजनीति में निष्णात होते हुए भी राक्षस की पराजय हुई, किन्तु पराजित 
राक्षस भी हमारे सामने महानु है । 

नाटक का प्रतिनायक राक्षस--राक्षस चाणक्य का प्रतिपक्षी है और इसीलिए 
प्रतिनायक है । राक्षस के भ्रन्दर वे सभी गुण विद्यमान हैं, जो किसी एक प्रतिनायक 
में होने चाहिये । दशरूपककार ने प्रतिनायक का लक्षण इसभ्रकार किया है -- 

लुब्घो: धीरोद्धतः स्तब्धः पापक्कत्‌ व्यसनी रिपुः ॥ (प्रकाश २, ९) 

वह लक्षण सर्वात्मना घटित नहीं होता हे । क्योंकि राक्षस लोभी न होकर 
निःस्वार्थ है । पुनरपि शत्रु होने के कारण उसका प्रतिनायकत्व श्रखण्डित है 

इसप्रकार हम देखते हैं कि नाटककार ने राक्षस को मों साम्राज्य के शत्रु 
और नन्द साम्राज्य के पुनरुद्धारक के रूप में चित्रित किया है । सप्तम अङ्क में जाकर 
सहसा राक्षस के भाग्य में परिवतंन हो जाता है और वह मौ साम्राज्य के प्रधान- 
त्री के रूप में रंगमञ्च से विदा लेता है । उसकी दुःखद महानता सभी सामाजिको 
के आकर्षक का केन्द्र बनती है । 
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(३) चाणक्य ग्रोर राक्षस का तुलनात्मक चरित्र--पात्रों के चरित्र- 
चित्रण के विधान में विशाखदत्त विरोव के मूल्य को खूब अच्छी प्र कार समझते झर 
श्रनुभव करते हैं । उन्होंने पात्रों को दो-दो के समूह में रखा है श्रौर उनका चरित्र- 
चित्रण तुलना प्रौर विरोध के दिवान के द्वारा किया है । उनके चरित्र-चित्रण की 
यह महती विशेषता है कि प्रायः उनके पात्रों का चरित्र विरोध की पृष्ठभूमि में 
प्रभाव-पूणं ढङ्क से चित्रित हुश्रा है । पात्रों की विरोत्रात्म# अ्रवृत्तियों में कहीं. पर 
भी ऐसा ग्रनुभव नहीं होता है कि उनकी विरोध प्रवृत्ति नाटककार की ग्रपनी बनाई 
हुई मूतिमात्र है। उनका विकास स्वाभाविक रूप से हुग्रा है । वे श्रपने चरित्र का 
निर्माण करने वाले स्वयं हैं । 

(क) चरित्रों के साधम्यं -चाणक्य ग्रौर राक्षस दोनों ही साहसी योजनाग्रों 
के निर्माता हैं, जो कभी साधनों की चिन्ता नहीं करते । दोनों ही निःस्वार्थ हैं, कुशल- 
राजनीतिज्ञ हैं, साहसी हैं श्रौर बहुविध साधनों से सम्पन्न हैं | दोनों ही पहले भिन्न- 
भिन्न उद्देश्यों के प्रति श्रविचल भाव से संलग्न हैं। दोनों ही श्रपने उद्देश्य की पूर्ति 
करने में तुच्छ से तुच्छ या जघन्य से जघन्य काम करने के लिए तैयार हैं। उनकी 
दृष्टि में साधन का मूल्य नहीं है, साध्य की सफलता है । दोनों का लक्ष्य है कि किसी 
भी साधन से--श्रच्छे या वुरे-भ्रपने साध्य को अपने लक्ष्य को पूरा किया जाये। 
दोनों ही एक दूसरे को पराजित करने में प्रशंसा के पात्र हैं। दोनों ने ही भ्रपनी 
राजनीतिक श्राकांक्षा को प्राप्त करने के लिये धोखा श्रौर हत्या को शस्त्र के रूप में 
प्रयोग किया है । दोनों राजनीतित्ञों ने एक दूसरे को जीतने के लिए एक ही प्रकार 
की भेदनीति का श्राश्नय लिया है | तथापि जहाँ चाणक्य सफल हो गया है, वहाँ 
राक्षस को एक दुःखदायी पराजय का मुख देखना पड़ा है। इसप्रकार हम देखते हैं 
कि राजनीति के क्षत्र में, कुटनीति षड्यन्त्रो में, साधन की श्रपरिमितता में और 
साध्य को ही सर्वात्मना सिद्ध करने में साधन की अपेक्षा न करने में दोनों ही 
समान हैं ।. 

(ख) चरित्रों में वेघर््य-चाणक्य विचारशील है, राक्षस भावुक है। 
चाणक्य निविकार बुद्धिजीवी है, राक्ष भावावेश में बह जाता है श्रौर यही राक्षस 
की सबसे बड़ी दुर्बलता है । चाणक्य दुरदर्शी है श्रोर जिस किसी भी कार्य को करता 
है, पूरी लगन के साथ करता है । चाणक्य प्रपने विचार में स्पष्ट है, भ्रात्म-विशवासी 
है और श्रपने कार्य के प्रति सतत जागरूक है । इसके विपरीत राक्षस कोमल प्रकृति 
क्का है, किन्तु साथ ही पग-पग पर गलती करने वाला है । चाणक्य श्रपने गुप्त 
रहस्यों को ह में समर्थ है । यहां तक कि कोई भी दो गुष्तचर परस्पर यह नहीं 
जानते कि वे दोनों चाणक्य के गुप्तचर हैं | किसी पर भी विश्वास त करने वाला है, 
फलतः उसकी नीति गुप्त है । इसक्रे विपरीत राक्षस खुले हृदय का है, मित्रता रखने 
वाला और उदार है । चाणक्य का व्यक्तित्व इतना कठोर तथा गम्भीर है कि उसके 
श्रपन साथ काम करने वाले उसके मित्र तथा अनुयायो उससे डरते हैं जबक्कि राक्षस 
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अपने मित्रों श्रौर श्रनुयायियों से प्रेम किया जाने वाला है । चाणक्य अपने उद्देश्य 
को पूर्णा करने गे इतना व्यग्र प्रौर रत है कि उसकी चन्द्रगुप्त के प्रति किसी प्रकार 

की कोई कोमल भावना दृष्टिगोचर न हीं होती है क्योंकि उसके मस्तिष्क में कोमल 
आवना्रों के लिये कोई स्थान नहीं है । चाणक्य हृदय की श्रनुभूतियों से दुर भोर 

परे है । उसके लिये हृदय नाम की कोई वस्तु टैही नहीं । इसके विपरीत राक्षस ने 
एक कोमल, सहानुभूतिमय मानवीय हृदय पाया है । वह महानु कतेव्य की भावना 

में प्रेरित है उसकी-नन्दों के प्रति अविचल भक्ति है । उसके गुणों से श्राकृष्ट होकर 
उसक्रे शत्रु भी उसकी प्रशंसा करते हैं। यह राक्षस के गुणों का ही प्रभाव 

है कि चाणक्य को राक्षस को जीतने के लिये प्रपंची योजनाग्रों को इतना 
लम्बा रूप देना पड़ा और यही उसके गुणों को विशेषता श्रागे चलकर 
उसकी पराजय का कारण बनी है । राक्षस श्रपने गुणों के कारण ही चाणक्य 

के हाथों में पड़ गया | राक्षस के सुकोमल गुणों के कारण ही नाटक में करुण 
रस का परिपाक हो सका है। निःसन्देह राक्षस ने षड्यन्त्रो की योजना और 
उनका संचालन किया है; चाणक्य को कूटनीतिक योजना `को भङ्ग करने के लिये 
कुटनीति चाळे भी चली हैं, परन्तु यह केवल षड्यन्त्रो के मध्य ही निवास नहीं 
करता है । इसके विपरीत चाणक्य षड्यन्त्रों का पुतला है । पड्यन्त्र उसकी प्रकृति 

का एक श्रविभाज्य भ्रङ्ग है । वह षड्यन्त्रो के मध्य रहता है और उसी जगतु में उठता 
बैठता है । राजनीति के ग्रतिरिक्त उसे कुछ सूकता ही नहीं । जहां तक युद्ध के कोशल 

का सम्बन्ध है, चाणक्य शून्य है । राक्षस में युद्धबोगल कुट-कुट कर भरा हुआ हे 
चाणक्य राक्षस के इस युद्ध-कौशल को भली-भांति समझता और जानता है । न 
राक्षस की संग्राम भ्रौर सैन्य शक्ति संचालन के कारण ही उसके साथ युद्ध करते से 
कतराता है श्रौर इसीलिये कुटनीतिक प्रयोगों से ही वह उसको वश में करने का _ 
प्रयत्न करता है | इतकें कोई सन्देह नहीं कि हमारी सहानुभूति राक्षस की पूर्ण 
पराजय के कारण उसके साथ होती है । उसकी आशाझओं की समाप्ति में, उसके 
प्रयत्नों की निष्फलता में हमारा करुणाविगलत हृदय उसकी ओर उमइता है । 
उसकी प्रपने मित्र चन्दनदास के प्रति उच्च त्यागमयी भावना हमको उसके सम्मुख 
नतमस्तक कर देती है, हम श्रद्धा से उसकी ग्रोर झुक जाते हैं किन्तु साथ ही उसकी, 
परवशता पर हमको दुःख भी होता है । चाणक्य की विजय सामाजिक के हृदय को | 
प्रभावित करती है, परन्तु राक्षस की महानु तपस्विता, त्याग और नियति अथवा 
चाणक्य के गुप्तचर द्वारा डाली गई विषम परिस्थिति .एक साथ उसके प्रति सस्माल _ 
झौर करुणा के मिश्रित भाव को उत्पन्न करती है। चाणक्य को यदि श्रपनी बुद्धि पर _ 
भरोसा है तो राक्षस को अपनी तलवार पर । एक बुद्धि प्रधान है तो दुसरा पराक्रम 
प्रधान । चाणक्य धीर प्रकृति का है और राक्षस भ्रघीरः प्रकृति का रोर मि 
है । चाणक्य में नन्दों के प्रति घोर घृणा है, राक्षस की उनमें प्रगाव भक्तिहै। एक _ 
कठोर और किसी के सामने न भुकने वाला है, जबकि दुसरा स्वभाव से कोमल प्रो 


४२ |] चरित्रचित्रण-चन्द्रगुप्त 


सज्जन है । चाणक्य: देव पर विश्वास नहीं करता, वह कट्टर पुरुषार्थवादी है जबकि 
राक्षस दैव पर श्राश्रित है, भाग्यवादी है । जहां चाणक्य श्रपने चतुर गुप्तचर 
भागुरायण के कपट भेद के द्वारा राक्षस और मलयकेतु के मध्य श्रान्तरिक फुट डालने 
में सफल हो जाता है । वहां राक्षस का प्रयत्न उसी नक्ष्य की प्राप्ति के लिये उसो 
साधन के प्रयोग-श्रर्थात्‌ चाणक्य श्रौर चन्द्रगुप्त में भेद डालने में-सर्वात्मना श्रसफल 
हो जाता है । राक्षस का श्रात्मसमपंण महानु है । चन्दनदास की मित्रता को श्रमर 
बनाने के लिये वह श्रात्मसमर्पण को भी श्रपने कत्त व्य के रूप में स्वीकार कर लेता 
है । राक्षस राज्यलक्ष्मी को प्राप्त करना चाहता है, श्रतः उसके प्राप्त न होने पर 
निराशा का श्रनुभव करता है । चाणक्य राज्यलक्ष्मी के प्रति उदाधीन है, श्रतः उसके 
लिये उसका कोई मुल्य नहीं है । राक्षस शीघ्र निराश हो जाता है, चाणक्य के पास 
निराशा फटकती भी नहीं । राक्षस अपनी सफलता के लिये अपने सहायकों पर 
आश्रित है, चाणक्य केवल श्रपनो बुद्धि परग्राश्रित है । इसप्रकार हम देखते हैं कि 
एक ही राजनीतिक धरातल पर रहकर विचरण करने वाले इन दोनों राजनीतिज्ञों में 
महान्‌ अन्तर हे श्रोर इस प्रन्तर को यदि चाणक्य के शब्दों में कहना चाहें तो कह 
सकते हैं कि-- 
चाणक्यस्त्वमपि च नैव केवलं ते । 
साधर्म्यं मदनुकृतेः प्रधानवं रम्‌ ।।३।१२.। 
प्र्थात्‌ वह कहता है कि तूममें ग्रौर मुझपें महानु भ्रन्तर है | परन्तु हां, मेरे 
साथ तुम्हारी केवल एक बात में समानता है श्रौर वह समानता है—प्र मुख राजा के 
साथ वैर करना । बुद्धिप्रकर्षादि में तो कोई समानता नहीं है । इसप्रकार चाणक्य 
और राक्षस में जो भ्रन्तर है, वह अन्तर उन दोनों के सहायकों में भी है । 


(४) चन्द्रगुप्त -मुद्राराक्षस नाटक के श्रन्दर चन्द्रगुप्त के चरित्र का विकास 
उस रूप में नहीं हुश्रा है, जिस रूप में एक मौर्य स म्राट्‌ का होना चाहिए । सम्भवतः 
इसका कारण विशावदत्त की यह दृष्टि रही हो कि वह सर्वात्मना ग्रपने इस 
नाटक के नायक चाणक्य से चरित्र को ही सबके सामने लाना चाहता था । 
चन्द्रगुप्त तो केवल मात्र चाणक्य के हाथ की कठपुतली है | (''चाणाक 'मतिपरिगहीतं 
चन्द्रगृप्तमवलोक्य''"” (द्वितीय श्रङ्क, पृष्ठ ९), श्रतः उसके चरित्र का विकास भी 
उसी खूप में हुग्रा है । हम देखते हैं कि सम्पूणं नाटक के श्रन्दर चन्द्रगुप्त का प्रभाव 
नगण्य सा है । उसे इस बात का दुःख है कि श्राय चाणक्य की कुटिल नीति के 
परिणामस्वरूप उसको प्रपने पौरुष को दिखाने का भ्रवसर ही नहीं मिला है । वह 
सप्तम ्रंक में कहता है कि-- 

“विनैव युद्धादार्येण जितं दुर्जयं परलमिति लज्जित एवास्मि । 
ˆ मम हिञफलयोगमवाप्य सायकानां विधियोगेन विपक्षतां गतानाम्‌ । 
न शुनेव भवत्यधोमुखानां निजतूणी शयन वृतं प्रतुष्ट्ये” ॥७ १०॥ 


| 
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चन्द्रगुप्त नाटक के भ्रन्दर हमारे सामने प्रमुखरूप से तृतीय भ्रङ्क में श्राता है। सप्तम 
भ्रद्धू में भी भ्राता है किन्तु यहाँ केवल नाटक के पटाक्षेप के समय ही ग्राया है । 
चन्द्रगुप्त एक योग्य और विचारशील शासक है । उसमें विचारों की प्रोढता 
श्रौर यौवन की अवस्था का उत्साह है | कञ्चुकी ने चन्द्रगुप्त का वर्णन इसप्रकार 
किया है-- - 
सुविश्रब्धरड्धेः पथिषु विषमेष्वप्यचलता 
चिर धुर्येनोढा गुरुरपि सुवो यास्य गुरुणा । 
धुरं तामेवोच्चंनववयसि वोढु व्यवसितो ` 
मनस्वी दभ्यत्वात्‌ स्खलति च न दुःखं वहति च ॥३।३ 
्रर्थात्‌ वह मनस्वी है, दम्य है | राज्य के भार को वहन करने के लिये तत्पर 
है । उसकी नवीन ग्रवस्था है । यह सब कुछ होते हुये भी वह किसी प्रकार के दुःख 
का श्रनुभव नहीं करता है । वह लोक व्यवहार को जानने वाला है-“्रभिज्ञः खल्वसि 
लोकव्यवहाराणाम्‌'? (प्रथम ग्रङ्क, पृष्ठ ५२) । उसके राज्य में किसी प्रकार. के छल 
के लिए श्रवसर नहीं है | वह विद्रोहियों के प्रति कठोर है । उनको कठोर से कठोर 
दण्ड देने वाला है= "एवमपथ्यकारिषु तीक्ष्णदण्डो राजा? . (प्रथम अङ्कु, पुष्ठ ७३) । 
वह प्रकृतिप्रेमी है, तभी तो कोमुदीमहोत्सव के अवसर पर दिशाओं के सौन्दर्य को 
देखकर उसके हृदय में उल्लास की एक लहर उठ गई है । वह व्यक्तमानावलेप है । 
शिष्य चन्द्रगुप्त का श्रपने गुरु चाणक्य में विशवासपुणँ और सर्वात्मना है। 
सारे नाटक के भ्रन्दर चन्द्रगुप्त के लिये “वृषल” शब्द का प्रयोग हुआ है, जिसके 
श्राधार पर कतिपय विद्वानों ने उसे शूद्रकुलोत्पन्न माना है। राक्षस भी उसको कुछ 
इसीप्रकार समझता है, क्योंकि वह कहता है कि दे 
पति त्यक्त्वा देवं भुवनपतिमुच्चे रिभिजनु 
गता छिद्र ण श्रीवु षलमविनीतेव वृषली ॥६।: 
यह भी सम्भव हो सकता है कि राक्षस का चन्द्रगुप्त को ऐसा कहना केवल मात्र 
श्राक्रोश हो । वृषल का प्रथं “राज्ञा वृषः वृषलः-राजराजेश्व र:?-ऐसा भी होता है । 
चाणक्य भ्रपने प्रिय शिष्य, युवक राजा चन्द्रगुप्त को अपने प्रिय नाम 'वृषल' कहकर 
ही बुलाता है -जिसका भ्रथ होता है प्रौढ़ बेल । हम देखते हैं कि सम्पूरणं नाटक में 
चाणक्य ने चन्द्रगुप्त को “वृषल” शब्द से ही भ्रभिहित किया है सम्भवतः इसीलिए 
चञ्चुकी कहता है कि - चाणक्य का इसको वृषल कहना सरवंथा उचित हे “तत्स्थाने 
खल्वस्य वृषलोद्यइचन्द्रगुप्त इति?” (तृतीय भ्रङ्क, पृष्ठ १६९) । केवल नाटक को समाप्ति 
पर सप्तम भ्रङ्क में पृष्ठ ४२० पर चाणक्य ने वृषल न कहकर “भी राजनु चन्द्रगुप्तः? 


ऐसा “राजनू? कहकर सम्बोधन किया है | चन्द्रगुप्त का चाणक्य के प्रति भ्रटूट विश्वास 
है श्रौर इसीलिए वह स्तनकलश के समान किसी भी गुसचर से.ठगा या धोखा 
नहीं खा सका । चन्द्रगुष्त पूणारूप से भ्रपने गुरु के संरक्षण में हे । वह राज्य के उत्तरः 


ae 
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दायित्व को भी लेने के लिए तैयार नहीं है। वह चाणक्य पर इतना ग्रधिक निर्भर 
है कि वह किसी भी कार्ये को स्वतन्त्र रूप से करने में सर्वथा रसमर्थे है । चन्द्रगुप्त के 
विषय में राक्षस की धारणा है कि :किसी प्रौर राजा के लिये तो श्रमात्यव्पसन 
श्रमात्यव्यसन नहीं हो सकता है किन्तु चन्द्रणुप्त के लिये तो अ्रमात्यव्यसन सबसे, बड़ा 
व्यसन है क्योंकि वह सचिवापत्तविद्धि है । राक्षत को तो यह भी विश्वास है कि 
चन्द्रगुप्त न तो स्वयं ही राज्यकार्य संभालकर हमारी सेना के श्राक्रमण का प्रति- 
कार कर सकता है ग्रौर न ही किती दुसरे पर अपने राज्यभार को डाल सकता है | 
उसका तो कहना है कि --चन्द्रगुप्तस्तु दुरात्मा नित्यं प्रचिवायत्तसिद्धादेव स्थित- 
इचक्षुविकल इवाप्रत्यक्षलोकव्यवहारः कथमिव स्वयं प्रतिविधातु समर्थः स्थाम्‌ (पृष्ठ 
२४६) । राक्षस की दृष्टि में वह “अदृष्टलो कव्यव हारमन्दवीः ठा 
नृपोऽपकृष्टः कचिवात्तदपंणः स्तनन्धयोऽत्यन्तशिशुः स्तनादिव । 
्रदृष्टलोकव्यवहारमन्दधीमु हत मप्युत्सहते न वरतितुम्‌ ॥४।१४। 

क्योंकि उसके लिये राज्य भोगविलांस से लिये है, कत्तव्य-पालन के लिये नहीं । 
चाणक्य स्वयं इस बात की पुष्टि करता है कि वह सचिवायेत्तसिद्धि ह्वै । चन्द्रगुप्त 
पुछता है कि मैं यह जानना चाहता हुँ कि आपने 'कौमुदी-महोत्सव” का मनाया 
जाना क्यों रोक दिया ? चाणक्य उत्तर देता है कि “सचिवायत्तसिद्धेस्तव कि 
प्रयोजनान्वेषणेन” (तृतीय श्रङ्क, पृष्ठ १७६) प्र्थात्‌ तुमको इससे क्या तात्पर्यं ? इस 
विषय में हम ही जानेंगे। यह हमारे अधिकार क्षेत्र की बात है । एक स्थल पर 
चाणक्य कहता है- वृषल एव केवल प्रघानप्र कृतिऽवस्मास्वारोपितराज्यतन्त्र- 
भार! सततपुदास्ते” (प्रथम प्रङ्क, पृष्ठ ३५) । चन्द्रगुप्त चाणक्य पर सब कुछ छोड़कर 
निश्चिन्त है | किन्तु वह क्यों निश्चिन्त है इसका उत्तर उसने सप्तम श्रद्ध मे 
दिया है-- 

जगतः किं न विजितं मथेति प्र विचिन्त्यताम्‌ । 

गुरी पाड्गुण्यचिन्तायामार्ये चार्ये च जाग्रति ॥७।३॥ 
आर ठीक भी है, जिसके गुर निरंतर जागरूक हैं, वह निश्चिन्त होकर राज्य का 
उपभोग क्यों न करे ? चन्द्रगुप्त की सम्मति है :_ 

वि गुणीकृतकामुं कोऽपि जेतु भुवि खेतव्यमसौ समर्थ एव । 
स्वपतोऽपि ममेव यस्य तन्त्र गुरवो जाग्रति कार्यजागरूक: ।।७।११।। 

यही वे कारणा हैं, जिनसे वह स्वाभाविक रूप से नाटक की पृष्ठभूमि में पड़ जाता है 
और इसीलिए उसको नाटक का नायक स्वीकार नहीं किया जा सकता । चन्द्रगुप्त 
के चरित्र पर प्रकाश डालने वाली उसकी यह स्वगत उक्ति है" 

इह विरचयनु साध्वीं शिष्यः क्रियां न निवायेते । 

त्यंजंति तु यदा मागे मोहात्तदा गुंर्रङ्कशः ।| 


टन 
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विनयरुचयस्तस्मात्सन्तः सदेव निरंकुशाः । | 
परतरमतः स्वातन्त्रेम्यो वयं हि पराङमुखाः ॥३।६ | 
इससे मालूम पड़ता है कि वह एक सुयोग्य गुरु का सुयोग्य शिष्य हैं ॥ बह गुरु | 
के नियन्त्रण में रहना चाहता है | इस नियन्त्रण में रहते हुए वह प्रत्येक कार्ये को । 
सहर्ष ग्रङ्गीकार कर सकता है--“ग्रथवा शश्वदार्योपदेशसंस्त्रियमाणमतय सदैव | 
स्वतन्त्रता वयम्‌?” (तृतीय अङ्कु, पृष्ठ १५२) । वह अपने व्यक्तित्व को उभारने वाली | 
स्वतन्त्रता नहीं चाहता । श्रार्य चाणक्य के कृतक-कलह के श्रादेश को उससे पाप के र 
समान स्वीकार किया । | 
चन्द्रगुप्त एक क्षण के लिए भी चाणक्य को क्रोध की मुद्रा में नहीं देखना | 
चाहता । चाणक्य का क्रोध उसको शिव के ताण्डव नृत्य का स्मरण दिला देता है । 
उसका बनावटी क्रोध भी उसको वास्तविक प्रतीत होता है--““अये, कथं सत्यमेवायः 
६ कुपितः” (तृतीय श्रद्ध, पृष्ठ २०२) । चाणक्य ने निम्न श्लोक में नन्द से चन्द्रगुप्त 
की तुलना करतें हुए कहा है कि | 
उत्सिक्तः कुसचिवदुष्टराज्यभारो 
नन्दोऽसो न भवति चन्द्रगुप्त एषः ॥२।१ ९ 
र्थात्‌ नन्द के समान चन्द्रगुप्त न तो उत्सिक्त है और न ही कुसचिवद्ष्टराज्य- 
भार है । वह नन्द के समान धन का लोभी नहीं है, प्रजा का ग्रनुरञ्जन ही उस 
का एकमात्र लक्ष्य है। क्योंकि ५ 'चन्द्रगुप्तराज्यमिदं न नन्दराज्यम्‌ । यतो 
नन्दस्यैवार्थ रुचे रंथ सम्बन्धः प्रीतिमुत्यादयति । चन्द्रगुप्तस्य तु भवतामपरिक्लेश एव)? 
(प्रथम अङ्क, पृष्ठ ६३) । 
राज्य के विषय मे चन्द्रगुप्त के विचार--राज्य के विषय में चन्द्रगुप्त का 
विचार है कि--“राज्य हि नाम राजघर्मानुवृत्तिपरस्य नूपतेमं हदप्रीतिस्थानम्‌' (तृतीय 
रङ्कु, पृष्ठ १५०) अर्थात्‌ यदि कोई राजा राज्यधमों का पालन करना चाहता है तो 
राज्य उसके लिये सुख के स्थान पर दुःख की सृष्टि करने वाला है । क्योंकि 
Fi -परार्थानुषठाने रहयति नृपं स्वार्थपरता | 
वरित्यक्तस्वार्थो नियतमयथार्थो क्षितिपतिः । 
परार्थश्चेत्स्वार्थीदभिमततरो हन्त परवानु | 
परायत: प्रीतेः कथमिव रसं वेत्ति पुरुषः ॥ ३।४॥। 
दुस॒ राध्या; हेन-“दुराराष्या हि राज्यलक्ष्मीरात्म- 
वरप. ाज्ञणिट (तृतीय ङक सः १५१) शोर यही कारा होला बहो इ न 
अधिक चाणक्य अर. निर्भर कररता है कि उसके स्वतन्त्र चरित्र का विकास नाटक के | 
अन्दर कहीं भी देखे में नहीं ्ाता। कृतक-कलहू के अत्तर कुछ काल तक उसने F Bi. 


चन्द्रगुप्त . की दृष्टि में राज्यलक्षमी 
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स्वतन्त्ररूप से राज्य कार्य का संचालन किया है, किन्तु उस समय में भी चाणक्य 
का निर्देशन अवश्य रहा होगा--ऐसा सहज ही श्रनुमान लगाया जा सकता है । 
नाटक की समाप्ति पर चन्द्रगुप्त को देखकर राक्षस के मुख से श्रनायास 
निकल पड़ता है--श्रये, अयं चन्द्रगुप्तः । य: एष— 
बाल एव हि लोकोऽस्मिनु संभावितमहोदयः । 
क्रमेणारुढवानू राज्यं यूर्थश्वयंमिव द्विपः ।|७,१२ 
सिंहासन पर श्रधघिष्ठित चन्द्रगुप्त को देखकर चाणक्य की यह अनुभुति है-- 
नन्द वियुक्तमनपेक्षितराज राजै 
रघ्यासितं च वृषलेन वृषेण राज्ञाम्‌ । 
सिंहासनं सदृशपाथिवसंगतं च 
प्रीति परां प्रगुणयन्ति गुणा ममेते ।॥।३।१८ 
अर्थात्‌ नन्द से वियुक्त, चन्द्रगुप्त से से अध्यासित और योग्य राजा से युक्त 
ये सभी गुण मिलकर चाणक्य के हृदय में एक श्रनुपम श्राह्लमाद और संतोष को 
उत्पन्न कर रहे हैं । 
इसप्रकार हम देखते हैं कि चन्द्रगुप्त मौर्य सम्राट के रूप में श्रौर ग्रपनी 
प्रभुशक्ति को ग्रपने प्रधानमन्त्री की मन्त्रशक्ति की संरक्षकता में छोड़कर निश्चिन्त 
होकर रहने वाले के रूप में चित्रित किया गया है । चाणक्य के प्रति उसकी भ्रगाध 
श्रद्धा, भक्ति श्रौर विशवास है । नाटक की समाप्ति पर राक्षस के साथ मैत्री हो जाने 
पर वह श्रत्यन्त प्रसन्न है । चाणक्य चन्द्रगुप्त को पाकर गवित है प्रोर चन्द्रगुप्त 
चाणक्य को पाकर निश्चित है । 


(५) मलयकेतु--मलयकेतु एक पर्वतीय राजकुमार है। इसके पिता का 
नाम पर्वेतक है। इसके पिता की मृत्यु विषकन्या के द्वारा हुई थी । मलयकेतु को 
यह मालूम है कि उसके पिता की मृत्यु में चाणक्य का हाथ है प्रौर राक्षस ने यही 
सोचकर इस मलयकेतु का प्राश्रय किया है कि यह भ्रपने पिता की मृत्यु का बदला 
अवश्य लेगा । इसप्रकार मलयकेतु का प्राश्नय लेने से राक्षस के दो प्रयोजन सिद्ध 
होते हैं-(१) नन्दवंश के समूल विनाश का बदला श्रौर (२) भ्रपने पिता की मृत्यु 
से कुपित मलयकेतु को नन्दराज्य पर प्रतिष्ठित करना । यह पराक्रमी है, विजिगीषु 
भी है परन्तु राजनीति के ज्ञान से सर्वथा शून्य है । यह विवेकशून्य है, अविवेकी है, 
परिणाम के विषय में बिना सोचे विचारे काम करने वाला है, प्रतः भ्रसमीक्ष्यकारी 
है । ऐसा मालूम पड़ता है कि बुद्धि का उपयोग करना जानता ही नहीं है। किसी 
पर भी सन्देह नहीं करता है। हृदय का गम्भीर नहीं है । उद्धत, ग्रशान्त ग्रोर 
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धीरोद्धत प्रकृति का है। प्रतिष्ठा करने में कृपण है। यह मनुष्यों के पहचानने में 
श्रसमर्थ है, अपरिपक्व वुद्धि वाला है । प्रयोग्य गौर श्रहंकारी युवक है | 


मलयकेतु की विवेकशून्यता-पंचम ग्रङ्क के ग्रन्दर मलयकेतु पीछे से जाकर 
भागुरायण की आंखो को बन्द कर लेना चाहता है । इससे बढ़कर उसकी म्रौर क्या 
मुखेता होगी कि उसने अपने नीचे काम करने बाले व्यक्ति को भ्रनुचित महत्व दे रखा 
हे । इसी बात को यदि दूसरे शब्दों में कहें तो कह सकते हैं कि मलयकेतु सर्ववा 
भागुरायण के वश में हो गया है ओर भागुरायणा के वश में होने का ही वह परिणाम 
है कि जैसे-जैसे भागुरायण उसको राक्षस के विरोध में समझता जाता हे, वेसे ही 
वैसे मलयकेतु समझता जाता है । वहु भ्रपनी बुद्धि का प्रयोग बिल्कुल भी नहीं 
करता है । मलयकेतु को इस बात पर गवं ग्रोर संतोष है कि “दिष्ट्या न सचिवा- 
यततन्त्रोऽस्मि” (चतुथं ्रक, पुष्ठ २५०) । किन्तु उसकी यह विचारधारा ही उसकी 
सबसे बड़ी मूखेता है । उसकी मूर्खता का ही यह परिणाम है कि वह भागुरायर के 
बहकाने में आ गया है | राक्षस पर भ्रविश्‍वास करता है प्रोर छिपकर वह उसकी उसः 
बात को सुन लेना चाहता है, जिस बात को वह उसे नहीं बतायेगा, उससे छिपा: 
लेगा | क्योंकि उसकी विचारधारा है-- 


सत्वभङ्गमयाद्राज्ञां कथयन्त्यन्यथा पुरः | 
अन्यथा विवृतार्थेषु स्वैरालापेषु मन्त्रिणः ||४।८. 


राक्षस की सामान्य बात को भी भागुरायण ने अन्यथा करके समझाया है 
रौर मलयकेतु इतना मूर्ख है कि वह इस बात को समभता ही नहीं है भागुरायण 
ने मलयकेतु के हृदय में राक्षस के प्रति सन्देह उत्पन्न कर दिया है । भद्रभट इत्यादिकों 
ने यह कहकर कि हम आपके पास राक्षस के द्वारा कैआकर थिखरक के द्वारा प्राये 
हैं, मलयकेतु के हृदय में एक संशय उत्पन्न कर दिया है, श्रौर इसी का यह परिणाम 


है कि यह ग्रमात्यराक्षस की अपेक्षा भागुरायणा पर भ्रधिक विश्वास करने लगा है ।. 


यह योग्य मलयकेतु एक समय तो श्रपने पिता के मित्र राक्षस पर विश्वास करता, 
किन्तु उसी समय वह प्रपने शत्रु चाणक्य के गुप्तचर आगुरायण पर विश्वास करता 
है। राक्षस यद्यपि गुणी है, किन्तु इस विषय में वह बड़ा ही दुर्भाग्यशाली है कि 
उसने अपने भाग्य को कुमार मलयकेतु के साथ जोड़ा है । उसका विश्वास राक्षस के 
प्रति राधे हृदय से है । इसी अविश्वास के कारण उसके हृदय में राक्षस के प्रति दो 
विकल्प उठ खड़े हुये हैं--(१) क्या यह मौये चन्द्रगुप्त के साथ सन्धि कर लेगा अथवा 
(२) मेरे प्रति सत्यप्रतिज्ञा वाला होगा । किन्तु इस मलयकेतु की विचारघारा के 
विपरीत राक्षस की तो यह मान्यता है कि— 
योष्टानपि बीजनाशमघुना शुश्रूषते स्वामिनः 
स्तेषां वैरिभिरक्षतः कथमसौ संघास्यते राक्षसः । 


छठ | चरित्रचि त्रण-मलयकेतु 


एतावद्धि विवेकशुन्यामनसा म्लेच्छेन नालोचितं 
दैवेनोपहतस्व बुद्धिरथवा सर्वा विपर्यस्यति ॥६!८॥ 
हृदय का गम्भीर न होने के कारणा ही वह भागुरायणा जैसे चाणक्य के 
गुप्तचर से ठगा गया है । इसका विश्वास और श्रविइवास समानरूप से गलत स्थानों 
पर है । राक्षस पर पञ्चम अंक में प्रभियोग चल रहा है । श्रभियोग है मलयकेतु 
के प्रति विश्वासघात प्रौर चन्द्रगुप्त के साथ सन्धि की चर्चा ' इस श्रभियोग की चरम 
परिणिति उस समय होती है. जबकि पत्र के लेख का मिलाने के लिये शकटदास को न 
बुलाकरः भागुरायण के कहने से केवलमात्र उसके लेख की प्रतिलिपि मंगाई जाती है, 
और मूर्ख मलयकेतु भागुरायण के इस प्रस्ताव को स्वीकार कर लेता है । यदि उसने 
इस प्रस्ताव को स्वीकार न किया होता, तो नाटक का ग्रन्त श्रौर मलयकेतु का भाग्य 
कुछ दूसरा ही होता | पर वह तो भागुरायण के द्वारा राक्षस के विरोध में इतना 
भर दिया गया है कि श्रब उसे राक्षस की प्रत्येक गतिविधि उसके विरोध में किया 
जाने वाला षडयन्त्र दिखाई देता है। मलयकेतु राक्षस की भत्संना करता है, उसे 
भेला-वुरा कहता है, श्रौर मलयकेतु की बुद्धि पर आश्चयं तो तब होता है जवकि 
वह क्षपणाक की इस बात पर विश्वास कर लेता है कि चाणक्य ने तो विषकन्या का 
नाम भी नहीं सुना ? मलथकेतु के राक्षस के प्रति आक्रोश की चरम परिणिति इस 
रूप में व्यक्त हुई है-- 
मित्र ममेदमिति निवृतनित्तरवृति 
विश्वम्भतस्त्वयि निवेशितसवंकार्यम्‌ । 
तातं निपात्य सह बन्धूजनाश्रुतोयै-- 
रन्वर्थकोऽपि ननु राक्षस राक्षसोऽसि ॥५'७।। 
हे तुम केवल नाम्ना ही राक्षस नहीं हो, अपितु कर्मणा भी राक्षस हो । इस- 
प्रकार मलयकेतु चाणक्य के गुप्तचरों के जाल में फंस कर राक्षस का घोर भ्रपमान 
करता है. जिसे श्रनुभव करके षष्ठ अंक में राक्षस कह उठता है= “ग्रहो विवेक- 
शून्यता म्लेच्छस्य'” (पुष्ठ ३५७) । मलयकेतु राक्षस के इतने ही तिरस्कार से शान्त 
नहीं होता श्रपितु वह तो कहता है कि 
चन्द्रगुप्तस्य विक्र तुरधिकं लाभमिच्छुत: । १ 
कल्पिता मूल्यमेतेषां क्र रेण भवता वयम्‌ ॥।५।१७॥ 
भरन्त में मलयकेतु भ्रपने हृदय की वास्तविक श्रनुभूति को इस रूप में प्रकट 
करता है :— 
कव्या तीव्रविषभ्रयोगविषमां कृत्वा कृतघ्न त्वया 
विश्रम्भप्रवणः पुरा मम पिता नीतः कथाशेषताम्‌ । 
सम्प्रत्याहितगौरवेण भवता मन्त्राधिकारे रिपौ 
प्रारब्धा प्रलयायः मांसवदहो विक्रेतुमेते वयम्‌ ।।५।२१।। 


चन्द्रगुप्त और मलयकेतु का तुलनात्मक चरित्र [ ४६ 


राक्षस के लिये इससे बड़ा श्राघात क्या होगा ? उसके मुख से केवल इतना 
ही निकलता है कि-'“झास्तं पापं शान्तं पापम्‌ । नाहं पर्वतेश्वरे विषकन्यां प्रयुक्तवावु ? 
(पञ्चम्‌ अंक, पृष्ठ ३३५) । इसप्रकार हम देखते हैं कि चतुर्थ और पञ्चम अंक में 
मलयकेतु के चरित्र के वणुन के साथ साथ मलयकेलु की विवेकशून्यता का भी वर्णन 
है, जिसने ग्रपनी अ्रविवेकता से राक्षस का तिरस्कार आर ग्रपमान ही नहीं किया 
अपितु राक्षस के ग्रत्यन्त विश्वासी उन पाच म्लेच्छ राजाग्रो को मृत्यु के घाट 
उतार दिया जो राक्षस की सेना के केन्द्र विन्दु थे। इस वरिवेकशून्यता का भयंकर 
परिणाम उसकी पराजय में देखा जा सकता है । जिन भागुरायणादिकों को उसने 
ग्रपना समझा, अपने निकट किया, उन्होंने उसको कैद कर चाणक्य की सेवा में 
उपस्थित कर दिया । 


जो मलयकेतु सुगाङ्ग प्रासाद में स्थित सिहासन पर बँठने की अभिलाषा 
रखता था, जो मौर्य को हराकर स्वयं सम्राट्‌ बनना चाहता था, जिस मलथकेतु की 
यह प्रतिज्ञा थी कि 
वक्षस्ताडनभिन्नरत्नवलयं त्रष्टोत्त रीयांशुकं 
हाहेत्युच्चांरतारतनादकरुणां भूरेणुरूक्षालकम्‌ । 
तादृङमातुजनस्य शोकजनितं सम्प्र त्यवस्थान्तरं 
शत्रुस्त्रीप मया विधाय गुरवे देयो निवापाङजलिः ॥४।५॥ 
जिसकी श्राज्ञा को श्रनुयायी राजागण समुद्र की मर्यादा के समान पालन 
करते थे, जो भ्राभिरामिक गुणों से युक्त था, जिसकी उत्कृष्टतम सेना थी और र 
जिसको आघार बनाकर राक्षस ते नस्दवंश के विनाश का बदला लेने का स्वप्न देखा 
था, वही मलयकेतु ग्रपनी ग्रविवेकता से, अपने अस्थिर स्वभाव से राक्षस का केवल 
अपमान ही नहीं करता अपितु स्वयं ही शत्रुओं के हाथ से पराजित हो जाता है । 
इसप्रकार हम देखते हैं कि चतुर्थ श्रौर पंचम अंक में मलयकेतु के जिस प्रकार 
के चरित्र का विकास हुआ है, वह राक्षस के ग्राश्रय का उचित पात्र नहीं था । क्रोध 
से भ्रच्चा होकर वह राक्षस से कहता है कि- व 
विष्णुगुप्तं च मौर्य च सममप्यागतो त्वया । 
उन्मूलयितुमीशो5हं त्रिवर्गमिव दुनंय: ।५।२२॥ 
इसप्रकार अनजाने में ही उसने अ्रपनी तुलना 'दुर्नीति से की है । संक्षेप में 
वह कृतेधी भर कृतवेदी नहीं है । पुरुषों को यह पहचानने में सर्वथा असमथ है । 


(६) चन्द्रगुप्त और मलयकेतु का तुलनात्मक चरित्र 
पात्रों का चरित्र-चित्रण युगलरूप में किया गया है । जिसप्रकार का चरित्रों | 
में विरोध चाणक्य ग्रौर राक्षस में दिखाई देता है, वैसा ही विरोधात्मक चरित्न | 


५० ] चन्द्रगुप्त और मलयकेतु का तुलनात्मक चरित्र 


चन्द्रगुप्त और मलयकेतु के मध्य में दृष्टिगोचर होता है । यद्यपि ये दोनों ही क्रमश; 
चाणक्य श्रौर राक्षस के राजनीतिक शतरञ्ज के मोहरे हैं, तथापि ऐसा कहा जा 
सकता है कि चन्द्रगुप्त सर्वात्मना चाणक्य के आश्रित है, वह कठपुतली मात्र हैं, 
इसके विपरीत मलयकेतु ने भ्रपने स्वतन्त्र व्यक्तित्व को राक्षस के हाथों में सर्वात्मना 
नहीं सौंपा है | वह अपने व्यक्तित्व की रक्षा करना चाहता हुग्रा भी चाणक्य के 
गुप्तचरों से घिरा हुग्रा कर नहीं पाता है । इससे यह निष्कर्ष भी निकाला जा सकता 
है कि चन्द्रगुप्त को चाणक्य पर पूर्णा विश्वास है श्रौर मलयकेतु की वैसी दृढ़ श्रास्था 
राक्षस के प्रति नहीं है । उसका विश्वास श्राघे हृदय से है । मलयकेतु का राक्षस के 
प्रति यही श्रविश्वास उसके पतन श्रौर पराजय का मूल कारणा है । उसका विश्वास 
श्रौर ग्रविश्वास दोनों ही समान रूप से ग्रनुचित स्थान पर हैं । यथा राक्षस के प्रति 
अविश्वास और भागुरायण के प्रति विश्वास । चन्द्रगुप्त नीच जाति से उत्पन्न होता 
हुश्रा भी महत्वाकांक्षी है, उसका चरित्र उज्ज्वल है, सुशिक्षित है श्रौर योग्य है। इसके 
विपरीत पर्वेत निवासी मलयकेतु श्रयोग्य है दुरभिमानी है, कमजोर चरित्र का श्रौर 
मिथ्या हठी है । राक्षस का उसके प्रति प्रेम पुत्र के समान है। इस नाटक के पात्र 
केवलसात्र कल्पना प्रसूत नहीं हैं श्रौर चरित्र की दृष्टि से भी सर्वथा निष्कलंक नहीं 
हैं ग्रौर ऐसा भी नहीं कहा जा सकता है कि पूर्ण आ्रादर्श चरित्र की श्रादर्श मृति 
है । चन्द्रगुप्त श्रौर मलयकेतु दोनों ही नाटक में अधिक शक्तिशाली पात्र नहीं हैं । चन्द्रगुप्त 
तो एक प्रकार से निष्क्रिय ्रौर कठपुतली मात्र है । उसके भ्रन्दर एक वार के लिये 
भी भ्रपने स्वतन्त्र व्यक्तित्व को प्रकट करने की इच्छा नहीं होती है । इसके विपरीत 
मलयकेतु राक्षस पर ग्राश्रित भी है श्रौर उससे भिन्न अपने अस्तित्व को रखने वाला 
भी । राक्षस उसके लिग्रे केवलमात्र मागंद्रष्टा है, निर्देशक है । उसका श्रपना मन्त्री 
तो भागुरायण है श्रौर इसीलिये वह उसके वश में है । चन्द्रगुप्त आदर्श शिष्य है, जो 
अपने श्राचाये चाणक्य की श्राज्ञा को बिना किसी ननुनच के स्वीकार कर लेता है। 
प्रभुशक्ति के साथ मन्त्रशक्ति की उपयोगिता को भ्रच्छी प्रकार समकता है । मलयकेतु 
चन्द्रगुप्त से विपरीत चरित्र वाला है । चन्द्रगुप्त शान्त श्रौर गस्भीर है, मलयकेतु 
ग्रशान्त, उद्धत श्रौर उजड्‌ है । चन्द्रगुप्त गुरुभक्त, प्रजानुरञ्जक और दृढ़ पराक्रमी 
नृपति है, यद्यपि उसका पराक्रम देखा नहीं गया है । इसके सामने श्रपने उपकारी को 
न पहुँचाने वाला मलयकेतु एक सामान्य श्रनुभवहीन युवकमात्र है। चन्द्रगुप्त योग्य 
आर विचारशील शासक है, मलयकेतु बुद्धिहीन, श्रयोग्य श्रौर श्रपरिपक्व बुद्धिवाला 
हे । वह यौवन की प्रचण्डता से युक्त, स्थितियों के विश्लेषण में भ्रसमर्थ, शीघ्रकारी 
श्रौर विवेकशुन्य है । एक सुशिक्षित है श्रौर दुसरा अशिक्षित । चाणक्य को चन्द्रगुप्त 
की देखभाल करने की श्रावश्यकता नहीं है परन्तु राक्षस को मलयकेतु पर भ्रपनी 
दृष्टि रखनी पड़ती है । संक्षेप में चन्द्रगुप्त द्रव्य है और म्लेच्छ मलयकेतु द्रव्य है | 
श्रपने उह श्य में निराश राक्षस चन्द्रगुप्त श्रौर मलयकेंतु के चरित्र का विश्लेषण 
करता हुश्रा मन ही मन कहता है कि 
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द्रव्यं जिगीपुमधिगम्य जडात्मनोऽपि 
नेतुयशस्विनि पदे नियतं प्रतिष्ठा |. | 
अद्रन्यमेत्य भुवि शुद्धनयोऽपि मन्त्री 
शीर्णाश्रयः पतति कुलजवृक्षवृत्या ॥७। १४॥ | 
भ्रर्थातू द्रव्य प्राप्ति प्रतिष्ठा कराती है प्रौर अद्रव्य प्राप्ति पतन कराती है। 
श्रौर इसीलिये हम देखते हैं कि चन्द्रगुप्त को पाकर चाणक्य को. सफलता मिलती हैं 
श्रौर मलयकेतु का श्राश्वय लेकर राक्षस ग्रपमानित श्रौर तिरस्कृत ही नहीं होता 
प्रपितु एकाकी, श्रपने सहायको से परित्यक्त, ग्रतीत की स्मृतियों में झपने दुःख को _ 
भूल जाने का प्रयत्न करता हुआ दिखाई देता है । चन्द्रगुप्त कृतवेदी है ग्रौर मलयकेलु | 
उपकार करने वाले व्यक्ति को मी नहीं पहचान पाता है । इसप्रकार दोनों के चरित्रों. 
में महानु अन्तर है । दोनों ही चरित्र क्री दृष्टि से एक दूसरे के प्रति ३६ के अङ्क के 
समान हैं । विशाखदत्त ने इसप्रकार के युगल पात्रों का निर्माण करके श्रपनी 
प्रतिभा को प्रदर्शित किया है। इसप्रकार के चरित्रों के चित्रणःमें वे एक सफल | 
चित्रकार हैं । 


अन्य पात्र 

चाणक्य, राक्षस, चन्द्रगुप्त ध्रौर मलयकेलु के अतिरिक्त इस नाटक के भ्रः 
अन्य गौण किन्तु प्रमुख भूमिका करने वाले पात्रों का भी चित्रण हुआ है । इनमें से 
कोई भी निरुद्देश्य चित्रित किया हुना नहीं ,दिखाई देता है । प्रत्येक पात्र ग्रपने 
में पूर्ण है श्रौर नाटक की दृष्टि से उसके चरित्र का जितना विकास अपेक्षित 
हुआ है । सभी पात्र ग्रच्छे और बुरे के मिश्रण हैं। विशाखदत्त केये छो 
भी सशक्त हैं। नाटक के चित्रकार की तूलिका ने इनमें भी जीवन रस भर 
सभी पात्र ग्रपते अपने श्राप सें स्पष्ट और यथार्थ हैं । नाटक के इन पात्रों 
बड़ी विशेषता यह है कि कोई भी पात्र किसी दूसरे पात्र के कार्य को 
सकता है । सभी अपने-प्रपते क्षेत्र में महावु हैं । अपने-अपने कार्य में कुशल 
निष्णात हैं । 

(७) चाणक्य के प्रमुख गुप्तचर भागुरायण और 
नाटक में भागुरायण का नाम हमारे कानों में सबसे पूर्व प्रथम श्रद्कू व 
ग्राता है, जहां चाणक्य का शिष्य शाङ्गेरव सूचना देता है कि भागुः 
है । इसी ने मलयकेतु को यह कहकर कि तुम्हारे पिता को 
कुसुमपुर से भगा दिया है । इसीप्रकार प्रथम ङ्क के अन्दर 
स्वगत से इस बात की सूचना मिलती है कि चाणक्य ने सिद्धाथेक को शकट! 
कपट मित्र बनाकर उसकी गतिविधि को जानने के लिये तिय 


[oS 
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ही इसके विषय में यह भी सूचना मिलती है कि वध्यस्थल से शकटदास को छुड़ाकर 
भाग गया है । भागुरायण सेनापति सिहबल का छोटा भाई है। यह मलयकेतु के 
पास जाकर उसका ग्रमात्य बन गया है। इसके पश्चात्‌ भागुरायण चतुर्थ श्रौर पंचम 
ग्रंक में हमारे सामने रंगमञ्च पर आता है । सिद्धार्थक शकटदास के प्राणों की 
रक्षा के कारण राक्षस की नौकरी कर लेता है श्रौर पंचम श्रंक में अपने पूण चरित्र 
के साथ दिखाई देता है । इसप्रकार इन दोनों की गतिविधि का प्रमुख क्षेत्र चौथा 
और पांचवां ग्रंक है | चाणक्य के कार्य का निर्वाह करने में इनकी ग्रपनी 
इच्छाशक्ति उतना काम नहीं करती, जितना कि चाणक्य का भय और उसकी 
आज्ञा का पालन | इन दोनों के व्यक्तित्व को इसप्रकार पृथक्‌ पृथक्‌ देखा जा सकता 
है । इनमें से एक भागुरायणा अपने क'यं से घृणा करता है ग्रौर एकान्त में उसका 
प्रायश्चित करता है श्रौर दूसरे सिद्दार्थक का श्रन्त:करण अपने आप को परिय्थिति के 
अनुसार ढाल लेने की प्रकृति वाला है | भागुरायण यद्यपि मलयकेलु का मित्र बनकर 
उसे धोखा देना उचित नहीं समकता, तथापि सेवक होने के कारणा उमे अ्रच्छे या 
बुरे का विचार करने काश्रधिकार ही नहीं है । उसे दुःख है कि उसने धन के लिग्रे 
अपने शरीर को बेच दिया है, श्रपनी ग्रन्तःकरणा की भावना को कुचल दिया है। 
वह सोचता है-- 

“ कष्टमेवमप्यस्मासु स्नेहवान्कुमारो मलयकेतुरतिसंघातव्य इत्यहो दुष्करम्‌” 

अथवा 


कुले लज्जायां च स्वयशसि च माने च विमुखः 
शरीरं विक्रीय क्षणिकमपि लोभाद्धनवति | 
तदाज्ञां कुर्वाणो हितम हितमित्सेतदधुना 
विचारातिक्रान्तः किमति परतन्त्रो विमुशति ॥५।४॥ 
रांजवंश का होने के कारणा उसको अपने स्वाभिमान का सदैव थ्यान रहता 
है, तथापि चाणक्य की महत्वाकांक्षा को श्रपना सर्वस्व मानते हुये वह प्रपनी 
भावनाओं का हनन करके भी उसको कार्यसिद्धि करता है | भागुरायणा ग्रौर सिद्धार्थक 
दोनों ही श्रप। लक्ष्य को ईमानदारी और विइत्रास के साथ निवाहते हैं। भागुरायण 
जिस समय श्रपने कार्यं को सम्पन्न कर रहा होता है, पश्चात्ताप का भ्रनुभव करता 
है क्योंकि उसके मन, बुद्धि और हृदय गम्भीर विश्वासघात के प्रति घृणा करते हैं 
उस विशखासघात के प्रति जिसको उसने मलयकेतु से करना है। परन्तु दुसरा, 
सिद्धार्थक अपने श्रनुकुल कर लेने वाले ग्रन्तःकरणा से, भ्रपने स्वामी के आदेश के 
गुणावगुणों की श्रोर से सर्वथा भ्रपनी ग्रांख बन्द कर लेता है | वह षष्ठ अंक में 
प्रपने मित्र समिद्धार्थक से कहता है “वयस्य, को जीवलोके जीवितुकाम श्रायं- 
चाणक्यस्याज्ञप्ति प्रतिकूलयति । तदेहि । चाण्डालवेषधारिणौ भूत्वा चन्दनदासं वध्य- 
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स्थानं नयावः? (पृष्ठ ३५०) । इसप्रकार हम देखते हैं कि दोनों ही श्रपने कार्य में 
निपुण हैं | न भागुरायण के कार्य को सिद्धार्थक कर सकता है श्रौर न ही सिद्धार्थक 
के काम को भागुरायण । 


(=) राक्षस के गुप्तचर आहितुण्डिक वेष में विराधगुप्त और शकटदास- 
विराघगुप्त के दर्शन हमको दूसरे अङ्क में होते हैं, जहां उसने राक्षस को विस्तार- 
पूवंक कुसुमपुर के समाचार सुनाये हे। इसके बाद हमको इसका कुछ पता नहीं 
चलता है । शकटदास के नाम की चर्चा प्रथम अङ्क में ग्राती है, जबकि उसको 
चाणक्य की योजना स सिद्धार्थक वध्यस्थान से भगाकर ले गया है । यहां से भागकर 
हम उसको राक्षस के पास दूसरे अङ्क में देखते है । इसके नाम को चर्चा पञ्चम अङ्कु 
में भी आती है. परन्तु भागुरायण की चालाकी से यह घटनास्थल पर उपस्थित नहीं 
होता है । इसक प्रति राक्षस के हृदय में उत्पन्न होने वाला संदेह सप्तम अङ्क में 
चाणक्य के इछ वाक्य स-- शकटदासो$पि तपस्वी तं तादृञ्चं लेखमजानन्नेव कपट- 
लेखं मया लेखित इति'--(पृष्ठ ४०६) दूर होता है और वह संतोष का श्रनुभव 
करता हुआ मन ही! मत कहता हैक "दिष्ट्या शकटदासं प्रत्यपनीतो विकल्प" 
(पृष्ठ ४०६) ) 

विराघगुप्त और शकटदास दोनों ही राक्षस के प्रति गहरी प्रेम भावना के 

कारण अपने कार्य में प्रवृत्त होते हैं ओर उनकी यह श्रान्तरिक अभिलाषा है कि वे 
राक्षस के लिए कुछ काम करें । विराघगुप्त का निर्व्याज कार्य सुन्दर है । | 
की सत्यता अनुकरणीय है । विराधगुप्त का गृप्तचरत्व और शकटदास की 
ईमानदारी अनुभव करने की वस्तु है । राक्षस के सहायक उसकी सहायता अवश्य 
करते हैं और वह सहायता पूरे हृदय से भी करत हैं किन्तु उनमें वह कतव्यनिष्ठा 
आर महत्वाकांक्षा नहीं जो हम चाणक्य के सहायकों में पाते हैं । विराधगुप्त राक्षस 
का विश्वासपात्र गुप्तचर है किन्तु उसके मन में चाणक्य की विजय और राक्षस की 
विजय का सदेह निरन्तर बना रहता है । वह्‌ कहता है :-- 

कौटिल्यधी रज्जुनिबद्धमूति 

मन्थे स्थिरां मोर्यनृपस्य लक्ष्मीम्‌ 

उपायहस्तेर्राप राक्षसेन 

निक्ृष्यमाणामिव लक्षयामि ॥२।२ 
« तदे वमनयोबु द्विशालिनोः सुसचिवयोविरोधे संशयितेव नन्दकुल्लक्ष्मीः' (द्वितीय अङ्क, 


पृष्ठ 5८) । झकटदास राक्षस का परम विश्वासपात्र लेखाध्यक्ष है किन्तु वह एक ऐसी _ 


गलती कर देता है जिससे राक्षस की सारी योजना मिट्टी में मिल जाती है । अर्थात 


वह सिद्धार्थक के जाल में फंसकर चाणक्य के लिये उस कुटपत्र को लिख देता है, _ 


श४ ] चरित्रचित्रण-चन्दनदास 


जिससे चाणक्य की विजय निश्चित हो जाती है । इसप्रकार दोनों के ही चरित्र का 
विकास भ्रपने-प्रपने स्थान पर पूर्णरूप से हुआ है | 


(६) चन्दनदास ३-- 

इस नाटक का सबसे श्रधिक हृदय को स्पर्श करने वाला यदि किसी का 
चरित्र है तो वह चन्दनदास है । यह हमारे सामने प्रथम ग्रद्ध के मध्य में श्रौर सप्तम 
अङ्क के प्रारम्भ में श्राता है। यह मणिकार श्रेष्ठी है, जीहरियों का नेता है, ग्रौर 
वैश्य जाति का है । इसका राक्षस के प्रति श्राकर्षणा रौर प्रेम उतना ही गम्भीर 
श्रौर भ्रटल है, जितना इन्दुशर्मत्‌ का चाणक्य के प्रति: परन्तु प्रणय की ज्वाला 
रत्नों के व्यापारी, जौहरियों के नेता चन्दनदास के हृदय में भ्रपने पुणा-प्रकाश भर 
कलंक रहित प्रज्वलित होती है, जबकि कपट बौद्ध संन्यासी क्षपणक जीवसिद्धि में 
धोखा श्रौर कपट व्यवहार से यह गन्दी और धु धली दिखाई देती है । यह भ्रपने मित्र 
राक्षस के लिये बड़ी प्रसन्नता के साथ मृत्यु को ग्रपने गले लगाने के लिये तयार हो 
जाता है । इसी एकमात्र राक्षस की कमजोरी का लाभ उठाकर चाणक्य ने उसके 
द्वारा राक्षस को अपने वश में किया है । चाणक्य यह प्रनुभव करते हैं कि राक्षस का 
यह चन्दनदास श्रेष्ठ मित्र होगा क्योंकि “न श्रनात्मसदृशेषु राक्षसः कलत्रं न्यासी- 
करिष्यति” (पृष्ठ ४५) श्रौर इसी मित्रता से चाणक्य ने यह अनुमान लगाया है कि 
जिसप्रकार यह राक्षस के लिये श्रपने प्राणो को तृणवतु छोड़ने के लिये तैयार है, उसी- 
प्रकार राक्षस भी इसके लिये श्रपने प्राणों को छोड़ देगा । 

चाणक्यः--(सहषंम्‌) हन्त, लब्ध इदानीं राक्षसः । कुतः । . 

त्पजत्यप्रियवत्प्राणान्यथा तस्यायमापदि । 
तर्थेवास्यापदि प्राणा नूनं तस्यापि न प्रियाः ॥॥१।२५ 

चाणक्य के इस थ्रनुमान की पुष्टि राक्षस के इन शब्दों से भी होती हैं: -“ननु वक्तव्यं 
संयमित सपुत्रकलत्रो राक्षस इति” (द्वितीय श्रङ्क, पृष्ठ १२७) । राक्षस का भ्रत्यन्त 
श्रभिन्न मित्र चन्दनदास भ्रपने श्रौर श्रपने परिवार के जीवन को संकट में डालकर 
भी इस बात में दृढ़ है कि वह राक्षस के परिवार को चाणक्य के सुपुदे नहीं करेगा | 
वह चाणक्य से कहता है कि :-- 


“श्रायं, कि मे भयं दशंयसि । सन्तमपि गेहे ग्रमात्य राक्षसस्य गृहजनं न 
समर्पयामि, कि पुन रसन्तम्‌” (प्रथम श्रद्धू, पृष्ठ ७१) | चाणक्य फे तीक्ष्ण दण्ड को 
वह सहर्ष स्वीकार कर लेता है, वह कहता है-सज्जोऽस्मि। ग्रनुतिष्ठतु ग्राथः 
श्रात्मनोऽधिकारसदृशम्‌'? (प्रथम भ्र, पृष्ठ ७३) । उसे इस बात का गर्व है कि 
उसको मृत्यु उसके श्रपने मित्र के लिये हो रही है, किसी सामान्य पुरुष के श्रपराध 
के कारण नहीं । इसप्रकार उसको प्राणदण्ड के लिए तैयार किन्तु राक्षस परिवार 
को न लौटाने के लिये दृढ़ देखकर चाणक्य ने उसकी तुलना शिवि से की है :-- 


क्क 


de 


चरित्रचित्रण-निपुणाक एवं करभक [ एप 


सुलमेष्वर्थलामेषु परसम्वेदने जने । 
क इदं दुष्करं कुर्यादिनीं शिविना विना ।।१।२४ 
चन्दनदास की मित्रभक्ति इस कलियुग में दुषप्राप्य है । फांसी के तरते पर जाता 
हुश्रा अपनी पत्ती से कहता है कि--“श्रायें, भ्रयं मित्रकार्येण मे विनाशो न पुनः 
पुरुषदोषेण, तदलं विषादेन” (सप्तम अङ्क, पृष्ठ २९५) चन्दनदास ने श्रात्मत्याग का 
एक सुन्दर उदाहरण रखा है । तभी तो श्रात्मसमर्पण करते हुए राक्षस कहता है:-- 
दुष्कालेऽपि कलावसज्जनरुचौ प्राणँः परं रक्षता 
नीतं येन यशस्विनातिलघुतामौशीनरीयं यशः । 
बुद्वानापि चेष्टितं सुचरितेः क्लिष्टं विशुद्ध त्मना 
पुजा्होऽपि स यत्कृते तव गतः शन्रुत्वमेषोऽस्मि सः ॥७।५ 
चन्दनदास की महानुभावतुभौर उसकी पत्नी की हादिक उच्चता मन में 
एक उच्चता का श्राधान करती हैं । चन्दनदास की पत्नी पति-परायण है, सहृदया 
है श्रौर सती साध्वी स्त्रियों में श्राभूषण तुल्य है, स्वार्थत्यागिनी, कर्तव्य पालने में 
तत्पर और स्त्रियों के लिये श्रादर्शभूत है । चन्दनदास की पत्नी की अपनी विचारधारा 
है कि- “भतु शचरणावनुगच्छन्त्या ग्रात्मनुग्राहो भवति इति’ (सप्तम म्रङ्कु, पृष्ठ २९५) 
श्रौर इसीलिए वह लोटता नहीं चाहती है । उसका पति परलोक जा रहा है, विदेश 
को नहीं | अतः वह अपना एकमात्र कतव्य समभती है कि अपने पति के साथ ही 
अपने प्राणों की भी श्राहुति दे दे। चन्दनदास के पुत्र के चरित्र की अभिव्यक्ति 
विशाखदत्त की ग्रपनी कृति है । 


(१०) निपुएक-- वी. 
राक्षस की मुद्रा को लाने वाला निपुणक यथार्थनामा हे । यह हमारे सामने 
प्रथम श्रद्ध में यमपटचर के रूप में भ्राता है । मुद्रिका प्राप्ति में इसका कौशल 


सराहनीय है । 


(११) करभक - 
यह राक्षस का गुप्तचर है । प्रथम अङ्क की समाप्ति पर राक्षस के कहने से 


हमको पता लगता है कि राक्षस ने इसको कुसुमपुर के समाचार लाने के लिये स्तन- 
कलश के पास भेजा है । चतुर्थं ग्रङ्क में यह समाचार लेकर लोटता है । इसी ने ग्राकर 
यह समाचार दिया है कि चाणक्य और चन्द्रगुत में लड़ाई हो गई हे, जिसको 
आधार बनाकर राक्षस भ्रपनी भावी योजना का निर्माण करता है । 


विशाखदृत्त की शेली-- 
विशांखदत्त की भ्रपनी एक शैली है। 
निर्माता तथा निर्वाइ करने वाले हे । राजनीतिक धोखा किस प्रकार देता चा 
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पतो कला के अद्वितीय. 


र्क. शैली 

इसका सूक्ष्म और यथार्थ बणंन उनकी विशेषता है । उन्होंने अपनी कला का प्रदर्शन 
उस रूप में नहीं किया है कि वह नाटक के लिये बोझ, एक भार बनकर रह जावे | 
उनकी शैली स्पष्ट, प्रभावशाली और प्रवाहमयी है । उनके शब्दों का विन्यास परिश्रम- 
पूर्वक सजोया हुआ प्रतीत नहीं होता है, वे व्यर्थ के शब्दाडाम्बर से दूर हें । उनकी 
दोली नाटक के विषय के श्रनुरूप बदलती है । क्रोध को व्यक्त करने के लिये उनके 
शब्दों का चयन सुन्दर है | जहां व्यक्ति क्रोध की मुद्रा में श्राता है, उके मुख से 
उसीप्रकार की शब्दावली निकलती है । राजनीतिक पड्यन्त्रों का उद्घाटन चाणक्य 
और निपुराक के कथोपकथन में तथा राक्षस और विराधगुप्त के कथोगकथन में देखा 
जा सकता है । ऐसे स्थलों पर भाषा सरल, प्रवाहमयी श्रीर प्रकृत विषय के अनुरूप 
है । नाटक की शैली गम्भीर, सशक्त श्रौर लक्ष्यता लिये हुए है। वस्तु का निर्वाह 
उचित ढङ्ग से हुश्रा है। मुद्राराक्षस एक कुशल कलाकार की कृति है । नाटक के 
निर्माण में नाटककार को किन कठिनाइयों में से गुजरना पड़ता है, यह उन्हें मालूम 
है । श्रपनी नाटकीय कठिनाई के विषय में स्वयं कहते हैं -- 

कार्योपक्षेपमादौ तनुमपि रचयंस्तस्य विस्तारमिच्छन्‌ 

बीजानां गभितानां फलमतिगहनं गृढ्मुद्भेटयंश्च । 

क्वन्‌ बुद्धया विमर्श प्रसृतमपि पुतः संहरन्कार्यजातं 

कर्ता वा नाटकानामिमनुभवति क्लेशमस्मद्विधो वा ॥४।३। 

व्यापारान्विति का जो सुगठित रूप इसमें दिखाई पड़ता है वह ग्रन्यत्र दुर्लभ 
है । औचित्य का सर्वत्र ध्यान रखा गया है । राजनीति जेसे नीरस विषय को भी 
काव्य एवं नाटक का विषय बना देना, उसमें सरलता भ्रौर मनोरञ्जकता का 
समावेश कर देना, प्रभिनय के गुणों से भरपूर बना देना किसी सामान्य कलाकार 
का काम नहीं है । इस दृष्टि से वे मूर्धन्य कलाकार हैं) सम्भवतः प्रथम अङ्क की 
चाणक्य की स्वगतोक्ति श्रौर पष्ठ अद्धू की राक्षस की स्वगतोक्ति नाटकीय दृष्टि से 
लम्बी प्रतीत हो, पर इसके द्वारा एक स्थान पर वह चाणक्य की राजनीति पर 
विशद प्रकाश डालता है श्रौर दूरे स्थान पर वह राक्षस की मानव प्रकृति को, 
उसकी कोमल भावनाओं को श्रौर भावात्मक भ्रनुभूतियों को श्रधिक स्पष्ट रूप में 
हमारे सामने रखता है । एक निराश महानु व्यक्तित्व को प्रकृति के साथ एकमयता 
और एकलयता का जैसा चित्रण है, वह भावाभिव्यक्ति में वेजोड़ है। शेली में 
प्रशंसनीय शक्ति, ऋजुता श्रौर प्रभावोत्पादकता है । शब्दविन्यास प्रभावशाली है । 
मानवीय भावों के विश्लेषण में वे सिद्धहस्त हैं । राक्षस के बिरोध में मलयकेतु के 
ऊहापोह का चित्रण (५५) सुन्दर हुआ है । 

बिशाखदत्त की शैली की विशेषता है उनका इलेष । व्यंग्यार्थ के प्रकाशनु 
के लिये भी उन्होंने इलेष का श्राश्रय लिया है। सभी पताकास्थानक इसी इलेष 
पर श्राश्रित हैं | बाण के श्रनुसार यह भी श्रपते भावों को व्यक्त करने का एक 
प्रकार है: 


शैली | छु 


इले षप्रायमुदीच्येषु प्रतीच्येष्वर्थमात्र कम्‌ । 
उत्प्रेक्षा दाक्षिणात्येषु गोडेष्वक्षरडम्बर: ॥ हर्षचरित 
मुद्राराक्षस में दो श्रथों' की प्रतीति लाक्षणिक रूप से हुई है । कवि की दूसरी 
विशेषता बिम्ब-प्रतिबिम्ब भाव पर ग्राश्रित उपमा है । उनकी तीसरी विशेषता है 
““भंग्यन्तरकथन” । ग्रर्थात्‌ कवि एक बात को गद्य में कहता है श्रौर उसी बात को 
ठीक उसके पइचात्‌ पद्य में कह देता है। यथा-- 
श्राहीतुण्डिक'--(स्वगतम्‌ । संस्कृतमाथित्य ।) श्रहो श्राइचथंम । चाणक्य- 
मति गरिग्रहीतं चन्द्रगुष्तमवलोक्य विफलामिव राक्षसप्रयत्तमवगच्छासि । राक्षसमति- 
परिगृहीतं मलयकेतुमवलोक्य चलितमिवाघिर।ज्याच्चन्द्रगुप्तमवगच्छामि । कुतः 
कौटिल्यघी रज्जुनिबद्ध मूर्ति 
मन्थे स्थिरां मौर्यनृपस्य लक्ष्मीस्‌ | 
उपायहस्तैरपि राक्षसेन 
निकृष्यमाणामिव लक्षयामि ॥२।२॥ 
तदेवमनयोबु' द्विशालिनोः सुसचिवयोविरोवे संशयितेव नन्दकुललक्ष्मी- । 
विरुद्वयोभ्‌ शमिह मन्त्रि मुख्ययो मं हावने वनगजर्योरवान्तरे । 
अनिइचयादू गजवशयेव भीतया गतागतैश्नू ववमिव खिद्यते श्रिया ॥२।३॥ 
इसप्रकार एक ही बात को भिन्न-भिन्न शब्दों में व्यक्त करना शुद्ध और 
स्पष्ट है । किन्तु इसप्रकार भंग्यन्तर कथन का श्रधिक प्रयोग नहीं हुआ है । 
नाटकीय सौष्ठव को दृष्ति करने वाली क्लिष्ट कल्पना, लम्बे लम्बे समास 
आर वर्णानों के आधिक्य से वह दूर है । धारावाहिनी गति है । बीच बीच में 
श्रानुषज्धि क बातों में रुकना उनकी प्रकृति के प्रतिकूल है और राजनीति के क्षेत्र में 
इघर उधर की बातों में समय नष्ट किया भी नहीं जा सकता । ह्वासशील शक्तियों 
का वणन कञ्चुकी जिस ढङ्क से करता है, उसमें अपूर्व ग्राकर्षण है 
रूपादीन्विषयान्निरूप्य करणेर्येरात्मलामस्त्वया, र 
लब्धस्तेष्वपि चक्षुरादिषु हृताः स्वार्थाववोधकिया: । 
अङ्गानि प्रसभं त्यजन्ति पढुतामाज्ञाविधेयानि ते, 
न्यस्तं मूध्नि पदं तवैव जरया तृष्णो मुषा माद्यति ।?३।१॥ 
राक्षस के समयोचित साहस का सराहनीय एवं सुन्दर चित्र उतारा गया है 
(२।१३)। श्रपने मित्र को बचाने के लिए राक्षस ने जो निश्‍चय किया है, उससे 
भी प्रभाव टपकता है (६।२१) । राक्षस का झाशावाद उस पर नन्द का विश्वास, 
कर्तव्य की ग्रतिवायंतादि के चित्र में कवि की शक्ति पूर्ण रूप से स्फुट हुई है। 
कुशल राजनीतिज्ञ की राजनीति का (५।३) बड़ा मनोरम भौर सजीव चित्र खींचा 
गया है । पे. 


पल |" शैली . 


पात्र--पात्रों के चित्रण का उनका अ्रपना तरीका है । प्रत्येक पात्र स्वतन्त्र 
है । वह भ्रपने उद्देश्य से प्रेरित दिखाई देता हे | कोई भी पात्र, विशाखदत्त की 
अपनी सृष्टि होता हुआ भी, गढ़ा हुय्रा प्रतीत नहीं होता है । 

भाषा--विश्ाखदत्त ने शौरसेनी, महाराष्ट्री श्रौर मागधी प्राकृत भाषा का 
प्रयोग किगा है । उनके कुछ पद्य संस्कृत साहित्य में श्रपना एक विशिष्ट स्थान रखते 
हैं । “प्रारम्यते न खलु०” (२।१७) श्रौर “कि शेषस्य भरव्यथा०” (२। १८) ऐसे 
ही सार्वभौम श्लोक हैं जिनका इतना श्रधिक प्रचलन है कि यह भी एक अनुसंधान 
का विषय हो गया है कि क्या ये विशाखदत्त की कृतिं हैं ? गत्यामक गतिशीलता के 
लिये ग्रौर क्रियात्मक तीव्रता के लिये उनकी भाषा सशक्त है गद्य ग्रौर पद्य दोनों 
मैं ही उन्होंने कोमल, सरस एवं श्रौचित्यपूर्णा पदावलि का प्रयोग किया है । भाषा 
भावों पर ग्राधिपत्य नहीं जमाती श्रपितु भाव ही भाषा पर श्रपना श्रधिकार रखते 
प्रतीत होते हैं। कभी-कभी तो एक शब्द के प्रयोग से ही नाटककार श्रधिकाधिक 
अभिप्राय प्रकट करने में समर्थ होता है । यथा-राक्षस की यह उक्ति-- “सत्य तगरा- 
।प्क्रामती मम हस्तादू ब्राह्मण्या उत्कण्ठादिनोदार्थ गृहीता” (पृष्ठ १३२) । यहां 
“ब्राह्मण्या” शब्द राक्षस के हृदय की समस्त करुणा श्रौर वेदना का घनीभूत निष्पन्द 
सा हैं। चन्दनदास के पुत्र की यह उक्ति-“तात, किमिदमपि भणितव्यम्‌ । कुलधर्म: 
खल्वेषो5स्माकम्‌” (सप्तम रङ्कु पृष्ठ ३९७) जितनी संक्षिप्त श्रौर ग्रलंक्कत है, उतनी 
ही भावपूर्ण और मम स्पर्शी भी। इसप्रकार हम देखते हैं कि भाषा सुन्दर श्रौर 
श्रोजस्विनी है। पद्य हृदय को श्राकृष्ट करने वाले और मधुर हैं । यद्यपि लेखक पद्यों 
की बहुलता के प्रति श्रधिक अनुरागी नहीं है । 


भाषा में श्रोजोमय गद्य का समावेश है । काव्यमय लालित्यपूर्ण प्रवाह है । 
भावावेश के चित्रण में समथ है | | गद्य और पद्य दोनों पर समान ग्रधिकार है! 
भाषा सौन्दय के कुछ उदाहरण देखिये -- 
न प्रयोजनमन्तरा चाणक्यः स्वपनेऽपि चेष्टते । (पृष्ठ १७६, तृतीय अंक) । 
श्रयमत्रस्थ एव हृदयेशयः शंकुरिवोदृधृत्य दूरीकृतः | (पृष्ठ १६३, तृतीय अंक) 
श्रयमपरो गण्डस्योपरि स्फोटः । (पृष्ठ ३३१, पञ्चम अक) । 
तन्मयाप्यस्मिन्वस्तुनि न शयानेन स्थीयते । (पुष्ठ ३४, प्रथम अंक) । 
सवज्ञताभुपाध्यायस्य -चोरयितुमिच्छसि । (पृष्ठ ४०, प्रथम अंक ) । 
ननु वक्तव्यं राक्षस एवास्मदद्गलिप्रणयी संवृतः । (पुष्ठ ४५, प्रथम श्रंक) | 
कीदृशस्तृशानामग्निना सह विरोध: । (पुष्ठ ६३, प्रथम अंक) । 
चाणुक्योऽप्यतिजिकाशितय।ऽसहमानश्चन्दरगुप्तं तैस्तैराज्ञाभङ्गंः चन्द्रगुप्तस्य 
चेतः पीडामुपचिनोति | (पुष्ठ १३७, हितीय श्रंक) । 
इसप्रकार की कोमलकान्त पदावलि किस. सहृदय के चित्त को ग्राकषित 
न करेगी । 


rset 


प्ली” हे है [Ne 


नाटकीयता = विशाखदत्त में यद्यपि काव्य की प्रतिभा नहीं है यथापि नाट- 
कीय प्रतिभा में किसी भी प्रकार की कोई.कमी नहीं है । सम्पूर्णं संस्कृत साहित्य में 
मुद्राराक्षस श्रपने विषय का एकमात्र नाटक है । प्रेम का सर्वथा निराकरण करके 
नाटक को मूर्धन्य साहित्य कोटि में ला खड़ा करना विशाखदत्त की श्रपनी प्रतिभा 
की विशेषता है । नायिका प्रौर विदूषक -जो संस्कृत नाटकों के श्रपरिहा।र्य अंग हैं, 
उनसे यह सर्वथा भ्रछूता है । कालिदास के समान काव्य प्रतिभा, कल्पना प्रौर 
कलात्मक वैशिष्ट्य, हर्ष का कोमल श्रौर विलासी प्रणयचित्र शूद्रक का हास्य, 
व्यंग्य एवं करुणा का वातावरण भट्टनारायण के -समान वीरत्व की गर्मी श्रौर 
उत्साह, भवभूति के समान श्रश्न्‌ओं. से परिप्लावित करुण हृदय की वेदना-हमको 
विशाखदत्त में भले ही दृष्टिगोचर न हो तथापि निस्सन्देह उनकी शैली ग्रौर उनका 
कहने का ढंग उनके भ्रपने विषय के अनुरूप है । इसके विपरीत यह भी मानना 
पड़ेगा कि विशाखदत्त की भी जो नाट्य कल्पना है उसका भी दर्शन हमें इनमें नहीं 
होता है । उन्होंने अपनी कल्पनाग्रों श्रौर ग्रलङ्कारों का प्रयोग बड़े सोच-विचार के 
साथ और संयम के साथ किया है | उन्होंने काव्यमय वर्णनों का विस्तार इसलिये नहीं 
किया है क्योंकि उनकी नाटकीय विचारसरणी उनको ऐसा करने से रोकती हे । 
नाटक सब प्रकार से सफल है । उसके कथोपकथन और पद्य आवश्यक नाटकीय गुणों 
से भरपूर हैं । कथोपकथन स्वाभाविक और रोचक है । इनकी छटा दर्शनीय है-- 


राजा --प्रन्येनैवदमनुष्ठितम्‌ । 
चारणक्यः-ग्राः, केन ? 
राजा-नन्दकुलविद्वे षिणा देवेन । 
चाणक्य-दैवमविद्टांसः प्रमाणयन्ति | 
राजा--विद्वांसो इप्पविकत्थना भवन्ति । (पृष्ठ २००, तृतीय ग्रङ्क) 
विशाखदत्त ने नाटक की रचना की है ग्रोर नाटकीय औरौचित्य की दृष्टि से 
या तो काव्य कल्पनाग्रों को दूर ही रख दिया है और या फिर उनको नाटक के रंग 
में रंग दिया हैं, यथा -- 
कामं नन्दमिव प्रमथ्य जरया चाणक्यनीत्या यथा 
घर्मो मौयं इव क्रमेण नगरे नीतः प्रतिष्ठां मयि ॥ 
तं सम्प्रत्युपचीयमानमनु मे लब्धान्तरः सेवया 
लोभो दाक्षसवज्जयाय यतते जेतु' न शक्नोति च ॥।२।६ 
इसीप्रकार शकटदास की (२।२१) यह मावासिव्यक्ति । 
छन्द -छन्दों का चयन सुन्दर है । सम्पूण नाटक सें १६ प्रकार के 
का प्रयोग हुआ है, जिनमें अनुष्ठुप के अतिरिक्त शादूं लविक्रीडित, : 
वसन्ततिलका प्रमुख हैं । ु 
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६० ] नाट्यशास्त्र की दृष्टि से 


ह्‌ नाटक “रसप्रधान” न होकर “घटनाप्रधान” है । संक्षेप में हम कह 
सकते हैं कि विशाखदत्त की ब्रॉटक-प्रबन्ध रचना की सफलता एकमात्र उनकी 
श्रौचित्य दृष्टि भ्रोर उनकी प्रबलशक्ति पर निर्भर है । 


्रौचित्यं नाख्यजीवितम्‌ 


नाटयशास्त्र की दृष्टि से मुद्रा राज्षस - 
संस्कृत काव्य को हम दो श्रेणियों में विभक्त कर सकते हैं--(१) दृश्य, 
(२; श्रव्य | नाटक प्रथम कोटि में आता है। सभी नाटको के लिये पारिभाषिक नाम 
संस्कृतसाहित्य में रूपक है | इस रूपक से भिन्न उपरूपक भी होते हैं । 
श्रवस्थानुक्ृतिर्नाव्य' रूप दृश्यतयोच्यते । 
रूपकं तत्समारोपात्‌ दशधैव रसाश्रयम्‌ ॥ दशरूपक, प्रकाश १. ७. 
रूपक रसाश्रय होना चाहिये । रुप्यते$भिनर्ययंत्र वस्तु तद्रूपकं विदुः ।' रूपक 
को नाट्य श्रौर इस रूप नाम से भी श्रभिहित करते हैं । नाटक के लिये नाट्य शब्द 
ग्रधिक विस्तार को बताता है । इस रूपक के दस भेद होते हैंः— 
नाटकं सप्रकरणं भाणः पहसनं डिमः । 
ठ्यायोगसमवकारो वीथ्यभ्रंकेहामृगा इति ।। दशरूपक, प्रकाश १. ८. 
उपरूपक १८ प्रकार के होते हैं, जिनमें सबसे प्रमुख नाटिका श्रौर त्रोटक हैं । 
श्री विशाखदत्तप्रणीत मुद्राराक्षस रूपक के इन दस भेदों में से नाटक की 
कोटि में श्राता है । इसमें सात ग्रङ् हैं । नाटक के विधान की दृष्टि से पूर्वरंग का 
विधान करने के उपरान्त सूत्रधार के चले जाने पर स्थापक ग्राकर काव्य की स्थापना 
करता है । यहाँ मुद्राराक्षस नाटक में स्थापक का काम सूत्रधार के द्वारा ही चला 
लिया गया है । प्रथम अङ्क के प्रारम्भ के दो इलोक प्रर्थातु “धन्या केयम्‌' और पाद- 


स्याविर्भवन्तीम्‌? नान्दी के हैं। यह नान्दी “पत्रावली? नान्दी है । सूत्रधार इस नान्दी - 
सु 


का पाठ करता है क्योंकि-'सुत्रधारो पठेन्नान्दी मध्यमे स्वरमाश्रितः ।? यही सूत्रधार 
भारतीवृत्ति का भ्राश्रय लेकर नाट्यशाला में उपस्थित दर्शकों को काव्यार्थं की सूचना 
देता है । क्योंकि 

रंगं प्रसाद्य मधुर: लोके: काव्याथेसुचकेः । 

ऋतु कञ्चिदुपादाय भारतीं वृत्तिम!श्रयेत्‌ ॥ 

भारतीवृत्ति का लक्षण इस प्रकार है-- 
भारती संस्कृतप्रायो वाग्व्यापारो नटाश्रयः । 
भेदैः प्ररोचनायुक्तँर्वीथीप्रहसनामुखँः ॥ दशरूपक, प्रकाश ३. ५. 


| 
| 
| 
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इस मारतीवृत्ति के चार भेद होते हैं-(१) प्ररोचना, (२) वीथी, (३) प्रहसन 
श्रोर (४) आमुख ; इनमें से प्ररोचना का लक्षण हैः-'उन्मुखीकरणां तत्र प्रशंसातः प्ररो 
चना, श्रर्थातु काव्यार्थादि की प्रशंसा के द्वारा सामाजिको को उसकी श्रोर उन्मुख 
करना, उसके मन को आक्कृष्ट करना प्ररोचना कहलाती हे । प्रस्तुत नाटक में “श्रद्य 
त्वया नाटयितव्यम्‌? इति (पृष्ठ ९) यह भारतीवृत्ति का अङ्ग प्ररोचना है । इसी 
के द्वारा काव्यार्थं की सूचना भी दी है । तथापि--*सामन्तबटेश्वरदत्तपोत्रस्य' इति 
(पृष्ठ ९)--इसप्रकार उच्चयुक्त में उत्पन्न होने का कथन करने से कवि की प्रशंसा 
है । 'काव्यविशेषवेदिन्ययाम्‌ और सत्क्षेत्रपतिता’ (पृष्ठ €). परिषद्‌ प्रशंसा है । 
“व लिशस्यापि? (पृष्ठ ६)--अपने विनय को सूचित किया है, ्रतः नट को स्तुति है। 
“्तद्यावत्‌''" से लेकर “आमुख? का प्रारम्भ है । आमुख श्रौर प्रस्तावना पर्याय- 
वाची हैं । भारतीवृत्ति के द्वितीय भेद वीथी के जो ग्रङ्कु होते हैं, वही अङ्ग इस 
ग्रामूत्न के भी होते है । प्रामुख उसे कहते हैं, जहां सूत्रधार नटी, फ्वारिपाश्विक या 
विदुषक के साथ विचित्र उक्ति के द्वारा प्रस्तुत वस्तु का संकेत करते हुये भ्रपने कार्य 
का वर्णन करे । प्रकृत नाटक में सूत्रघार अपनी पत्नी नटी से बातचीत करते हुये 
प्रकृत वस्तु का वर्णन करता है । प्रस्तावना के तीन भेद होते हैं-- (१) कथोद्धात, 
(२) प्रवृतक और (३) प्रयोगातिशय । “क्र रग्रहः सकेतु० (१।६' कथोद्धात नाम 
की प्रस्तावना है कथोद्धात का लक्षण है-- 
स्वेतिवृत्तसमं वाकयमर्थं वा यत्र सूत्रिणः । 
गृहीत्वा प्र विशोत्पात्रं कथीद्धातो द्विवैव सः ॥ दशरूपक, प्रकाश ३-६. 
इसीप्रकार - “कौटिल्यः कुटिलमतिः स ऐष येन’ (१.७)--यह प्रस्तावना 
का भेद प्रयोगतिशय है । इसका लक्षण है 
एषोध्यमित्युपणेपात्सुत्र धारप्रयोगतः । 
पात्रप्रवेशो यत्रैव प्रयोगातिशियो मतः ॥ दशरूपक, प्रकाश ३.११. 
प्रकृत नाटक में 'कथोद्धात' नाम की प्रस्तावना है । यहां यह बात ध्यान में 
रखनी चाहिये कि किन्ही नाटकों में सूत्रधार स्वयं प्रस्तावना का निर्माण करता 
है प्रौर किन्हीं नाटकों में नाटककार प्रस्तावना का निर्माण करता है । यहां कवि ने 
स्वयं प्रस्तावना का निर्माण किया है। जहां सूत्रधार प्रस्तावना को करता है वहां 
बह नाय्य से पृथक्‌ होती है और जहां कविङृत प्रस्तावना होती है वहां वह चास्य 
का अङ्ग होती है । प्रस्तावना का उद्देश्य दर्शकों को नाटककार थोर नाटक से 
परिचित कराना और भ्रभिनय के पात्रों को रंगमंच पर लाना होता है । 
ग्रामुख भ्रौर प्रस्तावना एक ही होती हैं । केवल नाम का भेद है । इसीप्रकार 
झामुख के श्रङ्क रोर वीथो के अङ्ग एक ही होते हैं। वीथी के १३ अङ्ग इसप्रकार 


दशरूपककार ने गिनाये हैं :-- 
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(. ..उद्घाव्यकालवलगिते प्रपञचत्रिगते छलम्‌ ( 
वाक्केल्यधिवले गण्डमवस्यन्दितनालिके । 


असत्मलापव्यवहारमृदवानिं त्रयोदशः || दशरूपक, प्रकाश ३।१२ | 

प्रस्तुत नाटक में प्रस्तावना के प्रमुख ग्रंग इय प्रकार देखे जा. सकते है>- 
“उपरज्यते किल भगवान चन्द्र इति’ (पृष्ठ १६) --छल' ; है । एवं खलु 
नगरवासी जनो मन्त्रयते' (पृष्ठ १६ प्रथम श्रद्धु) 'असत्मलाप' है “क एष मयि 
स्थिते इच्छति’ (पृष्ठ १७ प्रथम ग्रङ्क) 'प्रधिबल' श्रद्ध है 1. 
प्रस्तुत नाटक के प्रथम प्रद्धू में विष्कम्भक का प्रयोग नहीं किया गया है क्योंकि 
इस विष्कम्भक का काम प्रस्तावना से ही चला लिया गया है । “क्रोधारतो प्रसभमदाहि 
नन्दवंशः” (पृष्ठ १९) कहकर ग्रतीतकाल की घटना कौ सूचना दी है और “मौर्यन्दोः 
द्विषदभियोगः? (पृष्ठ १९ कहकर भविष्य में होने वाली कथा की श्रोर इङ्गित 
किया हैं । ग्रथवा '्रन्तर्जवनिकासंस्थैर्चुलिकार्थस्य सूचना के प्रनुसार नेपथ्य में 
विद्यमान चाणक्य के द्वारा नाटकीय कथावस्तु की सूचना दी हे । ग्रतः ऐसा समकना 

चाहिये क्रि प्रस्तावना के श्रन्तगंत ही चूलिक। का प्रयोग हुआ है । 

इसप्रकार प्ररोचना, वीथी, प्रहसन और ग्रामुख इनमें से एक के द्वारा 
नाटकीय कथावस्तु की सूचना देकर श्रथवा नाटकीय पात्र का प्रवेश कराने के उपरान्त 
सूत्रधार प्रस्तावना की समाप्ति पर निकंल जावे और उसके श्रतन्तर कथावस्तु का 


विस्तार करे । यहाँ प्रकृत नाटक के श्रन्दर भी सूत्रधार नाटक के प्रमुख पात्र चाणक्य 
का प्रवेश कराने के उपरान्त रंगमंच से बाहर चला जाता है । 


कथावस्तु सर्वप्रथम वस्तु दो प्रकार को होती है (१) श्राधिकारिक श्रौर 
प्रासंगिक श्रधिकारिक कथावस्तु का लक्षण है । 
अधिकार: फलस्वाम्यभघधिकारी च तत्प्रभुः । 
तन्निवेत्यमभिव्यापि वृतं स्यादाधिकारिकम्‌ ॥ दशरूपक, प्र० १. १२. 
प्रासङ्किकं परार्थस्य स्वार्थो यस्य प्रसङ्गतः । दश० प्रकाश १. १३. 
इस प्रासङ्गिक कथावस्तु के पुनः दो भेद होते हँ (१) पताका श्रौर 
(२) प्रकरी । प्रकरी में प्रमुखपात्र भाग नहीं लेता है । थोड़े समय के लिये होती है 
श्रौर कम महत्व की होती है । इन दो से भ्रतिरिक्त कथानक के विकास के लिये तीन 
तत्व प्रावश्यक हैं | ये हैं--(१) बीज, (२) बिन्दु और (३) कार्य । 
इसप्रकार बीज-बिन्दु-पत।का-प्रकरी श्रौर कार्यं--इत्त पांच को नाट्यशास्त्र 
की परिभाषा में '्रथंप्रकृति' कहते हैं । प्रर्थप्रकृतयः—प्रयोजनसिद्धिहेतवः । 
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| यह कथावस्तु, जो इस प्रकार पांच भागों में विभक्त की गई है, पुनः अपने 
स्रोत के श्राधार पर, जहां से कि इसको लिया गया है, तीन विभागों में विभक्त की 
जा सकती है । ; 

(१) ऐतिहासिक कथावस्तु = प्रर्यात- प्ररयातमितिहासा देः | 

(२) काल्पनिक = उत्पाद्य--उत्पाद्य कविकल्पितम्‌ । 

(३) मिश्च = मिश्रं च संकरात्ताभ्याम्‌ । 

इस “मुद्राराक्षसम्‌? की कथावस्तु ऐतिहासिक है, श्रतः प्रख्यात है । नाटक की 
कथावस्तु की विकास की पांच ग्रवस्थायें होती हैं :— 

(१) आरम्भ, (२) यत्न, (३) प्राप्त्याशा, (४) नियताप्ति ग्रोर (५) फलागम । 
जिस समय ये ्रवस्यायें श्रपनी प्रगति में होती हैं, उस समय इनको मुख्य और 
प्रासंकिग कथावस्तु के साथ मिलाने के लिग्ने कोई न कोई तत्व होना चाहिये । इनको 
“सन्धि? कहते हैं । इनकी संख्या पांच हे। पांच अर्थेप्रकृति और पांच शअ्रवस्थाओं के 
संयोग से इनका निर्माण होता है । ये इस प्रकार हैं 

(१) मुख, (२) प्रतिमुख, (३) गर्भ, (४) अवमशं और (५) निवंहण = 
उपसंहृति = उपसंहार । इसप्रकार मुखसत्धि=बीजत-आरम्भ के संयोग से निमित 
है । प्रर्थातु जहां बीज अपने सम्पूणं रस के साथ उदित होता है । 

' मुखं बीजसमुत्पत्तिर्नानार्थरससम्भवा । 

अङ्कानि द्वादशैतस्य वीजारम्भसमन्वरातु'' ॥ दशरूपक) प्र १.२४. 
इस मुखसन्धि के बारह अङ्ग होते हैं- 

उपक्षेपः परिकरः परिन्यासो विलोभनम्‌ । 
युक्तिः प्राप्तिः समाधानं विधानं परिभावना ॥ 
उद्भेदकरणाग्यन्वर्थान्यथ लक्षणम्‌ ।। दश० ० १ २५ 

(१) सुखसन्धि--'ततः प्रविशति मुक्तां शिखां परामुशंचाणक्यः (पृष्ठ २१) 
से मुखसन्धि प्रारम्भ होती है । ““्ास्वादितद्विरदशोरिशतशोभाम्‌”? (१।८) में चाणक्य 
की गओत्सुक्यमात्र बीज की आरम्मावस्था अर्थ के द्वारा सुचित की हे। 
(आत्सुक्यमा त्रमा रम्भः फललाभाय भूयसे” दश० प्र० १. २०)। “वत्स, कार्याभिनि- 
योग एवास्मानु व्याकुलयति” (पृष्ठ २५) इत्यादि--इसके हारा निवेहण॒ सन्धि तक 
बिन्दु आदि से अनेक प्रकार के फैलाने वाले कार्य के कारणभूत आये चाणक्य के 
उद्योगरूपी बीज का किचिन्मात्र निर्देश किया है (“स्वल्पोहिसटस्तु तद्धेकु बीजि बिस्ताये 
कधा? दशरूपक प्रकाश १. १७) “अत एवास्माकं त्वत्संग्रहे यत्न: (पृष्ठ ३१) 
यहाँ मुखसंघि का निर्माण जिस बीज प्रौर प्रारम्भ से होता है, उनमें से “प्रारम्भ? का 
स्पष्ट ही कथन किया है कि इसीलिये हम तुमको अपने वश में करना चाहते हैं 1. 
चाणक्य के बीजन्यास को प्रथम अङ्क में -तन्मयाप्यस्मिन्वस्तुनि० ** (पृष्ठ २५). 
इत्यादि से कवि ने किया हैं. और राक्षस के बीजन्यास को द्वितीय अङ्क में 
सकता है । इसीप्रकार भागुरायणादि का कुसुमपुर से भाग कर आना गौरः 
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की 967४1८९ में लिया जाना भी बीज का न्यास है | राक्षस को ग्रहण करना 
चाणक्य प्रर नाटक का प्रमुख उद्देश्य है--प्रमुहीते राक्षसे किमुत्खातं नन्दवंशस्य” 
(पृष्ठ ३१) । सम्पूणं यमपटचर का कथानक न्तरेकार्थंसम्बन्धः सम्धिरेकान्वये 
सति” । दश० प्रकाश १-२३- अपने पक्ष के श्रनुरक्त श्रौर विरक्त एवं परपक्ष के अनु- 
रक्त और विरक्त व्यक्तियों को जानने की अभिलाषा तथा साथ ही "मुद्रा-प्राय्ति” 
इस श्रवान्तर प्रयोजन को प्रतिपादन करने के लिये है । इस सन्धि के प्रमुख ग्र इस- 
प्रकार देखे जा सकते हैं | 
(१) तन्मयाप्यस्मिन्वस्तुनि न शयानेन स्थीयते । (पृष्ठ ३४) 'समाधान' है । 
(२) अत्र तावत्वृषलपर्वतकयोः--प्रमाष्टरं मिच्छामि (पृष्ठ ३४) युवित’ है । 
इपप्रकार (पृष्ठ ५५ पर) "चाणक्यः-शाङ्गरव शाङ्गरव'--यहां पर मुखसन्धि 
समाप्त होती है । 
(३) प्रतिमुख सन्धि--इसका निर्माण बिन्दु भ्र्थप्रकृति श्रौर प्रयत्नावस्या 
के संयोग से होता है । 
बिन्दु का लक्षणः--श्रवान्तरार्थंसम्बन्धे बिन्दुरच्छेदका रणम्‌ । 
दश० प्र० १, १७. 
प्रयत्न का लक्षणः--प्र यत्नस्तु तदप्राप्तौ व्यापारोऽतित्वरान्वितः ।| 
दश० प्र० १. २०, 
इस सन्धि का लक्षण हैः--लक्ष्यालक्ष्यतयोद्वभेदस्तस्य प्रतिमुखं भवेत्‌ ॥ 
दश० प्र १ २०. 
इसके निम्न १३ श्रद्ध होते हैं : - 
बिलासः परिसपंश्च विधुतं शमनर्मणी । 
नर्मद्युतिः प्र गमनं निरोधः पयु पासनम्‌ ॥ 
वज्न पुष्पमुपन्यासो वणंसंहार इत्यपि ॥ दश० प्रकाश १. ३१. 
'किमत्र लिखामि” (पुष्ठ ५०) यह श्रथंप्रकृति बिन्दु है । कृतः कार्यारम्भः” 
(पृष्ठ ७४) यह भी बिन्दु है । यहां पर चाणक्य एक बार पुनः राक्षस को भ्रपने वश 
में करने के लिये नवीन प्रयत्न करता है | “स्वच्छन्दमेकचरम'' (१।२७) के श्रन्दर 
प्रयत्नावस्था है इस सन्धि के प्रमुख भ्रङ्ग इसप्रकार देखे जा सकते हैं:-- 
(१) “गृहीतो जयशब्दः” (पृष्ठ ५०) विलास’ है । अथवा न लिखामि 
(पृष्ठ ५२)--"विधुत? है । “कस्मिड्चिदाप्तजनाुष्ठेये "`` `" इच्छामि’ (पृष्ठ ५४)-- 
“पुं पासनं” है । “हन्त, गृहीतो राक्षसः” (पृष्ठ ५७)--“शम' है | सांगुलिमुद्र' लेख- 
मर्पयित्वा” (पृष्ठ ५७) “प्रगमन! है | यहाँ सलयकेतु श्रौर राक्षस को परस्पर 
लड़ाने का साधन लेख के रूप में किया है । “मणिकारश्रेष्ठिनं चन्दनदासमिदानीं 
द्रष्टुमिच्छामि” (पृष्ठ ५६) राक्षस कौ चन्द्रगुप्त का मन्त्री पद स्वीकार कराने का 
श्रायोजन है । “भवानेव तावत्प्रंथमम्‌” (पृष्ठ ६३)“ “वस्र” है । प्रथम भ्रङ्कु के २५ 
इहलोक के पहले तक चाणक्य के मस्तिष्क में विद्यमान सम्पूर्ण योजना कार्यास्वित 


। 
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हो चुकी है और वह समझता है कि इसे कसे समाप्त होना है ? इसप्रकार बिन्दु 
श्रौर प्रयत्न के योग से बचने वाली प्रतिमुखसन्धि के सम्पूर्ण १३ भ्रङ्गों का यथास्थान 
वणांन किया गया है। 

(३) गर्भसन्धि - द्वितीय ग्रङ्क में पताका ग्र््रकृति ग्रौर प्राप्त्याशा ग्रवस्था 
के योग से निमित होने वाली “गर्भ सन्धि का वशांन है । इस सम्बन्ध में पताका का 
होना परमावश्यक है, प्राप्त्याशा चाहे हो या न हो । 

पताका का लक्षणः - सानुबन्धं पत।काख्यम्‌ ॥दश० प्रकाश १ १३. 

प्राप्त्याशा का लक्षणः--उपायापायशंकाम्यां प्राप्त्याञा प्राप्तिसम्भवः |। 

दश० प्र० १ २६. 

गर्भसन्धि का लक्षणः - 

गर्भस्तु दृष्टनष्टस्य बीजस्यान्वेषण मुहुः । 
ढादशाङ्गः पताका स्यान्न वा स्यात्प्राप्ति सम्भवः ।दश० प्रकाश १.३६ 
इस सन्धि के निम्न १२ श्रद्ध होते हैं :-- 

श्रभूताहरणां मार्गो रूपोदाहरणे क्रमः । 

संग्रहश्चानुमानं च तोटकाधिबले तथा ॥ 

उद्घेगसम्भ्रमाक्षेपा लक्षण च प्रणीयते ॥ दश० प्र १.३७. 

' निश्चयादूगजवशयेव भीतया गतागतैघ्रवसिव खिद्यते श्रिया” (२/३) 
पृष्ठ ८८ पर-यह प्राप्त्याज्ञा है । विराधगुप्त और राक्षस की विस्तृत संवाद कथा 
“पताका” है। “सखे, वणय कुसुमपुरवृत्तान्तस्‌'-(पृष्ठ १०६) यहां से पताका नामक 
्र्थप्रकृति प्रारम्भ होती है ; इससे राक्षस की नीति पर प्रकाश पड़ता है । डितीय 
अङ्क में सप्तम इलोक के श्रनन्तर गद्य भाग में राक्षस ने अपनी राजनीति पर प्रकाश 
डाला है कि उसने चन्द्रगृप्त को नष्ट करने के लिये क्या क्या उपाय किये हैं ? “मया 
तावत्‌" **' दैवमदृश्यमानम्‌'' (पृष्ठ ४-६६) तक राक्षस के उपाय ओर ग्रपाय का 
वर्णंन है। इस गर्भसन्धि में बीज कुछ उग आते हैं, कुछ सूख जाते हैं और कुछ 
उगते ही नही हैं । यहां चाणक्य का कार्योपक्षेप गभित है, राक्षस का नहीं । द्वितीया 
अङ्क में राक्षस के बीज का विनाश वणित है, जबकि विराघगृप्त राक्षस से मिलता 
है । चाणक्य के बीज की गभितता भी द्वितीय अंक में देखी जा सकती है, जबकि 
आभूषण सिद्धार्थक को दिये जाते हैं श्रोर वह उनको राक्षस के पास ही रख देता 
है । तृतीय अंक में भी चाणक्य के बीज की गभितता देखी जा सकती है, जहां हम 
देखते हैं कि चाणक्य से व्यक्तियों को मलयकेतु ने अपनी सेवा में ले लिया है । 
गर्भसन्धि के लक्षण के अनुसार द्वितीय अंक में राक्षस की गर्भसन्धि चाणक्य को 
अपेक्षा ग्रधिक है | दास्वर्मा के प्रयत्न में वीज दृष्ट है और उसकी असफलता में नष्ट 
है। “आ्रन्वेषणं मुहुः --प्रभयद्त्तादियों के प्रयत्न में देखा जा सकता है, जहां क्रमशः 
सभी प्रयत्न विफल होते हुए दिखाई देते हैं । राक्षस के प्रयत्न भें प्राप्त्याशा है, किन्तु 
यह प्राप्त्याशा चाणक्य के पक्ष में घटित नहीं होती है क्योंकि उसको पती विजय 
में प्रारम्भ सें ही विश्वास है, परिणाम के प्रति विश्वास है । उसके लिये पाय FF 
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है ही नहीं । परिणामतः चाणक्य के लिये प्राप्त्याशा नहीं है । चाणक्य के पक्ष में 
सिद्धार्थक के गायब होने प्रौर राक्षस के सामने शकटदास के साथ प्रकट होने से बीज 
दृष्ट-नष्ट है । इसीप्रकार गर्भसन्थि में बीज का भ्रशदो बार हुआ है। एक तो तब, 
जब स्तनक्रलश ने अपना प्रयत्न किया किन्तु चाणक्य की चतुराई से बीज नष्ट होने 
से बच गया क्योंकि उसने देखा कि यह सारी योजना राक्षस की चाल है और दुसरी 
बार तब, जबकि चाणात््य और चन्द्रगुप्त की लड़ाई की सूचना पाकर चाणक्य न तो 
बन में गया और न ही उसने चन्द्रगुप्त के विनाश की प्रतिज्ञा की । राक्षस इस 
लड़ाई को वास्तविक मानने के लिये तैयार नहीं है, इसीलिये उसने शकटदास से कहा 
कि 'नेंदबुपपद्यते', किन्तु बीज बच गया, जब शक्रटदास ने समाधान करते हुए कहा 
कि “उपपद्यत श्रवंतत्‌” और राक्षस ने भी अनुमोदन किया "एवमेतत्‌? । द्वितीय 
अङ्क के ९ वें श्‍लोक में वाणात कञ्चुकी के निर्वेद के द्वारा राक्षस के प्रयत्न का 
चाणक्य की नीति से भावि उपमर्द सूचित किया है । यहाँ पर जो आभूषण कञ्चुकी 
अमात्य राक्षस को पहनाकर गया है, ये ही श्राभूषणा आगे चलकर सिद्धार्थे को 
राक्षस प्रसन्न होकर पारितोषिक के रूप देगा (पृष्ठ १३०) श्रौर निर्वहणा-सन्वि में 
इन्हीं ग्राभूषणों का प्रयोग किया जावेगा । “कर्णनेव विषाङ्गनैक्रपुरुषव्यापादिनी 
रक्षिता” (२।१५) में चाणक्य की प्राप्त्याशा राक्षस की प्राप्त्याशा के भङ्ग होने से 
सुचित होती है । “ एकमपि नीतिबीजम्‌” (२1१९) “एते खलु त्रयोऽलंकारसंयोगा 
विक्रीयन्ते” (पष्ठ १३७) बीजान्वेषण है । इसीप्रकार ““भिद्वार्थकः - (गृहीत्वां 
पादयोनिपत्य स्वगतम्‌) श्रयं खलु श्रार्योदेशः~¬-(पृष्ठ १३२) भी बीजान्वेषण है । 
राक्षस के पक्ष में जब विराधगुस राक्षस से कहता है कि “इत्थमपि ममानुभवः' 
(पृष्ठ १३७) यह भी बीजान्वेषण हे । “श्रपि नाम चन्द्रगुप्तो भिद्येत” (पृष्ठ १३६) 
-यहाँ पर राक्षस यद्यपि “ततः प्रभृति चन्द्रगुप्तशरीरे सह्रगुणमप्रमत्तशचाणक्य- 
हतकः” (पृष्ठ १२४) सुनकर चन्द्रगुप्त के वध के विषय में निराश हो गया था, 
तथापि स्तनक्रलश के द्वारा चन्द्रगुप्त श्रौर चाणक्य के परस्पर विरोध से भ्रपनी 
ग्रभीष्ट सिद्धि की श्राशा कर रहा है । इसप्रकार यहाँ राक्षस की “प्राप्त्याशा वशित 
है श्रोर इसी श्राशा से राक्षस पुनः राजनीति में प्रवृत्त होता है । इस सन्धि के प्रमुख 
ग्रद्खों का विवेचन इसप्रकार रै: 

(१) श्राहितुण्डिष का सम्पूणां प्राकृत वचन 'भ्रभूताहरण' हे । इसका 
ग्राहितुण्डिक के रूप में उत्तम पात्र होने के कारणा स्वगतम्‌ संस्कृत में है। इसको 
श्रपनी भाषा प्राकृत नहीं है, परन्तु क्योंकि इसने श्राहितुण्डिक का वेष धारण कर रखा 
है, प्रतः प्राकृत का प्रयोग किया है। 

कार्यतश्चोत्तमादीनां कार्यो भाषन्व्यक्तिक्रम | दश० प्रकाश २६६ 

(३) भगवति कमलालये-इत्यादि (पृष्ठ ६२) 

(३) “कथं प्रथममेव सपेदर्शनम्‌” (पृष्ठ १०१) “सम्भ्रम' है । 

(४) “ग्रये, कुसुमपुरवृत्तान्तज्ञः”*°` ` "इत्यादि (पृष्ठ १०२)--'क्रम? है । 
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(५) 'व्यक्तमाहितुण्डिकच्छद्यना' *** (पृष्ठ १०३) “अनुमान? है । 

इसप्रकार पताका एवं प्राप्त्याशा के संथोग से होने वाले गर्भसन्धि के 
१२ ग्रंगों का निरूपण करने के उपरान्त “गर्भसन्धि” समाप्त होती है । 

(४) विमर्शे-सन्थि--तृतीय अंक में राक्षस द्वारा अभीप्सित चाणक्य ग्रौर 
चन्द्रगुप्त के विरोध का वर्णन करने के लिए “विमर्श-सन्धि” का प्रारम्भ है ॥ यह 
सन्धि तृतीय और चतुर्थ इन दोनों ग्रङ्को में व्याप्त है । इसका निर्माण प्रकरी श्रथ 
प्रकृति श्रौर नियताप्ति अवस्था के संयोग से होता है । तृतीय अङ्क में नियताप्ति 
वशित है तथा चतुर्थ अंक में राक्षस-चर सम्वादकथा प्रकरी है । नियताप्ति और 
प्रकरी के योग से इस सन्धि के १३ ग्रंग होते हैं । 

प्रकरी का लक्षणा:--प्रकरी च प्रदेशभाक । दश० प्रकाश १ १३. 

नियताप्ति का लक्षणः-प्रपायाभावत: प्राप्तिनियत।प्तिः सुनिङ्चिता ॥ 

दश० प्रकाश १.२१. 
विमर्श-सन्धि का लक्षणः - क्रोधेनाव मुक्षेद्यत्र व्यप्नाद्वा विलोभनात्‌ । 
गर्भनिर्भिन्नबीजार्थ: सोऽवम्शोऽङ्गसंग्रहः ॥ 
दश० प्रकाश १.४१. 
इस सन्धि के निम्न १३ अंग हैं :-- 
तत्रापवादसम्फेटी विद्रवद्रवशक्तयः । 
दतिः प्रसद्धरछलनं व्यवसायो विरोधनम्‌ । 
प्ररोचनाविचलनमादानं च त्रयोदश |। दश० प्रकाश १.४४, 

“किमविदित एवायं "““प्रतिपेध इति” (पृष्ठ १४६) यह चाणक्य के 
नीति रूप बीज का ग्रवमश है । “भतु स्तथा कलुषितां बहुवल्लभस्य” (३।९)-बीजा- 
वमशं है । 'मदृभृत्यैः किल सोऽपि पर्वेतसुतो व्याप्तः प्रविष्टान्तरैः (३।३३) नियताप्तिः 
अवस्था है । इसी प्रकार ““आर्याज्चयैव मम लङ्कतयोरवस्य” (३।१३) के अन्दर पुचः 
नियताप्ति' वशित है। इसीप्रकार भागुरायण ने मलयकेतु के साथ करभक -प्रौर 
राक्षस की छिपकर बातें सुनी श्रौर उसने राक्षस के विरोध में मलयकेतु के मन में 
संशय डाल दिया । यह सफलता में विश्वास पैदा करने के कारण “नियताप्ति” है। 
इस सन्धि के प्रमुख अंगों को इस प्रकार देखा जा सकता है ;-- 

1१) सक्रोधम्‌*****- स्वयमभियुज्यस्व (पुष्ठ १5३)--सम्पुट' है। 

(२) एते वयं स्वकमंण्यभियुज्यामहे (पुष्ठ १८३) छल है । 

(३) श्रम्भोधीनां तमालप्रभाव"***** ( ३।२४) - प्रसंग है । 

(४) भ्रन्येनेवेदमनुष्ठितम्‌ । किमत्रार्येस्य (पुष्ठ १९८) द्रव है । 

(५) गृध रावद्ध चक्र वियति विचलितैरदीधनिष्कम्पपक्षैः (३।२5)-विद्रव है। 

(६) 'नन्दकुलविद्द षिणा' से लेकर 'ग्रारोढुमिच्छति' तक (पृष्ठ २००)-- 
चन्द्रगुप्त श्रौर चाणक्य का परस्पर वार्तालाप “विरोधन' है । ४ 

(७) 'एवमस्मासु’ (पृष्ठ २०६)--प्र रोचना है । 
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इस विमशै-सन्धि का राक्षस के पक्ष में प्रभाव है। व सर्वदैव शंकित है । 
चाणक्य के पक्ष में इसे तृतीय श्रङ्क के २१ वें इलोक में देखा जा सकता है । “सखे 
भगुरायण-इत्यादि (पृष्ठ २२८, चतुर्थ ग्रङ्) से लेकर भागुरायण की मलेयकेतु 
को फोड़ने वाला सम्पूणं वचन बीज का अवमश है । इस चतुर्थ अङ्क में “स्नेह रागा- 
पनयन' नामक भेद का प्रयोग हुआ हैं । आश्विन और कातिक इन दोनों महीनों में 
चाणक्य ग्रौर राक्षस इन दोनों ने एक दुसरे पर “रद! उपाय का प्रयोग किया है । 


इसके पश्चात्‌ मार्गशीष में कुसुमपुर अभियान _करने के लिये राक्षस ने जीवसिद्धि 


से अभियान का मुहूतं पूछा है । 
इसप्रकार नियताप्ति और प्रकरी के योग पे निर्मित होने वाली विमशे- 
सन्धि और उसके अंगों का वर्णन सम्पूर्ण होता है । 

(५) निर्वेद्रणा सम्धि--पँचम, षष्ठ और सप्तम-इन तीनों अको में निवेहरा 
सन्धि का वर्णन है! इसका निर्माण कार्य श्रर्थप्रकृति ग्रौर फलागम श्रवस्था के संयोग 
से होता है । कार्य अर्थ प्रकृति का लक्षण “-- 

कार्य त्रिवर्ग स्तच्छुद्धमेकानेका नुबन्धि च ॥ दश०, प्रकाश. १.१६. 

फलागम प्रवस्था का लक्षण : --समग्रफलसम्पत्तिः फलयोगो यथोदितः । 

दश० प्र० १, २२. 
निर्वेहण सन्धि का लक्षण :ब्रीजवन्तो मुखाद्यर्था विप्रकीर्णा यथायथम्‌ । 
एकार्थ्यंमुपनीयन्ते यत्र निर्वहणं हि तत्‌ ॥ 
दश? प्र० १४८. 
इस निर्वहणा सन्धि के निम्न चौदह श्रङ्ग होते हैं "1 
-सन्थिविबोधो ग्रथनं निर्णय: परिभाषणम्‌ । 
प्रसादानन्दसमयाः कृतिभाषी पगूहना: ॥ 
ूर्वमावोपसहारौ प्रशस्तिश्च चतुदेश । दश०, प्रकाश १-४६-५० 

इस निर्वहण सन्ति क्रे ग्रन्दर “ततः प्रविशति इत्यादि’ (पुष्ठ २७२) 
से लेकर पंचम ग्रंक्र की समाप्ति तक प्रथम अंक में वसित “किमत्र लिखामि' से 
लेकर “कर्णो एवमिव' तक उपन्यस्त बीज का श्रनेक प्रकार से विकास हुं है। 
सम्प्रति इधर-उधर फैले हुये बीज का उपसंहार किया जा रहा है । पंचम अंक को 
समाप्ति के साथ मलयकेतु को पकडते से सम्बन्धित एक “निर्वहण कार्य) तो सम्पन्न 
हो गया। इसके पश्‍चात राक्षस को वश में करने .रूप प्रधान कार्य को सम्पन्न करते 
के लिये भ्रोर चन्द्रगुप्त की लक्ष्मी के स्थिर करने रूप महाचू फल की सिद्धि के लिये 
बष्ठ और , सप्तम श्रक्र का विधान किया गया है। जिस समय राक्षस मलयकेतु के 
शिविर को छोड़कर चुपचाप पाटलिपुत्र की श्रोर चल पड़ा था, उस समय उसते 
नद्रभट श्रौर उसके साथियों के द्वारा मलयकेतु को कैद किये जाते का समाचार सुत 
लिया था, श्रौर जब वह पाटलिपुत्र के पास: पहुँचा तब उसने चन्द्रगुप्त की सेता को 
मलयकेतु की सेना को परास्त कर वापिस नगर में जाता हुझ्ना देखा था । जीशाँद्यान 


| 
| 
। 
| 
| 
| 
| 
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में विद्यमान राक्षस के पास चाणक्य का, राक्षस को अपने वश में करने के लिए 
अन्तिम शस्त्र के रूप में प्रयुक्त, मिथ्या फांसी लगाने वाला व्यक्ति पहुँचता है। 
परिणामतः राक्षस श्रपने मित्र चन्दनदास की मुक्ति के लिये अपने “भ्रात्मसमपंणा 
को ही एकमात्र उपाय समभता है । “एषोडमि सः' (७1५) कहकर राक्षस ने 
श्रात्मसमपंण कर दिया है । सप्तम श्रड्क के १७वें इलोक में आकर चाणक्य की 
प्रतिज्ञा पूरी होती है। इस सन्धि के प्रमुख ग्रंगों को इस प्रकार देखा जा 
सकता हैः-- 

(१) “अहमपि' भागुरायरान्मुद्रां याचे (पृष्ठ २७७, पंचम अङ्क) “विबोध है । 

(२) पंचम अङ्क में भागुरायण और क्षपणक का परस्पर वार्तालाप 
“परिभाषण” है । 

(३) “कृतार्थोऽस्मि” (पृष्ठ २९०, पंचम अङ्क) “निणुंय' है। 

(४) इलोक ७।६ के श्रन्दर “उपगूहन! है । 

(५) ७1८ के अन्दर समय” है। 

(६) श्लोक ७।६ के अन्दर (भृत्या मद्रभटादय:) “उपसंहार? है। यहां 
चाणक्य ने उन उपायों का वणुन किया है जिनका आश्रय उसने राक्षस 
को वश में करने के लिये लिया है । 

(७) इलोक ७1११ के भ्रन्दर “आनन्द? है । 

(८) एष प्रद्दोइस्मि (पृष्ठ (४१६) “भाषण? है ) 

(९) ग्रायंप्रसाद एषः (पृष्ठ ४१ ६) “कति है । 

“तत प्रविशति मुक्तां शिखां परामृदनु! (प्रथम अङ्क पृष्ठ २१)--इसप्रकार 
मुखसन्धि में निक्षिप्त बीज का यहाँ निवेहण किया है । इसप्रकार इस मुद्राराक्षस 
नाटक के अन्दर प्राधिकारिक कथावस्तु का विकास ५ अर्थ प्रकृति और ५ भ्रवस्थाग्रों 
के संयोग से निमित होने वाली ५ सन्धियो के रूप में विकसित होता हुप्रा भ्रपने 
प्रमुख उद्देश्य राक्षस को चन्द्रगुप्त का अमात्य पद स्वीकार कराकर मोये साम्राज्य 
की लक्ष्मी को स्थिर करता है । यह कथावस्तु चाहे ऐतिहासिक हो, काल्पनिक हो 
या मिश्रित हो; भ्रपती स्वाभाविक प्रकृति से पुनः दो प्रकार की होती है;-- 

(१) सूच्य-ती रसोडनुचितत्र संसूच्यो वस्तुविस्तरः । दश०. प्रकाश १.५७. 

(२) दुइय-श्रव्य-दृश्यस्तु मधुरोर्दात्तरसभावतिरन्तरः । दश. प्रकाश २. ण 

सूच्य कथावस्तु की सूचना पांच प्रकार से दी जा सकती है: ¬ 


पहर 


(१) विष्कम्भक, (२) चुलिका, (३) अंकास्य, (४) अंकावतार और | 
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(५) प्रवेशक --इनका परिभाषिक नाम 'भ्रर्थोपद्लेपक' है । क्रमशः लक्षण-- 
(१) विष्कम्भक--वृत्तवतिष्यमाणानां कथांशानां निदर्शकः । .. 
संक्षेपार्थस्तु विष्कम्भो मध्यपात्रप्रयोजित: || द० प्र १.५९ | 
क्रियात्मक रूप से नाटककार ने इनका प्रयोग ग्रपने नाटक में नहीं किया है | | 
(२) चूलिका -श्रम्तजंवनिकासंस्थश्चुलिकार्थंस्य सूचना || दश० प्रश १.६१ 
यही नेपथ्य कहलाती है। नाटककार ने इसका यत्र-तत्र | 
खुलकर प्रयोग किया है । 
(३) अंकास्य - श्रंकान्तपात्रेरंकास्यं छिच्चांकस्याथंसूचना त्‌ ॥ 
दश० प्र० १. ६२. 
इसका प्रयोग भी नाटककार ने भ्रपने नाटक में नहीं किया है । 
(४) अङ्कावतार —ग्रंकावतारस्त्वंकान्ते पातोऽङ्कस्याविभागतः । 
दश० प्र १, ६२ 
सप्तम अङ्क ग्रंकावतार है क्योंकि षष्ट श्रद्कु में प्रस्तावित कथावस्तु का ही 
इस अंक में ्रवतरणा किया गया है । 
(४ प्रवेशक--तद्वदेवानुदात्तोक्त्या नीचपात्रप्रयोजितः । 
प्रवेशोऽङ्कुद्यस्यान्तः शेषार्थस्योपसुचक: ।। दश० प्र० १,६७. 
इसका प्रयोग नाटककार ने पंचम और षष्ट अंक के प्रारम्भ में किया है । 
यह कथावस्तु पुनः तीन भागों में विभक्त की जाती है: 
(१) सर्वश्राव्यम्‌ = प्रकाशम्‌ नाटक में खुलकर प्रयोग हुम्रा है । 
(२) ग्रश्राव्यम्‌ =स्वगतम्‌ - नाटक में खुलकर प्रयोग हुआ है । 
(३) तियतश्चाव्यम्‌-इस निंयतश्राव्य के पुनः दो भेद हैं 
(१) जनान्तिकम्‌-इसका प्रमुख रूप से एक ही बार प्रयोग हुआ है । यथा- 
शक्टदासः--(मुद्रां विलोक्य जनान्तिकम्‌) भ्रमात्य, भवन्नामांकितेयं मुद्रा । 
(द्वितीय श्रंक, पृष्ठ १३२) 
इसका लक्षण :-- 
त्रिपताकाकरेणान्यानपवार्यान्तरा कथाम्‌ । 
ग्रन्योन्यामन्त्रणं यत्स्याज्जनान्ते तज्जनान्तिकम्‌ || दश० प्रकाश १. ६५. 
(२) अपवारितम्‌--श्रपवायं-इसका नाटक में सम्भवतः कहीं प्रयोग नहीं 
हुआ है । इसका लक्षण है :-- | 
रहस्यं कथ्यतेऽन्यस्य परावृत्यापवारितम्‌ ॥ दश० प्रकाश १.६६. 
इन तीनों विभागों से स्वतन्त्र एक आर विभाग है, जिसका नाम “म्राकाश- । 
भाषित' हे । इसका प्रयोग नाटक में खुलकर हुभ्रा है । लक्षण परिशिष्ट (१) में 
देखना चाहिये । 
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रस प्रकार नाटक में प्रयुक्त होने वाली 'कथावस्तु का विवेचन समाप्त 
होता है । 

(१) नेता--प्रकृत मुद्राराक्षस नायक का नायक चाणक्य है । नाट्यशास्त्र 
की परिभाषा के अनुसार प्रत्येक नाटक में निम्न सामान्य गुणों का होना 
आवश्यक है-- 

नेता विनीतो मधुरस्त्यागी दक्षः प्रियंवदः । 

रक्तलोकः शुचिर्वाग्मी रूडवंशः स्थिरो युवा । 

वुदधयुत्साहस्मृ तिप्रज्ञाकला मानसमः£्वितः । 

शुरो दृढश्च तेजस्वी शास्त्रचश्लुशच धामिकः ॥दश० प्रकाश २-१-२ 

इस नायक के चार भेद होते हैं:--(१) घीरललित, (२) धीरशान्त, (३) 
घीरोदात्त (४) धीरोद्धत । प्रकृत नाटक में चाणक्य धीरशान्त श्रौर घीरोद्धत-- 
इन दो प्रकार के नायको के लक्षणों से युक्त है । 

घीरशान्त का लक्षण--सामान्यगुणयुक्तस्तु' धीरशान्तो द्विजादिक: । 

दश० प्र० २.४ 


क्योंकि चाणक्य ब्राह्मण है, ग्रतः धीरशान्त का केवलमात्र यही लक्षण उसमें 
घटित होता है । यद्यपि धीरशान्त नायक प्रकरणा में होता है तथापि ब्राह्मणत्वेन 
उसको यहाँ भी स्वीकार कर लिया है । 


घीरोद्धत का लक्षण -दर्पमात्सर्यंभूयिष्ठो मायाच्छदापरायण: । 
घी रोद्धतम्त्वहुंकारं चलश्चण्डो विकत्थनः। दश० प्र० २.५ 
इस नायक के सभी गुणों की स्थिति नायक चाणक्य में देखी जा सकती है । 
प्रतिनायक प्रकत नाटक में राक्षस प्रतिनायक है । नाट्यशास्त्र के अनुसार 
प्रतिनायक इस प्रकार का होना चाहिये :-- 
लुब्धो धीरोद्धतः स्तब्धः पापकुद्‌ व्यसनो रिपुः ॥ दश० प्र० २.६ 
राक्षस को हम इस लक्षणा के अनुसार “लुब्ध > लोभी' नहीं कह सकते हैं 
क्योंकि यहाँ पर उसे हम (२।५) में निष्काम भावना से प्रेरित होकर भ्रपने मृत । 
नन्दस्वामियो के लिए कार्य करते हुए देखते हैं । ३ 
नायिका - नायिका का इस नाटक में सवेथा श्रभाव है । विद्वानों ने नायिका 
के प्रभाव को इस नाटक की सब से प्रमुख विशेषता स्वीकार की है। किन्तु यदि 
नायिका को स्वीकार करना आवश्यक ही हो, तो “राज्य-लक्ष्मी' को नायिका स्वीकार 
किया जा सकता है। किन्तु इस श्रवस्था में यह मूते नायिका” होगी । 
रस--यद्यपि यह मुद्राराक्षस नाटक रसप्रधान न होकर घटनाप्रधान नाटक | 


है, तथापि इसमें “वीररस' का परिपाक भली प्रकार हुआ है | वीररस तीन प्रकार 


का होता है :-- सीम 
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(१) दयावीर, (२) रणवीर ग्रौर (३) दानवीर | इस नाटक में “रणवीर 
है । इसका स्थायी भाव उत्साह होता है । 
वृच्ति = शैली - ये वृत्तियाँ, जिनका नाटक में अनुकरण किया जाता है 
संख्या में चार होती हैं--(१) कंशिकी, (२) सात्त्वती, (३) ग्रारभटी और (४) 
भारती | रस की दृष्टि से इनका विभाग इस प्रकार है : -- 
श्वुद्धारे कैशिकी, वीरे सात्त्वत्यारभटी पुनः । 
रसे रोद्र च वीभत्ते वृत्तिः सर्वत्र भारती ॥ 
प्रकृत नाटक में सात्त्वती श्रौर श्रारभटी वृत्तियाँ हैं। क्रमशः लक्षण इस 
प्रकार हैं :-- 
(१) सात्त्वती-विशोका सात्वती सत्त्वशौयंत्यागदयार्जवैः । दश०प्र ० २.५३ 
इस वृत्ति के चार भेद होते हैं--(१) संलापक, (२) उत्थापक, ( ३) सांघात्य 
ग्रौर (४) परिवर्तक । यहां पर 'सांघात्य' का प्रयोग हुभ्रा है । 
(२) आरभटी--मायेन्द्रजालसंग्रामक्रो धो डद्भान्ता दिचेष्टितैः । दश० प्र० २,५६ 
इस वृत्ति के भी चार भेद होते हैं :---(१) संक्षिप्तिका, (२) सम्फेट, (३) 
वस्तूत्थापन श्रौर (४) श्रवपातन । 


सुद्राराक्षस का मूलखोत- 
दशरूपक को टीका में दो पद्य श्राते हैं, जिनका सम्बन्ध मुद्राराक्षस के स्रोत 
से है । ये श्लोक प्रथम प्रकाश की समाप्ति पर हैं । यथा-- 


तत्र वृहृत्कथामुलं मुद्राराक्षसम्‌ । 
चाणक्यनाम्ना तेनाथ शकटारगृहे रह: । 
कृत्यां विधाय सहसा सपुत्रो निहतो नृपः ॥ 
योगानन्दे यशः शेषे पूर्वनन्दसुतस्ततः । 
चन्द्रगुप्तः कृतो राज्ये चाणक्येन महौजसा ॥| 
इति वृहत्कथायां सूचितम्‌ | 
प्रो ध्रुव का विचार है कि ये पद्य मिथ्या प्रदर्शन करने वाले हैँ क्योंकि 
ये दोनों पद्य संस्कृत में हैं संस्कृत में होने के कारणा ये वृहत्कथा के ग्रंश नहीं हो 
सकते क्योंकि वह पैशाच प्राकृत में लिखा हुग्ना ग्रन्थ है | प्रो० धव के विचार में 
ये वास्तव में क्षेमेन्द्र की वृहुत्कामञ्जरी से सम्बन्धित हैं । यह क्षेमेन्द्र दशरूपक के 
धनिक से लगभग डेढ़ शती बाद का है । श्रत: ये दोनों पद्य बाद के प्रक्षिप्त भ्रंश 
हैं । इसी प्रकार द्वितीय प्रकाश के प्रारम्भ में धनिक लिखता है--स्थिरो वाङ्मनः. 
क्रियाभिरचञ्चलः यथा वा भतु हरिशतके (नीति० इलोक २ ६)— 
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प्रारभ्यते न खलु विघ्नभयेन नीचः, प्रारभ्य विघ्नविहता विरमन्ति मध्या: । 

विध्नैः पुनः पुनरपि प्रतिहन्यमानाः, प्रारब्धमुत्तमगुणास्त्वमिवोदुवहन्ति ॥ 

यद्यपि यहां यह शतक से उद्धृत है, ऐसा कहा गया है तथापि वस्तुतः यह 
पद्य मुद्राराक्षस का हे । इसका प्रकरणगत जितना सम्बन्ध नाटकीय वरान की दृष्टि 
से मुद्राराक्षत के साथ है उतना शतक के साथ संगत प्रतीत नहीं होता । इससे 
मालूम पड़ता है कि मुद्राराक्षस का स्रोत गुणाढ्य की बृहत्कथा नहीं हो सकती | हां 
यह सम्भव हो सकता है कि वृहुत्कथा में जिन घटनाओं का वर्णन है, उन्होंने 
मुद्राराक्षस की कथावस्तु की रूपरेखा के निर्माण में सहायता दी हो । 

शारदातनय ने भावप्रकाश के ८ वें अध्याय में नाटक के भेद भास्वर के 
उदाहरण के रूप में एक नाटक का उल्लेख किया है, जिसमें नन्द ग्रौर चाणक्य पात्र 
हैं । कुन्दमाला की भूमि में (दक्षिण भारती 861165) एक नाटक का उल्लेख है, 
जिसका नाम “प्रतिज्ञा चाणक्य” है | इससे यह सिद्ध होता है कि मुद्राराक्षस की 
ऐतिहासिक कथावस्तु पर्याप्त प्रसिद्ध थी । 

सम्भवतः कवि ने अपने नाटक की कथावस्तु को राजवलि-चरित और दूसरी 
श्रन्य ऐतिहासिक सामग्री, जो उस समय उसको प्राप्त थी, से लिया हो । 

चाणक्य के एक गुप्तचर द्वारा सञ्राट्‌ नन्द की हत्या, खाली राजसिहासन 
पर राक्षस द्वारा सवार्थसिद्धि का राज्याभिषेक, उनका तपोबन में तपस्या करने के 
लिये चला जाना श्रौर उसके बाद ही छिपकर उसकी हत्या का होना, हिमालय के 
प्रमुख राजा पर्वतेश्वर का वध ग्रौर श्रन्ततोगत्बा राक्षस के साथ संधि का हो 
जाना-ये सभी अपने श्राप में ऐतिहासिक तथ्य हैं। नाटक के पात्रों में चाणक्य 
श्रौर चद्धगुप्त तो निविवादरूपेण ऐतिहासिक व्यक्ति हैं । इसी प्रकार सम्भवतः राक्षस 
श्रौर सर्वार्थसिद्धि भी ऐतिहासिक हैं। यद्यपि इन दोनों के नामों का उल्लेख इतिहास 
में नहीं मिलता है । यदि नन्दों का ब्राह्मण मन्त्री राक्षस कवि की अ्रपनौ काल्पनिक 
सृष्टि होता तो ऐसे प्रमुख पात्र का इतना बुरा नाम न रखता । लेखक ने प्रायः 
भ्रपने काल्पनिक पात्रों के नाम “यया नाम तथा गुणः” के भाघार पर रखे हैं। 
उदाहरणार्थ (१)--निपुराक--जो श्रपने कार्य में प्रत्यन्त निपुण है । (२) विराधगुप्त- 
जो सर्वात्मना भ्रपने ग्रापको गुप्त रख सकता है। (३) सिद्धार्थक-जिसने अपने 
लक्ष्य को सिद्ध कर लिया है । जब लेखक की इसप्रकार सार्थक नाम रखने की प्रवृत्ति 
है तो फिर वह-जिसने भ्रपने जीवन में कुछ भी नहीं प्राप्त किया है-उसका नाम 
सर्वाथँसिद्धि कैसे रखता ? इससे यह ग्रनुमान सहज ही लगाया जा सकता है कि 
राक्षस भ्रोर सर्वार्थंसिद्धि काल्पनिक पात्र न होकर ऐतिहासिक पात्र हैं । कितने अंश 
में ये ऐतिहासिक हैं, यह भ्रपने श्राप में एक पृथक्‌ प्रश्न है। नन्द झौर राक्षस के 
साथ चलने वाला युद्ध १२ वर्षो तक चला था । अतः चन्द्रगुप्त रौर चाणक्य के 
समान राक्षस भ्रोर सर्वार्थसिद्धि भी ऐतिहासिक महत्व के व्यक्ति हैं। 

नन्द भ्रोर चाणक्य एवं चन्द्रगुप्त के मध्य संघर्ष विषयक विभिन्न सामग्री को 
देखने से पता चलता है कि यह सब कुछ इतना भिन्न भौर गड़बड़ में डालने वाला है 
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कि किसी निष्कर्ष पर नहीं पहुँचा जा सकता है | उन सब में जो कुछ समानता है 
वह कुछ विचारों की, घटनाश्रों की श्रौर नामों की समानता है । दर 

विष्णुपुराण, वायु, मत्स्य, भागवत ग्रौर दूसरे पुराणों में चन्द्रगुप्त के 
विषय में वर्णन श्राता है । ये सभी निम्न तथ्य के विषय में एक मत हैं:— 

शिशुनागवंश ते मगध पर शासन किया था और उनमें से एक उदयी नाम 
के राजा ते गंगा के दक्षिण तट पर कुपुमपुर को बसाया था। शिशुनागवंश के 
ग्रन्तिम शासन महानंद के शूद्रा स्त्री से उत्पन्न एक पुत्र था, जिसका नाम महापदूम 
था । यही शक्तिशाली महापदूम, धननन्द नाम से कहा जाता था, सबसे प्रथम 

नन्द राजा था | इसके बाद श्राने वाले सभी राजा शूद्र थे। महापदूम ने सम्पूर्णं 

पृथिवी को एक शासन के श्राधीन कर लिया था । उनकी श्राज्ञा सवंमान्य थी। 
कोई उसका प्रतिद्वन्द्दी नहीं था | उसने परशुराम के समान सभी क्षत्रियों का विनाश 
कर दिया था । उसके सुमाल्य आदि श्राठ पुत्र थे, जिन्होंने १०० वर्ष तक पृथिवी 
पर राज्य किया | ये आठ पुत्र, अपने पिता महापदूम के साथ परम्परागत नौ नन्द 
कहलाये । इन सभी को कोटिल्य ने समूल नष्ट कर दिया था श्रौर चन्द्रगुप्त मौर्य 
को एक राजा के रूप में राज्य प्रतिष्ठित किया था । 


वृहत्कथा के श्रन्दर गौर एक पुराणा की टीका में चन्द्रगुप्त को स्वयं में नन्द 


का पुत्र कहा गया है जो उसकी शूद्रा पत्नि मुरा से उत्पन्न हुआ था | 

बौद्ध ग्रौर जैन ग्रन्थों के स्रोत भी चन्द्रभुप्त और उसके वंश के विषय में 
प्रकाश डालते हैं | इनके भ्रनुसार चन्द्रगुप्त शाक्य था | जिस जाति से थह संबंधित 
था वह \07।४28 कहलाती थी, क्योंकि जिस स्थान पर यह जाति बसी थी, वह 
स्थान मयूरों से परिपूर्ण था, वह ग्राम मयुरपोषक कहलाता था। जब चब्द्रगुप्त 
अपनी माता के गर्भ में था, उसके पिता पर पड़ौस के राजा ने श्राक्रमण कर दिया 
था श्रौर परिणामस्वरूप उसके द्वारा मारा गया । गर्भवती रानी ने पुष्पपुर में 
श्राश्रय लिया, जहाँ उसके पशुश्रों क्रे चरागाह में एक पुत्र उत्पन्न हुआ । चन्द्र नाम 
एक बैल ने उसकी रक्षा की थी, श्रतः वह चन्द्रगुप्त कहलाया । चाणक्य ने धननन्द 
को मारकर इसी को पाटलिपुत्र के सिंहासन पर बिठाया था । 

इसप्रकार हम देखते हैं कि कथानक का उपयोग लेखक ने श्रपने मुद्राराक्षस 
में किया है, वह ऐतिहासिक होने के साथ-साथ प्रत्यन्त प्रसिद्ध था | लेखक ने अपने 
नाटक ?की कथावस्तु की सामग्री यत्र-तत्र बिखरे हुए ग्रौर उस समय प्राप्य 
ऐतिहासिक सामग्री से ली है । इसप्रकार मूलस्रोत के विषय में भिन्न-भिन्न मत हैं। 
कुछ विद्वानों का ऐसा भी मत है कि इस मुद्राराक्षस के स्रोत विष्णुपुराण; 
भागवतपुराण श्रौर कथासरित्सागर हैं । 
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विशाखदत्त की रचनायें-- 

2 साहित्यशास्त्रियो ने जिन ग्रन्थों का उल्लेख किया है, उनसे ज्ञात होता है 
के विशाखदत्त ने मुद्राराक्षस के श्रतिरिक्त दो नाटक ग्रौर लिखे हैं-(१) देबी चद्धगुप्त 
चौर (२) श्रभिधारिकावञ्चितक ग्रथवा ्रभिसा रिकाबन्धितक । 

(१) देवी चन्द्रणुप्त--इप्तके उपलब्ध अंश में चन्द्रगुप्त द्वितीय द्वारा अपने 
अयोग्य भाई रामगुप्त की पत्नी श्रुवदेवी को झकों से बचाने, रामगुप्त को मार कर 
उनकी पत्नी धर वदेवी से विवाह करने श्रौर उसके राज्य पर श्रधिकार करने की 
कथा है । 

(२) अभिसारिकावञ्ितक अथवा अभिसारिकाबन्धितक:ः- 

भोज और ्रभिनवगुप्त ने इसको विशाखदेव के नाटक के रूप में उद्थृत 
किया है । श्रमिसारिकावञ्चितक में वत्सराज ग्रौर उसकी द्वितीय पत्नी पद्मावती 
के जीवन में घटित हुई घटना का वर्णन है । इसमें उदयन, वासवदत्ता श्रौर पद्मावती 
पात्र हैं । यह नाटक भी लुप्त है । 

(३) राघवानन्द्‌ नाटक--ऐसा प्रतीत होता है कि विशाखदत्त ने 
“राघवानन्द' नामक नाटक की भी रचना की थी, जो सम्प्रति उपलब्ध नहीं है। 
किन्तु जितके उद्धरण विद्वानों ने सुभाषित ग्रन्थों में विखरे हुये पता लगाए हैं । 

(४) सदुक्तिकर्णा पृत में निम्न श्‍लोक विशाखदत्त के नाम से उदूघुत हैः 

रामोऽसौ भुवनेषु विक्रमगुणेर्यात: प्रसिद्धि) परा-- 

मस्मद्‌ भाग्यविपर्येयाद्यदे पर देवो न जानाति तम्‌ । 

बन्दीर्वैष यशांसि गायति मरुय्स्यैकबाणाहति-- 

श्रेणीभुतवशालतालविवरोदृगीण? स्वरैः सप्तभिः ॥ 
सम्भवतः यह श्लोक विभौषण ने रावण से कहा है । इससे प्रतीत होता है कि 
सम्भवतः विशाखदत्त ने एक नाटक ऐसा भी लिखा होगा, जिसका कथानक रामायण 
से लिया गया होगा । 

(४) युद्राराक्तसम्‌ । 
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मुद्राराक्षसम्‌ । 
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मुद्रालाभ नामक--प्रथम-अंक 


घन्या केयं स्थिता ते शिरसि शशिकला किन्नु नामैतदस्या, 

नामेवास्याःतदेतत्त परिचितमपि ते विस्मृतं कस्य हेतोः । 

नारीं प्रच्छामि नेन्दु' कथयतु विजया न प्रमाणं यदीन्दु- 

देव्या निह्ोतुमिच्छेरिति सुरसरित शाख्यमव्याद्विमोर्थः ॥२॥ 
संस्कृत व्याख्या-- 

(१) ग्रन्वये--इयं का धन्या ते शिरसि स्थिता, शशिकला, कि नु अ्रस्याई 
एतद्‌ नाम, श्रस्या: नामेव, तदेतत्‌ परिचितमपि ते कस्य हेतोः विस्मृतम्‌ । नारीं 
पृच्छामि इन्दुः न. यदि इन्दुः प्रमाणं न, विजया कथयतु, इति देव्याः सुरसरितं 
निह्लोतुमिच्छोः विभोः शाख्य वः श्रव्यात्‌ ॥ १॥। 

व्याख्या--इयं का घन्या-सौभाग्यवती रमणी ते शिरसि-उत्तमाङ्गे स्थिता, 
शशिनः-चन्द्रस्य कला-ग्रंशविशेषः, कि नु ब्रस्याः-रमण्याः एतत्‌-शशिकला' इति 
नाम-संज्ञा, श्रस्याः-मदुत्तमांगे स्थितायाः शशिकला इति नाम एव, तदृ एतत्‌-नाम 
परिचितमपिःसुविदितमपि ते कस्य हेतोः-केन हेतुना विस्मृतम्‌ | (सिरसि ते इन्दु- 
स्तिष्ठति इति जानाम्येव ग्रहं तु) नारीं (तव शिरसि स्थिताम्‌)-स्त्रियम्‌ पृच्छामि- 
नामतः पृच्छामि, इन्दु'-चन्द्रं न, यदि (विजातीयत्वात्‌) इन्दुः-चन्द्रः (प्रष्टव्यत्वेन) 
प्रमाणां-विशवासभाजनं न (भवति) (तदा तव सखी) विजया (एव) कययतु, इति 
एतत्‌-उक्तरूपम्‌ देव्याः-गीर्याः (सकाशात्‌) सुरसरितं-गङ्गां निह्लोतुम-अपलपितुम्‌ 
इच्छोः भ्रभिलषतः विभोः-शिवस्य गाख्य -छलोक्तिः वःनयुष्मानु (रङ्गस्थानु) प्रव्यात्‌- 
पायात्‌ ॥ १॥ ।क्‍ ४ 


न्दी रूप।न्ठर- Es र 
हित ग्रवतरणिका--महाकवि श्री विशाखदत्त भ्रपने प्रारम्भ किये हुये नाटक की 


निविध्न ' परिसमाप्ति की कामना से “अपने ग्रभीष्ट देव की स्तुति के साथ साथ 
पूर्वरङ्ग के अङ्ग भूत आशीर्वादात्मक भजद्भ लाचरणरूप नान्दी के द्वारा ग्रथेतः और 
जञब्दतः दोनों ही दृष्टियों से नाटकीय कथावस्तु का निर्देशन करते हैँ। _ ' ह 


३ ] मुद्रा राक्षसे 
५१ 


जके में छिपकर बैठी हुई भ्रनिन्द्य 
प्रकरण-_सिवजी की जटाग्रों में रमणी a हँ मिडी ह 
सुन्दरी गंगा को देखकर ईर्ष्या से युक्त होकर पार्वतं तर 
इसप्रकार इस श्लोक में शिवजी और पार्वती जी का उत्तर-प्रत्यु 
:ती भाग्यशालिनी स्त्री है (जो) तुम्हारे 
इलोक (१) श्रथ ¬ (पारवती) यह कौन ही भ कह म भर 
सिर पर बैठी हुई है ? (शिवजी गंगा को पार्वती से छिपाना च्या अर 
सिर पर विद्यमान चन्द्रमा को उपलक्षण मानकर ब्‌ देते ॥ Ba 
[पार्वती जी यह सोचकर कि सम्भवतः जिस स्त्री के उ ० 52 व्य - 
उसका नाम ही शशिकला हो, भ्रतः निश्चय ह ल क . Ls 
(वारवती) क्या यह. शशिकला इस नारी. का नाम. है ? (शिवर्ज at 5 
को लक्ष्य करके उत्तर देते हैं) । (शिव) यह तो वस्तुतः य नाम ह हर BL 
से) परिचित होती हुई भी तुम भूल किस कारणा से गई ? [पावत Depa: 
इस चातुर्य को समझकर फिर श्रपनी बात स्पष्ट करती हैं] WTR ) rm 
विषय में पूछ रही हूँ, परिचित इन्दु के विषय में नहीं । [शिवजी “नार पृच्छामि 
का श्रथं नारी के विषय में न करके नारी से पूछती हैं--ऐसा करके उत्तर देते हैं] । 
यदि तुम्हारे लिये इन्दु उपलक्षणाभूत मैं प्रामाणिक नहीं हैँ तो (श्रपनी सखी) 
विजया से पूछ लो, इसप्रकार देवी पार्वती से गंगा को छिपाने की इच्छा वाले 
शिवजी की छलोक्ति श्राप सब (सामाजिकों) की रक्षा करे। 


#गूढ़ार्थ-धन्या केयम्‌-यहां पर व्यतिरेक लक्षणा से (धन्या? शाब्द का अर्थ 
'श्रघन्या' ऐसा भी लिया जा सकता है अर्थात यह कौन भ्रश्‍लाघनीया नारी है जो 
अपने पुज्य भर्ता के सिर पर चढ़कर बैठी हुई है? 


` टिप्पणी (१) “मुद्राराक्षसम- नाटक के प्रथम अङ्क के प्रारम्भ के दो इलोक 
श्र्थात्‌ “धन्या केयम्‌’ श्रौर 'पादस्याविभेवन्तीम्‌' नान्दी के हैं । 

(२) (धन्या केयम्‌'--शिवजी के. सिर पर गंगा को देखकर पार्वती जी 
होती हुई भी में तो थापके वाम-पाइवं में 
इकर ऐसी सोभाग्यशालिनी नारी है जो 
यहां ईर्ष्या को व्यक्त करने वाला “घन्या? 
शब्द है | साथ ही भ्रपचे दौर्भाग्य को भी सुचित कर रहा है । 


(३) घन्या- शब्द से उपालम्भ भी घ्वनित होता है कि 
मे न 
वशा में के हो गये हो प्रयवा उसके वश हे होता दै है कि तुम इस नारी के 


हो हीं 
ऐसा तिरस्कार भी व्यक्त होता हे हीना तुम्हारे लिये ठीक न है-- 


(४) शक्चिकला--पावं 
पद मानकर पुन:.प्रश्‍न. करती. 
नाम शशिकला हू । 


डं ८, “शशिन: कला? ऐसा समास न खोलकर समस्त 
क. क्या यह तुम्हारे सिर पर . विद्यमान नारी का 
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(४) परिचितमपि ते--परि +चि-+क्त कर्म रि वर्तमाने परिचितम्‌ । श्रतः 
“ते” में “क्तस्य च वतँमाने” पा० २। ३।६७ से षष्ठी । hs 

(६) कस्य हेतो:-“'षष्ठी हेतुप्रयोगे” पा० २।३।२६ से षष्ठी । केन हेतुनेत्यर्थः । 

(७) नारीं पृच्छामि नेन्दुम--भ्रकथितं च पा० १।४।५१ से पुच्छि धातु 
द्विकमंक है । इसके दो कर्म है- (१) मुख्य कम~ जिसके विषय में प्रन किया जा 
रहा है श्रर्थात्‌ नारीम्‌, (२) गौराकर्म--वह व्यक्ति जिससे प्रश्‍न किया जा रहा है 
अर्थात्‌ शिवजी, त्वाम्‌ । 

पार्वती जी स्पष्ट रूप से नारी के विषय में जानना चाहती हैं, चन्द्रमा के 
विषय में नहीं । परन्तु शिवजी इस जिज्ञासा को घुमा देते हैं, वे यह समझकर उत्तर 
देते हैं कि पार्वती जी अपनी जिज्ञासा का उत्तर नारी से चाहती हैं, इन्दु (जो पुल्लिग 
में है) से नहीं | (विजया और जया नाम की दो पार्वती की सखियां है) । 

(5) देव्या बिह्वोतुम्‌--“'आन्तर्धौ" येनादर्शनमिच्छति पा० १४२८ से 
पंचमी है । ; 

(६) (9) इस पद्य के द्वारा नाटकीय कथावस्तु की सूचना दी है र्थातु 
जिसप्रकार शिवजी की शठता ने पार्वती जी से गंगा की रक्षा की है, उसीप्रकार 
चाणक्य की शठता ने भी राक्षस से चन्द्रगुप्त को भ्रापत्ति में रक्षा की है | 

(5) पार्वती जी सतोगुराप्रधाना हैं, अतः ऋजुनीति की ओर इशारा है । 
गंगा कुटिलगामिनी है, प्रतः कुटिल नीति का प्रतीक है । “विभुः” शब्द से चाणक्य 
सूचित होता है। 

(१०) जिसभ्रकार शिवजी का शरीर “शिव और घोर” इस खूप मेंदो 
प्रकार का है, इसीप्रकार नीतियां भी दो प्रकार की हैं । पहली घर्म-नीति और 
दूसरी शाठ्य-नीति या' कुटिलनीति । नाटककार ने यहां पर चाणक्य के द्वारा कुटिल- 
नीति का विस्तार किया है । पार्वती जी ऋजुनी ति की प्रतीक हैं। 

(११) इस पद्य के अन्दर शिवजी पार्वती. जी को अपनी बाई जंघा पर 
बिठाये हुये घ्रौर गंगा को सिर पर धारण किये हुए चित्रित किये गये हैं। 


अपि च-- 
पाद्स्याविर्भेवन्तीमवनतिमबने रक्षतः स्वेरपातेः, 
संकोचेनेव दोष्णां मुहुरभिनयतः सर्वेलोकातिगानाम्‌ । ` 
दृष्टि लक्ष्येषु नोग्रज्वलनकशणमुचं बध्नतो दाहभीते, 
रित्याधाराऽनुरोधात्‌. त्रिपुरविजयिनः पातु वो दुःखनृत्तम्‌ ॥२॥ 


संस्कृत व्याख्या- . ८ be ब 
अन्वय:--पादस्य' स्वरपातेः भ्राविर्भवन्तीय्‌ भ्रवनेः अवनतिः रक्षतः, सचलोका- 


तिगानाम्‌ दोष्णाम्‌ संकोचेनेव मुहुः अभिनयतः, दाहभीतेः उग्रज्वलनकणामुचे दृष्टि ` 


लक्ष्येषु, न बऽ्नतः-इत्याघारानुरोधात्‌ मिपुरविजयिनः दुःखनृत्तम्‌ वः पातु ॥२॥ 


मुद्राराक्षसे 


=] 
व्यास्या--पादर 
भंविष्यस्तीम्‌ श्रवने:-पृथिव्या: 


>रपातै:-स्वच्छन्दविक्षेपण: ग्राविभवन्तीम्‌-प्रावि- 
>चरणास्य स्वेरपात:-स्वच्छन्द दु 
क मन रक्षतः-परिहरतः, सर्वलोकाति- 
गन्तु समर्थानाम्‌ (श्रतिविस्तार- 
गानाम्‌ = सर्वात लोकानू (ऊध्वे तिरश्च) Ce ३ के ण र :-प्रद्ग- 
नाम्‌ र जनों संकोचेनैव-त्यावतनेनेव मुहु:-ब।रम्बारम्‌ ग्रभिनयत:-प्र 
पाद) a मा भून्निति) दहनशंकात्‌ उग्रज्वननकण चम्‌ = उम्र- 
विक्षेपं कुवतः, रामि ०० मुञ्वति या तादृशीम्‌ दृष्टि-ललाटलोवनं लक्ष्पेपु- 
ज्वलन कणावू-ब्रबह्िध्कुलिङ्खाव्‌ मुन्व जा व 
दष्टिबिषयेषु न बष्तत:-त निक्षिपतः, इत्याधारानुरोवात्‌ = इति-एतरषुक्तस्य ग्रावारस्य- 
नृत्त क्रियाश्रयस्य पृथिव्यादेः श्रतुरोधातु-(यथाक्रमं र सा विति) 
्तुक्रोशात्‌ त्रिपुरविजयिनः-सिवस्य दुःखतृत =ुःखेत-कृव्छ, ण॒ नृत्त वः-पुष्मानु 
(सामाजिकानु) पातु-रक्षतु ॥२॥ 
हिन्दी रूप।न्तर- 
गपि च— रे न 
चरणों के स्वच्छन्द विन्यासों से होते वाली पृथिवी की भंगिमा (धसकना) 
को बचाते हुये (भर्थात्‌ कहीं पृथिवी नष्ट न हो जावे इस भय से पैरों को शर्न: शनै: 
रखते हुये), सम्पूणं लोकों को श्रतिक्रमण करके व्याप्त होने वाली (अर्थात्‌ अत्यन्त 
विशाल एवं विस्तृत) भुजाश्रों के संकुचित करने के द्वारा ही (कहीं मुजाग्रो के भ्राघात 
से सभी लोक नष्ट न हो जायें, प्रत: अपनी भुजाप्रों को संकुचित करके) पौनः पुन्येन 
भ्रभिनय करते हुए, श्रत्यस्त तीव्र प्रग्तिस्फुलियों को छोड़ने वाली (तृतीय भाललेत्र 
की) दृष्टि को लक्ष्यों पर जल जाने के डर से न डालते हुये-इसप्रकार (पूर्वोक्त वाशित) 
नृत्त के प्राधार पृथिवी ध्रादि के क्रमशः भंग-संहरणा श्रौर दग्ध न हो जाने के 
श्रनुरोध से (मयनामक राक्षस के) त्रिपुर को जीतने वाले (शिवजी) का दुःखनृत्त 
श्राप सबकी रक्षा करे ।।२॥ 
टिप्पणी (१) पादस्य- पादयोरित्यथे:-जातावेकवचननिर्देशात्‌ । 
(२) ग्राबिभंवन्तोम्‌-- “गविर्भेविष्यन्तीम्‌'” 
पा० ३।३।१३१ से भविष्यत्सामीप्ये लट्‌ । 
(३) स्वेरपा्तः-से प्रतीत 
रहा है भ्रौर “संकोचेन” से हस्तविक्षे 


वतेमानसामीप्ये वर्तमानवद्वा 


सूये दायाँ नेत्र है 
न दोनों के बीच में भाल का नेत्र “अग्नि? है। 
त ९ १ इससे दो बातों को श्रोर इशारा है-एक 
के लिये राक्षक् आधारभूत है श्रौर इसी 
को किवी प्रकार क्षी क्षति पहुंच ये बिना 


ETE GM 
> 


चाणक्य 


स्वच्छन्द्मेकचरमुज्ज्वलदानशक्ति-- 

मुत्सेकिना मदबलेन विगाहसानम्‌ । 
बुद्ध या निगृह्य वृषलस्य कृते क्रियाया-- 

मारण्यकं गजमिव प्रगुणीकरोमि ॥१।२६॥ 


प्रशस्त दानशक्ति वाले, श्रात्मीय जनों को छोड़कर भ्रकेले विचरण करने 


वाले, स्वछन्द, दुरभिमानी, दपं के प्रभाव से हमारे प्रपकार की चेष्टा करने वाले 
जंगली हाथी के समान तुम्हें बुद्धि के बल से वश में करके चन्द्रगुप्त के लिये श्रमात्य- 
कर्म में नियुक्त करता हूँ ॥ १।२६॥ 


प्रथम अङ्क के पात्र 


सुत्रधार--नाटकीय कथावस्तु का प्रस्तुत कर्ता । 
नटी--सूत्रधार की पत्ती । 
चाणक्य- कौटिल्य, विष्णुगुप्त ॥ चन्द्रगुप्त का गुरु, सलाहकार और 
अस्थायी मन्त्री | 
शञाङ्गेरव--चाणक्य का शिष्य । 
निपुणक - चाणक्य का गुप्तचर, यमपट को लेकर सवेत्र विचरण करने 
वाला उपदेष्टा । 
शोणोत्तरा--चद्धगुप्त की प्रतिहारी । 
सिद्धाथंक- चाणक्य का गुप्तचर, शकट्दास का कृत्रिम-मित्र, वज्रलोमनु 
नाम से चन्दनदास को फांसी देने वाले जल्लादों में से एक 
(सप्तम प्द्धू मे) । 
चन्दनदास-=मणिकार-श्रेष्ठी, राक्षस का अभिन्न-हृदय मित्र । | 


५ 


जं 


प्रथम अङ्क की कथावस्तु की रूपरेखा :-- ४ 
प्रथम अङ्क की कथावस्तु को स्थुल रूप से श्राठ भागों में विभक्त कर सकते हैं- 

(१) नान्दी, (२) प्रस्तावना, (३) चाणक्य का स्वगत, (४) चाणक्य श्रौर 
गुप्तचर निपुणक, (५) चाणक्य द्वारा शकटदास से लिखत्राया हुम्ला पत्र, (६) चाणक्य 
के दो श्रादेश, (७) चाणक्य घौर चन्दनदास, (८) उपसंहार । 

इस प्रथम ग्रङ्क में सर्वात्मना चाणक्य की राजनीति पर प्रकाश पड़ता है श्रौर 
यह पता लगता है कि राक्ष को वश में करने के लिए उसने क्या क्या उपाय किये हुँई- 

(१) नान्दी- नान्दी में श्राने वाले प्रथम दो श्लोक हैं। ये दोनों श्लोक क्रमशः 
जहां शिव श्रौर पावंती के सम्वाद ग्रौर विष्णु जी की स्तुति की श्रोर निर्देश करते 
हैं, वहां नाटक की कथावश्तु पर भी प्रकाश डालते हैं।। इनसे मालूम पड़ता है कि 
चःणक्य की नीति कुटिल नीति है और राक्षस को श्रपने वश में करने के लिए 
उसको बड़ी कठिनाई से अपनी उस कुटिल नीति का. प्रयोग करना पड़ रहा है । 

(२) प्रस्तावना--इससे निम्न सूचनायें मिलती हैं :-(क) सामन्त बटेशवरदत्त 
के पोत्र, महाराज भास्करदत्त के पुत्र कवि विशाखदत्त कृत मुद्राराक्षस नाटक का 
अभिनय होने जा रहा है । 

(ल) सूत्रधार की पत्ती चन््रग्रहण के उपलक्ष्य में एक महानु प्रीतिभोज 
का श्रायोजन कर रही है । सूत्रधार उसको समझाता है कि चन्द्रग्रहण किसी भी 
श्रवस्था में नहीं हो सकता है, क्योंकि :-- 

ऋ रग्रहः सकेतुइचन्द्रमसम्पूणा मण्डलमिदानीम्‌ | 
श्रभिभवितुमिच्छति बलात्‌ -- 

वह इतना ही कह पाता है कि इस नाटक का सूत्रधार चाणक्य चन्द्रगुप्त के 
नाम सादृश्य से “चन्द्रस्य ग्रहणम्‌” को मिथ्या समझ कर “ग्रा; क एष मयि स्थिते 
चन्द्गुः्तमभिभविवुमिच्छति' कहता हुआ रंगमञ्च पर प्रवेश करता है । 

(३) चाणक्य का स्वगत नाटक की गतिशीलता में “स्वगतम्‌? बाधक होता 
है, किन्तु चाणक्य की तो श्रपनी यह विशेषता है कि वह.भ्रपनी राजनीतिक योजना 
के विषय में किसी दुसरे व्यक्ति के साथ परामश ही. नहीं करता है। इस भ्रवस्था 
में उसकी कुटनीति. पर प्रकाश कैसे पडे, ? सम्भवतः यही. सोचकर विशाखदत्त को 
चाणक्य के इस लम्बे स्वगत भाषण का श्राश्रय लेना;पड़ा है, जिससे दर्शकों श्रौर 
पाठकों के सामने उसकी कुटनीति प्रकाश में भ्रा जावे । “स्वगतम्‌? का सारांश यह है- 

(क) राक्षस पर्वेतकपुत्र मलयकेतु के साथ मिलकर श्रोर उसके द्वारा एकत्र की 
हुई म्लेच्छ सेना को लेकर चन्द्रगुप्त पर. आक्रमण करने की तैयारी कर रहा है। 

ख) तपोवन में तपस्या करने के लिये ग [सिः 
वर्दी हा है । ८ हुने सर्वार्थसिद्धि को चाणक्य ने 


[२ 


(ग) चाणक्य ने यह प्रवाद फैला दिया है कि राक्षस ने विषकन्या के द्वारा 
पर्वेतक को मरवाया है । 

(घ) भागुरायण ने मलयकेतु को यह कह कर पाटलिपुत्र से भगा दिया है कि 
तुम्हारे पिता को चाणक्य ने मरवाया है। 

(ङ) प्रपने पक्ष के श्रौर शत्रश्रो के पक्ष के व्यक्तियों का पता लगाने के लिये 
राक्षस के मित्रों की गुप्त गतिविधियों पर दृष्ठि रखने के लिये गुप्तचरों की नियुक्ति 
की जा चुकी है । 

(च) चाणक्य का सहाध्यायी एवं मित्र इन्दुशर्मा क्षपणक जीवसिद्धि के रूप 
में राक्षस का परम विश्वस्त मित्र बन गया है। 

(४) चाणक्य श्रौर गुप्तचर--यमपट को हाथ में लेकर गली गली घुमने वाले 
गुप्तचर निपुणक ने चाणक्य को सूचना दी है कि (1) राक्षस को प्रेरणा से पर्वेतक 
को मारने के लिये विषकन्या का प्रयोग करने वाला क्षपणक जीवसिद्धि, (1) राक्षस 
के परिवार को भ्रपने घर में छिपाकर रखने वाला शकटदास ौर (111) पुष्पपुर 
निवासी मणिकारश्रेष्ठी चन्दनदास--ये तीन व्यक्ति राक्षस के परम मित्र हैं प्रौर 
चन्द्रगुप्त के विरोधी हें । 

इसके अतिरिक्त वह चाणक्य को राक्षस के नाम की मुद्रा भी देता है, जिसको 
उसने चन्दनदास के घर से प्राप्त किया है। यही वह मुद्रा है जिसके ग्राधार पर 
विशाखदत्त ने भ्रपने इस नाटक का नाम मुद्राराक्षसम्‌” रखा है । इसी मुद्रा का प्रयोग 
चाणक्य ते राक्षस को मलयकेतु से पृथक्‌ करने के लिये किया है! 

(५) चाणक्य द्वारा शकटदास से लिखवाया हुआ पत्र 
(क) चाणक्य ने एक पत्र लिखा है श्रौर क्योंकि उसका लेख ग्रच्छा नहीं है, 
अतः उसने सिद्धार्थक के द्वारा अपने लिखे हुये पत्र की प्रतिलिपि शकटदास से करवाई 
है । केसा पत्र है, इसके अन्दर कया लिखा गया है ? यह सब कुछ आगे चलकर 
पञ्चम अङ्क में स्पष्ट होगा । सिद्धार्थक की प्रेरणा से शकटदास से लिखवाये हुये इस 
पत्र को निपुणक द्वारा प्राप्त राक्षस की मुद्रा से मुद्रित करवा देता है । 

(ख) चाणक्य ने सिद्धार्थक को तीन श्रावश्यक निर्देश दिये हैं :-- 

(१) वधस्थान पर जाश्रो भ्रोर वहां जाकर क्रोध में जल्लादों को श्रपनी ्रांख 
का संकेत करना | 

(२) श्रांख का संकेत पाकर जब वे भाग जावें तब शकटदास को वहां से 
भगाकर राक्षस के पास ले जाप्रो । 

(३) राक्षस से शकटदास के प्राणों की रक्षा के बदले में पारितोषिक प्राप्त 
करना र कुछ काल तक उसी की सेवा करना । 

इसके भ्रतिरिक्त चाणक्य ने कुछ उसके कान में भी कहा है । वह प्ागे 
चलकर पञ्चम अङ्क में स्पष्ट होगा । 


४ ] मुद्रा राक्षसे 


(ग) चन्द्रगुप्त पर्वतेश्वर का श्राद्ध करना चाहता है और साथ ही इस श्राद्ध 
में वह पर्वेतेश्वर के भ्राभुषणों को योग्य ब्राह्मणों को दान करना चाहता है । चाणक्य 
ने इन श्राभूषणों को दान में लेने के लिए विश्वावसु आदि तीन भाइयों को नियुक्त 
किया है । इनका उपयोग भी पञ्चम अङ्क मैं किया जावेगा । 

(६) चाणक्य के दो प्रादेश--(१) क्षपणक जीवसिद्धि पर यह दोष लगाकर 
उसे नगर से बहिष्कृत कर दो कि इसने राक्षस की प्रेरणा से विषकन्या के द्वारा 
पर्वतक को मारा है । 

(२) शकटदास पर यह श्रभियोग लगाकर कि यह नित्य प्रति हमारे विरोध 
में षड्यन्त्र करता रहता है, फांसी दे दो श्रौर इसके परिवार को कैद कर लो | 

(७) चाणक्य और चन्दनवास--चाणक्य ने चन्दनदास को बुलवाया है श्रौर 
उस पर यह आरोप लगाया है कि तुमने अपने घर राक्षस के परिवार को छिपा 
रक्खा है | श्रतः उस परिवार को हमारे सुपुर्द कर दो । चन्दनदास की यह दृढ़ और 
स्पष्ट उक्ति है कि पहले तो मेरे घर राक्षस परिवार है ही नहीं, श्रतः देने का कोई 
प्रश्‍न ही नहीं उठता श्रौर यदि होता भी तब भी मैं उसे ग्रापके सुपुर्द नहीं करता । 
इसी समय नेपथ्य में होने वाले कोलाहल से दो सूचनायें मिलती हैं :— 

(१) क्षपणक जीवसिद्धि को देश निकाला दिया जा रहा है । 

(२) शकटदास को फांसी के लिये ले जाया जा रहा है । 

चाणक्य चन्दनदास को समझने के साथ साथ चेतावनी देता हुग्रा कहता है 
कि श्रेष्ठिन्‌ चन्दनदास ! राजा विरोधियों के प्रति कठोर है । राक्षस के परिवार को 
छिपाने को वह किसी भी प्रकार सहन नहीं करेगा, श्रतः प्रब भी समय है, राक्षस का 
परिवार सौंप दो श्रौर शेष जीवन श्राराम से व्यतीत करो और जब चन्दनदास 
किसी मी श्रवस्था में राक्षस परिवार को सौंपने के लिये तैयार नहीं होता है तो क्रोध 
में आकर श्रपने शिष्य से कहता है कि जाग्रो विजयपालक से कहो कि इसकी सम्पूर्ण 
सम्पत्ति को जब्त करके परिवार सहित केद में डाल दो। मृत्यु की सजा चन्द्रगुप्त 
स्वयं देंगे | 

(८) उपसंहार--श्रंक की समाप्ति में शिष्य शाङ्गेख चाणक्य को सूचना 
देता है कि :--वध्यस्थान से शकटदास को लेकर सिद्धार्थक, भागुरायण श्रोर भद्रभट, 
पुरुषदत्त, डिङ्ग रात, बलगुप्त, राजसेन, रोहिताक्ष श्रौर विजय़वर्मा---ये सभी भाग 
गये हैं । 

“ चाणक्य इस सूचना को पाकर प्रसन्न है क्योंकि इन सब का भाग 
की योजना का अङ्ग है , यहां एक बात ध्यान देने योग्य है कि चाणक्य 
का बीज, जो इस प्रथम अ्रंक मैं बोया गया है, पञ्चम श्रंक में फलोन 

इसप्रकार चाणक्य की कुटनीति पर प्रकाश डालने वाला 
होता है । : 


ना चाणक्य 
की राजनीति 
न्मुख होगा । 

प्रथम अंक समाप्त 


ne 


प्रथमोऽङ्कुः । [ & 
उसको वश में कर लिया जाय | यह राक्षस की रक्षा भागुरायण के इस वाक्य से 
मालूम पड़ती है कि “रक्षणीया हि राक्षसस्य प्राणा इति ।” श्रौर सचमुच भागुरायणा, 
चाणक्य के भ्रादेश से, क्रद्ध मलयकेतु से राक्षस के प्राणों की रक्षा करता हे ग्रोर 
दूसरी यह कि दुःखनृत्तम” से चाणक्य की कुटिलनीति बड़ी कठिनाई से प्रयुक्त हुई 
है । क्योंकि चाणक्य राक्षस को पकड़ना चाहता है, मारना नहीं । 

इसकी व्याख्या इस प्रकार भी की जा सकती है कि आधार मलयकेतु है श्रोर 
बह सर्वेथा मूढ़ और ग्रयोग्य पात्र है । उसके लिये प्रयुक्त की गई अमात्य राक्षस की 
नीति दुःखनृत्य हो गई है । इसप्रकार की व्याख्या स्वीकार करने पर यह मानना 
पड़ेगा कि प्रथम श्लोक में चाणक्य की स्तुति है और दूसरे में श्रमात्य राक्षस की । 

(६) त्रिपुरविजसिन:--इस पद से यह्‌ प्रतीत होता है कि जिसप्रकार शिवजी 
ने भ्रपने बाण की श्रग्नि से त्रिपुर को भस्म कर दिया था उसी प्रकार श्रपनी क्रोध 
की श्रग्ति से नन्दवंश के समान राक्षस सहित मलयकेतु को नष्ट करने में समर्थ होते 
हये भी चाणक्य ने राक्षस को पकड़ने की इच्छा से बड़ी कठिनाई से श्रपती कुटिल- 
नीति का प्रयोग किया है । 

त्रिपुर--ये तीन नगर हैं जो क्रमशः सुवण, चांदी श्रौर लोहे के क्रमशः 
आकाश, वायु और पृथ्वी पर बने हुये थे। इनका निर्माता मय नामक ग्रमुर है । 
शिवजी ने इनको नष्ट कर दिया था । अ्रथवा “त्रिपुर' राक्षस है, जो इन तीनों नगरों 
का अ्रधिपति था। शिवजी ने इसी “त्रिपुर नामक असुर को जीता है 

(७) ताण्डव--यह नृत्य शिवजी ने त्रिपुर विजय के एकदम पश्चातु किया था 
अथवा शिवजी प्रतिदिन अपनी दैनिकचर्या में नियमित रूप से इसे करते हैं । 

(=) इस नाटक का एक प्रमुख पात्र चन्द्रगुप्त है । यह सचिवायत्तसिद्धि है । 
चाणक्य की नीति का प्रयोग कुछ इसप्रकार हुश्रा है कि इसको अपना पौरुष दिखाने 
का कहीं श्रवसर ही नहीं मिलता है । राक्षत को वश में करना इस नाटक का साध्य 
है और चाणक्य की कुटिल नीति साधन है । 


> 


| 


( नान्द्यन्ते । ) 

सुत्रधारः--अल्सतिप्रसङ्गेन । आज्ञापितोऽस्मि परिषदा यथा--अग्य 
त्वया सामन्तवटेश्‍्वरदत्तपोत्रस्य सहाराजभास्करद्त्तसूनोः कवेविशाखदत्तस्य 
कृतिरभिनवं मुद्राराक्षासं नास नाटकं नाटयितव्यसिति । यत्सत्यं काव्य- 
विशेषवेदिन्यां परिषदि प्रयुञ्जानस्य ममापि सुमहान्‌ परितोषः प्रादुभवति । 
कुतः । 


ss Ses 


चीयते बालिशस्यापि सत्लेत्रपतिता कृषिः। 
~ [a ` 
न शालेः स्तम्भकरिता वप्तुशु णमपेक्षते ॥३॥ 


“TES NS EVENS" 


संस्कृत व्याख्या 
` अलम्‌ अतिप्रसंगेन-म्रतिविस्तरेण अलम्‌ । अभिनवम्‌ = नूतनम्‌ । न ४ 
मुद्रया-अंगुलिमुद्रया परिगृहीतः राक्षसो$त्रेति तदधिकृत्य कृतो ग्रच्यः इति मुद्राराक्षसस्‌ । 
८ 
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हन त समित मा पा० ३।२।१ इत्यण्‌ । 
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हि उट ९. र 
यत्सत्यम्‌ = नूनम्‌ । काव्यविशेषवेदिन्याम्‌ = काव्यस्य वशेषः (उत्कष प्रकर्षकाधायकों 
गुणदोषौ) तदवे दिन्यां-तज्ज्ञाने निपुणायाम्‌ । प्रयुञ्जानस्य =ना तव नाभिनयं कुवेत; | 


संस्कृत व्याख्या -- f 
5 घन्वयः--चीयते इति--बालिशस्यापि सत्क्षेत्रपतिता कृषिः चीयते, शालेः- 


स्तस्ब्रकरिता वप्तुः गुणम्‌ न श्रपेक्षते ॥।३॥ 
व्याख्या - बालिशस्यापि~(कृषिकमं शि) श्रज्ञस्यापि (कषकस्य) सतक्षेत्रपतिता- 
सति क्षेत्रे उत्कृष्टभूमौ (उर्वरायां भुवीत्यर्थः) पतिता-उप्ता (सती) कृषिः-बीजम्‌ 
चीयते-वद्ध ते, शालेः-धान्यविशेषस्य स्तम्बकरिता-पुष्कलता वप्तुः-वपनकतुंः गुणां- 
दक्षत्वादिकं न श्रपेक्षते 11३।| 
हिन्दी रूपान्तर -- 
( नान्दी की समाप्ति पर । ) 
सुत्रधार--विस्तार बन्द करो । परिषद्‌ ने मुझे आज्ञा दी है कि श्राज तुमने 
सामन्तवटेश्वरदत्त के पौत्र, महाराज भास्करदत्त के पुत्र कवि विशाखादत्त की कृति 
नवीन (जिसका पहले कभी श्रभिनय नहीं हु्रा है) मुद्राराक्षस नामक नाटक का 
अभिनय करना है, इति । वस्तुतः काव्य के विशिष्ट गुणों को जानने वाली सभा में 
श्रभिनय करते हुये मेरे हृदय में भी श्रत्यन्त सन्तोष उत्पन्न होता है | क्योंकि :-- 
इलोक ३ अरथे--मुख किसान (बीज बोता न जानने वाले) का भी श्रच्छे 
खेत में पड़ा ह्ग्रा बीज वृद्धि को प्राप्त हो जाता है । (क्योंकि) धान्य का सघन होना 
बीज बोने अ के किसी) गुण की अपेक्षा नहीं करता है । (प्रपितु स्वयमेव खेत के 
गुण से वृद्धि को प्राप्त हो जाता है) ॥३॥ 
7 ) नान्द्यन्तेनाटक के प्रारम्भ में की हुई नान्दी “पत्रावली?” 
नान्दी है । सूत्रधार इस नान्दी.का पाठ करता है, क्योंकि~ 
सूत्रधारः पठेन्नादीं मध्यमं स्वरमाश्रितः । 
नन्दन नन्दः थः न्दरि नन्दः tao 
ननन्द भावे घन्‌ अथवा नन्दन्ति अस्मितु नन्दः == 9४2,४९, अधिकरणे 
घन्‌ । नन्दस्थेयं नान्दी | “तस्येदम्‌” पा० ४।३। १२० ¦ 
यही सूत्रधार भारती वृत्ति का ग्राश्रय लेकर नाट्यशाला में गको 
र {यशाला में उपस्थित दर्शकों 
को काव्यार्थ की सूचना देता हे । क्योंकि-- 
> N EN 
रङ्ग प्रसाद्य मधुरः श्लोक काव्यार्थसूचकेः । 
ऋलठु काञ्चदुपादाय भारतीं वृत्तिमाश्रयेत्‌ 
(२) सूत्रधार (8082७ direct रि 
हे ITecbor)— है 
2 7) -सुत्र-कथावस्तु धारयतीति सूत्राधार; 
(३) ग्रलमतिप्रसङ्गेन---“श्रलम्‌” मे 
म्‌” के योग हु 
शब्द वारणाथंक है । में तृतीया है । यहां 


(४) श्राज्ञापितः ~ श्रा ज्ञा म 
हेम शिच्‌ ऽ-क्त कमंशि । इसका अनुक्त कर्ता 
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५) परिषदा--परि-समन्तात्‌ सीदन्ति अस्यामिति परि+ सद्‌+-क्विप्‌ = 
अधिकरणो परिषद, तया । 

(६) कवि के बाबा (787 F2९7) सामन्त थे । 

मुदाराक्षस - मूद्रया परिगृहीतः राक्षसोऽत्रेति (मध्यमपदलोपी बहुब्रीहिः) 
तदधिकृत्य कृतो ग्रन्थः इति मुद्राराक्षसम्‌ । “श्रविकृत्य कृते ग्रन्ये” पा० ४,३।८७ इत्य- 
णन्तत्वात्‌ नपु सकत्वम्‌ । 

(=) नाटकम्‌ रूपक के दस भेदो में यह पहला भेद है । भेद इसप्रकार हैं ~ 

नाटकं सप्रकरणं भाण: प्रहसनं डिमः 
व्यायोगसमवकारो वोथ्यङ्केहामृगा इति । दशरूपक, प्रथम प्रकाश, ८ 
नाटयति-विचित्र' रञ्जनाप्रवेशेन सभ्यानां हृदयं नतंयतीति नाटकम्‌ । इस 
नाटक में मुख्य रस वीर है । 

(६) काव्य - दृश्य और श्रव्य उभयविघ काव्य का ग्रहण है ! 

(१०) प्रयुञ्जानस्य-नाव्योन भ्रभिनयतः । “प्रोपाभ्यां युजेरयज्ञपात्रेषु” 
पा० १।३।६४ इति तङ । प्र+-युज्‌ +शानच्‌ क्तरि | 

(११) चीयते इति--वह परिषद सतृक्षेत्र के समान है ग्रौर काव्य शालि 
के समान है श्रौर स्वयं सूत्रधार मुर्ख कृषक के समान है तथापि फल के प्रति 
किसी प्रकार का संशय नहीं है ' चिज घातु के कर्मकर्ता में लट्‌ लकार का 
रूप हूँ । 

(१२) बालिशः -वारि शतेड-ड प्रत्यये “तत्पुरुषे कृति बहुलम्‌” पा० ६।१।१४ 
से सप्तमी का अलुक्‌ रलयोरभेदे बालिशः । वालिशस्यापीति-ऐसा कहकर सूत्रधार 
ने अपनी तुलना मूर्ख कृषक के साथ की है । इसप्रकार अपने विनय को सूचित किया 
है, श्रतः नट की स्तुति है ॥ इस पद्य में “सत्क्षेत्रपतिता” यह दृष्टान्त भी परिषद्‌ की 
प्रशंसा ही है भ्र्थात्‌ जिस प्रकार केसा भी बीज बोने वाला हो किन्तु यदि भूमि 
अच्छी है तो धान्य-वृद्धि होगी ही, ठीक उसी प्रकार अ्रभिनय करने वाले नट कुशल 
नहीं भौ हैं तब भी यदि दर्शक श्रौर श्रोता गुणी हैं तो अभिनय अपने झाप ही 
प्रच्छा होगा ' 

(१३, स्तस्बकरिता-स्तम्ब-स्तोमं करोति इति स्तम्बकरिः । “स्तम्बशक्- 
तोरिन” पा० ३।२।२४ “ब्रीहिवत्सयोरिति वक्तव्यम्‌” (वातिक) से स्तम्ब शब्द उपपद 
होने पर कुन्‌ से इन प्रत्यय होता है स्तम्बकरिः तस्य भाव: तता = स्तम्बकरिता । 


तद्यावदिदानीं गृहं गत्वा गृहजनेन सह सङ्गीतकमनुतिष्ठासि ही 
(परिक्कम्यावलोक्य च |) इस नो गृहाः। तद्यावत्‌ प्रविशासि । (नाटयेन प्रवि- 
इयावलोक्य च ।) अये, तत्‌ किमिदमस्मद्गहे महोत्सव इव दृश्यते । स्वस्वक- 
म्मणयघिकतरमभियुक्तः परिजनः । तथाहि-- 


१२ ] मुद्राराक्षसे 
बहति जलमियं पिनष्टि गन्धानियमियसुद्ग्रथते खजा विचित्राः । 

मुसलमिदमियञ्च पातकाले मुहुरठुयाति कलन हैंकतेन ॥४॥ 

भवतु | कुटुम्बिनी माहूय पृच्छाम । (नेपथ्यासिमुखसवलोक्य ) बि 

गृहजनेन = परिचरवर्गेण । अनुतिष्ठामि = ग्रतुष्ठाष्यामि । श्रेमियुकतः = 
अभिरतः । 
संस्कृत व्याख्या 

प्रन्वयः--वहुतीति-- इयम्‌ जलं वहति, इयम्‌ गन्धाषु पिन 
खजः उद्ग्रथते । इयं च पातकाले मुहुः कलेन हुँकृतेन इदं मुसलमनुयाति। ॥४।; 

व्यास्या- इयम्‌ (काचित्‌ स्त्री) जलं-पानीयं बह॒ति-प्रानयति, इयम्‌ (भ्रपरा) 
गन्धान-सुगन्धितपदार्थान पिनष्टि-चूर्णयति, इयम्‌ (अन्या) विचित्राः-नानावर्णादियुक्ताः 
्रजः-पुष्पमालाः, उदृग्रथते-उदूग्रथ्ताति, इयङच (कापि) पातकाले-(उलूखले) पतनसमथ 
मुहुः-वारम्वारं, कलेन-मधुरास्फुटेन, हुँकृतेन-हुमितिशब्दविशेषेण (सह) इदं-मुसलम्‌ 
अनुयाति-प्रनुकरोति । ॥|४॥ 

कुटुम्बिनीम्‌ = गृहिणीम्‌ । नेपथ्या मिमुखम्‌ = नेपथ्यस्य-वेष रचनास्थानस्य 
श्रमिमूखं सम्मुखं । 
हिन्दी रूपान्तर 

श्रथे - [क्योंकि परिषद्‌ की श्राज्ञा होने से श्रौर अपने हृदय में सन्तोष 
होनें के कारण अभिनय तो करता ही है] इसलिए सम्प्रति (अपने) घर जाकर 
परिचरवर्ग के साथ सङ्गीत का श्रायोजन करता हूं । (चारों तरफ घूमकर ग्रौर 
देखकर ।) यह हमारा घर है । तो, भ्रन्दर जाता हूँ । (अभिनय के साथ प्रवेश करके 
श्रौर देखकर ।) श्रे यह क्या, यह तो हमारे घर में (कोई) बड़ा त्योहार सा दिखाई 
दे रहा है । घर का प्रत्येक परिचर श्रपने भ्रपने काम में (ग्रसाधारण रूप से) अत्यधिक 
व्यस्त है । क्योंकि -- 

इलोक ४ -यह (कोई स्त्री) जल ला रही है, यह (कोई एक तरफ) सुगन्धित 
्रव्यों को पीस रही है, यह (कोई इधर) विविध वर्णो वाली पुष्पमालायें गृ'थ रही 
है श्रौर यह (कोई स्त्री) (श्रोखली में) ऊपर नीचे गिराने के समय में पौनः पुण्येन 
ग्रव्यक्त एवं मधुर “हुं” इस शब्द के साथ समय इस मूसल का श्रनुसरणा कर रही 
है । ॥४॥ न 

आ mame ea 
प्रत्यय होकर संगीतकम । RO २ 

गीतं वाद्य नतेनं च त्रयं संगीतमुच्यते ॥ 

(गीत ४ 0०४), वाद्य = Instrum en] और नर्तन [) 

(२) श्रनुतिष्ठामि-श्रनुष्ठास्यामि इत्यर्थ, 
३।३।४ इति भविष्यति लट । 


ष्टि, इयम्‌ विचित्राः 


1 हे ance) 
यावप्पुरानिपातयो: लट? पा० 


॥ 1 
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(३) गृहा:--पुल्लिग और नित्यबहुवचनान्त शब्द है । 

(४) अ्रभियुक्त:--अ्रभि -- युजु क्त कर्तेरि । 

(५) हुंकृनेन-हुम+-कृञ-क्तन्=भावे हुंकृतम्‌ । सह के श्रथ में तृतीया है । 
क) कुटुम्बिनी -- यह कुटुम्व से बना है । कुटुम्बमस्ति भ्रस्याः-परिवार । इसी 
को गृहिणी भी कहते हें। यह गृह से बना है, क्योंकि “न गृहं गृहमित्याहुग हिणी 
गृहमुच्यते |? ऋग्वेद में गृह के स्वामी को “गृहपति” कहा गया है। पति के साथ 
पत्नी भी यज्ञ में भाग लिया करती थी । वह गृहपत्नी कहलाती थी । यह गृहपत्नी 
केवल घर के नौकरों पर ही नियन्त्रण नहीं रखती थी अपितु पति के श्रविवाहित 
भाइयों और बहिनों को भी अनुशासन में रखती थी । कालिदास ने रघुवंश में पत्नी 
का इस रूप में वणुंन किया है-- 

गृहिणी सचिव: सखी मिथः प्रियशिष्या ललिते कलाविधो ।। 

(७) नेपध्य-- १. वेष और २. नटों के वेषविन्यास का स्थान । “नेपथ्यं 
स्याज्जवनिका” इत । 


वी दी 


गुणवत्युपायनिलये श्थितिहेतोः साधिके त्रिबः स्य । 
मदूभवननीतिविद्य कार्य्यौचाय्य द्रुतमुपेहि ॥:॥ 
(प्रविश्य ।) 
नटी --अज्ज, इअह्लि । ऊरणाणिओरण सं अज्जो अगुगहृदु । 
आर्य, इयमस्मि । ग्राज्ञानियोगेन मामर्यो$ुगृल्हातु । 
संस्कृत 5य!ख्या-- 
प्रस्वयः--गुणवतीति = गुणावत्ति, उपायनिलये, स्थितिहेतोः त्रिवगेस्य साधिके, 
कार्याचाये मद्‌भवननीतिविदय द्र तमुपेहि 11५1 
प्रथमोऽर्थः ~ सूत्रधारः स्वकीयगृहस्य सञ्चालिका सर्वस्वभूता स्वकीयां पत्नीं 
समाकारयति । 
गुणवति--हे सौशील्यगृहङृत्यदक्षत्वादिबहुगुण॒शालिनी, उपायनिलये = 
उपायानां--गृहकर्मसाधनीभूतव्यापाराणां निलमे-ञआश्रयभूते, स्थितिहेतोः=3स्थितेः= 
गृहस्थाश्च मस्थितेः यो, हेतुः निमित्त _ तस्य त्रिवगस्य-पुरुषार्थेभूतधर्मार्थकामरूपस्य 
साधिके-सम्पादिके, कार्याचायें = कार्याणां कतंव्यानाम्‌ आचार्ये--उपदेष्ट्रि, (अतएव) 
मद्भवननी तिविद्यो  मद्भवनस्य--मद्गृहस्प नीतिविद्यो --नयशास्त्ररूपे (मम पत्ती) 
द्र्‌ तम्‌-शी घ्रम्‌ उपेहि-समीपमागच्छ ।.५।॥ न 
ह्ितीयो5थ:---चाणक्येन राक्षसातिसच्यानार्थ विद्यानीतिरभिमुखी क्रियते । 


कूटनीतिपक्षे -- गुणवति-सन्धि-विग्रह-यान-प्रासनढ त _ षड्गुण- 
t (“4 र है = 


कि || मुद्राराक्षसे 


विशिष्टे, उपायनिलये-साम-दाम-भेद-दण्डरूपचतुरुपाययुक्‍ते, स्थितिहेतो: = स्थितेः- 
राज्यस्थितेः यो हेतु:-निमित्त तस्य चिवर्गस्य -क्षयः स्थानं वृद्धिश्चेति त्रिव्गं: तस्य 
साधिके सिद्धिकारके, कार्याचार्य--विहितकार्योपदेशिके, नीतिविद्यो-राज्यशातनशास्त्र 
भूते (त्वम) द्र तम उपेहि ॥५॥ 

तूवीयोऽर्थः— विजिगीषुणा चन्द्रगुप्तेन शरदागमः प्रार्थ्यते । 

शरद्‌पक्षे--गुणवति-श्रम्भ: प्रसादा दिगुराव ति, उपायनिलये-विजिगीषूरां 
सामाद्य पायस्थाने. स्थितिहेतो: =स्थितेः-राज्यस्थितेः यो हेतुः-निमित्त' तस्य त्रिवगंस्य- 
विजिगीषूणां राज्ञामेव दिखिजयावसरप्रदा त्यिवेनार्थंसाघिके तन्निवन्धनत्वात्‌ धमं- 
कामयोः तत्‌ साधिके च, कार्याचाये =कार्याणाम-बैत्रयात्रदिकार्याणाम्‌ आचार्य- 
भ्रचुकुलत्वेन प्रवर्तिके (भो: शरद्‌) द्रुतम्‌ उपेहि ॥५॥ 

श्राज्ञानियोगेन्--श्राज्ञाप्रदानेन । 
हिन्दी रूपान्तर्‌-- 

अवतरणिका--इस इलोक के ३ ग्रथ हैं :-- 

(१) सुत्रधार भ्रपनी गृहिणी नटी कों बुला रहा है, 

(र) चाणक्य श्रपनी कुटनीति का श्राह्मन कर रहा है, और 

(३) चन्द्रगुप्त शरद्‌ ऋतु के श्रागमन की प्रतीक्षा कर रहा है । 
इलोक ५ प्रथम श्रथ--- 

(१, सूत्रधार श्रपनी गृहिणी नटी को बुला रहा है :-- 
है गुणवधी ! (सुशीलता, दया, दाक्षिण्य ग्रोर घर के कार्यों में निपुणा होना 
इत्यादि गुणा हैं), गृह-ब्यवस्था के उपायों की भण्डार (प्रवीण), गृहस्थाश्रम को स्थिति 

के कारण-भूत, धर्म-प्रथे रौर काम (त्रिवगे) को सम्पन्न करने वाली !, कतेव्य कर्मो 

का उपदेश करने वाली (ग्रतएव) मेरे घर की नीतिविद्यास्वरूप भेरी पत्नी शीघ्र 
श्राश्रो ॥५॥ 
द्वितीय श्रथ 

(२) चाणक्य श्रपनी कुटनीति का आह्वान कर रहा है :-... 

सन्धि-विग्रह-यान-श्रासन-दवौ धी भाव प्रौर संश्रय इन छः गुणों बाली 


दाम-भेद और दण्ड इन चार उपायों वाली, राष्ट्र की स्थिति के कारणभुत ह 
और वृद्धि, इस त्रिवग को सिद्ध करने वाली, करणीय कार्यो का उपदेश देने 0 
मेरी नीतिविद्य शीघ्र भ्राश्रो ॥५॥ वाली, 


तृतीय श्रथं - 
(३) चन्द्रगुप्त शरद्‌ ऋतु के भ्रागमन की प्रतीक्षा कर रहा है 


वर्षा-ऋतु के कारण मलिन हुये नदी-नाले श्रादिकों के जल को स्व 


थादि गुणों वाली, विजिगीषु राजाश्रों के लिये सामादि चार उपायों बा च्छ कर देने 


ली राज्य को 


SA - 


च्य 
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भी साधिके, जैत्र-यात्रादि कार्यों की 
न करने वाली हे शरद ऋतु शीघ्र श्राघ्रो ॥५॥ 
(प्रवेश करके) 
नटी--आये, मैं यह रही । श्राप मुझे भ्राज्ञा देकर कृताथ करें। 
टिप्पणी-- (१) “ऋतु कञ्चिदुपादाय भारती वृत्तिमाश्रयेतु” के अनुसार 
५ बें श्‍लोक के अन्दर तीसरे अङ्क मे वर्णीत शरदु क्रत॒ का ग्रहण किया है--ऐसा 
समझना चाहिये । 
(२) गुणवति राजनीति में ६ गुण होते हैं-( १) सन्धि, (२) विग्रह, 
(२) यान, (४) आसन, (५) इध और (६) आश्रय | 

(३) उपाय-- चार होते हैं--साम, दाम, भेद और दण्ड । 

(४) “निलय? गन्द अप्‌ प्रत्ययान्त होने से नित्य पुल्लिंग है । 

(४) त्रिवर्ग--“क्षय: स्थानञ्च वृद्धिशच त्रिवर्गो नीतिवेदिनाम्‌?” और घमं, 
गर्थे, काम भी त्रिवर्ग कहलाते हैं । 

(६) मदभवननीतिविद्य--से प्रतीत होता है 
का खुलकर प्रयोग हुञ्जा है । 

(७) आचार्य--आ--चर्‌-+-प्यत्‌ कर्मणि स्त्रियाम्‌ ग्राचार्या- स्वयं व्याख्यात्री, 
“आचार्यादणत्वञच” (वातिक) । आचायं की स्त्री यदि कहना हो तो “आचार्यानी” 
बनेगा । इसप्रकार ' श्राचाय? के स्त्रीलिङ्ग में दोनों रूप बनेंगे पर अर्थ दोनों का 
पृथक्‌ पृथक्‌ होगा । 

७ (०) द्रुतम्‌-सै प्रतीत होता है कि क्षण भर का भी विलम्ब सह्य नही है । 

(६) उपेहि--उप-- एहि--प्रोमाडोरच पा० ६१ १५६४ से पररूप । 

(१०) ६ गुणों से युक्त भार्या इसप्रकार कही गई है :-- 

कार्येषु मन्त्री वचनेषु दासी भोज्येषु माता शयनेषु उस्म 
धर्मानुकूला क्षमया धरित्री भार्या च वाङ्गुण्यवतीह दुलभा ॥ 

(११) शलोक ५ का सुत्रधार विषयक भ्रर्थ ही मुख्यार्थं है, शेष दोनों अर्थ 
घ्वन्यार्थं समझने चाहिये | RS 

(१२) नटी प्राकृत भाषा बोलती है यद्यपि उसको संस्कृत शब्द ग्रार्या 
इससे भ्रभिहित किया जाता है । “'वाच्यो नटीसूत्राधारावार्येनाम्ना परस अर्थात्‌ 
नटी श्रौर सूत्रधार को परस्पर एक दूसरे को सम्बोधन करते समय “आये स का 
प्रयोग करना चाहिये । इसी के अनुसार नटी ने यहां सूत्राधार को 'भ्राये यह. 
सम्बोधन किया है । 


| लक्षण:- fs र 
जाप काल कर्तव्यमाचरतू कार्यमकर्तव्यमनाचरचु । 


तिष्ठति प्रकृताऽचारे स वे ग्राये इति स्मृतः ॥ (साहित्यदर्पण) 


कि सम्पूर्णं नाटक में राजनी ति 


१६ ], मुद्राराक्षसे 
सूत्रधारः- आर्भै तिष्ठतु तावदाज्ञानियोगः । कथय किमद्य भवत्या 

तत्रभवतां ब्राह्मणानासुपनिमन्त्रणेन कुटुम्बक मङुगृहीतमभिसता बा 
भबनमतिथयः संप्राप्ताः यत्‌ एष पाकविशोषारस्भः । १ 

नटी अञ्ज, आमन्तिदा मए भअवन्तो ब्राह्मणा । [आर्य, श्रासन्त्रिता 
मया भगवस्तो ब्राह्मणाः] । 

सुत्रधारः- कथय कस्मिन्‌ निमित्ते । 

नटी-उवरञ्ञदि किल भअवं चन्दौ ति [उपरज्यते किल भगवान्‌ चन्द्र 
इति ] | 

सुत्रधार: -आय, क एवसाह्‌ । 

नटी--एर्व खुएअरवासि जणो मन्तेदि । [ एबं खलु नगरवासी जनो 
मन्त्रयते ] । 


(१) कुटुम्बकम्‌ = परिजनाः । उपनिमन्त्रणेन = भोजनार्थ निमन्त्रणन । 
भ्रभिमताः = वाञ्छिताः, निमन्त्रिताः इति यावत्‌ | कस्मिन निमित्ते = केन निमित्तेन । 
उपरज्यते = राहुणा ग्रस्यते । र 

सुत्रधार -श्रा्ये, आज्ञा देने की बात तो कुछ देर के लिये रहने दो । 
(पहले यह तो) बताश्रो (कि) क्या आज तुमने पूज्य ब्राह्मणों को निमन्त्रण देने से 
कुटुम्ब को भ्रनुगृहीत किया है श्रथवा निमन्त्रित श्रतिथि घर श्रा गये हैं जिससे यह 
विशिष्ट भोजन का ग्रायोजन हो रहा है । 

नटी - श्राय, मैंने श्रेष्ठ ब्राह्मणों को निमन्त्रित किया है । 

सूत्रधार--कहो, किस कारण से ? 

नटी--भगवानू चन्द्र (राहु से) ग्रस्त हो रहे हैं । 

सुचधार--म्राये, ऐसा किसने कहा है ? 

नटी- नगर में रहने वाले व्यक्ति ऐसा कह रहे हैं । 

( १) टिप्पणी णतत्रभवताम्‌ श्रोर तेषां भवताम्‌--एक ही तात्पर्य है । श्रादर 
के लिये प्रयोग में भ्राता है आर वह भी दूरस्थ व्यक्ति के लिये | इसी प्रकार 
भवानु >- तत्रभवानु, तं भवन्तम्‌=तत्र भवन्तम्‌ , तेन भवता>-तत्र भवता, 
इत्यादि .। तेषाम्‌ तव में बदल जाता है | तदू--त्रल्‌ “इतराम्योइपि 
दृश्यन्ते पा० ५।३।१४ 

(२) कुटुम्बकम्‌ = परिजनाः, कुटुम्बानां.स 
(कुटुम्बं ‡-कतु) । 

(३) श्रतिथयः (१) ग्रतति गच्छ 
(२) न विद्यते द्वितीया तिथिः यस्य स: । 

एकरात्रं तु निवसन्नतिथिर्त्राह्मण: स्मृतः । 

्रनिव्यं हि स्थितो यस्मातु तस्मादतिथिरुच्यते ॥ मनु 


तह: इति समूहाथ कनु प्रत्यय हे 


ति न तिष्ठति इति श्रतिथि:। ग्रथवा 


im 
टे % 
न्य 
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(४) कस्मिवुनिमित्त =केन निमित्त नेत्यर्थः, “नि मित्तपर्यायप्रयोगे सर्वासां 
प्रायदर्शनम्‌?” (वातिक) इति तृतीयार्थे सप्तमी । 

(५) उपरज्यते = उप+- रञ्ज +ल, ते कर्मणि । ग्रहण से पूर्वं चन्द्रमा कुछ 
रक्त वणां का हो जाता है । इसलिए ग्रहण “उपराग” कहलाता है । चन्द्रग्रहण होने 
पर ब्राह्मणों को भोजन खिलाना कल्याण के लिए होता है। ब्राह्मणों को भोजन 
खिलाना श्राद्ध से सम्बन्ध रखता है किन्तु श्राद्ध के दिनों में ग्रहण का दिन सबसे 
प्रधिक गुणवान होता है । 


सूत्रघारः- आर्य्येः कृतश्रमोऽस्मि चतुःषटयङ्ग ज्योतिःशास्त्रे । तत्‌ 
प्रवत्त्यतां भगवतो ब्राह्मणानुदिश्य पाकः। चन्द्रोपरागं प्रति तु केनापि 
विप्रलब्धासि । पश्य नज 
क्ररम्रहः सकेतुश्चन्द्रमसम्पूणेमण्डलमिदानीम्‌ । 
अभिभवितमिच्छति बलात्‌ --(इत्यर्द्ोक्त-) 
(नेपथ्ये ।) 
आः क एष मयि स्थिते 
सूत्रधारः र्त्षत्येनं तु बुधयोराः ॥६॥ 
नटी--अज्ज, को उण एसो धरणीगोअरो भविअ चन्द म्गहाभि- 
जोआदो रक्खिदु' इच्छदि । र्य, कः पुनरेष घरणिगोचरो भूत्वा चद्ध 
ग्रहासियोगाद्र क्षितु सिच्छति 
सुत्रधार:- आयर्ये, यत्सत्यं सयापि नोपलक्षितः। भवतु । भूयो- 
5भियुक्तः स्वरव्यक्तिपुपलप्स्ये । ((ऋ्रग्नहः--” इत्यादि पुनस्तदेव पठति ! 
(नेपथ्ये ।) 
आः क एष मयि स्थिते चन्द्रगुप्तमाभिभवितुसिच्छति । 
सुत्रधार:-- (श्राकण्यं 1) श्राय्ये, ज्ञातम्‌ । कौटिल्यः 1 


चतुःषष्ट्यङ्गे = चतुःषष्टिः श्रङ्गानि प्रतिपाद्यप्रकाराः यस्य तस्मिन्नु । 


प्रवर्त्यतां =समारभ्यताम्‌ । चन्द्रोपरागं =चन्द्रग्रहणम्‌ । विप्रलब्धा =प्रतारिवा | 
इलोक ६--भ्रस्वयः-करग्रह इति -ऋ रग्रहः सः केतुः इदानीम्‌ पूणंमण्डलम्‌ 
चन्द्रमसं बलात्‌ ग्रभिभवितुम्‌ इच्छति तु बुबयोगः एतम्‌ रक्षति । ॥६॥ 
व्याख्या -- चन्द्र पक्षे 
` (१) ऋ रग्रहः सः-प्रसिद्धः केतुः- राहुः इदानीम्‌ ग्य (पौर्णमास्याम्‌) । पुणा 
मण्डलम्‌ चन्द्रमसं -- इन्दुम्‌ बलातु-हठात्‌ अभिभवितुम्‌ ग्रसितुम्‌ इच्छति, तु--परत्तु 
बुधयोग:==बुधस्य-ग्रहस्य योगः- सम्बन्धः एनं -चन्द्रमसं रक्षति ।.६॥ 
चन्द्रगुप्त पक्षे (२) चाणक्यावगताथेस्तु -- 
ऋ रग्रहः = क्र रो-घोरः ग्रहः-चन्द्रगुप्ताभिभवं प्रति भ्राग्रहो यस्य सः क रम्रहो 
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[| कृत प्र कृति— 
राक्षसः सकेतुः = केतुना -मलयकेतुना सहितः असम्पूणंमण्डलम्‌ श्रवशीकृत प्र कृ 


मण्डलम्‌ चन्द्र -चन्द्रगुप्तम्‌ इदानीम्‌ बलात्‌ म्लेच्छवलमाश्चिस्य ग्रभिभवितुम्‌ -- 
पराभवितुम्‌ इच्छति, तु-परन्तु बुधयोगः ==वुधस्य -=नयज्ञस्य चाणक्यस्य योगः~उपायः 


एनं-चन्द्रगुप्तं रक्षति~ शत्रुपराभवात्‌) त्रायते ॥॥६॥ 

धरशिगोचर:--धरखिः: गोचरो--विषयो देशो यस्य सः भूमिदेशस्थः। 
ग्रहाभियोगात्‌ = राहोराक्रपणात्‌ । श्रभियुक्तः = प्रवहितः । स्वरव्यक्तिम्‌ = स्वरस्य 
व्यक्तिम्‌ अ्रभिव्यञ्जनम्‌ । 

सुत्रधार-श्रार्ये, मैंने चौसठ श्रङ्गों (२४ श्रद्धस ४० उपाङ्ग) वाले 
ज्योतिष-शास्त्र के श्रध्ययन में परिश्रम किया है । (मर मैं समझता हूँ कि मेरा वह 
परिश्रम सार्थक है) अत; पुज्य ब्राह्मणों को लक्ष्य करके भोजन का श्रायोजन (करना 
है तो) करो (में मना नहीं करता) । किन्तु चन्द्र-ग्रहण के विषय में तो किसी ने 
(तुमको) धोखा दिया है (श्रर्थात्‌ श्राज चन्द्रग्रहणा नहीं होगा) । देखो-- 

श्रबतरणिका - यह श्लोक द्वयर्थक है-,१) चन्द्र के पक्ष में श्रौर (२) चन्द्र गुप्त 
के पक्ष में है । 

इलोक ६-प्रथम श्रथ 

(१) अत्यन्त क्रूर ग्रहण वाला वह प्रसिद्ध राहु (केतुः) मम्भ्रति (पणंमासी के 
दिन) सम्पुर्ण कलाग्ओों वाले चन्द्रमा को हठात्‌ ग्रसित करना चाहता है--(ऐसा प्राधा 
कहने पर--) 

द्वितीय श्रथे-(२) (चन्द्रगुप्त को पराजित करने के लिये) कठोर आग्रह 
वाला (राक्षस) मलयकेतु के साथ (सकेतुः) प्रकृतिमण्डल को ग्रपने वश में न कर 
सकने वाले चद्धगुप्त को सम्प्रति बड़ी भारी म्लेच्छ सेना से (वलात्‌) पराजित करना 
चाहता है--(ऐसा ग्राधा कहने पर--) 

(नेपथ्य में ।) 

गराः, यह कौन है (जो) मेरे उपस्थित रहने पर-- 
ह oR (१) परन्तु बुध नक्षत्र का योग इस (चन्द्रमा) की (ग्रहण से) रक्षा 
क Ry व तु नीतिज्ञ चाणक्य का उपाय (बुधयोगः) इस (चन्द्रगुप्त) की रक्षा 

नटी--प्रार्य, (श्राप तो कहते हो कि श्राकाश में 
की रक्षा कर रहा है, परन्तु) यह कौन है (जो) पृथिवी 
राहुग्रह के श्राक्रमण से बचाना चाहता है | 

सुत्रधार- श्रार्ये, : ह) मै र 

यह कौन हे) भ्रच्छा । र ची कक 

(करग्रहः - इत्यादि पुनः वही व्यक्ति) ल. 

) पढ़ता है ।) 


पर स्थित होकर चन्द्रमाको 


हेचान पाया हे (कि 
को पहचानता, हूँ । 
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(नेपथ्य में) 

भ्राः, यह कौन है (जो) मेरे रहते हुये (अर्थात्‌ मेरा श्रनादर करके) चन्द्रगुप्त 
का तिरस्कार करना चाहता है । 

सुत्रधार --(सुनकर) ब्राये, मालूम पड़ गया । कौटिल्य है । 

टिग्पणी--(१) चतुःष्टचज़े -- २४ अ्रग श्रौर ४० उपाङ्ग होते हैं । यहाँ पर 
अंग और उपाँगों का भेद न करके सर्वात्मना ६४ इसप्रकार परिगणत कर 
दिया है । 

(२) प्रवत्यंताम्‌ = प्र+- वृत्‌ +णिच्‌+-लोद्‌ कर्मणि । कामाचाराुज्ञायां लोट 

(३) चन्द्रोपरागं प्रसि--“प्रति” इस कर्मप्रवचनीय के योग में द्वितीया है। 

(४) विप्रलब्धा वि+प्र+लभ्‌ + क्त कर्मणि | 

(५) करग्रह इति नेपथ्य में विद्यमान चाणक्य का सहसा प्रकट होना 
प्रस्तुत चन्द्रग्रह का विरोधी है । राहु पृथिवी की छाया है । भ्रतः श्रन्चकार का देवता 
है । चन्द्रमा का ग्रहण पूशिमा के समय ही होता है क्योंकि-““पुशिमाप्रतिपत्सन्धौ 
ग्रस्यते राहुणा शशी” यह सिद्धान्तशास्त्र है । 

(६) सकेतु:--राहु और केतु दोनों का एक शरीर होते के कारण अभिन्नता 
है । राहु शिरोभाग को कहते हें और शेष शरीर का भाग केतु कहलाता हे । 
सकेतु -प्रसिद्ध श्रथ का द्योतक तत्‌ शब्द यत्‌ शब्द की अपेक्षा नहीं करता है। 
अतः सः= प्रसिद्धः । ज्योतिःशास्त्र में व्यास संहिता में गर्ग का कहना है कि 

ग्रहपञ्चकसंयोगं दृष्टा न ग्रहणं वदेत्‌ । 
यदि न स्याद्ठ,घस्तत्र तँ दृष्टा प्रहणं बदेत्‌ ॥ इति। 

ग्रहपञ्चक = सूर्यं, चन्द्र, बुध, गुरु और शुक्र । 

(७) सण्डलम्‌ = प्रकृति मण्डलसू- प्रकृति के सात अंग होते हैं :-(१) स्वामी, 
(२) श्रमात्य, (३) सुहृत्‌, (४) कोश, (५) राष्ट्र, (६) दुर्ग और (७) सैन्य । जब 
सभी अंग सारे और शक्तिशाली होते हैं तब राजा सम्पूणं मण्डल कहलाता है । 

(८) गोचरः गावश्चरन्ति अस्मिनु इति गो+-चर्‌+- घ अधिकरणे संज्ञायाम्‌ 
गोचरः | 


(नटी भयं नाटयति) । 
सुत्रधारः-कोटिल्यः कुटिलमतिः स एष येन। 
क्रोधाग्नौ प्रसभमदाहि नन्दवंशः ॥ 
चन्द्रस्य प्रहणसिति श्र॒तेः सनाम्नो । 
मो्य्येन्दो द्विषद्‌ भियोग इत्यवेति ॥७॥ 
तदित आवां गच्छावः । (इति निप्कान्तौ) । 
इति प्रस्तावना । 
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नाटयति = भ्रभिनयति | 2 नै 
प्रन्वयः-कौटिल्य इति--एषः सः कुटिलमतिः कौटिल्यः येन प्रसभम्‌ क्रोधाग्नौ 


नन्दवंशः श्रदाहि। चन्द्रस्य ग्रहणम्‌ इति श्रुतेः सनाम्तः मोर्येन्दोः द्विषदभियोगः 
इत्यवैति ||७॥ 

व्याख्या - एषः (नेपथ्यगतो जनः) सः कुटिलमतिः-क रमतिः कोटिल्यः - 
चाणक्यः येन प्रसभम्‌-शीघ्रम्‌ (न तु बहुकालेन) क्रोधाग्नी-कोपवह्णीं नन्दवंशः 
ग्रदाहि-भस्मीकृतः । चन्द्रस्य ग्रहणम्‌ (चन्द्रमभिभवितुमिच्छति) इति श्रुते,-श्रवणात्‌ 
सनाम्नः=समानं नाम यस्य स सनामा तस्य सनाम्ना तल्युनामधेयस्य (चन्द्रसदृश- 
नाम्नः) मोर्येन्दोः-चन्द्रगुप्तस्य द्विषदभियोगः = द्विषता-शत्रुशा (मलयकेतुस हितेन 
राक्षसेन) ्रभियोगः-श्राक्रमणाम्‌ इत्यवेति-एवं जानाति ॥७॥ 

नटी भय का श्रभिनय करती है) । 

सुत्रधार - इलोक ७- यह वह कुटिल बुद्धि वाला चाणक्य (कौटिल्य) है, 
जिसने शीघ्र (प्रसभम्‌) ही (ग्रपनी) क्रोध की भ्रग्नि में सम्पूर्ण नन्दवंश को जला 
दिया था । (सम्प्रति वही चाणक्य) “चन्द्रस्य ग्रहणम्‌” (चन्द्रमभिभवितुमि च्छति) 
अर्थात्‌ चन्द्र का ग्रहण हो रहा है--ऐस। सुनने से समान नाम वाले चन्द्रगुप्त मौय 
पर शत्रु मलयकेतु के द्वारा आक्रमण हो रहा है--ऐसा समझ रहा है ॥1७॥ 

इसलिथे यहाँ से हम दोनों चलते हैं (दोनों निकल जाते हैं) । 

प्रस्तावना 


कौटिल्य नाम यथार्थ है श्रौर इसलिये इसका विशेषण कुटिलमतिः है । इसकी 
कुटिलता नन्दवंश क्रे विनाश में देखी जाती है और विशेषकर उस पर्वतक के विनाश 
में जिसने चन्द्रगुप्त को राज्य पर प्रतिष्ठित करने के लिये इसकी सहायता की थी । 
प ्रसभम्‌--शीघ्र-पुराणों में ऐसा श्राता है कि चाणक्य ने नन्द को अपने 
ग्राठ पुत्रों के साथ श्रपने तिरस्कार के सात दिन बाद ही नष्ट कर दिया न 
यह सम्भव प्रतीत नहीं होता क्योंकि नाटक को प PR 
को नष्ट करने की प्रतिज्ञा करने के उपरान्त चाणाङ् 
इन्दुशर्मा का नन्द के श्रमात्य राक्षस से परिचय कराता है और 
करता है जब तक कि उसकी राक्षस के साथ दृढ़ मैत्री पा अ तीका 
सात दित में सम्भव नही प्रतीत होता ˆ पन नहीं हो जाती | यह सब कुछ 
टे श्रुते:--हेतु में पंचमी है। 
४) सनाम्तः--समान॑ ना 
डु स म यस्य स 
नाभिनामगोव्ररूपस्थानवुवयोवचनबन्युपु” ता ७ य “ज्योतिजेनपदराखि- 
तेय 0 


माः 
पा० ४।१।९५१) | उगत इति मुरा -प्य मौर्य; । कुर्वादिभ्यो ण्तः 
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(६) द्विषता--"द्विषोऽमित्र” पा० ३।२।१३१ इति शत प्रत्ययः । 

(७) यहां प्रथम अङ्क में नाटककार ने विष्कम्भक का प्रयोग नहीं किया है 
क्योंकि इस विष्कम्भक का काम प्रस्तावना से ही चला लिया गया है। “क्रोधाग्नो 
प्रसभमदाहि नन्दवंशः” कह कर अतीत काल की घटना की सुचना दी है श्रोर 
मौ्यनदो द्विषदभियोगः” कहकर भविष्य में होने वाली कथा की श्रोर इङ्गित, 
किया है । ग्रथवा- 

“ग्रन्तजेवनिकासंस्थैर्चुलिकाथंस्य सुचना” दशरूपक, प्रकाश १, ६१ 
इस चूलिका के लक्षण के श्रनुसार नेपथ्य में विद्यमान चाणक्य के द्वारा नाटकीय 
कथावस्तु की सूचना दी गई है । श्रत: ऐसा समझना चाहिये कि प्रस्तावना के अन्तरगत 
ही चुलिका का प्रयोग हे । 

(८) प्रस्तावना - प्रस्तुयते-उद्भाव्यते इतिवृत्तम्‌ श्रनया इति । प्रगस्तुन- 
शिच -+-युच्‌ भावे स्त्रियां प्रस्तावना । यह “कथोद्धात” नाम की प्रस्तावना है । 
किन्हीं नाटकों में तो सुत्रधार प्रस्तावना का निर्माण करता है और किन्हीं नाटकों 
में नाटककार स्वयं प्रस्तावना का निर्माण करता है | यहां कवि ने स्वयं प्रस्तावना 
का निर्माण किया है, जहां सूत्रधार प्रस्तावना को करता है वहां वह नाट्य से 
पृथक्र होती है और जहां कविकृत प्रस्तावना होती है वहां वह नाम्य का अङ्ग होती 
है । प्रस्तावना का उद्देश्य दर्शकों को नाटककार और नाटक से परिचय कराना होता 
है और साथ ही श्रभिनय के पात्रों को रंगमंच पर लाना भी उद्देश्य होता है । 


(ततः प्रविशति मुक्तां शिखां परामृशंइचाणक्य: । ) 
चाणक्य:-- कथय । क एष मयि स्थिते चन्द्रणुप्तमभिअवितुमिच्छति । पश्य । 
आस्वादित द्विरदशो णितशोणशो भं 
सन्ध्यारुणामिव कलां शशलाञ्छनस्य । 
जुम्भाविदारितमुखस्य मुखात्स्फुरन्तीं 
को हत्तु मिच्छति हरेः परिभूय दंष्ट्राम्‌ ॥५॥ 
अपि च -- 
नन्दकुलकालसुजगीं कोपानलबहुलनीलधूसलताम्‌ । 
अद्यापि बध्यमानां वध्यः को नेच्छति शिखां से ॥६॥ 


परामृशन = स्पुशनु । ड 
ग्रस्वय: ~ग्रास्वादितेति¬कः जुम्भाविदारितमुखस्य हरेः मुखाल्‌ | 
आस्वा दितद्विरद्ञोणितशोणशोभां शशलाञ्छनस्य सन्ध्यारुणां कलामिव स्फुरन्तं 
(हरेः) दंष्ट्राम परिभूय हतुं मिच्छति ॥५॥ क” 
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व्याख्या -कः (एष जनः) जुम्भाविदारितमुख स्य==जृम्भया-_चेष्टाविशेषेण 
विदारितं--प्रसारितं मुखं येन तस्य हरे:--सिहस्य मुखात्‌ ग्रास्वा दितद्विरदशोरित- 
शोणशो भाँ = ग्रास्वादितं --पीतम्‌ यत्‌ द्विरदशोरित --गजरुधिरं तेन SUT 
वर्णा शोभा--कान्तिः यस्याः तादृशीम्‌ शशलाञ्छनस्य-चन्द्रस्य संन्ध्यारुणां-सन्ध्या रागेण 
अरुणां कलामिव €फुरन्तीम दीप्यमानाम्‌ दृष्ट्रा दशनं (हरिम) परिभूय = ्रवज्ञाय 
हतुं म्‌ - उत्पाटयितुम्‌ इच्छति ।।८।। 

श्रन्वयः - नन्दकुलेति--वध्यः कः नन्दकुलकालभुजगीम्‌ -कोपानलबहुलनील- 
दुमलताम्‌ मे शिखाम श्रद्यापि बघ्यमानां न इच्छति ॥६।' 

व्याल्या वध्यः-वधाहेः कः (जनः मलयकेतुरित्यर्थः) नन्दकुलकाल- 
भुजगीम्‌=नन्दकुलस्य कालभुजगीं - कृष्णासर्पी' को पानलबहुलनी लधुमलताम्‌ = कोषः 
एव अनलः तस्य वहुलनीला -- श्रत्यन्तकृष्णा धुमलता ताम्‌ मे-- मम शिखाम्‌ अद्यापि 
(प्रतिज्ञापुरणे5पि) बध्यमानां--संयम्यमानां न इच्छति ॥९॥ 

(भथम दृश्य । स्थान-पाटलिपुत्र में चाणक्य का घर | ) 

सुत्रधार श्रौर नटी के निकल जाने के श्रनन्तर (ततः) श्रपनी खुली हुई शिखा 
को (अपने हाथ से) स्पर्श करता हुआ चाणक्य प्रवेश करना है । 

चाणक्य--बताओ, यह कौन है (जो मेरे जीवित रहते हुए चन्द्रगुप्त को 
तिरस्कृत करना चाहता है) । देखो । 


श्लोक ८५--कौन (यह व्यक्ति) जंभाई लेने के कारणा खोले हुए मुख वाले' 


"सिह के मुख से (सद्य: मारे हुए श्रतएत) पान किये हुए हाथी के रक्त से लाल शोभा 


वाली, चन्द्रमा की सन्ध्याकालीन श्रररिम कला के समान चमकती हुई दाढ़ को 
(सिह का) निरादर करके श्रपह्रशा करना चाहता है ॥५॥| 

[यूढ़ाथ -यहाँ सिह के समान ग्रत्यन्त कै मुक चाणक्य को भी तिरस्कृत 
करके मेरे द्वारा महातू प्रयत्न से .प्राप्त की हुई मौर्यलक्ष्मी को राक्षस भ्रपहरणा 
करना चाहता है-यह श्र रूपकातिशयोक्ति से ध्वनित. होता है 1] 

तथा :— 

इलोक ६--वध के योग्य (यह) कोन (व्यक्ति) नन्दवंश के लिये का 
क्रोधारिनी में से निकलती हुई अत्यन्त कृष्ण धुमलता वाली मेरी शिखा को 
(अपनी प्रतिज्ञा पूर्ण कर लेने के उपरान्त भी) बांधी जाती हुई (देखन 
चाहता है ॥९॥ 

टिप्पणी -- (१) मुक्तां शिखाम्‌--यद्यपि नन्दकुल के 
चाणक्य को श्रपनी शिखा बांध लेनी चाहिये थी परन्तु क्यो कत्ल 
लक्ष्मी को स्थिर नहीं कर पाया है, प्रतः हुई है Rh क्याट न 
शिखा का स्पर्शं यह बताता है कि वह दुसरी प्रतिज्ञा, फिर करने के जिवे हि मृशन्‌ 
यह चाणक्य का अपना स्वभाव ही है कि जब कोई भो गर हु 


विनाश के भ्रनन्तर 
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है तो अपनी शिखा खोल देता है| इस समय सुव घार का वाक्य “श्रभिभवितु- 
मिच्छति बलात्‌” उसको पुनः प्रतिज्ञा करने के लिये प्रेरित कर रहा है। इसलिये 
यद्यपि उसकी शिखा खुली हुई है फिर भी उसका हाथ श्रपनी शिखा पर पहुँच 
जाता है । 

(२) मयि स्थिते--“'प6ठा चानादरे” पा० २।३।२५ से श्रनादर में सप्तमी है। 

(३) “कः” से राक्षस की साहसिकता और दु:साव्यसाधकता सुचित की है। 

(४) ग्रास्वादित—से सूचित होता है कि अभी हाल में ही किये हुये नन्दवंश | 
के वघ का क्रोध ग्रब मी शान्त नहीं हुआ है। 

(५) हिरद-ौ रदौ--दन्तौ अस्येति द्विरदः । 

(६) जुम्भाविदारितमुखस्य --इससे चाणक्य ने अपनी जागरूकता सूचित की 
है । शेर ने केवल जम्भाई ली है, वह मरा नहीं है । 

(७) स्फुरन्तीम्‌--इसपे लक्ष्मी की शत्रु के द्वारा दुःसाध्यता सुचित की है। 

(5) दंष्ट्राम्‌ -- “दाम्नीशसयुयुजस्तुतुदसि चितमिहपतदंशनह: करणे” 
पा०३.२.१८२ से दंष्ट्रव्‌ । हरे: दंष्ट्राम--से मौर्य लक्ष्मी का कठिवता से उखाड़ा 
जाना सूचित किया है । । 

(९) सन्ब्याढण और चन्द्रकला के दृष्टान्त से अभिनव मौयंश्री की विष्णुता 
और सभी के द्वारा अभिनन्दन किया जाना सूचित किया है। साथ ही चन्द्रगुप्त का 
अभ्युत्थान और लक्ष्मी का चन्द्रगुप्त पर नवीन अनुराग का होना भी सूचित किया है । 
इसभ्रकार चाणक्य के जागरूक होते हुये भी उसके पुरुषार्थ को कुछ न समझकर 
राक्षस मौर्य लक्ष्मी को हरण करने का प्रयतत कर रहा हे । इससे राक्षस का अत्यन्त. 
शूरवीर होना, दण्ड नीति में उसका निष्णात होना श्रौर स्वामी नन्द के कार्य आर 
को वहन करने में समर्थ होता सुचित किया है । प्रतः इन गुणो से युक्त राक्षस को 
अवश्य ही वश में करना चाहिये और राक्षस को वश में करना मलयकेतु को पकड़े 
बिना घटित नहीं हो सकता है । इसप्रकार उसका निग्रह भी अवान्तर भ्रयोजनत्वेन 
सूचित किया है । 

(१०) हाथी को मारकर सिंह ने जम्भाई ली है, इस अवसर पर दांत को 
निकालना निश्चय ही मृत्यु को वरण करना है । इसीप्रकार नन्दरूपी गज को मारकर 
चाणक्य रूपी केसरी थककर जम्भाई ले रहा है, वह मरा नहीं है--इस बीचमें | 
कौन यह्‌ दन्तरूपी चन्द्रगुप्त को विनष्ट करता चाहता है । है 

(११) चाणक्य का एक प्रकार से यह दावा है कि मेरे रहते हुए चन्द्रगुप्त के 
राज्य को छीन लेना राक्षस के लिये उतना ही कठिन और दुःसाध्य है जितना शेर के | 
मुख से उसकी दाढ़ निकाल लेना । कै 

(१२) कोपानलबहुलनीलघुमलतास्‌ -- इससे प्रतीत होता है कि अग्नि 
भी समय प्रज्वलित हो सकती है । 
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(१३) श्रच्ापि--श्रव भी अर्थात्‌ यद्यपि मैंने श्रपनी प्रतिज्ञा पुरी कर ली है । 
अथवा--नन्दवंश के विनाश को प्रत्यक्ष देख लेने के उपरान्त भी | 

(१४) वध्य :-मारने योग्य । मलयकेतु वध्य है क्योंकि वह श्राक्रमणा करते 
की सोच रहा है | वधमहंति इति वध +यतु= अहें कृत्यतृचश्च पा० ३।३।१ ६९ इति 
यत्‌ “हनो वा यद्वधश्च वक्तव्यः” (वातिक) इससे हनु धातु को यतु परे होने पर 
वध आदेश हो जाता है । 


अपि च-- 
उल्लङ्कयन्‌ मम समुञ्वलतः प्रतापं को पस्य नन्दूकुलकाननधूमकेतोः । 
सद्यःपरात्मपरिमाणविवेकमूढः कः शालेन विधिना लभतां विनाशम्‌ ॥१०॥ 
° 
शाङ्ग रव, शाङ्ग रव । 


संस्कृत व्याख्या-- 
अन्वय :--उल्लंघयत्निति --मम समुज्ज्वलत: नन्दकुलकाननधुमकेतोः कोपस्य 

प्रतापम्‌ उल्लंघयनु कः परात्मपरिमाणविवेकमुढः शालभेन विधिना सद्यः विनाशम्‌ 
लभताम्‌ ॥१० | 

व्याख्या -- मम-मदीयस्य समुज्ज्वलतः --प्रदीप्तस्य नन्दकुलकाननधुमकेतो: = 
नन्दकुलमेव काननं _ वनं तस्य वुमकेतोः ¬ भ्रर्निस्वरूपस्य कोपस्य प्रतापम्‌ उग्रत्वं 
ज्वालाञ्च उल्ल घयनु--श्रतिक्रामन्‌ कः (मलकेतुः) परात्मपरिमाणदिबेकमुढः व 
परल्य-प्रतिपक्षस्य श्रात्मत:--स्वस्य च यत्परिमाण -- तारतम्यम्‌ तस्य विवेके-विशेप- 
ज्ञाने मूढः श्रसमर्थः शालमेन विषिना-पतङ्ग रीत्या सद्य: --सपदि विनाशम्‌ क्षय 
लभताम्‌- प्राप्नोतु ।।१०।। 

तथा :— 

श्लोक १०--मेरी प्रदीप्त होती हुई नन्दवशरूपी वन को जलाने के लिये 
श्रग्निस्वरूप (धुम जिसकी ज्वाला है अर्थात्‌ अग्नि) क्रोध की उग्रता को और ज्वाला 
को (प्रतापम्‌) श्रतिक्रमण करता हुआ कौन (यह मलयकेतु) शत्रु की श्रोर श्रपनी 
सेन्यशक्ति के तारतम्य को पहचानने में श्रसमर्थ (ग्रग्नि की ज्वाला में भस्म होने की 
इच्छा वाले) पतङ्ग की रीति से शीघ्र ही विनाश को प्राप्त हो रहा है ॥१०॥ 

शाङ्गरव, शाङ्गरव | 

हिप्पणी-(१) उल्लंघयन्‌ =उल्लंघयिष्यनु-वतेमानसामीष्ये लट । 

२) धूमकेतुः-धुमः केतुः यस्य =धरिन । क्योंकि इसकी घ्व्जा धुम होती है 

(३) कः शालभेन विषिना-यहां पर “क. से निदिष्ट व्यक्ति में ह्य 
शलभ में अन्तर किया है । श्राक्रमण करने वाले की क्रिया शलभ के समान bE 
रलम श्रर्नि के ऊपर मंडराता है श्रीर अपने प्राण न्योछावर कर देता है । है। 

Som 
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( प्रविश्य ) 
शिष्यः - उपाध्याय, आज्ञापय । 

१; चाणक्यः--वत्स उपवेष्टुमिच्छामि । 
| शिष्यः उपाध्याय, नन्वियं सन्निहितवेत्रासभैव द्वारप्रकोष्ठशाला । 
तद स्यामुपवेष्टुमहत्युपाध्यायः । 
| चाणक्य:- वत्स, कार्याभिनियोग एवास्मान्‌ व्याकुलयति. न पुनरुपा- 
| ्यायसहभूः शिष्यजने दुःशीलता । (नाट्येनोपविश्यात्मगतम्‌ ।) कथं प्रका- 
शतां गतोऽयमथंः पौरेषु यथा किल नन्दकुर्लावनाशजनितरोषो राक्षसः 
पितृवधामषितेन सकलनन्द्राञ्यपरिपणनप्रोत्साहितेन पर्वेतकपुत्रेण मलय- 
केतुना सह सन्धाय तदुपगृहीतेन च महता म्लेच्छराजबलेन परिवृतो बृषल- 
मभियोक्तुसुद्यत इति । ( विचिन्त्य । ) अथवा येन मया सर्वलो#भ्रकाशां 
| नन्दवंशवधं प्रतिज्ञाय निस्तीर्णा दुस्तरा प्रतिज्ञासरित्‌ सोऽहमिदानीं 
प्रकाशीभवन्तमप्येनमर्थं समथः प्रशमयितुम्‌ । कुतः . 


संस्कृत व्याख्या - 

1, सन्निहितवेत्रासना =मन्निहितं-समीपस्थं वेत्रासनं यस्यां तथाविधा । कार्याभि- 

| नियोग: कार्य राक्षससंग्रहं प्रति ग्रभिनियोगः- अभिनिवेशः । उपाध्यायः 
सहभू: = उपाध्याया नाम--आआचार्याणाम्‌ सहभूः-सहजा, उपाध्यायत्वव्याय्येत्यर्थंः । | 
दुःशीलता-उपालम्भनशीला । प्रकाशतां गतः==प्रचारं प्राप्तः । अ्रयमर्थः= 
एष वृत्तान्तः । श्रमपितेन = क्र द्वत । सकलनन्दराज्यपरिपणानप्रोत्सा हितेन=सकल- 
नन्दराज्यस्य यत्‌ परिपणानं-शुल्कत्वेन श्रवस्थानं तेन प्रोत्साहितेन-जनितोत्साहेन। 
सन्धाय =सन्धि कृत्वा । उपगृहीतेन = सम्भृतेन । वृषलम्‌ = शूद्र चन्द्रगुप्तम्‌ । अभि 
योक्तुम्‌ =भ्राक्रमितुम्‌ । प्रकाशीभवन्तम्‌ = प्रचारं गच्छन्तम्‌ । 
(प्रवेश करके) 
हिन्दी रूपान्तर 34 
शिष्य--उपाध्याय, आज्ञा दीजिये । ३ 
चाणक्य--वत्स, (श्रमी तक तुमने ग्रासत नहीं बिछाया) मैं बेठता | 4 


चाहता हूँ । ह 
शिष्य - उपाध्याय, प्रवेश द्वार के पास वाले कमरे में बेंत का आसन बिदा 

दिया है, तो इस कमरे में (वेत्रासन पर) प्राप बैठ सकते हैं । 

| चाणक्य ~ वत्स, कार्य के प्रति (राक्षस को पकड़ने के प्रति) एकाग्रता ही 

। हमको (प्रतिदिन इसप्रकार) व्याकुल किया करती है (और इसोलिये मैंने ञ्रासन नहीं है 

| देखा), उपाध्याय के साथ उत्पन्न होने वाली शिष्य के प्रति उपालम्भनशीलता (मुके दु 


एक 
re 


Eo 


~ 


व्याकुल) नहीं करती (३सीलिये शोक मत करो) । (अभिनय के साथ बैठकर मन ही 
मन ।) यह समाचार नागरिकों में कसे फैल गया कि नन्दवंश के ह से उत्पन्न 


क्रोध वाला राक्षस अपने विता पवंतक की मृत्यु के कारण क्रोधित सम्पूरणं ₹ 


t 


। 
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राज्य को बदले में देने की शर्ते के द्वारा (परिपणन) प्रोत्याहित पर्वेतक के पुत्र 
मलयकेतु के साथ सन्धि करके और उसके द्वारा इकट्ठी की हुई विशाल म्लेच्छ 
राजाओं की सेना से युक्त (परिवृतः) चन्द्रगुप्त पर श्राक्रमण करने के लिये ह. है । 
(सोचकर ।) ग्रथवा जिस मैंने सारे संसार के सामने (यहाँ तो केवल नगर में ही यह 
बात फैली है) नन्दवंश के वध की प्रतिज्ञा करके दुस्तरणीय प्रतिज्ञारूपी नदी को 
पार कर लिया वह में सम्प्रति फैलती हुई इस बात को भी (कि राक्षस आक्रमण 
कर रहा है) शान्त करने में समर्थ हुँ | क्योंकि-- 

टिप्पणी ~ (१) उपाध्याय = उपेत्य श्रधीते ग्रस्मातु इति उप+श्रधि+इङ + 
घञ्‌ श्रपादाने संज्ञायाम्‌ । 

(२) ननु--इसका प्रयोग करके शिष्य ने कुछ श्रपना क्रोध प्रकट किया है 
क्योंकि उसने श्रासन पहले ही बिछा दिया है प्रौर वह समझता है कि जो उलाहना 
उसे दिया जा रहा है, वह उसके योग्य नहीं है । 

“नन्वाक्षेपे परिप्रइने प्रत्युकत्वावधारणे” इति हैमः । 

(३) सन्चिहित--सम्‌--निर्थ-घा-क्त कर्मणि सन्निहित । 

(४) व्याकुलयति-वि¬-ग्रा+कुल +-भ्रच्‌ कर्तरि व्याकुलः । व्याकुलं करोति 
इति व्याकुल+-णिच्‌ + तिप्‌ । 

(५) उपाध्यायसहभूःदुःश्ीलता--कठो रता, उपेक्षाबुद्धि, जिससे एक श्रध्यापक 
श्रपने शिष्य के प्रति व्यवहार करता है । यह ग्रध्यापक की एक परम्परागत 
विशेषता होती है, उसका यह स्वाभाविक गुण होता है कि वे श्रपने शिष्य के प्रति 
कुछ कठोर व्यवहार करते हैं । चाणक्य यह समझता है कि किसी ऐसे भ्रध्यापक की 
कल्पना नहीं की जा सकती जो दुःशीलता के गुण से रहित हो । इसप्रकार चाणक्य 
श्रपने श्रध्यापक वर्ग की कमजोरी से परिचित है और इसलिये वह श्रपने शिष्य के 
प्रति विचारशील है । 

(६) पर्रिषणनम्‌-परि+-पण व्यवहारे+-ल्युट्‌ = भावे परिपणनम्‌ । जो 
कुछ भी सहायता मलयकेतु करेगा उसे उसके बदले में सम्पूर्ण नन्दराज्य देने की 

“प्रतिज्ञा राक्षस ने की थी । यहाँ “सकल” पर जोर है । 

(७) तडपगहीतेन च महता स्लेच्छराजबलेन--इससे प्रतीत होता है कि सेना 
मलयकेलु की नहीं है, श्रपितु इसके द्वारा इकट्टी की हुई है। 

|. म्लेच्छ--पश्रार्यों से भिन्न भाषा का प्र योग करने वालों को “लेख्छ” 
नाम से श्रमिहित किया गया है । किन्तु आगे चलकर रीति-रिवाजों आर व्यवहार 
में भी भिन्नता रखने वालों को “म्लेच्छ” संज्ञा दी गई । प्राचीन काल में इससे 
किसी प्रकार के घृणा के भाव की प्रभिव्पक्ति नहीं होती थी । किन्तु आगे चलकर 
इसप्रकार की भावना म्लेच्छ शब्द के साथ जुड़ गई | 

(३) वुषलम = वृषं धर्मं लाति नाशयति एला tf 

चन्द्रगुप्त शूद्रा के गर्भ से उत्पन्न हुआ था, इसलिये ७३ त अप ho 
ह्‌ वृषल हे । 
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(१०) सवेलोकप्रकाशस्‌-- चाणक्य कहता है कि मैंने जो नन्दवंश के विनाश 
की प्रतिज्ञा की थी वह तो सारे संसार को सामने रखकर की थी श्रौर फिर भी मैंने 
उस प्रतिज्ञा को पूरा कर लिया और यह बात कि राक्षस चन्द्रगुप्त पर ग्राक्रमणा करते 
की तैयारी कर रहा है, केवल नगर में ही फैली है। “कथं प्रकाशतां गतोऽयमर्थः 
पौरेषु” ग्रत: इसको भी शान्त करने में मुझे श्रधिक परेशान होते की श्रावश्यकता 
नहीं है । वास्तविक बात तो केवल इतनी है कि नागरिकों में किसी को .भी नहीं 
मालूम कि ग्राक्रमण कब होने वाला है; किन्तु चाणक्य ने सूत्रधार के मुख से जो 
कुछ सूना है उससे वह अनुमान लगा रहा है कि यह बात सारे नगर में फेल चुकी 
है । किन्तु फिर भी उसको कुछ चिन्ता नहीं है । 2 
(११) प्रकाशोभवन्तम्‌ - न प्रकाशो$प्रकाश: तं प्रकाशं सम्पद्यमानं प्रकाशी- 
भवन्तम्‌ =श्रभूततद्‌भांवे च्विः । यह च्वि प्रत्ययान्त रूप हे. 
यस्य मम - 
श्यामीकृत्याननेन्दूनरियुवतिदिशां संततेः शोकधूमैः, 
` कासं मन्त्रिद्रमेभ्यो नयपवनद्वत॑ मोइमस्म प्रकीय्य । 
दश्ध्वा सम्भ्रान्तपौरद्रिजगणरदितान नन्देठशप्ररोहान्‌ , 
दाह्याभावान्न खेदाज्ज्वलन इच बने शास्यति क्रोधवहि: ॥११॥ 
अपि च। 
शोचन्तो5वनतेनेराधिपभयात्‌ घिक्शब्दगञमु खै- 
मीसञ्रासनतो&वकृष्टसवशं ये दृष्टवन्तः पुरा । 
ते पश्यन्ति तथैव सम्प्रति जना नन्दं मया सान्वयं, 
सिहेनेब गञेन्द्रसद्रिशिखरात्‌ सिंहासनात्‌ पातितम्‌ ॥१२॥ 
संस्कृत व्याख्या 
अन्वयः- श्यासीक्कत्येति--श्ररियुवतिदिशाम्‌ आननेन्दूनु संततैः शोकधुसै: 
स्यामीकृत्य, मन्त्रिद्व मेम्यः नयपवनहृतम्‌ कामम्‌ मोहभस्म प्रकीयं । सम्भ्रान्तपौर- 
ट्रिजगणरहितानू नन्दवंशप्ररोहात्‌ दग्ध्वा, वने ज्वलन इव क्रोधवक्ति: दाह्याभावात्‌ 
शाम्यति खेदात्‌ न ।।११॥ ie Fd 
व्याख्या--(यस्य मम) श्ररियुवतिदिशाम्‌ =श्ररीणाम-शत्रृणाम्‌ ( नन्दानास्‌) | 
युवतयः-रमण्यः एव दिशः तासाम्‌ प्रातनेन्दून्‌ = भ्राननानि-मुखानि एव इन्दवः-चन्द्राः | 
तानू संततैः- विच्छिन्नैः शोकधुमै: == शोका :-(पत्योदिवियोगजनिताः) खेदाः एव धूमाः . 
तैः श्यामीङृत्य-मलिचीकृत्य, मन्तरिद्र भेभ्यः = मस्त्रिणः-नन्दामाल्याः एव द्रुसा:चुक्षा: | 
तेभ्यः नयपवनहृतम्‌= नयः-नीतिरेव पवनः-मारुतः तेन हृतम्‌-श्रानीतम्‌ कामं-पर्याप्ति 
मोह भस्म =मोहः-कतंव्यमूढ़ता एव भरम तत्‌. प्रकीर्य क्षिप्य सम्ञ्रान्तपौरद्विजगणा 
रहितान्‌ = सम््रान्ताः-मान्याः ये पौराः-नागरिकाः ते एव द्विजगणाः-पहि 


|, 
र्र 
३ 
ई 
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-दावानल इव 


अंकुरानु (शिशुपर्यन्तातु नन्दवंशा दग्ध्वा-भस्मी कृत्य वने ज्वलन ई 
कुरानु (शिशु र न्‌) शाम्यति- 


क्रोधवह्मिः कोपानलः दाह्याभावातु = दाह्यस्य-नाश्यस्य ग्भावातु-श्रसत्वात्‌ 
विरमति खेदात्‌-परिश्रमात्‌ न (शाम्यति) ॥११।। 

ग्रन्वयः शोचन्त इति--पुरा ये नराधिपभयात्‌ श्रवनतैः विक्शब्दगर्ः र्ल 
ञोचन्तः माम्‌ ग्रग्रासनतः श्रवक्ष्टम्‌ श्रवश्ञम्‌ दृष्टवन्तः | सम्भ्रति ते जनाः सिहेन 
ग्रद्रिशिखरातु पातितम्‌ गजेन्द्रमिव मया सान्वयं नन्दं सिहासनात्‌ तथव पातितम्‌ 
पश्यन्ति ॥ १२॥ ® 

व्याख्या--पुरा-पूर्वम्‌ ये (जनाः) नराधिपभयात्‌-राजभयात्‌ ग्रवनतँ:-न श्री कृतः 
(किन्तु) घिकशब्दगर्भः--धिक्‌ राजानम्‌ इति शब्दः गर्भे येषां तादृशैः मुखे; (माम्‌) 
शोचन्तः-अनुकम्पमाना: माम्‌-चाणक्यम्‌ श्रग्नासनत:-उत्कृष्टश्राद्धीयब्राह्मण!सनात्‌ 
श्रवकृष्टं-च्य। वितम्‌ भ्रवशं दृष्टवन्तः । सम्प्रति-इदानीम्‌ ते जना: सिंहेन ग्रद्रिशिखरात्‌- 
पवेत श्वृङ्गात्‌ पातितम्‌ गजेन्द्रशव-करिराजमिव मया सान्वयं-सपुत्रं नन्दं सिहासनात्‌ 
तथैव (यथा) ग्रासनतोऽहमवकृष्टस्तथैवेत्यर्थः) पातितम्‌-श्र शितम्‌ पश्यन्ति ॥१२।। 
हिन्दी रूपान्तर -' श्लोक ११--जिस मेरी 

(नन्द) इत्रुश्रों की स्त्रीरूपी दिशाश्रों के मुखरूपी सन्द्रमाश्रों को निरन्तर 
शोकरूपी घुश्रों से मलिन बनाकर (भ्रर्थात्‌ निरन्तर रोने से शत्रु-स्त्रियों के मुखों को 
मलिन करके , मन्त्रीरूपी वृक्षों के लिय नीतिरूपी वायु से उड़ाई जाती हुई पर्याप्त 
मोहरूपी भस्म को फँलाकर (ब्र्थानु राक्षस वक्रनासादि मन्त्रियों को अपनी नीति 
शक्ति से मोहित करके प्रतिकार करने में श्रसमर्थ बनाकर), मान्य नागरिकरूपी पक्षी 
समूहों से रहित नन्दरूपी वेणु के श्रंकुरों को जलाकर वन में दावाग्नि के समान 
(मेरी) क्रोधरूपी वक्ति (किसी दूसरी) दाह्य वस्तु के न होने के कारणा शान्त हो 
रही है, थक जाने के कारण नहीं । (किन्तु सम्प्रति वध्यस्थानीय मलयकेतु के मिल 
जाने के कारण उस पर क'धवह्ति पुनः प्रज्वलित होगी ही ।) ॥११।। 

इलोक १२- तथा -- 


पहले जिन मनुष्यों ने राजा (नन्द) के भय से (सामने विरो ने 
के कारणा) भुके हुये (किन्तु) हे नन्द ! तुमको धिक्कार है, यह दुर यती आ 
ऐसे मुखों से (मुझ पर) दया करते हुए विवश होकर (क्योंकि उस समय प्रति 
करने में वे असमर्थ थे) मुझको उत्कृष्ट (श्राद्धीय ब्राह्मण के) ग्रासन से नीचे 
जाता हुप्रा देखा था । इस समय वे (ही) मनुष्य सिह के द्वारा पर्वत के हि र 
गिराये जाते हुये हाथी के समान मेरे द्वारा पुत्रों सहित नन्द को झि be 
प्रकार (जिसप्रकार उन्होंने मुझको देखा था) गिराये जाते हुये देखें ।। 10 

टिप्पणी--(१) इलो क ११ के भ्रन्दर रूपक इसप्रकार है- रा 
श्रानन >> इन्दु | शोक =धुम मन्त्रि = द्रुम । नय=पवन । मोह = SR 
द्विजगण । नन्द==वंश | Si 


(२) श्यामीकृत्य - ग्रश्यामानु इयामानु कृत्वा इति अभूततदुभावे च्वि: | 


= विज्या । 
पौर= 


र 
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(३) श्ररियुवतिदिशाम्‌-सामान्य रूप से दिशाग्रों को स्त्री रूप में चित्रित 
किया जाता है । परन्तु यहां इसके विपरीत शत्रुस्त्रयों को दिशाओं के रूप में चित्रित 
किया गया है और इसलिये शत्रुस्त्रियों के मुखों को श्रनेक चन्द्रमा बताया गया है । 

(४) मत्त्रिद्रुमेभ्य:- यहां पर “पत्ये शेते” के समान “क्रियया यमभिप्रैति 
सोऽपि सम्प्रदानम्‌ (वातिक) से चतुर्थी विभक्ति है । 

(५) प्रकोर्य--प्रश-कुर्शल्यप्‌ । 

(६) सम्च्रान्तपौ रष्विजगणरहितान्‌--वन के ग्रन्दर आग लग जाने पर पक्षी 
उड जाया करते हें । इसीप्रकार नन्द के आपत्तिग्रस्त होने पर कुछ नागरिक उसको 
छोड़कर चले गये, इन्हीं नागरिकों की ओर यहाँ संकेत है। 

(७) कहने का श्राशय यह है कि जिसप्रकार जंगल में वृक्षों के संघर्ष से 
उत्पन्न होने वाली दावाग्नि चारों दिशाग्रों को धुयें स व्याप्त करके और वृक्षों के 
अग्रभाग पर भस्म को फैलाकर सूखे वृक्षों को जलाकर शान्त हो जाती है। उसी 
प्रकार नन्दकुत अपमान से उत्पन्न होने वाली चाणक्य की क्रोधवक्ति भी शोक से शत्रु- 
स्त्रियों के धुखों को मलिन करके और नीति से नन्द के ग्रमात्य को किकतंव्यविमूढ 
बनाकर नन्दवंश का विनाश करके किसी प्रन्य व्यक्ति के विरोध में न होने के कारण 
शान्त हो रही है । 

(८) नराधिपभयात्‌ -- “पञ्चमी भयेन” पा० २।१।३७ इति समास; । 

(६) धिक्शब्दगर्ने;--क्योंकि वे सामने विरोध नहीं कर सकते थे । 
“«ड्त्यम्मुतलक्षणे” पा० २।३।२१ से तृतीया । 

(१०) पश्यन्ति--निकट भुत के अर्थ में वतंमान काल का प्रयोग हुआ है 
भ्र्थात्‌ सद्यः देखा था । ` वर्तमानसामीप्ये वर्तमानवद्वा” पा० ३।३।१३१ 

(११) सान्वथम्‌--प्रन्वय का ग्रर्थं यहाँ सन्तति है, वंश नहीं । 

(१२) इलोक १२ में चाणक्य ने ग्रपनी उत्त दशा का चित्रण किया है जब 
उसको राजा नन्द ने तिरस्कृत करके प्रासन से उठा दिया था । 


सोऽह मिदानीमवसितप्रतिज्ञाभारोऽपि वृषलापेक्षया शास्त्रं धारयामि । 
येन मया-- 
समुत्खाता नन्दा नव हृदयरोगा इव भुवः, 
कृता मोय्य लक्ष्मीः सरसि नलिनीव स्थिरपदा । 
इयोः सारं तुल्यं द्वितयमभियुक्तेन मनसा, 
फलं कोपप्रीत्याद्विषांत च विभक्तं सुहृदि च ॥१३॥ 


संस्कृत व्याख्या— 
अ्रवसितप्रतिज्ञाभारः=ग्रवसितः- समाप्तः प्रतिज्ञाभारः यस्य सः तीरांप्रतिज्ञ इत्यथंः । 
शस्त्रम्‌ = उद्योगम्‌ भ्रथवा ग्रधिकारचिल्ल खड्गम्‌ । 


>>> - 
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श्रन्वयः--समुत्खाता इति--भुवः हृदयरोगा इव नव नन्दाः क 
सरसि नलिनीव मौर्ये लक्ष्मी: स्थिरपदा कृता । कोपप्रीत्योः द्वयो' सारम्‌ डितयस 
फलम्‌ अभियुक्तेन मनसा द्विषति च सुहृदि च तुल्यम्‌ विभक्तम्‌ ॥१३॥ 

व्याख्या--(येन मया) भुवः-पृथिव्याः हृदयरोगाः इव = हृदयस्य रोगा ब्यावर: 
इव नव नन्दा: समुत्खाता:-समूलमुन्मुलिता:, सरसि-सरोवरे नॅलितीन्पाचिनीच 
मौर्ये-चन्द्रगुप्ते लक्ष्मी:-राज्यश्री: स्थिरपदा-श्रचला कृता-विहिता | (तेन च कायंद्दयेन) 
कोपप्रीत्यो:-क्रोधस्तेहयोः द्योः सारम्‌-न्याय्यम्‌ द्वितयं-द्विविधं फलं (निग्रहातुग्रह- 
रूपम्‌) श्रभियुक्तेन-श्रभिनिवेशवता मनसा-चेतसा द्विषति च-रिपौ (नन्दे) च सुहृदि 
च-मित्रे (मौर्ये) च तुल्यम्‌-युगपत्‌ विभक्तम्‌-विभज्य स्थापितम्‌ ॥१३:। 
हिन्दी रूपान्तर 

(इन परिस्थितियों में) वह मैं सम्प्रति (पनी) समाप्त प्रतिज्ञा के भारवाला 
भी चन्द्रगुप्त की श्रपेक्षा से शस्त्र धारणी कर रहा हँ अथवा उद्योग (शस्त्रम्‌, कर 
रहा हूँ (श्र्थात्‌ प्रधानमन्त्री के पद को धारण किये हुए हुँ) । (क्योंकि) जिस मैंने - 

इलोक १३--पृथ्वी के हृदय में विद्यमान रोग के समान नौ नन्दों को 
(स्वार्थेसिद्धि के & पुत्र श्रथवा नन्द श्रौर उसके आठ पुत्रों को) जड़ से समाप्त कर 
दिया, सरोवर में कमलिनी के समान चन्द्रगुप्त में (नन्दवंश की) राज्यलक्ष्मी को 
स्थिर पैर वाली बना दिया । (इसप्रकार इन दो कार्यों को करके मैंने) (अपमान से 
उत्पन्न होने वाले) कोप श्रौर (सेवा से उत्पन्न होने वाली) प्रीति इन दोनों के न्याय्य 
(सारम्‌) द्विविध फल को (निग्रह श्रौर ्रनुग्रह) तत्पर मन से शत्रु (नन्द) में और 
मित्र (चन्द्रगुप्त) में युगपत्‌ (लुल्यम्‌) विभक्त कर दिया ।।१३॥ 

टिप्पणी (१) वृषलापेक्षया--क्योंकि चाणक्य चन्द्रगुप्त के प्रति भ्रभिरुचिशील 
है श्रौर वह चाहता है कि चन्द्रगुप्त राज्य में स्थिर हो बावे । 

(२) शस्त्रं धारयामि-जिसप्रकार कञ्चुकी की वेत्रयष्टि उसकी निशानी 
होती है, उसीप्रकार प्रधान मन्त्री की निशानी शस्त्र होता है ऐसा प्रतीत 
है । श्रागे चलकर चाणक्य श्रपना शस्त्र राक्षस को समपित करेगा | राज्य 
के श्रतिरिक्त युद्ध के श्रवसर पर मन्त्री को सेनापतित्व का भार भी संभालन 
था इसीलिये “शस्त्रं धारयामि” । 

(३) हृदयरोगा इव--नन्द राजा होने की दृष्टि से प्रजाश्नो में प्रिय नहीं ये--. 
श्रतः उनको रोग कहा गया है ॥ 

(४) द्वितयम्‌ ¬ हो ग्रवयवौ श्रस्य इति हि-- तयप्‌ । 

(४) फलं कोपप्रीत्यो:--क्रम ध्यान देने योग्य है--कोपस्य फलं द्विषति ग्रौर 
प्रीतेः फलं च सुहृदि-युगपत्‌ विभक्त कर दिया ग्रर्थात्‌ नन्द को नष्ट करने के साथ 


होता 
व्यवस्था 
1 पड़ता 


ही चंन्द्रगुत्त को राज्य पर प्रतिष्ठित कर दिया । 


ज 
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अथवा अगृहीते राक्षसे किमुत्खातँ नन्दवंशस्य, कि वा स्थेयमुत्पा- 
दितं चन्द्रगुप्तलक्ष्म्या: । (विचिन्त्य ।) अहो राक्षसस्य नन्दवंशे निरतिशयो 
अक्तिणुणः स खलु कस्मिश्चिदाप जीवति नन्दान्वयावयवे वृषलस्य साचि- 
व्यं प्राहयितु न शक्यते । तद्भियोगं प्रति निरुद्योगः शक्योऽवस्थापयिलुः 
अस्माभिः । अनयैव बुद्ध या तपोबतगतोऽपि घातितस्तपस्बी नन्दवंशीयः 
सर्वार्थसिद्ठिः । यावदसौ मलयकेतुसङ्गी कूत्यास्मदुच्छेदाय विपुलतरं प्रयत्न- 
मुपदशीयत्येच । (प्रत्यज्ञवदाकाशे लक्ष्यं बद्ध वा) साधु ! अमात्य राक्षस, 
साधु । साधु श्रोत्रिय, साधु ।।साधु मन्त्रिबहस्पते, साधु । कुतः । 

ऐश्वर्यादनपेतमीश्बरमयं लोकोऽर्थतः सेवते । 

तं गच्छन्त्यनु ये विपत्तिषु पुनस्ते तत्प्रतिष्ठाशया ॥ 

भतु य प्रल्येडपि पूदलुकतासङ्गन निःसङ्गया । 

भक्त्या कायंधुरा वहन्त बहवस्ते दुलेभा त्वाृशाः ॥१४॥ 

अत एवास्माकं त्वत्हग्र हे यत्नः, कथमसो वृषलस्य साचिव्यग्रहणेन सानुग्रहः 
स्यादिति । कुतः । === | 
संस्कृत ठ्याख्या-- 

रः अगृहीते = श्रवशीक्ृते । नन्दान्वयावयवे ==नन्दान्वयस्य-नन्दवंशस्य अवयवे-अंज्ञे । 

तदभियोगं प्रति = तस्य-नन्दान्वयावयवस्य अ्रभियोगं प्रति-प्रतिष्ठापनाभिमानं प्रति । 
अवस्थापयितुम्‌-वंशे स्थापयितुम्‌ | तपस्वी = वराकः । उच्छेदाय = उन्मुलनाय । 

श्रन्वयः-ऐरवर्यादिति श्रयं लोकः ऐश्वर्यादनपेतम्‌ ईञ्वरम्‌ अर्थतः सेवते 
थे विपत्तिषु तमगुगच्छन्ति ते पुनः तत्प्रतिष्ठाशया । ये भतु: प्रलयेऽपि पुवेसुकृतासंगेन 
निःसंगया भवत्या कार्यभुरांत्रहन्ति ते त्वादृशाः बहवः दुर्लभाः ॥ १४|| 

व्याख्या -प्रयं लोक:-एब संसारः ऐश्वर्यातु-सम्पदः अनपेतम्‌-युक्तम 
ईश्वर-स्वामिनम्‌ ग्रर्थेतः-श्रथेलाभहेतोः सेवते-परिचरति, ये (जनाः) विपत्तिषु- 
व्यसनेषु (ऐश्वयेनाशे इत्यर्थः) तम्‌-ईद्वरम्‌ ग्रनुगच्छन्ति-अ्रनुसरन्ति ते पुनः 
तत्प्रतिष्ठाशया = वस्य-भलुः: प्रतिष्ठा-पुनरुत्थानम्‌ तत्र या आज्ञा तया (अनुगच्छन्ति) । 
ये (तु) भतु :-स्वामिन: प्रलयेऽपि-मरणोऽपि पूवंसुकृतासंगेन-स्वा मिकृतपूर्वोपकारा- 
विस्मरणोन तिःसंगया-निस्पुह्या भक्त्या कार्यघुरा-कार्यमारम्‌ वहून्ति-धा रयस्ति 
ते त्वादृशाः-भवद्विधाः बहुः दु्लेमाः-विरलाः (भवानेको जगति दिष्ट्योपलब्धोऽस्मा- 
भिरित्यर्थः) ।॥। १४॥ 
त्वत्संग्रहे-भवद्व रीकररो । सानुग्रहः-परनुग्रहेण सह विद्यमानः, कृतकृत्य इत्यर्थः । 


हिन्दी रूपान्तर-प्रयवा राक्षसको वशे किये बिना (मैंने) नन्दवंशका कया बिगाड़ लिया ७५५ 


(अर्थात्‌ कुछ भी नहीं) अथवा चन्द्रगुप्त की लक्ष्मी की क्या स्थिरता उत्पन्न कर दी 
(अर्थात्‌ कुछ भी नहीं)। (सोचकर) आश्चर्य है, (कि) राक्षस की -नन्दवंश में 
अतिशय भक्ति रूपी गुण है । (इस नन्दवंश के प्रति प्रतिशय भक्ति रूपी गुण होने 
के कारण) नन्दवंश के ग्रंश किसी के भी जीवित रहते पर उसको चन्द्रगुप्त का 
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टो किर नन्दवंश के 
मस्त्रित्व ग्रहण नहीं कराया जा सकता है । किन्तु उस (जिस किसी भी) 


अंश को राज्य पर प्रतिष्ठित करने के प्रति उद्योगरहित (राक्षस, को हुः > a 
सकते हैं। इसी विचार से (्र्थात्‌ राक्षस को उद्यम रहित करने की दृष्टि से) 
तपस्वी (बेवारा) नन्दवंशीय स्वा्थोसद्धि तपोवन में गया हुप्रा भी मरवा दिया ४ 
ऐसा हो जाने पर भी श्रर्थात्‌ नन्दवंश के सपूल नष्ट किये जाने पर भी (यावत्‌) क 
(राक्षस) मलयक्रेतु को श्राश्रय बनाकर हमको नष्ट करने के हिरा श्रौर शिन 
(विपुलतरम्‌) प्रयत्न दिखा ही रहा है । (प्रत्यक्ष के समान श्राकाश में लक्ष्य बांधकर ) 
अमात्य राक्षस, (तुम) धन्य हो. धन्य हो । श्रोत्रिय, (तुम) धन्य हो, धन्य हो । 
हे मन्त्रियो में वृहस्पति तुल्य राक्षस (तुम) धन्य हो, धन्य हो क्योंकि-- 

इलोक १४--यह संसार ऐइवर्य से युक्त स्वामी की स्वार्थतश (कुछ प्राप्त 
करने के लिये) सेत्रा करता है. (श्रौर) जो मनुष्य थ्रापत्तियो में (ऐश्‍वर्य के नष्ट हो 
जाने पर) उसका (स्वामी का) श्रनुसरण करते हैं, वे पुनः उस (स्वामी) की श्रम्गुदय 
की आशा से (अनुसरण करते हैं), (किन्तु हे राक्षस !) जो स्वामी की मृत्यु हो जाने 
पर भी पूर्व किये हुये उपकार के प्रविस्मरण से फलासक्ति रहित होकर भक्त के 
द्वारा कार्य के भार को वहन करते हैं वे तुम जैसे बहुत से व्यक्ति (मिलने इस संसार 
में) दुलंभ हैं (हमको तो तुम श्रकेले ही इस संसार में भाग्य से मिले हो) !1१४॥ 

इसीलिये हमारा तुमको (श्रपने) वश में करने का प्रयत्न है (कि) केसे वह 
(राक्षस) चन्द्रगुप्त के मन्त्रित्व को ग्रहण करने के द्वारा कृतकृत्य होवे । क्योंकि -- 

टिप्पणी (१) श्रगृहीते राक्षस --*'यस्य च भावेन भावलक्षणम्‌” पा० २1३1३७ 
से भाव में सप्तमी है। राक्षस को ग्रहण करना चाणक्य और नाटक का प्रमुख 
उद्देश्य है । 

(२) किमुत्खातं नन्दवंशस्य--इससे यह ध्वनित होता है कि राक्षस के बुद्धि- 
वैभव से फिर कोई नन्दवंशीय व्यक्ति चन्द्रगुप्त के विरोध में उठ खडा होगा, उस 
ग्रवस्था पें चन्द्रगुप्त के राज्य की स्थिरता की ग्राशा करना सर्वथा ही व्यर्थ होगा, 
प्रतः इन सभी श्रनर्थो के मूल कारण राक्षस को ही वश में करना चाहिये । 

(३) उत्खातम्‌--उत्‌+-खनू-क्त कर्म में रूप है । 

(४) प्रत्यक्षवत्‌--क्योंकि दूरस्थ राक्षस को सम्बोधन करना सम्भव नहीं है 
इसीलिये कवि ने उसको “श्रत्यक्षवतु” ऐसा कहा है। क्योंकि सम्बोधन का 
लक्षण है-- 

स्थितस्याभिमुखीभावमात्रं सम्बोधनं विदुः ॥ 
` (५) श्राकाशे लक्ष्यं बद्ध्वा--इसी को पारिभाषिक भाषा में ८ 
भाषित” कहते हैं । 

(६) श्रोत्रिय--इसका लक्षण इसप्रकार है :-- 

जन्मना ब्राह्मणो ज्ञे यः, संस्कारैः द्विज उच्यते । 
विद्यया याति विप्रत्वं, त्रिभिः श्रोत्रिय उच्यते ॥ 


ग्राकार- 


व 


2. 
आ 
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(७) वृहस्पति वेदिक काल में इनको देवताश्रों का गुरु और मन्त्री माना 
जाता रहा है । ग्रहों की दृष्टि से इसी के नाम पर सप्ताह के दिनों में एक दिन 
बृहस्पतिवार भो है 


अप्राज्ञेन च कातरेण च गुणः स्याद्ध'क्तयुक्तेन कः, 
्रज्ञाविक्रमशालिनोऽपि हि भवेस्कि भक्तिहीनात्फलम्‌ । 
प्ज्ञाविक्रमभकतयः समुदिता येषां गुणा भूतये 
ते श्त्या नृपतेः कलत्रमितरे संपत्सु चापत्सु च ॥१४॥ 
संस्कृत व्याख्या :-- 
स्वयः --श्रप्राज्ेनेति---भ क्तियुक्तेन ग्रप्राज्ञेञ च कातरेण च कः गुणाः 
स्यात्‌, प्रज्ञाविक्रमशालिनोऽपि भक्तिहीनात्‌ हि कि फलं स्यात्‌ । येषाम्‌ प्रज्ञाविक्रम- 
भक्तयः समुदिताः गुणाः, ते भृत्याः नृपतेः भूतये, इतरे सम्पत्सु चापत्सु च 
कलत्रम्‌ ॥ १५॥ 
व्याख्या भक्तियुक्तेन-सानुरागेण (किन्तु) अप्राज्ञो त-बुद्धिरहितेन च कातरेण 
च-विक्रमशून्येन च (भृत्येन) कः गुणाः--कि फलं स्यात्‌ ? (न कोऽपीत्यर्थः), 
्रज्ञाविकमशालिनः-वुद्धि वी रत्ववतः श्रपि भक्तिहीनात्‌-ञ्ननुरागशुच्यात्‌ (भृत्यात्‌) 
हि कि फलं स्यात्‌ ? (न किमपि इत्यर्थः) । येषां प्रज्ञाविक्रमभक्तयः_बुद्धिवीरत्वा- 


नुरागाः समुदिताः-समस्ता (एव) गुणाः (सन्ति), ते भृत्याः नृपतेः भूतये--मङ्गलाय , 


(अवन्ति) इतरे-प्रज्ञादिशून्याः भृत्याः सम्पत्सु-विभूिकालेषु च ध्रापत्सु- विपत्कालेषु च 
कलत्रम्‌-वनिता (इव पोष्यमात्रम्‌) ¦| १॥ 

श्लोक १५- भक्ति से मुक्त (किन्तु, बुद्धि हित और पराक्रम रहित श्रर्थात्‌ 
भीरु (भृत्य से स्वामी का) क्या लाभ (गुणाः) ? (म्रर्थात्‌ कुछ भी नहीं), (तथा) 
बुद्धि प्रौर पराक्रमशील होते हुये भी भक्ति से रहित (भूत्य) से क्या लाभ हो 
सकता है ? (गर्थात्‌ कुछ भी नहीं), जिन (भृत्यो) के बुद्धि, पराक्रम श्रोर भक्ति-ये 
सभी गुण (होते) हैं वे भृत्य राजा के कल्याण के लिये (होते) हैं, इन (प्रज्ञादि) 
गुणों से शुन्य भृत्य ऐड्वर्य के समय में और आपत्ति के समय में स्त्री (के समान 
कोमल भ्रौर पोष्य हुम्रा करते) हैं (उनसे किसी भी प्रकार की स्वामी की स्वार्थसिद्धि 
नहीं हो सकती ।) ॥१५।। 

टिप्पणी--(१) उक्त इलोक में भृत्य के गुणों का वर्णन है । 

(२) भृत्याः--त्रियते इति--सैवक का पालन पोषण किया जाता है और 
इसके बदले में वह सेवा करता है। इसके विपरीत “भार्या” भी भरणीया होती है 


परन्तु वह सेवा नहीं करती । यही भृत्य भर भार्या में अन्तर है । इसको परिभाषा- ड 


यस्मिनु कृत्यं समावेश्य निविशङ्केन चेतसा । 
ग्रास्यते सेवकः स स्यात्‌ कलत्रमिव चापरम्‌ ॥ (पञ्चतन्त्र) 
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(३) कलत्रम्‌ - (१) कल श्रथवा कड धातु हैं, अर्थ है खाना या रक्षा करता 
अर्थात्‌ जिनको हमेशा खिलाया पिलाया जाता है और जिसकी रक्षा की जाती है 

(२) कलं दुर्वलं त्रायते कलत्रं कलयति वा । “न वै पत्युः कामाय प्रिया भवति 
श्रात्मतस्तु कामाय' इति श्रृतेः , स्त्रियां ग्रपनी स्वार्थसिद्धि के लिये ही पतियों की 
सेवा करती हैं ग्रोर इसी सादृश्य के कारण वे भी स्त्री ही हैं, यथार्थ भृत्य नहीं । 
उनके स्वामी की किसी प्रकार की कार्यसिद्धि नहीं होती है। प्रज्ञा, विक्रम श्रौर 
भक्ति से शून्य सेवक संदा राजा के लिये स्त्री के समान भार होते हैं । 

(४) प्रज्ञा, विक्रम और भक्ति-ये तीनों गुण राक्षस के श्रन्दर हैं। इसलिये 
उसको वश में करने का प्रयास है । मलयक्रेतु को तो पकड़ना केवल ग्रानुषङ्गिक है। 


तन्मयाप्यस्मिन्वस्तुनि नशयानेन स्थीयते । यथाशक्ति क्रियते 
तल्संप्रहणं प्रति यत्न: | कथमिव अत तावद्‌ वृषलपर्वतकयोरन्यतर विनारो- 
नापि चाणक्यस्यापकृतं भवतीति विषकन्यया राक्षसेनास्माकमत्यन्तोपक्ारि 
भित्र घातितस्तपस्वी पर्वेतक इति संचारितो जगति जनापवादः । 
।कप्रत्ययाथमस्यवार्थस्याभिव्यक्तये पिता ते चाणक्येन घातितः इति रहसि 
त्रासयित्वा भागुरायणेनापवाहितः पर्वेतकपुत्रो मलयकेतुः । शक्यः खल्वेष 
रात्तसमतिपरिगृहीतोऽ प व्युत्तिष्ठमानः प्रज्ञया निम्नहीतुम । न पुनरस्य 
© निश्नहात्पवेतकबधोत्पन्नं राक्षसस्यायशः प्रकाशीभवत्म्रमाष्टु मिच्छामि 
ॐ प्रयुक्ताश्च 'वषक्षपरपक्षयोरनुरक्तापर क्तजनजिज्ञासया बहुविध देरावेष- 
भाषाचारसंचारबेद्नो नानाव्यञ्जनाः प्रणिधयः । अन्विष्यते च कुसुम- 
पुरव।सिनां नन्द।मात्यसुद्टदां निपुणं प्रचारगतम्‌ । तत्तत्कारणुमुत्पाद्य 
कृतकृत्यतामापादेताश्‍्चन्द्रगुप्तसहोत्यायिनो भद्रभउप्रभृतयः प्रधानपुरुषः । 
१)शारुषटयुक्तानां च तीक्ष्णरसदायिनां प्रतिविधानं प्रत्यप्रमादिनः परीक्षितभक्तयः 
क्तितिपतिप्रत्यासन्ताः नियोजितातत्रप्त पुरुषाः श्थिस्ति चास्माकं सद्दाध्यायि 
मित्रमिन्दुशर्मा नाम त्राह्मणः | स चोशनस्यां दण्डनीत्यां चतुःषष्ट्यङ्गो 
ज्योतिःशात्त्रे च परं प्राबीण्यमुपगतः । स मया क्षपणकलिडुधारी 
नन्दवंशावध प्रतिज्ञानन्तरमेव कुसुमपुरमुपनीय सवनन्दामात्यये: सह सख्यं 
तहता वरापतरच तास्मन्राक्षसः समुत्पन्नविश्रम्भः । तेनेदानीं महत्प्रयोजन- 
मनुष्ठयं भविष्यति । तदेवमस्म तो न किचित्‌परिहास्यते । वृषल एव केवल 
प्रथानश्रकतिरस्मस्वारोपितराज्यतन्त्रभारः ` सततमुदास्ते | अ टा 
यव््बमभियोगदुःखेरसाधारशेरपाकुतं तदेब रा 2 BT 


साह (न राज्यं सुखयति । कुतः | 
साह उु्जाना बलिनोऽपि स्वभावतः । 
अन्द्राशच नरेन्द्राश्च प्रायः सीदन्ति दुःखिता ॥१६॥ 


छि 


अस्मिनु वस्तूनि = एतस्मिन्‌ ब्रिद 
पु सस्तन =एतस्मिन्‌ विषये (रा = 
चरि ; अकषग्रहणकमंशि) । न 
सावधानेन । सञ्चारितः = प्रचारितः | जवापवादः = जनश्नुतिः | क त 
७920 पययाथमृ = 


विन ०. 
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लोकानाम-मनुष्याशाम्‌ प्रत्ययार्थं = विश्वासाथंम्‌ । रहसि = एकान्ते । ग्रपवाहित: >. 
्रपसारितः । व्युत्ति5ठमान: = युद्धा यतमानः । प्रमाष्टुम्‌ -- क्षालयितुम्‌ । 
नानाव्यञ्जनाः = बहुविधवेषधा रिणा; । प्रणिधयः = गुप्तच राः । निपुणाम्‌ = गुढ़त्वेन 
क्रियमाणम्‌ । प्रचारगतम्‌ = कपटाचरणाप्रकारः। उत्पाद्य = घटयित्वा | चन्दरगुप्त- 
सेहोत्यायित:--चन्द्रगुप्तेन सह उत्यायिन:-- उत्तिष्ठमानाः तीक्ष्णरसदायिनाम्‌ = 
विषदायिनाम्‌ । प्रतिविधानं = निवारणाम्‌ । श्रौशनस्यां = गुक्रप्रणीतायाम्‌ । दण्डनीत्यां 
= नयशास्ते । प्रावीष्यम्‌ = श्रतिदक्षताम्‌ । क्षपणकलिङ्गधारी = क्षपणकस्य बौद्ध - 
संन्यासिनः लिङ्गधारी = वेषभृत्‌ । सधुत्पन्नविश्रम्भः==जातविइवासः | परिहास्यते = 
न्यूनम्‌ भविष्यति । ग्रारोपितराज्यतन्त्रभारः = प्रारोपितः~न्यस्तः राज्यस्य यः 
तन्त्रः =शासनं तस्य भारः येन तादृशः । उदास्ते=उदासीनः सनु तिष्ठति । 
अ्रभियोगदुः खँ: =कार्याभिनिवेजशज नितसेदे: । अपाक्कत = वजितम्‌ । 

अन्वयः स्वयमिति-स्वयमाहृत्य भुञ्जानाः स्वभावतः बलिनोऽपि गजेन्द्राइच 
नरेन्द्राशच प्रायः दुःखिताः सीदन्ति । १ हा 

व्याल्या--स्वयं = प्रात्मना (न त्वन्येनेति) आहत्य--संगुह्य, भुञ्जानाः = 
उपभोगं कुर्वाणाः, स्वभावतः = प्रकृत्या, बलिनोऽपि=त्रलवन्तोऽपि, गजेन्द्राः करिवराइच 
नरेन्द्राः = भुपाश्च, प्रायः= बाहुल्येन, दुःखिता = क्लिष्टाः सन्तः, सीदन्ति-श्रवसन्नाः 
भवन्ति :। १६।। 

इसलिये मेरे द्वारा भी इस विषय में (अर्थात्‌ राक्षस के ग्रहण में) सावधान 
रहा जा रहा है (प्र्थात्‌ मैं सतक हुँ) | (रौर) यथाशक्ति उसको वश में करने के 
लिये प्रयत्न कर रहा हूँ । किसप्रकार । [सम्प्रति राक्षस को अपने वश में करने के 
लिये, चाणक्य ने जो कुछ किया है, उसका वर्णन है]। (१) इस विषय फें (सबसे 
पहले) तो चन्द्रगुप्त और पर्वतक--इन दोनों में से किसी एक के विनाश से भी 
चाणक्य का अपकार होगा, ऐसा सोचकर विषकन्या के द्वारा राक्षस ने हमारा 
अत्यन्त उपकारी मित्र बेचारा पर्वतक मरवा दिया है । ऐसी जनश्रुति (मैंने) लोक में 
फैला दी है । (२) (मौर मनुष्यों के विश्वास के लिये अर्थात्‌ जिस प्रकार मनुष्य यह 
समरे कि यही डात तथ्य है भ्रौर हम में विश्वास कर लें इसलिए) इसी बात की 
(राक्षस द्वारा किए हुए पर्वतक के वध की भविष्य मे) अभिव्यक्ति के लिये 
“तुम्हारे पिता को चाणक्य ने मरवाया है” (राक्षस ने नहीं) ऐसा एकान्त प्रें भय 
दिखाकर भागुरायण के द्वारा पर्वेतक के पुत्र मलयकेतु को भगवा दिया है और 
यह (मलयकेतु) राक्षस की बुद्धि के ग्रनुसार ग्राचरण करता हुआ भी (पराक्रमणा के 
लिये) सन्नद्ध होता हुआ (मेरी) बुद्धि के द्वारा वश में किया जा सकता है। इसके 
विपरीत (पुनः) इस (मलयकेतु) के कैद कर लेने से पर्वतक के वघ से उत्पन्न होने | 
वाले प्रकट होते हुये राक्षस के भ्रपयश को मैं धोना नहीं चाहता हूँ । | ३) और (मैंने 
अपने पक्ष में (धरनुरक्न ग्रौर विरक्त) भ्रोर शत्रु के पक्ष में अनुरक्त भ्रौर विरक्त मनुष्यं 


मुद्राराक्षस 


वेले ॥ 
व्यापार और आवागमन को 


ऐं के वेश, भाषा, 
ने की इच 1 से विविध देशों के वेश, द 
eC के वेश वाले गुप्तचर नियुक्त कर दिये हैं। (४) श्रोर 


रों ति त्रं च्छत्नरूप से की 
में र स्त्रियों (राक्षसादि) के मित्रों की प्रच्छन्नह्प से ' 
कुसुमपुर में रहने वाले नन्द के मन्त्रियों (राक्षस ल कागि जा रह ह 


जाने वाली कपट गतिविधियों ता के ) उठते बने वाले भद्रमट 

कारणों को उत्पन्न के x तु त रि 
व प्या को कृतकृत्य बना दिया है । (६) त sae 
देने वालों का प्रतिकार करने के लिए रादर कय कि { ७) श्रौर 
निरन्तर पास रहने वाले विश्वस्त व्यक्तियों का नियुक्त कर दिया है। 2१ डं लोहे 
हमारा सहाध्यायी मित्र इन्दुशर्मा नाम का ब्राह्मण है भोर वह ह, द ० 
दण्डनीति ग्रौर ६४ श्रज्धों वाले ज्योतिष-शारन भपरंम त्रवीराता को आर <) ता 
संन्यासी का रूप धारण करने बाले उस हो मैंने नन्दवंश के वघ की प्रतिज्ञा त 
ही कुसुमपुर लाकर नन्द के सभी मन्त्रियों के साथ (उसकी ) मित्रता करा दी और 
विज्ेषतः उसमें राक्षस को विश्वास उत्पन्त हो गया है । उस (क्षपणक वेषधारी 
इन्दुशर्मा) से सम्प्रति बड़ा काम तिकलेगा, तो इसप्रकार हमसे कुछ कमी नहीं रह 
जायगी । केवल चन्द्रगुप्त ही राज्य के प्रधान अङ्क हम पर राज्य की व्यवस्था कानमा 
को डालकर निरन्तर उदासीन रह रहा है । प्रथवा, जो (राज्य) स्वयम्‌ राजकाय में 
व्यस्त होने के कारण उत्पन्न ग्रसाधारण दुःखों से रहित हाता है, वही राज्य सुख 
देता है क्योंकि :-- 

इलोक १६--अपने श्राप (परिश्रम पूर्वक) लाकर भोगों का उपभोग करते 
हुए, स्वभाव से शक्तिशाली होते हुए भी हाथी श्रौर राजा लोग दुःखित होते हुये 
पीड़ित होते हैं । 

टिप्पणी -(१) न शयानेन --न शब्द के साथ समास है-सावधानेन स्थीयत 
इत्यर्थः । 

(२) विषकन्या को योगनारी भी कहते हैं । इसके साथ सम्भोग घातक माना 
गया हैं | विषतुल्या कन्या | इसके शरीर को शनैः शनैः विषयुक्त किया जाता है। 
Mr. Tawney ने पाठको का ध्यान “७९६8. Romanorum” की ११वीं 
कहानी की ग्रोर श्राकृष्ट किया है जिसमें एक भारतीय नारी ने एक विषकन्या 
Alexander the (0169 के पास भेजी है । 

विषैविहिस्युः निपुण नृपति दुष्टचेतसः । 

स्त्रियो वा विविधाचू योगानू कदाचित्‌ सुभगेच्छया । 

विषकन्योपयोगाद्रा क्षणाज्जह्य।दसूनू नरः || 

द (सुश्रुतकल्पस्थान, प्रथम भ्रध्याय) 
हन्ति स्पृशन्ती स्वेदेन गम्यमाना च मैथुने । 

पक्वबृतादि च फलं प्रशान्तयति मेहनम्‌ ॥ 


(सुश्रुतकल्पस्थान की टीका) 


प्रथमोऽङ्कः [ ३७ 


ग्राजन्मविषसंयोगात्‌ कन्या विषमयी कृता । 

स्पर्शोच्छुवादिमिहेन्ति तस्यास्त्वेतत्‌ परीक्षणम्‌ ॥ 

तन्मस्तकस्य संस्पर्शात्‌ म्लायते पुष्पपल्लवौ । 

शय्यायां मत्कुणो वस्त्रे यूकाभि: स्नानवारिणा ॥ 

जन्तुर्भिम्रियते ज्ञात्वा तामेवं दूरतस्त्यजेत्‌ || 

(३) श्रत्यन्तोपकारि--पर्वतक चन्द्रगुप्त का ग्रत्यन्त उपकारी मित्र है क्योंकि 
चन्द्रगुप्त ने कुसुमपुर के चारों भ्रोर घेरा पवंतक की सेनाओं की सहायता से डाला 
था । इसके बदले में यदि सफलता मिल गई तो ्राधा राज्य देने की प्रतिज्ञा की थी । 

(५) लोकप्रत्ययार्थम्‌--नागरिकों में फली हुई यह जनश्रुति कि पर्वतक को 
राक्षस ने मरवाया है, चाणक्य ने नहीं, मलयकेतु का केद न करने के कारण ग्रीर भी 
अधिक विश्‍वसनीय हो जाती है क्योंकि चाणक्य यदि चाहता तो मलयकेलु को पकड़ 
कर केद कर सकता था, परन्तु इसने जानबूझ कर उसे भागने का अवसर दिया | 
किन्तु इस जनश्रुति के विपरीत चाणक्य ने भागुरायण के द्वारा मलयकेलु को यह 
विशवास दिला दिया था कि तुम्हारे पिता को राक्षस ने नहीं मारा है पलु चाणक्य 
ने विषकन्या का प्रयोग करके मरवाया है ! इसप्रकार भागुरायणा चाणक्य से पृथक्‌ 
होकर राक्षस से जा मिलता है । शनैः शनं: जैसे जैसे घटनाचक्र का विकास होता है, 
मलयकेतु को यह बिश्वास हो जाता है कि उसके पिता को चाणक्य ने नहीं अपितु 
राक्षस ने मरवाया है और ग्रन्ततोगत्वा मलयकेतु राक्षस से अलग हो जाता हे | 

(६) भागुरायणेत--यह (/0111181)061-1-001र्श का छोटा माई श्रौर 
मलयकेतु का मित्र है । चाणक्य का प्ररिघि है । 

(७) मलयकेतु को भगा देने में चाणक्य का यह प्रयोजन है कि ग्रब मलयकेतु 
को ही आ्राधार मानकर राक्षस प्रयत्न करेगा । यदि ऐसा न करके मलयकेतु को केद 
या मरवा देता तो राक्षस किसी अन्य व्यक्ति का आश्रय लेकर चन्द्रगुप्त पर झाक्रमण 
करता भ्रौर चाणक्य के वश में न होता । 

(८) व्युत्तिष्टमान:--'उदो$नृध्वेकमंरि' पा० १।३।२४ इति आत्मनेपदम्‌ | 
वि+-उदू+स्था शानच्‌ कतंरि। 

(8) प्रमाष्ठुं म्‌ --प्र+- मृज्‌ +तुमुत्त । मलयकेलु को केद करके चाणक्य ने 
राक्षस के ग्रपयश को क्यों धोता नहीं चाहा यह्‌ ग्रागे चलकर पंचम भ्रङ्क में स्पष्ट 
होगा । 

(१०) श्रनुरक्तापरक्त- श्रनु+रञ्जॐ+क्त कवेरि भ्रनुरक्त | 

ग्रप--रञ्ज-]-क्त कतेरि अपरक्त । 

(११) प्रणिधय : -गुप्तचर । प्रणिधीयन्ते इति प्र+-नि--धा--कि कर्मणि 
रूपम्‌ । मे न 

(१२) तत्तत्कारणमुत्पाद्य--“ स्त्रीमद्यमृगयाशीलो” इत्यादि तृतीय ग्रदुमे | 
वणित है । ह 


दि | मुद्राराक्षसे 


व्यक्तियों का ग्रहण होता है” 
रोहिताक्ष और विजय वर्मा । 
--णिनि-- नपु सक 


(१३) भद्रभटप्रभूतय:-- प्रभूति से निम्न 
पुरुषदत्त, डिङ्गरात, बलगुप्त, राजसेन, भागुरायण, 

(१४) सहाध्यायि--सह ग्रधीते इति सह+श्रधिञ-इङ, 
लिग में है क्योंकि मित्रम्‌ नपु'सक लिग है। 

(१५) प्रावीण्यम्‌ प्रकृष्टा वीणा श्रस्य- 
में कुशल है-तस्य भावः प्रावीण्यम्‌ । अतः सामान्य कुश 


इति प्रवीणा, जो वीणा बजाने 
लता के लिए प्रयुक्त होने 
लगा है । F 

(१६) क्षपणक--वोद्ध संन्यासी है | इससे सिद्ध होता है कि चाणक्य ने 
अपने मित्र इन्दुशर्मा को पहले बौद्ध संन्यासी बनाया हैं और पश्चात्‌ नन्द के ग्रमात्या 
से उसका परिचय कराया है । वस्तुतः वह क्षपणक नहीं है । क्षपणक लिगधारी है ' 
यही जीवसिद्धि है। 

(१७) तेनेदानीं महत्रयोजनमनुष्ठेषं भविष्यति-यह प्र योजन पंचम अङ्क में 
वशित है । 

(१८) श्रस्मत्त:--अस्माभि:--तृतीयायां तसिल-हेतु में तृतीया है । 

(१६) प्रधानप्रकृतिषु--स्वामी, श्रमात्य, सुहृत्‌, कोष, राष्ट्र, बल श्रौर दुर्ग, 
ये राज्य के सात भ्रङ्ग प्रकृति कहलाते हैं। 

(२०) तन्त्र--राजनीति में राज्य की आन्तरिक व्यवस्था को तन्त्र कहते हैं । 
“स्वमण्डलपालनाभियोगस्तन्त्रम्‌'? | 

(२१) उदास्ते--उदासीन रहता है अर्थात्‌ प्रजाग्रो के कार्यो में कोई श्रभिरुचि 
नहीं लेता है । उद्‌+-श्रास्‌ञ-ते लट_लकार | 

(२२) भूञ्जानाः--उपभोग करते हुये । “भुजोडनवने?' पा० १।३।६६ इतिं 
तङि “ताच्छील्यवयोवचन शक्तिशु चानश्‌” पा० ३।२।१२६ इति चानश्‌ | 

(२३) १६ वें श्‍लोक का आशय है कि चन्द्रगुप्त को उदासीन रहने दो, 
यह काम हम ही कर लेंगे । 


[तत्‌ प्रविशति यमपटेन चरः ] 

चरः= 
पणमह जमरस चलणे कि कज्जं देवएहि अणेहि । 
एसो खु अण्णभत्ताणं हुर्‌इ जीअं चडपडन्तम्‌ ॥१७॥ 

प्रणमत यमस्य चरणां कि कार्य दैवतं रन्यैः । 

3: एष खल्वन्यभकतानां हरति जीवं परिस्फुरन्तम्‌ ॥ 

अवि अ। 
पुरिसस्स जीविदव्वं विसमादो होइ भत्तिगहिआदो 
मारेइ सव्वलोअ जो तेण जमेण जीआमो ॥१५॥ 24 


¢ 
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ग्रपिच। 

पुरुषस्य जीवितठ्यं विषमा द्भवति भक्तिरद्रीतातु । 

मारयति सर्वलोकं यस्तेन यमेन जीवामः ।। 
जाव पढं गेह पविसिअ जमपडं दसअन्तो गीआइ' गाआमि । (इति परिक्रामति) 
यावदिदं महँ प्रविश्य यमपटं दर्शयत्गीतानि गायामि । 


संस्कृत व्याख्या 

भ्रन्वय:--प्रणमतेति--यमस्य चरण्‌ प्रणमत अन्यः दैवतैः कि कार्यम्‌ । एप 
खलु ्रन्यभक्तानाम्‌ परिश्कुरन्तं जीवं हरति ॥१७॥ 

ब्याख्या -यमस्य चरणां (यूयम्‌) प्रणामत, श्रन्यंः-श्रपरैः देवतँ:-दैबैः कि 
कार्येम्‌-कि प्रयोजनम्‌ (न किमपि), (यतः) एषः-यमः खलु श्रन्यभक्तानाम्‌-भ्रन्यदेत्र- 
सेवकानाम्‌ परिस्फुरतं-किलिश्यमानं जीवं-प्राणानु हरति-नाशयति । ॥१७॥ 

अन्वयः--पुरुषस्येति -भक्तिगृहीतात्‌ विषमात्‌ पुरुषस्य जीवितव्यम्‌ भवति । 
यः सर्वलोकं मारयति तेन यमेन जीवामः । ॥१८।। 

व्याख्या - भक्तिगृही तातु-मक्त्या-गा ढ़ानुरागेण गृहीता त्‌-वशी कृतात्‌-विषमा्‌- 


कऋरात्‌ (यमादपि) पुरुषस्य जीवितव्यम्‌-जीवनं भवति । यः यमः सर्वलोकं निखिलं a 


जगत्‌ मारयति-विनाशयति तेन यमेन जीवामः= तमुपसेव्य जीवनधारण कुर्मः ॥१५॥। 

(तदनन्तर यमपट के साथ गुप्तचर प्रवेश करता है 1) 

इलोक १७, गुप्तचर - (हे नागरिको !) यमराज के चरणों की वन्दना करो, 
अन्य देवताओं से क्या प्रयोजन श्रर्थात्‌ कुछ भी नहीं (कार्यम) ? (क्योंकि) यह 
(यमराज) अन्य (देवताग्रों के) भक्तों के छटपटाते हुए जीव को ग्रपहरण कर लेता 
है । [इसलिये हे नागरिको ! राक्षस भक्ति से कोई लाभ नहीं, चाणक्य की भक्ति 
करो । क्योंकि चाणक्य के प्रकुपित होने पर राक्षस भक्तों का कहीं ठिकाना नहीं 

॥१७॥ 

दै] इलोक १८ -तथा भक्ति के द्वारा वश में किये कूर (यम) से (भी) पुरुष का 
जीवन चल जाता है। (यमराज को भक्ति मृत्युनाशिनी है ॥) (इसलिये) जो सब 
मनुष्यों को नष्ट कर देता है । (हम) उसी यम से जीवन वारण करते हैं ॥१८॥ 

जब तक (सामने दिखाई देने वाले) इस घर में प्रवेश करके यमपट को दिखाता 
हुआ गीत गाता हूँ । (चारों ओर घुमता है) छे 

टिप्पणी :--(१) यमपट--यमराज सम्बन्धी पट--वह वस्त्र जिसमें नाना 
प्रकार के यम-विषयक चित्र बने होते हैं-को लेकर मनुष्यों के शुभ और अशुभ कार्यों 
की सूचना के द्वारा ही भिक्षुको की ग्राजीविका चलती है। यमराज मृत्यु का देवता 
हैं । ऋम्वेद के भ्रत्दर यम विवस्वानु के पुत्र के रूप में वणित है । 

(२) सम्पूणं यमपटचर का कथानक अपने पक्ष के अनुरक्त भ्रोर विरक्त एवम्‌ 
परपक्ष के भ्रतुरक्‍त भ्रोर विरक्त व्यक्यों को जानने की अभिलाषा तथा साथ हो ह 
की मुद्रा-प्राप्ति, इस प्रयोजन को प्रतिपादन करने के लिये है । 


३ 


र 


४० ] मुद्राराक्षसे 


ययंम के समातक्रर है ' वह 


(३) १७ वें श्लोक का थ्राशय यह है कि चाणाव है । वद 
साथ ही उसने अपने 


अपने पक्ष की रक्षां प्रौर शत्रु पक्ष के विनाश में समर्थ है । 
गुप्तचर होने की सूचना दी है । 

। (४) १८ वें इलोक के श्रनुमार यम की भक्ति मृत 
[| है अर्थात्‌ यद्यपि चाणक्य ऋर है तथापि भक्ति के द्वारा उसको 
सकता है। 


मु का श्रपहरण करने वाली 
वश में किया जा 


॥ | शिष्य:-- (विलोक्यः ) भद्र, न प्रवेष्टव्यम्‌ । 
i चरः हंहो ब्रह्मण, कस्स एदं गेहम्‌ । प्रहो ब्राह्मण, कस्येदं गृहम्‌ । 
| शिष्य: - अस्माकसुपाध्यायस्य सुगृहीतनाम्न आयेचाणक्यस्य । 
| | चरः (विहस्य |) हंहो ब्रह्मणः अत्तकेरकस्त जेव्य मह्‌ घस्मभादुणो घरं 
| होदि । ता देहि मे पवेसं जाव दे उवज्माअस्स जमपडं पसारिअ धम्मं उवदि- 
। सामि | ग्रहो ब्राह्मण, श्रात्मीयस्यैव मम ध्म ज्रातुग्‌ हं भवति । तस्माद्देहि मे प्रवेश 
। | यावत्तवोपाध्यायस्य यमपटं प्रसार्य घर्ममुपदिशामि । 
| 2 शिष्यः--(सक्रोधम्‌ । ) धिक मूख, कि भवानस्मदुपाध्यायादपि धर्म- 
वत्तरः , ॥ 
चर- हंहो बह्मण, मा कृप्प। णहि सव्वो सव्वं जाणादि ! ता 
किंवि ते उवड्झाओ जाणादि, किंवि अम्हारिसा जाएन्दि । श्रहो ब्राह्मण, मा 
कुप्प ! नहि सर्वः सर्व जानाति । तत्किमपि ते उपाध्यायो जानाति, किमप्यस्माद॒शा 
| जानन्ति । 
शिष्यः मूर्ख, सर्वज्ञतामुपाध्यायस्य चोरयितुमिच्छसि । 
| चर:--हंहो बह्म, जइ तब उवड्झाबो सव्बं जाणादि ता जाणादु 
दाब कस्स चग्दो अणभिप्पेदोत्ति । श्रहो ब्राह्मण, यदि तवोपाध्यायः सर्व जानाति 
तहि जानातु तावस्कस्य चन्द्रोऽनमिप्रेत इति । 
दिष्य:--मूखे, किमनेन ज्ञातेनाज्ञातेन वा । 
. चरः-तब उवञ्भाओ एव्व जाणास्सदि ज॑ इमिणा जाणिदेण होदि । 
| तुमं दाव एत्तिअं जाणासि कमलाणं चन्दो अणभिप्पेदोत्ति । शं पेक्ख । 
{| कमलाणामणहराणं वि रूआहिन्तो विसंवदईं शीलम्‌ । 
| | कमलानां चन्द्रो$नभिप्रेत इति | ननु ह कक 2-१ 
} 
| 


कमलानां मनोहराणामपि रूपाद्विसंवदति शीलम्‌ । 
सम्पूर्णमण्डलेऽपि यानि चन्द्रे विरुद्धानि ॥ 


सुगृहीतनाम्नः = सुगृहीतं-पुण्यं नाम श्रभिधानं यस्य स सुगृहीतनामा तस्य 
|) 


कळकळ 
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यन्नाम्नि कृते शुभं स्थात्‌ स सुगृहीतनामा, तस्य । धमं भ्रातुः धमेण भ्राता तस्य । 
चोरयितुम्‌ = श्रनङ्गीकतु'म्‌ । , 

अन्वयः-कमलानामिति मनोहराणामपि कमलानां शील रूपातु विसं- 
वदति । यानि सम्पूर्णमण्डलेऽपि चन्द्रः विरुद्धानि ॥। १९॥ 

व्यास्या-मनोहराणां-सुन्दराणामपि कमलानां-पद्मानां शीलं-चरितं रूपात्‌- 
श्राकारात्‌ विसंवदति-विरुध्यते । यानि-कमलानि सम्पूणं मण्डलेऽपि-परिपुणेऽवि चन्द्र- 
चन्द्रविषये विरुद्धानि-विपरीतानि ।।१६॥ 

शिष्यः--'देखकर) भद्र ! (अन्दर) प्रवेश मत करना । 

गुप्तचर- है ब्राह्मण, किसङा यह घर छ! 

शिष्य--हमारे उपाध्याय प्रातः स्मरणीय आर्य चाणक्य का | 

एप्तचर--(हंसकर) हे ब्राह्मण, (तब तो) अपने ही मेरे धर्मभाई का घर 
है । प्रत: मुझे ग्रन्दर प्रवेश करने दो, जिससे तुम्हारे उपाध्याय के (सामने) यमपट 
को फैलाकर घर्म का उपदेश करू | 

शिष्य (क्रोध के साथ) हे सूखे ! (तुको) धिक्कार है, क्या तुम हमारे 
उपाध्याय से भी श्रधिक धर्म को जानने वाले हो । 

गुप्तचर--भरे ब्राह्मण, क्रोध मत करो । सभी व्यक्ति सब कुछ नहीं जानते 
हैं। इसलिए कुछ तो तुम्हारे उपाध्याय जानते हैं, (आर) कुछ हम जैसे (व्यक्ति) भी 
जानते हैं । 

शिष्य--हे मुखे, (हमारे) उपाध्याय की सर्वज्ञता से इन्कार करना 
चाहता है । 

गुप्तचर--हे ब्राह्मण, यदि तुम्हारे उपाध्याय सब कुछ जानते हैं तो (वे) 
बतार्ये (कि) चन्द्र किसको प्रभीष्ट नहीं लगता है, इति । 

शिष्य--(ग्ररे) मुखे, इस बात के जानने या न जानने से कया होता है ? 

गुप्तचर--(यह तो) तुम्हारे उपाध्याय ही (स्वयम्‌) जानेंगे जो इस (बात) 
को जानने से होता है । तुम तो (केवल) इतना जानते हो कि कमलो को चन्द्र प्रिय 
नहीं होता है । भ्रच्छा देखो-- १ 

इलोक १९--सुन्दर भी कमलों का चरित्र भ्राकृति से विपरीत होता है । 
(क्योंकि) जो (कमल) पूरांविम्ब होने पर भी (अपुर बिम्ब होने पर तो कहना ही 
क्या १) चन्द्र के विषय में विपरीत आचरण करते हैं। [प्रर्थात्‌ रूप तो सुन्दर होता 
है परन्तु चरित्र विपरीत होता है। रूप से चरित्र का अनुमान नहीं हो सकता 
है। | ॥१९॥ 

गुढ़ाथे--(१) घर्मआुः--धमं-परवृत्तान्तं निवेदयामीति भ्रर्थात्‌ मैं नगर के 
समाचारों को जानने वाला हे । मेरी इस सूचना से राज्य का कार्य चलेगा--यह 
गुढार्थ है। वेसे याचक के सभी धर्मतः भाई ही होते हैं, यह बाह्य ग्रथ है । 

(२) कस्य चन्द्रोऽनभिप्रतत इति--चन्द्रगृप्त किसको अभीष्ट नहीं है । 


। ४२ ] मुद्राराक्षसे 


(३) १६ वें श्‍लोक के द्वारा बहुत से राक्षस ह ञो र से 0040. 
देते हैं--वे श्रसम्पूणां मण्डल वाले चन्द्रगुप्त के त ह्‌ र हक ठ Eh 
मण्डल होने पर भी विरोधी र अर्थात्‌ oa i ल ह्‌, जा चन्द्रगुप्त के 

[मण्डलत्व को सह नहीं सकता है, यह गुढ़ाथ ह 
हट हा | उपाध्याय--उपेत्यास्मादधीते इति उप--अ्रधि--इडः-- घन 
= “'इडश्च” पा० ३।३।२१ । गई हूँ 

(२) सुगृहीतनाम्न:--जो कोई भी श्रादर के योग्य होता है, उन सभी के 
लिये यह सामान्य रूप से प्रयुक्त होता है । वह व्यक्ति जिसका प्रात: नाम लेना 
मंगलकारी होता हो । इ 

“स सुगृहीतनामा स्यात्‌ यः भातः स्मयते जग: | ह 

(३) धमंभ्रातु:--धर्मभाई का । धमंस्य-राजकार्यस्य भ्राता-प्रव्तंक; तस्य 
अर्थात्‌ राज्यकायं का सञ्चालन करने वालों का । चर कहना चाहता है कि सेवाधर्म 
की दृष्टि मे एक ही चन्द्रगुप्त राजा की सेवा करने से हम धर्मभाई हैं | इस प्रकार का 
भी आशय निकल सकता है कि उसके समान मैं भी जीवों को धर्म का उपदेश देता 
हूँ । इसप्रकार एक समान कार्य करने से हम दोनों धर्मभाई हैं । एक गुरु से पढ़ने 
वाला भी धर्मभाई होता है । 
| (४) श्रस्मादृशा:--वयमिव पश्यन्ति इति अस्मद्न दृश्य पकन, त्यदादिषु 
दुशरत।लोचने कन्‌ च” पा० ३।२।६० । 
| (५१ चन्द्र :--“चन्;” शब्द यहां चन्द्रमा और चन्द्रगुप्त दोनों श्र्थों की ओर 
इङ्गित करता है । 
| (६) श्रनभिम्रेतः अ्भि--प्र--इ--क्त ्रभिप्रेत, न ग्रभिप्रेतः अनभिप्रेत: । 
(७) सम्पुर्णमण्डलेर्प--तब भी जबकि चन्द्रमा अपनी सम्पूणं कलाझों के 
| साथ प्रकाशित हो रहा है और जबकि चन्द्रमा इस श्रवस्था प्रें संसार में सभी के लिए 
हृदयो में एक नवीन अनुभूति का सञ्चार करने वाला है, तब भी कमल उसको पसन्द 
| नहीं करते हे | कमलो का यह स्वाभाविक गुण होता है कि वे सूर्य के उदय होने पर 
| विकसित होते हैं ग्रौर चन्द्रमा के उदय होने पर बन्द हो जाते हैं । इसप्रकार कमलो 

क चमा के प्रति विपरीत श्राचरण है | यहां मण्डल शब्द की विशिष्टता ध्यान 


देने योग्य ठ्‌ । ध्वनि ड्‌ है राजा चन्द्रगु ७ नि j 
नै नय कि ज़ न J त के श सकं मण्डल 
होने का विरोध कर रहे 3 | नु ३ जो उसके सम्द्ण 


Sn 
चाणक्यः ( ग्राक्ण्यात्मिगतम्‌ ।) अये चन्द्र | 
य ये चन्द्र गुप 
जानामीत्युपक्षिप्तमनेन । SRT 
B CN ७. 
5 शिष्य:--मूखं, किंसद्मसंबढमभिघीयते । 
चर:--हंहो ब्रह्म, सुसंबद्ध जेव्ब एदं भवे । 


सुसबद्धमेवैतद्धवेत्‌ | अहो ब्राह्मण, 


प्रथमोऽङ्कः [ ४३ 


शिष्य: यदि कि स्यात्‌ | 

चरः--जदि सुणिदु' जाणन्तं लहे । यदि श्रोतु' जानन्तं लभे । 

चाणक्य:-भद्र, विश्रब्धं प्रलिश । लप्प्यसे ओतारं ज्ञातारं च ' 

चर:--एसो पबिसासि ( प्रविश्यांपसृत्य च । ) जेदु अञ्जो । एप 
प्रविशामि । जयत्वार्यः । 

चाणक्य:--(विलोफ्यात्मगतम्‌ । ) कथमयं प्रकृतिचित्तपरिज्ञाने नियुक्तो 
निपुणकः । (प्रकाशम्‌ । ) सद्र, स्वागतम्‌ । उपचिशा । 

चरः-जं अञ्जो आणवेदि | (भुमावुपष्टि: । ) यदायं आज्ञापयत । 

चाणक्यः भद्र, वर्णयेदानीं स्व नियोगवृत्तान्तम्‌ , अपि वृषलमनुरक्ताः 

प्रकृतयः । 

: _ चरः-अह इ'। अज्जेण खु तेसु तेसु बिराअकारणेसु परह रिअंतेसु 
सुगहोदणामहेए देवे चन्दउत्त दिढ अणुरत्ताओ पॉर्काद्‌ओ । किदु उण अत्थि 
एत्थ णुअरे अमच्चरक्खसेण सह पढम समुप्पणण सिणेहबहुमाणा तिण्णु 
पुरिसा देवस्स चन्दसिरिणो सिरि ण सहन्दि । अथ किम । श्रार्येण खलु तेषु तेषु 
विरागकारणोपु परिह्लियमारोषु सुगृहीतनामधेये देवे चन्द्रगुप्ते दृढमनुरक्ताः प्रकृतयः । 
किन्तु पुनरस्त्यत्र नगरे श्रमात्यराक्षसेन सह प्रथमं समुस्पन्नस्नेहबहुमानास्त्रयः पुरुषाः / 
देवश्य चन्द्रश्निय: श्रियं न सहन्ते । 

चाणक्यः--(सक्रोधम्‌) | ननु वक्तव्यं स्वजीवितं न सहन्त इति । भद्र, 
अपि ज्ञायन्ते नासधेयतः । 

चरः-कहं अजाशि अणामहेआअज्जस्स णिवेदिअन्ति | कथमज्ञातनामधेया 
आयंस्य निवेद्यन्ते । 

चाणक्यः--तेन हि ओलुमिच्छामि । 


्रपराक्ताचु=विरक्तान्‌, विरुद्धानिति यावत्‌ « उपक्षिप्तम्‌ =प्रकाशितम्‌) 

;, सूचितम्‌ । श्रसम्बद्धम्‌ = भ्रसंगतम्‌, पूर्वापरसम्बन्धरहित मित्यर्थः । 

चाणक्य - (सुनकर मन ही मन) । ग्ररे, चन्द्रगुप्त से विरक्त विरोधी पुरुषों को 
जानता हूँ, इस बात की शोर (इति) इसने इ'गित किया है । 

शिष्य--मूखे, यह क्या ग्रसंगत बात कह रहे हो ? 

गुप्तचर- है ब्राह्मण, यह (तो) सुसंगत ही होती । 

शिष्य- यदि क्या होता ? 

गुप्तचर -- यदि सुनने वाले, जानने वाले को प्राप्त करू । 

चाणाक्य--भद्र, निश्चिन्त होकर प्रवेश करो । सुनेने वाले और जानने वाले 
(दोनों) को प्राप्त करोगे । 

गुप्तचर--यह (लो) प्रवेश करता हूँ (प्रवेश करके और समीप जाकर) । 
ग्रापको विजय हो । म 


४४ ] मुद्रा राक्षसे ५ र. 
चाणक्य--(देखकर, मन ही मन) । (श्ररे) क्या यह मनुष्यों की चित्तवृत्तियो 
को जानने के लिये नियुक्त किया निपुणक है । (स्पष्टतः) भद्र (ग्रापका) स्वागत 
हो, बैठो । र 
गुप्तचर- जो श्राज्ञा देते हैं । (भुमि पर वेठ जाता है) । 
चाणक्य--भद्र, सम्प्रति श्रपने कार्यं के समाचार का वर्णन करो । क्या प्रजाजन 
चन्द्रगुप्त में भ्रनुरक्त हैं । 
क) त्र क्या ? आपके द्वारा (प्रजा के) उन उन न के 
कारणों के दूर कर दिये जाने पर प्रातःस्मरणीय महाराज चन्द्रगुप्त में प्रजाजन 
विशेष रूप से श्रनुरक्त हैं । किन्तु पुनरपि इस (कुसुमपुर) नगर में श्रमात्य राक्षस के 
साथ पहले से ही प्रेम और ग्रादर करने वाले तीन ब्यक्ति चन्द्रमा के तुल्य कांति 
वाले महाराज (चन्द्रगुप्त) की राज्यश्री को सहन नहीं करते हैं । 
चाणक्य--[क्रोध के साथ | श्रच्छा तो यह कहना चाहिये (कि) वे श्रपने जीवन 
को नहीं सहन करते हैं । भद्र, कया (वे) नाम से जाने जाते हैं ्रर्थाचु क्या उनका 
नाम पता है ? 

गुप्तचर-- विना नाम जाने हुये श्रापसे कैसे कहे जा रहे हैं ? 

चाणक्य - (यदि ऐसा है) तो सुनना चाहता हूँ । 

टिप्पणी -(१) उपक्षिप्तमु--उप--क्षिप्‌ +-कत कर्मणि । 

(२) भवेत्‌ - हेतृहेतुमतो लिङ्‌ पा० १।३।१५६ इति लिङ । क्योंकि तुम न तो 
चुन सकते हो श्रौर न न ही समझ सकते हो । यदि तुम सुन और समभ सकते होते. तो 
यह तुमको सम्बद्ध प्रतीत होता । 

(३, वृषलम्‌ श्रनुरवता: - कम प्रव चनौययुक्ते द्वितीया पा० २।३।८-- अनु 
की क्योंकि यहां पर कर्म-प्रवचनीय संज्ञा है, श्रतः “वृषलम्‌” मे द्वितीया विभक्ति 


है । किन्तु अनु उपसग होता तो वृषल शब्द अनुरक्त का आधार हो जाता ग्रौर उस 
समय में उसमें सप्तमी विभक्ति प्राती । 


(४) श्रध किम्‌--स्वीक 


हति सूचक श्रव्यय है । 
(५) तेषु विरागकारणेषु परिह्ि समाणेषु-_“। 
१1० २ ३।३७ इति सप्तमी | 


1 श्रपि ज्ञायन्ते--वाक्य के प्रारम्भ में पि शब्द प्रश्‍नवाचक होता है । 
७! नामघेग्रत:--नाम शब्द से स्वार्थं में घेय प्रह 
७ प्रत्यय १ 
से तृतीया के श्रथ॑ में तसिल्‌ है*। 40:44 क 
(5) श्रायंस्य - शेषे षष्ठी है वैसे चतुर्थी ग्रानी चाहिये । 
>> 
चरः-सुणादु अञ्जो । पढमं दाव अञ्जस्य रि हे) नत 
उणाद रिपुपक्खे 
खवणओ जोवसिक्ले । श्वणोत्वायं: । प्रथमं बात रि द गातो 
क्षपणको जीवसिद्धि: | CE 


चाणक्य: (सहर्षमात्मगतम्‌ 1) अस्मद्विपुपन्ते बद्धपक्षपात; 


यस्य च भावेन भावलक्षणम्‌” 


सपणक: | 


प्रथमोड्ड्कु: [ ४५ 


__ चर -जीर्वासड़ौणाम्‌ सो जेण सा अमच्चरक्खसप्पउत्ता चिसकण्णा 
दवपव्दद्‌\सर समावोसदा । जीवसिद्धिनाम स येन सा ग्रमात्यराक्षसयुक्ता विष- 
कन्या देवे पवेतेश्वरे समावेशिता । 

चाणक्यः--(स्वगतम्‌ ।) जीर्वासद्धिरेष तावद्स्मत्प्रणिधिः । (प्रकाशम्‌ ) 
भद्र, अथापरः कः । 

चर:-अज्ज, अवरो वि अमच्चरक्खसस्स ।पअबअस्सो काअप्थो 
सअडदासो णाम । य्रार्य, अपरोऽपि अमात्यराक्षसस्य प्रियवयस्यः कायस्थः शकट- 
दासो नाम । 


चाणक्य:--( विह्स्यात्मगतम्‌ ) । कायस्थईइति लघ्वी मात्रा | तथापि न 
युतं ्राकृतमपि रिपुमवज्ञातुम्‌ । तस्मिन्मया सुहृच्छद्यना सिद्धार्थको 
विनिक्षिप्तः । (प्रकाशम्‌ ) । भद्र, वृतीय ओलुमिच्छा सि । 

चर--तिदीओ वि अमच्चरक्लसस्स दुदीअंविअ हिअअं पुप्फउरणि- 
वासी मणिआरसेट्टी चन्द्णदासो णाम । जस्य गेहे कल्त्तं ण्णासीकदुअ 
अमच्त्तरक्खसो णथरादो अवक्कन्तो । तृतीयोऽपि अमात्यराक्षसस्य द्वितीयमिव 
हृद्यं पुष्पपुरनिवासी मणिकारश्रेष्ठी चन्दनदासो नाम । यस्य गेहे कलत्र नयासी कृत्य 
अ्रमात्यराक्षसो नगरादपक्रान्त: | 

चाणक्यः - (ग्रात्मगतम्‌) । नूनं सुह्ृत्तमः। न अनात्मसद्टशेषु राक्षस: 
कलत्रं न्यासीकरिष्यति | (प्रकाशम्‌) । भद्र, चन्द्नदासस्य गृहे राक्षसेन कलत्रं 
न्यासीक्‌ तमिति कथमवगम्यते । 

चर:--अज्ज इअं अंगुल्लीमुदा अज्जं अवगद्त्थं करिस्सदि । (इत्यप- 
यति) । श्रार्य, इयमंगुलिशुद्रा आर्यमवगताथँ करिष्यति । 

चाणक्यः-(मुद्रामवलोक्य गृहीत्वा राक्षसस्य नाम वाचयति | (सहर्षं स्वगतम्‌) | 
नजु वक्तव्य रास एवास्मदूंगुलिप्रणया संवुत्त इति । (प्रकाशम्‌) । अद्र 
अंशुलिमुद्राप्रिगमं विस्तरेण श्रोतुमिच्छामि । 


बद्धपक्षपातः = बद्धस्नेह: । लघ्वी मात्रा = क्षुद्र: अंशः । प्राकृतम्‌ == सामान्यम्‌ । 
न्यासीकृत्य = स्थापयित्वा । ्रनात्मसदृशेषु = आत्मसद्शभिन्नेषु । न्यासीकरिष्यति= 
स्थापयिष्यति । अवगताथंम्‌ = ग्रवगतः प्रथः विषयः येन तम्‌ । अ्रंगुलिप्रणयी= 
हस्तगतः । अंगुलिमुद्राधिगमम्‌ = ग्रंगुलिमुद्रायाः अधिगमः = प्राप्तिः त॒म्‌ । 

गुप्तचर--श्राय, सुनिये । सर्वप्रथम तो आपके शत्रु पक्ष में पक्षपात रखने 
वाला क्षपणक जीवसिद्धि है । 

चाणक्प--(प्रसन्तता के साथ, मन ही मन) । हमारे शत्रुपक्ष में पक्षेपात रखने 

वाला क्षपणक ? , 

गप्तचर--जीवसिद्धि नास का वह व्यक्ति है जिसने ग्रमात्य राक्षस के द्वारा 


गु F 
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प्रयुक्त की हुई उस विषकन्या को महाराज पर्वतेश्वर में नियुक्त किया 2] । दव) 
` चागक्य--(मन ही मन) । वह जीवसिद्धि तो हमारा गुप्तचर है । ( : 
भद्र, अच्छा दूसरा कोन हे ? लख 
] गुप्तचर--प्राये, रोर दुसरा ग्रमात्य राक्षस का प्रिय मित्र कायस्थ (लेखक) 
शकेटदास नामक व्यक्ति है । 

rd मन ही मत) । कायस्य (लेखक), यह तो तुच्छ ce 

है । (इससे हमारा कुछ ग्रधिक श्रहित नहीं हो सहता) तथापि Ud es ह ह 
उपेक्षा करना ठीक नहीं है । उसके विषय में (पता लगाने के लिये) मेंने मित्र के 
बहाने से सिद्धार्थक को नियुक्त कर रक्खा है । (स्पष्टतः) भद्र, तीसरे (व्यक्ति) को 
सुनता चाहता हूँ । 

युप्तचर--्रौर तीसरा श्रमात्य राक्षस का मानो दूसरा हृदय (हो ऐसा) 
उश्पठुर का रहने वाला सेठ जौहरी चन्दनदास है, जिसके घर में (अपनी) पत्नी को 
रखकर श्रमात्य राक्षस नगर से भाग गया है । 

चाणक्य--(मन ही मन) निश्चय ही परम भित्र है | क्योंकि राक्षस अपने 
से भिन्न (किसी) व्यक्ति के पास ( श्रपनी) पत्नी को नहीं रक्खेगा | (स्पष्टतः) भद्र, 
चन्दनदास के घर में राक्षस ने (अपनी) स्त्री को रखा है--यहे कंसे जाना ? 

गुप्तचर--प्रायं, यह अंगूठी ब्रापको ज्ञात विषय वाला कर देगी । (ऐसा कह 
कर देता है) । 

चाणक्य--(मुद्रा को देखकर, लेकर राक्षस का नाम पढ़ता है । प्रसन्नता के 
साथ मन ही मन) । तब तो यह कहता चाहिये (कि) राक्षस ही हमारे हस्तगत 
(अंगुलिप्रणयी) हो गया । (स्पष्टतः) भद्र, (इस) ग्रंगुलिमुद्रा की प्राप्ति को विस्तार- 
एवेक सुनना चाहता हूँ | 

टिप्पणी (१) हषंमात्मगतम्‌ -इसका श्रावय यह है कि चाणक्य को ग्रब 

ह पूणे विश्वास हो गया है कि मेरा सहपाठी मित्र इन्दुशर्मा, जिससे कि आगे 
चलकर “'महत्प्रयोजनमनुष्ठेयं भविष्यति” सम्प्रति क्षपणक के वेष में विद्यमान शन्रुओं 
का प्रबल पक्षपाती है, ऐसा प्रसिद्ध हो गया है । इसी विश्वास के कारण उसको 
प्रसन्नता है । 

(२) जीवसिद्दिर्नास सः--गुप्तचर यह समझ रहा है कि जिस जीवसिद्धि की 
चर्चा उसने चाणक्य के सामने ग्रभी की है, उसको चाणक्य न समझ 
चुप हे । इसलिये उसको श्रोर भ्रधिक स्पष्ट करने के लिये गुप्तचर चाणक्य के सामने 
जीवसिद्धि के उन कार्यो की चर्चा करता है जिससे चाणक्य उसको पहचान ले। 
वस्तुतः गुप्तचर विषकन्या के यथार्थ कथानक से भ्रपरिचित है । 


(४) समावेशिता --सम्‌ +-श्रा +विश+-णिच्‌+-क्त कर्मेरिए । राक्षस ने 
जीवसिद्धि के द्वारा ही विषकन्या का प्रयोग किया था । 


(४) प्रणिधिः--प्रणिधीयन्ते-गृढ्का यं आाप्यन्तेऽस्मिन्निति प्रणिधिः । प्र-- लि 


पाने के कारण 


>. 


RES 
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जधा +कि = "कर्मण्यधिकरणे च' पा ०३।३।९३ इतिः किः, धु संज्ञक धा घातु से परे 
“नेर्गंदनदपतपदधुमास्थास्यतिहिन्तियातिवातिवातिप्सातिवपतिवहतिशाम्यतिचिनोतिदे- 
ग्थिषु च” पा० ५।४।१७ से णत्वम्‌ = प्रणिधिः । 

(६) कायस्थः इसका पिता क्षत्रिय और मातः शूद्रा होती है। ““लघ्वी 
मात्रा” यह केवल कायस्थ शकटदास पर ही लागू नहीं होता अपितु सम्पूर्ण जाति पर 
लागू होता है । इससे यह मालूम पड़ता है कि प्राचीन काल में कायस्थ को कुछ श्रधिक 
अच्छी दृष्टि से नहीं देखा जाता था । नाम के ग्रन्त में आने वाला यह “दास” शब्द 
स्वयं उनकी स्थिति को स्पष्ट कर रहा है किन्तु इस प्रकरण में ग्राने वाला “कायस्थ” 
शब्द जाति को सूचित नहीं कर रहा है। इसका ग्रथ है लेखक या 0167. 

(७) न युक्तं प्राकृतमपि रिपृमचज्ञातुम्‌ - क्षुद्र शत्रु की उपेक्षा नहीं करनी 
चाहिये क्योंकि,कहा भी है कि -- 

“'ग्रहपी यसोऽप्यरेतृ मं द्विहानर्थाय रोगवदिति ।?? 

(5) मणिकारश्रेष्ठी--प्राकुत भाषा का 'सेट्ठी” शब्द ही आधुनिक सेठ शब्द 
है । मणीवु करोति मणिकारः कर्मण्यम्‌ । श्रेष्ठानि-्रेष्ठवस्तूनि सन्ति अस्येति 
श्रेष्ठी: मणिकारङ्चासौ श्रेष्ठी च । ग्र्थंशास्त्र में * श्रेष्ठिनु” शब्द का अर्थ संघ का 
प्रधान है । 

(६) न्यासोकृत्य--न्य स्यते इति निर--अस्‌ --घज कर्माण न्यासः । ग्रन्यासं 
न्यासं कृत्वा इति न्यास न-च्वि कृ~ल्यपू । 

(१०) बद्पक्षपातः, प्रियवयस्यः और द्वितीयमिव हृदयम्‌-ये क्रमशः जीवसिद्धि, 
शकटदास और चन्दनदास के लिये प्रयुक्त होने वाले विशेषण राक्षस की इनके साथ 
आत्मीयता के अन्तर को प्रकट करते हैं | 

(१९) मुद्रा- 9९2] झौर अंगूठी । 

(१२) ग्रस्मदंगुलिप्रणयौ संवृत्तः--चाणक्य सोचता है कि यह केवल मुद्रा 
ही नहीं है जो उसके हाथ में श्रा गई है अपितु स्वयं राक्षस है जो उसकी पकड़ में 
ग्रा गया है । चाणक्य को स्वयं ऐसे स्वणिम अवसर के श्रकस्मात्‌ आ जाने की प्राश 
नहीं थी । इसके साथ ही चाणक्य के सामने वह सारी योजना ग्रा जाती है जिसका 
प्रयोग उसने राक्षस को पकड़ने के लिये किया है । 

(१३) विस्तरेण -विस्तर, विस्तार और विष्टर--ये तीनों शब्द एक ही 
धातु स्तृ से बने हैं । “विस्तर” शब्द में अपू प्रत्यय है, विष्टर में भी भ्रपू' प्रत्यय है 
किन्तु '“वृक्षासनयोविष्टरः? पा० ८|३।६३ से स्‌ को ष, होकर वृक्ष भ्रोर आसन वी 
दो श्रर्थो' में नियन्त्रित हो गया है । विस्तार शब्द में घज प्रत्यय है । 


चरः--सुणादु अड्जो । अत्थि दाव अहं अञ्जेण पोरजणचरिद्अर- 
णेसणे एउत्तो परघरप्पवेसे परस्स अणासेकणिज्जेण इमिणा जमपडेण 
हिण्डन्तो माण॒आरसेट्िचन्दशदासस्य गेहं पविठ्ठोस्हि । तर्हि जमपडं पसारिअ _ 
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पउत्तोस्हि गीदई गाइदुमू । श्वणोत्वाये: । श्रस्ति तावदहमार्येण पौरजनचरितान्वे- 
षणो नियुवतः परगृहप्रवेशे परस्यानाशङ्किनी येन श्रनेन यमपटेन ग्राहिण्डमानो सरिकार- 
शेष्ठिचन्दनदासस्य गृहं । प्रविष्टोऽस्मि । तत्र यमपटं प्रसार्य प्रबृत्तोऽस्मि गीतानि गातुम्‌ । 
चाणक्यः--ततः किस्‌ । ०: 
चर:- तदो अ एक्कादो अववरकादो परचबरिसदेसीओ पिअदंसणी- 
असरीराकिदी कुमारओ बाल त्ण्सुलहकोदूहलो प्फुल्लणअणो णिक्कमिदु' 
पउत्तो । तदो हा शिग्गदो हा णिग्गदो त्ति संकापरिग्गहण्विद्‌इत्तिओ तस्स 
एव्ब अववरकस्स श्रव्भन्तरे इत्थिआजणस्स उद्धिदर महन्त कलअलो । तदो 
ईसि दारदेशदाबिद्दुहीए एवकाए इत्थिआए सो कुमारओ फक्कमन्तो एव्व 
शिव्भीच्छिअ अअलस्बिदो कोमलाए बाहुलद्‌ए । तिस्साए कुमारसंरोधसंभ- 
सप्पचलिदंगुलिदो करादो पुरिसअंगुलिपरिणाहप्पमाणधडिआ विअलिआ इअं 
अडगुलिभु दआ देइलीबन्धम्मि पडिआ उ इदा ताए अएवबुद्धा एव्व मस 
च लणपासं समागच्छिअ पछास/णहुआ कुलबहु वअ शएिच्चला सवुत्ता । 
मए वि अमच्चरक्खसस्स णामं,कदे तित अञ्जस्य पाद्यमूलं पाविदा । ता एसो 
इमाए आअमो | ततश्च एकस्मादपवरकात्पञ्चवर्ष देशीयः प्रियदर्शनीयशरीराकृतिः 
कुमारको बालत्वसुलभकौतूहलोत्कुल्लनयनो निष्क्रमितु प्रवृत्तः । ततो हा निर्गतो हा 
निर्गत इति शंकापरिग्रहनिवेदयिता तस्येनापवरकस्याभ्यन्तरे स्त्रीजनस्योत्थितो 
महान्केलकलः । तत ईषद्द्वारदेशदापितमुख्या एकया स्त्रिया स कुमारको निष्क्रामन्नेव 
निर्भेत्स्याविलम्वितः कोमलया बाहुलतया । तस्याः कुमारसंरो धसं्रमप्रचलितांगुलेः 
करात्पुरुषांगुलिपरिणाहध्रमाणघटिता विगलितेयम ङ्ग, लिमुद्विका देहलीबन्धे पतिता 
उत्थिता तया श्रनववुद्धव मम चरणापाइव समत्य प्रणामनिभृता कुलवधुरिव निश्चला 


संवृत्ता । मयापि भ्रमात्यराक्षसस्य नामाक्रितेति ्रायंस्य पादमूलं प्रापिता । तस्मादेषो- 
ऽस्या श्रागमः । 


चाणक्यः भद्र, श्रुतम्‌ । अपसर नचिदारश्य प रिश्रयस्यानुरूपं फल- 
मघिग मिष्यसि | 
चर:--जं अञ्जा आणवेदि । (इति निष्कान्त | ) यदार्य 


आज्ञापयति । 
चाणक्य:--शाङ्ग रष शाङ्ग रव । 


श्रनाशङ्कनीयेन =सन्देहायोग्येन । श्राहिण्ड मानः -- भ्रमन । श्रपवारकात्‌ = 
प्रकोष्ठात्‌ । पञ्चवर्षदेशीयः = किञ्चिदूनपञ्चवर्ष: | बालत्वसुलभकोतृहलोत्फुल्लनयनः 
= बालत्वं सुलभं-बाल्योचितं यत्‌ कौतूहलं-कौतुकम्‌ तेन उत्फुल्ले-विकसिते नयने ए 
तादृशः । निष्क्रमितुः = निर्गन्ठुम्‌ । शङ्कापरिग्रह निवेदिता = शङ्कापरिग्रहस्य-भयावि- 
भाविस्य निवेइयिता-सूचकः । द्वारदेशदापितमुख्या = द्वारदेशे दापितं-दत्त मुखं य 
तादृश्या | कुमारसंरोधसंभ्रमप्रचलितांगुले:--कुमारस्य संरोधे-नियमने यः गस 


“के पास आकर प्रणाम करने में निइचल कुलवधू के समान गति शून्य हो गई अर्थात्‌ 


1 
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स्वराः तेन प्रचलिताः ्रङ्ग लयः यस्मिन्‌ तादृशात्‌ । पुरुपा ङ्ग,लिपरिणाहप्रमाणघटिता 
+>पुरुषस्य अ्रज्ध ले: यः परिणाहः-विस्तारः तस्य प्रमारोन-परिमाणेन घटिता- 
निमिता । विशलिता = च्युता । ग्रनवबुद्धा = ग्रविदिता । प्रणामनिभृता = प्रमाणे- 
अभिवादन कमंशि निभृता-निञ्चला ¦ पादमूलम्‌ =चरणाप्रान्तम्‌ । ग्रपसर=गच्छ। 
न चिरात्‌ =भ्रतिश्षीघ्रम्‌ । 

गुप्तचर - श्रायं, सुनिये । आपके द्वारा मैं नागरिकों के चरित्र के विषय में 
(गुप्तरूप से) पता लगाने के लिये नियुक्त किया हुआ दूसरे के घर प्रवेश करने में | 
दुसरे के द्वारा शङ्का न किये जाने वाले इस यमपट के साथ घुमता हुश्रा सेठ जोहरी | 
चन्दनदास के घर में प्रविष्ट हो गया था । वहां यमपट को फैलाकर मैं गाना गाने में | 
प्रवृत्त हो गया । डु 

चाणक्य--इसके बाद क्या हुआ ? । 


गुप्तचर _ उसके बाद एक श्रन्दंर के कमरे से लगभग पांच वर्ष के प्रिय | 
ग्रौर दर्शनीय शरीर की ग्राकृति वाले, डालकपन की सुलभ उत्सुकता (कौतृहल) के १ 
कारणा विकसित नेत्रों वाले बालक ने निकलना शुरू कर दिया (पूरी तरह से 
निकला न था) । तदनन्तर अरे निकल गया, श्ररे निकल गया, इसप्रकार की (इति) 
भय की उत्पत्ति की सूचना देने वाला उसी कमरे के ग्रन्दर स्त्रीसमूह का महान्‌ शोर 
उठ खड़ा हुआ । उसके बाद एक क्षण के लिए (ईषत्‌) दरवाजे पर दिखाया है 
मुख जिसने ऐसी एक स्त्री ने निकलते हुए ही उस बालक को डांटकर (प्रपत्ती) 
कोमल भुजलता से पकड़ लिया । पुरुष की अंगुली की विशालता के माप के अनुसार 
बनी हुई यह श्रगुली मुद्रा वालक को रोकने की शीघ्रता (संभ्रम) के कारण कांपती 
हुई अंगुलियों वाले उस (स्त्री) के हाथ से निकली हुई ड्यौढी पर गिर गई (ग्रौर 
गिरने के कारण) उछली हुई (उत्थिता) उस स्त्री के द्वारा न जानी हुई ही मेरे पैरों 


ठहर गई । (प्रौर) मैंने भी (यह) ग्रम!त्य राक्षस के नाम से चिह्नित है ऐसा सोचकर 
(इति) श्रापके श्रीचरणों में (पादमूले) पहुँचा दी। इसप्रकार से इस (अंगूठी) का यह 
ग्रागमन (वृत्तान्त) है । 
चाणक्य भद्र, सुन लिया । जाग्नो शीघ्र ही इस परिश्रम के भ्रनुरूप फल | 
पाञ्रोगे । 
गुप्तचर - श्रायं, जो आज्ञा देते हैं (ऐसा कहकर निकल गया) । 
चाणक्य- शा द्रव, शाङ्गरव । 
टिप्पणी=(१) पञ्चवतंदेशीयः-पञ्च उषं | देशीय- “ईषदसमाप्तौ कल्यपदेश्य- 
देशीयरः” पा ० ५।३।६७ । ` oe 
(२) ततो हा निर्गतो हा निर्गत इति--इससे मालुम पड़ता है कि वहां वाले 
उस बच्चे को छिपाकर रखते हैं । 


हः | 


` वत्स, आंभक्ञः खल्वसि लोकव्यवहाराणाम्‌ 
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(३) तत ईषदूद्वारदेशदापितमुख्या एकया स्त्रिया-इससे. मालूम पड़ता है कि 
वह स्त्री भी अपने प्रापको छिपा रही थी । 

(४) निभेत्स्याविलम्त्रित:-भत्सना करने से मालूम पड़ता है कि यह उस 
बालक की माता है । 

(५) पुरुषाद्भलिपरिणाहप्रमाणघटिता - क्योंकि वह श्रंगुठी पुरुष की अ्रंगुली 
के नाप के अनुसार बनाई गई थी ओर सम्प्रति एक स्त्री ने धारण कर रखी थी । 
इसी के कारण से वह अंगूठी उनके हाथ से निकऩ कर बाहर गिर पड़ी | 

(६) श्रमात्यराक्षस€्य नामाडिता--इससे मालूम पड़ता है कि ग्रमात्य राक्षस 
उसं बालक का पिता है श्रौर यह स्त्री उसकी पत्नी है ग्रौर नगर से बाहर जाते हुए 
उसने अपने परिवार को चन्दवदाप्ष कै घर छोड़ दिया है । 


[.प्रविश्य । ] 
शिष्य: - आज्ञापय । 
चाक्णयः-वत्स, मसीभाजनं पत्रं चोपानय । 
[ शिष्यस्तथा करोति । ] 
चाणक्यः - (पत्रः मृहीत्वा स्वगतम्‌ | ) किमत्र लिख अनेन ख' 
त ला रह म्‌। ) किमत्र लिखामि | अनेन खलु 
[ प्रविश्य । ] 
प्रतीहारी --जेदु अञ्जो । जयत्वार्य: । 
चाणक्य:--( सहुर्षमात्मगतम्‌ * गृहीतो ब्दः 
शोणोत्तरे, विलत माद १ 


प्रतीहारी--अञ्ज, देवो चन्दसिरी सीसे कमलमुउलाआरमञ्जलि | 


Oo CaS 
शिवीसिअ अड्जं विररावेदि । इच्छामि अज्जे छ 
8 ण अन्भणुण्णादी देवस्स 
Fa कर अँ 

पव्वदीसरस्स पारलोइअं कारेदुम्‌। तेण अ धारिद्पुश्चाइ' आह 
अन्हार पाढबांदासात्त । श्राय देवशचन्द्रश्रीः शीषे कमलमुकलाकारमञ्ज त 
श्रार्ये विज्ञापयति | इच्छाम्यार्येणाभ्यनुज्ञातो देवस्य पट पारिन) ल न य 
तेन धारितपुर्वाणि ग्राभरणानि ब्राह्मणानां प्रतिपादयामति । केक कतु म्‌ । 

चाण क्यः--(सहर्षमात्मगतम्‌) साधु वृषल, दी 


नज र 
संदिष्टवानसि । ( प्रकाशम्‌ | ) शाणोत्तरे, इर हृदयेन सह संमन्त्र्य 


च्यतामस्मद्वचनाद्वषलः । सा 
किन्तु परवेतेश्‍वरेरा धतपूर्वारण गुणवन्ति भूषणारि 


निष्क्रान्ता ।) यदार्य श्राज्ञाप्यति । 


= 
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चन्द्रश्री:=चन्द्रस्य- श्रीरिव श्री:--शोभा यस्य सः । शौर्षे-- शिरसि | 
“ मलमुकुलाकारम्‌ = कमलस्य-पंकजस्य मुकुलः-कलिका तस्य ्राकार इव गाकारो 
यस्य तादृशम्‌ | ग्रभ्यनुज्ञातः = दत्तानुमतिः। पारलोकिकम्‌ = श्राद्धकमे । धारित- 
पुर्वाणि = पूर्वं धारितानि । संमन्त्यञ्मन्त्रयित्वा । गुणव स्ति = बहुमूल्यानि । 

(प्रवेश करके ।) 
शिष्य - श्राज्ञा दीजियेगा । 
चाणक्य--वत्स, दवात और कागज लागो । 
(शिष्य वैसा करता है1) 

चाणक्य--(कागज लेकर मन ही म्न 1) इस (कागज) पर क्या लिखु' ? 

इस लेख के द्वारा राक्षस को जीतना है। 
(प्रवेश करके ।) 

शी. प्रतीहारी--प्रार्य की विजय हो । 
चाणक्य--(प्रसन्नता के साथ मन ही मन 1) “जय” शब्द ग्रहण कर लिया 
(अर्थात्‌ “जय” मिल गई) | (स्पष्टतः) हे शोणोत्तरे, (तुम्हारे, आने का प्रयोजन 
क्या है? 

प्रतीहारी--भ्रायं, चन्द्रमा की कान्ति के समान कान्ति वाले महाराज 
(चन्द्रगुप्त) सिर पर कमलकलिका के आकार की श्रञ्जलि को रखकर (भर्थात्‌ हाथ- 
जोड़कर) आपसे निवेदन करते हैं। आपके द्वारा आज्ञा पाया हुआ में महाराज 
पर्वेतेश्वर के श्राद्ध कर्म को करना चाहता हूँ और उनके द्वारा पहले धारण किये हुए 
श्राभूषणों को ब्राह्मणों को देना चाहता हूं 1 

चाणक्य (प्रसन्नता के साथ मन ही मन) बहुत ग्रच्छा चन्द्रगुप्त, मेरे ही 
हृदय के साथ मन्त्रणा करके (तुमने) संदेश भेजा है । (स्पष्टतः ) शोणोत्तरे, चन्द्रगुप्त 
को मेरी प्रोर से (अस्मद्वचनात्‌) कहना । वत्स बहुत अच्छा, (तुम) सांसारिक व्यवहार 
को जानने वाले हो । अतः अपने विचार (अभिप्रायः) कार्य रूप में परिणत करो | 
किन्तु पर्वतेश्वर के द्वारा पहले धारणा किये हुए बहुमूल्य घ्राभूषणों को गुणी 
दै व्यक्तियों को ही देना चाहिये । इसलिये मैं स्वयं ही परीक्षित गुण वाले ब्राह्मणों को 
भेजता हूँ । ड 

प्रतीहारी - श्रां जो ग्राज्ञा देते हैं । (निकल गई ।) 

टिप्पणी--(१) श्रनेन खलु लेखेन राक्षसो जेतव्यः । (प्रविश्य । ) प्रतीहारी 
जयत्वार्य । चाणक्यः (सहं मात्मगतम्‌ । ) गृहीतो जयशब्द:--यह “गण्ड” है । इस | 
प्रकार का नाटकीय संयोजन संस्कृत नाटको में सामान्य बात है । राक्षसो जेतव्य:--- 
चाणक्य जैसे ही इन शब्दों का उच्चारण करता है, बैसे ही एक ग्रप्रव्याशित व्यक्ति 
श्राकर कहता है--जयतु भ्रार्यः। चाणक्य इसको भविष्यवाणी के रूप में लेता है 
| श्रौर उसे भ्रपनी विजय के विषय में निश्चय हो जाता है । इसीलिये वह कहता है--- 
| गृहीतो जयशब्दः । इसी को पारिभाषिक भाषा में : “गण्ड” कहते है 
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(३) पारलोकिकम्‌ = परलोके भवम्‌ “लोकोत्तरपदाच्च” (वातिक) "इति 


ठन_। 


पि 


प्रेषयामि--भविष्यत्‌ सामीप्ये लट, प्रेषयिष्यामीत्यर्थः । 


चाणक्यः-शाङ्ग रव, उच्यन्तामस्मद्वचना द्विश्वावसुप्रभृतयस्त्रयो भ्रातर:- 
वृषलाप्प्रतिगृह्याभरणानि भवद्भिरहं द्रष्टव्य इति । 

शिष्यः -तथे ते । (निष्क्रान्तः ।) 

चाणक्यः-उत्तरोऽयं लेखार्थः पूर्वः कथमस्तु । (विचिन्त्य ।) आः, 
ज्ञातम्‌ उपलब्धवानस्मि प्रणिधिभ्यो यथा तस्य म्लेच्छराजबलस्य 
मध्यात्प्रधानतंमाः पञ्च राजनः परया सुहृत्तया राक्षसमनुवतन्ते । ते यथा- 

कोलूतश्चित्रवर्मी मल्लयनरपतिः सिंहनादो नुसिहः, 

काश्मौरः पुष्कराक्षः ्षतरिपुमहिमा सैन्धवः सिन्धुषेण: । 
मेघाख्यः पञ्च मोऽस्मिन्प्रथुतुरगबलः पारसीकाधिराजो, | 
नामान्येषां लिखामि ध्रुवमहमधुना चित्ररुप्तः प्रमाषटु ॥२०॥ 

(विचिन्त्य ) अथवा न लिखा म । पूवमनभिव्यत्तमेवास्ताम्‌ । 
(नाट्येन लिखित्वा ।) शाङ्गरव | 

उत्तर: 5उत्तरावयवः. उत्तराद्ध ; । श्रयम्‌ = श्रलङ्काररूपः इत्यर्थः । लेखार्थः -: 
लेखस्य प्रथेः = प्रतिपाद्यः । पूर्व: = पुर्वाध:, लेखस्य पूर्वावयवार्थः । परया = परमेण । 
संस्कृत व्याख्या -- 

_ श्रन्वयः--कोलूत इति--कोलूतः चित्रवर्मा, नृसिहः मलयनरपतिः सिंहनादः, 


काश्मीर: पुष्कराक्षः, क्षतरिपुम हिमा सैन्धवः मिन्धुषेशः । पृथुतुरगबलः पारसीकाधिराज; 


मेघाल्यः पञ्वमः, श्रस्मितु ग्रहं धू वम्‌ श्रधुना एषां नामानि लिखामि, चित्रगुप्तः 
प्रमाष्ट्रु ॥२०|। 
व्याख्या-कोलूतः-कुलूतदेशपतिः चित्रवर्मा नाम, नृसिहः --नृषु सिह इव, 

नरश्र ष्ठ: मलयनरपतिः-मलयाविपतिः सिंहनादो नाम, काइमीरः--काइमी र~ 
देशाधिराजः पुष्कराक्षो नाम, क्षतरिपुमहिमा = क्षतः--उच्च्िन्नः रिपुमहिमा-_शब्रु - 
माहात्म्यं येन तादृशः (शत्रुन्दमः इत्यर्थः) सँन्ध्रवः = सिन्धुदेशाधिपतिः सिन्धुषेणो नाम । 
2उठुरगबलः = यु--महत्‌ तुरगवजम्‌--श्रश्वसँन्यं . यस्य तादृशः पारसीकाविराजः- 
पारसीकदेशपतिः मेघाख्यः--मेघनामा पञ्चमः. अरस्मिनू-श्रत्र (लेखे) ग्रहं भवं- 
निश्चितम्‌ प एषां नामानि लिखामि, चित्रगुप्तः र माष्टर [स्वगरिताकारपत्रो 
(खातां) जीवितत्वेन लिखितानामेषाम्‌ नामामि] क्षालयतु ॥|२०॥ 

पूर्वम्‌ = पूर्वभागः | अनभिव्यक्तम्‌ --श्रनतिस्पष्टमू | 

चाणक्य श रव, ग गे 
Cen जिन से विश्वावसु प्रभृति तीनों भाइयों को 
श्राना चाहिये | (ग्रह द्रष्टव्यः) | ० 


आभूषणो को ग्रहण करके तुमको मेरे पास . 


प्रथमोऽङ्कः [ २३ 
झिष्य- जो आज्ञा । (निकल गया) । ३ 
चाणक्य--यह (आमूषणो के बारे में) लेख की कयावस्तु का उत्तराद्ध है 
पूर्वार्ड केसा हो ? (सोचकर) अच्छा, मालूम पड़ गया | (मुझे) गुप्तचरो से पता लगा 
| है कि म्लेच्छ राजा की सेना के मध्य से प्रमुखतम पांच राजा श्रत्यन्त सुहृत्‌ भाव से 
| राक्षस का अनुसरण कर रहे हैं। वे राजागण इसप्रकार हैं :-- 
| इलोक २०--कुल्लू का (राजा) चित्रवर्मा, मनुष्यों में सिह के समान श्रर्थातू 
(मनुष्यों में श्रेष्ठ) मलयदेश का अ्रधिपति सिहचाद, काशमीर देश का (राजा) 
पुष्कराक्ष, शत्रुओं के माहात्म्य को नष्ट करने वाला सिन्धु देश का राजा सिन्धुषेण, 
विशाल ग्रश्‍वों की सेना वाला पारसीक देश का अ्रधिपति मेघ नाम वालाश्पांचवां 
(राजा) है। इस (लेख के प्रारम्भ) भें (अ्रस्मिन्‌) में निश्चित रूप से सम्प्रति इन 
(५ राजाओं) के नाम (मृत्यु के लिए) लिखता हूँ चित्रगुप्त (अपने रजिस्टर में से 
जीवितत्वेन लिखे हुये इन पांच राजाश्रों के नामों को) निकाल देवे ।।२०। 
(सोचकर ।) अथवा (मैं इन पांच राजाग्रों का नाम) नहीं लिखता 2 (लेख 
का) पूर्व भाग (पुर्व) श्रस्पष्ट ही रहे । 
(अभिनय से लिखकर 1) शाङ्खरव । 
टिप्पणी-(१) विस्वाबसुप्रभृतयस्त्रयो आतरः-तीनों श्रलंकारो को पृथक्‌ 
पृथक्‌ लेने के लिये “त्यो ्रातरः” कहा है । चाणक्य ने दान के बहाने उन अलंकारों 
को चन्द्रगुप्त के पास से मंगवा लिया है । आगे चलकर ये ही अलंकार एक व्यापारी 
| के द्वारा राक्षस को बेच दिये जावेंगे । 
| (२) विइवावसु-निश्ववसुराटोः पा० ६1३१२८ से वसु और राट्‌ परे होने 
पर विश्व शब्द को दीघं हो जाता है। 

(३) उत्तरोऽयं लेखाथंः पुर्वः कथमस्तु-यह आभूषणो के बारे में लेख का 
उत्तराद्धे होगा जिनको लेने के लिये तीन भाइयों को भेजा है। सम्पूर्ण लेख का 
वणुंन पंचम अंक में ग्रावेगा । र 
| (४) सँग्धवः~ सिन्धु आधुनिक सिन्ध हे । कोलूतः--कुलूत का राजा, 
५ भ्राधुनिक कुल्लू है । ७वीं थोर ८वीं शती में यह एक समृद्ध राज्य था । 
| (५) सिन्धुषेण:--सिन्धुः सेना भ्रस्य “एतिसंज्ञायामगात्‌” पा० ५।३।१९ से 
सेना के स्‌ को षत्व । 

(६) मेघाख्यः-मेघः ग्राख्या अरस्य । यहाँ मेघ शब्द मेघनाद का संक्षिप्त रूप 


है जैसे भीमसेन को भीम । ४ 
(७) प्रसाष्टु -प्र-मृज न लोटन तिपू (तु) । 3 
(९) चित्रगुप्त: प्रमाष्टु ¬चित्रगुप्त प्रपने रजिस्टर में जीवित व्यक्तियों क्रा . 
नाम लिखता है | चाणक्य कइता है कि मैंने इन पांच व्यक्तियों के नाम मृत्यु के 
लिये.लिख दिये हैं, प्रत: चित्रगुप्त को अपने रजिस्टर में से इनका नाम काट देना 


है 


| 
| 
। 
| 
| 


चाहिये । जीवितों के नाम वह इसलिये लिखता है क्योंकि मृतों की संख्या ह 
होती है । यह चित्रगुप्त ग्रमराजं का ३९००7 रखने वाला है । . ' 


> oe 
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(१०) मलयकेलु का राज्य पूर्व में मलयप्रदेश से, दक्षिण में कुलूत से और 
पश्चिम में काइमीर से घिरा हुआ था | पंचम क में इन तीन राजाश्रों में मलयकेतु 
के राज्य के बांटे जाने की चर्चा हे । 

(११) ग्रथवा न लिखामि--चाणाक्य भ्रपने बिचार को सहसा बदल देता है 
और फिर यह पत्र शकटदास से लिखवाता है, क्योंकि नाम लिख देने से ऐसा हो 
सकता है कि शकटदास पत्र न लिखता । 

(१२) नाट्येन लिखित्वा--चाणक्य ने केवल शिष्य को धोखा देने के लिये 
यह लिखने का अभिनय किया है । 


[ प्रविश्य | | 
शिष्य: “उपाध्याय, आज्ञापय । 


चाणक्य:--वत्स, ओवियाक्षराणि: यत्नलिखितान्यपि _नयतमस्फुटानि 
भवन्ति । तढुच्यतामस्मद्वचनात्सिद्वार्थकः | एभिरक्षरेः केनापि कस्यापि 
स्वयं वाच्यमितिअदत्तबाह्मनामान लेखं शकटदासेन लेखयित्वा मामुपतिष्ठ- 
स्वान चाख्येयमस्मे चाणक्यो लेखयतीति । 
शिष्यः तथा | (इति निष्कान्तः ।) 
चाणक्यः--(स्वगतम्‌ ।) हन्त, जितो मलयकेतुः । 
[ प्रविश्य लेलहस्तः | ] 
सिद्धार्थक--जेदु अज्जो । अज्ज, अअं सो सअडदासेण लिहिंदो 
लेहो । जयत्वारय: । आर्य, श्रयं स शकटदासेन लिखितो लेखः ! 
चाणक्य:--( गृहीत्वा ।) अहो दर्शनी यान्यन्षराशि । । ्रनुवाच्य । ) भद्र, 
अनया मुद्रया मद्रयैनम्‌ । 
सिद्धायंक:--(तथा कृत्वा । ) अञ्ज अअं मुद्दिदो लेदो । फि अवरं 
अणुचिह्वीअदु । श्रार्य, श्रय मुद्रितो लेखः । किमपरमनुष्ठोयताम्‌ । 
चाणक्य:--भद्र कस्मिश्चिदाप्तजनानुष्ठेये कर्मणि 
मिच्छामि । 
सिद्धार्थकः--( सहषंम्‌ ।) अज्ज, अगुग्गिहिदोम्हि 
कि इमिणा दासजणेण अञ्स्जस अणुचिठ्ठीदव्वम्‌ 1 भ्रां, अनुगृहीतो5स्मि । 
श्राज्ञापयत्वायं: किमनेन दासजनेनायंस्यानुष्ठातव्यम्‌ 1 ड 
चाणक्यः -प्रथमं तावद्वध्यस्थान गरबा घातकाः सरोष 
सज्ञां ्राइयितव्याः । ततस्तेषु गही तसंज्ञ पु भयापदेशादितस्ततः पदे 
शकटदासो चन्यस्थानादपयनीय राक्षसं प्रापयितब्यः । तस्माच्च सुहत्माण- 
परिरक्षणपररतृष्टात्पारितोषिकं माह्मम्‌ । राक्षस एव कंचित्कालं वतव्यः | 
ततः प्रत्यासन्ने पु परेषु मयोजनभिदमचुष्ठेयम्‌ । (कणे एवमिव) हि 


त्वां व्यापारयितु- 


दृक्षिण T त्तिसंकोच ड 


RR 
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सिद्धायंक:- जं अज्जो आणवेदि । यदा अराव तिह 
९ 
चाणक्य--शाक्ठ रव, शाङ्ग रब । 


अस्फुटानि = अनतिस्पष्टानि । अदतबाह्यनामानम्‌ -श्रदत्त--श्रलिखित 
वाह्यताम्‌ यस्मित तम्‌ । आख्यम्‌--वाच्यम्‌ । मुद्रय = भङ्कय । ग्रनुष्ठीयताम्‌ = 
क्रियताम्‌ । भाप्तजनानुष्ठेये = ग्राप्त: _ विरवस्तः जनः श्राप्तजन; हेन अनुष्ठेये-- 
कतेव्ये । ज्यापारयितुम्‌ _ नियोक्तुम्‌ ।' अठुष्ठातव्यम्‌ = विधातव्यम्‌ | घातकाः = 
हिसकाः । ग्राहयितव्या: = वोधयितव्याः । गृही तस ज्ञो पु = गृहीता-श्रङ्गीकृता संज्ञा 
संकेतः यैस्तेषु | भयापदेशातु = भयच्छलात्‌ | प्रदर तेपु== पलायितेषु । श्रपनीय = पृथक्‌ 
कत्य । प्रापयितव्य,--नेतव्य: । भत्यासन्ने पु>कुसुमपुरप्रान्तेपुसत्सु । परेषु = शत्रुषु । 

(प्रवेश करके) 
शिष्य--उपाध्याय, राज्ञा दीजिये । 


चाणक्य --वत्स, श्रोत्रिय (ब्राह्मण) के अक्षर प्रयत्नपुवेक लिखे हुए भी 
निश्चित रूप से प्रस्पष्ट (पठनीय) होते हैं । ग्रत: मेरी ओर से सिद्धार्थक को कहना | 
इन अक्षरों से किसी के द्वारा भी (लिखने वाला है) किसी को भी (जिसको पत्र 
लिखा जा रहा है) स्वयं (पत्र ने जाने वाले ने) कहना है, इसप्रकार बिना बाहर 


(शकटदास) को (यह) न कहना कि चाणक्य लिखवा रहा है । 
शिष्य--जो आज्ञा (ऐसा कहक्रर निकल गया) | 
चाणक्य -(मन ही मन) हन्त प्रसच्चता के अर्ध में है), मलयकेतु जीत लिया , 
गया । र रे. | 
(पत्र को हाथ में लिये हये प्रवेश करके ।) 
सिद्धाथंक--प्रापकी विजय हो, आर्य शकटदास के द्वारा लिखा हुआ यह वह 
(आपके द्वारा कहा हुआ) पत्र है। 
चाणक्य -- (लेकर) अहो (पत्र के) भ्रक्षर देखने योग्य हैं (पढ़कर) भद्र, 
इस मुद्रा से इसको मुद्रित कर दो । 
सिद्धार्थक -- (वैसा करके) श्रायं, यह लेख मुद्रित (508160) कर दिया | 
हसरा क्या (कार्य) करना है ? 
` चाणक्य--भद्र, विश्वस्त व्यक्ति के हारा किये जाने योग्य किसी काये में तुम 
को नियुक्त करना चाहता हँ। 
सिद्धाथक--(प्रसन्नता के साथ) आये, अनुगृहीत हैं: आये, आज्ञा दीजिये 
ग्राये के इस वंशवद को (दासजनेन) क्या करना चाहिये ? 
चाणक्य--(१) सबसे पहले तो वघस्थान (फांसी देने के स्थान) पर जाकर 
जल्लाद्रो को क्रोध के साथ दक्षिण नेत्र के संकोच के इशारे को ग्रहण कराना 


| 

से रि > 

लिखना है) लेख को शकटदास से चखवा कर मेरे पास वापिस आग्नो आर इस 
4 
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चाहिये | (२) उसके गाद उनके हारा इशारा समझ लेने पर (ग्रौर) भय के १ हि 
से इधर उधर भाग जाने पर शकटदास को वधस्थान से हटाकर राक्षस केप र. 
पहुँचाना चाहिये (३) और मित्र के प्राणों की रक्षा से सन्तुष्ट उस (राक्षस) 
पारितोषिक लेना चाहिये । (४) (पुनः) कुछ काल तक राक्षस की-ही सेवा करना । 
(५) तदनन्तर (हमारे) शत्रुओं के (नगर के) पास श्रा जाने पर इस कार्यको करना 
चाहिये । (कान में इस प्रकार) | 

सिद्धायंक-प्रायं, जो ध्राज्ञा देते हैं । 

चाणक्य - शाङ्गरव शाङ्ग रव । 

टिप्पणी (१) श्रोत्रियाक्षराणि ``" `°" भवन्ति--ऐसा कहकर चाणक्य शिष्य 
के इस सन्देह को दूर करना चाहता है कि क्यों चाणक्य ने यह पत्र किसी दूसरे 
व्यक्ति से लिखवाया है । साथ ही वास्तविक तथ्य को भी छिपा लिया है । 

(२) सिद्धार्थक--यह श्रधिकारी व्यक्ति है । चाणक्य ने इसको शकटदास की 
गतिविधि के लिये गुप्तचर के रूप में नियुक्त किया था । 

(३) स्वयं वाच्यम्‌-ऐसा कहकर सबसे ऊपर नाम क्यों नहीं लिखा है--इस 
को (पष्ट किया है, क्योंकि यदि नाम लिख दिया जाय तब तो जिसके नाम पत्र है 
वह्‌ स्वयं ही पढ़ लेगा - पत्र ले जाने वाले को कुछ कहने की श्रावश्यकता ही नहीं 
है--यही पत्र का नियम है । 

(४) न चास्येयम्‌-शकटदास कुसुमपुर में राक्षस की पार्टी का नेता है । 
उसको सन्देह हो सकता है । श्रत: चाणक्य उससे छिपाना चहता है । 

'५) श्रनया मुद्रया--यह राक्षस नामाङ्ित मुद्रा है, जो चाणक्य को सद्यः ही 
अपने गुप्तचर निपुणाक से प्राप्त हुई है। 

(६) श्राप्तजलानुष्ठेये--इससे सिद्धार्थक को सम्मान देना चाहता है । 

(७) व्यापारयितुम्‌-- वि- ग्रा + प्‌ -- रिच्‌--तुमुन । 

(८) सरोषदक्षिणाक्षिसंकोचसंज्ञाम्‌ - पुर्वंसकेत इसप्रकार है--“जब मैं 
शकटदास को शूली दिये जाने के भ्रवसर पर क्रोधपुर्वक दाई प्रांख का इशारा करू' 
उस समय तुम शकटदास को छोड़कर भाग जाना ।” 

(९) भयापदेशान्‌--जल्लाद ऐसा दिखायेंगे कि उनको भय लग रहा है-- 
वस्तुतः भय नहीं है । ल्यप्‌ लोपे पञ्चमी । भयापदेशमा भ्रित्येत्यथ: | 

(१०, राक्षसं प्रापयितव्य--जब तुम शकटदास को वध्यस्थान से ले जाकर 
राक्षस के पास पहुँचाश्रोगे, उस समय वह समझेगा कि तुम उसके परम हितैषी मित्र 
हो जो उसके मित्र को मृत्यु के मुख से निकाल कर लाये हो। इसप्रकार उस राक्षस 
का तुममें ग्रट्टट विशवास हो जायेगा । 

(११) सुहृत्‌ -- शोभनं हृदयं यस्य । “सुहृत दुह दौ मित्रामित्रयोः 

पा० ५.४.१५० : 
(१२) पारितोषिकम्‌ -परितोषः प्रयोजनमस्य इति परितोष --ठन्‌ । 
(१३) कर्णे एवसिव--राक्षस के द्वारा प्राप्त पारितोषिक से तुमको क्या 
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करना है और क्या नहीं करना है--यह सब चाणक्य ने सिद्धाथंक के कान में कहा 
है। यह श्रागे चलकर पंचम ग्रङ् में स्पष्ट होगा । 

(१५) चाणक्य को सारी योजना इस प्रकार है-शकटदास जब अपने मित्र 
सिद्धार्थेक को जल्लादों के कान में कुछ कहता हुआ देखेगा तो वह सोचेगा कि यह 
मुझे छुड़ाने के लिये उनको उत्क्रोच दे रहा है। सम्भवतः चाणक्य ने इसके लिये 
सिद्धाथंक को कुछ रुपया भी दिया है । इस योजना की सफलता चाणक्य के लिये 
एक ठेस होगी--जेसा कि उसने श्रागे चलकर दिखाया भी हे कि उसका परिचारक- 
वर्ग भ्रष्टाचार से ऊपर नहीं उठा हुआ है श्रौर उसमें कोई सन्देह नहीं कि चाणक्य 
ने इन जल्लादों को इस अपराध पर कि उन्होंने शकटदास को भागते का प्रवर 
क्यों दिया - फांसी दे दी है । इसकी सूचना हमको पष्ठ अङ्क में मिलती है । 


[ प्रविश्य ] 
शिष्यः--उपा ध्याय; आज्ञापय । 
चाणक्य: -उच्यतासस्मद्ठचनात्कालपाशिको दण्डपाशिकश्च यथा 
वृषलः समाज्ञपयति “य एष क्षपणको जीवसिद्धिनाम्‌ राक्षसग्रयुक्तो 


` विषकन्या पर्वेतकं घातितवान्स एनमेव दोषं प्रख्याप्य सनिकारं नगरान्निर्वा- 


स्यतामिति” | 

शिष्य; --तथा (इति परिक्रामति) । 

चाणक्यः-वत्स, तिष्ठ तिष्ठ । योऽयमपरः कायस्थः शकटदासो नाम 
राक्षसप्रयुक्तो नित्यमस्मच्छरीरमभिद्रोग्धुसिह प्रयतते स चाप्येनं दोषं 
प्रख्याप्य शूलमारोप्यताम्‌ । ग्रहज नाश्चास्य बन्धनागारं प्रवेश्यतासिति । 

शिष्यः तथा (इति निष्क्रान्तः | ) 

चाणक्यः (चिरतां नाटयति श्ात्मगतम्‌ । ) अपि नाम दुरात्मा राक्षसो 
गृह्येत । 

सिद्धाथकः--अज्ज, गही दो । आर्य, गृहीतः । 

चाणक्यः- (सहषंमात्मगतम्‌ ) हन्त, गृहीतो राक्षसः ( प्रकाशम्‌ । ) 
भद्र, कोऽयं गृहीतः | 

सिद्धाथेक:--गिह्दीदो अञ्जसन्देसो । ता गरमस्सं कञ्जसिद्वीए। 
गृहीत श्रायंसन्देशः । तस्माद्गमिष्यामि कार्यसिद्धये । 

चाणक्यः -(साड्ः लिमुद्र लेखमपंयित्वा) रम्यताम्‌ । अस्तु ते कार्यसिद्धिः । 

सिद्धाथंकः-तथेति (निष्क्रामतः । ) 


ए८ ] मुद्राराक्षसे 


घातितवानु =विनाशितवानु । प्रख्याप्य = घोषयित्वा । सनिकारम्‌= 
सतिरस्कारम्‌ । निर्वास्यताम्‌ = निःसायंताम्‌ । अ्रस्मच्छरीरम्‌ == भ्रस्मच्छरी रमिव श्रेष्ठ 
चन्द्रगुप्तम्‌ इति भावः । ग्रभिद्रोग्घुम्‌ = विनाशयितुम्‌ । ग्रारोप्यताम्‌ =ग्रारोह्यताम्‌ । 
बन्धनागारं ==कारागृहम्‌ । सांगुलिमुद्रम = श्रगुलिमुद्रया सह वर्तमानम्‌ । 

(प्रवेश करके) 

शिष्य--उपाध्याय, ग्राज्ञा दीजिये । 

चाणक्य -मेरी ग्रोर से कालपाशिक और दण्डपाशिक को (दोनों ही जल्लाद 
हैं) कहना कि चन्द्रगुप्त श्राज्ञा देता है “राक्षस के द्वारा नियुक्त किये हुए जिस इस 
जीवसिद्धि नामक क्षपणक (बौद्ध संन्यासी) ने विषकन्या के द्वारा पर्वेतक को 
मारा है, उसको इसी श्रपराध की घोषणा करके अपमान के साथ शहर से निर्वासित 
कर दो ।” 

शिष्य- जो आज्ञा (ऐसा कहकर घुमता है) । 

चाणक्य--वत्स, रुको रको और राक्षस केद्वारा नियुक्त यह जो दूसरा 
(व्यक्ति) कायस्थ शकटदास नाम वाला सर्वदा चन्द्रगुप्त के (श्रस्मतु) शरीर से द्रोह 
करने के लिये इस नगर में प्रयत्न करता रहता है उसको भी इसी श्रपराध की घोषणा 
करके शूली पर चढ़ा दो श्रौर इसके परिवार को जेल में डाल दो । 

शिष्य--जो ग्राज्ञा । (ऐसा कहकर निकल जाता है) । 

चाणक्य (चिन्ता का श्रभिनय करता है । मन ही मन) सम्भवतः दुष्टात्मा 
राक्षस पकड़ा जावे । 

सिद्धार्थंक--श्रा यं, पकड़ हृदयंगम कर) लिया । 

चाणक्य--(प्रसन्नता के साथ मन ही मन |) हन्त (प्रसन्नता के अर्थ में है) 
राक्षस पकड़ लिया गया । (स्पष्टतः) भद्र, यह कौन पकड़ लिया गया ? 

सिद्धाथेक- धायं का सन्देश हृदयंगम कर लिया, तो (प्रब) कार्यसिद्धि के 
लिग्रे जाता हूँ । 
चाणक्य-(ग्रंगुलिमुद्रा से मुद्रित लेख को देखकर |) जाओ, तुम्हारी कार्य- 
सद्धि हो । 

सिद्धार्थक --जो श्राज्ञा । (निकल जाता है 1) 
टिप्पणी - (१) कालपाशिकः - कालपाशः प्रहरणमस्य हु 

दण्डपाशिक:-- दण्डपाशौ प्रहरणे प्रस्य } ये दोनों ही जल्लाद हैं । 

(२ यः एष:--*-- निर्वास्थताम--वे चन्द्रगुप्त के आदेश के शब्द हैं। 
प्रकार ““योऽयमपरः' `` प्रवेश्यताम्‌ “ये चन्द्रगुप्त के ध्रादेश के शब्द हँ 

Mie ce 

) झव सकि ॥ 
विपरीत श्रपराध माना गया है । न क व है उराचररण सदाचरण के 
के कारण हुआ करते हैं । किन्तु इस प्रका (रात भविष्य में राजा के विनाश 
२ के व्यक्तियों को मृत्युदण्ड देने का 


इसी 
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विधान नहीं है- इनके लिये शहर से निकाल देना ही दण्ड है। इसी के श्रनुसार 
चाणक्य ने बौद्ध संन्यासी जीवसिद्धि को देशनिर्वासन का दण्ड दिया है, मृत्यु का 
नहीं । जीवसिद्धि का निर्वाएन केवलमात्र घोखा है । चाणक्य चाहता है कि वह 
राक्षस के पास चला जावे । इसके साथ ही भ्रपने द्वारा किये हुए पवंतेशवर के वरध को 
राक्षस के द्वारा किया हुआ प्रसिद्ध करना है । यही बात श्रागे चलकर जीवसिद्धि 
मलयकेतु से कहेगा कि ““पर्वेतेश्वरो राक्षसेनेव हतो न तु चाणक्येन” इति । 

(५) श्रस्मच्छरीरमभिद्रोग्धुम्‌ - “क्र बदर होरुपसृष्टयोः कमं” पा० १।४।३८ 
से द्वितीया । ब्रभि+-द्र्‌ हू +-तुमुवु । 

(६) शूलमारोप्यताम्‌--सप्तम्‌ भ्रद्धू में वशित है । प्राचीनकाल में शूली पर 
चढ़ाया जाना राजा का श्रपना निर्णय होता था । 

(७) गृहजनश्चास्य बन्धनागारं प्रवेश्यताम्‌ इसका फल चतुर्थ भ्र में प्रकट 
होगा । वहां पर “तव च पुत्रदार: सह समागमः" ऐसा राक्षस के कहने पर मलयकेतु 
के मन में श्रौर “स्मृतं स्यात्‌ पुत्रदारस्य” ऐसा राक्षस के मन में सन्देह उत्पन्न 
हुआ है । 

(८) श्रपि नाम --सम्भावना प्रर्थं में “अपि” का प्रयोग है । 

(९) श्रपि नाम दुरात्मा राक्षसो गृह्य त--मैंने अपनी योजना कार्यरूप सें 
करनी शुरू कर दी है । यदि सफलता मिल जावे । 


(१०) चाणक्यः--भ्रपि नाम दुरात्मा राक्षसो गृहेत । 
सिद्धाथंक:--प्राये गृहीतः । 
चाणक्यः - (सहषंमात्मगतम्‌) हन्त, गृहीतो राक्षसः । 
(यह्‌ पुनः दूसरा “गण्ड' है। इससे पूवं इसी प्रकार का प्रयोग 
“गृहीतो जय शब्दः”? किया था। ) 
चाणक्य ने इसको भविष्यवाणी के रूप में लिया है और आनन्द का अनुभव 
किया है । 
[ प्रविध्य ] 
शिष्यः-उपाध्याय, कालपाशिको दण्डपाशिकश्च उपाध्यायं चिज्ञापयतः । 
इद्मनुष्ठीयते देवस्य चन्द्रगुप्तस्य शासनसिति । 
चाणक्य:--शोभनस्‌ । वत्स, मरिकारश्रेष्ठिनं चन्दनदाससिदानीं 
द्रष्टुमिच्छामि । 
शिष्यः -तथेति। (निष्क्रम्य चन्दनदासेन सह प्रविश्य) । इत इतः श्रेष्ठिन्‌ ! 
चन्दनदासः- (स्वागतम्‌) । 
चाणक्कस्मि अकरुण सहसा सद्दाविद्स्स वि जणस्य । 
णिद्दोसस्स वि सङ्का कि उण मह जाद्दोसस्स ॥२१॥ 


६० |] मुद्रा राक्षस कति कर 
ता भणिदा मए घणसेणप्पमुद्दा रिंअणिवेससंठिआ कदावि कट 
हृदओ गेहं विचिष्णावेदि । ता अवहिदा णिव्वहेइ भट्टिणो अमच 
सस्स घरअराम । मह दाव जं होदि तं होदु त्ति। 
चाणक्ये भ्रकरुणे सहसा शब्दायितस्यापि जनस्य । 
निर्दोषस्यापि शङ्का कि पुनर्मम जातदोषस्य ॥ 
तस्मादुभशिता मया धनसेनभ्रमुखा निजनिवेशसंस्थिताः कदापि चाणक्यहतको 
गेहं विचिनोति । तस्मादवहिता निर्वहत भतु रमात्यराक्षसस्य गृहजनम्‌ । मम तावद्‌- 
यदृभवति तदृभवत्विति। 
शिष्यः भोः श्रेष्ठिन्‌, इत इतः ! 
चन्दनदास:--अर्य आगच्छामि | श्रयमागच्छामि । 
[ उभो परिक्रामतः,। ] 


शासनम्‌ =ग्राज्ञा । 

भ्रर्वय;-- चाणक्य इति--चाणक्ये ग्रकरुणो सहसा शब्दायितस्य निर्दोषस्यापि 
जनस्य शङ्का, जातदोषस्य मम पुनः किमू ? ॥२१॥ 

व्याख्या--चाराक्ये श्रकरुणे-निर्दये (निर्देयत्वेन प्रसिद्धे सति तेन) सहसा- 
अकस्मात्‌ शव्ायितस्य=श्राहृतस्य निर्दोषस्यापि-निरपराधस्यापि जनस्य-लोकस्य 
शंका-भयं (भवाति), जातदोषस्य-श्रपराधिनः मम पुनः कि-का कथा ? .।२१।। 
निजनिवेशसंस्थिताः = निजनिवेशे-मदृगेहे सं स्थिताः = क्कतवासाः । विचिनोति = मार्ग- 
यति । श्रवहिताः = सावधानाः सन्तः । निर्वहत =श्रपनयत । 

(प्रवेश करके) 

शिष्य--उपाध्याय, कालपाशिक और दण्डपाशिक उपाध्याय से निवेदन कर 
रहे हैं । महाराज चन्द्रगुप्त की आज्ञा यह अर्थात्‌ एकदम (इदम्‌) पालन की 
जाती है । 
चाणक्य --बहुत श्रच्छा । वत्स, सम्प्रति सेठ जौहरी सन्दनदास को देखना 
चाहता हूँ । 

शिष्य--जो श्राज्ञा ¦ (निकलकर चन्दनदास के साथ प्रवेश करके ।) हे 
श्रेष्ठिन इधर श्राइये, इधर श्राइये | ु 

चन्दनदास--(मत ही मन) | 

श्लोक ११--चाणक्य के निर्दयी, (रूप से प्रसिद्ध) होने, पर 
सहसा बुलाये जाते हुये निरपराध (व्यक्ति) को भी भय (होता) हे, उत्प 
(अर्थातु अपराधी) मेरा (तो) फिर क्या कहना ? ।।२१।। 

इसलिये मैंने भ्रपने घर रहने वाले घनसेन इत्यादि को 
दुष्ट चाणक्य कभी भी घर की तलाशी ले सकता है |: इसरि 
स्वामी श्रमात्य राक्षस के परिवार को दुर कर देना । मे 
वह हो | 


(उसके द्वारा) 
त्पन्न दोष वाले 


निर्देश दे दिया है (कि) 
लये सावधान होकर 
रा तो. जो होना है 


RR, 
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शिष्य- हे श्रेष्ठिन, इधर आइये, इधर आइये । 

चन्दनदास--यह ग्रा रहा हूँ । 

; { दोनों घूमते हैं । ) 

टिप्पणी--(१) मणिकारश्रेष्ठिनं चन्दनदासमिदानीं ब्रष्टुमिच्छामि--यह 
राक्षस को चन्द्रगुप्त का मन्त्रीपद स्वीकार कराने का श्रायोजन है 

(२) शब्दायितस्य --प्राहुतस्य । शब्दं करोति इति ““शब्दवरकलहा भ्रकण्वमेघे- 
म्यः करणे” पा० ३।१।१७ इति क्यङ “हेतुमति च” पा० ३।१।२१ इति शिचि 
कर्मणि निष्ठा, इटू--इसके बाद “निष्ठायां सेटि” पा० ६) ४।५२ इति रो: लोपः । 
पष्ठी के एकवचन का रूप है । 


शिष्यः (उपसृत्य) उपाध्याय, अथ श्रेष्ठा चन्दनदास: । 

चन्दनदासः-जेदु अज्जो । जयत्वार्यः । 

चाणक्यः-(नाट्येनावलोक्य) श्रेष्ठिन्‌ , स्वागतसिद्मासनसास्यतास्‌ । 

चन्दनदासः--{्रणम्य । ) किं ण जाणादि अञ्जो जह्‌ अणुचिदो 
उवआरो हिअअस्य परिहवादोवि दुःखमुप्पादेदि । ता इह ज्जेव उचिदाए 
भूमीए उवविसामि । कि न जानात्यार्यः यथानुचित उपचारो हृदयस्य ब 
दुःखमुत्पादयति । तस्मादिहैवो चितायां भुमावृपविशामि । 

_ चाणक्यः- भोः अेष्ठिन्‌ , सा मेवम्‌ ।& संभावितमेवेदमस्म द्विः 

भवतः । तदुपविश्यतामासन एव । 

चन्दनवासः--( स्वगतम्‌ । ) उवक्खित्तमणेण दुट्ठेण किवि। 
(ऽकाशम्‌ । ) जं अञ्जो आणवेदि त्ति। (उपविष्टः | ) उपक्षिप्तमनेन दुष्टेन 
किमपिं। यदार्यं श्राज्ञापयतीति । 

चाणक्य:--भोः श्रेष्ठिन्‌ चन्दनदास, अपि प्रचीयम्ते संव्यवहाराणां 
वृद्धिलाभाः । 

चन्दनदास:--( स्वगतम्‌। ) अच्चाद्रो संकणीओ ( प्रकाशम्‌ । ) 
अह्‌ इ । अञ्जस्स प्पसाएण अखणिडदा मे वाणिञ्जा । श्रत्यादरः शंकनीयः । 
श्रथ किम्‌ । श्रायेस्यं प्रसादेन भ्रखण्डिता मे वाणिज्या । 

चाणक्यः-न खलु चन्द्रगुप्तदोषा अतिक्रान्तपार्थिबगुणानधुना स्मार- 
यन्ति प्रकृतीः । 

चन्दनदासः--(कणो पिधाय। ) सन्तं पावम | सारअशिसासमुराएणं 


-विअ :पुणिणमाचन्देन चन्दसिरिंणा अहिअं णन्दन्ति पक्तिदिओ । शान्त 


पापम्‌ । शारदनिशासमुदूगतेनेव” पृ्िमाचन्द्रेण चन्द्रश्चियाधिके नन्दन्ति प्रकृतयः । 
उपचार: = ्रम्यर्थनादिरूप' भ्रादरः। उचितायाम्‌ = योग्यायाम्‌॥। इदम्‌: उपचार- 
करणम्‌ । सम्भावितमेव = ग्रष्यवसितमेव। उपक्षिप्तम्‌ =ज्ञातभ्‌ । प्रचीयन्ते= | 


- वद्धन्ते । संव्यवहाराणाम्‌ = क्रयविक्रयात्मकवारिणज्यानाम्‌ । वाणिज्या = पापस 
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अतिक्रान्तपाथिवगुणानु = ग्रतिक्रान्तस्य~ दिवंगतस्य पाथिवस्य--राज्ञः (नन्दस्य) 
गुणानु । प्रकृती: = प्रजाः चन्द्रश्च या = चन्द्रगुप्तेन । 
शिष्य (समीप जाकर । ) उपाध्याय, यह सेठ चन्दनदास (श्रा गया) है । 
चन्दनदास--श्रायं की विजय हो । 
चाणक्य, श्रभिनय के साथ देखकर । ) श्रेष्ठिनू, (आपका) स्वागत है, यह 
आसन है बैठिये । 
चन्दनदास -( प्रणाम करके । ) क्या श्रार्य नहीं जानते हैं कि भ्रनुप युक्त 
सम्मान अपमान से भी श्रधिक हृदय में दुःख को उत्पन्न करता है । ग्रतः यहीं (अपने ) 
योग्य भूमि पर बैठता हूँ | 
चाणक्य- है श्रेष्ठिन्‌, नहीं, ऐसा नहीं । हम जैसे व्यक्तियों के द्वारा आ्रापके 
(सम्बन्ध में) यह (आदर करना) उचित ही है । श्रतः ग्रासन पर ही बैठिये । 
चन्दनदास--( मन ही मन) | इस दुष्ट ने कुछ ताड़ लिया है। (स्पष्टत:) जो 
आय आज्ञा देते हें । (बैठ गया) । 
चाणक्य--हे श्रेष्ठिन्‌ चन्दनदास, क्या (आपके) क्रयविक्रयात्मक में 
(संव्यवहार= Investment), बृद्धि (Interest in 1081) श्रौर लाभ 
(Trade 101015) बढ़ रहे हैं । 
चन्दनदास--(मन ही मन) । श्रत्यधिक श्रादर शंकनीय होता है (स्पष्टतः) 
श्रौर क्या ? श्राय की कृपा से मेरे व्यापार ग्रखण्डित हैँ | 
चाणक्य (क्या) सम्प्रति चन्द्रगुप्त के दोष प्रजाश्रो को दिवंगत राजा (नन्द) 
के गुणों को स्मरण नहीं कराते हैं । 
चन्दनदास - (कानों को नन्द करके ।) पाप शान्त हो । शरदकालीन रात्रि 
में उदित हुए पुर्णिमा के चन्द्रमा के समान चन्द्रगुप्त से प्रजाये भ्रत्यधिक प्रसन्न हो 
रही हैं । 
% गुढाथ = सम्भावितमेवेदम्‌-वाह्य ग्रथ है-यह तो हमारी श्रोर से तुम्हारा 
बाह्य सत्कार है । गूढार्थं है-तिरस्कार करना | 
(१) उपचार:--सम्मान । उप चर्‌ |-धन_ करणे उपचार: ॥ उपचयते 
श्रनेन । ; 
(२) सम्भावितम्‌--चाणक्य का बाह्य प्राशय है कि तुम हमारे 
पर बैठने के योग्य हो । किन्तु श्रान्तरिक दृष्टि से वह व व्हता 
तुम्हारे विषय में “इदं परिभवकररां सम्भावितमेव” क्योंकि तुम प्रपराधी हो, किन 
चन्दनदास समझता है “इदं उपचारकरणां सम्भावितमेव ।?? » कनत 
(३) उपक्षिप्तम्‌ --उप-समीपे क्षिप्तम्‌ इति उप 
ऐसा काम करने जा रहा है, जो भ्ररुचिकर है 


(४) भ्रपि प्रचीयन्ते--यह पता लगाना ही ठीक है क्योंकि राज्य परिवर्तन 


--क्षिप-- क्त । यह दुष्ट कुछ 


हा 
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हुग्रा है । साथ ही व्यापारियों से इसी प्रकार के प्रश्‍न करना उचित भी है । “नष्ट 
वैश्यम्‌” श्राप० घ० सू० १, ४, १४, १८ । 


10) संव्यवहाराणाम--सम्‌ +- वि--ग्रव--हू-घन्‌---भाव में रूप है, 
संव्यवहारः । 
(६) पिघाय---प्रपिधाय -- ८ “यष्टिभागुरिरल्लोपमवाप्योरुपसर्गयो: । 
ग्रापळ्चापि हलन्तानां यथा वाचा निशा दिशा से ॥ 
“अपि” के आकार का लोप । अपि--धानल्यप्‌ ॥ 
(७) शान्तं पापम्‌ “शान्तं पापमनिदेव्ये” इसके अनुसार न कहने योग्य बात 


के विषय में नाट्य में इसका प्रयोग होता है । लोकव्यवहार में भी न सुनने योग्य बात 
को सुनने पर “राम राम” ऐसा कहते हं । ` 


चाणक्यः--भोः शरेष्ठिन्‌ , यद्योव॑ प्रीताभ्यः प्रकृतिभ्यः प्रतिप्रिय- 
मिच्छुन्ति राजानः । 

चन्दनदास:--आणवेदु अज्जो कि कित्तिअं इमादो जणादो इच्छी- 
अदित्ति । ग्राज्ञापयतु श्रार्येः कि कियदस्माज्जनादिष्यत इति । 

चाणक्य--भोः अओष्ठिन्‌ , चन्द्रगुप्तराज्यमिदं न नन्द्राज्यम्‌ । यतः 
नऱ्दस्येवार्थरुचेरथसंबन्धः प्रीतिमुत्पादयति । चन्द्रगुप्तस्य तु भवतामघुरि- 
क्लेश एब । 
चन्दनदासः -(सहपंम) । अञ्ज, अगुग्गहोदोम्हि आर्य, अनुगृही- 
तोऽस्मि । 

चाणक्यः भो श्रेष्ठिन्‌ , स चापरिक्लेशः कथमाविर्शवती ति ननु 
भवता प्रष्टव्याः स्मः । 

चन्दनदासः-आएवेदु अञ्जो । गराज्ञापयतु आये: । 

चाणक्यः - सच्तेपत' राजनि अविरुद्धाभिवृ त्तिभिबर्तितव्यम्‌ । 

चन्दनदासः= अञ्ज, को उण अघण्णो रण्णा विरुद्धोत्ति अज्जेण 
अवगच्छीअदि । ग्रायं, कः पुनरघन्यो राज्ञा विरुद्ध इति ग्रायेणावगम्यते | 

चाणक्यः--भवानेव तावत्प्रथमम्‌ । 

चन्दनदासः -(कर्णो पिधाय) । सन्तं पावं सन्तं पावम्‌ । कीदिसो 
तिणाणं अर्गिणा सह विरोहो । शान्तं पापं शान्तं पापम्‌ । कोदुशस्तुणानामरिनिना 
सह विरोध: । 


अर्थेरुचे >> प्रथें रुचि; यस्य तादृशस्य, लुव्धस्येत्यर्थः । भ्रपरिक्लेशः = खेदाभाव: । 
आविभेर्वाति - श्रमिव्यक्तः भवति । संक्षेपतः = समासतः । भविरुद्धा भिः > अनुकुलैः । 
वृत्तिभिः = व्यवहार: । वतितव्यम्‌ = व्यवहतेव्यस्‌ । 


भयन “नी 
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चाणक्य - हे श्र ष्ठिन्‌, यदि ऐसा है (तो) प्रसन्न हुई प्र जाग्रों से राजा स 
में प्रिय की ग्राशा करते हैं | 
चन्दनदास-श्रा्य श्राज्ञा दीजिये (कि) इस (मुझ) व्यक्ति से कितना चाहा 
जाता है ? 
चाणक्य - हे श्रेष्ठिन्‌, यह चन्द्रगुप्त का राज्य है, नन्द का राज्य नहा | 
क्योंकि धन का सम्बन्ध लोभी (प्रथरुचेः) नन्द की ही प्रीति को उत्पन्न कर सकता 
है । चन्द्रगुप्त को तो श्रापको क्लेश का न होना ही (प्रीति को) उत्पन्न कर 
सकता है । 
चन्दनदास (प्रसन्नता के साथ) आय, श्रनुगृहीत हूँ । 
चाणक्य - है श्रेष्ठिन्‌ श्रौर वह क्लेश का न होना कैसे श्रभिव्यक्त होता है ? 
यह तुमको हमसे पूछना चाहिये । 
चन्दनदास--श्रायं श्राज्ञा दीजिये । 
चाणक्य - संक्षेप में राजा के विषय में अनुकूल प्रवृत्तियों से ब्यवहार करना 
चाहिये । 
चन्दनदास - श्राय, “कौन दुभग्यिशाली राजा से विरुद्ध है” ऐसा श्रार्य 
समते हें । 
चाणक्य - सबसे पहले तो श्राप ही । ॥ 
चन्दनदास-- (कानों को बन्द करके) पाप शान्त हो, तिनको का अ्रग्ति के 
सांथ कैसा विरोध ? 
टिप्पणी (१) नन्दस्य ग्रथेरुचेः--नन्द प्रपनी लुब्धता के लिये दुर्नामरूप से 
प्रसिद्ध था । नन्द के विषय में यह कहा जाता है कि.बह ९९ करोड़ सोने की मोहरों 
का श्रधिपति था । 
द (२) श्रपरिक्लेशः--यहां “नन्‌ ” का ग्रथ श्रभाव है । चन, के निम्न छः अर्थ 
होते हैं-- 
तत्सादृश्यमभावरच तदन्यत्वं तदल्पता । 
अश्राशस्त्यं विरोधइच ननर्था; षट्‌ प्रकीतिता: ॥ 
अव्ययीभाव समास होने पर रूप बनेगा । ग्रपरिक्लेश 
बिपरीत है परिक्लेश । यह दण्ड के तीनों भेदो में से ए ज पर 1 ग्रपरिक्लेश का 
दण्ड इस प्रकार है :-- 
वधोऽथंग्रहणां चेव परिक्लेशस्तथैव च । 
(३) स पु क या ्. त्रिविधः स्मृतः || काम ० १७, ९॥ 
हर्षम्‌ --चन्दनदास को प्रसन्नता 
उदार हृदय चन्द्रगुप्त का घन के प्रति किसी ला eT Fe 
बात की कोई सम्भावना नहीं है कि उसके घन की क्षति होगी । । भ्रतः अब इस 


ज्जे ज 
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(४) ननु भवता--चन्दनदास पर मुदु व्यंग्य है | श्रापको पूछना चाहिये कि 
वह भ्रपरिवलेश केसे व्यक्त होगा श्रौर श्रापने यह प्रश्न पूछा ही. नहीं । 
(५) प्रष्टव्या:--प्रच्छ+-तव्यत्‌ । 
(६) श्रधन्यः-त घन्यः. क्योंकि फिर उसको मृत्यु का सामना करना पड़ेगा | 
चाणक्य:--अयसी हशो विरोधः । सस्त्वमद्यापि राजापथ्यकारिणो- 
ऽमात्यरातक्तसस्य गृहजनं स्वगृहमभिनीय रक्षसि । 
चस्दनदासः--अञ्ज अलीअं एदं केणावि अणभिरणेण अज्जस्स 
शिवेदिदम्‌ । । आय, श्रलीकमेतस्केताप्यन सिजञेन श्रायंस्थ निवेदितम्‌ । 
चाणक्य--भोः श्रेष्ठिन्‌, अलमाशाङ्कया । भीताः पूर्वेराजपुरुषाः 
पोराणामनिच्छतामपि गृहेषु ग्रहजनं निक्षिप्य देशान्तरं व्रर्जान्त | ततस्त- 
त्मच्छादनं दोषमुत्पादयति ! 
चन्दनदासः-एवं णेदम्‌ । तस्सि समये आसि अम्ह्‌ घरे अमचरक्खसश्स 
घरअणो त्ति। एवं नु इदम्‌ । तस्मिन्‌ समये श्रासीदस्मद्गहे भ्रमात्यराक्षसस्य गृहजन 
इति । 
चाणक्यः पूर्वसनृतमिदानीमासी दिति परस्परविरोधिनी वचने । 
चन्दनदासः- एत्तिअं जेठव अत्थि मे वाआच्छलम्‌ । एतावदेवास्ति से 
वाक्‌ छलस । 
त चाणक्यः--भो श्रेष्ठिन्‌ , चन्द्रगुप्ते राजन्यपरिग्रहश्छुलानाम्‌ । तत्स- 
मपय राक्षसस्य गृहजनस्‌ | अच्छलं भवतु भवतः । 
चन्दनदास:--अज्ज, णं विणणवेसि तस्सि समए आसि अम्हघरे 
अमञच्चरक्खसस्स घरअणो त्ति। श्रार्य, ननु विज्ञापयासि तस्मिन्‌ समये श्रासी- 
दस्मदगृहे भ्रमात्यराक्षसस्य गृहजन इति । 
चाणक्य:--अथेदानीं क्ब गतः । 
चन्दनदासः--ण जाणामि । न जानामि। 


ग्रलीकम्‌==ग्रनृतम्‌ । £्राशंकया=भयेन । निक्षिप्य==स्थापयित्वा । 
देशान्तरम्‌ = अन्यं देशम्‌ । तत्प्रच्छादनम्‌ = तस्य-गृहजनस्य । प्रच्छादनम्‌--योपनम्‌ । 
दोषम्‌==्रपराधम्‌ । वाक्छलम्‌ =वाचि छलम्‌ । प्रच्छलम्‌=छ्लस्य भ्रभावः, 
ग्रकापट्यम्‌ । 

चाणक्य--यह विरोध इस प्रकार का है, जो तुम भ्राज भी (अर्थात्‌ 
मलयकेतु का आश्रय लेकर राजा का अहित करते हुए होने पर भी) राजा का अहित 
करने वाले भ्रमात्य राक्षस के परिवार को भ्रपने घर लाकर रक्षा कर रहे हो । 

चस्दनदास:--प्रायं, (वस्तुस्थिति से) श्रनभिज्ञ किसी ने आपको यह मिथ्या 
सूचना दी है । 
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चाणक्यः--हे श्रेंष्ठिवू, आशंका से बस (प्र्थात्‌ डरो मत) । डरे हुए i 
राजपुरुष न चाहते हुए भी नागरिकों के घरों में (अपने) परिवार को रखकर दुसरे 
देश को चले जाते थे | ग्रतः उनका छिपाना श्रपराध को उत्पन्न करता है | 

चन्दनदास--यह ऐसा है। उस समय हमारे घर में भ्रमात्य राक्षस का 
परिवार था । 

चाणक्य पहले “मिथ्या” (ग्रौर) श्रब. “था” ऐसा कहना परस्पर विरोधी 
वचन है । 

चन्दनदास--इतना ही मेरे कथन में दोष (वाक्छलम्‌) है | 

चाणक्य हे श्रेष्ठिनू, चन्द्रगुप्त के राजा होने पर छलों का ग्रहण उचित 
नहीं है । अत: राक्षस के परिवार को सौंप दो | आपका (वचन) निश्छल हो जावे | 

चन्दनदास--पश्रायं, मैं निवेदन कर रहा हुँ (कि) उस समय मेरे घर में 
अमात्य राक्षस का परिवार था | 

चाणक्य-श्रौर श्रब कहाँ गया ? 

चन्दनदास मैं नहीं जानता हूँ । 

टिप्पणी (१) राजापथ्यकारणिः-पथिनु यत्‌ =पथ्यम्‌, न पथ्यम्‌ = 
अपथ्यम्‌ । राज्ञः ग्रपथ्यम्‌ तत्करोति इति शिनिः । 

(२) श्रभिनीय-श्रभिञ-नी+ल्यप्‌ । 

(३) अलीकम्‌-- मिथ्या | इसका तात्पर्य है कि--( १) कभी नहीं था या 
( २) नही है । इनमें से प्रथम विकल्प तो तथ्य नहीं हे भ्रोर दुसरा विकल्प सत्य है 
क्योंकि चन्दनदास श्रपने घर रहने वाले व्यक्तियों से कह आया है कि हो सकता है 
कि चाणक्य मेरे घर की तलाशी ले, उस अवस्था में तुम राक्षस परिवार को कहीं 
प्रन्यत्र सुरक्षित पहुँचा देना । 

(४) अनिच्छतामपि--न चाहते हुए' भी अर्थात्‌ इसमें तुम्हारा कोई दोष नहीं 
है, क्योंकि तुम यह नहीं चाहते कि वे श्रपने परिवार 'को तुम्हारे घर रकखें। यह्‌ 
निक्षेप तो राक्षसकृत है | अत: तुम्हें भयभीत होने की श्रावश्यक्रता नहीं है । 

एवम अनृतम्‌ --श्रलीक अर्थात्‌ पहले तो तुमने श्रमात्य परिवार तुम्हारे 
घर था-इस सूचना को ही मिथ्या बतला दिया ग्रौर सम्प्रति “'ग्रासीत” क 
समय में राक्षस का परिवार था--यह कहकर इसको स्वीकार i री 2 शिष्ट 
प्रकार तुम्हारी ये परस्पर विरोधी मान्यताये है । यहां पर चाणक्य ने “ क 
श्र्थ यह लिया है कि राक्षस का परिवार उसके घर कभी भी नहीं 
में स्पष्टत: विरोध श्राता,है । का कक का! 

(६) वाक्छलम्‌ तयायसुत के अनुसार छल की परिभाषा Bee 

अविशेषा मि हतेऽथ वक्लुरभिप्रायादर्थाम्त रकल्पनं वाक्छ 

(७) भ्रच्छलम्‌--छलस्याभाव:, अव्ययीभाव समास है का 

। अच्छलमनपराध:, 


ग्रनृतम्‌” का 
इस ग्रर्थ 


छलं स्खलितशाट्ययोः | 


क 


a 


प्रथमोऽङ्कः [ ६७ 


ग्रासीत्‌ श्रस्मद्गृहे-यहां “श्रासीत्‌” पर जोर है । “ग्रासीज्‌” का प्रयोग 
किया है, “्रस्ति” का नहीं । 


चाणक्यः (स्मितं कृत्वा |) कथं न ज्ञायते नाम । भोः श्रेष्ठिन्‌, शिरसि 
भयमतिदूरे तत्प्रतीकारः । 
चन्दनदास: - (स्वगतम्‌ ।) 
उवरि घणं घणरडिअं दूरे दइदा किमेददावडिअम | 
हिमवादि विव्वोसहिओ सीपे सप्पो समाविठ्ठो ॥३२॥ 
उपरि धनं घनरटितं दूरे दयिता किमेतदापतितम्‌ | 
हिमवति दिव्यौषधयः शीषं सर्पः समाविष्ट: ।| 
जाणक्यः--अन्यच्च । नन्दमिव विष्णुगुप्तः -- (इत्यर्धोक्ते लज्जां 
नाटयित्वा ।) चन्द्रशुप्तममात्यराक्तसः सभुच्छेत्स्यतीति सैवं मंस्थाः । पश्य । 
विक्रान्तैनेयशालिभिः सुसचिवः औवक्र नासादिभि- 
नेन्दे जीवति या तदा न गसिता स्थेयं चलन्ती मुहुः । 
तामेकत्वसुपागतां द्यू तिसिव प्रहादयन्ती जगत 95 
कश्चन्द्रादिव चन्द्रगुप्तनुपतेः कतु व्ययस्येत्पथक्‌ ॥२॥ 
अपि च । (“आ्रास्वादित द्विरदशोणितञ्ञोणशोभाम्‌' इति पुर्वोक्त पठति |) 
चन्दनदासः--(स्वगतम्‌ |) फलेण संवादिदं से विकत्थिद्स्‌ । फलेन 
संवादितमस्य विकत्थितम्‌ । 
[ नेपथ्ये कलकलः । ] 


संस्कृत व्याख्या 
शिरसि =उत्तमाङ्गो भयम्‌, तत्प्रतिक्रारः = तस्य =भयस्य प्रतिकारः निर्यातनोपायः 
दूरे--विप्रक्ृष्टे वतंते । 

श्रन्वयः--उपरीति--एत्तत्‌ किम्‌ ग्रापतितम्‌, उपरि धनं घनरटितम्‌ द्रे 
दयिता, हिमवति दिव्योषधय: शीर्षे सर्पः समाविष्टः ॥२२॥ 

व्याख्या -एतत्‌ किम्‌ श्रापतितम्‌-उपस्थितम्‌, (प्रवासस्थस्य जनं यथा) हु 
उपरि धन-सान्द्रम्‌ घनरटितम्‌-मेघगर्जनम (किन्तु) दयिता--प्रिया दूरे (तिष्ठति। । 
हिमवति-- हिमालये (भ्रतिदुरे (इत्यऽर्थः) दिव्योषधय: (परम्‌) शीर्ष--शिरसि सर्प: 
समाविष्ट:--दंशनायमुपागतः ।।२२॥ 

समुच्छेत्स्यति--समुन्मूलयिष्यति । मेवं मंस्था = मँवं जानीहि । 

श्रस्वयः—विक्रान्तेरितितदा नन्दे जीविति मुहः चलन्ती या श्री विक्रान्तः 
नयशालिभिः वक्रनासादिभिः सुसचिवेः स्थैर्यं न गमिता । द्य तिमिव एकत्वमुपागताम्‌ 


जगत्‌ प्रह्नादयन्तीम्‌ ताम्‌ चन्द्रादिव चन्द्रगुप्तनुपतेः पृथक्‌ कतुम्‌ कः व्यवस्येत्‌ ।।२३॥ | 


कट 
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ब्याख्या -तदा-तस्मिनु समये नन्दे जीवति i be 
ग्रतिचञ्चला या श्रीः-राजलक्ष्मीः विक्रान्तैः-विक्रमशालिभिः न्यश्ञालिभिः-नं हे : 
वक्रनासादिभिः सुसचिवैः--सुमन्त्रिमिः स्थैर्यम्‌ स्थिरतां न गमिता--न प्रा Fa 
द्य तिमिव-चर्द्रिकामिव एकत्वम्‌ -ग्रभिन्तताम्‌ उपगताम्‌ आपन्नास लोक 
प्रह्वादयन्तीम्‌ -उदुभासयन्तीम्‌ ताम्‌ श्रियं चन्द्रादिव चन्द्रगुप्तनूपति: bs 
कतु -वियोजयितुम्‌ कः व्यवस्येत्‌ -प्रयतेत ? (न कोपि तत्कलु शक्नुयाद्‌ क 
अस्य चाणक्यस्य विकत्यितम्‌--ग्रात्मशलाघा फलेन--नन्दवधरूपेण फलेन सह 
सम्वादितम्‌--सामञ्जस्यं गमितम्‌, फलानुरूपोऽस्य दम्भः शोभते इत्यर्थः । 
हिन्दी रूपान्तर: 

चाणक्य -(मुस्करा करके ।) क्यों नहीं जानते हो ? हे श्रेष्ठिचु, सिर पर भय 
है (श्रौर) उपका प्रतिकार (करने का उपाय) अत्यन्त दूर है । 

चन्दनदास--(मन ही मन ।) 

इलोक २२-यह क्या (मेरे ऊपर) श्रा पड़ा हे (दूर देश में विद्यमान व्यक्ति 
के समान) ऊपर सात्र मेघों की गर्जना है (किन्तु उसका उपाय) प्रिया दूर है। 
हिमालय पर (विष का श्रपहरण करने वाली) दिव्य श्रौषधियां हैं (किन्तु सिर पर 
सर्प चढ़ा हुआ है ॥२२॥ 

चाणक्य -ग्रोर इसके श्रतिरिक्त नन्द को चाणक्य के समान (ऐसा ग्राधा कहने 
पर लज्जा का अभिनय करके) चन्द्रगुप्त को श्रमात्य राक्षस समूल विनष्ट कर देगा-- 
ऐसा मत समझो । देखो -- 

इलोक २३-उस समय (ऐइवरये के समय) (नो) नन्दों के जीवित रहने पर 
पौनः पुन्येन श्रस्थिर होती हुई जो राजलक्ष्मी शुरवीर नीतिज्ञ वक्रनास प्रोर राक्षस 
आदि श्रेष्ठ मन्त्रियो के द्वारा स्थिरता को प्राप्त नहीं कराई गई, चन्द्रिका के समान 
अभिन्नता को प्राप्त होती हुई (श्रौर संसार को श्राह्लादित करती हुई उस (लक्ष्मी) 
को चन्द्रमा के समान चन्द्रगुप्त राजा से पृथक्‌ करने के लिये कौन 
है श्रर्थातु कोई भी नहीं । (जैसे कान्ति चन्द्रमा से भ्रभिन्न Or के 
चन्द्रगुप्त नै अभिन्न है । ग्रतः पार्थेक्य ग्रसम्भव हे) ॥२३॥ र लक्ष्म 

और भी [आस्वादिसिद्विरदशोणशोभाम्‌ -- 

रन ही मन) Fe 1 (पद्य) को पढ्ता है ।] 
वधरूप) सामञ्जस्यपूणं है, [प्रर्थात्‌ फल के 03 थतम्‌) फल के साथ (नन्द- 
देती है ।] इसकी श्रात्मइलाघा शोभा 

(नेपथ्य में पुन: कोलाहल होता है 
टिप्पणी-- (१) शिरसि भवम--भे 1) 
[भय राजा से है, जो बिल्कुल 


इसके प्रतिकार की श्राशा राक्षस से की जा सकती है, किन ल्कुल सञ्चिकट है किन्तु 


तु वह ग्रत्यन्त द्र है \ 
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(२) किमेतदापतितम्‌ विरहियों के लिये मेघों की गर्जना प्रत्यन्त उद्दीप्त 
करने वाली होती है । ग्रतएव ग्रसह्य है । इस मेघगर्जन के प्रतिकार का उपाय केवल 
प्रिया है, किन्तु वह दूर है, उसका पास श्राना सम्भव नहीं है । 

(३) २२ वें इलोक का तात्पर्य हे कि वर्षाकाल प्राना चाहता है किन्तु प्रिया 
बहुत दूर है । प्रतिकार राक्षस से सम्भव है श्रौर वह दुर है। चन्दनदास सोचता है 
कि अपने मित्र राक्षस के परिवार को समपित कर देने में महाबु पाप है और 
अमानवीय कृत्य होने के;कारण सज्जनों के द्वारा निन्दनीय है श्रौर जब तक उसके 
परिवार को लोटाया नहीं जाता तब तक चाणक्य से मुक्ति का कोई उपाय नहीं है। 
इस अवस्था में करना क्या चाहिये ? 

चाणक्य को यहां पर सपं के समान सिर पर मंडराता हुआ चित्रित किया 
गया है। 

(४) विष्णुगुप्तः चाणक्य का ही वास्तविक नाम है । 

(१) मेवं मंस्थाः- मनु +-लुङ्‌+-थास्‌ । “माङि लुङ्‌? पा० ३।३।१७५ इति 
भविष्यति लुङ । 

(६) विक्रान्तेः--इससे प्रतीत होता है कि कोई उनसे बलातु ग्राक्रमण करके 
लक्ष्मी का अपहरण नहीं कर सकता है । 

(७) नयर्शालभिः-क्रोई यह न समझ ले कि वे केवल पराक्रमी ही थे, 
नीतिज्ञ नहीं थे और नौति से रहित पराक्रम का कोई मूल्य नहीं है, इसलिए “नय- 
शालिभिः” कहा है भ्रर्थात्‌ वे पराक्रमी ही नहीं थे अपितु नीतिज्ञ भी थे । 

सुसचिवेः- वे मुखे मन्त्री नहीं थे, इसी को स्पष्ट करने के लिये सु का 
प्रयोग किया है क्योंकि यदि मुखं होते तो पराक्रम का क्या मूल्य ? नीतिज्ञता का क्या 
लाभ ? 

(९) वक्रनासादिभिः-वक्र नासा अस्य इति वक्रनासः। “झादि” पद से 
राक्षस का ग्रहण होता है । 

(१०) चन्द्रगुप्तनृपतेः पृथक्र-““पृथक्विनानानाभिस्तृतीयान्यतरस्याम्‌” पा० 
२।३।३२ इति पञ्चमी । 

(११) कः कतुः व्यवस्येत्‌-्रर्थात्‌ कोई भी पृथक्‌ नहीं कर सकता है। 
इसलिये राक्षस भी प्रयत्न नहीं करेगा और यदि चन्द्रमा और चन्द्रिका की भ्रभिन्नता 
के समान चन्द्रगुप्त श्रोर राजलक्ष्मी की भ्रभिस्तता को न सोचते हुये करता है तो 
उसका प्रयास निष्फल जायेगा । 

(१२) व्यवस्येत्‌ - सम्भावना में लिङ्‌ है । 

(१३) इसप्रकार केवल मन्त्री ही पराक्रम श्रोर नीतिशाली नहीं थे अपितु 
नन्द भी सम्पूणं राजा के गुणों से युक्त थे । एक नन्द नहीं था, नौ नन्द थे । इस 
अवस्था में जब लक्ष्मी नन्दकुल में स्थिर न हो सकी तो अब तो जबकि इनमें से कोई 
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1 ० स्व बहै। 
भी. नहीं है, चन्द्रगुप्त से बलात्‌ राज्यश्री का ग्रपहरण करन, सर्वया ग्रसम्भव है 


' (१४) संव!दितम्‌--सम्‌+-वद्‌+ णिचः क्त कर्मणि रूपम्‌ । 
(१५) विकत्थितम्‌ --विरन-कत्थ 1-क्त भाव में रूप है 


कक > क साय 


चाणक्य--शाङ्ग रव, ज्ञायतां क्रिमेतत्‌ । । 

शिष्प:--तथा । (इति निष्क्रम्य, पुनः प्रविश्य) । उपाध्याय,, उसे राज्ञः 
श्चन्द्रगुप्तस्थाज्ञया राजापथ्य शारी क्षपण को जीव सिद्धिः सनिकारं नगराः 
न्नवौस्यते । 

चाणक्यः -क्तपणकः अहह । अथवा अनुभव राजापथ्यकारित्वस्य 
फलम्‌ । भोः श्रेष्ठिन्‌ चन्दनदास, एव्सयमपथ्यकारिघु तीक्ष्णदण्डो राजा | 
तक्क्रियवाँ पथ्यं सुहृद्वचः समप्यतां राक्तसगृहजनः । अनुभूयतां चिरं विचित्रो 
राजप्रसाद्‌ः । 

चन्दनदासः--शित्य मे गेहे अमच्च घरअणो । वास्ति से गेहे श्रमात्य- 
गहजनः । 

[ नेपथ्ये पुनः,कलकलः ] 


संस्कृत व्याख्या -' 
राजापथ्यकारी = पथ्यम्‌--हितम्‌+ न पथ्यम्‌==श्रपथ्यस्‌, श्रहितमित्यर्थः, 
राज्ञः श्रपथ्यम्‌ राजापंथ्यं तत्कतु शीलमस्य इति राजापथ्यक्ारी राजविद्रोहीत्यर्थः । 
सनिकारम्‌ == सापमानम्‌ । निर्वास्यते = देशान्तरं ्रस्थाप्यते । -राजापथ्यका रित्वस्य = 
राजद्रौहेविधायित्वस्य । श्रपथ्यकारिषु = राजविद्रोहिषु । तीक्ष्णदण्डः = तीक्ष्णः- 
तीब्न-दण्ड:---शासनं यस्यासौ, उग्रशासन इत्यर्थः । पथ्यम्‌ = हितम्‌ । 
हिन्दी रूपान्तर 
चाणक्य -शाद्ं रव, पता लगाश्रो यह क्या है ? 
शिष्य -जो श्राज्ञा !, (निकलकर, पुनः प्रवेश करके) , उपाध्याय, राजा 
चन्द्रगुप्त की श्राज्ञा से यह राजा का हित करने वाला '्रर्थात्‌ राजद्रोही (राजा 
पथ्प्रकारी) क्षपणक जीवसिद्धि तिरस्कार के साथ नगर से निर्वासित किया जा 
रहा है । 
चाणक्य-क्षपणक, श्रहह (करुणा प्रकट करने के लिये है) । - श्रथवा राज- 
विद्रोही होते का फल श्रनुभव करो । हे श्रेष्ठितु चन्दनदास, इसप्रकार यह राजा 
(चन्द्रगुप्त) विद्रोहियों के विषय में कठोर दण्ड वाला है । श्रतः हितकारी मित्र की 
बात मानो । राक्षस के परिवार को सौंप दो (शौर) भ्रदृभुत राजकूपा का चिरकाल 
तक प्रनुभव करो | 
' चन्दनदास मेरे घर में ग्रमात्य राक्षस का परिवार नही है । 


(नेपथ्य में पुनः कोलाहल होता है) 


प्रथमोऽङ्कः । [ ७१ 


टिप्पणी---(१) चन्दनदास के साथ बातचीत के समय क्षपणक इस राज- 
दण्ड का वणन उसको भयभीत करने के लिये है । ' wo 

(२) ग्रहह--सिर को घुटाकर रखने वाला, कुछ भी न संग्रह करने वाला 
तपस्वी श्रपमान के योग्य नहीं है--इसप्रकार की करुणा को प्रकट करपे के लिये 
अहह शब्द का प्रयोग किया है । 

(३) श्रथवा--जों कोई भी राजद्रोही होगा उसे दण्ड दिया ही जाना चाहिये, 
ऐसा चाणक्य ने अपने आप समाधान कर लिया है। 

(४) चुहृद्वच :--राजा का प्रसाद विचित्र होगा वह चिरकाल तक रहेगा-- 
एक प्रलोभन दिया है । 


चाण क्य :- शाङ्ग रव, ज्ञायतां पुनः किमेतत्‌ । 
शिष्य :--तथा । (इति निष्क्रम्य पुनः प्रविश्य । ) उपाध्याय, अयमपि 
राजापथ्यकार्येव कायस्थः शकटदासः शूलमारोपयिलु' नीयते । 

__ चाणक्य--स्वकमेफलमजुभवतु । भोः श्रोष्टिन्‌ , एवमयं राजापथ्य- 
कारिषु तीक्ष्णदण्डो न मषयिष्यात राचतसकलत्रप्रच्छादनं भवतः । तद्र्त्त 
परकलत्रेणात्मनः कलत्रं जीचितं च । 

चश्दनदास :--अज्ज, कि मे भअं दावेसि । सन्ततं वि गेहे असञ्चरक्ख 
सस्स घरअणं ण॒ समप्पेमि कि उणअसन्तस्‌ | आ्रार्य, कि मे भयं दर्शयसि ¦ 
सन्तमपि गेहे अमात्यराक्षसस्य गृहजनं न समर्पयामि कि पुनरसन्तम्‌ । 

चाणक्य :-चःदनदास, एष ते निश्चयः । 

चन्दनदास :--बाढं एसो घीरो मे णिच्चओ । वाठमेष घीरो मे 
निश्चय: । 


चाणक्य :-- (स्वगतम्‌) बदन जब चुन स | 
सुलभेष्वर्थलाभेषु परसंवेदने जने। श्वरः 
क इदं दुष्कर कुर्यादिदानीं शिबिना चिना ॥२४॥ 
(प्रकाशम) चन्दनदास, एष ते निश्‍चय: । 
चन्दनदास :-बाढम्‌ । बाढम्‌ । 


संस्कृत व्याख्या - र 
मर्षयिष्यति==क्षमिष्यते । राक्षसकलत्रप्रच्छांदनम्‌ -- राक्षसगृहजनगोपनम्‌ । 


मे--माम्‌ इत्यर्थः । असन्तस्‌==भ्रविद्यमानम्‌ । धीर: दृढ; । 
प्रस्वय :-- सुलभेष्विति- परसंवेदने अर्थं लाभेषु सुलभेषु इदानीम्‌ इदं दुष्करं 


जने शिविना विना कः कुर्यात्‌ ॥२४॥ क 
व्याख्या--प रसंवेदने -- परस्य-परकोयाथेस्य संवेद ने-सम कृते सति (स्वस्य) 


अर्थलाभेषु सुलभेशु (सत्सु) इदानीम्‌-सम्प्रति (कलियुगे) इदम्‌-परकलवरसंरक्षणारूपम्‌ 
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दुष्करम्‌-प्रसाध्यम्‌ (कर्म) जने --लोके (एकेन) शिविना विना (त्वदन्यः) कः कुर्यात्‌ 
न कोऽपीत्यर्थः । ॥२४॥ 
हिन्दी रूपान्तर-- 

चाणक्य--शाद्ध॑रव, पता लगाश्रो यह क्या है? 

शिष्प--जो श्राज्ञा । (निकलकर पुनः प्रवेश करके) उपाध्याय, यह भी राजा 
का ग्रहित करने वाला ही श्रर्थातु राजद्रोही कायस्थ शकटदास शूली पर चढ़ाने के 
लिये ले जाया जा रहा है। 

चाणक्य-श्रपने कर्मो के फल को श्रनुभव करे । हे श्रेष्ठिन , इसप्रकार 
श्रहित करने वालों के विषय में (श्रर्थात्‌ राजद्रोहियों के विषय में) कठोर दण्ड वाला 
यह राजा तुम्हारे राक्षस की स्त्री को छिपाने को सहन नहीं करेगा । इसलिये दूसरे 
की स्त्री से श्रपनी स्त्री श्रौर जीवन की रक्षा करो । 

चन्दनदास --्रायं, मुझे क्या भय दिखा रहे हो? घर में विद्यमान भी 
अमात्य राक्षस के परिवार को नहीं ढुंगा, न होते हुए (परिवार के विषय में तो) 
कहना ही क्या ? 

चाणक्य-चन्दनदास यह तुम्हारा निश्चय है । 

चन्दनदास--हां, यह मेरा दृढ (धीरः) निश्चय है। 

चाणक्ष्य--(मन ही मन) बहुत श्रच्छा चन्दनदास, बहुत श्रच्छा । 

इलोक २४--दूसरे (व्यक्ति) की वस्तु को समापित कर देने पर (संवेदने) 
(अपना ) श्राथिक लाभ सुलभ होने पर इस समय (कलियुग में) इस दुष्कर कार्य को 
संसार में (जने) (एक) शिवि के बिना (तुमसे भिन्न दुसरा और) कौन कर सकता 
है (श्रर्थात्‌ कोई नहीं ।) ॥२४॥ 

(स्पष्टतः) चन्दनदास तुम्हारा थही निश्चय है । 

चन्दनदास-हां । 

टिप्पणी (१) गृहजनम_ कलत्र, बच्चों की भावना यहां नहीं है । 

(२) संवेदने -समपंणो-समपित कर देना । इसी ग्र्थ में बहुधा “निवेदन”? 
शब्द का भी प्रयोग होता है। शिवि के पक्ष में यह समर्पण कवूतर का है और 
चन्दनदास के पक्ष में यह समपंण राक्षस परिवार क्वा है । 

(३) २४ वें श्‍लोक का श्राशय यह है कि सतयुग में शिवि ने भ्रपने प्राणों का 
त्याग किया था किन्तु तुम तो इस समय पापी कलियुग में कर रहे हो । ग्रतः उससे 
भी भ्रतिशयित चरित्र वाले हो । इस शलोक के भ्रन्दर चाणक्य मन ही मन चन्दनदास 
की प्रशंसा करता है क्योंकि वह प्रत्यक्ष देख रहा है कि यह श्रपने मित्र की रक्षा के 
लिये अपना सब कुछ लुटा रहा है । केवल सम्प्रति ही नहीं, अपितु पने बहु मूल्य 
प्राणों को भी । ग्‌ 

चाणक्य (सक्रोधम्‌ ।) दुरात्मन्‌ , तिष्ठ ष्टवणिक । पि 
नरपतिक्रोधः । उभयता ति 


| 
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चन्दनदासः_सञ्जो हमं । अनुचिट्टदु अञ्नो अत्तणो अहिआरसरिसम्‌। 
सञ्जोऽस्मि । ग्रनु तिष्ठतु आये: ग्रात्मनोऽघिकारसदृशम्‌ । ० 

चाणक्यः- शाङ्ग रव . उच्यतामस्मद्वचनात्कालपाशिको दण्डपाशिक- 


रच । शीघ्रमयं दुष्टवशिक निगह्यताम्‌ | अथवा तिष्ठतु उच्यतां दुगेपालको 


विजयपालकः गृहीतगृहसारमेनं सपुत्रकलत्र' संयम्य तावद्रक्ष यावन्मया 
वृषलाय कथ्यते । वृषल एवात्य प्राणहरं दण्डमाज्ञापथिष्यति । 
शरिष्य:--यदाज्ञांपयत्युपाध्यायः । श्रेष्ठिन्‌ , इत, लूल९॥ ` | 
न्दनदास:--अज्ज, अअमा - च्छामि । ! स्वगतम्‌ ।) दिट्टिआ . मित्त- 
कञ्जेण मे विणासो ण पुरिसदोसेण । श्राय, श्रयमागच्छामि । दिष्ट्या मित्रकारयेश 
भे विनाशो न पुरुषदोपेण । ( परिक्रम्य जिष्य्रेण सह निष्क्रान्तः ) 
चाणक्यः (सहर्षम्‌ ।) हन्त, लब्ध इदानीं राक्षसः ! कुतः । 
त्यजत्यभ्रियबस्प्राणान्यथा तस्यायमापदि । 
तथवारंयापदि प्राणा नूनं तस्यापि न प्रियाः ॥२४॥ 
[ नेपथ्य कलकलः jt 


संस्कृत व्याख्या 
_ अधिकारसद्शम्‌ = प्रधिका रानुरूपम्‌ ¦ गृहीतगृहसारम्‌ = गृहीतः गृहस्य सारः 
यस्थ स तथोक्तस्तम्‌ संयम्य = बदृष्वा | 
अन्यः त्यजतीति -यथा तस्य ग्रापदि भ्रयम्‌ प्राणान अप्रियवतु त्यजति ! 
तथैव भ्रस्य ्रापदि तस्यापि प्राणा: प्रियाः न नूनम्‌ | २५। 
व्यास्या-यथा तस्य-राक्षसस्य आापदि ग्रय--चन्दनदासः (स्वकीयाच्‌) 
प्राणातु अरसूचु अप्रियवत्‌-म्रनिष्टवत्‌ त्यजति ¦ अ्रथैव-तेनैव प्रकारेश श्रस्य-चन्दनदासस्य 
श्रापदि तस्य-राक्षसस्यापि (स्वकीयाः) प्राणा .=प्रसंवः प्रिया: न (भविष्यन्ति) (इत्यहम्‌) 
नुनम्‌-उत्ररेक्षे । २४? छ । 
हिन्दी रूपान्तर :-- 
चाणक्मना(क्रोध के साथ | ) दुरात्मचु दुष्ट वणिक्‌ ठहर । तब तो राजा के 
क्रोध कोः श्रनुश्ष्व' कारो-। प 
चन्दनदास--तेयार हूँ । आय, पने भ्रधिकार के अनुरूप (कायं) करें । 
चाणक्य -शाङ्ग रव, मेरी श्रोर रे कालपा शिक और दण्डपाशिक को कहना । 
शीघ्र (ही)'इस दुष्ठावरिक को कैद कर लो । अथवा ठहरो, दुर्ग की रक्षा करते 
वाले (जेलर) विजयपाल से कहो (कि) जन्त की हुई सम्पूरणं घर की सम्पत्ति वाले 
पुत्र भौर स्त्री के साथ इसको बांधकर तब तक (अपनी निगरानी में ) रखो जब तक 
मैं चन्द्रगुप्त को कहता हूँ । चन्द्रगुप्ते ही इसके प्राणो को अपहरण करने वाले दण्ड 
की ग्राज्ञा देगा । 1 
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शिष्य - उपाध्याय, जो श्राज्ञा देते हैं । श्रेष्ठितु इधर (आइये) इधर । 

चन्दनदास--श्रायं, यह श्रा रहा हूँ । (मन ही मन ।) सोभाग्य से मित्र के 
कार्य से मेरी मृत्यु हो रही है, पुरुष के दोष से नहीं। (घुमकर शिष्य के साथ 
निकल गया) । 

चाणक्य - (प्रसन्नता के साथ) । हन्त (प्रसन्नता में है) ? सम्प्रति राक्षस पकड़ा 
गया । क्योंकि । 

इलोक २५--जिस प्रकार उस (राक्षस) की श्रापत्ति में यह (चन्दनदास अपने) 
प्राणों को श्रप्रिय वस्तु के समान छोड़ रहा है, उसी प्रकार इस (चन्दनदास) की 
श्रापत्ति में उस (राक्षस) को भी (अपने) प्राण प्रिय नहीं (होंगे) । ऐसी मैं कल्पना 
करता हूँ (नुनम्‌) ।।२५।। 

(नपथ्य में कोलाहल होता है) । 

टिप्पणी--( १) दु्गपालक यहाँ यह किसी का नाम न होकर विजयपाल 
का विशेषण है, अतः ग्रथ है किले की श्रथवा 0911 की रक्षा करने वाला । 

(२) २१ वें श्लोक का भ्राशय यह है कि चाणक्य सोच रहा है कि चन्दनदास 
के प्राणों पर बीतने पर राक्षस अपने प्राणों की चिन्ता न करता हुग्रा उसकी रक्षा 
के लिये श्रपने ग्रापको हमारे हाथ में सौंप देगा । 


(३) यहां तक चाणक्य के मस्तिष्क में विद्यमान सम्पुणं योजना कार्यान्वित ' 


हो चुकी हे प्रौर वह यह समकता है कि इसने कैसे समाप्त होना है ? 
स 2 ह. 
चाणक्यः- शाज्ञ रव, शाङ्गरव । 
[प्रविश्य] 
शिष्य:-- उपाध्याय, आज्ञापय | 
चाणक्य;--किमेष कलकलः | 
शिष्यः (विभाव्य) | उपाध्याय, एष खलु राकटदासं वध्यमानं 
वध्यभूमेरादाय समपक्रान्तः सिद्धार्थकः | 
i नः i | साधु सिद्धाथक, कृतः कार्यारम्भः | (प्रकाशम्‌) 
प्रसह्य कमपक्रान्तः ! (सक्रोध ट्‌ च्यतां ग शिल 
द र) वत्स, उच्यतां मागुरायणो यथा त्वरितं 
[ निष्क्रम्य प्रविश्य च । ] 
शिष्य:--(सुविषादम्‌) । उपाध्याय, हा धिक कष्टम्‌ | 
भागुरायणो5पि । क 
चाणक्य: (स्वगतम्‌) । ब्रज कार्यसिट 
बत्स, उद्यस्तामस्मद्रचना हदरभटपुरपदत्तलि | क र । 
विजयवर्माणः शीघ्रमनुसत्य गह्यतां दुरात्मा भागुरायण्‌: | क 


अपक्रान्तो 


< ~. 
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शिष्य: तथा | (इति निष्क्रम्य पुनः प्रविश्य सविषादम्‌) । हा धिक 
कष्टम्‌ । सवेभेव तन्त्रमाकुलीमूतम्‌ । तेऽप खलु भद्रभटप्रश्रतयः प्रथमतरः 
मुषस्येवापक्रान्ताः । 
संस्कृत व्याख्या-- 
वध्यभूमेः = प्राणादण्डस्थानात्‌ ` समपक्रान्तः =पलायितवानु | प्रसह्य = हठात्‌ । 
संभावय=धर, निगृह्य सिद्धार्थक मानयेत्यर्थः ' तन्त्रम्‌ = प्रकृतिमण्डलम्‌ । श्राकुली- 
भूतम्‌ = व्यतिव्यस्तम्‌, श्रनवस्थितमर्यादमिति यावत्‌ | प्रथमतरम्‌ = ग्रतिशयेन प्रथमं 
यथा तथा । 
हिन्दी रूपान्तर -- 
चाणक्य - शाङ्गेरव, शाङ्गरव । 
(प्रवेश करके ।) 
शिष्य--उपाध्याय, आज्ञा दीजियेगा । 
चाणक्य--यह कोलाहल क्यों हो रहा है ? 
शिष्य-(पता करके |) उपाध्याय, यह सिद्धार्थक मृत्युदण्ड दिये जाते हुए 
शकटदास को वघ्यभूमि से लेकर भाग गया । 
चाणक्य --(मन ही मन |) बहुत अच्छा सिद्धार्थक, (तुमने अपना) कार्य 
प्रारम्भ कर दिया है। (स्पष्टतः) क्या बलात्‌ (छुड़ाकर) भाग गया है । (क्रोध के 
साथ ।) वत्स भागुरायण से कहो कि शीघ्र (ही) पकड़कर लाये । 
(निकलकर ओर प्रवेश करके ।) 
शिष्य-(दुःख के साथ) । उपाध्याय, हां महानु दुःख की बात है । भागुरायण 
भी भाग गया है। 
चाणक्य--(मन ही मन) (श्रभीष्ट) कार्य की सिद्धि के लिये जावे । (स्पष्टतः) 
मानो क्रोध के साथ) । वत्स, मेरी ओर से भद्रभट-पुरुषदत्त-डिङ्ग रात-बलगूप्त- 
राजसेन-रोहिताक्ष श्रौर विजयवर्मा से कहो (कि) शीघ्र (ही) पीछा करके दुष्ट 
श्रात्मा वाले भागुरायण को पकड़ लें । 
शिष्य--जो श्राज्ञा (ऐसा कहकर निकलकर पुनः प्रवेश करके दुःख के साथ) । 
हा, बड़े कष्ट की बात है | सम्पूर्ण ही, राज्य (तन्त्रम्‌) अस्तब्यस्त हो गया है । 
(अआकुलीभूतम्‌) | वे भद्रभट इत्यादि भी बहुत पहले उषःकाल में ही भाग गये थे । 
गुढ़ाथं - त्वरितं सम्भावय - सिद्धार्थक को शीघ्र ही पकड़कर लाओ, यह वाह्य 
अर्थ है । गृढाथ है कि तुम भी उसके साथ जाकर कार्य को सिद्ध करो | 
टिप्पणी - (१) वध्यभूमेः भ्रादाय -“ग्रपादाने पञ्चमी” पा० २।३।३८ इति 
पञ्चमी । 
(२) कृतः कार्यारम्भः--चाणाक्य सोचता है कि ठीक है, तुमने अपना काम 
प्रारम्भ कर दिया । शकटदास को वध्यस्थान मे राक्षस के पास से जाने से तुम उसके 
विश्वासपात्र हो जाओगे आर इस प्रकार भेरा महानु कार्थं सफल होगा । ग्य 
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(३) सम्भावय--यह विशिष्ट प्रयोग है । यह कार्य गलत हो गया है, तुम इस 
कार्य को सम्यक्‌ भावयं ठीक करो । यहाँ इसका रथं है कि बाहर जाश्रो और 
सिद्धार्थेक को शीघ्र पकड़ कर लाग्नो । 

(४) श्रपक्रान्तः भागुरायणोऽपि-भागुरायण को भी भागकर मलयकेलु के 
पाल जाकर आश्रय लेता, श्रागे कहे जाने वाले कार्य को सम्पन्न करने के लिये ही है 
श्रौर यह कार्य चाणक्य ने स्वयं ही कहा है । 

चाणक्य -(स्वगतम्‌) ' सर्वथा शिवाः पन्थानः सन्तु । 

(प्रकाशम्‌) । वत्स, अल विषादेन । पश्य । 

ये याताः किमपि प्रधार्य हृदये पूर्व गता एव ते, 

ये तिष्ठन्ति भबन्तु तेडपि गमने कामं प्रकामोद्यमाः । 

एका केवलमेव साधनविधो सेनाशतेभ्यो5धिका 

नन्दोन्भूलनहष्टवीर्यमहिमां बुद्धि मा गान्मम ॥२६॥ 

(उत्थाय ग्राक्राशे लक्ष्यं बद्धवा) । एष दुरात्मनो मद्रभटप्रश्ूतीनाहरामि । 
(ञात्मगतम्‌) दुरात्मन्‌ राक्षस, क्वेदानों गमिष्यसि । एषोऽहमचिरादू- 
भवन्तम्‌ | 

स्वच्छ्नन्दमेकचरमुज्ञ्वलदानशक्ति-- 
मुत्तेकिना मदबलेन विगाहमानम्‌ । 
बुद्धा निगृह्य वृषलस्य कृते क्रियाया- 
मारण्यकं गजमिवं प्रंगुणीकरोमिं ॥२०॥ 
[इति निष्क्रान्ताः सर्वे ] 
इति मुद्रालाभो नाम प्रथमोऽङ्कः । 


संस्कृत व्याख्या -- 
श्रन्बयः--ये इति--ये किमपि हृदये प्रधार्यं याताः ते पूर्वम्‌ एव गताः ये 
तिष्ठन्ति तेऽपि कामम्‌ गमते प्रकामोद्यमा: भवन्तु । साधनविधौ सेनाशतेभ्योऽधिक्ा 
नन्दोन्मूलनदुष्टवीर्येमहिमा केवलम्‌ एका एव मम बुद्धिस्तु मा गात्‌ ॥२६॥ 
व्याख्या -ये-भागुरायणादयः किमपि (मदिष्टमनिष्टं वा) हृदये प्रधाय 
मनसि कृत्वा याताः-(मलथक्ेतोः समीपे) गताः, ते पमेव (हृदये प्रधारणाकाले एव) 
गताः, ये-जनाः (अरव) तिष्ठम्ति ' तेऽपि कामम्‌-यथेष्टम्‌ गमने-मलयकेतुसमी पगती ` 
प्रकामोद्यमाः -विपुलोत्साहवन्तः भवन्तु | साधनविधौ-प्रयोजनसः T 


नसम्पादने सेनाशतेभ्यो- 
ऽविका = सेनाशतेभ्यः-बहुसेनाभ्यः ग्रधिका -बहुला नन्दोन्मुलनदृष्ठवीयंमहिमा = ८ 
नन्दानाम्‌ उन्मूलने दृष्ट वीर्यत्य-शक्ते: महिमा--माहात्म्यम यस्याः तादृशी केवलम्‌ 
एका-प्रद्वितीयां मम बुद्धिस्तु मा गातु-न गच्छतु ॥२६॥ hr 
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श्रस्वय:--स्व्च्छन्दमिति-उज्जवलदानशक्तिम्‌ एकचंरम्‌ स्वच्छन्दम्‌ उत्सेकिना 
मदबलेन वियाहमानम्‌ । ग्रारण्यकं गजमिव बुद्धया निगृह्य वृषालस्य कृते क्रियायाम्‌ 
प्रगुणीकरोमि ।!२७॥ 

ब्याख्या - उज्ज्वलदान शक्तिम्‌ = उञ्ज्वला-'उत्क्रुष्टा' दानशर्क्ति:-वितरणशक्ति: 
(गजपक्षे) मदजलक्षरणसामर्थ्यंञ्चः यस्य तथाविधम्‌ एकचरम्‌ एकः:-निःसहायः 
(गजपक्षे) युथहीनइच सतु चरतीति यथोक्तम्‌ स्वच्छन्दं-नि रेकुंशम्‌ (उभयत्र समानम्‌) 
उत्सेकिना-दुरभिमानवता  मदबलेन-दपंप्रभावेश' ` (गजपक्षे) दानवारिप्रभावेण चं 
विगाहमानम्‌ -अ्रस्मदपक्राराय, चेष्टमानम्‌, (गजपक्षे) विचरन्तञ्च श्रारण्यक-वन्यं 
गजमिव (भवन्तम्‌) बुद्धधा निगृह्म-वशीकृत्यः वृषलस्य=नन्द्रगुप्तस्य कृते-निमित्तम्‌ 
क्रियायाम-वृषलसाचिव्यकमं रिणः (;गजपक्षेः) भारवहतकमंरि च प्रगुणी क रो मि- 
वशीकरोमि-(गज्ञपक्षे) सुदुरढज्जुबद्धञ्च करोमि ।।२७॥॥ ` 
॥ इति मुद्राराक्षसे प्रथमोऽङ्कः ॥ 

चाणक्य - (मन ही मन) सब प्रकार से मागे कल्याणकारी हों । (स्पष्टतः 
वत्स दुःख से बस) । देखो-- 

इलोक्क २६--जोंः ' (भागुरयणादिं). कुछ भी (हमारा इष्ट या अनिष्ट) 


हृदय में धारण करके '(मलथक्केतु के पास) गये हैं । ये पहले ही (हृदय में ' सोचने के 
साथ ही) चले गये, जो (यहां) ठहरे हुए हैं, वे भी यथेष्ट जाने के विषय में भ्रत्यधिक 


उत्साहशी ल होवें-(्रर्थात्‌' वे: मी छने जावें, मुझे उनकी भी चिन्ता नहीं है) । प्रयोजन 
को सिद्ध करने में संकड़ों सेनाओं से अधिक नन्दों को' विनष्ट करने में देख लिया 
गया है पराक्तम;.का माहात्म्य जिसका , ऐसी केवल अद्वितीय (एका) मेरी बुद्धि न 
जावे ।।२६।। 

(उठकर ग्राकाश, में लक्ष्य बांधकर) यह (मैं) दुष्ट आत्मा वाले भद्रभट 
प्रभृतियों को पकडता हँ । (मन ही भन) । दुष्टात्म «राक्षस, अब कहां जाओगे ? 
यह मैं शीक्ष (ही) तुमको-- - 

इलोक़ :२७--(यह मैं) : प्रशस्त ^ दानशक्ति - वाले (गजपक्ष में) प्रशस्त मद 
को प्रवाहित:करने - को.; शक्ति... वाले; ग्रात्मीयजनों को छोड़कर श्रकेले विचरण 
करने वाले (उभयत्र 'समानम्‌),:स्वच्छन्द (गजपक्ष में) ' निरंकुश, ' दुरभिमानी दपं के 
प्रभाव से (गजपक्ष में) मदजल के प्रभाव से हमारे अ्रपकार की चेष्टा करने वाले 
(विगाहमानम्‌) (गजपक्ष में) श्रमण करते हुए'जंगली हाथी के समान बुद्धि के बल 
से पकड़ कर चन्द्रगुप्त के लिये ग्रमात्य-कर्म में (गजपक्ष में) परिवहन करने के कर्म 
मैं लगाता हुं । २७॥ 

(इसप्रकार सभी निकल जाते हैं) । 

ऋगूढ़ायं--किमपि प्रधायं-हमारे विरोध को मन में सोचकर--यह इसका 

बाह्य ग्रथे है । गूढार्थं है--हमारे कार्य को ही सिद्ध करने के लिये। 


७८ ] मुद्राराक्षसे 


(१) प्रधायं हृदये - हृदय] में कुछ[गूढ़ उद्देश्य लेकर । चाणक्य बा ल 
है कि उसका शिष्य तो यह समके कि ये हमारा विरोध Ee के लिये गये हैं किन्तु 
उसका श्राशय यह है कि हमारे कार्य को सोचकर गये हैं ! pas. 

(२) मागात्‌ “माङि लुङ्‌” पा० ३।३।१७५ . और “न माङ्‌ 
योगे” पा० ६। ४। ७५ से श्रद्‌ के आगम का निषेध हो गया है । 

(३) एष श्राहरासि- मैं उन सभी को कैद करने के लिये कोई कदम उठाने 
जा रहा हूँ । ऐसा केवल श्रपने शिष्य को श्रान्त करने के लिये कहा है। 

(४) दुरात्मन्‌ राक्षस, कवेदानीं गमिष्यसि--हे राक्षस, इस समय तुम मेरे 
गुप्तचरों से सर्वथा घिर गये हो तुम इनमें से किसी व्यक्ति पर विश्वास करके ्रपने 
कार्य को सम्पन्न करोगे | इनमें से कोई भी तुम्हारे कार्य को सिद्ध करने वाला नहीं 
है, सभी मेरे ही प्रयोजन को सिद्ध करने वाले हैं, क्योंकि मेरे गुप्तचर हैं। श्रथवा 
ऐसी भी व्याख्या की जा सकती है कि तुम भ्रव कहां जाम्रोगे ? हमारे गुप्तचर तुम्हारे 
पीछे लगे हुए हैं । श्रत: जहां कहीं भी जाश्रोगे वहीं वे तुमको पकड़ लेंगे । ग्रत: इस 
अवस्था में तुम्हारा कहीं ग्रन्यत्र भाग कर जाना भी श्रासान नहीं हैं। 

(५) स्वच्छुन्दम्‌--निरंकुश श्रर्थात्‌ भ्रपने पक्ष को छोड़कर जो तुम विजातीय 
दूसरे पक्ष में गये;हो-इससे प्रतीत होता है कि तुम्हारे ऊपर कोई नियन्त्रण करने 
वाला नहीं है । 

(६) एकचरम्‌--यहां तो हम सभी नन्दवंश से सम्बन्धित श्रात्मीय व्यक्ति 
इकट्ट हैं प्रोर तुम मलयकेतु के पास सर्वात्मना अकेले रह रहे हो । 

(७) उत्सेकिना--उत्सेक: ग्रस्ति श्रेस्य । दुरभिमानी श्रर्थात्‌ नष्ट हो सकता 
है किन्तु चन्द्रगुप्त के साथ किसी प्रकार से सन्धि नहीं कर सकता । 

(८) विगाहमानम_--वि --गाह --शानच्‌-कर्त्ता में रूप है। 

(९) २७ वें इलोक का प्राशय यह है जिस प्रकार वन में विचरण करने 
वाले मस्त हाथी को शनै:-शनै: गढे में गिराकर पुनः रस्सी श्रादि के द्वारा भार ढोने 
के कार्य में लगा लेते हैं, उसीप्रकार तुमको भी ग्रत्यन्त विषभ परिस्थिति में डालकर 
श्रगतिकतया तुमको स्वयं चन्द्रगुप्त के मन्त्रीपद को स्वीकार कराके भ्रपने वशे में कर 
लुगा । इसके श्रन्दर भ्राये हुए विशेषण राक्षस और जंगली हाथी दोनों श्रोर ही 
लगते हैं ॥ 

मुद्रा-प्राप्ति नामक प्रथम श्रङ्क समाप्त 


ला - 


-- आ जू... 


विराधगुप्त:--प्रारभ्यते न खलु विघ्नभयेन नीचैः, 
_ मारभ्य विघ्नविहता विरमन्ति मध्याः । 
विव्नः पुनः पुनरपि प्रतिहन्यमानाः, 
आरब्धमुत्तमगुणा न परित्यजन्ति ॥२।१७॥ 


विध्नों के भय से नीच मनुष्यों द्वारा कोई काम प्रारम्भ ही नहीं किया जाता 
है, मध्यम पुरुष प्रारम्भ करके विघ्नों से नष्ट किये जाते हुये बीच में रुक जाते हैं। 
किन्तु उत्तम गुणों वाले पुरुष विघ्नों से पौनःपुन्येन पीड़ित किये जाते हुए भी प्रारम्भ 
किये हुये कार्य को नहीं छोड़ते हैं। 


द्वितीय अंक के पात्र 


(१) आहितुण्डिक--सपेरे के वेष में इसका नाम जीणँविष है । वास्तविक नाम 


(२) राक्षस 


(३) कञ्चुकी -- 
(४) पुरष 
(५) शकटदास-- 


(६) सिद्धार्थक-- 


विराधगुप्त, राक्षस का गुप्तचर है । 


स्वर्गीय सम्राट्‌ नन्द भ्रोर उसके पुत्रो-- जिनको चाणक्य 
ने नष्ट किया था--का और सर्वार्थसिद्धि का अमात्य 
मलयकेतु के साथ सन्धि करके चन्द्रगुप्त को राज्यभ्रष्ट 
करने का प्रयत्न करने वाला, चन्दनदास के प्राणों की: 
रक्षा के लिये चन्द्रगुप्त के श्रमात्यत्व को स्वीकार करने 
वाला । 


मलयकेतु का कञ्चुकी जाजलि है | 
प्रियंवदक, राक्षस{का सेवक । 
राक्षस का निजी सचिव और मित्र | 


प्रथम अङ्क में ग्रा चुका हे । 


द्वितीय अङ्क की कथावस्तु की-रूपरेखा :-- 


समय--फाह्गुन मास की श्रमावस्या, पूर्वाह्न 

स्थान--मलयकेतु की राजधानी । 

दृश्य दो, हैं --( १) मलयक्रेतु के.प्रदेश में राक्षस केःसामनेः एक गली 1 

(२) राक्षस के घर का एक कमरा । 

जिस प्रकार प्रथम श्र्क में चाणक्य की राजनीति पर प्रकाश पड़ता है, उसी 
प्रकार इस अङ्कु में राक्षस की राजनीति पर प्रकाश पड़ता है । किन्तु इसके साथ ही 
चाणक्य की कुटनीति भी अ्रपने उद्देश्य की शोर फलोन्बुख होती हुई इष्डिगो वर 
होती है । 

इस श्रङ्क के ग्रन्दर राक्षस अपने शयनागार में बैठा हुआ है । प्रत्येक व्यक्ति 
उससे मिलने के लिये भ्राता है और इसप्रकार नाटकीय कथावस्तु का विस्तार 
होता है । 

इस श्रद्धू को हम स्थूलरूप से सात भागों में विभक्त कर सकते हैं । यथा-_ 

१) ग्राहितुण्डिक, (२): राक्षसः का स्वगत, (३) कञ्चुकी ' श्रौर राक्षस, 
(४) ्राहितुण्डिक श्रौर राक्षस, (५) सिद्धार्थक के साथ शकटदास और राक्षस, 
(६) राक्षस श्रौर विराधगुप्त, (७) उपसंहार । 

(१) श्राहितुण्डिक--श्रङ्क के प्रारम्भ होने के साथ ही रंगमञ्च पर: जीणांविष 
नामक भ्राहितुण्डिक को देखते हैं । यह सपेरे के वेष में राक्षस का गुप्तचर हे । इसका 
वास्तविक नाम विराधगुप्त है, जो राक्षस से मिलने को प्रतीक्षा में है । 

(२) ऱाक्षस.का स्वगत--राक्षस चिन्तित है, - उसकी चिन्ता का विषय है 
श्रपने दिवंगत नन्द स्वामियो को प्रसन्न करना । उन्हीं को प्रसन्न करने के लिये उसने 
मलयकेतु का श्राश्रय लिया है । वह मन ही मन ग्रपनी राजनीति पर एक वि हुंगम 
दृष्टि डाल रहा है, जिसका सारांश इस प्रकार है $ 

(क) उसने श्रपने परिवार को प्रपने मित्र चन्दनदास के घर छोड ऱ्या है । 


(ख) चद्धगुप्त को मारने के लिये, विष देने के लिये ग्रोर शत्रश्नो मे 
डालने के लिये उसने शकठदास को त्नियुक्त. कर दिया है. शड ५ र 
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(३) कञ्चुकी श्रौर राक्षस-मलयकेतु के कञ्चुकी का नाम जाजलि है । 
उसने इसके हाथ राक्ष के लिये थपने शरीर से उतार कर कुछ श्राभूषण भेजे हैं । 
कञ्चुकी इन श्राभूषणों को राक्षस को पहना कर वापिस चला जाता है। 

(४) श्राहितुण्डिक भ्रोर राक्षस -श्रङ्क के प्रारम्भ में रंगमञ्च पर राक्षस से 
मिलने की प्रतीक्षा में दिखाई देने वाला झाहितुण्डिक -- 

पीत्वा निरवशेषं कुसुमरसमात्मनः कुशलतया । 
यदुदूगिरति भ्रमरः भ्रन्येषां करोति तत्कार्येम्‌ ॥२.११ । 

--इस गाथा के द्वारा ग्रपने गुप्तचर होने की सुचना देता है । राक्षस इस 
सपेरे के वेष में विराधगुप्त से कुसुमपुर के समाचार विस्तार से सुनता है । संक्षेप में 
समाचार इसप्रकार हैं = 

(क) चाणक्य की बुद्धि से सञ्चालित चन्द्रगुप्त श्रौर पर्वतेश्वर की सेनाश्रों के 
द्वारा कुसुमपुर के घेर लिये जाने पर सवाथंसिद्धि सुरंग से निकल कर तपोवन में चला 
गया । आप भी (शर्यातू राक्षस) सुरंग से यह सोचकर कि बाहर से पुनः नन्दराज्य 
को वापिस लाने का प्रयत्न करू गा बाहर निकल आये । 

(ख) विषकन्या द्वारा पर्वेतेश्वर की मृत्यु हो गई घ्रौर तदुपरान्त कुमार 
मलयकेतु भी कुसुमपुर से भाग गये । 

(ग) चाणक्य ने पर्वेतक के भाई वैरोचक को उसके भाई का आधा राज्य दे 
देने का विश्वास दिला दिया । 

(घ) चाणक्य ने एक दिन नम्दभवन में चन्द्रगुप्त के प्रवेश की तिथि निश्चित 
कर दी । 

(ङ) शिल्पियों ने चाणक्य को यह सूचना दी है कि महाराज, सूत्रधार 
दारुवर्मा ने पहले से ही चन्द्रगुत के नन्दभबन में प्रवेश का श्रनुमान करके पूर्वीय दार 
सजा दिया है । सम्प्रति अन्दर की सजावट करनी शेष है । 

(च) यथासमय श्राधी रात्रि को पर्वेतेश्वर के भाई वैराचक को चन्द्रगुप्त के 
साथ एक ही आसन पर बिठाकर चाणक्य ने राज्य का आधा भाग उसे दे दिया । 

(छ) वैरोचक का राज्याभिषेक हो जाने के उपरान्त चन्द्रगुप्त के नन्दभवन 
में प्रवेश करने के समय चाणक्य ने चन्द्रगु्त की हथिनी चन्द्रलेखा पर चन्द्रगूप्त के 
स्थान पर वैरोचक को ब्रिठा दिया ॥ परिणामतः वैरोचक को ही चन्द्रगुप्त समभते 
हुये झ्रापके गुप्तचर सूत्रधार दारुवर्मा ने उसके ऊपर गिराने के लिये यन्त्रनिमित 
तोरण तैयार किया ग्रौर प्रापके द्वारा नियुक्त चन्द्रगुप्त के महावत ववेरक ने भी 
वेरोचक को चन्द्रगुप्त समभते हुये उसको मारने के लिये म्रपनी छुरी हाथ में 

पकड़ ली । 

(ज) इसप्रकार नस्दभबन में प्रवेश होने पर लक्ष्यश्रष्ट हुये यन्त्रतोरण से 
वर्यरक मारा गया । तदनन्तर दारुवर्मा ने अपनी मृत्यु निश्चित समकर यन्त्र चलाने 


कअ... 
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की लोहे की कील को लेकर चद्धगुप्त की भ्रांति से वैरोचक को मार दिया । इसके 
बाद क्रोधित वैरोचक के पीछे चलने वाले पदातिसमूह ने पत्थरों से मार मार कर 
दारुवर्मा को मार दिया | इस प्रकार वैरोचक, वर्वरक श्रौर दारुवर्मा इन तीनों की 
मृत्यु हो गई । 

(भ) राक्षस ने चन्द्रगुप्त को मारने के लिए वैद्य Sa को नियुक्त किया 
था परन्तु चाणक्य की बुद्धिमानी से, उसने जो विषमिश्चित श्रौषधि चन्द्रगुप्त को 
मारने के लिए तैयार की थी, उसी से वह स्वयं मारा गया! 

(ज) चाणक्य ने राक्षस के गुप्तचर चन्द्रगुप्त के शयनकक्ष के ग्रधिकारी 
प्रमोदक को “तुम्हारे पास इतना विपुल धन कहां से श्राया” इसका श्रसंगत उत्तर 
देने पर मरवा दिया । = 

(ट) वीभत्स आदिको को भी, जिनको राक्षस ने दीवार में सुरंग बनाकर रह 
कर चन्द्रगुप्त को मारने के लिए नियुक्त किया था, चाणक्य ने उस घर में आग 
लगवाकर मरवा दिया । 

(5) “इसने राक्षस द्वारा प्रयुक्त विषकन्या से पर्वतेश्वर को मारा है” इस 
भ्रपराध को घोषणा करके चाणक्य ने क्षपणक जीवसिद्धि को नगर से बाहर 
निकलबा दिया । शकटदास ने चन्द्रगुप्त को मारने के लिये दारुवर्मा ग्रादि को नियुक्त 
किया था, इस प्रपराध पर उसको प्राणदण्ड की सजा दे दी गई तथा पौन्यः पुन्येन 
मांगने पर भी श्रापके परिवार को सुपुर्दे न करने पर चन्दनदास को दुष्ट चाणक्य ने 
संम्पुणां सम्पत्ति जब्त करके पुत्र श्रौर पत्नी सहित जेल में डाल दिया । [इन सबकी 
चर्चा प्रथम अङ्क में ग्रा चुकी है ।] 
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इसी बीच सिड़ाथेक और शकटदास राक्षस के पास आते हैं । 

(५) सिद्धार्थक के साथ शकटदास और राक्षस-राक्षस विराधगुप्त से कुसुमपुर 
के वृतान्त सुन रहा है ग्रौर जिस समय उसने यह समाचार दिया कि शकटदास को 
फांसी का दण्ड दिया गया है उसी समय शकटदास सिद्धार्थक के साध वहां उपस्थित 
हो जाता है | वह किस प्रकार फांसी के तस्ते से सुरक्षित लोट श्राया यह अब स्पष्ट 
होता है | 

(क) शकटदास राक्षत को बताता हैं कि जैसे ही मुझे फाँसी दी जाने वाली 
थी ठीक उसी समय मेरे प्रिय मित्र सिद्धार्थक ने प्राकर जल्लादो को भगा दिया श्रौर 
मुझे फांसी के तस्ते से छुड़ा लाया जिससे मैं भ्रापके पास तक भ्रा सका हूँ । 

(ख) राक्षस सिद्धार्थक को शकटदास के प्राणों की रक्षा करने के उपकार के 
बदले में श्रपने शरीर से उतार कर श्राभूषण देता है 


अङ्क के प्रारम्भ में मलयकेतु ने अपने कञ्चुकी जाजलि से राक्षस के पास 
भिजवाये थे । 


(ग) सिद्धाथंक ने भक्तिपूर्वक उस पारितोषिक को ले लिया दीर म 
के ) या ग्रौर यह प्रार्थना 
की कि. में यहाँ पहली बार ही श्राया है, अतः इस आभूषण को कहाँ रखुःगा ? मै 


>* 
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चाहता हूँ कि श्राप मेरी इस मुद्रा से इसको मुद्रित करके श्रतने पास ही रख लें । मुझे 
जब्र भी श्रावश्यकता होगी ग्रापसे ले लुगा । यह वही राक्षस-नामांकित मुद्रा है जिसको 
निपुणक ने चन्दनदास के घर से लाकर प्रथम अङ्क में चाणक्य को दिया था | 

(घ) राक्षस पहले तो अपनी उस मुद्रा को उसके पास देखकर ग्राश्‍चर्यं करता 
है किन्तु वाद में उप्ते उससे ले लेता है और शकटदास को यह कहकर दे देता है कि 
लो इस मुद्रा से तुम राजकार्यं चलाश्रो । 

(ङ) सिद्धार्थक यह कहकर कि चाणक्य का ग्रहित करके मैं श्रब कुसुमपुर 
लौटकर नहीं जा सकता हूँ, राक्षस के पास ही नौकरी कर लेता है। 

शकटदास और सिद्धार्थक चले जाते हैं । 

(६) राक्षस ग्रौर विराधगृप्त-राक्षस श्रौर विराधगुप्त की जिस बातचीत 
की श्ृद्धुला सिद्धार्थक ग्रौर शकटदास के श्राने से भंग हो गई थी-वह फिर शुरू 
होती है । विराधगुप्त राक्षस को सूचना देता है कि--(क) जब से मलयकेतु भागा है, 
तब से चन्द्रगुप्त चाणक्य पर क्रोधित है ग्रौर चाणक्य भी भ्रब चन्द्रगुप्त की आरज्ञाग्नो 
को पहले की तरह नहीं मानता है । ` इसप्रकार उन दोनों में मनोमालिन्य उत्पन्न हो 
गया है ' 

(ख) राक्षस विराधगुप्त को इसी भ्राहितुण्डिक के वेष में पुनः कुसुमपुर 
वैतालिक वेष में रहने वाले भ्रपने मित्र स्तनकलश के पास सन्देश देकर भेजता है कि 
तुम जाकर उससे कहना कि जब-जव चाणक्य चन्द्रगुप्त की श्राज्ञाश्रों का उल्लंघन 
करे तभी-तभी तुम अ्रपनी स्तुतियों से उसको चाणक्य के विरोध में भड़काने का 
प्रयत्त करना और जो कोई भी गुप्त सन्देश हो उसे करभक के हाथ शीघ्र | 
भेजना । इसप्रकार यहाँ पर राक्षस ने चन्द्रगुप्त और चाणक्य में भेद डालने की नीति 
का ग्रायोजन किया है । 

(७) उपसंहार--(क) इस ग्रङ्क की समाप्ति पर राक्षस के पास शकटदास 
का सन्देश आया है कि ये तीन आभूषण वेचे जा रहे हैं । यदि आपकी ग्रनुमति हो तो 
इनको मोल ले लिया जावे श्रौर उसको स्वीकृति से वे आभूषण मोल ले लिये जाते 
हैं । ये वे आभूषण हैं जिनको पवेतेश्वर धारण किया करता था और जिनको प्रथम 
प्रद्धू में चन्द्रगुप्त ने श्राद्ध के समय विश्वावसु आदि तीन भाइयों को दिया था । इस 
प्रकार चाणक्य ने उन श्राभूपणों को राक्षम के हाथ बिकवा दिया है । 

(ख) राक्षस ने करभक को कुसुमपुर समाचार जानने के लिये भेज दिया । 
इस प्रङ्क की समाप्ति राक्षस की इस भ्राशा के साथ होती है कि सम्भवतः चाणक्य 
से चन्द्रगुप्त भ्रलग किया जा सके। इसप्रकार राक्षस की नीति पर प्रकाश डालने 
वाला श्रौर चाणक्य की नीति को अग्रसर करने वाला यह भ्रङ्क समाप्त होता है । 


मुद्रारात्तसम्‌ । 


द्वितीयो 5३ ; 
[ततः प्रविशत्याहितुण्डिकः ] 


आहितुण्डिकः-- जिला 
जाणुन्ति तन्तजुत्ति जदृट्टिअं मण्डलं अहिलिहन्ति । 
जे मन्तरक्खणपरा ते सप्पणराहिवे उवअरन्ति ॥१॥ 
जानन्ति तन्त्रयुक्ति यथास्थितं मण्डलमभिलिखन्ति । 
ये मन्त्ररक्षणपरास्ते सर्पनराधिपाबुपचरन्ति ॥ 


संस्कृत व्याख्या -- 

श्राहितुण्डिक: = सपंक्रीडनकोपजीवी । - 

भ्रन्वय:--जानन्तीति--ये तन्त्रयुक्ति यथास्थिति जानन्ति मण्डलम्‌ अ्रभि- 
लिखन्ति । (ये) मन्त्र रक्षणापरा: ते सपंनराधिपावुपचरन्ति ॥१॥ 

इलोक १ प्रयमोऽथं:- (१) सर्पपक्षे--ये जना: तन्त्रयुक्तिम्‌ = तन्त्रे--विषौषध- 
विशेषे युक्तिं-प्रयोगं यथास्थिति-यथायथं जानन्ति, मण्डलं - माहेन्द्रादिदेवतायन्त्र 
(भुमौ) श्रभिलिखन्ति रेखाकारेण लिखन्ति (ये च) मन्त्ररक्षणपरा: = मन्त्रैः 
गारुडादिमन्त्रैः रक्षणे ध्रात्मरक्षणे पराः- ब्रप्रमत्ताः (गारुडादिमन्त्रघारका इत्यर्थः) 
ते जनाः सपंनराधिपौ उपचरन्ति--व्यवहरन्ति (नान्ये) ॥१॥ 

द्वितीयोऽथंः--(२) राजपक्षे-ये- जनाः तन्त्रयुक्ति = तन्त्रे स्वराष्ट्- 
चिन्तायाम्‌ युक्ति-सिद्धान्तोक्तन्यायं यथास्थितिम्‌ = यथायथं जानन्ति, .मण्डलं-- 
राष्ट श्रथवा द्वादशराजमण्डलम्‌ अ्भिलिखन्ति = चिन्तयति (ये च) मन्त्ररक्षणपराः 
= मन्त्रस्य - मन्त्रणाकायंस्य रक्षणे-गोपने पराः-प्रासक्ता: (मन्त्रणागोपनशीलाः 
द ते--जनाः सर्पेनराधिपौ उपचरन्ति--व्यहरन्ति (तमुपजीव्य जीवितु शक्नुवन्ति, 
नान्ये) ॥१॥ 


Cs 
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हिन्दी रूपान्तर -- 
प्रथम दृश्य । स्थान राक्षस के घर के सामने की गली । 
[तवनन्तर ध्राहितुण्डिक =सपेरा प्रवेश करता है । 
श्राहितुण्डिक -- 


इलोक १ - प्रथम श्रथं--सर्पपक्ष में (जो मनुष्य) विषोषधविशेष के प्रयोग को 4 


यथ।वतु (यथास्थितिम्‌) जानते हैं, माहेन्द्रादि देवताश्रों के मण्डल को (भूमि पर) 
रेखाकार रूप से चित्रित करते हैं (और) जो (गारुडादि) मन्त्रों के द्वारा (प्रपती) 
रक्षा करने में तत्पर हैं वे (मनुष्य) सपं घ्रोर राजा दोनों के साथ व्यवहार कर सकते 
हैं (दुसरे व्यक्ति नहीं) ॥१॥ 

द्वितीय अर्थ - राजापक्ष मे--(जो मनुष्य) अपने राष्ट्र के चिन्तन में यथावत्‌ 
(यथास्थितिम्‌) सिद्धान्तोक्तन्याय को जानते हैं, राष्ट्र प्रथवा बारह प्रकार के राज- 
मण्डल के विषय में सोचते हैं (अभिलिखन्ति) (श्रोर जो प्रपनी) मन्त्रणाम्रों को गुप्त 
रखने में तत्पर हैं वे (मनुष्य ही) सपं प्रौर राजा दोनों के साथ व्यवहार कर सकते 
हें ॥१॥ 

टिप्पणी - (१) इस द्वितीय श्रङ्क में राक्षस ने चन्द्रगुप्त की लक्ष्मी को पने वश 
में करने के लिये क्या-क्या उपाय किये हैं-उन सबका वर्णन है । इसके विपरीत प्रथम 
अङ्क में चाणक्य की राजनीति पर प्रकाश डाला था | 

(२) श्राहितुण्डिक:--अ्रहि: सर्प: तस्य तुण्ड:--मुखं तेन दीव्यति इति ग्राहिः 
तुण्डिकः=सपेरा । यह राक्षस का गुप्तचर विराधगुप्त है। “तेन दीव्यतिखनति 
जयतिजितम्‌'? पा० ४।४।२ इति ठक्‌ | 

(३) यह प्रथम इलोक द्वयर्थक है । प्रथम भ्रथं सपंपक्ष में और दूसरा राजा 
के पक्ष में लगता है । इसका यह ग्राशय है कि राज्यतन्त्र के विषय में भ्रत्यन्त जागरूक 
रहना चाहिये, श्रन्यथा विनाश निश्चित है । 

(४) मण्डलम्‌--यह्‌ एक मन्त्रों से श्रमिमन्त्रित घेरा होता है जिसको प्रत्येक 
सपेरा प्रपने सर्पो का खेल दिखाने के समय सर्पो के चारों ग्रोर खींच देता है । इसका 
उद्देश्य केवल सों को उस घेरे से बाहर म जाने देना है । राजा के पक्ष में 
“मण्डलम्‌? का अर्थ होगा बारह प्रकार का राजमण्डल । प्राजकल भो नरेन्द्रमण्डल 
या मन्त्री-मण्डल इस प्रकार के शब्दों का प्रयोग होता है । 

(५) सण्डलमभिलिखन्ति=“म्रभिरभागे” पा० १४६१ से श्रमि के योग में 
द्वितीया है । 


(६) मन्त्र--गारुडादि मन्त्र और मन्त्रणायें । मन्त्र का अर्थे मन्त्र होने के हो 


कारण मन्त्रिनु शब्द बना है । मत्त्रियो के आघीन होकर राज्य करने वाले राजाश्रों 
की तुलना सपेरे के प्रभाव में विद्यमान सपों से की गई है। 


2 
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(आकाशे ।) अञ्ज, कि तुसं भशासि--'को तुसं' त्ति । आ टा दात. 
तुण्डिको जिरणविसो शाम । किं भणासि--“अहं वि आहणा खालदु 
इच्छामि’ त्ति, अह कदरं उणं अंज्जों वित्ति उवजीवदि । कि भणासि-- 
'राअउज़सेवकोम्हि! त्ति। शं खेलदि एव्व अञ्जो अहिणा । कह विअ | 
अमन्गेसहिकुसल्ो वालग्गाही मत्तमतङ्गआरोहि लद्धाहिआरो जिदकासी 
राअसेवओ त्ति एदे तिरिण वि अवस्सं बिशासमणुहोन्ति । कहं दिइमेत्त 
अ दृपकन्तो एसो । (पुनराकाशे । ) अब्ज, कि तुमं भणासि--'किं एदेसु 
पेडालसंमुग्गएसु” त्ति। अज्ज, जीविआए संपादआ सप्पा । कि भणासि 
--पेक्खिदुमिच्छामि" त्ति। पसीददु अञ्जो | अट्टाणं खु एदम्‌ । ता जइ 
कोतूहलं, एहि एद्स्सि आवासे दंसेमि । कि भगासि--ए्ं खु भट्टिणो 
असच्चरक्खसर्ज गेहम्‌ | णत्थि अम्हारिसाणं इह पवेसो' त्ति। तेण हि 
गच्छदु अज्जो मम उणे जीविओए पसादेण अत्थि एत्थ पवेसो । कथं एसो 
चि अतिक्कन्तो । 
राये, कि त्वं भणसि--“कस्त्वम्‌' इति । रय, ग्रह खलु श्रा हितुण्डिको जीणं- 
विषो नाम | कि भणसि--श्रहमपि श्रहिना खेलितुमिच्छामि' इति । ग्रथ कतरां 
पुनरार्यो वृत्तिमूपजीवति । कि भणसि--'राजकुलसेवको$स्मि! इति । ननु खेलति 
एव ग्रार्योऽहिना | कथमिव । अमन्त्रीषधिकुशलो व्यालग्राही मत्तमतङ्गजारोही लब्धा- 
धिकारो जितकाशी राजसेवक इत्येते त्रयोऽप्यवश्यं विनाशमनुभवन्ति । कथं दृष्टमात्रो 
5तिक्रान्त एषः | आर्य, कि त्वं भणसि--*किमेतेषु उुटकसमुदुगकेषु' इति । श्राय, 
जीविकायाः संपादकाः सर्पाः । कि भणसि--प्रेक्षितुमिच्छामि' इति । प्रसीदत्वार्य: । 
श्रस्थानं खलु एतत्‌ | तद्यदि कौतुहलं एहि एतस्मिन्नावासे दशंयामि। कि भणसि 
इदं खलु भतु रमात्यराक्षसस्य गृहम्‌ । नास्त्यस्मादृशानामिह प्रवेश:? इति । तेन हि 
गच्छत्वार्य: मम पुनर्जीविकायाः प्रसादेन अस्तीह प्रवेशः । कथमेषोऽपि ग्रतिक्रान्तः | 
संस्कृत व्याख्या 
थ्रहिना=सर्पेण । कतराम्‌= काम्‌ । वृत्तिम्‌ =-जीविकाम्‌ । उपजीवति =~ 
समालम्बते | ग्रमन्त्रीषधिकुशलः-मन्त्रे गारुडादिके श्राषधौ-ईदवरमूलकादी चन 
अंशल:-त निपुण: (प्रज्ञः इत्यथं:) | व्यालग्राही = सपंग्रहणनिरतः । मत्तमतङ्गजारोही 
= गततमतङ्गजस्य-मत्तहस्तिनः श्रारोही | लब्धाधिकार:-प्राप्तनियोग: | जितकाशी-- 
जितेन-जयेन काशते-उल्लसत्ति यस्तादृश:, जयोद्धत इत्यर्थ; | विनाशम्‌-मृत्युम्‌ । 
भ्रतिक्रान्तः = भ्रन्तहितः | उटकसमुदुगकेपु = मञ्जुषासम्पुटेपु । प्रस्थानम्‌ == प्रयुक्तम्‌ । 
हिन्दी रूपान्तर-- 
(श्राकाश में) श्रायं, घुम क्या कर रहे हो-(कि) “तुम कौन हो ?” प्रायं 
मैं जीणंविष नाम का सपेरा हूँ। क्या कह रहे हो, “मैं भी सर्पो के साथ खे 
चाहता हु । श्रच्छा, आय किस जीविका को धारण किये हुए हो ? क्या 
हो, “राजकुल का सेवक हूँ”। तब तो (ननु) यं सर्पं के साथ खेल ही रहे है। 
कँसे ? मन्त्र (गारुडादिक) श्रौर भ्रौषधि (इपेरमूलादि भ्रौषधि) के विषय में श्रनभिज्ञ, 
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सप को पकड़ने लुप (सपेरा), मदमस्त हाथी पर चढ़ने वाला, श्रधिकार को पाकर 
विजय से उद्धत राजसेवक--ये तीनों ही ग्रवश्य विनाश को प्राप्त होते हैं । न मालूम 
क्या (कथ) यह (तो) देखते हो चला गया । (पुनः आकाश में) । आर्य, तुम क्या 
कह रहे हो ? इन ढकी हुई पिटारियों में क्या है ? आर्य, जीविका को चलाने वाले 
सप हैं | क्या कहते हो-*'देखना चाहता हुँ ?” प्रार्य, प्रसन्न होइयेगा । (यह दिखाने 
के लिये) उचित स्थान नहीं है । श्रत: (तत्‌) यदि (तुमको देखने की) इच्छा है, (तो) 
आश्रो, इस घर में दिखाता हूँ । क्था कहते हो ? यह (हमारे) स्वामी अमात्य राक्षस 
का घर है । हम जँसों को यहां प्रवेश नहीं है, तो (तेन) आर्ये जाइये । मेरा तो 
जीविका की कृपा से यहाँ प्रवेश है । अरे (कथम्‌) यह भी चला गया | 

टिप्पणी--(१) श्राकाशे = यह “ग्राकाशभाषित' कहलाता है । यह एक 
नाटकीय प्रकार है । यह पात्रों की संख्या कम करने की एक विधि है । 

(२) जी विष:--सपेरे का नाम है । जीर्ण विषमस्मित्रु सः--जिसने विष 
पर श्रविकार कर रक्खा है | इस पर विप का कोई प्रभाव नहीं हो सकता है। 


(स्वगतम्‌ । संस्कृतमा श्रित्य) । अहो आश्चयम्‌ । चाणक्यमतिप रमूहीतं 
चन्द्रगुप्तमवलोक्य विकलामिव राक्षसप्रयत्नमवगच्छासि । राक्षसम तिपरि- 
गृहीत मलयकेतुमवलोक्य चलितमिवाधिर ज्याच्चन्द्रगुप्तमबगच्छामि, कुतः । 

कोडिल्यधीरज्जुनिवद्धमूति, 
च्या स्थिरां सायनूपस्य लक्ष्मीम्‌ । 
उपायहस्तरपि राक्षसेन, 

निकृष्यमाणामिव लक्षयामि ॥२॥ 


संस्क्रत व्याख्या-- 
चाणक्यमतिपरिगृहीतम्‌ = चाणाक्यस्य मत्या-्दुद्धया परिगृहीतम्‌-परिचालितम्‌ । 
प्रवगच्छामि = सम्भावयामि । 
अन्वय --कौ टिल्यधी रज्जुनिबद्धमुति मौर्यनृपस्य लक्ष्मी स्थिरां मन्ये । अपि 
राक्षसेन उपायहस्तैः निङृष्यमाणांमित लक्षयामि 11२॥ 
व्याख्या त कौटिल्यघी रज्जुनिबद्धमुतिम्‌ ज-कौटिल्यस्य-चाणक्यस्य धी:--बुद्धि: एव 
रज्जुः तया निबद्धा मूतिः--देहः यस्याः तादृशीम्‌ । मो्ंनृपस्य _ राज्ञः चन्द्रगुसस्य 
लक्ष्मी राज्यश्रियं स्थिरां- निश्चलां मन्ये-- उत्प्रेक्षे । श्रपि - तथा राक्षसेन 
उपायहेस्तैः = उपाया:--सामादय: एव हस्ताः ~ कराः तैः निष्कृष्यम।णाम्‌-ग्राकृष्य- 
माणामिव लक्षयामि-सम्भावयामि ।।२॥ 
हिन्दी रूपान्तर 
(मन ही मन संस्कृत का प्राश्रय लेकर) । अहो, आश्चयं है । चाणक्य की 
बुद्धि से सञ्चालित चन्द्रगुस को देखकर राक्षस के प्रयत्न को मैं व्यथं सा समक्ता 
हूँ। (भर) राक्षस की बुद्धि से सञ्चालित मलयकेलु को देखकर चन्द्रगुप्त को साम्राज्य 
से च्युत हुआ सा समता हूँ । क्योंकि: ई 0 


५ ५, 
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इलोक २--चाणावय की बुद्धि रूपी रस्सी से बंधे हुये शरीर वाली मोर्य 
राजा (चन्द्रगुप्त) की राज्यश्री को (मैं) निश्‍चल समझता हँ तथा (अपि) राक्षस के 
द्वारा (सामादि चार) उपायों रूपी हाथों से (राज्यश्री को) मानां खींची जाती हुई 
देखता हूँ ॥२।। 


टिप्पणी (१)--(संस्कृतमाश्रित्य) स्वयं में उत्तम पात्र होने के कारण यह 
“स्वगतम्‌' संस्कृत में है । प्राकृत उसकी भाषा नहीं है, परन्तु क्योंकि उसने भ्राहितु- 
ण्डिक का वेष धारण कर रवखा है । प्रत: प्राकृत का प्रयोग किया है। दशरूपकार का 
कहना है कि-'कार्यतइचोत्तमादीनां कार्यो भाषाव्यतिक्रमः' दशरूपक प्रकाश २.६६. 

(२) ग्रधिराज्यात्‌--श्रधिष्ठितो राजा श्रधिराजः=राजाहः सखिम्यष्टच्‌ 
पा० ४।४।९१ इति समासान्त टच्‌ प्रत्यय | तस्य भावः कर्म वा इति श्रधिराज ¬-ष्यन्‌ 
= प्रधिराज्यम्‌ तस्मात्‌ । 

(३) चाणक्यधीः--चाणाक्य की बुद्धि एक है जबकि राक्षस के हाथ चार 
हैं- अतः संशय है । साथ ही यह रज्जु'टूट भी सकती है श्रौर नहीं भी । 

(४) इलोक 2 में चाणक्य की वुद्धि में रज्जु का श्रौर सामादि चार उपायों में 
हाथों का आरोप किया है । इस श्लोक में वही बात वर्णान की गई है जो कि इससे 
पूर्व गद्य में कही जा चुकी है । इसको मल्लिनाथ ने “भङ्ग यन्तर कथन/ की संज्ञा दी है। 


तदेवमनयोबु द्विशालिनोः सुसचिबयोबिरोधे संशयितेब नन्दकुललक्ष्मीः । 
विरुद्धयो भश्रशमिह मन्त्रिमुख्ययो- 
महावने वनगजयोरिवान्तरे । 
अनिश्चयाद्‌ गजवशयेव भीतया, 
NC ~ द. 
गतागतेधु वमिव खिद्यते श्रिया ॥३॥ 
तद्यावद्मात्यराक्षसं पश्यामि । [इति परिक्रम्य स्थितः]। 


संस्कृत व्याख्या:-- 
संशयिता इव = सन्देहाकुलेव । 
्रम्बयः--विरुद्वयोरिति-महावने वनगजयोरिव भृशं विरुद्धयोः मन्त्रिमुख्ययोः 
भ्रन्तरे इह श्रनिइचयात्‌ भीतया गजवशयेव श्रिया गतागतैः ध्रूवं खिद्यते इव ॥३॥ 
व्यास्या--महावने-महारण्ये भ्रन्यत्र भ्राहवे वनगजयोरिव--वन्यहुस्तिनोरिव 
भृशम्‌--भ्रतिमात्रं विरुद्धयोः--विरोधमाचरतोः मन्त्रिमुख्ययोः--प्रम।त्यवरयोः 
(चाणक्यराक्षसयोः) श्रन्तरे--मष्ये स्थितया) इह~श्रस्मिनू .(जथपराजयरूपे व्यापारे) 
श्रनिश्चयात्‌==निश्चयाभावात्‌ भीतया--तस्तया गजवशया~-करिण्या इव श्रिया 
राज्यलक्ष्म्या गतागनैः -(मलयकेतोः मौर्ये गतिः पुनः मोर्यात्‌ मलयकेतौ श्रागरि 


; तरित्येव 
गमनागमने? धू,वं--निर्चितं खिद्यते इव--खेदमनुभवति इव ॥३॥ ह 
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हिन्दी रूपान्तर : -- 
अतः (तत्‌) इसप्रकार इन दोनों बुद्धिशाली योग्य मन्त्रियों (चाणक्य श्रौर राक्षस) 
में परस्पर विरोध होने पर नन्दकुल की राज्यश्री मानो सन्देह में पड़ी हुई है । 

इलोक ३- विशाल वन में श्रन्यत्र महायुद्ध में जंगली हाथियों के समान 
अत्यधिक विरोधी मन्त्रिप्रवरों (चाणक्य श्रौर राक्षस) के मध्य में (स्थित) इस (जय 
पराजय) में अनिश्चय के कारणा (भ्रर्थात्‌ इन दोनों में से किसकी विजय होगी इसका 
निश्चय न किया जा सकने के कारण) डरी हुई हथिनी (गजवशया) के समान 
राज्यश्री जाते-श्राने से (ग्रर्थाज्‌ मलयकेतु के पास से मौर्य के पास जाने से तथा पुनः 
मौर्य के पास से मलयकेतु के पास श्राने से) निश्चित रूप से मानो दुःखी हो रही 
है ।।३॥ 

तो जब तक ग्रमात्य राक्षस को देखता हूँ । (इस प्रकार घूम कर बैठ जाता है।) 

टिप्पणी (१) संशयितेव--राज्यलक्ष्मी यह निश्चय नहीं कर पा रही है कि 
चाणक्य के पास रहे या फिर राक्षस के पास लौट जावे । संगयिता-सम्‌+-शी+ 
ग्रच्‌ भावे, संशयः जातः अस्याः इति संशय+-इतच्‌_। 

(२) श्लोक ३ में चाणक्य और राक्षस--इन दोनों मन्त्रियों की तुलना जंगल 
के हाथी से की है और मौर्य कुल की लक्ष्मी की तुलना हथिनी से की है । ग्राशय यह 
है कि जिस प्रकार हथिनी के लिये युद्ध करते हुए दो मत्त हाथियों के बीच में स्थित 
हथिनी उत दोनों में से किसी की विजय का निश्‍चय न कर पा सकने के कारण 
भयभीत होती हुई खिन्नता ग्रनुभव करती है, उसीप्रकार चाणक्य और राक्षस के 
मध्य स्थित मौर्यकुल की राज्यलक्ष्मी अत्यन्त ही खिन्न हो रही है । 


[ततः प्रविशत्यासनस्थः पुरुषेणानुगम्यमानः सचिन्तो राक्षसः] 
राक्षसः--(सवाष्पम्‌ ।) कष्टं सोः कष्टम्‌ | 
वृष्णीनामिव नीतिविक्रमगुणव्यापारशान्तद्विषां 

नन्दानां ।वपुले कुलेऽकरुणया नीते नियत्या क्षयम्‌ । 
चिन्तावेशसमाकुलेन मनसा रात्रिन्द्वं जाग्रतः .. 

सेवेयं मस चित्रकमरचना भित्ति विना वतेते ॥४॥ 


संस्कृत व्याख्या -- 

झस्वय-—वृष्णीनामिति-वृष्णीनामिव नीतिविक्रमगुणव्यापारशान्तद्विषां नस्दानां 
विपुले कुले करुणया नियत्या क्षयं नीते चिन्तावेशसमाकुलेन मनसा रात्रिदिवं जाग्रतः 
मम सा एव इयं चित्रकर्म रचना भित्ति विना वतेते '।४॥ 

व्याख्या-वृष्णीनाम्‌-- यदूनाम इव नीतिविक्रमगुणव्यापारशान्तहिषाम्‌ = 
नीति:--दण्डनीति:, विक्रम:--शौयँ तावेव गुरणौ तयोवर्यापा रेरा-प्रयोगेण शान्ताः 
शमिताः द्विषः-शत्रवः यैः तादृशानाम्‌ नन्दानाम्‌ विपुले - विशाले कुले अ्रकरुणया-- 
दारुणेन नियत्या--दैवेन क्षयं बिनाशं नीते-गमिते सति चिन्तावेश- समा- 


र मुद्राराक्षसे 


कुलेन=चिन्ताप्रसक्तितव्याकुलेन मनसा रात्रिन्दिवं-प्रहनिश जाग्रत:-जागहकस्य 
मम सा एव (नन्देषु जीवत्सु यादृशी तादुश्येव) इयम्‌ चित्रकमं रचना-विचि त्रपौरुष- 
व्यापार: अथवा चित्रकर्मशः--प्रालेखनक्रियाया: रच ना--योजना भित्ति विना्राश्रयं 
विना अ्रन्यत्र कुड्य विना वतंते ॥४॥ 
हिन्दी व्याख्या ¬ 
द्वितीय दृश्य 
स्थान--राक्षस के घर का एक भाग | 

(तदनन्तर श्रासन पर बैठा हुआ पुरुष से ग्रनुसरण किया जाता हुग्मा चिन्ता- 
मग्न राक्षस प्रवेश करता हे ।) 

राक्षस ~ (ग्रभुओं के साथ ।) दुःख है आह ! वडा दुःख है। 

इलोक ४--यदुवंशियों की तरह दण्डनीति श्रौर पराक्रम रूपी गुणों के 
प्रयोग से शत्रुओं को विनष्ट करने वाले. नन्दों के विशाल कुल के निष्ठुर भाग्य के 
द्वारा विनाश को प्राप्त करा दिये जाने पर, चिन्ताश्रों के श्रावेश से उद्विग्न मन से 
रात दिन जागरूक (जाग्रतः) मेरी वह ही (अर्थात्‌ नन्दों के जीवित होने पर जैसी 
थो, वैसी ही) यह आश्चर्यजनक (चित्र) पौरुषव्यापार अन्यत्र ग्रालेख्य को रचना 
(चित्रकर्मरचना) स्वामीरूपी ग्राश्रय (भित्ति) के विना अन्यत्र भित्ति के 
बिना है ।।४।| 

(१) वृषणीनास यदुवंश में वृष्णि नामक एक क्षत्रिय राजा था । लक्षणा के 
द्वारा वृष्णि के वंशजों के लिये भी वृष्णि का प्रयोग हुआ है । इसीलिये बहुवचन का 
प्रयोग हुभ्रा है , यह वृष्णि शब्द क्षत्रियवाचक है, जनपदवाचक नहीं । 

(२) नन्दानाम्‌--पिता श्रौर ग्राठ पुत्र-सभी नन्द कहलाते थे। इसीलिये 
बहुवचन है । 

(३) चिन्तावेशसमाकुलेन मनसा--“इत्थंभूतलक्षणे' पा० २।३।२१ से 
ततीया । 


(४) रात्रिन्दिवम्‌-¬रात्रौ च दिवा च--श्रचतुरविचतुरसुच तुरस्त्रीपुःसघेन्व- | 


नडुहक समिवाङ्मनसा क्षिश्र्‌ वदारगवो वंष्ठीपदष्ठीवनक्तन्दिवरात्रिन्दिवाहदिवसरजसनि:- 
श्रेयसपुरुषापुषद्व भायुव्यायुषग्यंजुषजातोक्षमहोक्षवृद्धोक्षो पशुनगोष्ठश्वाः पा० ५।४। छ 
से निपातनातु सिद्ध है । निपातात्‌ रात्रि=रात्रिम्‌ । “विप्रतिषिद्ध चानधिकरणा- 
वाचि” पा० २।४।१३ से ग्रद्रव्यवाची विरद्वार्थकों का द्वन्द्व एकवत्‌ होकर '“स 
नपुसकम” पा० २।४।१७ से नपुसकलिङ्ग, “ह्लस्वो नपुसके प्रातिपदिकस्य” 
पा० १।२।४७ से हस्व दिवा = दिव = रात्रिर्दिवम्‌ । 
इलोक ४--पें राक्षस कहना चाहता है कि मेरी चिन्ता निरन्तर बनी रहेने 
वाली है किन्तु उसका ग्राधार कोई नहीं है श्र्थात्‌ चिन्ता से ग्रनेक प्रकार को 
कल्पनाग्रों का ग्राविर्माव होता है किन्तु अपने किसी प्रकृत स्थान को प्राप्त नहीं बा 


प्रथमोङङ्कः ॥ ३ 


है अर्थात्‌ उनका सम्पूर्ण क्रिया-व्यापार बिना किसी उद्देश्य के है । किन्तु इसी 
अपने क्रियाकलाप को वह ४ वें श्लोक में युक्तियुक्त ठहराता है, जिसके कारण वह 
नन्दवंश के स्वामियो के लिये कुछ कर सके । 


अथवा 

नेदं विस्मृतभक्तिना न विश्यव्यासङ्गसूढात्मना । 

प्र णप्र्च्युतिभीरुण [न च मया नात्मप्रतिष्ठार्थिना ॥ 
अत्यर्थ परदास्यमेत्य निपुणं नीतौ मनो दीयते 

देवः वर्ग गतोऽपि शात्रवबधेनाराधितः स्यादिति॥५॥ 


संस्कृत व्याख्या -- 

ग्रसक्रयः~नेदमित्ति--परदास्यभेत्य नीतौ मनः श्रत्यर्थं निपुणं दीयते, इदं 
विस्मृतभक्तिना न, विषयव्यासङ्ग मूढात्मना न, प्राणप्रच्युतिभीरुणा न च सया 
आत्मप्रतिष्ठाथिना, स्वर्गगतः श्रपि देवः शात्रवववेन श्राराधितः स्यात्‌ इति (नीतो मनो 
दीयते ।) ।॥५।। 

व्याख्या-- परदास्यम्‌ = परस्य-नन्देतरस्य (मलयकेतोः) दास्यं-पराघीनताम्‌ 
एत्य-स्वी कृत्य (मया) नीतो-नयव्यवहारे (यत्‌) मनः अत्यर्थंम्‌- श्रतीव निपुणं 
परमप्रयस्तेन दीयते--व्याप्रियते, इदं नीतौ मनोदानम्‌ विस्मृतभक्तिना = विस्मृतः 
भवितः-स्वामिभवितः येन तादृशेन सता न, विषयव्यासङ्ग मूढात्मना = विषयेषु-भोगेषु 
यो व्यासङ्ग :--श्रासक्तिः तेन मूढ:-- विवेकविकल: आत्मा यस्य तादुशेन सता न, 
प्राण्रच्युतिभिरुणा = प्राणप्रच्युतिः-प्राणनाशः ततो भीरुणा = शङ्किते न, 
न च मया प्रात्मप्रतिष्ठाथिना--आत्मयशोवाञ्छया (मनो दीयते) (अपितु) स्वर्गगतः 
अपि देवः~नन्दः जञात्रववधेन- शत्रुनोशेन आराघितः-सेवितः स्यात्‌ इति-भ्रस्मादेव 
कारणात्‌ । (मनो दीयते) ।।५ ¦ 
हिन्दी रूपान्तर 

प्रथवा - 

इलोक ५--दूसरे (नन्द से भिन्न मलयकेतु) की पराधीता को स्वीकार 
करके राजनीति में (मेरे द्वारा जो ग्ंपना) मन अत्यधिक प्रयत्नपूर्वक (निपुणम्‌) 
लगाया जा रहा है (वह) यह राजनीति में (मन को लगाना) भक्ति को विस्मृत 
करने वाले (मेरे) द्वारा नहीं दिया जा रहा है, विषयों के उपभोग की य्रासक्ति से 
मोहित श्रात्मा वाले मेरे द्वारा (राजनीति में मन) नहीं (लगाया जां रहा है) 
प्राणनाश से डरने वाले (मेरे द्वारा राजनीति में मन) नहीं (लगाया जा रहा है) ग्रौर 
नहीं ग्रपनी प्रतिष्ठा की कामना वाले मेरे द्वारा (राजनीति में मन लगाया जा रहा 
है), (पितु) स्वगे गये हुये भी महाराज नन्द (भ्रपने) शत्रुशो के विनाश F 


| 
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(सम्भवतः) सेवा किये जा सकें--यह सोचकर ही मैं राजतीति में मन लगा 
हा हैं ॥५॥॥ 

द ह्मी (१) नदं विस्मृतभक्तिना - यह ठीक है कि मैंने मलयकेठु का श्राश्रय 
ले लिया है किन्तु मेरी नन्द में दृढ़ भक्ति है । ४ दु 

(२) कोई यह न समक ले कि मेरी विषयों के प्रति प्रगाढ़ अ्रभिरुचि है। 
ग्रतः नन्द के प्रति दृढ़ भक्ति होते हुये भी विषयों का उपभोग करने के लिए मैंने 
मलयकेतु का श्राश्रय ले लिया है । इसके लिये कहा है--त विषयव्यासज्ञ मूढात्मना । 

(३) पुनः कोई यह शंका कर सकता है कि तुम भक्त भी हो, विषयों के प्रति 
अनासक्त हो, तब तो सबसे श्रच्छा यह होता कि तुम श्रपने स्वामी के साथ ही मर 
जाते । यह न मरना इस बात का द्योतक है कि तुम अपने प्राणों के विनाश से डरते 
हो ? इसका समाधान किया है--प्राण प्रच्युतिभीरुणा न । 

(४) तो क्या संसार में चाणक्य को जीतकर पुनः श्रमात्य पद प्राप्त करू । 
इस यश की कामना से मलयकेतु का ग्राश्नय लिया है । इसका उत्तर दिया है-- 
नात्मप्रतिष्ठाथिना | 

(५) यदि उपयुक्त कारणों में से कोई कारण नहीं है तो फिर क्यों मलयकेतु 
का श्राश्रय लिया है ? इस प्रश्‍न का समाधान ४५वें श्लोक की ग्रम्तिम पंक्ति में है। 
राक्षस कहता है कि सम्भवतः मैं स्वगस्थ ग्रपने स्वामी नन्दों को शत्रुओं को मारकर 
प्रसन्न कर सकु --इसीलिये मलयकेतु का मैंने आश्रय लिया है । 


(आकाशमवलोकथतु सातम्‌) । भगवति कमलालये भृशमगुणज्ञासि कुतः | 
आनन्दहदेतुमपि देबमपास्य नन्द्‌, 
सक्तास कि कथय वैरिणि मौर्यपुत्रे । 
दानाम्बुराजिरिव गन्धगजस्य नारो, 
तन्नेव कि न चपले प्रलयं गतासि ॥६॥ 
संस्कृत व्याख्या-- 
कमलालये = लक्ष्मि । 
श्रन्वयः-श्रानन्दहेतुमिति -श्रानन्दहेतुमपि देवं न 
मौर्यपुत्रे कि सक्तासि । चपले, गन्धगजस्य नाशे दानाम्बुरा 
गतासि ।।६।। 
व्याख्या - श्रानन्दहेतु -सुखकारणाम्‌ श्रपि 
कथय-्रूहि (एतत्‌) वैरिणि -रिपो मोयंपुत्रे क्रि-कथ 
चपले-हे चंचलस्वभावे लक्ष्मि, गन्धगजस्य-गर 


न्दम्‌ श्रपास्य कथय वैरिशि 
जिरिय तत्रैव कि प्रलयं न 
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हिन्दी रूपान्तर 

(श्राकाश की थ्रोर देखता हुआ श्रश्नुओं के साथ) । हे भगवति लदिमि, 
भ्रत्यधिक गुणों को न जानने वाली हो । क्योंकि 

इलोक ६--प्रनिन्द के कारण (होते हुए) भी महाराज नन्द को छोड़कर 
(हे राज्यलक्ष्मी ! मुझे) बताओ (कि तुम) शत्रु मोयेपुत्र (चन्द्रगुप्त) में क्‍यों (किम्‌) 
आसक्त हो गई हो । हे स्वैरविहारिणी लक्ष्मी, गन्घगज के नष्ट हो जाने पर (उसकी) 
मदजल की पंक्ति के समान नन्द के साथ ही (तत्रैव) क्यों मृत्यु को (प्रलयम्‌) प्राप्त 
नहीं हो गई ॥६॥ 

टिप्पणी (१) कमलालये-कमला = लक्ष्मी । क्षीरसागर के मन्थन 
के अवसर पर जिन चौदह रत्नों की प्राप्ति हुई थी, उनमें से एक लक्ष्मी भी है | इस 
लक्ष्मी की उत्पत्ति का ग्राघार कमल है। क्योंकि कमल की उत्पत्ति उथले पड्किल 
जोहड़ में होती है, रतः कवि ने लक्ष्मी की उत्पत्ति भी निम्न है, ऐसा कहा है । 

(२) भ्रानन्दहेतुम्‌-कयोंकि नन्द आनन्द का कारण हे । अतः उसका 
परित्याग करना सम्भव नहीं है । किन्तु फिर भी तुमने इसको छोड़ दिया । अतः 
“भृशमगुणज्ञासि ।' 

(३) गन्धगजः--गंधप्रधान: गजः । मध्यमपदलोपी समास । 

गन्धगज की परिभाषा--यस्य गन्धं समाघ्राय न तिष्ठन्ति प्रतिद्वपा; । 

स वै गन्धगजो नाम नृपतेविजयावहः ॥ 

(४) चपले--चपले की तुलना श्रद्धालु पत्नी दानाम्बुराजि से की है, जो 
गन्धगज के नष्ट हो जाने पर उसके साथ ही नष्ट हो जाती हे । 

(५) छटे इलोक का म्राशय यह्‌ है कि नन्द के समान गुणशाली पति को 
छोड़कर गुणों को न जानने वाले किसी परपुरुष का श्राश्नय लेना तुम्हारे लिये अनुचित 
है । असत्पुरुष का ग्राश्रय लेने की अपेक्षा तो मर जाना भ्रघिक अच्छा है । 


अपि च अनभिजाते, श 
पृथिव्यां कि दग्धाः प्रथितकुलजा भूमिपतयः, 
पति पापे मोय यदसि कुलहोनं वृतवती । 
प्रकत्या वा काशप्रभवकुसुमप्रान्वचपला, 
< ~ ~ 
पुरन्ध्रीणां प्रज्ञा पुरुषगुणविज्ञानविसुखी ॥७॥ 


संस्कृत व्याख्या- 
अनभिजाते ~ग्रसद्वंशजे, अकुलीने इति यावत्‌ । 


संस्कृत व्याख्या :-- 
अन्वय--पृथिव्यामिति--पापे किम्‌ पृथिव्याम्‌ प्रथितकुलजाः भूमिपतयः 
दग्धाः यतु कुलहीतं मौर्य पति वृतवती प्रसि । वा पुरन्त्रीणाम्‌ काशप्रभवकुसुमप्रान्त- 


चपला प्रज्ञा प्रकृत्या पुरुषगुण विज्ञानविमुखी ॥७॥। 
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व्याख्या--पापे-पापाचरणे लक्षिम, किम्‌ प्रथिव्यां-जगति प्रथितकुलजा:-विल्या- 
तकुलोद्भवाः भूमिपतय:--राजान:.चारक्यक्रोधाग्तो) दग्धा:-भस्मी भूताः (नैवेत्यर्थः), 
यत्‌-यस्मात्‌ कुलहीनम्‌-ग्रकुजीनम्‌ मौर्य पति वृतवती श्रसि | वा-अथवा पुरन्ध्रीणाम्‌- 
स्वीण-म्‌ क्राशप्रमवकुसुमप्रान्तचपला-काशः प्रभवो यस्य तादृशं यतु कुसुमं-क्रा शपुष्पमि- 
त्यर्थः तस्य प्रान्तः अग्नः तद्वत्‌ चपला-क्षणास्थायितीत्यर्थः प्रज्ञा-वुद्धि; प्रकृत्या-स्वाभावेन 
'पुरुषगुणा तिज्ञातविमुखी = पुरुषस्य. गुणविज्ञाने-गुणानां .. विशेषतो विवेचने विमुखी 
निरपे क्षा (भवति) .।!७॥। 
ग्रौर भी कुलीने 
हिन्दी रूपान्तर :-- 25 ; 
इलोक ७--हे पापशीले, क्या (इस) प्रथित्री पर विख्यात वंश में उत्पन्न 
होने वाले राजागण (चाणक्य की क्रोवाग्नि में) भस्म हो गये जो (तूने). कुलहीन 
मौर्य (चन्द्रगुप्त) को प्रतिरूपेरा (पतिम्‌) वरण किया है । श्रथवा स्त्रियों की काश से 
उत्पन्न हाने वाले पुष्प के श्रग्रभाग की समान चञ्चल बुद्धि स्वभाव से (ही; पुरुषों के 
गुणों को'पढचानने में विमुख होती हे ॥७।॥ 
टिप्पणी (१) ग्रनभिजात और कुलहीन--इन दोनों में श्रन्तर करना चाहिए । 
अनभिजात लक्ष्ती और कुलहीन मौर्ये चन्द्रगुप्त'है, किन्तु लक्ष्मी के लिये श्रनभिजात 
कहना केवल मात्र आक्रोश है, वास्तविकता नहीं । 
' (२) सौर्वस्‌--यह यहां द्रष्टव्य है कि कवि ने सम्पूर्ण नाटक में कहीं पर भी 
चन्द्रगुप्त को उस नाम से श्रभिहित नहीं किया है, जो. उसके पिता से सम्बन्धित है। 
(३) सप्तम इलोक की ग्रन्तिम पंक्ति का श्राय यह है कि स्त्रियां जिसका 
ग्राश्चय लेती हैं या 'जिसको' छोड़ती हैं--उन दोनों में से किसी के भी गुणों को 
"नहीं जानती हैं | वे गुणशाली व्यक्ति को छोड़ देती हैं श्रौर, गुणहोन का भी श्राश्रय 
ले लेती हैं। ' त कि] 
अपि च अविनीते, तदहमाश्रयोन्मूलनेनेब त्वामकामाँ करोसि । 
( विचिन्तय ) । मया तांबत्सुह्ृत्तमस्य  चन्दनदासस्य ' गृहवे : गृहजनं निक्षिप्य 
नगरा न्निगंच्छुता न्याय्यमंनुष्ठितम्‌ ।` कुतः । कुसुमपुराभियोगं प्रति अनुदा- 
सीनो राक्षस इति तत्रस्थानामस्माभिः ` सहैककार्याणां देवपादोपजीविनां 
नोद्यमः शिथिलीभविष्यति । चन्द्रगुप्तशरीरमभिद्रोग्धुमस्मत्प्रयुक्तानां तीक्ष्ण- 
रसदाथिनामुपसंग्रहाथ परकृत्यापजापाथ च महता कोशसंचयेन स्थापितः 
शकटदासः। प्रतिक्षणमरातिववृत्तान्तोपलब्धये तत्संहतिभेदनाय च व्यापा- 
रिताः सुट्टदो जीवसिद्धिप्रश्नतयः । 
संस्कृत व्याख्या-- द 
हः श्रविनीते-त्रिनयविहीने | श्राश्रयोन्मुलनेन = ग्राश्रयस्य-श्रवलम्बनस्य उन्मुलनेन- 
नाशेन, चन्द्रगुप्तमुन्मील्येत्यर्थ; : अकामाम्‌ = विफलमनोरथाम्‌ । न्यास्यम्‌ = युक्तम्‌ । 
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कुसुमपुराभियोए ` ति= कुसुमपुरस्य ग्रभियोगम्‌-ग्राक्रमणं प्रति । एककार्याणाम्‌ = 
तुल्यप्रयोजनानाम्‌ । देवपादोपजी विनाम्‌ -- देवापादानाम्‌-राज्ञः नन्दस्य ये उपजी विनः- 
सेवका: तेषाम्‌ ! तीक्ष्णरसदायिनास्‌ = विषदायिनाम्‌ | उपसंग्रहार्थम्‌ =सञ्चयार्थम्‌ । 
परक्ृत्योपजापाथंम्‌ = परस्य-गतरोइशत्रुविषयस्य वा ये कृत्या;-ऋ् -भीत-लुब्ध-मानिवर्गा: 
कृत्याः पक्षीया इति यावत्‌ तेषां यः उपजापः भेदनम्‌ तदर्थम्‌ । कोशसञ्चयेन = 
घनराशिना । तत्संहतिभेदनायः= तेषाम्‌-ग्ररातीनां संहतिः-सम्मेलनं तस्याः भेदनम्‌- 
भङ्ग- तस्मे । व्यापारिताः =नियुक्ताः । 
हिन्दी रूपान्तर | 

और भी विनयशून्ये, इसलिये मैं ग्राश्रय को समूल नष्ट करने के द्वारा हो 
तुमको (अपनी) इच्छा के प्रति निराश (्रकामाम्‌) करता हँ । (सोचकर) । (१) मैंने 
परम मित्र चन्दनदास के घर में (अपने) परिवार को रखकर नगर से निकलते हुए 
उचित काम किया है । वर्योकि कुसुमपुर पर आक्रमण के प्रति राक्षस उदासीन 
नहीं है । ऐसा सोचकर (इति) वहीं (कुसुमपुर में ही) रहने वाले हमारे साथ समान 
प्रयोजन वाले (एककार्याणाम्‌) महाराज नन्द का आश्रय लेकर जीवित रहने वाले 
व्यक्तियों का (अर्थात्‌ सेवकों का) उद्यम शिथिल नहीं होगा । (२) चन्द्रगुप्त के 
शरीर पर आघात पहुचाने के लिये, हमारे हारा नियुक्त विष का प्रयोग करने वालों 
का संग्रह करने के लिए और शत्रुओं की अपने पक्ष में मिलाये जाने वाली प्रजा के 
(कृत्य) भेदन करने के लिए विशाल कोषराशि के साथ शक़्टंदास कौ नियुक्त कर 
दिया है । (३) प्रतिक्षण झत्रुओं के समाचार को जानने क्रे लिए श्रौर उनके संगठन 
को. छिन्न-भिन्न करने के लिए जीवसिद्धि इत्यादि मित्रों को (मैंने) नियुक्त किया 
हुआ है ) - 
टिप्पणी . (१) यहां से प्रारम्भ होने वाले गद्य भाग में राक्षस ने अपनी 
राजनीति पर प्रकाश डाला है कि उसने चन्द्रगुप्त को नष्ट करने के लिए क्या क्‍या 
उपाय किये हैं ? “मया तावत्‌******देवमदृश्यमानम्‌” तक राक्षस के उपाय और 
अपाय का वर्णन है | 

(२) सुहृत्तमस्थ--अ्रतिशयेत सुहृतु सुहृत्तमः “अतिशायने तमविष्टनो” पा० 
ए॥३॥४५५ इति तमप्‌, तस्य । 

(३) श्रनुदासीनः-उद्‌त- आस--शानचू “ईदासः” पा० ७।२।८३ से आस 
धातु से परे श्रान को ईत्‌ ग्रादेश और पुनः न्‌ समास हैँ 

(४) चन्द्रगुप्तगरी रमभिदोग्युस- “ऋ,घद, होसुपसूष्टयो: कर्म” पा० १।४।३५ 
इति हितीया । ग द 

(५) परक्नत्योपजापार्थस्‌- इत्य” का रथं है वे असन्तुष्ट प्रजायें जो शत्रु की 
प्रेरणा पाकर फुट जाती हैं। ८उपजाप” का अर्थ है भेद । अतः शशु की फुटने योग्य 
: कृत्य, प्रजा्रों के भेदन करने के लिये) 
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(६) तत्संहतिभेदनाय--प्रथम ग्रङ्क में इसप्रकार का वणान श्रा चुका है कि 
भद्रभटादि सभी प्रमुख व्यक्ति चाणक्य श्रोर चन्द्रगुप्त को छोड़कर सलयकेतु से श्रा 
मिले हैं । राक्षस समझता है कि यह सब कुछ उसकी ग्रपनी राजनीति का फल है, 
जिसके लिये उसने जीवसिद्धि को नियुक्त किया. है । परन्तु यह इसका श्रम है, वह 
मुखा के स्वर्ग में रह रहा हे । जीवसिद्धि चाणक्ष्य का गुप्तचर है श्रौर उसका 
बालकपन का मित्र है । राक्षस का स्वभाव बड़ा ही सरल है। जो कोई भी व्यक्ति 
उसके सम्पकं में भ्राता है, वह उसका विशव स कर लेता है । 


तर्किमत्र बहुना । 
इष्टात्मजः सपदि सान्वय एव देवः 
शादू लपोतमिव यं परिपोष्य नष्टः । 
तस्यैव बुद्धिनिशिखेन भिनद मर्म 
वर्मीभवेद्यदि न दैवमहृश्यमानम्‌ ॥८॥ 


संस्कृत ठ्याख्या-- ी 

अन्वय -- इष्टात्मज इति-- इष्टात्मज: देवः यम्‌ शार्दूलपोतमिव परिपोष्य 
सपदि सान्वयः एव नष्ट: । तस्य एव ममं वृद्धिविशिखेन भिनद्मि यदि भ्रदृश्यमानम्‌ 
दैवम्‌ न वर्मीभवेत्‌ 51! 

व्पाख्या-इष्टात्मजः = इष्टाः-प्रियाः ग्रात्मजाः यस्यसः, प्रियसुतः इत्यर्थः 
देव:- नन्द: यं-चन्द्रगुप्तं शार्दू लपोतमिव-व्याघ्रशावकमिव परिपोष्य-परिपाल्य सपदि- 
सद्यः सावयः-सर्वंशः एव नष्टः-विनाशं गतः ] तस्य-मौयंस्य एव ममे-सन्धिस्थानम्‌ 
बुद्धिविशिखेन-प्रज्ञारूपशरेण भिनद्ि-विदारयामि यदि (एतत्‌) श्रदुश्यमानम्‌ -श्रनाल- 
क्ष्यम्‌ देवम्‌-भाग्यम्‌ न वर्मीभवेत्‌-कवचरूपं न स्यात्‌ (रक्षकं न यवेदित्यथेः) || ८॥ 
हिन्दी रूपान्तर 

इस विषय में भ्रधिक कहने से क्या लाभ--- 

इलोक ८--प्रिय सन्तति वाले महाराज नन्द व्याघ्र के शावक के समान जिस 
(चन्प्रगुप्त) का पालन-पोषण करके शीघ्र ही वंश सहित नष्ट हो गये। उस (मौय 
चन्द्रगुप्त) के ही ममंस्थल को (मैं) बुद्धि रूपी बाण से भेदन करू गा यदि दिखाई न 
देने वाला भाग्य (दैवम्‌) कवच न हो जावे ।|८।। 

टिप्पणी (१) शाहूं लपोतसिव--जिस प्रकार व्याघ्र अपने पुत्र का पालन करके 


अपने पुत्र के द्वारा ही खाया हुश्रा नष्ट हो जाता है, उसी प्रकार नन्द भी अपने द्वारा 
परिपालित मौय से विनष्ट हो गया । 
(२) ममं -जहां प्रहार करने पर निश्चित रूप से मृत्यु हो जाती 
स्थान को “मर्म” कहते हैं । चन्द्रगुप्त का ममंस्थल चाणक्य है । (करन है, उस 
(३) वर्मीभवेत्‌--प्रवम वं सम्पद्यमानं भवेत्‌ इति ्रभूततदूभावे च्विः । 
(४) वर्मीभवेद्यदि न दैवमदृष्यमानम्‌- अर्थात्‌ यदि प्रदृष्ट भी दि 
वाला हो तो उसका भी प्रतिकार किया जा सकता है। E रहेन 


क क, प 
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[तितः प्रविशति कञ्चुकी ।] 
कञ्चुकी 
कामं नन्दमिव प्रमथ्य जरया चाणक्यनीत्या यया, 
धर्मो मौर्य इब क्रमेण नगरे नीतः प्रतिष्ठां मयि | 
तं संपरत्युपचीयसानमलु मे लब्धान्तरः सेवया, 
लोभो राक्षसवज्जयाय यतते जेतु" न शक्नोति च ॥६॥ 


संस्कत व्याख्या - 

अन्वय--काममिति--चाणक्यनीतिया यथा जरया नन्दमिव कामं प्रमथ्य 
कमेण नगरे मौर्य इव घमः मयि प्रतिष्ठा नीत: । सम्प्रति सेवया उपचीयमानम्‌ तम्‌ 
श्रनु लब्धान्तरः राक्षसवत्‌ मे लोभ: उपचीयमानम्‌ तम्‌ जयाय यतते च जेतुम्‌ न 
शक्नोति ॥॥६॥ 

व्याख्या--चाणक्यनीत्या-कौटिल्यनयेन यथा- इव जरया-वाद्धकेन नन्दस्‌ इव 
कामम्‌-विषयाभिलाषम्‌ प्रमथ्य-उपमद्य' क्रमेण-क्रमशः नगरे-कुसुमपुरे मौर्य इव- 
चन्द्रगुप्त इव धमः मयि-मदन्तः करणो प्रतिष्ठां नीतः-प्रतिष्ठापितः । सम्प्रति-ग्रघुना 
सेवया-राजकुलसेवया उपचीयमानम्‌-अिष्णुम्‌ तम्‌ -मीर्य श्रनु-लक्ष्मीकृत्य लब्धान्तर:- 
प्राप्तावसरः राक्षसवत्‌-ग्रमात्यराक्षस इव (लब्धावसरः) मे-मम लोमः-विषयामिलाषः 
उपचीयमानम्‌-वधिष्णुम तम्‌-घर्मम्‌ जयाय यतते च-पुनः जेतुम्‌ न शक्नोति-न समर्थो 
भवति ॥९॥ 
हिन्दी रूपान्तर 

(इसके बाद कञ्चुकी प्रवेश करता है 1) 

कञ्चुकी श्लोक ६-- चाणक्य की नीति के समान 'यथा) वृद्धावस्था ने 
राजा नन्द के समान विषय-वासना को नष्ट करके वाने: शनैः (कुसुमपुर नामक) नगर 
में चनद्रगृप्त के समान धर्म को मेरे भ्रन्त:करणा .में (मयि) प्रतिष्ठित कर दिया ।. 
सम्प्रति (मलयकेतु की) शुश्रूषा के कारण बढ्ते हुये उस (चन्द्रग॒ुप्त) को लक्ष्य 
करके भ्रवंसर पाकर राक्षस के समान (समय पाकर) मेरा लोभ बढ़ते हुप (उपचीय- 
मानम्‌) उस (धम) को (तम्‌) जीतने के लिये प्रयत्न करता हैं, किन्तु (च) जीतने में 
समर्थ हो नहीं पाता है ॥8॥ 

टिप्पणी (१) कञ्चुकी-- ्रन्तःपुर के द्वार का रक्षक पुरुष | यह मलयकेतु का. 
कञ्चुकी है | इसका नाम जाजँलि हैं। इसका लक्षण इस प्रकार है :-- 
भ्रन्त:पुरचरो वृद्धो विप्रो गुणगणान्वितः | 
सवेकार्याथकुशलः कंञ्चुकीत्सभिधी यत ॥ —दपंण 
(२) श्लोक € में साम्य इस प्रकार स्थापित किया गया है— 
जरा = चाणक्यनीति, लोभ = राक्षस, काम =नन्देवंश, धमं = चन्द्रग॒प्त । 
(३) प्रमथ्य--प्र]-मन्थ (विलोडने) +-ल्यस्‌ । 


® 
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(४) जरया--जरसा 'जराया जरसन्यतरस्याम्‌? पा० ७।२।१०१ से जरा को 
जरस्‌ विकहप से हो जाता है । हर 

(५) उपचीयमान तमनु-- “लक्षणेत्थंभूताख्यानभागवीप्सासुप्रतिपर्येनवः 
पा० १।४।६० से कर्मप्रवचनीय श्रनु के योग में द्वितीया । 

(६) जयाय--जेतुमित्यर्थः । "तुमर्थाच्च भाववचनात्‌’ पा० २।३।१४ इति 
चतुर्थी । न 
(७) श्लोक € का सारांश यह है कि लोभ, काम के नष्ट होने पर हृदय में 
प्रतिष्ठित धर्म को उसी प्रकार नहीं दबा सकता जिस प्रकार राक्षस नन्द के नष्ट हो 
जाने पर प्रतिष्ठित चन्द्रगुप्त को दबान। चाहते हुवे भी नहीं दबा पाता है । 


(परिक्रम्योपसृत्य च) । इद्ममात्यराक्षसस्य गहम्‌ । प्रबिशामि | (प्रविश्याव- 
लोक्य च) । स्वस्ति भवते । छ 

राक्षसः--आर्य अभिवादये । प्रियंबदक, आसनमानीयताम्‌ । 

पुरुष:--एदं आसणम्‌ । उवविसदु अञ्जो । (इदमासनम्‌ । उपविशतु 
श्रायः) । 

कञ्चुकी (उपविश्य) । कुमारो मलयकेतुरमात्यं विज्ञापयति । 
चिरात्प्रशृत्यार्यः प रित्यक्तोचितसंस्कार इति पीड्यते मे हृदयम । यद्याप सहसा 
स्वामिगुणाः न श्रयन्ते विस्मतु तथापि मद्विज्ञापनां मानयितुसहेत्यार्यः 
(इत्याभरणानि प्रदर्श्य) . इमान्याभरणानि कुमारेण स्वशरीरादवता प्रेषितानि 
घारयितुमहत्यमात्यः ! 


संस्कृत व्याख्या :-- 

परित्यक्तो चितसंस्कार: -- परित्यक्‍त:--वजित: उचितः -- योग्यः, संस्कार; -_ 
कार्यस्य प्रसाधनम्‌ येन सः । विज्ञापनाम्‌ = प्रार्थनाम्‌ ! मानयितुम्‌ णास्वीकतु म्‌ । 
हिन्दी रूपान्तर :-- 

(घुम कर ग्रौर पास जाकर) । यह ग्रमात्य राक्षम का घर है । प्रवेश करतो 
हूँ । (प्रवेश करके श्रौर देखकर) । श्रापका कल्याण हो । 

राक्षस-्रार्य, अभिवादन करता हुँ । प्रियंवदक, आसन लाश्रो । 

पुरुष--यह आसन है । श्रायें, बैठिये | 

कञ्चुकी --(पास जाकर) । कुमार मलयकेतु श्रमात्य से निवेदन कर रहे है । 
चिरकाल से ग्रार्य ने उचित साज-सज्जा (संस्कारः) छोड़ दी है । यह सोचकर (इति) 
मेरा हृदय दुःखी होता है । यद्यपि स्वामी के गुण सहसा भुलाये नहीं जा सकते हैं 
तथापि मेरी प्रार्थना को आय स्वीकार करने योग्य हैं । (ऐसा कहकर ग्राभुषणों को 


दिखाकर) । ये श्राभुपण कुमार {मलयकेतु) ने ग्रपने शरीर से उत्तार कर भेजे 3 । 
अमात्य (इनको) धारण करने योग्य हैँ | . र 


t 


| 
| 
| 
| 
| 
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टिप्पणी--( १) स्वस्ति भवते- नमः स्वस्तिस्वाहास्व घालंवषट्योगाच्च' पा० 
२।३।१६ से चतुर्थी । 


राक्षसः-आयं जाजले, बिज्ञाप्यतामस्मद्वचनात्कुमारः। विस्मृता एब 
भवदूरुणपक्षपातेन स्वासिशुणाः । किन्तु । ह 
न ताबन्निवीये कि परिपरिभवाक्रान्तिकृपणे- - 
बहास्यङ्ग रेभिः प्रतनुमपि संस्काररचनाम्‌ । 
{a ७ ~ क 
न यार्बान्नः शेषक्षपितरिपुचक्रस्य निहितं, 
ड़ हे * रस 
सुगाज्ञ हसाङ्क रवर तव सिंहासनमिदम्‌ ॥१०॥ 


संस्कृत व्याख्या-- 

श्रन्वयः--न तावदिति--नृवर, परपरिभवाक्रान्तिकृपणै: निर्वीयँ: एभिः ग्रंगैः 
तावत्‌ प्रतनुमपि संस्काररचनाम्‌ न वहामि । यावत्‌ निःशेषक्षपितरिपुचक्रस्य तव 
हेमाङ्कम्‌ इदं सिंहासनम्‌ सुगाङ्गे न निहितम्‌ ॥१०॥। 

व्याख्या--नृवर--हे नर श्रेष्ठ, परपरिभवाक्ान्तिकृपणौः =परेषां- शत्रूणाम्‌, 
परिभवस्य तिरस्कारस्य, श्राक्रान्त्या-आक्रमरोन, कुपणेः-दीनैः (अतएत्र), निर्वर्यि:- 
पराक्रमरहितैः, एभिः अंगै:--श्रवयवैः, तावत्‌ = तावत्कालम्‌, प्रतनुमपि- स्वल्पमपि, 
संस्काररचनाम्‌--भूषणविन्यासम्‌, न वहामि - धारयामि, यावतू-यावस्कालम्‌, 
निःसेषक्षपितरिपुचक्रस्य = नि:शषं तथा स्यात्‌ यथा क्षपितं-नासि, रिपुचक्र --शत्रु- 
समूहो यस्य तादृशस्य तव हेमाङ्कम-स्वर्णालक्कतम्‌ इदम्‌, सिंहासनम्‌ सुगा ङ्गे-सुगाङ्ग- 
नामकनगरप्रासादे न निहितम-स्थापितम्‌ (भवेत्‌) ॥१०॥ 


हिन्दी रूपान्तर उ 


राक्षस--भ्राये जाजले, मेरी ओर से कुमार (मलयकेतु) को कहियेगा । ग्रापके 
गुणों के पक्षपाती मैंने (स्वामी) नन्द के गुण भुला ही दिये हैं । किन्तु 

इलोक १०- है मनुष्यों में श्रेष्ठ (मलयकेतु), शत्रुओं के तिरस्कार के भ्राघात 
से दीन (श्रतएव) निस्तेज इन प्रपने अंगों से तब तक यत्किञ्चिदपि ्राभूषणों के 
विव्यास को धारण नहीं करू गा जब तक (यावत्‌) सर्वात्मना विनष्ट शत्रु समुह वाले 
तुम्हारा सुवणां से सुसज्जित यह सिंहासन सुगाङ्ग नामक राजप्रासाद में रखा नहीं 
जावेगा ॥१०॥ 

टिप्पणी -(१) जाजले-जाजलिनू एक ऋषि है, जाजलिनः अपत्यं पुमान 
इति जाजलिनु+-श्रस्‌ = “नस्तद्धि ते’ पा० ६।४।१४४ से इनु का लोप जाजलः। 
जाजलस्य गोत्रापत्यंपुमातु इति जाजल+-इञ्‌ = जाजलिः, सम्बोधने जाजले । 

(२) सुगाङ्गे पाटलिपुत्र में सुगाङ्ग राजमहल का नाम है। यहां से गङ्गा 
का दृश्य बड़ा सुहावना प्रतीत होगा, इसीलिये इसका नाम सुगाङ्ग रखा होगा 1 

(३) इदम्‌--यह्‌ बताता है कि सिंहासन राक्षस के सामने रखा हुआ है । 
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(४) दसवें इलोक की प्रथम दो पंक्तियों का ग्राशय यह है कि राक्षप्त यह 
कहना चाहता है कि मैंने अपने स्त्रामी नन्द के गुणों के स्मरण से श्राभूषण नहीं 
छोड़े हैं भ्रपितु शत्रु हँसते हैं, कि मैं शत्रुओं को परास्त करने में समर्थ नहीं हू, इस 
लिये छोड़े हैं। 


कञ्चुक्रो- अमात्ये नेतरि सुभलमेतत्कुमारस्य । तप्रतिमान्यतां 
कुमारस्य प्रथमः प्रणयः । 

राक्षसः-आर्ये, कुमार इवानतिक्रमणीयवचनो भवानपि । तदनुष्ठीयते 
कुमारस्याज्ञा । 

कञ्चुकी-(नाव्येन भूषणानि परिधाप्य ।) स्वस्ति भवते । साधयाम्यहम्‌ । 

राक्षसः--आर्ये, अभिवादये । 

[कञ्चुकी निष्क्रान्तः] 

राक्षस:--प्रियंवदक, ज्ञायतां कोऽस्मदशीनार्थी द्वारि तिष्ठतोति । 

पुरुषः जं अमच्चो आणवेदि त्ति | (परिक्रम्य ग्राहितुण्डिकं दृष्ट्वा ।) 
अज्ज, को तुमम्‌ यदमात्य श्राज्ञापयतीति । प्रार्य, कस्त्वम्‌ । 

ग्राहितुण्डिकः-भद्‌, अहं खु आहितुण्डिकओ जिण्णुविश्वो णाम । 
इच्छामि अमच्चस्स पुरदो सप्पेहि खेलिदुम्‌ । भद्र, ग्रह खल्वाहितुण्डिको जीण- 
विषो नाम । इच्छाम्यमा/त्यस्य पुरतः सर्पेः खेलितुम्‌ । 

पुरुष:--चिद्ठ जाव अमच्चश्स णिवेदे मि । (राक्षसमुपसृत्य) अमच्च, 
एसो खु सप्पजोवो इच्डदि सप्पं दंसेदुम्‌ । तिष्ठ यावदमात्यस्य निवेदयामि । 
अमात्य, एष खलु सर्पजीवी इच्छति सप दर्शयितुम्‌ ॥ 


संस्कृत व्याख्या 

प्रतिमान्यताम्‌==स्वीक्रियताम्‌ | प्रणायः = प्रार्थना । ्रनतिक्रमणीयवचनः= 
श्रनतिक्रमणीयम्‌ -_अनुल्लंघनीय॑ वचनं यस्य तादृशः, श्रनुल्लंघनीयशासनः । साधयामि 
गच्छामि । श्रस्मदृशनार्थी --महूर्श ता भिलाषुक: । 
हिन्दी रूपान्तर 

कञ्चुकी श्रमात्य के नेता होने पर कुमार (मलयकेतु) के लिये यह सुलभ 
है । ग्रतः कुमार (मलयकेतु) की प्रथम प्रार्थना स्वीकार की जानी चाहिये । के 


राक्षस:--पआ्रार्य, कुमार के समान ग्राप भी अनुल्लघनीय हैं 
वः ० 
कुमार की ग्राज्ञा की जाती है । उ चन वाले हें । ग्रतः 


कज्चुकी--(नाटकीय ढंग से श्राभूषणों को परहनाकर ।) ग्रापक 
मैं जाता हूँ । र 
राक्षसः, मैं अभिवादन करता हूँ । 
(कञ्चुकी निकल गया, ) 
राक्षसः--प्रियंवदक, पता करो हमसे मिलने के लिये। 
'हारःप न प्रती, 
मा र॒कोन प्रतीक्षा 


1 कल्याण हो। 


हँ 
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पुरुष--जो ग्रमात्य श्राज्ञा देते हैं । (घुमकर सपेरे को देखकर) | श्रार्य, श्राप 
कौन हैं ? 

ग्राहितुण्डिक--भद्र, मैं जीरांविष नाम वाला सपेरा हूँ) में श्रमात्य के सामने 
सर्पो के साथ खेलना चाहता हूँ । 

पुरुष--ठह रो, जब तक मैं भ्रमात्य को सूचना देता हँ । (राक्षस के पास 
जाकर) श्रमात्य, यह सपंजीवी (आपको) सर्पो' को दिखाना चाहता है। 

टिप्पणी--(१) परिधाप्य--परि-- धा -!- णिच--ल्यपू । 

(२) साधयामि--नाटक में * “च्छामि” के स्थान पर “साधयामि” का 
प्रयोग होता है । “प्रायेणण्यन्तकः साधिर्गमेः स्थाने प्रयुज्यते ।” साध्‌+-शिच्‌ऋ- 
मिप=साधयामि । 

(३) यहां पर जो आभूषण कञ्चुकी अमात्य राक्षस को पहना कर गया है, 
ये ही आभूषण भागे चलकर सिद्धार्थ को राक्षस प्रसन्न होकर पारितोषिक के रूप 
में देगा श्रौर षष्ठ अङ्क में इन्हीं आभुषणों का प्रयोग किया जावेगा । 

(४) ज्ञायतां को$स्मह्‌ शंनार्थी--राक्षस पाटलिपुत्र से किसी नवीन समाचार 
की आशा कर रहा है । 

राक्षसः-- (वामाक्षिस्पन्दनं सूचयित्वा आत्मगतम्‌) । कथं प्रथससेव सपे- 
दर्शनम । (प्रकाशम) । प्रियंवदक, न नः कोतूहलं सर्पेषु । तत्परितोष्य विसजे- 
यनस्‌ | >, ७. च. 
प्रियंबदक--तथा (इत्युपसृत्य) । अज्ज, एसो खु दे दंसणकज्जेण 
अमच्चो पसादं करेदि । ण उण सप्पदसणेण । आयं, एष खलु ते दशंनकार्ये- 
णामात्यः प्रसादं करोति । न पुनः सपंदर्शनेन । १ 

श्राहिकतुण्डिक: -- भदशुह, विरणवेहि अमच्चं ण्‌ केवलं अह्‌ सप्पजीबी, 
पाउडकवी खु अहम्‌ । ता जइ मे दंसणेण अमच्चो पसादं ण करेदि ता एद्‌ 
पत्तअं बाचेदु त्ति। भद्रपुख, बिज्ञापयामात्यं न केवलमहं सर्पी वीः प्राकृतकविः 
खल्वहम्‌ । तस्माद्यदि मे दशेनेनामात्यः प्रसादं न करोति त॒दा एतत्पत्रकं वाचयत्विति 1 

प्रियंवदक:--(पत्रं गृहात्वा राक्षसमुपसृत्य) । अञ्ज, एसो खु अमच्चं 
विण्णवेदि ण्‌ केवलं अहं सप्पजीबी । पाउडकवी खु अहम्‌ । ता जइ मे 
अमच्चोईदंसशेण पसादं ण॒ करेदि तदो एदं बि दाव पत्तअं वाचेदु त्ति । 
आये, एष खल्वमात्यं विज्ञापयति न केवलमहं स॒पंजीवी । प्राकृतकविः खल्वहम्‌ । 
तस्माद्यदि मे श्रमात्यो दशेनेन्‌ प्रसादं. न करोति तद्रा एतदपि तावत्पत्रकं वाचयत्विति । 


संस्कृत व्याख्या 
८ कु ब्रामाक्षिस्पन्दनस्‌ नन ्ममस्य-=दक्षिरोतरस्य अ्रक्ष्ण:-नेत्रस्य स्पुन्दनम्‌-- 


:इषतू कम्पन्नम: । कौतूहलम्‌ स भ्रोत्कण््यस । परितोध्य = सन्तुष्टं कृत्वा । प्रसादम्‌ = 


| 
| 


क्र 


ME) 
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पारितोषिकम्‌ प्राक्ृतकविः -->स्वतः सिद्धज्ञानवान्‌, प्राकृतभाषाभिज्ञः, प्राकृतभापायां 
काव्यकर्ता वा । 
हिन्दी रूपान्तर :-- 

राक्षस--(वाम नेत्र के स्पन्दन को लक्ष्य करके मन ही मन ।) भोह ! (कथम्‌) 
पहले ही सपदर्शन । (स्पष्टतः) प्रियंवदक, हमारी सपो के विषय में उत्कण्ठा नहीं 
है । ग्रतः इसको सुन्तुष्ट करके विदा कर दो । 

प्रियंवदक--जो श्राज्ञा। (पास जाकर ।) श्रार्यं यह तुम्हारे (सर्पो को) 
दिखाने रूप कार्य से भ्रमात्य पारितोषिक दे रहे हैं । सर्पो को देखकर नहीं । 

श्राहितुण्डिक--भद्रमुख, श्रमात्य से निवेदन करो (कि मैं केवल सर्पजीवी नहीं 
हूँ, में सामान्य कवि (प्राकृतकविः) भ्रथवा प्राकृत भाषा का कवि भी (खलु) हूँ । 
ग्रतः यदि दर्शनों के द्वारा श्रमात्य मुझ पर कृपा नहीं करते हैं तब (यह पत्र ही) 
पढ़ लें। 

प्रियंवदक--(पत्र लेकर राक्षस के पास जाकर |) श्राय यह श्रमात्य से 
निवेदन कर रहा है (कि) मैं केवल सपंजीवी नहीं हूँ। मैं प्राकृतकवि भी हूँ । तो 
यदि श्रमात्य मुझ पर दर्शन से कृपा नहीं करते हैं तो (कम से कम) यह पत्र तो पढ़ 
ही लें। हु 

*्गुढाथे प्राकृतकविः--प्रजाभ्रो की गतिविधि को जानने के लिये जिसको तुमने 
नियुक्त किया है, मैं वह हूँ, यह श्राशय इससे घ्त्रनित होता है । केवल सर्पोपजीवी 
ही नहीं हूँ ग्रपितु श्रापका गुप्तचर हूँ । मुके अपने दर्शनों की श्रनुमति दीजियेगा ।. . 

टिप्पणी (१) वामाक्षिस्पन्दनम्‌--वाई' श्रांख का फड़कना पुरुषों के लिये ग्रगुभ 
माना गया है जबकि स्त्रियों के लिये शुभ । इसीप्रकार दाई' श्रांख का फड़कना पुरुषों 
के लिये शुभ माना गया है श्रौर स्त्रियों के लिये प्रशुभ । 

(२) कथं 31040 सर्पदर्शनमु--प्रथमम* यह बताता है कि समय प्रातःकाल 
का है | इसका तात्पर्य है कि सपंदर्शन श्रशकुंन है। इससे यह सिद्ध होता है वि 
राक्षस शकुन श्रौर ग्रशकुन को मानता है इसके विपरीत चाणक्य इन विषयों के . क 
उदासीन है । राक्षस के दिन का प्रारम्भ श्रशकुन से होता है। 

(३) परितोष्य--परि--तुष्‌ +णिच--ल्यप्‌ । 


'राक्षसः--[पत्रं गृहीत्वा वाचयति ।] 
पाऊण निरबसेसं कुसुमरसं अत्तणो कुसलदाए 
जं उरिगरेइ भमरो अण्णाणां कुणइ न॑ कञ्जं ॥१ १॥ 
पीत्वा निरवशेषं कुसूम रसमात्मनः कुशलतया | 
कि पि यदुद्गिरति i क करोति तत्कार्यंमू || ` 
_ . ह. विचिन्त्य स्वगतम्‌ | | अये, कुसुमपुरवृत्तान्तज्ञो भवर 
गाथार्थः । कार्यव्यप्रत्वान्मनसः ` प्रभूतस्वाच्च अरि 
| प्रभूतत्वाच्च प्रणिधीनां विस्मृतम्‌ । इदानी 


| CS ज्या 
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'टतिरपलब्धा | व्यक्तमाहितुरिडिकच्छझना विराधगुप्तेनानेन भवितव्यम्‌ । 
(अकाशम्‌) । प्रियंवदक, प्रवेशयैनम्‌ । सुकविरेषः । ओतव्यमस्मात्सुभाषितस । 

| प्रियंबदक:--तथा रग इत्या हितुण्डिकमुपसृत्य । | उपसप्पदु अज्जो । 
उपसर्पतु ग्रार्यः । 


संस्कृत व्याख्या:-- 

अ्रस्वय:--पोत्वेति--भ्रात्मन: कुशलतया निरवशेषं कुसुमरसं पीत्वा--भ्रमरः 
यद्‌ उदृगरिति तत्‌ श्रन्येषां कार्यं करोति ॥११॥ 

व्यास्या--ग्रात्मनः कुशलतया--ंपुण्येन, निरवशेषं- समग्रम्‌, कुसुम रस॑ = 
कुसुमस्य--पुष्पस्य रसं मधु पीत्वा, अमरः-मधुकरः यद्‌ उद्गिरति वहिनि:- 
सारयति तद्‌--उदृगीणंमानं मधु अन्येषां (मनुष्याणाम्‌) कार्य--कमं', करोति-- 
निष्पादयति ॥११॥ 

पक्षान्तरे~ -श्रात्मनः कुशलतया--नंपुण्येन, निरवशेषं--समग्रम्‌, कुसुमपुरम्‌-- 
कुचुमपुरस्य वृत्तान्तम्‌, पीत्वा--ज्ञात्वा, ्रमरः-चरः यद्‌ उद्गिरति--कथयति, तत्‌-- 
कथ्यमानम्‌ चरवाक्यम्‌, श्रन्येषाम्‌--दूतप्रेषकाणाम्‌, कार्य --सन्धिविग्रहा दिक कसे, 
करोति--साधयति ॥ ११॥ 

गायार्थ। = गाथाया:--गीतिकाया: ग्रर्थः- -तात्पयंम्‌ । आहितुण्डिकच्छुद्म ना 
--व्यालोपजीविव्याजेन | २ 

हिन्दी रूपान्तरः-- 

राक्षस--(पत्र को लेकर पढ़ता है ।) 

इलोक ११--भ्रपने कौशल से सम्पूरां पुष्प के रस को पीकर अमर जो (मधु) | 
बाहर निकालता है, वह दूसरों का कार्य सम्पन्न करता है । 

पक्षान्तरे--दूत (भ्रमर:) अपनी कुशलता के कारण सम्पूर्ण कुसुमपुर के 
वृत्तान्त को (कुसुमरसम्‌) जानकर (पीत्वा) जो कहता है (उद्गिरति) उससे दूसरों 
का (दुत नियुक्त करने बालों का) प्रयौजन (कायम) सम्पन्न करता है ॥११॥ 

(सोचकर मन ही मन |) श्रये, कुसुमपुर के वृत्तान्त को जानने वाला आप 
का गुप्तचर हुँ--यह श्रार्या गीतिका का आशय है । मन के कार्य में व्यग्र होने से और 
गुप्तचरो के अधिक होने से भूल गया । सम्प्रति स्मरण हो श्राया है . स्पष्ट ही सपेरे 1 
के ब्याज से इसको विराधगुत होना चाहिए । (स्पष्टतः) प्रियंवदक, इसको प्रविष्ट ४ हि 
कराश्रो । वह सुन्दर कवि है । इससे सुन्दर कविता सुननी चाहिये । » ५ 
प्रियंबदक--जो ग्राज्ञा, ( ऐसा कहकर सपेरे के पास जा कर। ) श्राय हः 


तक 5 


चलिए । री CS 
टिप्पणी--(१) ११ वें श्‍लोक के अनुसार भ्रमर और दूत में यह समानता ह 
कि भ्रमर भी इधर-उधर चक्कर काटा करता है, और दूत भी सर्वत्र विचरण किया . 
करता है । भ्रमर पुष्पों के रस का पान करता है ग्रौर दूसरों के लिए उपयो र 


2 है. 
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को उद्गीणं करता है। इसीप्रकार मुक दूत ने भी कुसुमपुर के सम्पूर्णां समाचारों को 
इकट्ठा किया है श्रौर राक्षस के कार्य के लिये इनको वर्णन करूगा । 


(३) कुसुमपुरवृत्तान्तज्ञ--“श्रातो&नुपसगे कः” पा० ३।२।३ इति ज्ञा धातु 


(४) कार्यव्यग्रत्वात्‌--यहां यह ध्यान देने की बात है कि कार्य में व्यग्न होने 
के कारण राक्षस भूल जाता है कि उसने किस दूत को किस कार्य ,में नियुक्त किया 
था, किन्तु इसके विपरीत कार्य में ब्यंग्र होने के कारण चाणक्य श्रपने शिष्य पर 
क्रोधित हो उठता है । 


श्राहितुष्डिकः--[नाट्येनोपसृत्य विलोक्य च स्वगतम्‌ | संस्कृतमा श्रित्य 1] 
अयममातत्यराक्षसः । स एषः 
वामां बाहुलतां निवेशय शिथिलं कण्ठे निवृत्तानना, 
स्कन्धे दक्तिणया बलान्निहितयाप्यङ्को पतन्त्या मुहुः । 
गाढालिङ्गनसङ्गपीडितमुखं यस्योद्यमाशङ्किनी, 
मौयस्योरसि नाधुनापि कुरुते वामेतर श्रीः स्तनम्‌ ॥१२॥ 
(काशम्‌ ।) जेदु अमच्चो । जयतु श्रमात्य: । a 
राक्षसः--(विलोक्य 1) अये विराध--(इत्यर्धोक्ते ।) न॒ विरूढश्मश्रः | 
प्रियंवद्क, भुजङ्गौ रिदानीं विनोद्‌यितव्यम । तद्विशअ्रम्यतामितः परिज नेन । 
त्वमपि स्वाधिकारमशून्यं कुरू | 
प्रियंवदक:--तथा । (इति सपरिवारो निष्क्रान्तः ।) 
राक्षसः-सखे विराधगुप्त, इद्‌मासनम्‌ । ्रास्यताम्‌ । 
[विराधगुप्तो नाद्थेनोपविष्टः 1] 


संस्कृत व्याख्याः 
श्रन्वयः--वामामिति--यस्य उद्यमाशङ्किनी श्री: वामां बाहुलतां कण्ठे शिथिल 
निवेश्य, निवृत्तानना बलात्‌ स्कन्धे निहितया श्रपि मुहुः अङ्क पतन्त्या दक्षिणया 
गाढ़ालिङ्गनसङ्गपीडितमुखं वामेतरं स्तनम्‌ भ्रधुनापि मोर्यस्य उरसि न कर्ते ॥१२॥ 
व्याच्या-यस्य--राक्षसस्य, उद्यमाशङ्किनी उद्योगभीता, श्रीः लक्ष्मीः 
वामांदक्षिणेतराम्‌, बाहुलतां -भुजवल्लीम्‌ (चन्द्रगुप्तस्य) कण्डे शिथिलं (न लु गाढम्‌). 
निवेश्य श्रासज्य (तथा राक्षसस्य भयेनेव), निवृत्तानना ¬ परावृत्तमुखा संती (चन्द्रगुप्तेन 
स्वयमेव स्वस्य दक्षिणो) स्कन्धे बलातु--प्रसह्य, निहितया श्रपितया श्रपि मुहः 


पुनः पुनः, ग्रंके—क्रोडे, पतन्त्या - स्खलन्त्वा, दक्षिणाया--वामंतरया (बाहुलतयां) 
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गाढालिङ्गनसङ्गपीडितमुखम्‌ = गाढालिङ्भनं -- दृढालिङ्गथं, तस्य ` सङ्गेन 
श्रासक्त्या पीडितं मुखं यम्य तादृशम्‌, चिपिटीकृतचुचुकम्‌ इत्यथः वामेतरं--दक्षिणम्‌ 
| स्तनम्‌ ग्रद्यापि--ग्रधुनापि, मीर्येस्य- चन्द्रगुप्तस्य, उरसि--वक्षसि, न कुरुते न 
स्थापयति ॥१२ । 
विख्ढइमश्रु :- विरूढानि-- प्रजाताति इमश्रूरि। यस्य तथाविधः । स्वाधिकारम्‌ 
अन्शुच्य कुरु--परप्रवेशनमदत्वा द्वारि ग्रवहितस्तिष्ठेत्यथ:, स्वस्य--श्रात्मनः, ग्रधिकारः 
= नियोगः तम्‌ श्रशुन्यं कुरु--प्रतिपालय । सपरिवार = सपरिजनः | 
| हिन्दी रूप।न्तरः— 
| ग्राहितुण्डिक--(नाटकीय ढंग से समीप जाकर और देखकर । मन ही मन । 
| (संस्कृत का आश्रय लेकर ।) यह भ्रमात्य राक्षस है । वह यह-- 

इलोक १२ - जिस (राक्षस) के उद्योग में भयभीत (आ्राशद्धिनी) राज्यलक्ष्मी 
बाई भुजलता को (चन्द्रगुप्त) के गले से शिथिलभाव से डालकर (तथा राक्षस के 
भय से) फेरे हुये मुखवाली (राज्यश्री) (चन्द्रगुप्त के द्वारा अपने आप अपने दायें) 
स्कन्ध पर बलात्‌ रखी हुई भी पोनः पुन्येन गोद में गिरती हुई दक्षिण (भुजलता) के 
द्वारा प्रगाढ आलङ्गिन की ्रासक्ति से दबा दिया गया है ग्रग्रभाग जिसका ऐसे दायें 
स्तन को श्रब भी चन्द्रगुप्त के वक्षःस्थल पर नहीं रखती है ॥१२॥ 

(स्पष्टतः) श्रमात्य की विजय हो । 

राक्षस--देखकर । अरे, विराध (ऐसा आधा कहते पर) बढ़ी हुई दाढ़ी- 
मू छ वाले हो | प्रियंवदक, सम्प्रति सर्पो से मनोविनोद करना है | ग्रतः यहां से भृत्य- 
वर्ग (जाकर) ग्राराम करे | तुम भी श्रपने कतंव्य को पुण करो । 

प्रियंबदक--जो आज्ञा | (ऐसा कहकर भृत्यवर्ग के साथ निकल गया ।) 

राक्षस--मित्र विराधगुप्त, यह आसन है | वेठो । 

(विराधगुप्त नाटकीय ढंग से बैठ जाता है ।) 

टिप्पणी (१) बाहुलताम--पतली होने के कारण, लम्बी होने के कारणा प्रौर 
वेष्टन की योग्यता के कारण बाहु में लता का म्रारोप किया है । 

(२) श्रये विरोध-- (इत्यर्धोक्ते) ननु विरूडइमश्रु :--राक्षस विराघगुप्त को 
देखकर सहसा ही उसको उसके नाम से सम्बोधन करना चाहता है, परन्तु विराध--- 
ऐसा ग्राधा कह चुकने पर उसको प्रियंवदक की उपस्थिति का ध्यान भ्राता है । अतः 
उससे छिपाने के लिये भ्रन्यथा करके वाक्य को पूरा करता है। पूरा वाक्य होगा 0 
विराधविरूढशमश्रुः =श्र्थं होगा, विकृतो राधो-वेषः तद्र पाणि विरूढानि श्मश्रूरि 
यस्य ॥ 

(३) भुजङ्गौरिदात्तीं विनोदयितव्यम--इससे पूवं राक्षस कह्‌ चुका है कि 
इससे सुभाषित सुनना है । सम्प्रति प्रियंवदक से कह रहा है कि सर्पो के खेल क्र 
मनोविनोद करना है । एक राजनीतिज्ञ के लिये यह शोभा नहीं देता । 


न्यु दिया है । 
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राक्षसः ( निर्वण्य । ) अये, देवपादपद्मोपजीविनोऽवस्थेयम्‌ । इति 
रोदित |) 

विराधगुप्तः- अलममात्य, शोकेन । नातिचिराद्‌मात्योऽस्मान्‌ पुरात- 
नीमवस्थामारोपयिष्यति । 

राक्षसः-सखे, वणय कुसुमपुरवुतान्तम्‌। 

बिराधगुप्तः-असात्य, चिस्तीग्पः खलु कुसुमपुरवृत्तान्तः । तत्कुतः 
प्रभ्रृति वणयासि । 

राक्षसः-सखे, चन्द्रगुप्तस्येव तावन्नगरप्रवेशास्प्रभृति अस्मत्प्रयुक्ते- 
स्तीक्ष्णरसदा द्विभिः किमनुष्ठितमित्यादितः श्रोतुमिच्छामि । 

विराधगुप्तः-एष कथयामि । अर्त तावच्छ॒कयवनकिरातकाम्बोज- 
पारसीकबाह्ीकप्रभृतिभिश्चाणक्यमतिपरिगृही तश्चन्द्रगुप्तपवतेशवरबलेरूद्‌- 

धिभिरिव ध्रलयोच्चलितसलिलेः समन्तादुपरुद्ठ कुसुमपुरम्‌। 


सस्कृतं व्याख्या 

निवेण्ये = दृष्ट्वा ¦ पुरातनीं =प्राचीनाम्‌ श्रारोपयिष्यति = श्रारोहयिष्यति | 
कुतः प्रभृति= कस्मादारभ्य । प्रलयोच्चलितसलिलैः = प्रलये-प्रलयकाले उच्चलितम्‌ 
सलिलं तोयं येषां तैः । उदधिभिः = समुद्र: । उपरुद्धम्‌ = वेष्टितम्‌ । 
हिन्दी रूपान्तर 

राक्षस--(देखकर ।) ग्रये, महाराज नन्द के चरणा-कमलों के आश्रित की 
यह श्रवस्था है | (ऐसा कहकर रोता है |) 

विराधगुप्त--श्रमात्य, शोक से बस। शीघ् ही ्रमात्य हमको (अपनी) 
प्राचीन भ्रवस्था को प्राप्त करा देंगे । 

राक्षस-- सखे, कुसुमपुर फे समाचारों का वणुंन करो । 

विराधगुप्त--श्रमात्य, कुसुमपुर का समाचार विस्तृत है | इसलिये कहां से 
लेकर वरान करू ? 

राक्षस--सखे, चन्द्रगुप्त के ही नगर में प्रवेश करने से लेकर हमारे द्वारा 
नियुक्त विष देने वाले श्रादमियों ने क्या किया-यह सब (इति) मैं प्रारम्भ से सुनना 
चाहता हूँ । 

विराधगुप्त- यह कहता हूँ । चाणक्य की बुद्धि से सञ्चालित शक-यवन- 
किरात-काम्बरोज-पारसीक श्रौर्‌ वाह्लीक इत्यादि चन्द्रगुप्त भ्रोर पर्वतेश्वर की सेताओं 
ने प्रलयकाल में हिलते हुए जल वाले ससुद्रो के समान चारों तरफ से कुसुमपुर को 
घेर लिया था । (ग्रस्ति) 

टिप्पणी (१) इति रोदिति--इस रोने से राक्षस की भावकता प्रतीत होती 
है जबकि इसके विपरीत चाणक्य सहनशील कर्मयोगी है 


(२) अवस्था. यह बताती है कि उसने भ्रपने शरीर का संस्करण छोड़ 


| 
| 
| 
| 
| 


“उखु 
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(३) श्रारोपयिष्यति-भ्रारोहयिष्यति । “झह: पोऽन्यतरस्याम्‌’ पा० ७।३।४३ 
इति हकारस्य पकारः । - 

(४) कतः प्रभूति--“प्रभृति” के योग में पञ्चमी है । 

(५) शक-- थवन किरात-काम्बोज-पारसीक-वाह्लीक ये राजाश्रों के नाम 
नहीं हैं, अपितु जातियां हैं । काम्बोज और पारसीक घोड़ों की श्रेष्ठ जाति के लिये 
प्रसिद्ध हैं । 

राक्षस -(सस्त्रमाकृष्य ससम्श्रमम्‌ । ) अयि मयि स्थिते कः कुसुमपुर- 
घुपरोत्स्यति । प्रवीरक प्रवीरक, च्िप्रमिदा नीम्‌ -- 

प्राकारं परितः शरासनधरः क्षिपा रंक्रम्यता, 

द्रारेपु द्विरदैः प्रतिद्विपवटाभेदक्षमैः स्थीयताम्‌ । 
त्यक्स्वा मृत्युभयं प्रहतु मनसः शात्रोबेले दुबले, 
ते निर्यान्तु मया सद्दैकमनसो येषामभीष्टं यशः ॥२३॥ 


संस्कृत व्याख्या 

उपरोत्स्यति = वेष्टयिष्यति । 

शरस्वय प्राकारमिति - शरासनधरः प्राकारं परितः क्षिप्रं परिक्रम्यताम्‌, प्रति- 

द्विपघटाभेदक्षमैः द्विरदे द्वारेषु स्थायताम्‌ । येषाम्‌ यशः प्रभीष्टम्‌ ते मृत्यु भयं त्यक्त्वा 
शत्रोः दुर्वले बले एकमनसः प्रहतु मनसः मया सह्‌ निर्यान्तु ॥१३॥ 

व्याख्या -शरासनधरे:-शराः, म्रस्यन्ते- क्षिप्यन्ते, श्रनेनेति सरासच धनुः 
तद्धरैः, धानुष्कः प्राकारं परितः- समन्तात्‌, क्षिप्रं = शीघ्रम्‌, परिक्रम्यताम्‌ 
परिश्रम्यताम्‌, प्रतिटरिपघटाभेदक्षमँः ==प्रतिपक्षाः, ये द्विपाः गजाः तेषाम्‌ घटायाः, 
समूहस्य भेदे--विघटने, क्षमैः =समर्थेः द्विरदैः हस्तिभिः, द्वारेषु तोरणेषु स्थीयताम्‌ । 
येषाम्‌ वीराणाम्‌, यशः कीतिः, श्रभीष्टम्‌--भ्रमिलषितम्‌, ते वीराः मृत्युभयं -- 
मरणभीतिम्‌, त्यक्स्वा --मुग्त्वा, शत्रोः विपक्षस्य दुर्बले (स्वपक्षात्‌), हीनबले बले- 
सैन्ये एकमनसः--श्रभिन्नमतयः (अतएव), प्रहतु मनसः = प्रहतु मनो येषां तादृशाः, 
युयुत्सवः सन्तःमया सह्‌ निर्यान्तु -बहिरागच्छुन्तु ॥१३॥ 
हिन्दी रूपान्तर £-- 

राक्षस-- (शस्त्र खींचकर घबडाहट के साथ । ) भरे, मेरे रहते हुये कोन 
कुसुमपुर को घेरेगा । प्रवीरक प्रवीरक, सम्प्रति शीघ्र 

इलोक १३--धनुर्धारी योद्धा (दुगं के) प्राचीर के चारों श्रोर शीघ्र चक्कर 
काटे, शत्रुओं के हाथियों के समूह को छिन्न-भिन्न करने में समर्थे हाथी (कुसुमपुर के) >... 
दरवाजों पर स्थित हो जाबें। जिन (वीरों) को (पना) यश श्रभीष्ट है (प्र्थात्‌ ` 
जिनको वीरगति भ्रभीष्ट है) वे मृत्यु के भय को छोड़कर शत्रु की दुबल सेना पर एक 
मन वाले (होकर) प्रहार करने की इच्छा वाले मेरे साथ बाहर श्रा जावे ॥१३।। 

हिष्पणी-(१) प्रवीरक--यह सैनिक का नाम है। राक्षस के पास घेरे के 
समय रहा करता था। २ 
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(२) प्राकारं परितः--“ग्रभितः परितः समयाोनिकपषाहाप्रतियोगेशपि” 
(वातिक) से परितः के योग में द्वितीया । ह ळे 

(३) शत्रोः दुबंले बले--शत्रु की सेना को दुर्बेल कहना केवल अपने सैनिकों 
को प्रोत्साहन देने के लिये है | वस्तुतः सेना दुर्बल नहीं है । 


विराधगुप्तः--अमा त्य, अलमावेगेन । वृत्तसिदँवण्येते । 

राक्षस:--(निःशवस्य |) कष्टं वृत्तमिदम्‌ | मया पुनज्ञातं स एवायं काल 
इति । (शस्त्रमुत्सृज्य ।) हा देव नन्द, स्मरामि ते राक्षसं प्रति प्रसादातिशयम । 
त्वमत्र सड्य़ा मकाले | 

यत्रेषा मेघनीला चरति गजघटा राक्षसस्तत्र याया- 

देतत्पारिप्लवाम्भःप्लुतितुरगबलं वार्यतां राक्षसेन | 
पत्तीर्ना राक्षसोऽन्तं नयतु बल॑सिति प्रेषयन्मह्ममाज्ञा- 
मज्ञासीः प्रीतियोगात्स्थित मिव नगरे राक्षसानां सहस्रम्‌ ॥१४॥ 


संस्कृत व्याख्या -- 

प्रसादातिशयम्‌ -- भ्रतिशयप्रीतिम्‌ -- 

श्रन्वय:--यत्रेति--यत्र: एषा मेघनीला गजघटा चरति तत्र राक्षसः यायात्‌, 
पारिप्जपाम्भःप्लुति एतत्‌ तुरगत्रलम्‌ राक्षसेन वार्यताम्‌ । पत्तीनां बलम्‌ राक्षसः श्रन्तं 
नयतु इति. मह्यम्‌ श्राज्ञाम्‌ प्रेंषयवु प्रीतियोगात्‌ नगरे राक्षसानां सहस्रम्‌ इव स्थितम्‌ 
श्रज्ञासीः ।। १४।॥ 

व्याख्या-यत्र=रणाप्रदेशे एषा मेघनीला -मेघवतु नीला--श्यामला गज- 
घटा--हस्तिवृन्दम्‌ चरति तत्र राक्षसः यायात्‌ गच्छेतु, पारिप्लवाम्भ; प्लुति = 
पारिप्लवं चञ्चलम्‌ यनु श्रम्भ:--जलम्‌ तस्पे प्लुतिः —उत्प्लवनमिव प्लुतियंस्य 
तादृशम्‌ एततु तुरगबलम्‌--प्रश्‍वतेन्य राक्षसेत वार्यताम्‌ -प्रतिबन्ध्यताम्‌ । पत्तीनाम्‌ 
पदातीनां बलम्‌ ==सैन्यम्‌ राक्षसः नन्तं ` नाशं नयतु -प्रापयतु इति एवं प्रकारेण 
मह्यम्‌ मा प्रति इत्यर्थः श्राज्ञां प्रेषयत्‌ (हे देव !) प्रीतियोगात्‌ स्नेहवश्चांत्‌ नगरे --- 
कुसुमपुरे राक्षसानां सहस्रम्‌ इयं स्थितँम्‌ (माम्‌) अ्रज्ञासी:--उत्प्रेक्षतेस्म ।।१४। 
हिन्दी रूपान्तर -- 
विराधगुप्त - श्रमात्य, भ्रावेग से बस यह (केवल) समाचार वर्णान किया 
जा रहा है । | 

राक्षस--(उच्छुवास लेकर ।) यह समाचार कष्टकारी है । मैंने तो (पुनः) 
समका (कि) यह वही समय है । (शस्त्र छोड़कर ।) हे महाराज नन्द, तुम्हारी राक्षस 
के प्रति प्रगाढ प्रीति को स्मरण करता हूँ | तुम इस युद्ध के प्रवसर प॑र 

इलोक १४--जहां (युद्ध में) यह मेघ के समान नीलवणां वाली हाथियों की 
सेना श्राक्मणा कर रही है (चरति) (उसका मर्दन करने के लिये) उस स्थान पर 
राक्षस जावे, वायु से चञ्चल सागर के जल की द्र तगति के समान गति. वाली य 
घोड़ों की सेना राक्षस के द्वारा निवारण की जावे । पदाति सनिको कीं सेना के 


Em 


se 


क 


ह 
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राक्षसं विनष्ट कर दे । इसप्रकार मुझे श्राता भेजते हुये प्रेम से कारण कुसुमपुर में 
हजारों राक्षसों के समान स्थित (मुझको) माना करते थे ।।१४॥ 

टिप्पणी (१) त्वमत्र संग्रामकाले--इसका तात्पर्यं है कि धेरे के समय नन्द 
जीवित था । 

(२) १४वें श्लोक में चतुरंगिणी सेना के तीन हस्ति, श्रश्‍व श्रौर पदाति 
अंगों का वणुन है | रय का वरांन नहीं है, क्योंकि उन दिनों रथ का कोई उपयोग 
नहीं रह गया था । 


विराधगुप्त-ततः समन्तादुपरुद्ध कुसुमपुरमबलोक्य बहुदिवस- 
प्रवृत्तम तिमहदुपरोधवशसमुपरि पोराण्मं परिवर्तमानमसहमाने तस्यामप्यव- 
स्थायां पोरंजनांपेक्षया सुरङ्गामेत्यापक्रान्ते तपोबनाय देवे सर्वीथसिद्धी 
स्वामिविरहात्प्रशिशिलीकृत प्रयत्नेषु युष्मद्बलेपु, . जयघोषणाव्याघातादि- 
साहसाजुमितेष्वन्तनगरवा सिषु. 2; पुनरपि नन्द राज्यप्रत्यानयनाय २ सुरङ्गया 
बहिरपगतेषु युष्मासु चन्द्रगुप्तनिधनाय युष्मत्प्रयुक्तता विषकन्यया घातिंते 
तपस्विनि पवतेश्वरे । 


संस्कृत व्याख्या = 
उपरुद्धम्‌ = श्राकरान्तम्‌ । बहुदिवसतप्रवृत्तम्‌ --दीघेकालव्यापी । अतिमह- 

दुपरोधवेशसम्‌ =श्रतिमहतु --महाघोरम्‌ । उपरोधस्य--निरोधस्य, वेशसम्‌-- 
कृतताम्‌ | परिवर्तमावम्‌ = नित्यनूततम॒ । पौरजनापेक्षया = नगरवासिनामनुसत्या 
सुरङ्गाम्‌ -सन्धिम्‌, भुमध्यगत पच्छन्चपथम्‌ इति यावतु ! .प्र शिथिलीकृत प्रयत्नेपु > 
मन्दोकृतोद्योगेषु ! जयघोषणाव्याघातादिसाहसानुमितेषु उ जयस्य आघोष्रणा डिण्डि- 
माघातपूवेकविज्ञापनम्‌ (मौपंस्य) तस्याः व्याघातः अ्रकरणम्‌ झादियेंषा तै: साहस: 
सैन्यकृतकायै: श्रनुमितेषु (नन्दावुरक्ताः एते इति) । घातिते = विनाशिते । तपस्विनि= 
वराके, निरपराधे इत्यर्थः । 

हिट bo न चारों श्रोर से कुसुमपुर को घिरा हुग्ना देखकर 
नागरिकों के ऊपर बहुत दिनों से चलने वाली नित नूतनं (परिवतेमानम्‌) अत्यन्त 
महानु घेरे से उत्पन्न होने वाली क्र,रता को सहन न करते हुये होने पर, उस 
परिस्थिति में भी नागरिकों कीं अनुमति से (अपेक्षया) (अर्थात्‌ जनता पर ग्रधिक 
अत्याचार न हो इसलिये) सुरङ्ग का ग्रोश्रय लेकर महाराज सर्वार्थसिद्धि के तपोवन 
के लिये भांग जाते पर, स्वामी के अभाव के कारण (चाणांक्य के द्वारा की जाते 
बाली) विजय की घोष णाप्रों में (किये जाते वाले) व्याध।त आदि साहंसिक कर्मो के 
द्वारा (राजाः नन्द के प्रति, अतुरक्ति का) भ्रनुसान कर ली जाने वाली नगर के अन्दर 
रहने वाली प्रापकी: सेनाओं के प्रयत्तों के शिथिल कर देने पर पुनरपि नन्द के राज्य 
को लौठा लाने के लिये सुरङ्ग के द्वारा श्रापके बाहर चले जाने पर, चन्द्रगुप्त को 


मारने के लिये ग्रापके द्वारा प्रयुक्त विषकन्या के द्वारा दीन (तपस्विनि) पर्वेतैश्वर के _ 


मार दिये जाने पर । 


११० ] मुद्रा राक्षस 


टिप्पणी (१) तपोवनाय--तपोवनं गन्तुमिति कर्मणि चतुर्थी -“'कियार्थोप- 
पदस्य च कर्मणि स्थानिनः?? पा० २।३।१४। 
(२) सर्वार्थसिद्धि नन्द का ज्ञाति था । उस समय वृद्ध था । नन्द के मरने के 
उपरान्त राक्षस ने इसको राजा बनाकर शहर की रक्षा करनी शुरू कर दी थी। 
(३) साहस--सहसा कृतम्‌-जो काम सोच विचार कर न किया जावे । 
राक्षसः-सखे, पश्याश्चर्यम । 
कर्णेनेब निषाङ्गसैकपुरुषव्यापादिति रक्षिता 
हन्तु' शक्तिरिवाजु नं बलवती या चन्द्रगुप्तं मया । 
सा विष्णोरिव विष्णुगुप्तहृततकस्यात्यन्तिकश्र यसे -- 
हैडिस्वेयमिवेत्य पर्वेतनूपं तद्रध्यमेवावधीत्‌ ॥१५॥ 
विराधगुप्तः- अमात्य, दैवस्यात्र कामचारः । क्रियताम्‌ ! 
राक्षसः--ततस्ततः । 
संस्कृत व्याख्या : - 

_ आ्रन्वय--कर्णेनेति--कर्णेन इव मया श्रजु नम्‌ इव चन्द्रगुप्तं हन्तुम्‌ वलवती 
एकषुरुषव्यापादिनी शक्तिः (इव) या विषाङ्गना रक्षिता | सा द्विष्णौरिव विष्णुगुप्त 
हतकस्य श्रात्यन्तिकश्चेयसे ततूवध्यम्‌ हेडिम्वेमिव तद्वध्यम्‌ पर्वतनृपम्‌ एव एत्य 
श्रवधीत्‌ || १५।। 

व्याख्या - कर्णे नेव--राघेयनेव मया--राक्षसेन भ्रजु नमिव चन्द्रगुप्तं हन्तुः 
बलवती सामर्थ्येशालिनी, श्रमोघा इत्यर्थः एकपुरुषव्यापादिनी-एकपुरुषघातिनी 
शक्तिः इव या विषाङ्गना--विषकन्या रक्षिता-स्थापिता, सा विषकन्या 
विष्णोरिव-_कृष्णस्येव विष्णुगुप्तहतकस्य--चाणक्यहतकस्य श्रत्यन्तिकश्रेयसे— 
समधिककल्याणाय तद्वव्यम्‌ = तेन-श्रीकृषणोेन वध्यम्‌ हैडिम्बेयमिव-घटोत्कचमिव 
तद्वध्यम्‌ = तेन चाणक्ये बध्यम्‌ पर्वतनृपम्‌--पर्वतकम्‌ एव एत्य--प्राप्य 
ग्रवधीत्‌ -- घातितवती |।१५॥ 

कामचारः==इच्छा, विडम्वनेत्यर्थ: । 

राक्षस--सखे, श्राइचर्य (तो) देखो | 
हिन्दी रूपान्तर 

इलोक १५--कणां के समान मैने भ्रजु न के समान चन्द्रगुप्त को मारने के 
लिये शक्तिशालिनी श्रर्थात्‌ श्रमोधर (बलवती) केवल एक ही पुरुष को मारने वाली 
(इन्द्र के द्वारा दी हुई) शक्ति के समान जो विषकन्या रखी हुई थी उस (विषकन्या) 
ने श्रीकृष्णजी के समान दुष्ट चाणाक्य के भ्रत्यधिक कल्याण के लिये श्रीकृष्णा के 
द्वारा वध्य (ततुवध्यम्‌) हिडिम्बापुत्र (घटोत्कच) के समान पक्षान्तरे चाणक्य द्वारा 
वघ्य (तद्वध्यम्‌) पर्वेतेश्‍वर राजा को ही प्राप्त करके मार दिया ॥१५॥ 

` विराधगुप्तः--श्रमात्य, इस विषय में (पर्वंतेइवर के वध के 


विषय में 
की बिडम्बना (कामचारः) है, क्या किया जावे । ४, 


हिन्दी रूपान्तर 
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राक्षस--उसके बाद । 

दिप्पणी--(१) १५ वे श्लोक में सादृश्य इस प्रकार है :- 

करं = राक्षस । श्रजु न > चन्द्रगृप्त+ कणं का शत्रु भ्रजु न था श्रौर राक्षस का 
शत्रु चन्द्रगुप्त है । शक्ति विषांगना, दोनों बलवती हैं, दोनों एक पुरुषव्यापादिनी हैं-- 
दोनों को एक ही उद्देश्य के लिये सुरक्षित रखा गया था । श्रीकृष्ण -- चाणक्य, 
दोनों राजनीतिज्ञ हैं ्रोर युद्ध का संचालन करने वाले हैं । घटोत्कच =पर्वृतक । 

(२) एकपु€षव्यापादिनी--एक पुरुष को मारने के पश्चात्‌ यह शक्ति रहित 
हो जाती थी ! 

(३) हेडिम्बेयम्‌--हिडिम्बा राक्षसी थी जिसके साथ भीमसेन ने विवाह किया 
था। इसके पुत्र का नाम घटोत्कच था । हिडिम्बियाः ग्रपत्यं पुमाचु इतिः 
हिडिम्बा ठक । 

(४) तद्वध्यम्‌ तेन. वश्यः श्रथवा तस्य वघ्यः। कुसुमपुर का घेरा डालने के 
अवसर पर पर्वतक ने चाणक्य और चन्द्रगुप्त को सहायता दी थी । उस सहायता के 
बदले में पर्वतक को चन्द्रगुप्त के राज्य में से ग्रावा राज्य मिलता था। इसलिये 
चाणक्य इससे छुटकारा चाहता था । अतः वह चाणक्य का वध्य था | घटोत्कच 
राक्षस होने के कारण श्रीकृष्ण जी का वध्य था | 


विराधगुप्त:--ततः:  1पतृवधत्रासादपक्रान्ते कुमारे सलयकेतो, 


क टेट A । विञ्वासिते = प्राइवासिते । प्रकाशिते = प्रख्यापिते । 

सूत्रधाराः= शिर्पिनः । सांवत्सरिकादेशातु = दैवज्ञवाक्यात्‌ ॥ संस्क्रियताम्‌ = 

संस्कारयुक्तं विधीयताम्‌ | उपलम्य = ज्ञात्वा । कनकतोरणान्यासादिभिः==कनकस्य- 
सुवर्णस्य तोरणां-बहिद्वारम्‌ तस्य न्यासः सन्निवेशः सः आदियेषा तः है, अभ्यन्तरे = 
अन्तराले । भ्राषेयः= सम्पादनीयः | दाक्ष्यम्‌ ==नेपुण्यम्‌ । प्रशस्य--प्रशंसां. इत्वा | 

प्रतुरूपम्‌ = सदृशम्‌ ।. ` छ ८ 


विराधगुप्त--उसके पश्चात्‌ पिता की मृत्यु के मय से कुमार मलयकेतु के 
भाग जाने पर, पवेतक के भाई वैरोचक को विश्वास दिला दिये जाने पर, और 
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चन्द्रगुप्त के नन्द के राजभवन मैं प्रविष्ट होने की घोषणा कर देने पर (प्रकाशिते) 
दुष्ट चाणक्य ने सभी कुसुमपुर के निवासी शिल्पियो को वुलाकर कहा कि (यथा) 
ज्योतिषी के प्रादेश से श्राधी रात्रि के समय चन्द्रगुप्त का नन्द के राजभवन में प्रवेश 
होगा । इसलिये (ततः) पूर्वीय द्वार से लेकर (पूर्वद्वारात्‌ प्रभृति) राजभवन को 
सुसज्जित कर दो । उसके बाद शिल्पियों ने कहा, 'भ्रायं, पहले ही महाराज 
चन्द्रगुप्त के नन्द के राजभवन में प्रवेश को जानकर शिल्पी दारुवर्मा ने सुवणा निमित 
तोरणविन्यास श्रादि बिशिष्ट सज्जाओं से पूर्वीय राजभवन के द्वार को (प्रथम 
राजभवनद्वारम्‌ सुसज्जित कर दिया है । सम्प्रति हमने श्रन्दर के हिस्से में सजावट 
करनी है । तदनन्तर दुष्ट चाणक्य के वितता कहे हुये ही शिल्पी दारवर्मा ने राजभवन 
के (प्रमुख) द्वार को सुसज्जित कर दिया । श्रतः (इति) मानो सन्तुष्ट हुये ने बड़ी 
देर तक दाएवर्मा की दक्षता की प्रशंसा करके कहा--'हे दारुवमंनु, शीघ्र ही इस 
दक्षता के श्रनुरूप फल को प्राप्त करोगे ।' 

गृढार्थ -- (१) संस्कारविशेषः --*विशिष्ट सज्जाओं से? बाह्याथ है, गूढार्थ है, 
चन्द्रगुप्त के ऊपर तोरणा को गिराने आदि परिश्रमो से । 

(२) ब्रभ्यन्तरे संस्कार श्राषेयः- बाह्यार्थं है--भ्रम्दर के हिस्से में सजावट 
करनी है, इसका गूढ़ाथे है--तीक्ष्ण विष को देना श्रौर शयनागार में सोते हुये 
चन्द्रगुप्त को मारना श्रादि | 


(३) श्रनुूष फलम्‌-वधरूपफलम्‌ इसका गूढार्थ है । 

टिप्पणी --(१) विश्वासिते---विश्वास दिला दिये जाने पर कि तुमको ही 
आधा राज्य दूंगा । पर्वेतक का भाई वैरोचक उस समय वहीं था । चाणक्य ने उसके 
हृदय में यह सन्देह पैदा कर दिया था कि राक्षस ने ही पर्वतक को मारा है । 

(२) सांवत्सरिकः-संवत्सरं वेत्ति इति संवत्सर--ठब ='कालाद्रुन्‌? पा० 
४।३।११, उयोतिषी । पारिभाषिक शब्द है । 

(३) श्रधेरात्रसमये--श्रधं रात्रेः इति “ग्रह; सर्वेकदेशसंख्यातपुण्याच्च रात्रेः? 
पा० ५।४।४७ इति समासान्त भ्रच्‌ “रात्राह्माहाः पु सि' पा० २।४।२६ इति पुल्लिंग 
्रर्धरात्रः स एव समयः, कालाधिकरणो सप्तमी । 

(४) पुवद्वारात्रभृति- पूर्वीय द्वार से लेकर । पूर्वीय द्वार से प्रवेश शुभ माना 
गया है । “प्रभ्नृति' के योग में पञ्चमी हैः | 

(५) श्राधेग्रः-भ्राघायत्‌ । 


(६) परितुष्टेनेव->यहां उत्प्रेक्षा है, वस्तुतः वह्‌ प्रसन्न नहीं 1 
दिखाई दे रहा है कि बह सन्तुष्ट है । 0450 नहीं है, किन्तु वह 


क राक्षसः--[ साह गम्‌ ]। सखे, कुतश्चाणक्यबटोः परितोषः । अफल- 
मष्टिफल वा दारुवमेणः प्रयत्नमवगच्छामि । यदनेन बुद्धिमोहादथवा राज- 
भक्तिप्रकर्षीज्ियोरकालमप्रतीक्षमाणेन जत्तितश्चाणक्यबटोशचेतसि बलबा- 
स्त्रिकल्पः । ततस्ततः । ३ 
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विराधगुप्त-- ततश्चाणक्यहतकेनानुकूललग्नवशाद धेरात्रसमये चन्द्रः 
गुप्तध्यनन्दभवनम्रवेशो भविष्यतीति -शल्पिनः पौरांश्च गृहीतार्थान्‌ 
कत्वा तस्मिन्नेव क्षणे पर्वतेश्वरश्रातरं बैरोचकमेकासने चन्द्रगुप्तेन सहोप- 
वेश्य कृतः प॒थ्वीराज्यवभागः । 


संस्कृत ठ्याख्या-- 

परितोषः= सन्तोषः । श्रफलम्‌ =भ्रविद्यमानं फलमस्मिवु, निष्फलम्‌ । 
अवगच्छामि = जानामि । बुद्धिमोहात्‌ = मतिञ्रमात्‌ । राजभक्तिप्रकर्षातु= राज्ञि= 
सर्वार्थसिद्धी । भवितप्रकर्षः = श्रनुरागातिशयः तस्मात्‌ । नियोगकालम्‌ ==भ्रादेश— 
समयम्‌ | ग्रप्रतीक्षमाणोन ==प्रतीक्षामकुवेताः । बलवानु = सुदृढ: । विकल्पः=संशयः । 
गृहतार्थात्‌ = गृहीतः श्रवगतः, अर्थ: = विषयः यैस्तानु । 
हिन्दी रूपान्तर 

राक्षस -- (उद्वेग के साथ) । सखे दुष्ट चाणक्य को सन्तोष कहां से ? (में 
तो) दारुवर्मा के प्रयत्न को निष्फल अथवा अनिष्ट फल वाला समझता हैँ, जो बुद्धि 
के भ्रज्ञान से प्रथवा (सर्वार्थसिद्धि) राजा के प्रति भक्ति के भ्राधिक्य के कारण पग्रादेश 
के समय की प्रतीक्षा न करते हुये इसने दुष्ट चाणक्य के चित्त में महानु संशय उत्पन्न 
कर दिया । उसके पश्चात्‌ । 

विराधगुप्त--उसके पश्चात्‌ दुष्ट चाणक्य ने श्रनुकूल लग्न के कारण ग्राघी 
रात्रि के समय चन्द्रगुप्त का नन्द के राजभवन में प्रवेश होगा, ऐसा शिल्पियों और 
नागरिकों को सूचित गृहीतार्थातू) करके उसी क्षण पवंतेशवर के भाई वैरोचक को 


- एक शासन पर चन्द्रगुप्त के साथ बैठा कर राज्य की पृथिवी का विभाग कर दिया । 


टिप्पणी -(१) चाणक्यबरटोः- बटु ब्राह्मण के बालक को कहते हैं। यहां 
गाली के गर्थे में प्रयुक्त हुआ है, क्योंकि यहां यह एक प्रौढ़ के लिये प्राया है । 
(२) विकल्पः सन्देह । 


राक्षसः--किवातिस्रष्टः पव तश्रात्रे वेरोचकाय पू्वेप्रतिश्रु तो राज्याधे- 
विभागः । 

विरोधगुप्त:--अथ किम्‌ । 

राक्षसः--(स्वगतम्‌) । नियतसतिधूर्तेन चाणक्यबदना तस्यापि तपस्विनः 
कमप्युपांशुवधमाकलय्य पर्वतेश्वरविनाशेन जनितमयशः प्रमाष्टु मेषा 


_ लोकप्रसिद्धिरुपचिता । (प्रकाशम्‌) । ततस्ततः । 


संस्कृत व्याख्या 


प्रतिसृष्टः=दत्तः पु्वेप्रतिश्रुतः > प्राकृप्रतिज्ञातः । उपांशुवधम्‌ = रहस्य- 
हननम्‌ । ग्राकलय्प = प्रवधाये । प्रमाष्टु म्‌ = प्रक्षालनाय। लोकप्रसिद्धिः = लोकेषु, 
प्रसिद्धिः ==प्रस्यापना । उपचिता =भ्नमिवधिता । 
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हिन्दी रूपान्तरः-- 

राक्षस--क्या पर्वंतक के भाई वैरोचक को पहले प्रतिज्ञा किए हुए राज्य का 
श्राधा भाग दे दिया ? लि 

विराधगुप्त--श्रौर क्या ? 

राक्षस--(मन ही मन ।) निश्चित रूप से अत्यन्त धूतं दुष्ट चाणक्य ते उस 
बेचारे के भी किसी एकान्त वध का विचार करके पर्वतेश्वर की मृत्यु से उत्पन्न 
पया को धोने के लिए यह लोक में प्रसिद्धि फैला दी है । (स्पष्टतः) उसके बाद । 

टिप्पणी--(१) श्राकलय्य--श्रा +- कल्‌-- णिच्‌--ल्यप्‌ । 

(२) उपचिता--भ्रभिवर्धिता >> फैला दी । भ्राशय यह है कि राज्य का 
आधा हिस्सा वैरोचक को दे दिया । यह्‌ श्रफवाह चाणक्य ने जनता में कुछ इसप्रकार 
से फैलाई है कि जिससे यह पता लगे कि पर्वेतक की हत्या के पीछे उसका कोई गुप्त 
उद्देश्य नहीं है । क्योंकि यदि कोई गुप्त उद्देश्य ही होता तो फिर उसके भाई वैरोचक 
को श्राधा राज्य का हिस्सा ही क्यों देता ? परन्तु इसके विपरीत राक्षस को ग्रभी 
तक यह नहीं मालूम है कि जनता में इसप्रकार की प्रफत्राह है कि वह स्वयं पर्वतक 
को मारने वाला है । 


विराधगुप्तः--ततः प्रथममेव प्रकाशिते रात्रौ चन्द्रगुप्तस्य नन्दभवन- 
प्रवेशे कृताभिषेके किल बेरोचके विमलमुक्तामणिपरिच्तेपबिरचितचित्रपट- 
मयवारबाण्रच्छादितशरीरे मशिमयमुकुट निबिडनियमितरुचिरतरमोलौ 
सुरभिकुसुमदामबैकक्यावभासितविपुलबच्षःस्थले परिचिततमैरप्यनभिज्ञाय- 
मानाकृतौ चाणक्यहतकादेशाच्चन्द्रगुप्तोपवाह्यां चन्द्रलेखां नाम गजवशा- 
मारुह्य चन्द्रगुप्तानुयायिना राजलोकेनाउुगम्यमाने देवस्य नन्दस्य भवनं 
प्रविशति वेरोचके, युष्मत्प्रयुक्तेन दारुवमणा सूत्रधारेश चन्द्र गुप्तोञ्यमिति 
सत्वा तस्योपरि पातनाय सञ्जीकृतं यन्त्रतोरणम्‌ । अत्रान्तरे बहिर्निग॒हीत 
बाइनेषु स्थितेषु चन्द्रगुप्ता ठुयायिषु नृपेषु युष्मत्प्रयुक्ते नेच चन्द्रगुप्तनि बादिना 
वर्वेरकेण कनकद्‌ण्डिका न्तर्निहिता मसिपुत्रिकामाक्रष्टुकामेनावलस्बिताकरेए 
कनकश्श्रद्धलावल म्बनी कनकद्रिडिका । 

राक्षप:-- उभयोरप्यस्थाने. यत्नः । 


संस्कृत व्याख्याः-- . 

प्रकाशिते - प्रचारिते । विमलमुक्‍तामणिपरिक्षेपविरचितचित्रपटमयवारबाणा- 
प्रच्छादितशरीरे-विमलानां मुक्तामणीनां य परिक्षेप:-- मण्डलाकारेण विन्यास: न 
विरचित:--निर्मित: यः चित्रः-तातावणंः पटः तन्मयो यो वारबाणाः-_वर्म वक्ता 
प्रच्छादितं शरीरं यस्य तादृशे, मरिणमयमुकुटनिबिडनियमितरुचिरतरमौलौ =माशमयेन 
मुकूटेन निबिडं यथास्यात्तथा नियमिताः श्रतएव रुचिरतरा: मोलयः-संयताः कच्चा: यस्य 
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तादृशे सति, सुरभिक्‌सुमदामर्वकक्ष्वावभासितविपुल वक्षःस्थले = सुरभि सुगन्धि यत्‌ 
कुसुमदाम--पुष्पमाल्यं तस्य वैकक्ष्यम्‌--उपवीतत्वेन निवानम्‌ तैन ग्रवभासितं-- 
शोभित विपुलं वक्षस्थलं य्य तादृशे परिचिततमं रप्यनमिज्ञायमानाकृतौ = ` 
परिचिततमैरपि ्रनभिज्ञायमाना--श्रपरिगृह्यमाणा ग्राकृतिः-ग्राकारः यस्य तादृशे, 
चाणुक्यहतका देशात्‌ = चाणक्य हतकस्य ग्रादेशात्‌ निदेशात्‌ चन्द्रगुप्तोपवा्यम्‌= 
अऋन्‍्द्रगुप्त उपवाह्यः वहनीयः यस्याः ताम्‌, चन्द्रगुप्तवा हिनी मित्यर्थः चन्द्रलेखां 
नाम गजवशाम्‌--गजस्य वशा -स्त्री ताम्‌, हस्तिनीम्‌ इत्यर्थः आरुह्म चन्द्रगुपताकुः 
मायिना== चन्द्रगुप्तस्य श्रनुयायिना --प्रनु गा मिना राजलोकेन--नूपजनेन भ्रनुगम्यमाने 
वैरोचके देवस्य नन्दस्य भवतं प्रविशति । यन्त्रतोरणम्‌ =यन्त्ररूपम्‌ तोरणम्‌, तोरण- 
रूपेण निर्मितं यन्त्रमित्यर्थेः | निगृहीतवा नेषु = निगृहीतानि-नियन्तरितानि वाहनानि- 
ग्रवादयः येषां तथातिधेषु । चन्द्रगुप्तनिषादिना = मौर्येहस्तिपकेत | कनकदण्डिकाच्त- 
निहिताम =कनकदण्डिकायाः न्तः __मध्ये निहिताम्‌-स्यापिताम्‌ । असिपुत्रिकाम्‌ 
=छुरिकाम्‌ । श्राक्रष्टुकामेन = वहिनिः सारणोच्छुता । कतकदण्डिका = स्वणयष्टिः । 
हिन्दी रूपान्तर ४7 | 

विराधगुप्त --तदनन्तर पहले ही चन्द्रगुप्त के नन्द के राजभवन में प्रविष्ट 
होने वाली रात्रि के प्रचारित कर देने पर (प्रकाशिते), मिथ्या (किल) वैरोचक का 
अभिषेक कर देने पर, शुभ्र मुक्तामणियों के मण्डलाकार विन्यास से विरचित नाना- 
वर्ण वाले (चित्र) वस्त्रों वाले कवच से आच्छादित शरीर के होने पर, मणिजटित 
मुकुट से दृढ़ रूप से नियन्त्रित ग्रतएव सुन्द र्तर केशपाश के होने पर सुगन्धित पुष्प- 
माला के यज्ञोपवीत के रूप में धारण करने से सुशोभित विशाल वक्षस्थल के होने 
पर, अत्यन्त परिचित व्यक्तियों के द्वारा भी न पहचानी जाती हुई भ्राकृति के होने पर 
दुष्ट चाणक्य की श्राज्ञा से चन्द्रगुप्त से चढ्ने योग्य चन्द्रलेखा नाम की हथिनी पर 
चढ़कर चब्द्रगृप्त का भ्रनुसरणा करने वाले राजतमूह के द्वारा भ्रनुसरण किये जाति 
हुए वैरोचक के महाराज नन्द के राजभवन में प्रवेश करने पर, अपके हारा नियुक्त 
शिल्पी दारुवर्मा ने “यह चन्द्रणुप्त है' ऐसा मानकर उसके ऊपर गिराने के लिए 
यर्त्रतिमित तोरणा तैयार किया । इसी बीच में रोक लिए गये वाहनों वाले चन्द्रगुप्त 
के अनुयायी राजाश्रो के बाहर खक जाने पर, झापके द्वारा नियुक्त किये हुए ही, सोने 
की म्यान के भन्दर रक्खी हुई छुरी को खींचने की इच्छा वाले, चन्द्रगुप्त के महावत 
बर्बरक ने सोने के सूत्र से लटकती हुई सोने की मूठ को हाथ से पकड लिया । 

राक्षस--दोनों का ही ग्रनुचित स्थान पर प्रयत्न है । 
टिप्पणी--(१) किल इत्यलोके, झुठ-मूठ मिथ्या । 

(२) विमलमुक्तासणि `" इत्यादि-यह सारा वर्णंन केवल यह दिखाने 
के लिए है कि कोई भी उसको सामान्य रूप से वैरोचक के रूप में नहीं पहचान 
पायेगा । इसलिये तो कहा है कि परिचिततमैरपि अनभिज्ञायमानाकृतो' अर्थात्‌ 
परिचित सै परिचित व्यक्ति भी उसको नहीं पहचान सकता है। इसी से दारुवर्मा 
भी नहीं पहचान पाया । पठ 
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(३) घारबाण:- कवच, वारयति बाणाबु इति । 

(४) वेकक्ष्य--उपवीतत्वेन निधानम्‌ । कन्घों नीचे से निकाल कर 
यज्ञोपवीत को धारण करने का विधान है । यज्ञोपवीत को धारण कराये जाने वाले 
संस्कार का नाम 'उपनयन' है । पु 

(५) चन्द्र गुप्तानुयायिना राजलोकेनानुगम्यमाने--एऐसा चाणक्य न केवल 
चन्द्रगुप्त का भ्रम उत्पन्न करने के लिये किया है और दारुवर्मा को चन्द्रगुप्त का श्रम 
हो गया । 

(६) वर्वरक --चन्द्रगुप्त का महावत है। यह राक्षस का भ्रपना व्यक्ति है, 
इसका चन्द्रगुप्त का गुप्त वध करने के लिये नियुक्त कर रखा था। 

(७) श्रस्थाने--श्रनुचित स्थान पर | क्योंकि इन दोनों के प्रयत्न का उचित 
स्थान तो चन्द्रगुप्त था, वैरोचक श्रौर ववेरक नहीं । 


विराघगृप्तः- अथ चनामिघातमु््रेत्षमाणागजवधूरातजवनतया 
गत्यन्तरमारूढवती । प्रथमगत्यतुरोघप्रत्याऊलितसुक्तेन प्रश्रष्टलद्ष्यं पतता 
यत्रतोरणेनाकुष्टकृपाणीव्यम्रपाणिरनासादयन्नेव चन्द्रगुप्ताशया वेरोचकं 
हृत्स्तपस्वी बर्दरकः। ततो दारुवर्मणा यंत्रवोरणनिपातनादात्सवधमाकलय्य 
पूर्वेमेवोत्त ज्ञतोरणस्थलमारूढेन यंत्रघट्टूनबीजं लोहकीलकमादाय हरितनीगत 
एव हतस्तपस्वी वेरोचकः । 


संस्कृत व्याख्या-- 
श्रनन्तरम्‌ गजवधू:--हस्तिनी भ्रतिजवनतया —प्रतिद्रुतधावनाद्धेतोः (स्थ्रिते- 
ष्वपि इतरेषु द्र तमेव धावति इति हेतोः घावनवारणाय) घनाभिघातम्‌ = घनंगुरुकम्‌ 
ग्रमिघातं दण्डिकाप्रहारम्‌ उत्प्रक्षमाणा-शङ्कमाना सती (द्रूत धावामि इति 
्रहतुंमुद्यतोऽयम्‌ शनैश्चेत्‌ नैव प्रहरेत्‌ इति मन्यमाना) गत्यन्तरम्‌भिन्नगतिम्‌, 
मन्दगमनमित्यर्थः ग्रारूढवती --प्रवर्लाम्ब्तवती । प्रथमगत्यनुरो धप्रत्याकलितमुक्तेन = 
प्रथमा या गति: द्र तगतिरित्यथंः, तदनुरोधेन प्रत्यार्कालतं मुक्तेञ्च तेन । प्रश्रष्टलक्ष्यम्‌ 
=प्रञ्रष्टम्‌-भ्रतिक्रान्तम्‌ लक्ष्यं यत्र तद्‌ यथास्यात्तथा । भ्राकृष्टकृपाणीव्यग्रपारिः = 
ग्राकृष्टा--निष्कासिता या कृपाणी-छुरिका तस्यां व्यग्र-व्यापुतः पाणिः यस्य 
तथाविधः । श्राकलय्य = तर्कयित्वा । उत्तङ्गतो रणास्थलम्‌ = उच्चेस्तरबहिद्वारस्थानम्‌ 
यन्त्रघट्रनबीजम्‌ = यन्त्रस्य यत्‌ घट्टनमु--चालन तस्य बीजं हेतुभूतम्‌ । 
हिन्दी रूपान्तर-- 
बिराध गृप्त--इसके बाद हथिनी भ्रत्यन्त तीब्र दोड़ने के कारण (क्योंकि सभी 
रुक चुके थे) । महानु प्रहार की श्राशङ्का करती हुई भिन्न गति को श्रर्थात्‌ मन्दगति 
को (गत्यन्तरम्‌) प्राप्त हो गई । पहले की (तीब्र) गति के अनुसार पकड़कर छोड़े 
हुये लक्ष्यश्रष्ट होकर गिरते हुये यन्त्रमुक्त तोरणा से खींची जाती हुई छुरी (कृपाणी) 
में व्यस्त हाथ वाला चन्द्रगुप्त की श्राशा से वेरोचक को न प्राप्त करता हुम्ना ही 
बेचारा वदरक मारा गया । उसके पड्चात्‌ प 0 
हुए दारुवर्मा ने यन्त्रमुक्त तोरण के गिराने र खा दक जानता 8 
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को चलाने की कारणभूत लोहे की कील को लेकर हथिनी पर ही बेठे हुए वेचारे 
वैरोचक को मार दिया । 

टिप्पणी (१) उत््रेक्षमाणा-इसका शाब्दिक ग्र्थ है ऊपर देखती हुई ग्रर्थात्‌ 
श्राशंका करती हुई । 

(२) गत्यन्तरम्‌ -्रन्या गतिः ्रर्थात्‌ हस्तिनी ने भिन्न गति को स्बीकार कर 
लिया । सामान्यरूप से सम्पूणं गद्य भाग की संगति के लिये “गत्यन्तरम्‌” का र्थ 
मन्दगति करना ही उचित है । यदि इस भिन्न गति का तात्पयं “'तीब्रगति’ लेंगे 
तब तो यन्त्रतोरण हस्तिनी के पीछे गिरेगा - और महावत को मारने में श्रसमर्थ 
रहेगा, भ्रतेः मन्दगति अर्थ किया गया है । 

(३) प्रयमगत्यनुरो ध: =लक्ष्यश्रष्ट इसलिये हो गया क्योंकि दारुवर्मा ने अपने 
यन्त्रतोरणा को हस्तिनी की अपनी पूवंगति के श्रनुसार गिराने के लिये ठीक कर 
रक्खा था, परन्तु हस्तिनी की गति मन्द हो गई । परिणामतः यन्त्रतोरण ने वेरोचक 
को न मार कर वर्वरक को ही मार दिया 


राक्षसः- कष्टम्‌. अनर्थद्यमापतितस्‌ । न दतश्चन्द्रशुप्तो हतो 
्वेरोचकववंरको देवेन । अथ सूत्रधारो दारुवर्मा कथम्‌ । 

बिराधगृप्तः- वैरो चकपुरः सरेण पदातिल केनैव लोष्टघातं इतः। = 

राक्षसः-(सास्रम्‌ | ) कप्टस । अह्दो बत्सलेन सुहृदा दारुवमणा 
{युक्ताः स्मः । अथ तत्रत्येन भिषजा अभ्यद्त्तेन किमनुष्ठितम्‌ । 

विराधगुप्त:- सवेमनुष्ठितम्‌ । 

राक्षस:- (सहम्‌ । ) कि हता दुरात्मा चन्द्रगुप्तः । 

विराधगुप्त:--अमा त्य, दवान्न हत: । 

राक्षसः--(सविषादम्‌ ।) तत्किमिदानीं कथयसि सवमनुतिष्ठितमिति । 


संस्कृत व्याख्था- 
2. नयदवयम्‌ = भ्रनिष्टदयम्‌ । आपतितम्‌ =सम्प्रप्तम्‌ । पदातिलोकेन न चरण- 


नेन समूहेन ' लोष्टघातम्‌ == लोष्टैहुस्वा । हत: = नाशितः । वत्सलेन = प्रीतिमता । 
भिषजा= वैद्येन । 


हिन्दी रूपान्तर के हा बै 
राक्षस--बडे कष्ट की बात है । दोनों ही ग्रन्थं (ववेरक और वेरोचक की 


मृत्यु) भ्रा खड़े हुए । चन्द्रगुप्त (तो) मारा नहीं गया (किन्तु) भाग्य ने वेरोचक और 
ववेरक को मार दिया । अच्छा (मर्थं) शिल्पी दारुवर्मा का क्या हाल है (कथम्‌) ? 
वराधगुप्त:--वे रोचक के पीछे चलने वाले पदातिसमूह ने ही पत्थर मार 


मार कर मार दिया । 


राक्षस -(भश्रुभो के साथ ।) बड़े कष्ट की बात है । अहो, प्रिय मित्र दारुवर्मा] 


से हम विमुक्त हो गये हैं। अच्छा वहीं रहने वाले वैद्य प्रभयदत्त ने क्या किया ? 


1 
1 
|| 
| 
1 
| 
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विराधगुप्त--सब कुछ किया । 

राक्षस--(प्रसन्नता के साथ) क्या दुष्टात्मा चन्द्रगुप्त मारा गया । 

विराधगुप्त - ग्रमात्य, भाग्य से नहीं मारा गया । 

राक्षस--(दुःख के साथ ।) तो सम्प्रति (यह) क्‍यों कहते हो (कि) सब कुछ 
किया । 

टिप्पणी (१) प्रनथेद्वयम्‌--दो प्रनर्थ श्रर्थात्‌ वर्वरक और वैरोचक दोनों की 
मृत्यु । 
(२) बैरोचकपुरःसरेण -- पुरः-ग्रग्ने, सरित-गच्छति इति पुरस_नसू फट 
कतेरि | वंरोचकः पुरः सरः यस्य तेन | 

(३) लोष्टघातं तहः-लोष्टेहत्वा । लोष्ट+-हनु +॑ णमुल्‌ = “करणेहनः” पा० 
३।४।३७ इति हन्तोणंमुल । “कषादिषु यथा विध्यनुप्र योग?” पा० ३।४ ४६ के श्रनुसार 
इनु घातु का दो बार प्रयोग हुथ्रा है । 


विराधगुप्तः--अमात्य, कल्पितमनेन योगचूणैमिश्रितमोषधंचन्द्रगुप्ता- 
य । तस््रत्यत्तीकुबेता चाणवयहृतकेन कनकभाजने वर्णान्तरमुपलभ्या मिहित- 
श्चन्द्र ुप्तः ~ “वृषल, सविषमिद्मोषधं न पातव्यम? इति । 

राक्षसः--शठः खल्वसौ बटुः | अथ स वैद्यः कथम्‌ । 

बिराधगुप्तः- तदेवोषधं पांयितो मृतश्च । हु 

राक्षस:--(सविषादम्‌ ।) अहो सहान्विज्ञानराशिरूपरतः । अथ तस्य्र 
शयनाधिकृतस्य प्रमोदकस्य कि बृतम्‌ । 

विराधगुप्तः--यदितरेषाम्‌ । 

राक्षसः--(सोद्वे गम्‌ |) कथमिव । 


संस्कृत व्याख्या-- 

योगच्नुणंमिश्चितँ 5 योगचुणन, मिश्चितम्‌-संयुक्तम्‌ । प्रत्यक्षीकुवेता = निरीक्ष- 
मारोन | कनकभाजने--स्वणपात्रे । वर्णान्तरम्‌=भ्रन्यं वर्णाम्‌। उपलभ्य = ज्ञात्वा । 
विज्ञानराशिः = वैज्ञानिकः । उपरतः= मृतः । शयनाधिक्ृतस्य = शयने-शयनागरे 
श्रघिकृतस्य नियुक्तस्य, शयनगृहसंस्कारादिना राजप्रलोभनेऽघि कृतस्येत्यर्थः । 
हिन्दी रूपान्तर -- 

विराधगुप्त-प्रमात्य, इस (प्रभयदत्त) ने योगचूरां से मिश्रित झौषधि चन्द्रगुप्त 
के लिये तैयार की, उसका निरीक्षण करते हुये दुष्ट चाणक्य ने सोने के पात्र में 
परिवर्तित रंग को पाकर चन्द्रगुप्त से कहा--हे चन्द्रगुप्त, विष सेमिश्चित यह 
श्रौषधि नहीं पीनी चाहिये । 

राक्षस--वह ब्राह्मण वस्तुतः (खलु) दृष्ट है । प्रच्छा उस वैद्य का क्‍या हांल 
है (कथम्‌) । DR ! ३ 

विराधगुप्त--उसी भ्रोंषधि को पिला दिया प्रौर (वह) मर गया | 
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राक्षस--(दुःख के साथ।) दुःख है (अरहो) एक महानु विज्ञान की राशि 
्र्थात्‌ वैज्ञानिक (निज्ञानराशिः) मर गया | श्रच्छा, उसके शयनकक्ष के भ्रधिकारी 
प्रमोदक का क्या समाचार है ? 

विराधगुप्त--जो दूसरों का (हुआ) | 

राक्षस- (घबराहट के साथ |) कंसे ? 

टिप्पणी (१) योगचूर्ण मिश्चितम्‌--जो बिना संदेह के मार डालता है उसे योग 
कहते हैं। योगश्चासौ चुणंश्‍च-- चुणं, जो किसी भी प्रकार की हानि न पहुँचाने 
वाला प्रतीत होता है परन्तु मार डालता है । तेन मिश्रितम्‌ | 

(२) पारितः = पा + णिच्‌+-क्त कमंणि । 

(३) उपरतः= उप-- रम्‌-- क्त कतंरि। 


(४) शयनाधिकृतस्थ--शीडः नं ल्युटु--प्रविर्करणे शयनम्‌ । शयने अधिकृतः 
तस्य । 


(५) प्रमोदकस्य-प्रमोदक का । राक्षस का गुप्तचर है, यह चन्द्रगुप्त के 
शयनकक्ष का अधिकारी था । 
(६) इतरेषाम्‌ दूसरों का अर्थात्‌ वैरोचक, वर्वरक ग्रौर ग्रभयदत्त का | 


बिराधगुप्तः-स खलु मूखध्तं युष्माभिरतिसृष्टं सहान्तमथराशिम- 


बाप्य महता व्ययेनोपभोक्तुमारब्धवान्‌ ततः कुतोऽयं भूयान्धनागमः इति 
पृच्छचमानो यदा वाक्यमेद्‌।न्बहूनगसत्तदा चाणक्यहतकेन विचित्रवधेन 
व्यापादितः । 

राक्षस:--(सोह गम्‌ । ) कथमत्रापि देवेनोपहृता वयम्‌ । अथ शायितस्य 
चन्द्रगुप्तस्य शरीरे प्रतु मस्मत्प्रयुक्तानां राजगहस्यान्तभित्तिसुरङ्गामेत्य 
प्रथममेव निवसतां विभत्सकादोनां को वृत्तान्तः 

बिराधगुप्त-अमात्य, दारुणो वृत्तान्तः 


संस्कृत व्याख्या 

प्रतिसृष्टम्‌ = दत्तम्‌ । प्रथं राशिम्‌ =धनसमूहम्‌ । प्रवाप्य=प्राप्य । धनागमः 
=भ्रर्थाधिगमः। वाक्यभेदातु=परर्परविरोधीनि वचनानि इत्यरथः । उपहतः = विना- 
जिताः ¦ शितस्य =र्निद्रितस्य । दारुणः =्=कठिनः॥ 
हिन्दी रूपान्तर :-- 

विराधगुप्त--उस मूखं ने ग्रापके द्वारा दी जाती हुई उस महानु धनराशि को 


प्राप्त, करके. महान्‌ व्ययः के द्वारा उपभोग करना . शुरू कर दिया ॥ उसके पश्चात्‌ यह 
विशाल धन कहां से ग्राया, ऐसा पूछा जाता हुआ जब अत्यधिक परस्पर विरोधी 


वाक्यों को पाया तब दुष्ट चाणक्य ने विचित्रवघ के द्वारा मरवा दिया | 
राक्षस--(घबराहट के साथ ।) कया इस विषय में भी भाग्य के द्वारा हम 
मारे गये । भ्रच्छा, सोते हुये चन्द्रगुप्त के शरीर पर प्रहार करने के लिये हमारे द्वारा 
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नियुक्त राजभवन के अन्दर की दीवार की घुरज्ध का आशय लेकर पहले ही (वहां) 
रहने वाले वीभत्सक ग्रादियों का क्या समाचार है? 

विराधगुप्त -प्रमात्य, कठोर समाचार है । 

टिप्पणी--(१) बहन वाक्तभेदानगमत्‌--ग्रर्थात्‌ विभिन्न समयो में बिभिन्न 
उत्तर दिये। 

(२) विचित्रवधेन-- विशेषेण चित्रः विचित्रः वधः ्रर्थात्‌ क रमृत्यु से यथा- 
हाथों को पैर से बांघ देना इत्यादि । 

राक्षसः-(सावेगम्‌ ।) कथ दारुणा वृत्तान्तः । न खलु विदितास्ते तत्र 
निबसन्तश्चाणक्यहृतकेन । ' 

बिराधगुप्तः--अमात्य, अथ किम्‌। प्राक्‌ चन्द्रशुप्तप्रवेशाच्छयनगृहं 
प्रविष्टमात्रेणेव निपुमबलोकयता दुरात्मना चाशेक्यहतकेन कस्माच्चिद्भि- 
त्तिच्छिट्रादग्रहीतभक्तावयावां निष्क्रामन्ती पिपीलिकार्पक्तमवलोक्य 
पुरुषगभमेतदूगृहामति गृहतार्थन दाहित तच्छयनगृहमू । तस्मिश्च दृह्यमाने 
धूमावरुद्धदृष्टयः प्रथमपिहितनिर्गमनमार्गेसनधिगम्य द्वारं सवै एव 
बमित्साद्यो ज्वलनमुपगस्य तत्रव नष्टा: । 
संस्कृत व्याख्या-- 

गृहीतभक्ताव्यवाम्‌ = गृहीता, भम्तानाम्‌ -श्रन्नानाम्‌ , श्ववयवाः--कणाः, 
यया ताम्‌ , श्रन्नकणवाहिनीम्‌ इत्यर्थः । निष्क्रामन्तीम्‌ = निगेच्छन्तीम्‌ । पुरुषगभेम्‌ = 
पुरुषाः गर्भे यस्य तादुषम्‌, पुरुषयुक्तम्‌ । गृहीतार्थेन --गुही त:--विज्ञात: भ्ररथः तत्त्वम्‌ 
येन तांदृशेन । दाहितम्‌र-भस्मसात्कृतम्‌ । धुमावरुद्दृष्टयः = धूमेन अवरुद्धा दृष्टि- 
नक्षुः येषां तथाविधाः प्रथमपहितनिर्गमन मार्गम्‌ = प्रथमं-पूर्वमेव पिहितः निरुद्धः 
यः निर्गमनमार्गः-निष्क्रमणपय तम्‌ । अनधिगम्य ==भ्रप्राप्य । ज्वलनम्‌ = भ्रग्निम्‌ । 
उपगम्य = प्राप्य । 

हिन्दी रूपान्तर— 

राक्षस-(भ्रावेग के साथ । ) कें 1 
दुष्ट चाणक्य के र जाने तो नहीं क ताया हाह ३ 

िराधगुप्त--श्रमात्य, श्रोर क्या ? चन्द्रगृप्त के प्रवेश करने से पूवं. 
में प्रविष्ट होते ही ध्यानपूर्वक देखते हुए दुष्टात्मा दुष्ट चाणक्य ने RS हवा 
छिद्र से प्रश्न के कणों को लिये हुए बाहर निकलती हुई चींटियों की पंवित को देख 
` कर पुरुषों से युक्त यह घर है-एऐसा समते हुये ने (गृहीताथेन) उस शयनगृह को 

जलवा दिया। उस (शयनगृह) के जलने पर घुम से भवरुद्ध दृष्टि बाले पहले बन 

किये हुये निकलने के मागं वाले द्वार को न प्राप्त करके सभी वीमत्सादि जलने ठर 
` प्राप्त करके (श्रर्थात्‌ जलकर) घही नष्ट हो गये । 


टिप्पणी (१) -- प्रथमपिहितनिगं नमागंम्‌च 
मागं को पहले ही बन्द करवा दिया था । म--चाणकक्‍्य ने बाहर निकलने के 
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राक्षसः- (सारम्‌ ।) कष्टं भो, कष्टम्‌ । सखे, पश्य देवसंषद्‌ं दुरात्मन 
नश्चन्द्रगुप्तहृतकस्य। कुतः | 
कन्या तस्य, वधाय या विषसयी गूढ़ प्रयुक्ता मया, 
ड देवात्पर्वतकस्तया स निहतो यस्तस्य राय्यार्थेह्ृत्‌ । 
ये शस्त्रेषु रसेषु च प्रणिहदितास्तैरेव ते घातिता, 
मौ यैस्यैव फलन्ति पश्य विव्रिधश्रेयांसि मन्नीतयः ॥१६॥ 


संस्कृत व्याख्या - 

दैवसम्पदम्‌ = भारयसम्पत्तिम्‌ । शि... 

श्रन्वय:--कन्येति---मया तस्य वधाय या विषमयी कन्या गूढम्‌ प्रयुक्ता, तया 
दैवात्‌ सः पर्वतकः निहतः यः तस्य राज्याधंहूत्‌ । ये शास्त्रेषु रसेषु च प्रणिहिता: ते 
तैरेव घातिताः, पश्य, मन्नीतयः मौर्यस्यैव विविघश्चेयांसि फलन्ति ॥१६॥ 

व्याख्या - मया तस्य-चन्द्रगुप्तस्य वघाय-हननाय या विषमयी कन्या शूढम्‌-= 
अन्यैरनुपलक्षितम्‌ प्रयुक्ता-प्रेषिता तया-विषकत्या ` दैवातु-दुर्भाग्यवशात्‌ सः पर्वतकः- 
मलयकेतुपिता निहतः-व्यापादितः. यः. ,तस्य-चन्द्रगुण्तस्य _ राज्यां हृत्‌-श्र्घे राज्यभाक्‌ 
(आसीत्‌) । ये-दारुवर्मादग्रः शन्तरेषुःश्रत्रप्रयोगविषयेषुः रसेषु,च-विषेषु च प्रणिहिताः- 
व्यापारिताः (मया) ते तैः-शध्त्रविषादिभिः एव घातिताः-विनाशिताः, पश्य-विभावय 
मन्नीतयः-मदीयाः प्रयोगाः मौर्यस्य एव (न तु सम) विविषश्रेयांसि-प्रभूतानि मङ्गलानि 
फलन्ति-जनयन्ति ।॥। १६४। 
हिन्दी रूपान्तर 

राक्षस--(प्रश्ुओं के साथ ।) कष्ट है; भो 1 कष्ट है। हे मित्र, दुष्टात्मा 
दुष्ट चन्द्रगुप्त की भाग्यसम्पत्ति को देखो । क्योकि-- हि; 

इलोक १६ --मैने उस (चन्द्रगुप्त के. वध के लिये जो विषमयी कन्या प्रच्छन्न 
रूप से (गूढम्‌. प्रयुक्त की थी. उससे दुर्भाग्यवश. वह प्रसिद्ध सः) पर्वेतक मारा . गया 
जो उस (चन्द्रगुप्त) के. श्राघे राज्य का भागी, था । जो. (मनुष्य मेरे द्वारा) शस्त्र का 
प्रयोग करने के विषय, में रोर विष का. प्रयोग करने के विषय में तियुक्त किये गये-ये, 
वे (मनुष्य । [श्रर्थात्‌ ववेरक, दारुव्मंतु, अभयदत्त, प्रमोदक प्रौर बीभत्सक | उन्हीं से 
(मर्थात्‌ शस्त्रों से श्रौर विष से) मारे गये । (हे मित्र ! ) देखो (मोय को नष्ट करते 
के लिये. प्रयुक्त) मेरी नीतियां. मौय के लिये ही (मेरे लिये नहीं) प्रतेक प्रकार के 
कल्याणों को प्रतिपादित करती हैं । का 
है टिप्पणी-- (१) देवसम्पदम्‌-सम्‌ञ-पदू न क्विप, , भावे सम्पदः्=समुद्धि , 
दैवस्य सम्पद ताम्‌.. 

(२) विषमयी - विष+-मयट्‌ । , 

(३) रसेषु---तिषेषुन्=यहां रस शब्द विष अर्ध का वाचक है । व 
. (४) प्रणिहिता-प्र+नि--धा कै कत - कमे रि “नेर्गेदनदपतपदघुसास्यतिः 


हन्तियातिवातिद्रातिप्सातिवपतिवहृतिशाम्यतिचिनोतिदेरिषषु च" पा० ८५।४।१७ इति 


शत्वम्‌== प्रणिहिताः । | 
उहि त 


१२२ | मुद्राराक्षसे 


(५) तरेव--उन्ही से अर्थात्‌ शस्त्रो ग्रौर रसों से । ॥ 

(६) ते घातिता;--“ते” का तात्पर्य -वर्वरक-दारुवर्मा-प्र भयदत्त-प्रमोदक 
आर बीभत्सक ये हैं । इनमें से ववेरक तो दारुवर्मा के द्वारा यन्त्रतोरण से मारा 
गया था । दारुवर्मा को मोयं चन्द्रगुप्त के अनुयायी पदाति समुह ने पत्थर मार-मार 
कर मार दिया था । जो वैरोचक को चन्द्रगुप्त समझ रहे थे.। शेष चाणक्य के हाथों 
मारे गये थे | घातिताः हनु +-शिच्‌ +क्त कर्मणि । 

(७) मोयंस्येव फलन्ति पश्य विविधश्रेयांसि मञ्नीतयः--राक्षस के कहने का 
आशय यह है कि बीज तो मै बोता हूँ श्रौर उसके फल का उपभोग शत्रु करते हैं| 
इसमें इसके भ्रतिरिक्त श्रौर कुछ नहीं है कि मेरा दुर्भाग्य है श्र शत्रुओं का 
सौभाग्य है । 


बिराधगुप्तः- अमात्य, तथापि खलु प्रारव्धमप रित्याञ्यमेब । पश्य । 
प्रारभ्यते न खलु बिव्नभयेन नीचेः, 
प्रारभ्य विघ्नविहता विरम।न्त मध्याः । 
विघ्नैः पुनः पुनरपि प्रतिहन्यमानाः । 
प्रारब्धमुत्तमगुणा न परित्यजन्ति ॥१७॥ 


संस्कृत व्याख्या :¬ 
श्रारब्धम्‌ >-प्र क्रान्तम्‌ । ग्रपरित्याज्यम्‌ = परित्यक्तुमयोग्यम्‌ । 
श्रन्बयः--प्रारभ्यत इति - विघ्नभयेन नीचैः न खलु प्रारभ्यते, मध्याः प्रारभ्य 


विघ्नविहता विरमन्ति । उत्तमगुणाः विघ्नै: पुनः पुनरपि प्रतिहन्यमानाः प्रारब्धम्‌ न 


परित्यजन्ति ।, १७॥ 
व्याख्या -विघ्नभयेन-विपत्तिशङ्कया नी चैः-धुद्रौ (जनैः) न खलु-नेव प्रारभ्यते- 


कार्य प्रस्तूयते, मध्याः मध्यमाः प्रारभ्य विष्तविहताः = विघ्नैः विहता:-बाधिता: सन्त: 
विरमन्ति-प्रारब्धं त्यजन्तीत्यर्थः । उत्तमगुणा:>उत्तमा: गुणाः येषां ते, महापुरुषा: 
विघ्नैः-श्रन्तरायैः पुनः पुनः-वारं वारम्‌ प्रपि प्रतिहन्यमानाः-वाष्यमानाः प्रारव्धम्‌- 


उपक्रान्तम्‌ न परित्यजन्ति ॥ १७।। 
हिन्दी रूपान्तर :-- 


विराधगुप्त - श्रमात्य, पुनरपि प्रारम्भ किये हुये (कार्य) को नही ही छोड़ना 
चाहिये | देखिये मे * 


इलोक १७--विध्तों के भय से नीच (मनुष्यों) द्वारा (कोई काम) प्रारम्भ 


(ही) नहीं किया जाता है, मध्यम (पुरुष) प्रारम्भ करके विघ्नों से नष्ट किये जाते. 


ए (बीच में) रुक जाते हैं । (किन्तु) उत्तम गुणों घ्नों से पौनः पुन 
पीड़ित किये जाते हुग्रे भी क हुये 6 नही चडस शशि i i 
टिप्पणी--( १) श्रपरित्याज्यम्‌ -परित्यक्तुमयोग्यम्‌ | परि--त्यज्‌-ण्यत्‌ 
=परित्याज्यम्‌ “ण्यप्रकरणे त्यजेरुपसंख्यानम्‌” इति भाष्यवचना म 
भाव: न परित्याज्यम्‌ =भ्रप रित्याज्यम्‌ । 


चु जकारस्य कुत्वा-. 


भरा 


® 
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(२) विरमन्ति--“'व्याङ्परिभ्योरमः” पा० १।३।८३ परस्मेपदम्‌ । 

(३) उक्त श्लोक “दशरूपकम्‌?” में भर्तृहरि के नाम से उद्धृत है | १८ वां 
श्लोक भत हरि-प्रणीत नीतिशतक में उपलब्ध होता है । ये दोनों ही श्लोक संस्क्ृत- 
साहित्य में सुप्र सिद्ध हैं । 
अपि च। 

कि शेषस्य भरव्यथा न वपुषि क्ष्मां न क्षिपत्येपु यत्‌, 

कि वा नास्ति परिश्रमो दिनपतेरास्ते न यन्निश्चलः । 

कित्वङ्गी कृतमुत्सूजन्कृपणवच्छरलाघ्यो जनो लड्जते, 

निव्यूढं प्रतिपन्नवस्तुषु सतामेतद्धि गोत्रन्रतम्‌ ॥१८॥ 


संस्कृत व्याख्या-- 

_ श्रन्वय- कि झेषस्येति- शेषस्य बपुषि किमू भरव्यथा न यत्‌ क्ष्माम्‌ एषः न 
क्षिपति, वा किम्‌ दिनपतेः परिश्रमः नास्ति यत्‌ निश्चलः न भ्रास्ते । किन्तु ₹लाव्यो 
जनः ग्रङ्गी कृतम्‌ कृपणावत्‌ उत्सृजन लज्जते हि प्रतिपन्नवस्तु निव्यूढम्‌ एतत्‌ सताम्‌ 
गोत्रव्रतम्‌ |।१८।। 

व्याख्या--शे पस्य-श्रनन्तनागस्य, वपुषि-शरीरे, किम्‌ भरव्यथा-भूभारवहृन- 
जनितक्लेशः न (भ्रति) यत्‌-यस्मात्‌ क्ष्मा-पृथिवी न क्षिपति न त्यजति (श्रपितुत्‌ 
भवत्येव), वा-अथवा किम्‌ दिनपतेः-सूर्यस्य परिश्रमः नास्ति यत्‌ निशचलः-क्गियाशुन्यः 
न आस्ते-न तिष्ठति (अपितु अस्त्येव) । किन्तु-परन्तु, श्लाध्यः प्रशंसनीयचरितो जनः 
(शेष इव सूर्य इव) अ्रङ्गीकृतम्‌-स्वीक्कतम्‌, कृपणावत्‌-कापुरुष इव उत्सृजन-पतित्यज 
लज्जते-जिल्ठ ति हि-यतः, प्रतिपन्नवस्तुपु-प्रङ्गीक्कतविषयेषु निव्यू ढ मू-निर्वाहः (यथा- 
पुर्व समापनम्‌) एतत्‌ सताम्‌-साधुनाम्‌-गोत्रब्रतम्‌-कुलधम: ।। १८॥ 
हिन्दी रूपान्तर, 

ग्रौर भी | 

इलोक २८--शेषनाग के शरीर में क्या (पृथिवी के) आर को (वहन करने से 
उत्पन्न) पीड़ा नहीं होती है, जिससे यह (शेषनाग) (दुथिवी) को (अपने सिर से) नहीं 
फेंक देता है (अर्थात्‌ होती ही है), श्रथत्रा क्या सूर्य को थकान (का अनुभव) नहीं 
होता है, जिससे गतिशून्य होकर नहीं बैठ जाता हैं (अर्थात्‌ होती ही है) । किन्तु 
(शेषनाग के समान भ्रथवा सूर्य के समान) प्रशंसनीय मनुष्य स्वीकार किये हुये (कार्य) 
को कायर मनुष्य के समान (कृपणावत्‌) छोड़ता हुम्ला लज्जित होता है क्योंकि (हि) 
स्वीकार किये हुये कार्यों. के विषय में निर्वाह करना (निव्यूढम्‌), यह सज्जनों का 
कुलधर्म है ॥ १८॥ 

टिप्पणी--(१) शेषस्य - पाताल में रहने वाले सर्पो का ग्रधिपति है । 
पौराणिकों के ग्रनुसार इसके सिर पर पुथिवी टिकी हुई है । 

(२) परिश्रमोदिनपतेः--यहां सूर्य की वास्तविक गति का वणान है । यद्यपि 
हम जानते हैं कि सूर्य केवल गति करता हु प्रतीत होता है | इस सूये की गति का 
कारण प्रथिवी की गति है । | | . 5 रद 
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(३) उत्वृजन्‌-उद्‌+-सृज्‌ + शतृ । 
(४) निव्यू ढम्‌ ¬ निर्वाहः, भावे क्त प्रत्ययः । निर्‌+विन-वहञ-क्त। 


राक्षसः--सखे, प्रारब्धमपरित्याज्यमिति प्रत्यक्षमेवेतद्धवताँ | तत- 
:1 
हि विराधगुप्तः--ततः प्रश्षति चन्द्रगुप्तशरीरे सहखगुणमप्रमत्तश्चाएक्यः 
हतक एभ्य एतदीटशम्‌ भवती त्यन्विष्य निगृह्दीतवान्पुरनिवासिनो युष्म दीया- 
नाप्तपुरूषान्‌ । च. 0 
राक्षसः (सोद्वेगम्‌ ।) कथय कथय क क 1नगृहीताः । 
बिराधगुप्त;- प्रथमं तावर्त्पणको जीवांसद्धिः सांनकारं नगरान्नि- 
बौसितः । He ) 
राक्षस:--(स्वगतम्‌ ।) एतावत्सह्मम्‌ । न निष्परिग्रहं स्थानश्रशः 
पीर्डायष्यति । (प्रकाशम्‌ ।) वयस्य, कमपराधमुद्दिश्य निर्वासितः । 
 विराधगुप्तः- एष राज्ञसप्रयुक्तया विषकन्यया पर्वेतेश्वरं व्यापादित- 
वानिति । 
राक्षासः--(स्वगतत्‌ ।) साधु कोटिल्य, साधु । 
परिहृतमयशः पातितमस्मासु च घातितो5धराज्यदरः । 
एकमपि नीतिबीजं बहुफलतामेति यस्य तव ॥१६॥ 


सस्कृत व्याख्या - 

सहेस्रगुणम्‌ = सहस्र गुणाः यस्मिनु कर्मणि तत्‌ यथा स्यात्तथा | श्रप्रमत्तः = 
सावधानः । ग्रासपुरुषानु = विववंस्तजनांनु । सनिकारं=सतिरस्कारम्‌ । सह्यम्‌ = 
सहनीयम्‌ । निष्परिग्रहम्‌ = परिवारशून्यम्‌ । स्थानश्र'शः= गृहत्याग: । पीडयिष्यति = 
दुःखाकरिष्यति । 

श्रन्वय:-- परिहृतमिति--श्रर्घ राज्यहुरः घातितः, श्रयशः परिहृतम्‌, अ्रस्मासु 

च पातितम्‌ । यस्य एव एकमपि नीतिबीजम्‌ बहुफलताम्‌ एति. ॥१६।। | 

व्याख्या - भ्रधंराज्यहर:-प्रर्ध राज्यं यः हरति तादृशः (पर्वतेइवर्‌ः) घातितः- 
व्यापादितः, (परवेतेश्वरववजतितम्‌), श्रयशः परिहतमू-दुरीकृतम, (तद्‌ अयशः) 
म्रस्मासु च पातितम्‌-ग्रारोपितम्‌ । यत्य तव॒ एकृमपि नीतिबीजम्‌ ।क्षपणक निर्वासन- 
र्पम्‌), बुहुफलताम्‌-बहुनि, फलि यस्य तथाविधत्वम (पूर्वोक्तफलत्रयधायकता मि- 
त्यर्थः , एंति-प्रांप्नोति ।।१३॥ ` 
हिन्दी रूपान्त र-- 

राक्षस - मित्र, प्रारम्भ किये हुए, कायं) को.नहीं:छोड़ना चाहिये यह.(इति) 
तो प्रापके प्रत्यक्ष ही. है£। उसके पश्चात | 

विराघगुप्त= तब' से लेकर चन्द्रगुप्त के शरीर (की रक्षा) के विषय में हजार 
गुने सावधान दुष्ट चाणक्य ने “इन (व्यक्तियों) से यह (कार्य) ऐसा होता है” 


Ee 2 


— पय 
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ऐसा मानकर'(इति)-कुसुमपुर में रहने वाले श्रापके विश्वस्त पुरुषों को खोजकर कंद 
कर लिया । 

राक्षस-(घबराहट के:साथ |) बताओ, बतांश्रो कौन कौन कद कर लिये गये ? 

बिराध गुप्तः सबसे पहुले तो क्षपणंक जीवसि द्धि श्रपमान के सांथ नगर से 
निर्वासित कर दिया गया । 

राक्षस--(मन ही मन) । इतना तो सह्य है। परिवार रहित (निष्प॑रिग्रहम) 
स्थान से -भ्रष्ट हुग्रा दुःखित नहीं होगा । (स्पष्टतः) मित्र, किस श्रपराध को लक्ष्य 
करके "निर्वासित कर दिया । 

विराधगुप्त--इसने राक्षस द्वारा प्रयुक्त विषकन्या के द्वारा पवंतेंदवर को 
मरवा दिया । 

राक्षस (मन ही मन) | बहुत श्रच्छा चाणक्य, बहुत भ्रच्छा । 

इलोक् १९+ आधे राज्य का प्रपहरण करने वाला (पर्वतेशवर) मार दिया, 
(उससे उत्पन्न) श्रपकीति को (जीवसिद्धि को निकालकर) दूर कर दिया और (वह 
कलङ्कु) हमारे ऊपर श्रारोपित कर दिया, जिसे तुम्हारा एक भी नीति रूपी बीज 
अ्रनेक प्रकार के फलों को प्राप्त होता है ॥५६॥ 

टिप्पणी (१) प्रत्यक्ष मेवेतत्‌--राक्षस विराधगुप्त सेकह रहाहैकि यह तो 
तुम प्रत्यक्ष ही देख रहे हो कि जिस कार्य को मैंने अपने हाथ में लिया है, उसको 
छोड़ नहीं रहा हूँ । प्रत्यक्षमु--अक्षारि प्रतिगतम्‌ प्रव्यक्षम्‌ । 

(२) युष्सदीयान्‌ --युष्माकम्‌ इमे इति युष्मदु+छ । 

(३) सह्यम्‌ -““'शकिसहोबच” पा० ३॥१॥९९ इति यत्‌ । 

(४) न निष्परिग्रह स्थान भ्र शः पीडयिष्यति- राक्षस सोचता है कि जीव- 
सिद्धि का अपना कोई परिवार नहीं है, वह संन्यासी है । उसको यदि निवासन का 
दण्ड दे दिया तो कोई बात नहीं क्योंकि संन्यासी व्यक्ति को तो वैसे भीं किसी 
एक स्थान पर अधिक दिन तहीं रहचा चाहिए । भ्रतः इतना तक तो संहा जा सकता 
है । यहां “परिग्रह” से तात्पर्ये पत्नी, परिवार और सम्पत्ति से है । 

(५) बहुफलताम्‌--अनेक प्रकार के फलों को । ये श्रनेक प्रकारः के फल तीन 
हळ (१). अघेराज्यहरुः घातितः, (२) प्रयशः परिहतम, (२) प्रयशः अस्मासु 


ण 


पतितम्‌- । 


(प्रकाशमय), तस्ततः । र A 
विराधगुप्त--ततश्चन्द्रगुप्तशरीरममिद्रोग्घुसनेन। व्यापादिता दारू 


वर्मादयः इति नगरे प्रख्याप्र्यःशक्रटदासः' झूलम्ारो पित्त+'। 

राक्षसः - (सास्रम)' ॥ हाःसखे;; शकटदास; अयुक्तरूपस्तवायमी शोः 
मृत्युः ।। अथवा 'स्वाम्यथेमुपरतो' न शोच्यस्त्वम्‌। कयभेवात्र शोच्या' यें नन्द- 
कुलविनाशेऽपि जीव तुमिच्छासः। 
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विराधगुप्तः--अमात्य; स्वाम्यर्थ एव साधयितव्य इति प्रयतसे । 
राक्षसः--सखे, 
अः्माभिरुमेवार्थमालम्ब्य न जिजीविषाम्‌ । 
तो ०७ ~ 
परलोकगतो देवः कृतष्नेनीनुगम्यते ॥२०॥ 


संस्कृत व्याख्या-- 

प्रभिद्रोगधुम्‌ =भ्रभिजिधासितुम्‌ । व्यापारिताः= नियोजिताः ¦ प्रख्याप्य == 
उदृघोष्य | श्रयुक्तरूपः = श्रतिशयेन युक्त: । उपरतः=मृतः । साधयितव्यः = सम्पाद- 
यितव्यः । 

भ्न्वयः-श्रस्माभिरिति-श्रमुम्‌ भ्रथम्‌ एव श्रवलम्व्य-जिजीविषाम्‌ न 
(अवलम्ब्य) कृतष्नैः ्रस्माभिः परलोकगतः देव: न श्रनुगम्यते ।।२०॥ 

व्याख्या - भ्रमुम्‌-भवदुबतम्‌ (स्वाम्यर्थंसाधनरूपम्‌) श्रर्थ-स्वामिकार्यम्‌ एव 


अवलम्ब्य-प्राश्चित्य जिजीविषाम्‌-जीवनेच्छाम्‌ (्रवलम्ब्य)न, कृतघ्नैः-ग्रकृतज्गौ: प्रस्माभि; 


परलोकगतः-लोकान्तरं गतः देव:-स्वामी नन्दः न अनुगम्यते-त श्रतुख्षियते 11२०॥| 
हिन्दी रूपान्तर :-- 

(स्पष्टतः) उसके पश्चात्‌ । 

विरोधगुप्त--इसके बाद चश्द्गुप्त के शरीर को विनष्ट करने के लिये इस 
(शकटदास) ने दारुवर्मा श्रादियों को नियुक्त किया था--इसी नगर में घोषणा करके 
शकटदास को शूली पर चढ़ा दिया । 

राक्षस --(श्रश्नुश्नो सहित 1) हे मित्र, शकटदास, तुम्हारे लिये वह इसप्रकार 
की मृत्यु सवंथा श्रनुचित है प्रथवा स्वामी के लिये मृत्यु को प्राप्त हुए तुम शोक 
करने योग्य नहीं हो । हम ही इस विषय में शोक करने योग्य हैं, जो नन्द वंश के 
नष्ट हो जाने पर भी जीना चाहते हैं । 

. विराधगुप्त-श्रमात्य, “स्वामी का प्रयोजन सिद्ध करना चाहिये” इसलिये 
ही प्रयत्न किया जा. रहा है । 
. राक्षस हे मित्र! Kx) 

३लोक २०- उस .(भ्रर्थात्‌ तुम्हारे द्वारा कहे हुए स्वामी के) कार्य का हीं 
श्राश्रय लेकर जीने की इच्छा का (प्राश्रय लेकर) नहीं --श्रकृतज्ञ हमारे द्वारा स्वर्ग 
में गये हुए स्वामी नन्द अनुसरण नहीं किये जाते हैं | [कहने का श्राशग्र यह है कि 
जीवित रहकर स्वामी के प्रयोजन को सिद्ध करू, इसलिये जी रहा हुँ, इसलिये नहीं 
कि मुझे जीवन प्रिय है ।] ॥२०॥ | 917 हैँ 

टिप्पणी (१) शकटदासः शुलमारोपितः--विराधगुप्त शकटदास 
से भ्रनभिज्ञ है क्योंकि उसने पहले ही कुसुमपुर छोड़ दिया है। 

. श्रयुक्तरूप:--सवंथा भ्रनुचित है । “प्रशंसायां रूपम्‌?? 

्रतिशयेन श्रयुक्त: इति श्रयुक्त-[-रूपम्‌ । 


के छूट जाने 


पा० ५।३।६६ | 
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ताम (३) जिजीविषामू--जी वितु मिच्छा इति जीव+-सनु+-्र.भावे निजी वि 
[| 


2 (४) कृतध्ने-कृतं घ्नन्ति इति. व्युत्पत्या “मुलविभुजादिम्य उपसंख्यानम्‌” 
(वातिक) इति क प्रत्ययः, कत-- हनू +- क = कृतघ्नाः तैः । 


कथ्यतासपरस्याप सुहृदुव्यसनस्य अवणे सञ्जोऽस्मि । : 

विराधगुप्तः _एतदुपलभ्य चन्दनदासेनापवाहितममात्यकलत्रम्‌ ' 

राक्ष -क्ररस्य चाणक्यबटोविंरुद्रमयुक्तमनुष्ठितं तेन । 

विराधगुप्त:--अमात्य, नन्वयुक्ततरः सहृद्द्रोहः । 

राक्षस:--ततस्तः ¦ 
म विराधगुप्तः--ततो याच्यमानेन न समरपितममात्यकलत्र यदा तदा- 
तिकुपितेन चाणक्यबटुना-- 

राक्षस: - (सोद्वेगम्‌ । ) न खलु व्यापादित: । 

विराधगुप्त:--न हि । गृहीगृहृसारः सपुत्रकलत्रो बन्धनागारे 
निक्षिप्तः । 

राक्षसः-तत्किं परितुष्टः कथयसि अपवाहितं राक्षसकलत्रमिति | 
ननु वक्तव्यं संयमित; सपुत्रकलत्रो राक्षस इति । 

[प्रविश्य । ] 

उस्षः -जेदु अमच्चो । एसो वखु सभडदासो पडिआरभूमि उब्िदो । 
जयतु अमात्य: | एष खलु शकटदासः प्रतिहारमूमिसुपस्थितः । 

राक्षसः-भद्र, अपि सत्यम्‌ । 

पुरुपः--कि अलिअं अमच्चादेसु विणिवेदेमि । किमलीकममात्यपादेषु 

विनिवेदयामि । 

राक्षसः-सखे विराघरुप्त, कथमेतत्‌ । 
विराधगुप्तः--अमात्य, स्यादेतदेबं यतो भव्यं रक्षति भवितव्यता । 


संस्कृत व्याख्या :-- 


सुहृदृव्यसनस्य = मित्रदुःखस्य । सज्जोऽस्मि =तत्परोऽस्मि । एतदुपलभ्य = . 


एतत्‌-शूलारोपणाथंम्‌ ग्रहगाम्‌ उपलभ्य -ज्ञात्वा । अपवाहितम्‌ =स्थानान्तरः प्रापितम्‌ | 


गृहीतगृहसारः = ग्रादत्तगृहस्थितसकलधनः । बन्घनागारे = कारागृहे । प्रतिहारभूमिम्‌ = - 


द्वारदेशम्‌ । अलीकम्‌ "मिथ्या । भव्यं=सीभार्‍्यशालिनम्‌ । भवितव्यता = 
भाग्यम्‌ । 
हिन्दी रूपान्तर :-- 

कहो दुसरे भी मित्र की आपत्ति को सुनने के लिये तैयार हूँ । 


बिराधगुप्त-ऐसा (शूली पर चढ़ाने के लिये पकड़ा जाना) जानकर चन्दन- _ 


दास ने श्रापके परिवार को हटा दिया । 


> |] “उ 
राक्षस-क्रर दुष्ट चाणक्य के विरुद्ध उसने (यह) अनुचित (कायं) किया । 
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बिराधगुप्त--भ्रमात्य मित्रद्रोहू.तो. श्रौर भी श्रधिक बुरा होता 1 

राक्षस उसके पश्चात्‌ | 

विराघगप्त. तदन्तर मांगे जाते हुये. (उस'' चन्दनदास) ने''जव' भ्रमात्य 
परिवार समर्पित नहीं किया तब श्रत्यन्त कुपित दुष्ट चाणक्य ने-+- 

राक्षस (घबराहट के साथ ।) मार तो नहीं दिया। 

विराधगुप्त--नहीं । ले-ली गई हुई घर की सम्पुण सम्पत्ति वालों पुत्र झौर 
पत्नी सहित कारागार में डाल दिया | 

राक्षस तो क्यों सन्तुष्ट: हुये: कह रहे हो. (कि) राक्षस का परिवार दूर कर 
दिया । वस्तुतः यह कहना चाहिये (कि) पुत्र श्रौर पत्नी सहित राक्षस को 'कैद कर 


लिया । 
(प्रवेश करके । ) 


पुरुष - श्रापकी विजय हो । यह शकटदास द्वार.पर उपस्थित है । 

राक्षस - भद्र, क्या (यह) सत्य हे ? 

पुरुष -क्या ग्रमात्य के चरणों में मिथ्या निवेदन करू गा? 

राक्षस -मित्र विराधगुप्त, यह कैसे ? 

विराधगुप्त--श्रमात्य सम्भवतः यह ऐसा हो, क्योंकि भवितव्यता (भाग्य) 
भव्य (सोभाग्यशाली) की रक्षा करती है । 

टिप्पणी--(१) कथ्यतामपरस्यापि--वहां राक्षस की धीरता श्रोर महानु 
विघ्त होने पर भी. म्रकातरता. प्रकट होती - है ये 

(२, श्रपबाहितम्‌--श्रप-+-वह्‌.+-णिच्‌+-क्त कर्मणि । 

(३) सुहृदद्रोहः-शोभनं हृदयमस्य इति सुहृत्‌. 'सुहृद-दुह् दी मित्राऽमित्रयोः” 
पा० ५।४।१५०, तस्मे; द्रोह: | यह द्रोह इस प्रकार का है कि राक्षस की पत्नी को 
चाणक्य के हाथों में सौंप देना, जिससे उनको दण्ड मिल सके । कहा भी है-- 

मित्रद्रुहः कृतघ्नस्य स्त्रीघ्नस्य शिशुनस्य च। 

चतुर्णा: वयमेतेषाँ, निष्कतिः, नैव ` शुश्रुमः ॥ (व्यास) 

(४) ननु वक्तव्यम्‌ वस्तुतः राक्षस यह कहना चाहता है कि मैं श्रपने में 
श्रौर चन्दनदास में कोई प्रन्तर नहीं समझता हें । इसलिये यदि उसको कैद कर लिया 
गया है तो में समझता हूँ कि में भी पकड़ लिया गया हूँ । 

(५) शकटदास:--प्रियंवदक राक्षस का पुराना नौकर था, जो शकटदास 
खुब परिचित है, इसलिये वह नाम्ना उसके पि सूचना देता है ।' 38 

(६) स्यात्‌ सम्भावनायां लिङ्ग । 

(७) भव्यमु--भर्वात इति भू--यत्‌ ““भव्यगेयप्रवचनीयोपस्थानीयजन्या- 
प्लाव्यापात्या वा” पा० २॥४॥६८ से निपातनातु कर्ता में सिद्ध है। 

(5) भवितव्यता- भाग्य, भू--तव्यत्‌--भवितव्यम्‌ तस्य भावः= भविष्य 


में जीवन में जो 
कहा गया है । कुछ भी अनिवायं रूप से घटित होना होता, है, उसे भवितब्यता 
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राक्षसः--म्रियंबद्‌ ऊ} किमद्यापि चिरयसि । चिप्र प्रवेशयेनेम । 
पुरुष:--तथा | (इति निष्क्रान्तः) 
[प्रविष्टः सिद्धा्थकः शंकटंदांसरच |] 
शकटदास;--(स्वगतम्‌ । ) 
षा मौयेमिव प्रतिष्ठितपदं शूलं धे रिञ्योः स्थले, 
तल्लक्ष्मीमिव चेतनाप्रमथिनीं मूर्धाबबद्धखजंम्‌। 
धरुत्वा स्वाम्यपरोपरो,विषमानाघाततूयेस्वना- __ | 
न्न ध्वस्तं प्रथमाभिघातकठिनं यंत्तन्मंदीयं मनः ॥<१॥ 


संस्कृत व्याख्या :-- 

चिरयसि = विलम्बपे । ४ 

अ्रन्वय--दृष्टवेति-प्रतिष्ठितपदम मौर्यमिव प्रतिष्ठितपदम्‌ गुल धरित्र्याः स्थले 
दृष्ट्वा तल्लक्ष्मीमिव चेतनाप्रमथिनीं मुर्धावबद्धखजम्‌ (दुष्ट्वा) स्वाम्यंपरोपरौद्रविषमावु 
ग्राधाततूर्यस्वनान्‌ शृत्वा, य॑त्‌ मदीयं मनः प्र॑ंथमाभिघातकठिनं तत्‌ न ध्वस्तम्‌ ॥११॥ 

व्यास्या--प्रतिष्ठितपदं-लब्धप्रतिष्ठं मौर्य--चन्द्रगुप्तमिव प्रतिष्ठितपदं- 
स्थापितमूलं शूलं धरित्र्याः स्थले-भूमौ दृष्ट्वा, तल्लक्ष्मीमिव-तस्य चन्द्रगुप्तस्य 
लक्ष्मीम--श्रियमिंव चेतनाप्रमथिनीम्‌ = चेतनोयाः- संज्ञायोः प्रमंथिनीं--विलोपिनोम्‌ 
मूर्धाववद्धजम्‌--मूध्नि-शिरसि श्रवबद्धस्जम्‌-पिनंद्धसज॑म्‌ (द्ष्ट्वा) स्वाम्यपरोप- 
रोद्रविषमानु =स्वामिनां = नन्दानाम्‌ भ्रपरोपः~ राज्यभर शः तद्वत्रोद्रविषमानु- 
ग्रसह्याचु आघाततूयंस्वनानु +-भ्राघातस्य-विनाशश्य तूर्यस्वनाः-पटहृष्वनयः तानु श्रुत्वा 
्राकण्यं यत्‌-यस्मात्‌ सदीयं मतः चित्तम्‌ प्रथमाभिर्घातकठिनम्‌ = प्रथमाभि- 
घातेन--पूर्वानुभूतानर्थपरम्परासहनेन' कठिनम्‌ (ग्रंभूत्‌)' तत्‌¬तस्मांतु न ध्वस्तम- 
भग्नम्‌ ॥२१॥ 
हिन्दी रूपान्तर :-- Raho 0 

राक्षस - प्रियंवदक, क्यों प्रब भी देर कर रहे हों ? इसको (शकटदास) शीघ्र 
प्रविष्ट कराश्रो । 

पुरुष--जो श्राज्ञा । (ऐसा कहकर निकल गया । ) 

(सिद्धार्थ ग्रौर शकटदांसं प्रविष्ट होते हैं। ) ' 

शकटदास--(मन ही मन) । 

इलोक २१--स्थिर चरणों वाले (प्रतिष्ठितपदेम) मौय के समान बद्धमूल 
(प्रतिष्ठितपदम्‌) शूली को पृथिवी पर देखकर, उस (मों) की लक्ष्मी के समान चेतना 


को विनष्ट कर देने वाली सिर पर बंधी हुई माला को (देखकर) स्वामी (नन्दी) के 


राज्यञ्जश के समान (प्रपरोप) ्रसंह (रोद्रविषमान्‌) विनाश के वाद्यो की ध्वतियों 


को सुनकर क्योंकि (यत्‌) मेरा हृदय (मेः) पूर्व प्रनुभव की हुई अनर्थ परम्परा को 


सहने के कारण कठिन हो गया था, इसलिये (तत्‌) ध्वस्त नहीं हुआ ॥॥२१॥॥ 
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टिप्पणी (१) चिरयसि--चिरं करोषि इति चिर्‌--णिच्‌ (नामधातु)--सिप्‌ । 

(२) प्रतिष्ठितपदम्‌--उभय पदों के साथ लगेगा-- प्रतिष्ठितपदं मौर्यम्‌ इव 
श्रौर प्रतिष्ठितपदं झूलम-श्रर्थ होगा--(१) स्थिर चरणों वाले मोये के समान, 
(२) बद्धसूल शूली को । 

(३) मुर्घावबद्धस्रजम्‌--जिसक्रो फांसी देनी होती थी, उसके सिर पर माला 
बांध दी जाती थी । 

(४) अपरोप--नन्द का राज्य से भ्रष्ट होना, रोद्रविषम--भयानक श्रतएव 
श्रसह्य । रीद्र श्रौर विषम इन दोनों शब्दों में श्रन्तर इस प्रकार स्पष्ट किया जा सकता 
है। रोद्र का तात्पर्यं है-हूदय में उत्पन्न होने वाली श्रनुभूति श्रौर विषम का तात्पर्य 
है—वह बाह्य वास्तविक परिस्थिति जिसका मुकाबला करना है । 

(५) श्राघाततुर्यस्वनान्‌ - श्रा सम्यक्‌ हननम्‌ इति श्रा-हतृ+-घञ्‌ भावे 
भ्राघातः तस्य तूर्यः तेषां स्वनानु । 

(६) ध्वस्तम्‌ - ध्वंस्‌ +-क्त । 

(७) प्रथमाभिघात--पुर्व ग्रनुभव की हुई अनर्थं परम्परायें हँ; (१) मौर्य 
प्रतिष्ठा, (२) मौर्येलक्ष्मी स्थिरता ग्रौर (३) स्वामिनाश । 

(=) २१ वें शलोक का सारांश यह है कि शकटदास कहना चाहता है कि 
जो कुछ मैंने देखा श्रौर जो कुछ मैंने सुना, उसे देख श्रौर सुनकर जो मेरा हृदय फट 
नहीं गया उसका मुल कारण यह था कि मैंने इससे भी श्रधिक दुःखों को सहा है, 
श्रौर इन दुःखों को सहते-सहते मेरा हृदय अत्यन्त कठोर हो चुका है। 


(उपसृत्यावलोक्य च सहृष॑म्‌ ।) अयममात्यराक्षसस्तिष्ठिति । य एषः— 
अक्षोणभक्तिः क्तीणेऽपि नन्दे स्वाम्यर्थमुदवद न्‌ । 
प्रथिब्यां स्वामिभक्तानां प्रमाणे परमे स्थितः ॥२॥ 
(उपसूत्य |) जयत्वमात्यः : 
राक्षसः--(विलोक्य सहर्षम्‌ । ) सखे शाकटदास, दिष्टया कौटिल्यः 
गोचरगतोऽपि त्वं दृष्टोऽसि । तत्परिष्वजस्व माम्‌ । 
[ शकटदासस्तथा करोति |] 
राक्षसः (चिरं परिष्वज्य ।) इद्‌मासनमास्यताम्‌। 
[ शकटदासो नाट्ये नोपविष्टः 1] 
राक्षसः--सखे शकडदास, अथ कोऽयं मे ईदृशस्य हृद्यानम्द्स्य हेतुः । 
शकटदासः-( सिद्धार्थकं निदिष्य ) अनेन प्रियसुह्ृदा सिद्धा्ेकेन 
घातकान्तिद्राव्य वध्यस्थानादंपहृतोऽस्मि । 
रक्षसः--( सहपंम्‌ ।) भद्र, सिद्धार्थक, कि पर्याप्तमिदमस्य प्रियस्य । 
तथापि गृह्यताम्‌ । (स्वगात्रादवतायं भूषणानि प्रयच्छति |) । 


| 
| 
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संस्कृत व्याख्या :-- 
ग्रन्वयः-श्रक्षी णभक्तिरिति-नन्दे क्षीणोऽपि श्रक्षीणभक्तिः | स्वाम्यर्थमुदुवहनु 
पृथिव्यां स्वामिभक्तानाम्‌ परमे प्रमाणो स्थितः । 1२२1! 
व्याख्या - नन्दे क्षीरो$पि-मृते$पि (स्वयम) अ्रक्षीण भक्तिः = श्रक्षीणम्‌-प्रपरि- 
हीनं भक्ति: यस्य तादृशः स्वाम्यथंम्‌ ~ स्वामिकार्यम्‌ उद्‌वहनु --धारयनु पृथिव्याम्‌ 
जगति स्वामिभक्तिनाम्‌ -स्वामिभक्तिपरायणानाम्‌ परमे--अनुपमे प्रमाणे--दृष्टान्ते 
(प्रथमकोटौ इत्यर्थः) स्थित:--विद्यमा न: (अस्ति) ॥२२॥ | 
दिष्ट्या = भाग्येन । कौटिल्यगोचरगतः = चाणाक्यहस्तपतितः | परिष्वजस्व- 
ग्रालिङ्ग । घातकान--हिंसकानू । विद्राव्य = श्रपवाह्म । पर्याप्तम्‌ =समुचितम्‌ । 
ग्रवतार्य = उन्मुच्य | १ 
हिन्दी रूपान्तर-- 
(पास जाकर भ्रोर देखकर हर्ष के साथ ।) ये श्रमात्य राक्षस बैठे हैं। जो | 
यह - 
इलोक २२--नन्द के मर जाने पर भी (अपने आप में) अ्रक्षीण भक्ति वाला 
स्वामी नन्द के कार्य को धारण करता हुआ पृथिवी पर स्वामीभक्तो में अनुपम 
दृष्टान्त के रूप में (श्र्थात्‌ प्रथम कोटि में) स्थित है ॥२२॥ 
(पास जाकर ।) श्रमात्य की विजय हो । 
राक्षस--(देखकर हर्ष के साथ ! ) मित्र शकटदास, सौभाग्य से चाणक्य के | 
हाथ में गये हुये भी तुम देखे गये हो । ग्रतः मेरा ग्रालिङ्गन करो । | 
(शकटदास वैसा करता है ।' | 
राक्षस--(देर तक ग्रालिङ्गन करके । ) यह आसन है, बैठिये | | 
(शकटदास नाटकीय ढंग से बैठ जाता है |) [ 
राक्षस - मित्र शकटदास, इसप्रकार के मेरे हृदय के (आन्तरिक) आह्वाद | 
का कारण कौन है ? | 
शकटदास -(सिद्धार्थक को लक्ष्य करके । ) इस प्रिय मित्र सिद्धार्थक के द्वारा 
जल्लादों को भगाकर वध्यस्थान से दूर ले जाया गया हूँ । 
राक्षस--(प्रसन्तता के साथ ।) भद्र सिद्धार्थक, क्या यह इस प्रिय कारये के 
लिये जो तुमने किया है) उचित (पर्याप्तम्‌) हे । तब भी स्वीकार करो । (अपने 
शरीर से उतार कर ग्राभूषणों को देता है ।) 
टिप्पणी (१) ग्रक्षोणभक्तिः-क्षिञ-क्त=क्षीणः। न क्षीणम्‌ श्रक्षीणम्‌ । 
सामान्ये नपु'सकम्‌ । तादृशं भक्तिः यस्य तादृशः । 
(२) प्रसाणे—प्रमीयते अनेन इति प्र ञ-मा‡-ल्युट्‌ करण मे प्रमाणम्‌ । 
(३) परिष्वजस्व--प्रि †-स्वञ्जञ+-लोट स्व-*“उपसर्गात्‌ सनोतिसुवतिस्यतिः 
स्तोतिस्तो भतिस्थासेनयसेघसिचसञ्जस्वञ्जाम्‌” पा० ५।६।९५ इति षत्वम्‌ । 
(४) विद्राव्य—वि+द्र,त-णिच्‌+-ल्यप्‌ । 
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(५) कि पर्याप्तम्‌--इसका अर्थ श्रौचित्य है, प्रमुता नहीं। व्य यह 
“अलम” के अर्थ में नहीं है । परिणामतः इसके योग में षष्ठी श्राई है; चतुर्थी नहीं । 
“कि पर्याप्तम्‌” का श्रथं होगा कि.मैं यह स्वीकार करता हुँ कि तुमने जो यह कार्य 
किया. है, उस कार्य. के, अ्रनुखूप यह नहीं है:। र 

(६) स्व्रगात्रादवतार्य भूषणा्निः प्रयच्छति--चाणाक्य का कार्य सिद्ध होता है । 
ये ही वे ही आभूषण हैं, जिनको: मलयकेतु ने श्रपने शरीर से उतार कर राक्षस के पास 
कञ्चुकी द्वारा भेजे हैं । 


सिद्धार्थकः- (गृहीत्वा पादयोनिपत्य, स्वगतम्‌ ।) अअं क्खु अञ्जोवदेसो । 
होदु । तह करिस्सम, । (प्रकाशम्‌ |) अमच्च, एत्थ पढसपरविट्रस्य णत्थि कोवि 
परिचिदो जत्थ एद अमच्चस्य पसादं णिक्खिविअ निव्बुदो भविस्सम्‌। ता 
इच्छामि अहं इमाए मुद्दाए मुद्दिदं अमच्चस्स एव्व भएडाआरे ठाविदुम्‌। जदा 
मे पओअणं तदा गेहिस्सम्‌ | श्रयं खलु श्रार्योपदेश: | भवतु | तथा करिष्यामि । 
श्रमात्य, श्रत्र प्रथमध्रविष्टस्य नास्ति कोऽपि परिचितः यत्रेमममात्यस्षैय प्रसादं निक्षप्य 
निवृत्तो भवामि । तस्मादिच्छाम्यहमेतया मुद्रया मुद्रितममात्यस्यैव भाण्डागारे 
स्थापयितुम्‌ । यंदा मे प्रयोजनं तदा ग्रहीष्यामि । 

राज्ञसः- भद्र, को दोषः | शक्रटदास; एबं क्रियताम्‌ । 

शकटदासः--यदाज्ञापयत्यमात्यः (मुद्रा विलोक्य जनान्तिकम्‌ |) अमात्य, 
भवन्नामा ङ्कितेयं मुद्रा । म { 

राक्षस:--- वलोक्यात्मगतम्‌ |) सत्यं नगरान्निष्क्रामतो मम हस्तादू- 
ब्राह्मण्या तत्कण्ठाविनोदार्थ _गृहीता । तत्कथमस्य हस्तमुपागता (प्रकाशम्‌) 
भद्र सिद्धाथेक, कुवरत्वयेयमधिगता । 


संस्कृत व्याख्या ` 

आर्योपदेशः = श्रार्यस्य--चाणक्यस्य उपदेशः-्रादेशः , प्रसादम्‌ = श्रनुग्रहम्‌ । 
निक्षिप्य = संस्थाप्य । निवृतः निश्चिन्त: .भाएडागारे = कोषगहे । निष्क्रामतः = 
बहिर्गच्छतः । ब्राह्मण्या = मत्पल्न्या | उत्कण्ठावित्तोदार्थस्‌ = मचोविनोदाय । उपागता 
प्राता । श्रधिग्रता = प्राप्ता । , 
हिन्दी रूपान्तर. 5 

सिद्धाथक (लेकर, चरणों में गिरकर, मन ही मन ॥) यह ग्रायं, चाणक्य . 
की ग्राज्ञा है । श्रच्छा बैसा करूगा । (स्पष्टत:) श्रमात्य, पहले प्र विष्ट हुये (मेरा) 


का यहाँ पर कोई मी परिचित नहीं है। जहा... इस. अ्रमात्य. की कुपा को रखकर 
निश्चिन्त होऊ । प्रतः में इस मुद्रा से: ग्रंकित अमात्य के ही कोषागार में रखना 
चाहता हूँ ' जब मुके ग्रावश्यकता होगी तब ले लू'गा । 

` गुढाथ- यदा; में प्रयोजनं तदा ग्रहीष्यामि-इस कहने का गूढ़ श्राशय यह है 
कि तुम्हारी परस्पर लड़ाई/करवाने के लिए जब मैं: शिविर से बाहर जाऊंगा तब ले : 
लूगा। 


९ 


च 


-- 
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राक्षस--मद्र, क्या हानि है ? शकटदासं, ऐसा (ही) करो। 

शकडदास =श्रमात्य जो आज्ञा देते हैं । (मुद्रा को देखकर जनान्तिक |) 
अमात्य, आपके नाम से अङ्कित यह मुद्रा है ॥ 

राक्षस (देखकर मन ही मन | ) वास्तव में (सत्यम्‌) नगर से बाहर निकलते 
हुए.मेरे हाथ से ब्राह्मणी (राक्षस पत्वी) ने स्मृति के रूप में (उत्कण्ठाविनोदार्थम्‌ ) 
ले ली-थी। तो इसके हाथ में कंसे भ्रा गई ? (स्पष्टतः) भद्र सिद्धार्थक, तुमने यह 
कहाँ से प्राप्त की ?' 

टिप्पणी (१) श्रार्योपदेश:--प्रार्य चाणक्य की आज्ञा । इसका सम्बन्ध प्रथम 
श्रद्धू में विद्यमान ““तस्माच्च सुहुत्ारापरितुष्टात्‌” से लेकर “कणे एवमेव” यहां 
तक इस पूर्वोक्त श्रायं चाणक्य की श्राज्ञ। से है । 

(२) प्रथमप्रविष्टस्य--क्योकि मैं इसे स्थान पर पहले पहल श्राया हुँ। इससे 
पूर्व यहां कभी नहीं श्राया ? 

(३) प्रसादमू--कृपा । प्रगीसद्प घन, भावे प्रसाद: | प्रसाद में दो हुई वस्तु 
भी प्रसाद कहलाती' है| 

(४) निव्‌ तः--निश्चिन्त | निर्‌ +-वृ+क्त कर्तेरि निवृत: । 

(५) एतया मुद्र या' मुद्रितम्‌- चाणक्य के आदेशानुसार यह सब कुछ हो रहा 
है । ऐसा कहने भेंसिद्वार्थक का'एकमात्र'यही उदये है कि राक्षसका मुद्रा की ओर 
ध्यान ग्राकृष्ट हो जावे | 

(६) जनान्तिकम्‌ = श्रन्तिक = पा । जनानाम्‌ भ्रन्तिकंम्‌ तत्‌ यथो तथा । 


यह एक बात करने का प्रकार है, जिसमें समीपस्थ व्यक्ति सुन नही पाते रीर अपने 


व्यक्तिः के कान में कहा जाता है। 

(७) उत्कण्ठाविनोदाथंम्‌ -यह स्त्रियों का स्वभाव होता है कि वे श्रपने प्रिय 
से पृथक, होने पर कुछ न कुछ ऐसी वस्तु स्मृति के लिये ले लेना चाहती हैं जिससे 
उनका वियोग में मन बहल सके | यहाँ पर राक्षस की पत्नी ने अंगूठी ली है। 
शकुन्तला ने भी दुष्यन्त से स्मृति के रूप में ग्रंगुठी ली है । 


सिद्धाथंकः--अत्थिं कुसुमपुरे मणिआरसेट्टी चन्दूनदासो णाम। तर्स > 


गेहदुआरपडिसरे पडिदा. मए आसादिदा । अस्ति कुसुमपुरे मशिकारश्नेष्ठी 

चन्दनदासो नाम | तस्य गेहद्वारपरिसरे पतिता मया अ्रासादिता।? 
राक्षसः--युज्य़ते | : | 
सिद्धायंकः = अमच्च) एत्थ कि जुज्जई । प्रमात्य] भत्रं कि? ज्यते । ` 
राक्षसः-भद्रः यन्महाधनानां गृहे पतितस्यैवंविधस्योपलंब्धि रिति । | 


शकटदासः“-सखे " सिंद्धा थक, अमाांंयंनांमांकित्ेयं मुद्रा । तदतो | 


बहुतरेणार्थेन भवन्तममा।त्यस्तोषयिष्यति । दीयतासेषा । 
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सिद्धार्थकः--अञ्ज, णं पसादो एसो जं इमाए मुद्दाए अमच्चो परिग्गह्‌ 
करेदित्ति | (इति मुद्रामर्पयति) । श्राय, ननु प्रसाद एषः यदास्य मुद्राया भ्रमात्यः 
परिग्रहं करोतीति । 


संस्कृत वयाख्या— Ee 
गेहद्वारपरिसरे=गेहद्वारस्य-गृहद्वा रस्य परिसरे--प्रान्तभूमौ । उपलब्धिः= 
प्राप्तिः । इतः = मुद्रामूल्यात्‌ । तोषयिष्यति = श्रानन्दयिष्यति । परिग्रहं करोति = 
स्वीकरोति 1 
हिन्दी रूपान्तर 
सिद्धा्थंक--कुसुमपुर में चन्दनदास नाम का सेठ जौहरी है । उसके घर के 
दरवाजे की प्रान्तभूमि पर पड़ी हुई मैंने पाई । 
राक्षस-ठीक है । 
सिद्धार्थक--ग्रमात्य, इस विषय में क्या ठीक है ? 
राक्षस-भद्र (यही) कि धनियों के घर में गिरी हुई इसप्रकार की (वस्तुश्नों 
की) प्राप्ति (ठीक है) ॥ 
शकटदास--मित्र सिद्धाथक, यह मुद्रा श्रमात्य के नाम से अङ्कित है । इस 
लिये श्रमात्य इस (मुद्रा के मूल्य) से भ्रधिक धन से तुमको सन्तुष्ट कर देंगे । यह 
देदो। 
{सद्धार्थक प्रार्य, यह तो (श्रापकी) कृपा है कि श्रमात्य इस मुद्रा को स्वीकार 
कर रहे हैं । (ऐसा कहकर मुद्रा को श्रपित करता है) । 
गुढार्थ -भ्रमात्यः परिग्रहं करोति=इसका गूढ़ार्थ यह है कि जिस प्रयोजन 
के लिये यह मुद्रा लाया हूँ वह पूर्ण हो गया । 
टिप्पणी -(१) गेहद्वाररपारिसरे--परिसरन्ति--गच्छन्ति श्रस्मिनु भ्रनेन वा 


इति परि+-सृ+भ=करणो श्रधिकरणो वा परिसरः = प्रान्तभुमि । गेहद्वारस्य परिसरः 


तत्र । 

(२) थुज्यते--ठीक है, राक्षस समझ रहा है कि ठीक है क्योंकि चन्दनदास 
के घर मेरी पत्नी है, प्रतः उसके धर की देहली पर इस मुद्रिका का गिरना सम्भव 
हो सकता है । इसी को दृष्टि में रखकर उसने कहा है “युज्यते” । परन्तु सिद्धार्थक 
सब कुछ जानते हुये भी श्रनजान सा बनकर पूछ उठता है ““किमत्र युज्यते” । 

(३) ग्रमात्य प्रत्र कि युज्यते सिद्धार्थक राक्षस के मित्र ्रौर परिवार के 
व्यक्तियों के विषय में कुछ भ्रधिक सूचना जानना चाहता है। यह भी सम्भव हो 
सकता है कि सिद्धार्थक यह समझता है कि राक्षस को यह सूचना तो मिल ही चुकी 
होगी कि चन्दनदास के घर की तलाशी ली जा चुकी होगी । श्रतः सम्भवतः राक्षस 
उसको भी गुप्तचर समझे, इसीलिये राक्षस से उसने ऐसा प्रश्‍न किया है । यद्यपि 
उसे सब कुछ पता है । 
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(४) यन्महाधनानां......... उपलब्धिरिति-- राक्षस ने श्रपने व्यक्ति को और 


अपने परिवार को छिपाने के लिये ही ऐसा कहा हैं । परन्तु प्रश्‍न यह उठता है कि 


चन्दनदास कितना भी धनी क्यों न हो पर राक्षस के नाम से अंकित मुद्रा केसे उसके 
पास हो सकती है ? तो क्या यह मान लिया जावे कि राक्षस सिद्धार्थक को यह बताना 


चाहता है कि विपत्ति में पड़ कर उसने उसको वेच दिया था |. श्रस्तु कुछ भी हो 
राक्षस यह नहीं चाहता कि सिद्धार्थक को वास्तविक बात का पता लगे। यह राक्षस 
का कोई उचित समाधान नहीं है । 


सिद्धाथेक को किसी प्रकार का कोई धन नहीं दिया गया है, ओर न ही सिद्धार्थक 


(५) तदितो बहुतरेणार्थन--किन्तु हम देखते हैं कि मुद्रा देने के बदले में 


लौटा देने के लिए किसी प्रकार के धन की श्राशा ही करता है । 


(६) ननु प्रसाद एष:--सिद्धार्थंक ने मुद्रा को वापस कर दिया है जिसकी 


उसने अनुमति चाणक्य से पहले ही ले ली होगो । चाणक्य सम्भवतः निम्न कारणों । 


से मुद्रा को लौटाने के लिये तैपार हो गया होगा । (१) मुद्रा को लौटा देने से राक्षस | 
को यह तो कम से कम विश्वास हो ही जावेगा कि सिद्धाथंक उसका कुछ बुरा करने 
नहीं जा रहा । परिणामत: वह;राक्षस के विश्वास के योग्य हो जावेगा। (२) इस 
लिए भी चाणक्य ने मुद्रा को लौटा देना उचित समका होगा कि ग्रागे चलकर जब 
सिद्धार्थक राक्षस की अंगूठी से मुद्रित पत्र और अलंकरश-पेटिका ले जावेगा उस 
समय राक्षस के लिए “पत्र उसका नहीं हे'--यह मना करना कठिन हो जायेगा क्योंकि 
उस पर उसकी मुद्रा है और वह यह भी नहीं कह सकता कि मुद्रा शत्रुओं के हाथ में 
पड़ गई है। (३) राक्षस के नाम की मुद्रा को देखते हुए मलयकेतु किसी भी प्रकार के 
राक्षस के कथन पर विश्वाप्त नहीं करेगा । 


भवता । 


कु 


स्मदजुनयः । तदेवं क्रियतास्‌ । 


अ णत्थि पाडलिउत्ते पवेसो त्ति इच्छामि अह अमच्चचलणे ही 
स्सूसिदुम्‌ । जानात्येवामात्यो यथा चाणक्यबटुकस्य विप्रियं कृत्वा नास्ति पुनः 
पाटलिपुत्रे प्रवेश इति इच्छाम्यहं ग्रमात्यचरणावेव शुश्रूषितुम्‌ । 


> >> व्यवह सह ८ 
राक्षप:- सखे शकटदास, अनयव मुद्रया स्वाधिकारे व्यवहतव्यं 


शकटदास:- यदाज्ञापयस्यमात्यः । 

सिद्धायंकः--असच्च, विण्णवेमि ग्रमात्य, विज्ञापयामि । 

राक्षस;--त्रहि विश्रब्घम्‌ । 

सिद्धाथंकः- जाणदि एव्व अमच्चो जह चाणक्वबडुअस्स विप्पिअं 


राक्षस;- भद्र, प्रियं नः । कितु रवद्‌ भिप्रायापरिज्ञानान्तरितोऽयम- 


सिद्धाथंकः--(सहर्षम्‌ ।) अनुगिहीद्‌ स्हि । शरतुगृहीतोऽस्मि । 
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टर < 
राक्षसः=शकटदास, विश्रामय सिद्धाथेकम्‌ । 

< नि ज 
शकटदासः-तथा । (इति सिद्धाथकेन सह निष्क्रान्तः ।) 


संस्कृत व्याख्या-- ८ प्र 

स्वाधिका रे--आत्मनिदेशे । व्यवहतेव्यम्‌--व्यवहार: कर्तव्य: । विप्रियम्‌ > 
प्रप्रियम्‌ | त्वदभिप्रायापरिज्ञानान्तरित; = तव यः श्रभिप्राय:-प्राशय: तस्य परिज्ञानेन 
श्रन्तरितः--विलम्बितः । 
हिन्दी रूपान्तर 

राक्षस-मित्र शकटदास, इस ही मुद्रा से तुम्हारे द्वारा अपने कत्त व्यकमं के 
विषय में व्यवहार किया जाना चाहिये । 

शकटदास--भ्रमात्य जो श्राज्ञा देते हैं | 

सिद्वार्थक--श्रमात्य, प्रार्थना: करना चाहता ुँ। 

राक्षस -निङ्चिन्त होकर कहो । 

सिद्धार्थक--प्रमात्य जानते ही हैं कि दुष्ट चाणक्य का भ्रप्रिय करके 
पाटलिपुत्रः में पुन: (मेरा) प्रवेश नही है । श्रतः (इति) मैं श्रमात्य के चरणों की ही 
सेवा करना चाहता हूँ । 

राक्षस --भद्र, हमारे लिये प्रिय है। किन्तु तुम्हारी इच्छा के न जानने के 
कारणा विलम्ब से किया हुआ यह.हमारा: श्रनुनय है, तो ऐसा करो । 

सिद्धाथंक--(प्रसन्नता के साथ) कृतज्ञ ह. । 

राक्षस ¬शकटदास, सिद्धार्थक को विश्रामः कराश्रो । 

शकटदास-जो श्राज्ञा | (ऐस।'कहकर सिद्धार्थक के साथ निकल: गया । ) 

टिप्पणी--(१) स्वाधिकारे -श्रपने कत्त व्य-कर्मः के विषय में!| शकटदास 
राक्षस का P71४० 9९९7९६३7 है। श्रधिक्रियते ्रस्मिनु इति श्रधि +कृ+-घञ्‌ 
श्रधिकररो श्रधिकार: । 

(२) व्यवहतेक्यम्‌-व्रि +-श्रव+ हूः तव्य भावे व्यवहतंव्यम्‌ । शकटदास का 
यही काम श्रागे चलकर राक्षस के विनाश का कारण होगा । 

(३) पाटलिपृत्रे-कुसुमपुर का पुराना ,नाम' हे । मगध की राजधानी है। 

(४) त्वदभिप्रायापरिज्ञानान्तरित:--तुम्हारी इच्छा के न जानने-के' कारण 
विलम्ब से किया हुआ श्रर्थात्‌ तुम्हारे कहने से पूव ही हमको तुमसे'इसप्रकार की 


प्राथना करनी .चाहिये.थी, किन्तु इसमें विलम्ब इसलिये हो गया क्योकि हेम तुम्हारी 
इच्छा से श्रनमिज्ञ. थे. 


राक्षसः--सखे,विराधगुप्त, व्रणँय बृत्तशेषम्‌ । अपि ज्ञमन 
चल्द्रगुप्तप्रकृतय: | 
 विराधगृप्त-अमात्य, बाढं ज्ञमन्ते यथाप्रकाशासनुगच्छन्त्येबः। 
राक्षतः-सखे, किन्तत्र प्रकाशम्‌ः। 


तेऽस्मदुपजाप॑ 
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बिराधगुप्त अमात्य, इर्द तत्र प्रकाशम्‌ । मलयकेतोरपक्रम दात्प्रश्ति 
कुपितश्चन्द्रगुप्तश्चाणक्यस्योपरीति ! चाणक्योऽप्यतिजितकाशितयाऽसहः 
मानश्चन्द्रशुप्तं तस्तराज्ञाभङ्ग श्चन्द्रगुप्तस्य चेतः पीडामुपचिनोति । इत्थमपि 
समानुभवः । 


संस्कृत व्याख्या -- ी 

वृत्तशेषम --अविशिष्ट वृत्तान्तम्‌ | भ्रपि क्षमन्ते= सहन्ते किम्‌ ? ग्रस्म दु- 
पजापम्‌ = अ्रस्माभि:, कृतं परस्परभेदम्‌ । चन्द्रगुप्तप्रकृतय: = मोर्यप्रजाः । 
यथाप्रकाशम्‌ = यादृशं तत्र प्रचारं गतम्‌ । अनुगच्छन्ति_्-ग्ननुसरन्ति । श्रतिजित- 
काशितया=ग्रतिशयेन जितकाशी तस्य भावः श्रतिजितकाशित्रा तया-- प्रतिग विततया । 
उपचिनोति = जनयति । 
हिन्दी रूपान्तर — 

राक्षस-मित्र विराधगुप्त, अ्रवशिष्ट समाचार का वर्णन करो | क्या हमारे 
हारा किये हुए भेद को चन्द्रगुप्त की प्रजाये सहन करती हैं । 

विराधगुप्त- अमात्य, हाँ सहन करती हैं (और) प्रकाश में आने के अनुसार 
श्रनुसरण भी करती हैं 

राक्षस--मित्र वहां क्या प्रकाश में आया हुश्रा है ? 

बिराधगुप्त--श्रमात्य, हाँ यह प्रकाश में ग्राया हुग्रा है कि सलयकेतु के भागने 
से लेकर चन्द्रगुप्त चाणक्य के ऊपर क्रोधित है । चाणक्य भी श्रत्यन्त विजय से गवित 
होते के कारण चन्द्रगुप्त को सहन न करता हुआ उन-उन भ्राज्ञाओं के उल्लंघन से 
चन्द्रगुप्त के चित्त की पीड़ा को उत्पन्न करता है । ऐसा भी मेरा अनुभव है । 

टिप्पणी (१) अनुगच्छन्त्येव-चन्द्रगुप्त की श्रजायें भद्रभट श्रादि मलयकेतु 
की उपेक्षा करने से यह समझने लगे हैं कि दुष्ट चाणक्य कृतघ्न है और इसका विश्वास 
नहीं करना चाहिये । इसीलिये वे चाणक्य को छोड़कर चले गये | इसी कथानक की 
श्रौर पंचम ग्रंक में संकेत “प्राक्‌परिगृहीतोपजापैः” इन शब्दों से किया है। यहां 
“एव? का श्रर्थं प्रपि है । 

(२) ' कि तत्र प्रकाशम्‌--““तत्र' का तात्पर्य कुसुमपुर से है | 


राक्षसः--(सहृषंम्‌ । ) सखे विराधगुप्त, गच्छ त्वमनेनेवाहितुर्डि- 
कच्छद्मना पुनः कुसुमपुरम्‌ । तत्र मे प्रियसुहृद्वौतालिकव्यञ्जनः स्तनकलशो 
नाम प्रतिवसति । स त्वया मद्र चनाद्वाच्य्‌ः यथा चाणक्येन क्रियमाणेष्वाज्ञा- 
भङ्गोषु चन्द्रगुप्तः समुत्तेजनसमयैः श्लोकेरुपश्लोकयितव्यः, काये चातनिश्चतं 
करभकहर्तेन संदेष्टव्यमिति । 

विराधगुप्त-यदाज्ञापयत्यमात्यः (इति निष्क्रान्तः ।) 

पुरुषः (प्रविश्य) अमच्च, एसो क्खु सअडदासो विण्णवेदि । एदे क्खु 
तिणि अलंकारसंजोआ विक्कीअन्दि | ता पच्चक्खीकरेदु अमच्चो । अमात्य, 
एष खलु शकटदासो विज्ञापयति एते खलु त्रयोऽलंकारसंयोगा विक्रीयस्ते | तत्‌ प्रत्यय 
क्षोकरोत्वमात्य इति । 
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राक्षसः --(विलोक्ग) अहो महार्हाण्याभरणानि । भद्र उच्यतामस्मद- 
चनाच्छकट दासः--परितोष्य विक्रेतारं गृह्यन्तामिति । 
पुरुष: -- तथा । (इति निष्क्रान्तः) । 


संस्कृत व्याख्या 
वैतालिकव्यञ्जनः = वैतालिकवेषः । समुत्त जनसमर्थ: = समुत्ते जने समर्था: 

योग्याः तैः । उपश्लोकयितव्यः = उपस्तोतव्यः । सन्देष्टव्यम्‌ = प्रेषयितव्यम्‌ । प्रलङ्कार- 

संयोगाः==सम्यक्‌ घटिता भ्रलङ्क।राः । प्रत्यक्षीकरोतु=पश्यतु । महार्हारि ==बहु- 

मूल्यानि १ परितोष्य = प्रसाद्य । 

हिन्दी रूप!न्तर-- 

राक्षस-- प्रसन्नता के साथ ।) मित्र विराधगुप्त, तुम इसी श्राहितुण्डिक के 
व्याज से पुनः कुसुमपुर में जाश्रो। वहां वैतालिक वेष वाला स्तनकलश नाम का 
मेरा प्रिय मित्र रहता है। उसको तुम मेरी ओर से कहना कि चाणक्य के द्वारा 
आज्ञाश्रो के उल्लंघन किये जाने पर उत्तेजित करने में समर्थ इलोकों के द्वारा चन्द्रगप्त 
की स्तुति की जानी चाहिये और (श्रपने) कार्य को गुप्त रूप से करभक के हाथ से 
कहला भेजना चाहिये । 

बिराघगुप्त-श्रमात्य जो ग्राज्ञा देते हैं । {ऐसा कहकर निकल गया 1) 

पुरुष (प्रवेश करके ।) भ्रमात्य, यह शकटदास निवेदन कर रहा है (कि) 
ये सम्यक्‌ निमित तीन भ्रलद्कार बेचे जा रहे हैं। श्रत: भ्रमात्य (इनको) देख 
लीजियेगा । 

राक्षस - (देखकर ।) श्रहो, बहुमूल्य आभूषण हैं। भद्र, हमारी श्रोर से 
शकटदास से कहना (कि) बेचने वाले को सन्तुष्ट करके (इन श्राभूषणों को) ले लो । 

पुरुष--जो श्राज्ञा । (निकल गया ।) _ 

टिप्पणी (१) बेतालिकव्यञ्जनः--वतालिकस्सेव व्यञ्जनं यस्य । कृत्रिम 
चारणा । वस्तुतः यह चारण नहीं है किन्तु उसने सम्भ्रति चारण का वेष धारण कर 
रक्खा है | ये चारण हृदय के उल्लास के अनुरूप कविताम्रों का पाठ किया करते हैं 
श्रौर सोते हुए राजाश्रों को स्तुतिकारक पद्यो को गाकर जगाते हैं और यदि "प्या 
श्रा जावे तो राजाभ्रों को श्रपने कत्त व्य-कम में दृढ़ भी करते हैं। 

(२) समुत्त जनसमर्थे:--सम्‌ -- उत्‌-- तिजु+ णिच्‌-ल्युट्‌ भावे समुत्त जनं 
तत्र समर्थाः ते; । 

(३) उपरलोकयितव्य:--श्लोकैरुषस्तोतब्यः इतिः उप-+-श्लोक+ शिच (नाम- 
घातु) +-तव्य--कर्मरिः। , 

(४) एते खलु त्रयोञ्लङ्कारसंयोगा बिक्रीयन्ते--इन श्रसङ्कारों को, बेचने वाले 
चाणक्य के गुप्तचर हें ॥ इन तीनों ्रलङ्कारों. को पर्वतक धारण क्रिया करता था, ॥ 
चाणक्य की इच्छा से इस समय ये. तीनों श्रलङ्कार' राक्षसः के पास: बेचे: जा रहे, हैं. ।. 
इन्हीं श्रसङ्कारों में से एक भ्रलङ्कार को धारण करके राक्षस मलयकेतु केः पासा 


| 
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जावेगा । यह सारीं योजना चाणक्य की मलयेकेतु और राक्षस में भेद डालने की है ४ 
श्रागे चलकर पुनः इनका वर्णन श्रावेगा । 

(५) महार्हाणि --प्रह्म ते--पूज्यते इति ग्रह घन, कमेरिण ग्रहः, महानु 
अहँ: एषाम्‌ ये चद्धगुप्त ने विश्ववसु श्रांदि तीन भाइयों को दान में दिये थे । 

(६) परितोष्य विक्रेतारमु-उन तीनों भाइयों में से केवले विश्ववसु को 
चाणक्य ने राक्षस को आभूषण बेचने के लिये नियुक्त किया था । 

(७) गृह्मन्ताम्‌- राक्षस किसी पर सन्देह नहीं करता है, यह बात चाणक्य 
समक गया भ्रौर इसका उसने लाभ उठाया है, परन्तु ग्राइचय्रे की बात यह है 
कि राक्षस पर्वेतक का घनिष्ठ मित्र होता हुआ भी उन श्रलङ्कारो को फ्हचान नहीं 
पाया । साथ ही राक्षस को यह सन्देह नहीं: हुआ कि इतने बहुमूल्य श्राभूषण इस 
प्रकार बेचे जा रहे हैं । 

(८) श्रलङ्कारसंयोगाः-- (१) श्रलंक्रियते एभिः इति भ्रलम्‌+-कृ न घञ्‌, 
करणे श्रलङ्काराः । सम्यक्‌ योजनमिति सम्‌ + युज, भावे संयोगः । म्लङ्काराणां 
संयोगाः = संयुक्ताः ्रनद्काराः । श्रच्छी प्रकार निर्मित अलङ्कार । 

(२) Sets of ornamen5-—-““संयुज्य धारयन्ते |` 


राक्षसः--यावद्हमपि कुसुमपुराय करभकं प्रेषयामि । (उत्याय) 
अपि नास दुरात्मनश्चाणक्याच्चन्द्रगुप्तोभिद्येत्‌ । अथवा सिद्धमेव नः 
समाहित पश्यामि | कुतः । 

मौर्यस्तेजसि सर्वभूतलभुजामाज्ञापको वतेते, 

चा एक्योऽपि मदाश्रयाद्यम भूद्राजञेत जातस्मयः । 

'राज्यग्राप्तिकृतार्थमेकमपरं _ तीणेप्रतिज्ञाणेवं 

सो हार्दात्कृतकृत्यतैव नियतं लब्धान्तरा भेत्स्यति ॥२३॥ 
[ इति निष्क्रान्ताः सर्वे । ] 
[ इति भूषणविक्रयो नाम द्वितीयोऽङ्कः 1 ] 


संस्कृत ठ्याख्या-- _ 

कुसुमपुराय --कुसुमपुरमभिलक्ष्य । 

प्रस्वय :--मौय इति-- मौर्य: सर्वभूतलभुजाम्‌ भ्राज्ञापकः तजसि वतंते, 
चाणक्यो$पि मदाश्रयात्‌ श्रयम्‌ राजा अभूत्‌ | इति जातस्मयः । शाज़्यप्राप्तिकृतार्थम्‌ 
एकम्‌ तीणंअतिज्ञाणुंवम्‌ ` प्रपरम (च) लब्धान्तरा कृतकुत्यता एव ` नियतम्‌ सौहार्दात्‌ 
भेत्स्यति ॥२३।। ` 

व्याख्या मौयेः--चन्द्रगुप्तः सर्वंभूतलभुजाम्‌=सरवेषा भूतलभुजाम्‌-राज्ञाम्‌ 
प्राज्ञापकः-शासिता ( सतू ) तेजसि - प्रतापे वतेते - तिष्ठत, चाणक्यः अपि 
मदाश्रयात्‌--ममेव ग्राश्नयेण, मामाश्रित्य इत्यर्थः ग्रयम्‌--एषः चन्द्रगुप्तः राजा- 
भूत्‌ इदि जातस्मयः-सञ्जातगवंः ( भ्रास्ते ) । राज्यप्राप्तिकृतार्थम्‌ = राज्यस्य 


ड कि हमको किसी दूसरे की आ्रावशयः 
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प्राप्त्या -लाभेन ङृतार्थम्‌-सिद्धकामम्‌ एकम्‌--चन्द्रगुप्तम्‌ तीरंप्रतिज्ञाणंवम्‌ = 
तीराः प्रतिज्ञारूपः श्रणंवः सागरो येन तादुशम्‌ ग्रपरं = चाणक्यम्‌ (च) लब्धान्तरा= 
प्राप्तावसरा कृतकृत्यता निरपे ता एव नियतं=निर्चितम्‌ (उभौ) सोहार्दात्‌- 
मित्रभावात्‌ भेत्स्यति--पृथक्‌ करिष्यति ।1५३॥ 
हिन्दी रूपान्तर :-- 

राक्षस- इसी बीच में (यावत्‌) मैं भी कुसुमपुर के लिये करभक को भेजता 
। (उठकर ।) सम्भवतः (अपि नाम) दुष्टात्मा चाणक्य से चन्द्रगुप्त पृथक किया जा 
के । अथवा (मैं) अपने श्रभीष्सित को सिद्ध हुआ ही देखता हूँ । क्योंकि-- 

इलोक २३--चन्द्रगु्त सभी राजाओं को आज्ञा देने वाला (होता हुग्रा) 
तेजस्विता में है, चाणक्य भी मेरे आश्रय से यह (चन्द्रगुप्त) राजा हुभ्रा है ग्रतः 
उत्पन्न गवे वाला है। राज्य की प्राप्ति के कारण सफल एक को (अर्थात्‌ मौर्य 
चन्द्रगुप्त को) (और) प्रतिज्ञा रूपी समुद्र को पार कर लेने वाले दूसरे को (अर्थात्‌ 


चाणक्य को) अवसर पाकर निरपेक्षता ही निर्चितल्पेण (दोनों को) सुहृदूभाव से 
पृथक्‌ कर देगी ॥२३।। 


८1 


यि 
स 


(सभी निकल जाते हैं |) 


टिप्पणी--(१) कुसुमपुराय--कर्मणि चतुर्थी--“ क्रियार्थोपपदस्य च कर्मणि 
स्थानिनः?' पा० २।३।१४। 

(२) अ्रपि नाम `ˆ` “°° चन्द्र गुप्तो भिद्योत--“ततः प्रभृति चन्द्रगुप्तशरीरे 
सह््नगुणमप्रमत्तश्चाणक्यः” यह सुनकर राक्षस चन्द्रगुप्त के वध के विषय में निराश 
हो गया था परन्तु “ग्राशा बलवती राजन्‌ शल्यो जेष्यति पाण्डवानु” इस न्याय के 
अउुसार स्तनकलश के द्वारा मौर्य चन्द्रगुप्त भ्रोर चाणक्य के परस्पर विरोध से भ्रपनी 
ग्रभीष्ट सिद्धिकी भ्राशा कर रहा है । इसीलिये कहा है--“अ्रपि नाम” इति । 

(३) भिद्ये त--सम्भावनायां लिङ्‌ । 

(४) समी हितम्‌--सम्‌ +- इह +क्त भावे अर्थात चाणक्य और चन्द्रगुप्त में 
द्‌ । 
(५) सोहार्दात्‌--शोभनं हृदयमस्य इति सुहृत्‌-- “सुहृदूदुह दो मित्रामित्रयोः” 


पा० ५।४।१५०। मुहूदो भावः इति उदव श्रए्‌--““हायनान्तमुवा दिभ्य प्रण” 
पा० ५।१।१३० इति श्रण्‌ “हुढुभगसिन्ध्वन्ते पुवेपदस्य च” पा० ७।३।१३ इति 
उभयपदवृद्धिः सोहादं । भ्रपादाने पञ्चमी । 


(६) कृतकृत्यता--निरपेक्षता ॥ दोनों (चाणक्य श्रौर चन्द्रगुप्त) यह समझते 


कता नहीं है। क्योवि गो हु 
श्रपती श्रभीष्ट की सिद्धि हो चुकी है । है। क्योंकि दोनों को ही भ्रपती 


(भुषण विक्रय नामक द्वितीय भ्रङ्क समाप्त) 
nn 
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चन्द्रगुप्तः 
इह विरचयन्‌ साध्वीं शिष्यः क्रियां न निवायेते, 
त्यजति तु यदा मार्ग मोहात्‌ तदा शुरुरङ्ङुशः। 
विनयरुचयस्तस्मात्‌ सन्तः सदेव निरङ्कुशाः, 
परतरमतः स्वातन्त्रेभ्यो बयं हि पराड्मुखाः ॥३.६॥ 


इस संसार में सदाचारमयी क्रिया को करता हुआ्ना शिष्य गुरु के द्वारा 
निवारण नहीं किया जाता है, किन्तु जब भ्रज्ञानवश सदाचार के मार्ग को छोड़ता है 
तब गुरु नियामक होता है। इसलिये गुरुकृत शिक्षण में रुचि वाले सत्‌ श्राचरण 
करने वाले सदैव स्वतन्त्र हैं, इससे अ्रधिक किसी भी प्रकार के स्वतन्त्र व्यवहारो से 
हम पराङ्मुख हैं। 


तृतीय अङ्क के पात्र 


१-कञ्चुकी = वेहीमरि= चन्द्रगुप्त का कञ्चुकी | 

२-राजा= चद् गुप्त = चन्द्र = मोर्य जवुषल- चाणक्य का शिष्य, पाटलिपुत्र 
का नवयुवक राजा प्रौर मौये-साञ्राज्य का 
संस्थापक । 

३-प्रति हारी = शोणोत्तरा= चन्द्र की द्वार-रक्षिका । 

४-चाणक्य--प्रथम अङ्क में भा चुका है । 

५-प्रथम वेतालिक-यह चन्द्रगुप्त का अपना व्यक्ति है 


६-द्वितीय वेतालिक = स्तनकलश-यह राक्षस का गुप्तचर है, जिसको क 
चाणक्य ग्रौर चन्द्रगुप्त में भेद डालने के लिये | 


नियुक्त किया है । 


तृतीय अङ्क की कथावस्तु-की रूपरेखा-- 

इस श्रंक के अन्दर चन्द्रगुप्त भऔर चाणक्य का कृतक कलह वणित है। यह 
कृतक कलह भी प्रथम अंक में लिखे गये कुट पात्र के समान चाणक्य की कुटनीति का 
प्रमुख श्राधार है। यह अंक तीन दृश्यों में विभक्त है | प्रथम श्रोर तृतीय दृश्य का 
स्थान पाटलिपुत्र का राजभवन है और द्वितीय दृश्य की घटना चाणक्य के घर में 
घटित हुई है । इस अंक की घटित घटना का समय कार्तिकी पूर्णिमा की रात्रि का 
पूर्व भाग है । इस अंक को हम ५ भागों में विभक्त कर सकते हैं, यथा-(१) कञ्चुकी 
वैहीनरि का प्रवेश, (२) कञ्चुकी श्रौर चन्द्रगुत, (३) कञ्चुकी श्रौर चाणक्य का 
संवाद, (४) चाणक्य प्रौर चन्द्रगुप्त का कृतक कलह श्रौर (५) उपसंहार । 

(१) कञ्चुकी वैहीनरि का प्रवेश --इससे निम्न सूचनायें मिलती है:-- 

(1) राजा चन्द्रगुप्त ने कौमुदी-महोत्सव मनाये जाने की नगर में घोषणा कर 
दी है श्रौर वह चाहता है कि उस उत्सव के श्रनुरूप सारा नगर साज-सज्जा से 
सुशोभित हो और नागरिक इसको उत्साहपूर्वंक मनायें | 

(11) चाणक्य ने कौमुदी-महोत्सव को मनाये जाने का निषेध कर दिया चिं 
श्रौर इस निषेधाज्ञा का चन्द्रगुप्त को ज्ञान नहीं है | 

611) राजा चन्दगुप्त श्रपने सुगाङ्ग नामक राजमहल की छत से नगर की 
शोभा देखने के लिये श्राज्ञा चाहता है । 

(२) कञ्चुकी ग्रौर चखगुप्त--चन्द्रगुप्त के स्वगतम्‌ से सूचना मिलती है 
कि श्राय चाणक्य का श्रादेश है. कि कृतक कलह करके-कुछ समय तक स्वतन्त्र रूप 
से राज्य करो । यह कौमुदी-महोत्सव का निषेध इसी कृतक. कलह की पुव भुमिका 
है, शरदु काल है, कातिकी पूर्णिमा है । ऐसे सुमधुर समय में राजा देखता है कि 
नगर में किसी प्रकार की चहल-पहल नहीं है, किसी प्रकार की शोभा नहीं है। 
कौमुदी-महोत्सव को मनाये जाने का कहीं कोई निशान नहीं है । कञ्चुकी से उसे 
पता चलता है कि चाणक्य ने उसको मनाये जाने का:निषेध कर-दिया: है । यह क्रोध 
में भर कर श्राय चाणक्य, को बुलाकर लाने का -प्रादेश देता. है। 

(३) चाणक्य श्रौर. कञ्चुकी--चाणक्य | अ्रपने:घर पर है। वह चिन्तित है 
कि राक्षस को किस प्रकार वश में किया जावे । उसने०राक्षस को वश में करने के 
लिये निम्न योजना कार्यान्वित कर दी है :-- 

(1) भागुरायणादि गुप्तचरों से मलयकेतु' घिरा हुग्रा है | « 

(1) सिद्धार्थकादि गुप्तचर राक्षस श्रौर मलयकेतु में भेद डालने' का ' प्रयत्न 

.कर रहे हैं। 9 

ध्रौर श्रब चाणक्य सोचता है कि मैं चन्द्रगुप्त के साथ बनावटी लडाई करके 

राक्षस को श्रपनी बुद्धि के श्रनुसार मलयकेतु से पुथक्‌ कर दुगा । इसी बीच कञ्चुकी 


Fee ली) 


९) 


चाणक्य के पास पहुँचता है और निवेदन करता“है“कि श्रापको चन्द्रगुप्त शीघ्र ही 
देखना चाहते हैं। चाणक्य पूछता है कि क्या चन्द्रगुप्त को मेरे कोमुदी-महोत्सव के 
निषेध का मालूम पड़ गया है और कञ्चुकी के “हाँ? कहने के साथ ही चाणक्य की 
क्रोधऽज्वाला भड़क उठती है । वह एकदम चन्द्रगुप्त से मिलने के लिए कञ्चुकी के 
साथ सुगाङ्ग राजभवन के लिए चल देता है । 

(४) चाणक्य और चद्धगुप्त--यह स्थिति इस ग्रंक की केन्द्र बिन्दु है । इसी 
में चन्द्रगुप्त ग्रौर चाणक्य दोनों की लड़ाई होती है और चन्द्रगुप्त चाणक्य को 
उसके मन्त्री पद से हटा कर स्वयं कार्य भार संभाल लेता है । चाणक्य जिस समय 
राजभवन में पहुँचता है, चन्द्रगुप्त श्रंपने सिंहासन पर बैठा दिखाई पड़ता है । चाणक्य 
को देखते के साथ ही चन्द्रगुप्त प्रणाम करता है ग्रौर चाणक्य उसको सार्वभौम 
सम्राट्‌ होने का ग्राशीर्वाद देता है । 

राजा--प्रापकी निष्प्रयोजने प्रवृत्ति नहीं होती है। श्रतः में वह जानना 
चाहता हूँ कि कौमुदी-महोध्सव को क्यों रोक दिया ? 

चाणक्ष्य--यह विषय हुम मन्त्रियों से सम्बन्धित है, सचिवायत्तसिद्धि होने के 
कारण तुमको इससे कुछ प्रयोजन नहीं है । इसी बीच में वैतालिक राजा की स्तुति 
करते हैं । इनमें से प्रथम तो राजा का अपना वेतालिक है किन्तु दूसरा राक्षस का 
प्रिय मित्र वैतालिक वेष में स्तनकलश है, जिसकी चर्चा द्वितीय अंक की समाप्ति में 
आ चुकी है । राक्षस ने इसको चन्द्रगुप्त आर चाणक्य में भेद डालने के लिए नियुक्त 
किया हुआ है । चाणक्य राक्षस की इस दुरभिसन्धि को ताइ लेता है और चन्द्रगुप्त 
ने अपने कञ्चुकी वैहीनरि को जो इन दोनों को पारितोषिक के रूप में ग्रतुल धनराशि 
देने का ग्रादेश दिया है, इसको रोक देता है । 

राजा--इस प्रकार तो पग पग पर रोके जाते हुए मेरे लिए यह राज्य, राज्य 
न होकर एक बन्धन होगा । द * ०. 

चाणक्य -यदि इस प्रतिबन्ध को सहन नहीं कर सकते हो तो अपना काम 

प देखो । 

स राजा - तौ हम अपने काम को अपने आपं देखेंगे । 1 
चाणक्य --ठीक है, मैं भी अपने श्रोत्रिय सम्बन्धी कार्ये में व्यस्त रहुँगां। ._ 
चन्द्रगुप्त क्रोध में ग्राकर चाणक्य के त्यागपत्र की स्वीकार त क है) 
इतनी चर्चा होने के बांद भी राजा ने निम्न प्रशन अंपने संन्तोंष के लिए पूछें हैं, 
जिनका चाणक्य नै विस्तार से उत्तर दिया है आक 

(१) कौमुदी-महोत्सव को रोकने काँ क्या योजन है ?_ हनाव, त 

(२) मैं, गंजाध्यक्ष भद्रमट) अरवाध्यक्ष पुरुषदत्त, त Bs ० 
राजसेन, सेनापति सिंहबल का अनुज भागुरायण, लोहिताक्षे और विजयवर्मा इनकी 

हुँ ॥ यहाँ यह ध्योन में रखना चाहिए कि ये सब 


विरक्ति का कारणं जानना चाहता | 02% 
चन्द्रगुप्त के पक्ष को छोड़कर मलयकेतु के पांस चले गये हैं। इन सब का जाना 


१४४ ] मुद्राराक्षसे 


भ्रद्ध 


चाणक्य की कुटनीतिक योजना का अंग है। इनके भागकर जाने की चर्चा प्रथम श्रद्ध 
की समाप्ति पर श्रा चुकोःहै । 


(३) भौर जब इनकी विरक्ति के कारणों का पता चल गया तो प्रतिकार 
क्यों नहीं किया ? प्रतिकार न किये जाने का प्रयोजन सुनना चाहता हँ । 

(४) इस सारे श्रनर्थ की जड़ मलयकेतु के भागने की उपेक्षा क्यों कर दी | 

(५) कुसुमपुर में ही रहते हुए राक्षस की उपेक्षा क्यों कर दी ? उसको केद 
क्यों नहीं कर लिया ? उसको भागने का श्रवसर क्‍यों दिया ? इन प्रश्नों का उत्तर 
चाणक्य ने दिया है । उससे चन्द्रगुप्त सन्तुष्ट नहीं हुश्रा ्रौर कहता है कि ठीक है, 
विवाद में हम आपक्री बुद्धि को नहीं पा सकते हैं किन्तु मुभे तो श्रापसे श्रधिक प्रशंसा 
का पात्र राक्षस ही लगत! है क्योंकि जब तक इच्छा हुई, कुसुमपुर में रहा। हमारी 
योजनाग्रों के प्रन्दर उसने विघ्न उत्पन्न किया श्रौर इससे बढ़कर और क्या होगा 
कि हमने राक्षस की नीति से मोहित होकर श्रपने ही व्यक्तियों पर विश्वास करना 
छोड़ दिया । इसप्रकार कठोर व्यंग्य को श्रौर राक्षस की प्रशंसा को सुनकर चाणक्य 
आग बबूला हो जाता है श्रौर कहता है कि मुझे तो ऐसा लगा कि जिसप्रकार मैंने 

नन्दों को उखाड़ कर तुमको राज्य-सिहासन पर विठा दिया है । उसीप्रकार राक्षस ने 

तुमको विनष्ट कर तुम्हारे स्थान पर मलयकेतु को सिंहासन पर बिठा दिया । 
चन्द्रगुप्त, क्या श्रब भी शमशान में जलती हुई नन्दो की चिताश्रों को नहीं देखते हो ? 
मुझे भाग्य पर कोई श्रद्धा नहीं है । क्‍यों मुझे क्रोध दिलाते हो । मेरा यह दायां हाथ 
पुनः श्रपनी शिखा को छूने के लिए चञ्चल हो रहा है । मेरा यह दाहिना पैर पुनः 
प्रतिज्ञा करने के लिये मचल रहा है, श्रधिक क्या कहूँ -यदि तुम मुझसे श्रेष्ठ राक्षस 
को समभते हो तो लो यह शास्त्र श्रमात्य राक्षस को दे दो और शस्त्र को पृथ्वी पर 
पटक कर चला जाता है। 


(६) उपसंहार-राजा चन्द्रगुप्त मन ही मन सोचता है कि मैंने तो श्रार्य 
चाणक्य की श्राज्ञा से ही यह लड़ाई की थी किन्तु श्रां के क्रोध को देखकर तो ऐसा 
प्रीत होता है कि वे सचमुच ही क्रोधित हो गये हैं | श्रस्तु, राजा श्रपने कञ्चुकी 
वैहीनरि को श्रादेश देता है कि-राज्य में यह घोषणा कर दो कि श्राज से लेकर 
चाणक्य को अपने मन्त्रिपद से हटाकर चन्द्रगुप्त स्वयं ही सम्पूर्ण राज्य को करेगा । 
कञ्चुकी मन ही मन सोचता हे कि चाणक्य का ग्रधिकार छीन लिया गया है । राजा 
के यह पूछने पर कि क्या सोच रहे हो ? कञ्चुकी उत्तर देता है कि--“दिष्ट्या देव 
इदानीं देवः संवृत्तः ।” चन्द्रगुप्त सोचता है कि जब इस कञ्चुकी ने ही हमारी लड़ाई 
को वास्तविक समक लिया तो सम्भवतः प्रौरों के भी ऐसा समझ लेने पर माय 
चाणक्य श्रपने उद्देश्य में सफल हो जावें । 

इसप्रकार इस कृतक-कलह के साथ तृतीय प्रद्क समाप्त होता है । 


द्राराक्षसस्‌ 
शण राच्तसम्‌ । 
RC ०. 
तृ तीयो ऽङ्ग ¦ 
[ततः प्रविशति कञ्चुकी ।] 
कञ्चुक्त-(सनिवे दम्‌ ।) 
रूपादी न्विषयान्तिरूप्य करणेये रात्मलाभस्त्वया । 
लब्धस्तेष्वपि चक्षुरादिषु हताः सवार्थाबबोघक्रियाः ॥ 
अङ्गानि प्रसभं त्यजन्ति पटुतामाज्ञाविधेयानि ते । 
न्यस्तं मूर्षिन पदं तवेव जरया तृष्णे सुधा ताम्यसि ॥१॥ 


संस्कृत व्याख्या -- 

ग्रस्वय:--रूपादीनिति--तृष्णे, यैः चक्षुरादिभिः करणी: रूपादौनु विषयानु 
निर्य त्वया आत्मलाभः लब्धः तेषु चक्षुरादिषु भ्रपि स्वार्थावबोघक्रियाः हता: । ते 
आज्ञाविधेयानि भ्रङ्गानि प्रसभम्‌ पटुतां त्यजन्ति, जरया तवैव मूध्नि पदम्‌ न्यस्टं सुधा 
ताम्यसि ॥१॥ 

व्याख्या - (हे) तृष्णे, (मदीयेः) येः करणै - ज्ञानेन्द्रिये: रूपादीनु = रूप = 
प्रश्रतोत्‌ (रूप रस-- गन्ध--स्पशं--श्न्दानु) विषयानु--इन्द्रियग्राह्मानु पदार्थातु 
निरप्य-्रवधार्यं त्वया ग्रात्मलाभः-स्वास्तित्वम्‌ लब्धः- अधिगतः, तेषु चक्षुरादिषु= 
चक्षुः प्रभृतिषु इन्द्रियेष्वपि स्वार्थावबोघ क्रियाः--स्वस्वविषयग्रहणरूपव्यापाराः 
हताः--नष्टाः । ते-तव आज्ञा विधेयानि--श्रादेशानुवर्तीति श्रद्भाति--हस्तपादा- 
दीनि कमे न्द्रियाणि प्रसभं-हठात्‌ पढुतां स्वकार्यक्षमताम्‌ त्यजन्ति-जहति, (भरतः) 
जरया--ार्धकेन तव एव मूष्नि--शिरसि पदं--चरणम्‌ न्यस्तं-दत्तम्‌, एधा 
वृथा ताम्यसि--माद्यसि ॥१॥ र 
हिन्दी रूपान्तर { 

प्रयस दृश्य 
स्थान--कुसुमपुर में चन्द्रगुप्त का प्रासाद । 
(तदनन्तर कञ्चुकी प्रवेश करता है ।) 

कञ्चुकी--(निर्वेद के साथ ।) 

इलोक १--हे तृष्णे, जिन (मेरी) चक्षुरादि ज्ञानेन्द्रियो से (करणः) रूपादि 
(प्रादि शब्द से रस--गन्ध--स्पश और शब्द का ग्रहण होता है) विषयों को ग्रहण 
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करके (निरूप्य) तुमने श्रपने ग्रस्तित्व को प्राप्त किया है । उन चक्षुरादियों में भी 
श्रपने-प्रपने विषय (रूपादि) के ज्ञान को प्राप्त करने की क्रिया नष्ट हो गई । तुम्हारी 
श्राज्ञा का पालन करने वाली (हस्तपादावि) कर्मेन्द्रियाँ (ग्रङ्गानि) हातु (प्रसभम्‌) 
अपने कार्य की क्षमता को छोड़ रही हैं (श्रत:) वृद्धावस्था ने तुम्हारे सिर पर ही पैर 
रक्खा है (तुम) व्यर्थे में चञ्चल हो रही हो ॥१॥ 

टिप्पणी--( १) तृतीय ग्रङ्क के प्रारम्भ होने का समय शरद्‌ है--““श्रहो 
शरत्समयसंभृतशोभानाँ दिशामतिरमणीयता ।” 

(२, सनिर्वेदम्‌--निर्‌ --विदु-+घन_ भावे निर्वेदः, तेन सह । 

(३) जरया जरसा -“जराया जरसन्यतरस्याम्‌' पा० ७।२।१०१ । 

(४) मरुधा-व्यथं, अव्यय है । 

(५) प्रथम श्लोक में श्राये हुए करण श्रौर अङ्ग शब्द क्रमशः ज्ञानेन्द्रिय श्रौर 
कर्मेन्द्रियो को सूचित करते है । करणे: -- क्रियते एभिः इति कृन्वुट्‌ करणो करणानि 
=ज्ञानेन्द्रियां । यहां करण में तृतीया है | यहाँ कञ्चुकी ने वृद्धावस्था के द्वारा 
उत्पन्न होने वाली श्रपने अङ्गो की विफलता को तृष्णा के अन्दर आरोपित किया है! 
उसके कहने का आशय यह है कि इस वृद्धावस्था में आकर भी मैं व्यर्थ में ही तृष्णा 
के द्वारा चञ्चल हो रहा हूँ । इसी को भतृ हरि ने इन गब्दो में कहा है--“गात्रारि 
शिथिलायत्ते, तृष्णांका तरुण।यते .” 

—_ ° = 

( परिक्रम्याकाशे । ) भो भोः सुगाङ्गप्रासादा धिक्रताः पुरुषाः, सुग्रहीत- 
नामा देवश्वन्द्रगुप्तो वः समाज्ञापयति-- प्रवृत्तकोमुदीमहोत्सवरमणीयं 
FN eels । तत्शंस्क्रियन्तामस्मद्दर्शनयोग्याः सुगाङ्ग- 

1 f ४? इति रो “व कप स्त डर 
देवस्य कोलुदौमदोत्लयंमरतिचा? इति अ तिय पाय 

& र 9 पहद्दाः, किमनेन वः 
सद्यः प्राएहरेण कथोपा दूघातेन | 
संस्कृत व्याख्या :--- 

र परिक्रम्य='सञ्चयं । र सुगाद्भप्रास। राधिकृता: = सुगाङ्गाख्यः प्रासादः तत्र 
श्रविकृताः -नियुक्वाः । प्रवृत्ते कौषुदी महोत्पवरमणीयम = प्रवृत्त:-प्रारब्ध: य: कौमुंदी- 
ह ज 

द्‌ -=छुगाङ्खप्रावादस्य उपरि स्थिता: 


भूमयः-प्रदेशाः । दैवोपहताः = दवेत भाग्येन उपहता:--विनष्ठा: । 
= कथाप्रसङ्गेन । कायो भत 


हिन्दी रूपान्तर $ - 
(मकर श्राकाश में) हे हे सुगाज़ नामक महल पर 'नियुक्त पुरुषों, प्रातः 
स्मरणीय (सुगृहीतनामा) महाराज चन्द्रगुप्त तुमको श्राज्ञाः देते - हैं--“प्रारम्भ किये 


> SRI 


दुद 
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हुये कौमुदी महोत्सव से रमणीक कुसुमपुर को देखना चाहता हुँ॥ इसलिये मेरे देखने 
योग्यं सुगाङ्ग महल के ऊपर के प्रदेश सुसज्जित कर दो ,” (पुनः श्राकाश में |) क्या 
कहते हो ? “ग्रायं, क्या महाराज को यह (चाणक्य द्वारा क्रिया हुप्रा) कौमुदी 
महोत्सव का प्रतिषेध्र अज्ञात ही है ।” श्रा: भाग्य के मारे हुश्रो, इस शीघ्र ही प्राणों 
का ग्रपहरण करने वाली कथा की चर्चा से तुमको क्या ? 

टिप्पणी (१) सुगृहीतनामा =प्रातःस्मरणीय । “स सुगृहीतनामा स्यातु यः 
प्रातरनुचिन्त्यते । 

(२) कौमुदी का लक्षणः--(श्र) भ्राहिवने पौणंमास्यान्तु चरेज्जागरणां निशि। 

कौमुदी सा समाख्याता कार्यालोकविभूतये | वाचस्पत्यम्‌ | 
यह श्रार्विन पूणिमा के लिये है । 

(ब) “कु? शब्देन मही ज्ञेया मुद हर्षे ततो द्वयम्‌ । 

घातुज्ञ नियमैश्चैव तेन सा कौमुदी स्मृता ।॥। 

यह कातिकी पूणमा के लिये है । 

(३) कौमुदी ग्रारितरनी पूणिमा ब्रतम्‌ । श्रथवा कार्तिक्यां चन्द्रमण्डलपुज्या 
कौमुदी ब्रतम्‌ । 

कातिकी एकादशी । 

शरद ऋतु में श्रार्विन भ्रौर कातिक दोनों ही महीने शते हैं, किन्तु इनमें 
कार्तिक की प्रमुखता मानी गई है । 

शेते विष्णुः सदावाढे भाद्र च परिवतंते । 

कीतिके परिबुष्येत, शुक्लपक्षे हरेदिने ॥ 

विष्णु जी श्राषाढ़, श्रावण, भाद्रपद श्रौर आश्विन इन चार महीने सोते हैं 
आर कातिक की शुक्ला एकादशी को जागते हैं । 

(३) कौमुदी महोत्सवः--कु = पृथिवी । कौ पृथिव्यां मोदते इति कुमुद 
--क--कतेरि कुमुदम्‌ । तस्येग्रम्‌ इति कुमुद्‌ प्रण स्त्रियाम्‌ कौमुदी । कुमुद रात्रि- 
कमल होता है । कोमुदीमहोत्सव शरद्‌ पुरिमा के दिन मनाया जाता है । कातिक 
का एक नाम कौमुदी भी है! आश्विन गौर कातिक कौ पुणिमा को कोमुदी 
कहते हैं | 

(४) सद्यः प्राणहरेण--प्राणान्‌ हरतीति प्राण+ह¬-श्रच्‌ कतंरि प्राणहर: । 
सद्यः प्राणहरः तेन | 


शीघ्रमिदानीम्‌-- 
आलिङ्गन्तु गृही तधूपसुरभीनस्तम्भान्पिनद्व्जः, 
सपूर्णन्दुमयूखसंहतिरचां सच्चासराशां श्रियः । 
सिंहाङ्कासनघारणाच्च सुचिरं संजातमूच्छी सिव, 
क्तिप्रं चम्द्नवारिणा सङुसुमः सेकोऽलुगृह्णातुं गाम्‌ ॥२॥ 
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संस्कृत य. गन्ति = समणो मसूखंहतिसुवाम्‌ सच्चामरारा हिप 
पिनद्धलजः गृहीतधूपसुरभीन्‌ स्तम्भावु आलिद्धत्तु । सकुसुमः च चन्दनवारिणा सेकः 
सुचिरं सिहाङ्कासनधारणात्‌ सञ्जातमूर्च्छामिव गाम्‌ ५३४६ श्रनुगृह्वातु ॥२।। 

ब्याख्या --सम्पुर्णन्ढुमयूखसंहतिरुचाम्‌ = सम्पुरँ:-कलासमग्नः यः इन्दुः = चन्द्रः 
(पणंचन्द्र इत्यर्थः) तस्य ये मयूखाः __ किरणाः तेषां या संहतिःर'शिः तस्याः रुक्‌- 
कान्तिरिव कान्तिः येगां तादृशानाम सञ्चामराणाम्‌--प्रशस्तबालव्यजनानाम्‌ श्रियः- 
शोभा: पिनद्धल्लजः =पिनद्धाः बद्धाः स्रजः-मालिकाः येषु तावु (माल्यवेष्टितातु 
इत्यर्थः) गृहीतवूपसुरभीवू = गृहीताः-सेविताः ये धूपाः तैः सुरभीच्‌ (धूपसौ रभान्वितानु) 
प्रासादस्य स्तम्भानु ग्रालिङ्गग्ठु-शराश्न यन्तु सकुसुम; पुष्पसहितशच चन्दनवारिणा- 
मलयजसंगृकतसलिलेन सेकः ¬ सेचनम्‌ सुचिरं--ब्रहोः कालात्‌ सिंहाङ्कासनधारणात्‌ = 
सिहाङ्कासनस्य--सिंहचिल्ितस्य राजासनस्य धारणात्‌--वहनात्‌ सञ्जातमूर्च्छामिव 
--सञ्जाता-समुत्पन्ना मूर्च्छां यस्याः तादृशीम्‌ इव गाम्‌--भूमिम्‌ क्षिप्र-शी घ्रम्‌ 
्रनुगृह्हातु-सम्भावयतु ॥२।। 
हिन्दी रूपान्तर :-- 

सम्प्रति शीघ्र-- 

इलोक २--पूणिमा के चन्द्रमा की किरणों के. समुह की कान्ति के समान 
कान्ति वाले श्रेष्ठ चामरों की कान्तियां बांधी हुई मालाश्रों वाले धूप की सुगन्धि से 
युक्त खम्भों का आरालिङ्गन करें (श्रर्यात्‌ सम्भे धुपित, सुरभित, माल्यवेष्टित एवं 
चामरवीजित हो जावें 1) भ्रौर पुष्पों से युक्त चन्दन के पानी से छिड़काव (सिञ्चन) 
चिरकाल तक सिंहासन को धारण करने के कारण मानो उत्पन्न मूर्च्छा वाली पृथ्वी 
को शीघ्र ही ग्रनुगहीत करें (अर्थात्‌ चन्दनर्चाचत जल से भूमि पर छिड़काव करके 
उसके ऊपर श्रासन बिछा दो |) ॥२॥ 


टिप्पणी-(१) तिहाङ्कासनघारणात्‌ --यह चन्द्रगुप्त का सिंहासन है । इसका 
भार पृथिवी के लिग्रे भारस्वरूप माना गया है, जिसक्रे लिये पुष्पों से सुवासित चन्दन 
का जल चिकित्सा के रूप में कहा गया है । गाम्‌=गाय श्रौर पृथ्वी को ।श्रथ च सिंहेन 
स्वक्रोडरूपासने धारणात्‌ सज्जातमूच्छा-सिहभयाच्च मूच्छितामिव गां-भूमिम्‌ अर्थात्‌ 
जिस प्रकार सिंह के क्रोड में पड़ी हुई ग्रतएव मूखित कोई गाय जलादि के सेक से 
श्ाइवस्त की जाती है, उसीप्रकार श्रत्यन्त भारी सिंहासन को धारण करने से थकी 
हुई भूमि 5 आ के पानी से भ्राइवस्त करो | 
(6) द्वितीय श्लोक का श्राशय यह है कि खम्भे घूपित, माल्यवेष्टित 
एवं चामरवीजित हो जावें भ्रर्थात्‌ पहले खम्भों को Ci पुष्पमाला 


श्रौर चामर लटका दो तथा चन 
न्दनवासित जल से भूमि ऊपर 
श्रासन बिछा दो । भूमि को छिइक कर उसके 


>>>. मसा शिक काका 0 
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कि वूथ - आय, इदमनुष्ठीयते देवस्य शासनम्‌? इति । भद्राः, त्वरध्वम 
अयमागत एव देवश्चन्द्रगुप्तः । यः एषः-- 

सुविश्रब्धैरङ्गौः पथिषु विषमेष्वप्यचलता 

चिरं धुर्यणोढा गुरुरपि भुवो यास्य गुरुणा। 
घुरं तामेवोच्चैनेववयस्ति वोढु' व्यवसितो 
मनस्वी दम्यस्वात्स्खलति च न दुःखं बहति च॥३॥ 

संस्कृत व्याख्या 

शासनम्‌ =ग्राज्ञा । त्वरध्वम्‌ ==शीघ्रतां कुरुध्वम्‌ । ग्रागत एव=सम्प्राप्त 
एव । 

अन्वयः--सुविश्रब्घेरिति--सुविश्रब्धैः श्रङ्गः विषमेषु पथिष्‌ भ्रपि अचलता 

घुयेण प्रस्य गुरुणा या भुवः गुरुरपि चिरम ऊढा । ताम्‌ एव उच्चैः धुरम्‌ नववयसि 
बोढु' व्यवसितः मनस्वी दम्यत्वात्‌ स्खलति न च दुःखं वहति च.॥३॥ 

व्यास्या--१. चन्द्रगुप्तपक्षे २. वृषभपक्षे-सुविश्र ब्धैः-ुष्रयुक्ततया कार्यक्षम: 
(वृषभपक्षे) सुदुढेशच अङ्गंः-स्वाम्यमात्यादिभिः (वृषभपक्षे) अवयवैः विषमेषु गहनेषु 
(अन्यत्र) उच्चावचेषु १थिषु -राजतन्त्रेषु (अन्यत्र) मार्गेषु अपि चलता - श्रस्खलता 
घुर्येण —राज्यभारनिवंहणक्षमेण (अन्यत्र) वृषभेण ग्रस्य चन्द्रगुप्तस्य गुरुरणा-तातेन 
नन्देन या भुव--पृथिव्याः गुरुरपि-दुवंह अपि (धुः) चिरम्‌--बहुकालपर्येन्तम्‌ ऊढा- 
घृता। ताम्‌ एव उच्चेः--महतीम्‌ घुरम्‌-भारम्‌ नववयसि-योवने वोढुम्‌-- 
घारयितुम्‌ व्यवसितः उद्यतः मनस्वी प्रश स्तमनाः (महोत्साह इत्यरथः) दम्यत्वात्‌- 
अनतिप्रोढस्वात्‌ प्रसमाप्तशिक्षत्वाच्च स्वलति-किचित्‌ खिद्यते (भ्रन्यत्र) श्यति 
(मनस्तितत्वात्‌) न च दुःखं - क्लेश वहृति-प्राप्तोति च ।:५।। 
हिन्दी रूपान्तर 

क्यों कहते हो--“आार्य, महाराज की इस प्राज्ञा का पालन किया जाता 
है ” भद्रपुरुषो, शीघता करो।ये महाराज चन्द्रगुप्त आ ही गये हैं॥ जो यह-- 

इलोक ३ (१) चन्द्र गुप्त के पक्ष में, (२) वृषभ के पक्ष सं-(सुप्रयुक्त होने 
के कारणा काये करने में समर्थ) भ्रन्यत्र सुदृढ़, (ुविश्नध राज्य के सात अङ्गों से 
(स्वामी, ग्रमात्य, कोष, राष्ट्र, दुगं, सेना प्रौर सुहृत्‌) अन्यत्र ग्रवयवों से विषम 
राज्यतन्त्र के विषय में अभ्यत्र विषम उच्चावच मार्गों में (समतल मार्गों का तो कहना 
ही क्या) भी स्खलित न होते हुये राज्य भार को वहन करने में समथ, अन्यत्र वृषभ 
ने (धुर्येण) इसके पिता नन्द ने जो पृथ्वी का महानु भार चिरकाल तक वहू किया 
था, उत्त ही महानु (उच्चैः} भार को नवीन श्रवस्या में घारण करने के लिये उद्यत 
उत्साही (मनस्वी) चद्धगुप्त प्रोढ़ होने के कारण एवं शिक्षा की समाप्ति न होते के 
कारणा (दम्यत्वान्‌) स्खलित होता है (अर्थात्‌ गलती करता 
किन्तु दुःख को घारण नहीं करता है ॥३॥ 


है) अन्यत्र फिसलता है 
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टिप्पणी (१) उक्त श्लोक में नन्द शिक्षित बूषभ के समान है, ्रतएव धुर्य 
है । चन्द्रगुप्त उस वृषभ के समान है, जिसको भ्रभी शिक्षा दी जा रही है, श्रतएब 
दम्य है । 

(२) तृतीय शलोक दयर्थक है (१) चन्द्रगुप्त के पक्ष में, (२) वृषभ के पक्ष 
भें । राजा के राज्य के प्रति उत्तरदायिस की तुलना जुये को घारण :किए हुए बैल 
से की गई है । इस इलोक मैं कवि यह कहना चाहता है कि अनुभव की कमी होने 
के कारणा चन्द्रगुप्त को श्रसुविधा तो होती है परन्तु किसी प्रकार का दुःख श्रएुमब 
नहीं करता है । इस श्लोक में निम्न शब्द दघर्थक है--(१) सुविश्वब्धै:, (२) भ्रज्धे न, 
(३) विषमेषु पथिषु, (४) चर्येण, (५) स्खलति । 

(३) घुर्येण--धुरि साधु इति धुरिनयवु= धुर्यः तेन । 

(४) व्यवसितः--वि¬ श्रव ‡-सो तकत कर्तरि । 

(५) सनस्वी--प्रशस्तं मनः अस्य इति मनस्‌ ञ-विति मत्वर्थे । चन्द्रगूप्त के 
स्खलित न होने में मनस्विता कारण है। यद्यपि वह प्रभी नवीन श्रवस्था में ही 
विद्यमान है । 

(६) यस्यत्बात्‌---श्रनतिश्रौढत्वावु, श्रसमाप तशिक्षत्वात्‌--इसीलिए गलती 
करता है । 


( नेपथ्ये ) 
इत इतो देवः । 
[ततः प्रविशति राजा प्रतीहारी च] । 
राजा--(स्वयतम्‌ ) राज्यं हि नाम रा जधर्मानुवृत्तिपरस्य नृपतेर्महद- 

प्री तस्थानम्‌ । कुतः। 

परार्थानुष्ठाने रहयति दपं स्वार्थपरता । 

परित्यक्तस्वार्थो नियतमयथार्थः क्षितिपतिः ॥ 

परारथेश्चेर्स्वार्थादभिमततरो हन्त परवान्‌ । 

परायत्तः प्रीतेः कथमिव रसं वेत्ति पुरुषः ॥४॥ 


संस्कृत व्याख्या 
राजघर्सानुवृत्तिपरस्य = राज्ञो धर्मः राजधमंः तस्य भ्रनुवृत्ति:--भ्रनुसररां सा 
परम्‌ प्रस्य । भ्रप्रीतिस्थातम्‌ =क्लेशावहमित्यर्थंः । 


ग्रस्वयः--परार्थानुष्ठान इति-परार्थानुष्ठाने स्वार्थपरता नृपं रहयति 
परित्यक्तस्वार्थेः नियतम्‌ श्रयथार्थः क्षितिपतिः चेतु पराथः स्वार्थातु [तति 
हुन्त परवातु, परायत्तः पुरुषः प्रीतेः रसम्‌ कथमिव वेत्ति ॥४॥ 

व्याख्या--परार्थानुष्ठाने = परस्य-भरात्मेतरस्य पुरुषस्य यः भ्रथेः--प्रयोजनं 
तस्य ग्रनुष्ठाने-साधनकर्म णि स्वार्थपरता->स्वकार्यसाधनप्रवृत्तिः (स्वच्छन्दविहारादि- 


> < खु 
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विषयभोगः) नृपं: रहयति - त्यजति, परित्यक्तस्वार्थ: = परित्यक्तः-उत्सृष्टः स्वार्थ! -- 
आत्मप्रयोजन येन तादृशः (राजा) नियतं-निरिचितम्‌ अयथार्थे: = भ्रयथा-मिथ्या 
्रथः-ग्रभिषेयः यस्य तादृशः (यथार्थनामा इत्यर्थः) क्षितिपतिः-पृथिवीपतिः (भवति) । 
चेत्‌ परार्थे: परकार्यम्‌ स्वार्थातु-स्वकार्यात्‌ श्रमिमततरः- प्रियतरः (तहि) हन्त- 
कष्टम्‌, परवानु--पराधीनः (भवेत्‌), परायत्तः--पराधीनः पुरुषः प्रीतेः--सुखस्य 
रसमू--भ्रास्वांदं कथमिव-केन प्रकारेण वेत्ति--जानाति ॥४॥ | 

हिन्दी रूपान्तरः-- 

(नेपथ्य में | ) 

महाराज इधर (आइये) । 

(उसके बाद राजा और प्रतीहारी प्रवेश करते हैं। ) 

राजा--(मन ही मन । ) यह राज्य राजा के कतंव्यों के पालन करने में 
तत्पर राजा के लिये महानु दुःख का स्थान है | क्र्योंकि-- 

इलोक ४-दूसरों के प्रयोजन को सिद्ध करने में (श्रर्थात्‌ प्रजा का सतत 
ध्यान रखने पर) स्वार्थपरता श्रर्थात्‌ स्वच्छन्दंता विहारादि विषयों का उपभोग राजा 
को छोड़ देतां है । श्रपने स्वार्थ को छोड़ देने वाला निश्चित रूप से श्रवास्तविक राजा 
है (क्योंकि उसका ब्रपना सुखों का उपभोग सर्वथा समाप्त हो जाता है) श्रौर यदि 
अपने स्वार्थे से दूसरे का अर्थात्‌ प्रजा का हित ग्रधिक भ्रभौष्ट है (तो) बड़े दुःख का 
विषय है (हन्त) कि यह (राजा) दुसरे के आधीन है। पराधीन मनुष्य सुख के 
आनन्द को किस प्रकार से जान सकता हे ॥४॥ 

टिप्पणी--(१) नियतमयथाथं क्षितिपति:--क्षितिपंतित्वमेव जहाति, क्योंकि 
उसका नाम क्षितिपति तभी तक है, जब तक कि वह प्रजा का पालन करता है। 

परवान्‌--राजा अपने विषयोपभोग के लिए स्वतन्त्र नहीं है । इसलिए 
यह कहना चाहिए कि दूसरों की भलाई करने के लिए ग्रपने कर्तव्य के प्रति परतन्त्र 
है। एक पराधीन व्यक्ति स्वयं सुखों का उपभोग किस प्रकार कर सकता है ? 


अपि च । दुराराध्या हि राजलक्ष्मीरात्मवद्धिरपि राजभिः । कुतः । 
तीक्ष्णादुद्विजते मृदौ परिभवत्रासान्न संतिष्ठते । 
मूख ह ष्टि न गच्छति प्रणयितामत्यन्तविद्वस्स्वपि ॥ 
शूरेभ्यो5प्यधिक विभेत्युपहसत्येकान्तभीरूनहो: । 
श्रीलब्धप्रसरेव वेशवनिता दुःखोपचर्या भूम्‌ ॥५॥ 


संस्कृत ठ्याख्या-- ॥ 520 
दुराराध्या==दुःखेनं प्रा राध्या >-सेव्यो | भात्मवेद्मि:->समाहितचित्त :, वशी- 
कृतेन्द्रियैः इति यांव॑त्‌। 


प्रस्वय :-तीक्षेणादिति--तीक्ष्णातूं उद्विजते, मृदौ परिभिवत्रासातु न संतिष्ठेत 
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मूर्ख द्वेष्टि; अत्यन्तविद्वत्स्वपि प्रशयितां न गच्छति । शूरेम्योडप्यधिकं विभेति, 
एकान्तभी छन्‌ उपहसति, श्रहों लब्धप्रसरा देशवनिता इव श्री: भृशम्‌ दुःखोपचर्या WYN 

व्याख्या--तीक्ष्णात्‌-उग्रात्‌ (नृपात्‌) . उदूविजते--उद्विग्ना भवति (प्रजा- 
विप्लवेन श्राश्रयो मे नश्येत्‌), प्रंदौ-गान्तस्वभावे परिभवत्रासात्‌--भ्रन्यक्ृतावमाचतभ- 
यात्‌ न सन्तिष्ठते --न सभ्यक्‌ स्थैयंमापद्यते, मूखंम्‌ श्रज्ञम्‌ (नृपम्‌) (विवेकिनम्‌ 
इत्यर्थः) द्वेष्टि, ग्रत्यन्तविद्ठत्स्वपि--विशिष्टविद्यावत्स्वपि प्रणायिताम्‌--प्रीतिम्‌ न 
गच्छति-न लभते । शूरेम्यः-वीरेभ्यः श्रपि श्रधिकं विभेति (कदा समरे भ्रियेत), 
एकास्तभीरून्‌ प्रतिभयशीलानू उपहसति--तिरस्करोति, श्रहो--श्राश्चर्यम, लब्ध- 
प्रसरा- प्राप्तप्रागल्म्या देशवनिता--वेश्या इव श्रीः-लक्ष्मीः भृशम्‌ --श्रत्यथँ दुःखोप- 
चर्या--दु:खेन सेव्या ।५।। 
हिन्दी रूपान्तर 

ग्रौर भी । समाहित चित्त वाले राजाग्रोंसे भी राज्यलक्ष्मी कठिनता से 
ग्राराधना की जाते वाली है । क्योंकि :-- 

इलोक ५--तीक्ष्ण दण्ड देने वाले (राजा) से उद्विग्न रहती है (कि कहीं 
प्रजा में जिद्रोह न हो जावे जिससे मेरा श्राश्रय ही नष्ट हो जावे), कोमल प्रवृत्ति 
वाले राजा उँ तिरस्कार के डर से (कि कहीं कोई बलवान्‌ राजा मेरा तिरस्कार न 
कर दे) सम्यक्रूपेण नहीं ठहरती है । मूर्ख से द्वेष करती है. श्रत्यन्त विद्वानु राजाप्रों 
से भी प्रीति को नहीं प्राप्त होती है । शूरवीर राजाग्रों से भी श्रत्यधिक डरती है 
(कि न मालूम कब युद्ध में मारा जावे), सर्वात्मना (एकान्त) कायर राजाझ्नों का 
उपहास करवी है, ग्राइचय है (ग्रहो) कि प्रगल्भता को प्राप्त हुई (लब्धप्रसरा) वेश्या 
के समान राज्यलक्ष्मी प्रत्यधिक टुःख से सेवा के योग्य है ॥५॥ 

टिप्पणी (१) दुराराध्या--श्रा--राध_-+-सिच (स्वार्थे)+-ण्यत्‌ कर्मणि 
ग्राराध्या । दुःखेन श्राराध्या==दुरारा्या । 

(२) सन्तिष्ठते-“'समवप्रविम्यः स्थः” पा० १।३।२२ इति श्रात्मनेपदम्‌ । 
सम्‌+-स्था । सम्‌, श्रव, प्र, वि उपसं पूर्वक स्था धातु ग्रात्मनेपदी हो जाती है । 

प्रत्यन्तविद्वत्स्वपि--उ त्मना विद्या में क्ष्म 

के लिये Re का कारणा है। तन जियो लम बा 

(४) पंचम शलोक में स्थिति की कठिनता का प्रतिपादन किया गया है कि 
राजा न तो भ्रधिक तीक्ष्ण हो सकता हे श्रौर न ही मृदु | क्योंकि दोनों ही श्रवस्थाप्रों 
में लक्ष्मी उसके पास नहीं ठहरती है । राजा का प्रपमान लक्ष्मी का भ्रपना भ्रपमान 


है । इसलिये लक्ष्मी को स्थिर करने के लिये राजा को विशेष रूप से प्रयत्नशील होना 
चाहिये । 


अन्यच्च । कृतककलह कृत्वा स्वतन्त्रेण किचित्कालान्तरं व्यवह्दतेव्य- 
मित्यार्यादेशः । स च कथमपि मया पातकभिबाभ्युपगतः । अथवा शश्वदा- 
योपदेशसं स्क्रियमाणमतयः सद्‌ ब स्वतन्त्रा बयम्‌ । कुतः । 
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इह विंरचयन्साध्वीं शिष्यः क्रियां न निर्वीयते, 
त्यजति तु यदा मांग मोहात्तदा शुरुरङ्क शाः 

विनयरुचयस्तम्मात्सन्तः सदेव निरङ्कुशाः हर 
परतरमतः स्वातन्त्येभ्यो वयं हि पराङ्मुखाः ॥६॥ 


सस्कृत व्याख्या :— 

कृतककलहम्‌ > कृत्रिमविवादम्‌ । कालान्तरम्‌ =कालस्य श्रन्तरम्‌-ग्रवंकाशः । 
व्यवहतेव्यम्‌=वतितव्यम्‌ | श्रम्युपगत: = श्रङ्गीकृतः | शश्वत्‌ = सर्वदा | श्रार्योपदेश- 
संस्क्रियमारामतयः=नभ्रार्य॑स्य उपदेशेन संस्क्रियमाणा-शिक्ष्यमाणा मतिर्येषाम्‌ ते.। 

भ्रन्वयः--इह विरचयन्निति -इह साघ्वीं क्रियां विरचयनु शिष्यः न निवार्यते, 

तु यदा मोहात्‌ मार्ग त्यजति तदा गुरुः भ्रंकुशः । तस्मात्‌ विनयरुचयः सन्तः सदैव 
निरंकुशाः अ्रतः परतरमू स्वातन्त्रेम्यः वयम्‌ हि पराङमुखाः ॥६॥ 

व्याख्या --इह-प्रस्मिन्‌ जगति साध्वीं क्रियाम्‌-सत्कार्यस्‌ विरचयनु-कुवनु शिष्य 
(गुरुणा) न निवार्येते-न नियम्यते (अपितु श्रनुमोद्यत इत्यर्थः), तु किन्तु यदा 
मोहात्‌ -श्रज्ञानात्‌ मार्गम्‌--(सदाचाररूपम्‌) पन्थानम्‌ त्यजति तदा गुरुः ग्रंकुश:--- 
नियामकः (भवति) । तस्मात्‌ विनयरुचयः = विनये-गुरुकृतशिक्षणे रुचियेंषां ते सन्तः 
सदाचाराः सदैव निरंकुशाः-निरोधशून्याः (स्वतन्त्रा एव इति यावत्‌), अतः 
अस्मात्‌ परतरम्‌--ग्रधिकम्‌ स्वातन्त्रेभ्यः-स्वाधीनताभ्यः वयम्‌ हि निक्चितम्‌ 
पराङमुखाः ॥ ६।. 
हिन्दी रूपान्तर: 

भौर भी बनावटी लड़ाई करके कुछ काल तक स्वतन्त्ररूपेण व्यवहार करना 
चाहिये-ऐसा आय (चाणक्य) का आदेश है भ्रोर वह (श्रादेश) पाप के ससान मैंने 
यथाकथञ्चित्‌. स्वीकार कर लिया । अथवा हमेशा ग्रायं (चाणक्य) के उपदेश से 
संस्कार की जाती हुई बुद्धि वाले हम सवेदैव स्वतन्त्र हैं । क्योंकि -- 

इलोक ६--इस संसार में सदाचारमयी किया को करता हुआ शिष्य, (गुरु के 
द्वारा) निवारण नहीं किया जाता है। (अपितु भ्रनुमोदन किया जाता , है), किन्तु 
जब श्रज्ञानवश (सदाचार के मार्गे को छोड़ता है, तब गुरु नियामक (ग्रकुश) होता 
है । इसलिये गुरुकृतशिक्षण (विनय) में रुचि वाले सद्‌ आचरण करने वाले (सन्तः) 
(हम शिष्य) सदैव स्वतन्त्र हैं । इससे अधिक (अतः परतरम्‌) (किसी भी प्रकार के 
स्वतन्त्र व्यवहारों से हम पराङ्मुख हैं ।६।। 

टिप्पणी - (१) व्यवहतंव्यस्‌--वि --प्रव -- हू 1-तव्य भावे - व्यवह॒तंव्यम्‌ | 

(२) संस्क्रसाण--संपरिभ्यां करोतो-भूषरो' पा० ६।१।१३७ इति सुट्‌ । 


Ob 


(३): स्वातनत्रेभ्यः = स्वतन्त्रस्य भावाः इति स्वतन्त्र +-ष्यन्‌= स्वातन्त्र्या रि 
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चाहता है कि “स्वतन्त्रेण किञ्चित्कालान्तरं व्यवहतंव्यम्‌ ? इस श्रादिष्ड | 
से ग्रधिक हम किसी प्रकार की स्वतन्त्रता नहीं चाहते हैं । 

(४) पराङ्मुखाः = परा श्रञ्चत्ति इति परा+ग्रञ्च+क्विनु कर्तारि पराक्‌ | 
पराक्‌ मुखमेषाम्‌ । 

(५) छठे इलोक का भ्राशय यह्‌ है कि तृतीय पंक्ति में वणित स्वतन्त्रता से 
भ्रधिक स्वतन्त्रता हम नहीं चाहते हैं । श्रथवा श्रां के श्रनुरोध से यह स्वतन्त्रता तो 
येन केन प्रकारेण मैंने स्वीकार कर ली, इससे श्रधिक (श्रतः परतरम्‌) स्वतन्त्र 
व्यवहारों से हम सदा पराङ'मुख हैं प्र्थात्‌ इसके बाद हम कभी भी स्वतन्त्रता नहीं 
चाहते हैं श्राय के श्राधीन रहकर ही सदा व्यवहार करना चाहते हैं । सबसे प्रथम 
तो चन्द्रगुप्त यह्‌ सोचता है कि चाणक्य से प्रथक्‌ रहकर स्वतन्त्र रूप से व्यापार 
करना पाप है परन्तु पुनः अथवा? कहकर ग्रौर छठे इलोक के प्रन्दर वह॑ अपने मन 
को समका लेना चाहता है कि वह कोई पाप करने नहीं जा रहा है भ्रौर तृतीय पंक्ति 
में वर्णन के भ्रनुसार व्यवहार करने से वह स्वयं में स्वतन्त्र ही है। 


(प्रकाशम्‌ ।) आये बेहिनरे, सुगाङ्गमागेमादेश । 

कञ्चुक़ी-इत इतो देवः (नाट्येन परिक्रम्य) अयं सुगाङ्ग्रासाद्‌ः । 
शनेरारोहतु देवः । 

राजा -(नाख्येनारुह्य, दिशो$वलोक्य |) अहो शरत्समयसंभ्रवतशोभानां 
दिशामतिरमणीयता । कुतः । 

शनैः श्यानीभूताः सिंतजलघरच्छेदपुलिना:ः, 

| समन्तादाकीर्णाः कलविरुतिभिः सारसकुले: । 

चितारिचत्राकारैनिशि विकचनच्त्रकुसुदै- 

नेभस्तः स्यन्दन्ते सरित इव दीर्घ दश दिशः ॥७॥ 


संस्कृत व्याख्या - 

शरत्समयसंभतशोभानाम्‌ =शरदेव समयः तेन संभ्रता-उपचिता शोभा यासामू 
तासाम्‌ । श्रतिरमणीयता = श्रति सोंदर्यम्‌ । 

भ्रन्वयः--शनेरिति- दारः श्यानीभूताः सितजलधरच्छेदपुलिनाः कलविरु- 
तिभिः सारसकुलं समन्तात्‌ श्राकीर्णाः। निशि चित्राकारेः विकचनक्षत्रकुमुदैः चिताः 
दीर्घाः दश दिशः सरित इव नमस्तः स्यन्दन्ते ।।७।। 

व्याख्या (१) शरद्पक्षे -शनैः-क्रमेण स्यानीभूताः-क्कशीभूताः (विरलतया 
प्रतीयमानाः) सितत्रलघरच्छेदपुलिनाः = सिताः=धवलाः जलघरच्छेदाः—मेघ खण्डाः 
पुलिनानि इव-सँकतानीव सन्ति यासां ताः कलविरुतिभिः-मधुराठ्यक्तनिनादंः 
सारसकुलैः—सारसपक्षिसप्नूहैः समन्तात्‌--सवंतः ग्राकीर्णाः-व्याप्ताः |. निशि;-- 
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रजन्याम्‌ चित्राकारैः- विचित्राकृतिभिः विकचनक्षत्रकुमुदैः = विकचानि--प्रफुल्लानि 
| नक्षत्राणि कुमुदानीव कुमुदपुष्पाणीव तँः चिताः व्याप्ताः दीर्घाः श्रायताः दश 
| दिशः सरित इव--नंद्य: इव नभस्तः--प्राकागात्‌ स्यन्दन्ते--प्रादुभँवन्ति । 

(२) सरिप्पक्षे- शनै:--क्रमेण श्यानीभूताः-क्ृशीभूताः सितजलघरच्छेद- 
पुलिना = सितजलधरच्छेदामव पुलिनं--सेकतं यासाम्‌ ताः कलविरुतिभि:-मधुराव्य- 
व्यक्तव्वनिभिः सारसकुलैः-सारसपक्षिसमूहैः आकीर्णाः व्याप्ता: निशि रात्रौ चित्रा- 
कारैः विचित्ररूपः विकचनक्षत्रकुमुदैः = नक्षत्रारा इव विकचानि- प्रफुरुलानि 
कुमुदानि--कुमुदपुष्पारि तैः चिताः-व्याप्ताः सरितः = नद्यः दीर्घाः--प्रायताः दश 
दिशः इव नमस्तः = श्रावणमासात्‌ स्यन्दन्ते = निःसरन्ति ॥७॥ 

हिन्दी रूपान्तर :-- 

१७ (स्पष्टतः) भ्रार्य वेहीनरे, सुगाङ्ग महल का मार्ग बताश्नो । 
| कञ्चुको महाराज इधर उधर (भ्राइये) (अभिनय के साथ घूमकर) । यह 
सुगाङ्ग महल है । शनैः शनैः चढ़िये महाराज । फु 

राजा--(भ्रमिनय के साथ चढ़कर दिशाओं को देखकर) । ग्रहो शरदु समय 
के कारण बढ़ी हुई शोभा वाली दिशाओं की अ्रत्यधिक सुन्दरता है । क्योंकि 

| इलोक ७-(१) शरद्‌ पक्ष में क्रमशः विरलरूप से प्रतीत होती हुई 
| (स्यानीभूताः) पुलिन प्रदेश के समान है, शुअ मेघखण्ड जिनमें ऐसी, अव्यक्त और 
| मधुर ध्वनि वाले सारस पक्षियों के समूहों से सभी रोर से व्याप्त, रात्रि भें विचित्र 
| रूप वाले (चित्राकारंः) खिले हुये कुमुदों के समान नक्षत्रों से युक्त (चिता!) विशाल 
| दसों दिशायें नदियों के समान श्राकाश से प्रकट होती हुई प्रतीत होती हैं। 
| (र) नदीपक्ष में - क्रमशः कुश होती हुई शुभ्र मेघखण्ड के समान है पुलिन 
| प्रदेश जिनके ऐसी, श्रव्यक्त और मधुर ध्वनि वाले सारस पक्षियों के समूहों- से व्याप्त, 
| रात्रि में विचित्र रूप वाले नक्षत्रों के समान खिले हुये कुमुदों से युक्त नदियाँ विशाल 
| दस दिशाओं के समान श्रावण मास में (नभस्तः) प्रवाहित हो रही हैं ॥७॥ 
१, ठिप्पणी (१) - वैहोनरे--विहीनो नरः कामभोगाभ्याम्‌ इति विहीनरः, 
| विहीनरस्यं श्रपत्यम्‌ वैहीनरिः, तत्सम्बुद्धौ । 
| (२) शनेरारोहतु देव:--क्योंकि रात्रि का समय है, प्रतः सम्भलकर चलना 
| ग्र।वश्यक है । व 
| । (३) ज्यानीभूताः न कुशीभूता: । इये--क्त कर्तरि श्यान । भ्रश्याना: श्यानाः 
भूता: इति शयान --च्वि--भू--क्त कतंरि। “संयोगादेरातोधातोयंण्वत:” पा० ५।२।४३ 

१ इति इयायतेनिष्ठा नत्वम्‌ । 
| (४) 'निश्ि'--से प्रतीत होता है कि चन्द्रगुप्त ने सहल पर चढ़कर नगर को 
रात्रि में देखा है। 

(५) स्यन्दन्ते- निःसूता इव दृश्यन्ते । वर्षा ऋतु में दिशायें मेघाच्छादित 


च 
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आकाश के कारणा स्पष्ट नहीं दिखाई देती हैं श्रौर किनारों को तोड़कर प्रवाहित 

होने वाली नदियां अपने किचांरों से पृथक्‌ दिखाई देती हैं। शरद्‌ ऋतु के प्रन्दर ये 

विरल होकर स्पष्ट प्रतीत हो रही हैं । 1 
(६) दीर्घा दश दिशः सरित इव श्रौर सरितः दीर्घा दश. दिशः इव = इस 

प्रकार उपमानोपमेय भाव है । 


अपि च। र ; 
अपाददूवृत्तानाँ निजमुपदिशन्त्या स्थितिपदं. 
दधत्या शालीनामवनतिथुदारे सति फले । 
मयूराणासुग्रः विषभित्र हरन्त्या मदमहो, 
कृतः कृत्धनस्यायं विनय इव लोकस्य शरदा ॥=॥ 


सस्कृत व्याख्या -- 
अस्वय: - श्रपामिति--श्रहो, उद्वृत्तानामू श्रपामू निज स्थितिपदम्‌ उपदि- | 
शन्त्या, शालीनाम्‌ उदारे फले सति,श्रवनतिम्‌ दधत्या । मयूराणाम्‌, उग्रः मद. विषमिव | 
हरन्त्या शरदा कत्सनस्यु लोकस्य, ग्रयम्‌ विनयः इव कृतः ॥७।. | 
व्याख्या त अहो न शाश्चर्यंम्‌, उद्वृत्तानां लघिततीराणाम्‌, श्रपां-जलातां,, | 
निजं- वाभाविक , स्थितिपदं-- प्रवाहृस्थानम्‌ ३१दिशन्त्या--नियोजयन्त्या -शालीचां - 
धान्यानाम्‌ उदारे महत, फले शस्ये सति, श्रवनतिम्‌-न म्रतां.. दधत्या-कुवत्या, 
मयुराणाँ - शिखिनाम्‌, उग्र तीक्ष्णां, मद --गवं , विषमिव--गरलमिव,, हरन्त्या 
अपनयन्त्या, शरदा शरत्कालेन, , कैलूवस्यू--समग्रत्य, लोकस्य--जगतः,. अयम्‌ 
विनयः इव कृत: - सम्पादितः ।।८॥ ` ड 
हिन्दी रूपान्तर | 
` श्रौर भी । 


यह (साक्षात्‌ दिखाई देने वाला विनय हा है (कृतः) ॥८॥| 


` टिप्पणी (१) उद्वृत्तानाम्‌- उद्‌--वृत्‌--क्त कवेरि उदुवृत्ताः । उत्क्रान्ता: 
दत्तम्‌, उद्वृत्ता: तेषाम्‌)। 0 0: २३5 # हे क) 

(२) मयूराणां मदम्‌-- वर्षा काल में 

ऋतु श्राने पर वे शान्तं हो जात हुँ। ` 

. (३) यह, श्लोक ध्वन्यात्म 

श्रोर संकेत किया है :-- `° 


मोर हर्षातिरेक से नृत्य करते हैं, शरद्‌ 


कहे ।समातोक्ति के द्वारा .निम्तू. तीन बातों की 
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(क) अत्यन्त उच्छङ्खल मलयकेतु के भविष्यत्काल में होने वाले निग्रह को 
सुचित किया है ! 

(ख) राक्षस के विष के समान श्रत्यन्त उग्र, पराक्रम-श्रौर नीतिविषयकं गर्वे 
के दूर होते की सूचना है । 

(ग) साम्राज्य की श्रकांक्षा, करने वाले श्रत्यन्त  उन्नतिशील चन्द्रगुत के 
विनय की ओर संकेत है.। 

(४) शरदु-क्रतु:. सभी को -विनीत, होने. का. उपदेशःदे रही है । परिणामतः 
सारा संसारः श्रौद्धत. भाव-को छोड़कर विनीत. हो रहा है। जल श्रचेतन हैं,-धाच्य 
अल्पचेतन हैं, मयूर सचेतन हैं-इन सभी के दोषों को दुर करः शरदूःने विनय 
सिखलाया है | शरद्‌ ऋतु का एक नियमित प्रभाव पड़ रहा है । उन्मागे पर जाने 
वालों को श्रनुशासन सिखा रही है । घनी सम्प्रदाय को विनम्रता भ्रोर उद्धत व्यक्ति 
को सदाचारः सिखा रही हे । 

(५) समासोक्ति केः द्वारा {ध्वनिरूपः में प्रतीत, होने 'वाला ` ग्रथे इसप्रकार 


होगा ॥ र 
द (क) -उद्वृत्तानामपाम्‌ ~उन्मागंगामी- नन्दानुर्त प्रजाग्रों को (ख) स्थिति- १ 
पदमु:- मर्यादा-को, सम्मार्ग-को । (ग). उदारे फले -सति--भ्रर्थात्‌ समृद्धि की वृद्धि 
होने पर । (घ) शालीनाम्‌ू--ऐश्वयंशाली प्रजाश्रों की | (ङ) मयुराणाम्‌ = प्रतिपक्षी ` 
पुरुषों के ॥ मदम्‌ -श्रवलेप को पर (च) लोकस्य-=प्रकृत्तिवगे" कोत?! 
समासोक्ति का  लक्षण--“समासो बितिः परिस्फुतिः प्रस्तुतेडप्रस्तुतस्य' चेत्‌ 
॥कुवलयानन्द ॥| 
इमामपि । 1 
अठुँस्तथा कलुषितां बहुवल्लमस्य ॥ 
मार्गे कथंचिदेबताय तनूभवन्तीम्‌। 
सर्वात्मना रतिकथाचतुरेव दूती | 
गङ्गां शरन्नयति सिन्धुपति प्रसन्नाम्‌ ॥६॥ 
संस्कृत व्याख्या | hr 
° 'अस्वय:--भतु रिति-शरत्‌ रतिकथाचतुरा दूती इव तथा कलुषिताम्‌ | 
तनुभवन्तीम्‌ सर्वात्मता प्रसन्नाम्‌ गङ्गाम्‌ बहुवल्लभस्य भतु: मागे कथंचित्‌’ अवतारय | 
सिन्धुपति तयति ॥६॥ हि 


व्याङ्या--(१) गंगापक्षे--शरत्‌ ... रतिकथाचतुरा =्ञरतिकथायां--्रियवार्ताः 
निवेदने...चतुरा,>ः निपुणा दूतीव तथा-- तेन <भ्रकारेणा- - कलुषिताम्‌ (पङ्काघिकयेत 
आाबिलाम्‌।(पत्रएव), -ततुभवम्तीम्‌ ¬ (वर्षाऽबसानेन).. कशप्रवाहाम्‌, सर्वात्मता >: 
प्रकारेणा प्रसन्ता-स्वच्छां गङ्गाम्‌ बहुवल्लभस्य=बह्नयः वल्लभाःप्रियाः यस्य 
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तथाविधस्य बहुपत्यीकस्य भतु:-स्वामिन: समुद्रस्य मार्गे कथञ्चितु - महता कष्टेन 
अवतार्य - स्थापयित्वा सिन्धुपतिम्‌ - सरित्पतिम्‌ (सागरम्‌ इत्यर्थः) नयति-श्राभिमुख्येन 


प्रापयति । 
(२) नायिकापक्षे-शरत्‌- एतन्नामिका काचिन्नारी रतिकथाचतुरा = 


रतिकथायां--प्रियवार्तानिवेदने चतुरा निपुणा दूती इव तथा कलुषिताम्‌ -श्रप्रसन्नाम्‌ 
(खण्डितात्वात्‌ ई्ष्यावतीमित्यर्थंः) (प्रतएव) तनूभवन्तीम्‌-विरहदुःखेन कृशा द्भीम्‌ 
सर्वात्मना प्रसन्नाम्‌ -विगते्ष्याम्‌ कृत्वा गङ्गाम्‌-नाथिकाम्‌ बहुवल्लभस्य श्रनेक- 
कान्तस्य भतु: --पत्युः मार्गे --ध्रमिसारपथे कथञ्चित्‌--महता कष्टेन ्रवतार्यनीत्वा 
(पतौ उत्क्रण्ठितां विधायेत्यर्थेः) सिन्धुपतिम्‌ =सिन्धु'- समुद्रमिव पतिम्‌ (सिन्धुनामकं 
पतिम्‌) नयति--प्रापयति 11९11 

हिन्दी रूपान्तर :-- 

इस (गङ्गा) को भी । 

इलोक ६--(१) गङ्गा पक्ष में--श रद्‌ ऋतु प्रत्यय की कथाग्रो में चतुर दूती 
के समान उसप्रकार से (वर्षा काल में कीचड़ के कारण) कलुषित (सम्प्रति शरदू काल 
में वर्षा के व्यतीत हो जाने से) कृश प्रवाह होती हुई पूर्णरूप से (सर्वात्मना) स्वच्छ 
जल वाली (प्रसन्नाम) गङ्गा को श्रनेक नदी रूपी पत्नियों वाले (ग्रतएव श्रनुए- 
सर्यणीय) समुद्र के (भतु':) मार्ग में येन केन प्रकारेण उतार कर सागर के पास ले 
जा रही हे 1९11 

(२) नायिकापक्ष मं--शरद्‌ नामक स्त्री प्रणय की कथाग्रो में चतुर दूती के 
समान उसप्रकार से ईर्ष्या वाली: (ग्रतएव) वियोग के कारण कृश होती हुई गङ्गा 
नामिका नायिका को सर्वात्मना (प्रसन्नमुखी करके) किसी प्रकार से भ्रनेक पत्नियों 
वाले स्वामी के प्रभिसरण मागं में करके (अवतार्य) सिन्धु नामक पति के पासले 
जा रही है ।।९।। 

टिप्पणी--( १) श्रवतायं- अ्रव>-त्‌--णिच्‌-+ल्यप्‌ । 

(२) तनुभवन्तीम्‌--भ्रतनु: तनु: भवन्ती इति तनु +-च्वि+-भु+-शतृ स्त्रियाम्‌ । 
“च्वौ च' पा. ७।४।२६ इति दीर्घः । - 

(३) नवां इलोक मी घ्वन्यात्मक है । रतिक्कथा चतुरा दूती इव--यहां 
दूती के दृष्टान्त के द्वारा इस बात की ग्रोर संकेत किया है कि जिसप्रकार प्रणय को 
कथाश्रों में चतुर कोई दूती नायक के श्रपराघ के कारणा क्रोधित एवं मानवती परन्तु 
विरह के कारणा कृश नायिका को यथाकथञ्चित्‌ प्रसन्न करके नायक के पास जाने 
के लिये प्रेरित करती है, उवीप्रकार शरदृ ऋतु भी गङ्गा को सिन्धुं के पास ले 
जा रही है । इसमें प्रत प्रर्थ गङ्गापक्ष में रौर श्रप्रकृत रथे मानिनी नायिका के 
पक्ष भें है । समुद्र और नायक दोनों ही बहुवल्लभ हैं-एक नदियों कै कारण ध्रौर 
दूसरा भ्रपनी ध्रनेक पत्नियों के कारण । गंगा ग्रौर नायिका दोनों ही कलुषित हैं -- 
एक वर्षा के कारण, दूसरी खण्डिता होने के कारणा, ईर्ष्या के कारण । गङ्गा भ्रौर 
नायिका दोनों ही कृश हैं--एक शरद ऋतु के प्रा जाने के कारणा और दुसरी वियोग. 
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के कारण । गङ्गा. को समुद्र से मिलाने वाली शरद्‌ है, जबकि इसके विपरीत लायिका 
को अपने सिन्धु नामक पति से मिलन कराने वाली दूती है । 

(४) सिन्धुपतिम्‌--सिन्धु- नदी (स्त्रीलिङ्ग) । सिन्धुनां पतिः--समुद्र । 
सिन्धु समुद्र (पुल्लिंग) । सिन्धुनामा पतिः, तम्‌ । संस्कृत साहित्य में सभी नदियों 
के नाम स्त्रीलिङ्ग हैं समुद्र, जिसमें सभी नदियां जाकर गिरती हें, काव्य में पतित्वेन 
वणित किया गया है। 7 

(५) रूपकातिशयोक्ति के द्वारा नवें शलोक में निम्न ध्वनि भी निकलती हैं-- 

राक्षस की बुद्धि के वश में की हुई होने के कारण कलुषित ग्रोर- सन्देह में 
पड़ी हुई नन्दकुल की लक्ष्मी को चतुर दूती के समान अत्यन्त गम्भीर चाणकय-नीति 
समुद्र के समान ग्रत्यन्त गम्भीर आशय वाले चन्द्रगुप्त के. पास सर्वात्मना पहुँचा 
रही है। र 

रूपकातशयोक्ति का लक्षण--““रूपकातिशयोक्ति: स्पान्निगीर्याध्यवसातत: । 

कुवलयानन्द । 

(६) सातवें, श्राठवें और नवें श्लोक में किया गया शरद्‌-वर्णन इस बात को 
सूचना देता है कि विजय के लिये प्रस्थान कर देना चाहिये । आगे चलकर चाणक्य 
कहता है कि “ सोऽयं व्यायामकालो नोत्सवकाल इति ।“ 


(समन्ताबाट्येनावलोक्य ।( अये, कथमप्रवृत्तकोमुदीमहोत्सवं कुसुमपुरम्‌ । 
आर्य वैहीनरे, अथास्मद्व्चनादाघोषितः कुसुमपुरे कोमुदोमहोत्सवः । 
कञ्चुकी- अथ किम्‌ | 
राजा -तत्कि न ग्रहीतमस्मद्वचनं पे रेः । 
कञ्चुरी-(कणों पिघाय 1) शान्तं पापं शान्तं पापम्‌ । पृथिव्यामस्ख- 
लितपू देवस्य शासनं कथं पोरेषु रखलिष्यति । 
राजा - तत्कथमप्रवृत्तकोमुदी महोत्सवमद्यापि कुसुमपुरम्‌। 
धूतेरन्वीयमाना: स्फुटचतुरकथाकोबिदवे शनाया र 
` नालं कुवन्ति रथ्याः पूथुजषनभराक्रान्तिमन्द्‌: प्रयातः । 
अन्योन्यं स्पधेमाना न च ग॒हविभवेः स्वामिनो सुक्तशङ्काः 
'साकं ख्ीभिमेजन्ते विधिम भिल्लषितं पार्वेणं पोरमुख्याः ॥०॥ 


संस्कृत व्याख्या € > 
अप्रवत्तकौ पुदी महोत्सवम्‌ = प्रप्रवृत्त:--अत्ता रब्घ: कौपुदीमहोत्सवः यस्मितु 


तत्‌ आघोषित; = प्रख्यापित: । शासनम्‌ ८-श्राज्ञा । ` 


` 


अन्वय:--घधूर्ते रिति -स्फुटचतुरकथाकोविदेः घुर्तँ; अन्वीयमाना: वेशनःयेः | 


पृथुजघत मरा)्रान्तमग्दैः प्रयातैः रथ्याः नालंकुवेन्ति । गृहविभवेः च अन्योन्यं स्पर्धे 
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मानाः पौरमुख्या: स्वामिनः मुक्तशङ्काः स्त्रीभिः साकम्‌ श्रभिलपितं पार्वणस्‌ विधिम्‌ 
न भजन्ते ।।१०॥ 

व्यार्या— स्फुटचतुरकथाको विदै: ==स्फुटाः-स्पष्टाः (श्रगूढा इत्यर्थः) चतुराः- 
कुशलाः या कथाः-प्रेमवार्ताः तासु कोविद:--कुश ले: धूर्तेः--विटेः श्रन्वीयमाना:-- 
प्रनुगस्यमानाः वेशनार्यः-वारविलासिन्यः पृथुजघनभ राक्रान्तमन्दैः-पृथोः= स्थूलस्य 
जघनस्य यो भरः--गुरुता तस्य ग्राक्रान्त्या-ग्रारोपणेन मन्दैः- श्रलसे: प्रयात;-- 
गतिभिः रथ्याः. राजमार्गान्‌ नालंकुर्वन्ति-न शोभयन्ति । गृहविभवेः= गृहैरवरयेरच 
श्रन्योन्यम्‌ परस्परं स्पर्धमानाः-स्पर्घयान्योन्यमाधिक्येन दर्शयन्तः पौरमुख्याः- 
पुरवासिनां श्रेष्ठाः स्वामिनः-गृहस्वामिनः मुक्तशङ्काः (राजानुमतत्वात्‌)-निर्भीकाः 
(सन्तः) स्त्रीभिः-नारीभिः साकं--सह भ्रभिलषितं-चिरवाञ्छितम्‌ पार्वणम्‌ = 
पर्वरं कातिश्यां पौणांमास्यां भवम्‌ विधिम्‌--क्रीडाविधिम्‌ न भजन्ते न 
सेवन्ते ।।१०॥ 
हिन्दी रूपान्तर 

(चारों तरफ श्रभिनय के साथ देखकर । ) श्रे, क्या (कथम्‌) कुसुमपुर भें 
कौमुदीमहोत्सव प्रारम्भ नहीं हुआ है । श्राये, वैहीनरे, क्या (अथ) हमारी श्राज्ञा से 
कुसुमपुर में कौमुदीमहोत्सव की घोषणा कर दी थी । 

कज्चुकी--भौर क्या ? 

राजा तो क्या नागरिकों ने हमारी श्राज्ञा को नहीं स्वीकार किया। 

कञ्चुकी--(दोनो कानों को बन्द करके ।) पाप शान्त हो, पाप शान्त हो 1 
पृथिवी पर पहले कभी स्खलित न होने वाली महाराज की थ्राज्ञा नागरिकों में कैसे 
स्खलित होगी ? 

राजा - तो (यह) कैसे भ्राज भी प्रारम्भ नहीं हुमा है कौमुदीमहोत्सव जिसमें 
ऐसा कुसुमपुर है । 

इलोक्क १०-स्पष्ट भ्रोर कुशल प्रणय-कथाश्रों में चतुर छतों से भ्रनुसरणा की 
जाती हुई वेश्याये विशाल जंघाश्रों के भार के श्रारोपण से मन्दगतियों से राजमागों 
को भ्रलंकृत नहीं कर रही हैं श्रोर भ्रपने. घर फे. ऐश्वर्य के द्वारा परस्पर स्पर्धा करते 
हुये नागरिकों में श्रेष्ठ गृहस्वामी, भयरहित होकर (प्रपनी) स्त्रियों के साथ चिराकांक्षित 
दरदू-पूर्रिमा के उत्सव को (पार्वणं विधिम्‌) नहीं मना रहे हैं ।।१०॥ 

टिप्पणी - (१) ग्रस्खलितपुवेम्‌--स्खल --क्त कर्तरि स्खलित । पूर्व स्खलि- 
तम्‌--“भूतपर्वे चरठट ” पा० ५।२।५३ से पूर्व शब्द का पर निपात हो गया है.। न 
स्खलितपुवेम्‌ ¬-श्रस्खलितपुर्वम्‌ । ट 

(२) नवम इलोक का वर्णन क्ररते: के-उपपान्त चन्द्रगुप्त ` कञ्चुको सेः कहना 
चाहता है कि शहर' में किसी भो प्रकार के उत्सव के. मनाने के लक्षण. दिखाई. नहीं दे 
रहे हैं, श्रत; निश्चित रूप से मेरी धाज्ञाःका उल्लंघन हुआ्ना है | 


छट सकमक २ 


0 की 


| 
| 
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(3) वेशनार्यः-_वेशनारी = वेश्या, शहर की सामान्य स्त्री । वेश-- वह्‌ स्थान 
है, जहां शहर का प्रत्येक व्यक्ति जा सकता है । 

लक्षण--साधारण स्त्री गणिका कलाप्रागल्म्यधोत्येयुक्‌ ॥ दशरूपक प्रकाश 
२।११॥। पाटलिपुत्र की इन वेझ्याओं का वर्णन कामशास्त्र की कहानियों में और 
बसुबन्धुरचित वासदत्ता नामक नाटक में खूब श्रःया है । 

(४) पृथुजघन--स्त्रियों का विशाल जंघाग्रों वाला होना हमेशा श्रेष्ठ माना 
गया है । यह सम्भवतः उच्च श्रेणी की उन स्त्रियों का चिल्ल माना गया है जो कुछ 
काम नहीं करती हैं, निश्चिन्त होकर रहती हैं श्रौर श्रपने घरों में सुरक्षित रहती हैं, 
जिनको कहीं से भी किसी प्रकारं का भी भय नहीं होता है। 

(५) मुक्तशङ्कूः--निर्भोकाः । क्योंकि राजा नन्द धन छीन लिया करता था, 
सम्प्रति उनको चन्द्र गुप्त से भ्रपना घन छीने जाने का किसी प्रकार का भय नहीं है । 
प्रतः “मुक्तशङ्काः' “इसलिये भी निर्भीक है कि कौमुदीसहोत्सव को मताने के 
लिये राजा की श्रोर से भी अनुमति मिल गई है । 

(६) इस कोमुदीमहोत्सव का वात्स्यायन के कामशास्त्र में “कोमुदी जागार" 


नाम दिया है । 


कञ्चुकी -- एवमेवैतत्‌ । 

राजा किमेतत्‌ | 

कञ्चुकी-देव, इद्म्‌ । 

राजा--स्फुटं कथय । 

कञ्चुको--प्रतिषिद्ध : कौशुदीमहोत्मवः । 

राजा--(सक्रोधम्‌ ) श्राः केन । 

कञ्चुकी-देव, नातः परं विज्ञापयिलु शक्यम्‌ । 

राजा न खलु श्राय चाणक्येनापहृतः रेक्षक्काणामतिशयरमणीयश्चश्षुषो 
विषयः । 

कञ्चुकी--देव, कोऽन्यो जीवितुकामो देवस्य शासनमतिवर्तेत । 

राजा--शोणेत्तरे, उपवेष्टुमिच्छामि । 

प्रतीहारी -देव एदं सिंहासणम्‌ । देव इदं सिंहासनम्‌ । 

राजा--(नाट्येनोपविश्य) । भाये वैहीनरे, श्रायंचाणकयं द्रष्टुमिच्छामि । 

कञ्चुको--यदाज्ञापयति देवः । (इति निष्क्रान्तः) । 


संत्कत व्याख्याः 
८ पु ~ 
प्रपहूतः प्रतिषिद्धः । प्रेक्षकाणाम्‌ = दशेकानाम्‌ । भ्रतिशयरमणीयः= 
अतिमनोज्ञः । जीवितुकामः = जीवनाभिलाषी । प्रतिवर्तेत = ग्रतीत्य वर्तेत । 
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हिन्दी रूपान्तर $-- 

कञ्चुको--ऐसा ही यह है । 

राजा-यह क्या है ? 

कज्चुकी-- महाराज, यह । 

राजा- स्पष्ट कहो । 

क्रज्चुकी--कौ मुदी महोत्सव रोक दिया गया है । 

राजा--(क्रोध के साथ ।) श्रा, किसके द्वारा | 

कञ्चुकी--महाराज, इससे श्रधिक निवेदन करना सम्भव नहीं है । 

राजा - (क्या) श्रायचाराक्य ने (तो) दर्शकों की दृष्टि का श्रत्यन्त रमणीय 
विषय नहीं रोक दिया । 

कज्चुकी--महा राज, दूसरा (चाणाक्य से भिन्न) कौन जीने की इच्छा वाला 
महाराज को ग्राज्ञा का उल्लंघन कर सकता है। 

राजा -शोणोत्तरे, बैठना चाहता हूँ । 

प्रतिहारी महाराज, यह सिंहासन है । 

राजा - (अभिनय के साथ बैठकर ।) श्रार्य वैहीनरे, श्रार्य चाणक्य को 
देखना चाहता हूँ । 

कञ्चुको--महाराज जो श्राज्ञा देते हैं । (ऐसा कहकर निकल गया ।) 

टिप्पणी (१) एवमेतत्‌ कञ्चुकी के श्रन्दर इतना साहस नहीं है कि वह 
खुल कर चन्द्रगुप्त से कह्‌ सके कि चाणक्य ने कौमुदीमहोत्सव को रुकवा दिया है, प्रत; 
इसभ्रकार का ग्रस्पष्ट उत्तर दिया है । 

(२) विज्ञापयितुम्‌ --वि--ज्ञा-- णिच्‌ +-तुमुनु । सामान्यरूप से यह 
'ज्ञापयितुम्‌' का उलटा है । ‘विज्ञापयितुम्‌? का प्रयोग उस समय होता है जब कि 
कोई छोटा व्यक्ति रपे से बड़े को कोई बात कह्‌ रहा होता है श्रौर 'ग्राज्ञापयितुम्‌' 
का प्रयोग उस समय होता है जब कि बड़ा व्यक्ति श्रपने से छोटे को कुछ 
कहता है । 

(३) जीवितुकामः - जीवितु' कामः ग्रस्य | यहां पर 'जोवितम्‌ के मकार का 
लोप “लुम्पेदवश्ययः कृत्येतु काममनसो रपि’ इस कारिका के अनुसार हुआ है। 

(४, उपवेध्टरमिच्छामि--राजा यह दिखाना चाहता है कि मैं इस कोमुदी 
महोत्सव को रोके जाने वाले समाचार से इतना विक्षुब्ध हो गया हूँ कि अब और 


अधिक खड़ा नहीं रह सकता हूँ | 


[ततः प्रविशति श्रासनस्थः स्वभवनगतः कोपानुविद्धां 

| चिन्तां नाटयंदताणाक्य: । | | 

चाणक्य; कं स्पर्धेते मया सह्‌ दुरात्मा राक्षसः | . 
कृतागाः कोटिल्यो भुजग इव निर्याय नगरा-- 
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यथा नन्दान्हत्वा नृपतिमकरोन्मोयवुधलम । 
तथाहं मोर्येन्दीः अयमपहरामीति कृतधीः 
प्रकष मद्‌ बुद्ध रतिशयितुमेष व्यवसितः ॥११॥ 


संस्कृत व्योख्या-- 

कोपानुविद्धाम्‌ = कोपेन-क्रोधेन श्रनुविद्धाम--रज्जिताम्‌ । 

श्रन्वय:-- कृतागा इति--कृतागां: कौटिल्य: भुजग इव नगरात्‌ निर्याय यथा 
नन्दानु हत्वा मौयेवृषलम्‌ नृपतिमकरोत्‌ तथा ग्रह मौर्येन्दोः श्रियम्‌ श्रपहरामि इति 
कृतधीः एषः मदुबुद्धेः प्रकर्षम्‌ श्रतिशयितु व्यवसितः ॥११॥ 

व्याख्या--कृतागा: कृतं ।नन्दैः ) श्रागः--{भ्रग्रासनाकर्षणरूपः) श्रपराधः 
यस्य स: कौटिल्यः-चाणक्य: भुजग इव-सर्प इव नगरातुं-कुंसुमपुरात्‌ निर्याय निर्गत्य 
यथा नन्दान्‌ हत्वा-विनाशय मो येवृषलं-चन्ट्रगुप्तं नृपतिम्‌-राजानम्‌ ग्रकरोत्‌ तथा 
ग्रह मोयेन्दोः-चन्द्गुप्तस्य श्रियम्‌-लक्ष्मीम्‌ श्रपहरामि-ग्रपनयामि इति-श्रनेन प्रकारेणा 
कृतधीः = कृता-कल्पिता धी:-मतिः येन तादृशः (कृतनिश्चय इत्यथः) एषः-राक्षसः 
मद्बुद्ध-मदीयायाः मतेः प्रकर्ष-महिमानम्‌ अतिशयितुम्‌-प्रतिक्रमिनुस्‌ व्यवसितः- 
वृत्तः (ग्रस्त) ॥११॥ 
हिन्दी रूपान्तर :-- 

(द्वितीय दृश्य । स्थान चाणक्य का घर |) 

(उसके बाद श्रपने घर में विद्यमान ग्रासन पर बैठा हुआ कोष से युक्त चिन्ता 
का प्रभिनय करता हुआ चाराक्य प्रवेश करता है 1) 

चाणक्य मेरे साथ दुष्टात्मा राक्षस किस प्रकार स्पर्धा करता लि? 

इलोक ११--(नन्दों ने) किया है (प्रमुख) शासन से खींचा जाना रूप) 
अपराध जिसका ऐसे (प्रर्थात्‌ श्रपमानित) चाणक्य ने सर्प के समान नगर से बाहर 
जाकर जिसप्रकार ` नन्दों को मारकर मोरे चन्द्रगुप्त को राजा कर दिया, उसीप्रकार 
मैं (राक्षस) मौर्ये चन्द्रगुप्त की (मौर्येन्दो:) लक्ष्मी का श्रपहररण कर लू'गा -इस 
प्रकार कृतनिशचयी यह (राक्षसं) मेरी (चाणक्य की) बुद्धि के उत्कर्ष का श्रतिक्रमण 
करने' के लिये कटिबद्ध (व्यवसितः) है ॥११॥ 0३८, 

टिप्पणी--( १) कौपानुविद्धाम्‌--भनु --व्यघ + क्त कमंरि अनुविद्ध: । कोपेनं 
अनुविद्धास्‌-क्रो घरञ्जिताम्‌ | ८ 

_ : (२) भुजग:--भुजेन-कुटिलगत्या गच्छति इतिं । भुज!-गम्‌-!-ड कर्तरि | 

भुजङ्ग भ्रौर भुजङ्गम खच्‌ प्रत्यय होकर सिद्ध होते हैं । भुजग इवं - ऐसा विश्वास है 
कि सर्पो का बदला लेने का स्वभाव होता है। वे उस व्यक्ति से समय पाकर अपना 
बदला ले लेते हैं जिसने उनको भ्राघात पहुँचाया होता है । यहाँ पर भी इसी बदले 
«की भावना होते के कारण सर्पे की उपमा दी है । 

(३) प्रकषेम-प्र--कृष --घन, भावे प्रकर्षः तस्‌ । 
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(४) श्रतिज्ञयतुम्‌-श्रतिञ-शी जीतुमुबु-उपसगै के कारण सकमंकत्वम्‌ । 

(५) व्यवसितः--वि--प्रव-+ सो न॑फ्त कतरि । 

(६) चाणक्य उक्त श्लोक में यह कहना चाहता है कि राक्षस यह समझता है 
कि उसकी बुद्धि मेरी बुद्धि से श्रेष्ठ है, परन्तु उसका यह भ्रम है । यह राक्षस केवल 
ईर्ष्यावश “ग्रशक्तो5हँ गृहारम्भे शबतो5हं गृहभज्जने” इस न्याय के अनुसार मोये का 
प्रपकार करने के लिये प्रयत्न कर रहा है । श्रागे चलकर चाणक्य कहता है “केवल 
प्रधानवैरं मदनुकृतेः साधम्यॅमिति ।' तथा जिस प्रकार चाणक्य ने नन्द को मार कर 
चन्द्रगुप्त को राजसिहासन पर अधिष्ठित कर दिया उसीप्रकार मैं भी चन्द्रगुप्त को 
मारकर मलयकेतु को राज्यसिहासन पर अधिष्ठित कर दू गा | यहां एक बात ध्यान 
देने की है कि नन्द का विनाश करने के लिए चाणक्य कुसुमपुर को छोड़कर बाहर 
चला गया था (नगरात्‌ निर्याय) | इसीप्रकार राक्षस भी कुसुमपुर को छोड़ चुका है 
और चन्द्रगुप्त को विनष्ट करने के लिये प्रयत्नशील है । 

(७) उक्त इलोक की प्रथम दो पंक्तियों के अन्दर दो बातों का वरान है । 
(१) नन्द का विनाश और २) चन्द्रगुप्त को राजा बनाना। परन्तु ग्रन्तिम दो पंक्तियों 
के अन्दर केवल चन्द्रगुप्त के विनाश की तो चर्चा है परन्तु मलयकेलु को राज्य पर 
आरूढ़ करने के विषय में कुछ नहीं है । “तथाह मोर्येन्दोः [श्रियम्‌ श्रपहरामि” | 


(आकाशे लक्ष्यं बद्ध वा ।) राक्षस राक्षस, विरम्यतामस्मादू दुव्येसनात्‌ । 
उत्सिक्तः कुसचिबहृष्टराञ्यभारो 
नन्दोऽसौ न भर्वात चन्द्रगुप्त एषः । 
चाणक्यस्त्वसपि च नेव केबलं ते ३ 
साधम्य सद्नुकृतेः प्रधानवेरम्‌ ॥१२॥ 


संस्कृत व्याख्या-- 0 
` दुव्येसनातु--दुष्टं व्यसनं तस्मात्‌, मोर्येन्दो: श्रियोश्पहरणा$साध्वव्यापा रात्‌ । 
श्रन्वयः- उत्सिक्त इति--उत्सिक्तः कुसचिवदृष्टराज्यभारः ग्रसौ नन्दः एषः 
चन्द्रगुप्तः न भवति । त्वमपि च चाणक्यः नैव, प्रधानवैरम्‌ केवलं ते मदनुकृतेः 
साधम्येम्‌ । १२॥ 
व्याख्या -उत्सिकतः- गवितः कुसचिबदुष्डराज्यभारः = कुसचिवँः-कुमन्त्रिभिः 
(भवादुशैः) दृष्टः-सञ्चालितः राज्यभारः यस्य तादृशः श्रसौ नन्दः एषः-भ्रयम्‌ 
चन्द्रगुप्तः न भवति । त्वमपि च चाणक्यः- कौटिल्यः नंब, प्रधानवैरम्‌--परिदृढ़द् षः 
केवलं ते-तव मदनुकृतेः-मदनुकरणस्य (मत्स्पर्धाविषयकमिति यावत्‌) साधर्म्यम्‌ 
समानो धर्म: (न तु बुद्धिप्रकर्षादिः मत्सादृश्ये तव समानो घर्मोऽस्ति) ॥१२।। 
हिन्दी रूपान्तर -- 
: ( श्राकाश में लक्ष्य बांध कर । ) राक्षस राक्षस, इस दुष्ट व्यसन से रुक 
जाभ्रो । 


INR 0400 


तृतीयोऽङ्कः [ १६५ 


इलोक १२--गवित पुरे भन्त्रियों से सञ्चालित राज्य भार वाला वह नन्द 
यह चन्द्रगुप्त नहीं है श्रोर तुम भी चाणक्य नहीं हो, प्रवृद्धद्रोष (प्रघानवेरम्‌) का 
होना केवल तुम्हारा मेरे श्रनुकरण का समान घमं है (साघम्येम्‌) । (बुद्धिप्रकर्षादि में 
मेरे साथ तुम्हारी कोई समानता नहीं है ।) ॥१२) 

टिप्पणी - - (१) दुव्यंसनात्‌ = व्यस्यते-क्षिप्यते अनेन इति विञ-श्रस 4 ल्युट, 
करणे । दुष्टं व्यसनं तस्मात्‌ । “जुगुप्साविरामप्रमा दार्थानामुपसंख्यानाम्‌” (वातिक) 
इति पञ्चमी । 

(सै कुसचिवदृष्टराज्यभारः यहाँ पर कुसचिव ठीक नहीं प्रतीत होता है, 
क्योंकि पीछे चाणक्ष्य ने नन्द के मन्त्रियों को विक्रान्त, नयशालिनु और सुसचिव कहा 
है, तथा राक्षस के विषय में भी चाणक्य की भ्रच्छी सम्मति है । ( प्रथम अङ्क 
३३ इलोक ) । 

(३) त्वमपि चाणक्यः नैव--श्रपना नाम लेकर चाणक्य ने अपने गौरव झौर 
महात्म्य को प्रकट किया हे । 

(४) उक्त इलोक में चन्द्रगुप्त और नन्द मे, चाणक्य ग्रौर राक्षस में क्या 
अन्तर है यह स्पष्ट किया है । नन्द कैसा है इसको स्पष्ट करने के लिए दो विशेषण 
दिये हैं -- (१) उत्सिक्तः और (२) कुसचिवदृष्टराज्यभार:, परन्तु इसके विपरीत 
चन्द्रगुप्त कंवा है इसको स्पष्ट करने के लिये कोई विशेषण न देकर केवल इतना 
ही कहा है कि चन्द्रगुप्त नन्द के समान नहीं है अर्थात्‌ चन्द्रगुप्त न तो “उत्सिकतः है 
ग्रौर न ही 'कुसचिवदृष्टराज्यभारः? है। इसीप्रकार चाणक्य और राक्षस में भी 
महानु अन्तर है । परन्तु हाँ, चाणक्य के साथ राक्षस की एक बात में समानता हे 
अर वह समानता है प्रमुख राजा के साथ वैर करना (प्रधानवैरम्‌) । तथा जिसप्रकार 
मैंने नन्दों को समूल विनष्ट कर दिया, उसीश्रकार तुम भी मौर्य को समूल नष्ट कर 
दोगे --केवल इतने मात्र वैर के कारण तुम मेरे साथ स्पर्घा कर रहे हो अन्यथा बुद्धि- 
प्रकर्षादि में तुम्हारी मेरे साथ क्या स्पर्धा ? संक्षेप में चन्द्रगुप्त नन्द से श्रेष्ठ है और 
तुम (राक्षस) चाणक्य से हीन हो । 


(विचिन्त्य) अथ वा नातिसात्रमत्र वस्तुनि मया मनः खेद्यितव्यम्‌। 


कुत: । हु 
मद्ध त्ये: किल सोऽपि पर्वेतसुतो व्याप्त: अ्विष्टान्तर- 


सुय क्ताः स्वनियोगसाधनविधो सिद्धार्थकाद्याः स्पशाः । 
कृत्वा संप्रति केतवेन कलहं मौयेन्दुना राक्षसं 


-भेत्स्याभि स्वमतेन भेद कुशलस्त्वेष प्रतीपं द्विषः ॥१३॥ 


संस्कृत व्याख्याः 
ञतिमात्रम्‌ अतिक्रान्तो मात्रा-प्रमाणं यस्मिन्कमंरिष तदू, प्रत्यधिकम्‌ | 


> 
\ 
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' अंस्वेय:---मंद्भृत्ये रिति-_प्रविष्टान्तरे: मदृभूत्यैः सः पर्वतसुतोऽपि किल व्यास: । 
सिद्धार्थकाद्याः स्पशः स्वनियोगसाधनविधौ उद्य क्ता: |: सम्प्रति मौर्येन्दुना केतवेन 
कलहं कृत्वा भेदकुशलः एष तु द्विषः प्रतीपं राक्षसं स्वमतेन भेत्स्यामि ॥१३॥ 

व्याख्या--प्रविष्टान्तरैः = प्रविष्टम्‌--ग्रायत्तीकृतम्‌ ग्रन्त--प्रन्तःकरण यैस्तः 
(वशीक्ृतशबुहृदय :) मदृभृत्यैः-मदनुचरैः भागुरायणादिभिः सः पर्वतसुतः- मलयकेनुरपि 
किल व्याप्त:>परिवृत:, सिद्धर्थकाद्याः-सिद्धार्थकप्रमुखा सपाः गुढभ्रणिधयः स्वनियोग- 
साधनविधो-स्वनियोगस्य-निजकर्मणाः साधनविघौ-निष्पादनविषये उद्थुक्ताः-तत्पराः | 
सम्प्रति-श्रधुना मौर्येन्दुना-चन्द्रगुप्तेव कंतवेन-व्याजनः (नं तु वस्तुनः) कलहुँ विवादं 
कृत्वाः भेदकुशलः = भैदे-पाथंक्ये कुशलः-पढुः (श्रहम्‌) एषः-श्रचिरात्‌ तु द्विषः-शत्रोः 
सलयकेतोः सकाशात्‌ प्रतीपम्‌={भ्रस्मासु) प्रतिकुलचारिणां राक्षसम्‌ स्वमतेन~स्ववुद्ध या 
भेत्स्यामि-पृथक्‌ करिष्यामि (तयोविरोधं सम्पादयिष्यामीत्यर्थेः) । ॥१३॥ 
हिन्दी रूपान्तर : -- 

(सोचकर ।) अथवा इस विषय में मुझे मन को श्रत्यधिक खिन्न नहीं करना 
चाहिए । कयोंक्रि-- 

इलोकं १३--शंत्रु'के हृदय में प्रबिष्ट हुये श्रर्थात्‌ शत्रु के हृदय को भ्रपने वश 
में करने वाले (प्रविष्टान्तरैः) (भागुरायणादि) मेरे श्रनुचरों से वह पर्वतक का पुत्र 
(मलयकेतु) भी विरा हुंग्रा है, सिद्धार्थकादि गृप्तचर ग्रपने कार्य (भेदनकर्म) को 
सम्पन्न करने में तत्पर हैं । सम्प्रति चन्द्रगुप्त के साथ बनावटी रूंप से (वास्तविक नहीं) 
लेडाई करके भेदन करने में कुशले (मैं) यंह (शीघ्र ही) शत्रु ( मंलेयकेतु) से प्रतिकुल 
जा छ वाले श्रर्थात्‌ शत्रु श को अपनी बुद्धि के श्रनुसार पृथक्‌ करं 


टिप्पणी (१)' उदयुक्तः--युज्‌-समाघौ, दिवादिगण की धातु है, श्रकर्म क है। 


'उंद्‌ं-युज्‌ +-कत कर्तरिं वर्तमाने | 


(२ ) मोयेन्डुना--'सह? के योग में तृतीया है। 
(३) एष भेत्स्यामि-श्रर्थात्‌ यह शीघ्र ही लड़ाई करवा टू'गा । 

21“. (४) स्वमतेन भेत्स्यामि--्रपनी इच्छा के श्रनुसार पथक्‌ कर दूगा। यह 
भेदकर्म चाणक्य A सुलभ है । कारण स्पष्ट है क्योंकि भागुरायणादि चाणक्य 
के गुप्तचर हैं, इन्होंने मलयकेतु को प्रपसे ,वश में कर रवखा हैं। सिद्धाथेकादि भी 
चाणक्य, नव रोर ये राक्षस के पीछे लगे हुए हैं । इसप्रकार मलयकेलु श्रौर 
ही जाणा हो पहुँच के भोतर हे | इसलिये कहा है 'स्वमतेन 

(५) एष:-- इसका सम्बन्ध भेत्स्यामि के साथ है श्र्यात्‌ एषः भेत्स्यामि = 
शीधु ही पृथक्‌ कर दुगा | 


; (६) प्रतीपम--प्रतिगता श्राप श्रस्मिनु इति प्रतिञ-श्रप्‌ ->भ्र (समासान्त) 
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¢ 7 ब्धू ७५. 
. व्वियुरब्धू पथामानक्षे? पा० ५।४।७४ इति समासान्त श्रचू प्रति--ईप:-- प्रतीपः 
तम्‌=वह स्थान जहां से घारा मुड 


॥ इती हे । “द्वद्स्तरुपसर्गेभ्य: श्रप ईतू |” पा? 
६।६।९७ से श्रप = ईप | 


[ प्रविश्य । ] 
कञ्चुकी-कष्टं खलु सेवा | 
भेतव्यं दृपतेस्ततः सचिवतो राज्ञस्ततो वल्लमा -- 
दन्येभ्यशच वसन्ति येऽस्य भवने लब्धप्रसादा विटाः । 
दैन्यादु न्मुखदशेनापलपनैः पिरडार्यमायस्यतः, 
सेवां लाघवकारिणीं कृतधियः स्थाने स्वबृत्ति विदुः ॥१४॥ 


संस्कृत व्याख्या-- 

श्रन्वयः -- भेतव्यमित्ति- नृपतेः भेतः्यम्‌, ततः सचिवतः, ततः राज्ञः 
वल्लभात्‌, श्रन्येभ्यः ये लब्धप्रसादाः विटाः ग्रस्य भवते वसन्ति | देन्यादुन्मुख- 
दशनापलपनै: पिण्डार्थम्‌ श्रायस्यतः लाघवकारिणीं सेवां कृतधियः स्थाने इवत्ृत्ति 
विदुः ॥ १४) 

व्याख्या--(प्रथमस्‌) नृपतेः-राज्ञः भेतव्यम्‌-शद्धितव्यम्‌, तत:-तदनन्तरम्‌ 
सचिवतः-प्रधानमन्त्रिशः ततः राज्ञः वल्लभा त्‌-प्रियजनात्‌, श्रन्येभ्यः-एतः्‌ व्यतिरिक्ते- 
भ्यश्च ये लब्धप्रसादाः-प्राप्ताुग्रहाः विटाः-ूर्ताः अअस्य-राज्ञः भवने-गृढहे वसन्ति- 
वतन्ते (तेभ्यः श्रपि भेतव्यम्‌) । दैन्यादुन्मुखदशंनापलपने१=देन्यातृ-दीनभावात्‌ 
(हेतोः) उन्सुखानि-ऊध्वंमुखानि दर्शनानि अपलपनानि-मिथ्याभाषणानि इवपक्षे- 
ताडनभौत्या देहसंकोचादीनि च तैः पिण्डाथ॑म्‌-उदरभरणार्थम्‌ श्रायस्यतः-क्लि- 
श्यमानस्य (सेवकस्य) लाघवकारिणीं-नीचत्वविघायिनीं सेवां-शञुश्रषाम्‌ कृतघियः 
विद्वांसः स्थाने-युक्तम्‌ ( एव) श्ववृत्तिम्‌-कुक्कुरजीविकाम्‌ विदुः-जानन्ति ॥ १४।। 
हिन्दी रूपान्तर £-- 

(प्रवेश करके |) 

कञ्चुको सेवा (बड़ी) कष्टदायिनी हे | 

इलोक १- (सबसे. पहले तो) राजा से डरना चाहिये. (नः मालूम कब क्रोधित 
हो: जावे), उसके बाद मन्त्री से, उसके पश्चातु राजा के प्रिय व्यक्तिसे (डरना 
चाहिये) (कहीं नाराज होकर राजा से. शिकायत न कर दे), इनसे भिन्न व्यक्तियों से, 
जो.कृपापात्र धुतं इस (राजा) के घर में रहते. हैं-(उनसे डरना चाहिये क्योंकि 
वे भी राजा से कह कर ग्रप्रिय कर सकते हैं) दीनता के कारण ऊपर मुख कारके 
देखने श्रौरः मिथ्या. भाषणों से (अपलपन) (इबपक्षे)- पीटे जाने, के डर से शरीर 


# को सिकोड़ने ग्रादियो से उदरपूति के लिये (पिण्डाथंम्‌) कष्ट उठाते: हुए (प्रनुचर) 


1 | 
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की तुच्छ करने वाली सेवा को विद्वान । कृत्रियः) उचित ही (स्थाने) कुत्ते की वृत्ति 
कहते हें १४. 

टिप्पणी (१) सेवा--श्रमरसिह ने कोष में सेवा को इववृत्ति का समानार्थक 
बतलाया है--'सेवा इववृत्तिराख्याता” । 

(२) उन्मुखदश्ञनापलपर्नः~-उद्गतं मुखं यस्मिन्‌ तत्‌ उन्मुखम्‌ । उन्मुखं यथा 
तथा दर्शनम्‌ ऊपर को मुख करके देखना । यह ऊपर को देखना श्रपने स्वामी के 
मुख की प्रोर है । ऐसा ही कुत्ता भी करता है । इस देखने का एकमात्र उद्देश्य यही 
है कि स्वामी के मुल पर श्राये हुए भावों को पढ़कर उसके ग्रनुसार श्राचरण करना । 
अप-[-लप्‌ ल्युट्‌ भावे श्रपलपन = मिथ्या भाषण ! कुत्ते के विषय में यह पलपन 
उसका पीठे जाने के भय से शरीर को सिकोड़ना है । 

(३) उक्त शलोक में कञ्चुकी का निर्वेद वशित है श्रौर यह निर्वेद केवल 
इसलिये है कि वह चाणक्य प्रौर चन्द्रगुप्त की मिथ्या लड़ाई को वास्तविक लड़ाई 
समझ रहा है । उसका प्राशय यह है, सेवा बड़ी ही कष्टकारक है क्योंकि उसको 
राजा श्रौर मन्त्री इन दोनों को ही प्रसन्न करना है। स्थिति यह है कि दोनों ही 
(चन्द्रगुप्त प्रौर चाणक्य) विरोधी उद्देश्य को लेकर काम्र कर रहे हैं। यदि इनमें से 
किसी को भी प्रसन्न करता है तो दूसरा नाराज हुश्रा जाता है। कवि ने सेवा श्रौर 
कुक्कुरवृत्ति को समान ब्रतलाया है क्योंकि दोनों ही श्रपने उदर-भरणा के लिये अपने 
स्वामी के प्रति समान प्राच रण करते हैं। ऐसा गयो करते हैं ? इसका हेतु तीसरी 
पंक्ति में 'दैव्यात्‌' कह कर दिया है । 


(परिक्रम्यावलोक्य च ।) इदमार्यचाणक्यगृहम्‌। यावत्‌ प्रविशाम | 
(प्रविश्यावलोक्य च ।) अहो राजाधिराजमन्त्रिणे विभूतिः । तथाहि । 
उपलशकलमेतद्भेदकं गोमयानां, 

बटुभिरूपहृतानां बहिषां स्तूपमेतत्‌ । 
शरणमपि समि द्विःशुष्यमाणाभिराभि- 

बिंनमितपटलान्तं दृश्यते जीणकुड्यम्‌ ॥१५॥ 


संस्कृत व्याख्या 

श्रन्वय--उपलशक ल मिति---गोमयानां भेदकम्‌ एतत्‌ उपलशकलम्‌, बटुभिः 
उपहृतानाम्‌ वहिषाम्‌ एतत्‌ स्तूपम्‌ । शुष्यमाणाभिः राभिः समिद्धः विनमित -- 
पटलान्तं जीणंकुङय' शरणम्‌ श्रपि दृश्यते ॥१५॥ 

व्याख्या (शुष्काणाम्‌) गोमयानां-करीषाणां भेदकं-विदारकम्‌ एततु- 
इदम्‌ उपलशकलं-प्रस्तरलण्डम्‌ (दश्यते), वटुभिः-शिष्येः उपहुतानाम्‌ ग्रानीतानां 
बहिषां-दर्माणाम्‌ एतत्‌ स्तूपं-संहतिः । शुष्यमाराभिः-गुष्यन्तीभिः श्राभि: समिस्धि:- 
यज्ञीयकाष्ठंः विनमितपटलान्तं ॐ विनमितः-प्रतिनमितः पटलान्तः-छचदिप्रान्तः यस्य 


तृतीयो$ङ्क [ १६६, 


तादृशम्‌ जीणाकुडच' =जीर्ण॑-कालथ्तस्तं कुडय -मिति: यस्य तादृशम्‌ शरणं-गृहम्‌ 
श्रपि दृश्यते -लक्ष्यते 11१ ५॥। 


॥ हिन्दी रूपान्तर 
| (घूमकर ओर देखकर) . यह आर्य चाणक्य का घर है। जब तक प्रवेश 
करता हूँ । 
(प्रवेश करके और देखकर) ग्रा, राजाओं के भी राजा कै मन्त्री का ऐडवर्य 
तथाहि । 


इलोक १५--(सूखे हुए) उपलों को तोड्ने वाला यह पत्थर का टुकड़ा है, 
शिष्यों द्वारा लाये हुए कुशाश्रों का यह ढेर है । (धुप में। सूखती हुई इन समिधाश्रों 
(के भार) से भुके हुये छत के प्रान्तभाग वत्ला जीरा दीवारों वाला घर भी दिखाई न 
दे रहा है ॥१५॥ 1 
टिप्पणी--(१) उक्त श्लोक में राजाधिराज चन्द्रगुप्त के मन्त्री चाणक्य के 
| जीवन को सादगी का वसांन है और सादगी प्रस्तरखण्ड ओर जीणंकुडध से वणित 
| की गई है । 
(२) यह परिलक्षित होता है कि चाणक्य एक 
महाश्रोत्रिय ब्राह्मण है । उपल भौ पूरा नहीं है, उसका टुकड़ा है । 
(३) गोमयानाम्‌ - गो: पुरीषम्‌ इति गो+ मयट्‌, तेषाम्‌ 
(४) बटुभिरुपहूतानाम्‌ इत्याद - इससे यह प्रतीत होता है कि चाणक्य एक 
महानु ग्राचार्यं भी है । 
(५) उक्त शलोक में वणित प्रस्तरखण्ड और दभों का ढेर -ये दोनों घर के 
बाहर हैं । इसीलिए कञ्चुकी की दृष्टि सबसे पहले इन्हीं पर गई है । 
तत्स्थाने खल्वस्य वृषलोद्यरवन्द्रगुप्त इति | कुतः 
स्तुप्रन्ति आन्तास्या: क्षितिगतिम धूत रपि गुणः 

प्रबाच कापण्याद्यद्‌बितथबाचोऽपि पुरूषाः 
हा प्रभावस्तृष्णायाः स खलु सकलः स्यादितरथा 
| निरीहाणामीशस्तूणमिब तिरस्कारविषयः ॥१६॥ 


संस्कृत व्याख्या -- 
स्थाने = युक्तम्‌ | वृषलोद्यः 5 वृषलशब्देन वदितुमह: । 
श्रन्वयः- स्तुवन्तीति--प्रवितथवाचः भ्रमि पुरुषाः यत्‌ कार्पण्यात्‌ प्रवाचः 
श्रान्तास्याः भ्रभूतैरपि गुर: क्षितिपति स्तुवन्ति सः खलु सकल; तुष्णायाः प्रभावः = 
स्यतु, इतरथा निरीहाणाम्‌ ईशः तृणमिव तिरस्कारविषयः ।।१६॥ : 
ब्याख्या -श्रवितथवाचः-त वितथा-मिथ्या वाकू-वाणी येषां तादृशाः, सत्य- 
बचनशीला भ्रपि पुरुषा: यतु कार्पण्यातु-दैन्यात्‌ प्रवाचः-वाचालाः (सन्तः) श्रान्तास्याः= 


१७० ] मुद्राराक्षसे 


श्रान्तम्‌ आस्यं--मुखे येषां तादृशाः प्रभूतँ:-श्रसत्यैरपि गुणः क्षितिपति-भूपालं 
स्तुवन्ति स खलु-निरिबतम्‌ सकलः-सम्पूर्ण: तुष्णायाः-धनाशायाः प्रभावः-महिमा 
स्थात्‌, इतरथा-श्रन्यया निरीहाणां-धनाशाशून्यादाम्‌ ईशः-राजा तृणम्‌ इव 
तिरस्कारविषयः-प्रनादरास्पदम्‌ (भवति) ॥।१६॥ 

हिन्दौ रूपान्तर 

इसलिये इस (चाणक्य के द्वारा) चन्द्रगुप्त का वृषल कहा जाना उचित 
(स्थाने) है । क्योंकि 

इलोक १६--सत्य बोलने वाले भी मनुष्य जो (यत्‌) कृपणता (दीनता) के 
कारण वाचाल होते हुये (प्रवाचः) थके हुए मुख वाले (अर्थात्‌ जब तक मुख थक नहीं 
जाता तब तक) ्रविद्यमान भी गुणों से राजा की स्तुति करते हैं, वह निश्चित रूप से 
सम्पूरणं तृष्णा का प्रभाव हो सकता है श्रन्यथा निरमिलाष व्यक्तियों के लिये राजा 
तिनके के समान तिरस्कार का विषय होता है ॥१५॥ 

टिप्पणी--( १) वूषलोद्यः-वृषल कहा जाना । क्योंकि निःस्पृह होने के 
कारण चाणक्य चन्द्रगुप्त को तृणवत्‌ भृत्य के समान व्यवहार करता है | वृषल+-वद्‌ 
-+-क्यप_ = “वद्‌ सूपि क्यप्‌ च” पा० ३ १।१०६ इति क्यप्‌ प्रत्यय । परन्तु कञ्चुकी 
को बिना 'देव' के राजा को सम्बोधन नहीं करना चाहिये । 

(२) इस श्लोक में चाणक्य के श्रलौकिक चरित्र का वर्णन है । इससे प्रथम 
दो पंकियों में वाणात विषय का कारणा दिया है । ' कार्पण्यात्‌” परन्तु ग्रागे की दो 
पंक्तियों में कहा है कि यह सत्र 'तुष्णायाः” प्रभाव है । इन दोनों प्रयोगों में किसी 
प्रकार का विरोध नहीं देखना चाहिये क्योंकि तृष्णा के कारण ही कार्पण्य उत्पन्न 
होता है। 

(३) ग्रवितथवाच:--तथ या तथा "सत्य, विमतं तथा अ्रस्याः वि- 
तथा =ग्रसत्य, न वितथा=ग्रवितथा =सत्य, तादृशी वागेषाम्‌, सत्यवचनशीलाः 

(४) उक्त इलोक में कञ्चुकी ने सर्वसामान्य व्यक्तियों को भ्रपने स्वामियों के 
साथ कैसा व्यवहार होता है श्रौर निरीह महात्माश्रों का कैसा व्यवहार होता है, 
इसका प्रतिपादन किया है। किसी कवि की सूक्ति है: - 

श्राशाया ये दासास्ते दासाः सर्वलोकस्य । 
श्राशा येषां दासी, तेषां दासायते लोकः ।) 


(५) तिरस्कार तिरस्‌+-कृ+-घन्‌ भावे तिरस्कार या तिर;कार--“तिरसो- 
ऽत्यतरस्याम्‌/' पा० ५।३।४२ । 


(विलोक्य सभयम्‌) । अये, तद्यमार्यचाणक््य स्तिष्ठति । 
यो नन्दमोयेनृपयोः परिभूय लोक- | 
मस्तोद्यावदिशद्‌प्र॑ति भिन्नकालम्‌ । 
पर्यायपा(तत हिमो ष्णमसवेगामि, 
घाम्नातिशाययति धाम सहस्रधाम्नः ॥१७॥ 
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(जानुम्यां भूमौ निपत्य) | जयत्वायः । 


संस्कृत व्याख्या-- 

श्रस्वयः--य इतियः लोकं परिभूय नन्दमोर्येनृपयोः श्रप्रतिभिन्नकालम्‌ 
श्रस्तोदयौ श्रदिशत्‌ । श्रसर्वगामि पर्यायपातितहिमोष्ण' सहस्रधाम्नः घाम धाम्ना 
श्रतिशाययति ॥ ?७॥ 

व्याख्या- यः-चाणक्यः लोकं नन्दामात्यादिकं परभूय-स्वमन्वशवत्या 
मोहयित्वा नन्दमौर्यनृपयोः = नृपस्य नन्दस्य नृपस्य मौर्यस्य च प्रप्रतिभिन्कालम्‌ -- 
युगपत्‌ अ्रस्तोदयो- ह्व।सवृद्धी श्रदिशत्‌-दत्तवानु । (सोऽयं चाणक्यः) श्रसवगामि 
सव '-निखिल' भुवनं न गच्छति-न व्याप्नोति यत्‌ तादृशम्‌ पर्यायपातितहिमोष्णम्‌ = 
पर्यायेण-कालक्रमेण (न तु समकालम्‌। पातितं-नाञितम्‌ हिमम्‌ उष्ण वा येन तत्‌ 
= सहन्नधाम्नः-सूर्येस्य धाम-तेजः धाम्ना-(सर्वशत्रृव्यापिना) स्वेन तेजसा श्रतिशाय- 
यति-अतिक्रामयति ।।१७॥ 
हिन्दी रूपान्तर-- 

(देखकर भथ के साथ) । भरे, वह यह (तदयम्‌) चाणक्य बेठे हैं । 

इलोक ७--जिस (चाणक्य) ने नन्द और नन्द के ग्रमात्यादिकों को (लोकम्‌) 
अपनी मन्त्र शक्ति से मोहित करके नन्द श्रौर मौर्य दोनों राजाओं का युगपतु 
(भ्रप्रतिभिन्नकालम्‌) श्रस्त नन्द का) और उदय (चन्द्रगुप्त का) कर दिया | (वह 
यह चाणक्य) सर्वत्र न जाने वाले कालक्रम से (पर्याय) नष्ट किया है, शीत ग्रौर 
गर्मी को जिसने ऐसे सूर्य के तेज को (अपने तेज से) अतिक्रान्त कर रहा है ॥१७॥ 

(दोनों घुटनों से भूमि पर गिर कर) ! आयं की विजय हो । 

टिप्पणी (१) तदयम्‌-क्रर्मघारय समास है, सः श्रयम्‌ = तदयम्‌ । 

(२) लोकम्‌-संसार, सुर्य के पक्ष मे. नन्दामात्यादि, चाणक्य के पक्ष में। 

(३) इस इलोक का श्राशय यह है कि सूर्य का तेज भ्रधेलोकव्यापी है प्रौर 
चाणक्य का तेज सर्वलोकव्यापी है । सूर्य का तेज क्रमशः उष्ण और शीत होता है 
किन्तु चाणक्य का तेज युगपत्‌ ही नन्द के लिये शीत और मौर्य के लिए उष्ण हो 
गया । इस प्रकार सूयं को भी तिरस्कृत करने वाला वह आय चाणक्य है। 


चाणक्यः वेहीनरे, किंमागमनप्रयोजनम्‌ । 

कञ्चुको-आये, प्रणतससंभ्रमोच्चलितभूमिपालमौलिसालामाणिक्य- 
शकलशिखापिशङ्गीकृतपादपद्मयुगलः सुगृहीतनामधेयो देवशचन्द्रुप्त आर्य 
शिरसा प्रणम्य विज्ञापयति 'अकृतक्रियान्तरायमाय द्रष्टुमिच्छासि' इति । 


चाणक्यः - वृषलो मां द्रष्टुमिच्छति । वेदीनरे, न खलु वृषल श्रवणपथं Fs ठे 


गतोऽयं मत्कतः कौमुदीमहोत्सवप्रतिषेधः 


१७२ ] मुद्राराक्षसे 


कञ्चुकी- आये, अथ किम्‌ । 
चाणक्य;-- (सक्रोधम्‌ ।) आः, केन कथितम्‌ । 
गो ङ्ग ~ 

कञ्चुकी - (सभयम्‌ । ) प्रसीदत्वायेः । स्वयमेव सुगाङ्गग्रासादगतेन 
देवेनाव लो कितमप्रवृत्तकोमुदीमहोत्सबं पुरम्‌ । छ १ 

चाणक्यः - आ, ज्ञातम्‌ । ततो भवद्धिरन्तरा प्रोत्साह्य कोपितो वृषल: । 
किमन्यत्‌ । 

[किञ्चुकी भयं नाद्यंस्तूष्णीमधोमुखस्तिष्ठति ।] 


संस्कृत व्याख्याः-- 
राये, प्रणताः-कृतप्रणामाः (ग्रत एव) ससम्भ्रमेण--त्वरया उच्चलितानि- 
जातकम्पानि यानि भूमिपालानां--राज्ञां मौलिमालाघु--चुडापंक्तीषु यानि मारिगक्य- 
शकलानि--रत्नख्ण्डानि तेषां शिखाभिः--किरणः पिशङ्गीक्ृतम्‌ ` -पिङ्गली कृतम्‌ 
पादपदुमयुगलम्‌--चरणारविन्दद्वयम्‌ यस्य सः सुगृहीतनामधेयः = सुगृही तं-- प्रातः 
स्मरणीयं नामवेयं-नाम यस्य सः देवः--महाराजः चन्द्रगुप्तः--मौर्यं: श्रार्य' शिरसा- 
उत्तमांगेन प्रणाम्य-प्रशिपत्य ` विज्ञापयति-निवेदयति ~ 'अरकृतक्रियान्तरायम्‌ = भ्रकृतः- 
त कृतः क्रियायाः-क्मणः ग्रन्तरायः-प्रत्युहो येन तम्‌, भरन्त रायशून्यकर्माणाम्‌ श्रार्य 
द्रष्टुम्‌-प्रक्षितुम्‌ इच्छामि’ इति । रप्र वृत्त कौ मुदी महोत्सवम्‌ = श्रप्रवृत्त:--श्रनारव्धः 
कोभुदी महोत्सवः-शरत्पुंचन्द्रमहोत्सत्रो यस्मिनु तत्‌ । श्रन्तरा = मध्ये । प्रोत्साह्य = 
उत्त जकवचने: उद्दोप्य । 
हिन्दी रूपान्तरः-- 
चाणक्य--वैहीनरे, श्राने का कया प्रयोजन ठे? 
कञ्चुकी-श्रार्यं प्रणाम करते हुए शीघ्रतावश (तएव) उत्पन्न कम्पवाले 
(उच्चलित) राजाप्रों की चुड़ापंक्त पर स्थित रत्नखण्डो की किरणों से लाल-पीले 
होते हुए दोनों चरणकमलों वाले प्रातःस्मरणीय- महाराज चन्द्रगुप्त श्रापको शिर 
से प्रणाम करके निवेदन कर रहे हैं कि यदि किसी कार्य में विघ्न न हो तो (ग्रक्रत- 
क्रिय।न्तरायम्‌) श्रायं को देखना चाहता हुँ । 
चाणक्य - वृषल मुझको देखना चाहता है । वैहींनरे, (क्या) मेरे द्वारा क्रिया 
हुग्रा यह कौमुदीमहोत्सव का निषेध चन्द्रगुप्त के कशांगोचर नहीं हुआ है। 
कञ्चुकी-ओ्रार्य, प्रौर क्या ? 
चाणक्य ¬ (क्रोध के साथ ।) गराः, किसने कहा ? 
: कल्चुकी-- (भय के साथ ।) श्राय, प्रसन्न हों । प्रपने श्राप ही-सुगाङ्ग प्रासाद 
पर गये हुए महाराज ने नहीं हो रहे कोमुदीमहोत्सव वाले कुसुमपुर को. देखा । 


वय याः, मालूम पड गया । उसके बाद तुमने इसी. बीच में (ग्रन्तरा) 
भड़का कर (प्रोत्साह्य) चन्द्रगुप्त को क्रोधित कर दिया ।-ग्रौर बया ? 


“छर 
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(कञ्चुकी भय का श्रभिनय करता हुआ चुपचाप नीचे मुख किये हुए खडा 
रहता है 1) 

टिप्पणी -- (१) प्रणतससस्भ्रम''"'इत्यादि-इस गद्य भाग का झ्राशय यह है 
कि सभी राजागण शीघ्रता से राजा चन्द्रगुप्त को प्रणाम करना चाहते हैं । प्रणाम 
करने की इस शीघ्रता में उतके सिरों पर विद्यमान मुकुटों में लगी हुई मणिमाणि- 
क्यादिकों का समूह हिलता है । प्रणाम करते समय इन मरिमारिकयादिकों से 
निकलने वाली किरणों से राजा चन्द्रगुप्त के दोनों चरणकमल लाल हो जाते हैं । 

(२) श्रकृतक्रियान्तरायम्‌ यदिः किसी कार्य में विघ्न न हो तो । भ्रस्तः = 
मध्ये श्रयनम्‌ इति अस्तर+- श्रय घञ. भावे ग्रच्तराय = विघ्न | क्रियाया ग्रन्तरायः । 
ग्रकृतः क्रियान्तरायः येन तम्‌ । 

(३) भ्रन्तरा—बीच में, श्रवसर पाकर | 

(४) प्रोत्साह्य-प्र+उद्‌-सह4 णिच्‌ +ल्यप, । 


चाणक्य;--अहो, राजपरिजनस्य चाणक्योपरि प्रद्ठेषपक्ष्पातः । अथ 
कव वृषलः । टु मा 1 र ; 
कञ्चुही-(भयं नाट्यत्‌ ।) आय, सुगाङ्गगतेन देवेनाहमायपादमूलं 
प्रेषितः । 
चाणक्यः--(उत्याय ।) सुगाङ्गमारेसादेशय । 
कञ्चुको इत इत आये । 
[उभो परिक्रामतः] 
कञ्चुको-एष सुगाङ्कप्रासाद्‌ः । 
चाणक्यः ~ (नास्ये नारह्यावलोक्य च ।) अये, सिंहासनमश्ग्रास्ते वृषत्न: । 
साधु साधु । 
नन्दे विंयुक्तमनपेक्षितराजराजे- 
रध्यासितं चः वृषलेन व्रृषे राज्ञाम्‌ । 
सिंहासनं सदृशपार्थिवसंगते च, र 
- प्रीति परां प्रगुण्यन्ति गुणा समते ॥१८॥ 


संस्कृत व्याख्या-- 

ग्रायंपादमूलम्‌-भवच्चरणस मीपम्‌ | -ग्रध्यास्ते-प्रवितिष्ठति | 

प्रस्वय:--- नन्देरिति--झतप्ेक्षितराज राजे: नन्दैः . वियुक्तम्‌, राज्ञां बुषेण च, 
वृषलेन ग्रध्यासितम्‌ । सदृशवाथिवसंगतं च सिहासलम, एते गुणाः मम प्रीति परां 


प्रगुणवन्ति ।।१८॥ 


व्याख्या =-ग्रनपेक्षितराजराजैः-ग्रतपेक्षितः-ञ्ननादूतः, राज्‌शजः-कुवेर BS 
ठृणीकृतकुवेरैः तः्दैविधुक्तं--वि रहितम्‌, राज्ञा--गुपारणा वृषेण श्रेष्ठेन च वृषलेन- 


* जन ्य 


Fernie आडि Weir 


j 
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चन्द्रणुप्तेन ग्रध्यासितम्‌-श्रधिष्ठितम्‌, सदृशपाथिवसंगतम्‌=सदृशेन~ श्रात्मानुरूपेणा 
पाथिवेन- राज्ञा संगतम्‌-युक्तम्‌ (जातम्‌), एते गुणा: मम प्रीतिम्‌~ श्रानन्दम्‌ परां 
प्रगुण यन्ति-वद्ध यन्ति ॥१८॥ 

हिन्दी रूपान्तर :-- 

चाणक्य -भ्रहो, राजा के परिचरवगं का चाणक्य के ऊपर द्वेष के विषय में 
पक्षपात है । अच्छा (ग्रथ) वृषल कहां है । 

' कञ्चुको -(भय का श्रभिनय करते हुये 1) श्राय, सुगाङ्ग महल पर विद्यमान 
महाराज ने मुझको श्रार्य के चरणों के समीप (मुखम्‌) भेजा था । 

चाणक्य--(उठकर ।) सुगाङ्ग महल के मार्ग को बताश्रो । 

कञ्चुकी ¬ श्रार्यं , इधर-इधर (घ्राइये) । 

( दोनों घुमते हैं । ) 
[ तृतीय दृश्य । स्थानराजकीय भवन । ] 

कञ्चुको--यह सुगाङ्ग महल है। 

चाणक्य--(श्रभिनय के साथ चढ़कर और देखकर ।) श्ररे, वृषल सिंहासन 
पर म्रधिष्ठित है । श्रच्छा ग्रच्छा-- 

३लोक १८--कुवेर को तिरस्कृत करने वाले नन्दो से वियुक्त और राजाओं में 
श्रेष्ठ वृषल से ग्रधिष्ठित श्रौर अपने भ्रनुरूप राजा से युक्त सिंहासन (हो गय! है)- 
ये तीन (प्र्थात्‌ (१) नन्द से वियुवत, (२) चन्द्रगुप्त से प्रधिष्ठित, (३ ) योग्य राजा से 
युक्त) गुण मेरी प्रीति को भ्रत्यधिक बढ़ा रहे हैं ।! १८।। 

टिप्पणी (१) सिंहासनमध्यास्ते-“्रधिशीङस्थासां कर्म” पा० १।४।४६ 
इति द्वितीया । श्रधिञ-श्रास्‌ +- ते । 

(२) सदृशपाथिवसंगतम्‌--कुवेर के समान अत्यन्त धनी नन्दों को मारकर 
उनके स्थान पर किसी श्रयोग्य को राज्य-सिहासन पर नहीं बिठा दिया है श्रपितु उन 
से भी बढ़कर घीरोदात्तादि गुणों से युक्त चन्द्रगुप्त का अभिषेक किया है, श्रतः 
सिहासन योग्य राजा से युक्त हो गया है । 

(३) प्रगुणयन्ति--प्रदत्तो गुणः 'श्रस्मिनू प्रगुणः । प्रगुणानु कुर्वन्ति इति 
प्रगुण +-णिच्‌ (नाम धातु) + श्रन्ति । 

(उपसूत्य । ) विजयतां वृषलः । 

राजा _ (श्रासनादुत्थाय । ) आये, चन्द्रगुप्तः प्रणमति । (इति पादयोः 
पतति । ) 

चाणक्यः--'पाणौ गृहीत्वा ।) उत्तिष्ठोत्तिष्ठ वत्स । 

आ शेलेन्द्राच्छिलान्तस्खलितसुरनदीशीकरासारशीता- 

तीरान्तान्नैकरागस्फुरितमशिरुचो द क्षिणस्यार्णवस्य ॥ 


हन 


तृतीयोऽङ्कः 


आगत्यागत्य भीतिधणतनृपशतेः शश्वदेब क्रियन्तां । 
चूडारत्नांशुशर्भास्तव चरणयुगस्याङगुलीरन्ध्रभागा: ॥१६॥ 


सस्क्कत व्याख्या ;-- 
विजयत।म्‌ = सर्वोत्कर्षण वतंताम्‌ । 
अन्वयः श्र शेलेन्द्रा दिति---शिलान्त:स्ख लितसुर नदी शी क रासा रशी ता त्‌ प्राद | 
लेन्द्रात्‌, नेकरागस्फुरितमणिरुवो दक्षिणस्य ्रणंवस्य तीरान्तात्‌ ग्रागत्य श्रागत्य 
भीतिप्रणतनृपशतैः तव चरणयुगस्य ग्रंगुलीरन्धमागा: शश्वदेव चुडारत्नांगुगर्भाः | 
क्रियन्ताम्‌ ॥१६॥ 
व्याख्या ~ शिलान्तःस्खलितसु रनदीशी करासा रशीता त्‌ =शिलानां-प्रस्तरद्लण्डा- 
नाम्‌ श्रन्तः--मष्ये स्वलितायाः--(श्राकाशात्‌) च्युतायाः—सुरनद्याः--गंगायाः शीक- 
राणां-जलकणावां यः श्रासारः-वषंणं तेन शीतातु-शीतलात्‌ ग्राशैलेन्द्रात्‌= 
घाहिमालयात्‌, नैकरागस्फुरितमरि रुचः =नेकंः-बहुभिः राग: वर्णः स्फुरिता 
द्योतमाना मणिरुच:--रत्नभासः यस्मिन्‌ तादृशस्य दक्षिणास्य अणांवस्य ¬ समुद्रस्य 
तीरान्तात्‌-कुलान्तात्‌ ब्रागत्य ग्रागत्य--पुनः पुनः समेत्य भीतिप्रणतनृपशतैः 
भीत्या-भयेन प्रणतानां नृपाणां शतैः तव च रणायुगस्य--पादद्वयस्य अंगुली रन्त्रभागा 
ग्रंगुलीनां रन्ध्रमागाः-विवरप्रदेशाः शश्वदेव सततमेव चुडारत्नांशुगर्भाः = चूडा 
स्थितानां रत्नानाम्‌ अ्रंशवः-किरणाः गर्मे मध्ये येषा तादृशाः क्रियन्ता 
विधीयन्ताम्‌ ॥ १९।। 
हिन्दी रूपान्तर :-- 
(पास जाकर) वृषल की विजय हो । व जस 
राजा --- (आसन से उठकर। ) ग्रार्य, चन्द्रगुप्त प्रणाम करता है । (ऐसा 
कहकर पेरों में गिरता है । ) | $ 
चाणक्य--(अपने दोनों हाथों में लेकर) वत्स, उठो उठो । १ 
इलोक ११ - शिलाग्रों के मध्य में (आकाश से) गिरी हुई र गङ्गा को 
बिन्ढुग्रों की निरन्तर वर्षा से शीतल हिमालय से लेकर, अनेक वर्णों से देदी' 
मियो की कान्ति वाले दक्षिण समुद्र के तीर से लेकर, था ग्रा कर भय से 
सैंकड़ों राजाओं से तुम्हारे दोनों चरणों की अंगुलियों कै छिद्रभाग निरन्तर ही 
स्थित रत्नों से निकलती हुई किरणों से युक्त किये जाव ।॥१६॥। २. 
डिप्पणी--(१) बिजयतास्‌--विपराम्याँ जे पा० १॥३॥ १९ इति आत्मने- 
पदम्‌ । 

॥ ( २्‌ ) इस इलोक में चाणक्य त्ते चन्द्रणुप्त को ग्राशीर्वाद द्या त ० 
हिमालय से झौर दक्षिण में समुद्र के किनारो से म्रा ग्रा कर सभी राजागण 
चरणों में नमस्कार करें । दक्षिण के समुद्र श्रपनी मणियों के लिये प्रसिद्ध 

(३) श्राशैलेस्द्रात्‌ = शैलानाम्‌ इन्द्रः = शैलेन्द्र, तस्मात्‌ । आ 
पञ्चमी विभक्ति है--““पठ्चम्यपाडपरिसि+ .पा० १४० 1 


0 
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(४) नेकराग--न एकः नैकः, नन्‌ ग्रथे वाले न शब्द के साथ सुप्सुपा इति 
समासः । नैकञ्च-नकहच इति एकशेष । 
(५) क्रियन्ताम्‌ -'श्नाशिषि लिङलोटौ’ पा० ३।३१७३ इति श्राशीः गर्थे में 
तीट लकार है। 


राजा-आयेप्रसादादनुभूयत एब सवम । तदुपविशत्वार्ये: । 
[ उभौ यथोचितमुपविष्टौ । ] 

चाणक्यः-वृषल, किमथ वयमाहूताः। 

राजा-आयग्रस्य दशेनेनात्मानमनुप्राहयितुम्‌ । 

च णक्‍्यः--( सस्मितम्‌ | ) अलमनेन प्रश्रयेण । न निष्प्रयीजनमधि- 
कारबन्तः प्रभुभिराहूयन्ते । 

राजा -आय, कोौमुदीमहोत्सवप्रतिपेधस्य कि फलमाय, पश्यति । 

चाणक्य: - ( स्मितं कृत्वा | ) उपालब्धु' तह बयमाहूताः । 

राजा -शान्तं पापं शान्तं पापम्‌ । नहि नहि । विज्ञापयितुम्‌ । 

चाणक्यः-यद्येबं तर्हि विज्ञापनीयानामवश्यं शिष्येण स्वेररुचयो न 
निरोद्धव्याः छ उ rr 

राजा -एवभेबत्‌ । कः संदेह: । कितु न कदाचिदायध्य निष्प्रयोजना 
प्रबुत्तिरित्यभ्ति नः प्रश्नावकाशः । 

चाणक्य--वृषल, सम्यग्गहीतवानसि, न प्रयोजनमन्तरा चाणक्यः 
'वप्नेऽपि चेष्टत इति | 

राजा--आय, अतएव शुअषा सां मुखरयति । 


चाणक्य--वृषल्ल, श्रयताम्‌। इह खल्वथशास्त्रकारास्त्रिविधां सिद्धि- 
मुपवणयन्ति--राजायत्तां सचिवायत्तामुभयायत्ताँ चेति। ततः सचिवायन- 


द्वे स्तव कि प्रयोजनान्वेषणेन । यतो वयमेवात्र नियुक्ता वेत्स्यामः । 
[ राजा सकोपं मुखं परावतंयतिं । ] 


संस्कृत व्याख्या 

्रनुग्रा हयितुम्‌ = भ्रनुग्रहवन्तं कतुं म्‌ । प्रश्रयेण = विनयेन | भ्रधिकारवन्तः = 
प्रधिकारः ग्रस्ति एषाम्‌ , ग्रधिक्ताः —_ कार्येषु नियुक्ताः | उपालब्धु --तिरस्कतु म्‌ । 
विज्ञापयितुम्‌ = निवेदयितुम्‌ । विज्ञापनीयानाम्‌ = विज्ञापयितुम्‌ योग्यानां गुरुणाम्‌ । 
स्वैर रुचयः = स्वराः रुचयः - प्रवृत्तयः । प्रश्नावकाश; = पुच्छावसर: । भ्रन्तरा = बिना । 
शुश्रूषा = श्रोतुम्‌, इच्छां । ` मूखरयति=वाचालयति, कथनाय प्रवर्तयतीत्यथः । 
उपवणोयन्ति= ब्रुवन्ति । राजायत्ताम्‌ = नृपाधीनाम्‌ । सचिवायत्ताम्‌ =भ्रमात्याधीनाम्‌ । 
उभयायात्ताम्‌= उभवस्य-राज्ञः मन्त्रिणश्च ध्रायत्ताम्‌-श्नाघीनाम्‌ । 'बेत्स्याम:--- 
तत्तक्कार्यानुगुण्येन वर्तिष्यामहे इत्यर्थः । परावतंयति श्रन्नयतो नयत्ति। 
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हिन्दी रूपान्तर १-- 
राजा -ग्रायं की कृपा से सब कुछ श्रतुभव किया जा रहा है । रर्ये वैठिये | 
(दोनों यथायोग्य बैठ गये । ) 
चाणक्य - वृषल, हम किस लिये बुलाये गये हैं ? 
राजा--आ्राय के दर्शन से भ्रपने आप को अनुगृहीत करने के लिये । 
चाणक्य - (मुस्कराहट के साथ । ) इस विनय से बस | राजांश्रों के द्वारा 
प्रधिकार वाले (्रधिकारीगणा) बिना प्रयोजन के नहीं बुलाये जाते हैं । 
राजा--श्रार्य, कौमुदीमहोत्सव के निषेध का आर्य क्या परिणाम देखते हैं ? 
चाणक्य--(मुस्कराकर 1) तो हम उलाहना देने के लिये बुलाये गये हैं । 
राजा-पाप शान्त हो, पाप शान्त हो। नहीं नहीं । निवेदन करने के लिये 
(उलाहना देते के लिये नहीं) 1 
चाणक्य--यदि ऐसा है तो निवेदन करने के योग्य श्राचायों की (विज्ञापनी- 
यानाम्‌) स्वच्छन्द प्रवृत्तियां (स्वैररुचय:) शिष्य के द्वारा अवश्य नहीं रोकी जानी 
चाहिये । 
राजा--यह ऐसा ही है । (इसमें) वया सन्देह है ? किन्तु श्राये की कभी भी 
प्रयोजन से रहित प्रवृत्ति नहीं होती है, अतः हमको प्रश्न पुछुने का श्रवसर 
(प्रश्‍नावकाश:) है । 
चाणक्य--वृषल, ठीक समझा (गृहीतवानु) है, प्रयोजन के बिना चाणक्य 
स्वप्न में भी चेष्टा नहीं करता है । 
राजा -ग्राये, इसलिये सुनने की इच्छा मुझको वाचाल बना रही है । 
चाणक्व--वृषल, सुनो । इस संसार में ग्रथेशास्त्रकार तीन प्रकार की सिद्धि 
का वणन करते हैं-(१) राजा के आधीत; (२) मन्त्री के आ्राधीन ग्रौर (३) दोनों 
के ग्राधीन । इसलिये (ततः) मन्त्री के ग्राधीन सिद्धि के विषय में तुम्हारा प्रयोजन 
को खोजने से क्या (लाभ) ? क्योंकि हम ही इस विषय में नियुक्त हुए जानेंगे । 
(राजा क्रोध के साथ मुख को घुमा लेता है।) 
टिप्पणी - (१) श्नुग्राहयितुम्‌--श्रनु ग्रह + शिच्‌ त तुमुनु । 
(२) उपालब्धम्‌ -उप+-ग्राङ्‌ +- लभ्‌ तुमुचु । 
(३ विज्ञापयितुस--वि- ज्ञान णिच्‌ त तुमुनु । 
(४) ग्रन्तरा-श्रव्यय है । श्रथं-बीच में झौर विना-दोनो होते हैं यहाँ 
“बनना! ग्रथ हे । 
(५) शुश्रूषा = श्रोतुम्‌ इच्छा इति श्रु--सनु + दा भावे, स्त्रियाम्‌ । 
(६) श्रथंशास्त्रकाराः-- भ्रमरकोश में अर्थशास्त्र ओर. दण्डनीति समानार्थक 
हैं । प्र्थेशास्त्र के अन्दर क्रियात्मक जीवन का विज्ञान और राजनीति श्राते हैं। 


अर्थक्षास्त्र भौर धर्मशास्त्र में भेद है । चन्द्रगुप्त ने जो प्रश्‍न चाणक्य से पूछा है उसका | 
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तो चाणक्य ने उत्तर दिया नहीं है, परन्तु “इह खलु? इत्यादि कहकर उसका प्रश्‍न ही 
उड़ा दिया है श्रौर इसप्रकार चन्द्रगुप्त का सीधा तिरस्कार कर दिया है | 
[ नेपथ्य वैतालिकी पठतः ] 
एकः— 
आकाशं काशपुष्पच्छुविम भिभवता भस्मना शुक्लयन्ती 
शौतांशोरंशुजालेजेलघरमलिनां क्लिशनती कृत्तिमेभीम्‌ । 
कापालीमुट्टहन्ती स्रजमिव धवलां को सुदी।मत्यपूवी 
हास्यश्रीराजहंसा हरतु तनुरिव क्लेशमैशी शरदः ॥२०॥ 


संस्कृत व्याख्या :— 

वेतालिकौ = स्तुतिपाठकौ । 

अन्वय:--शभ्राकाश इति - काशपुष्पच्छ्विम्‌ श्रभिभवता भस्मना श्राकाशं 
शुक्लयन्ती, शीतांशोः अंशुजालैः जलधरमलिनाम्‌ ऐभी कृत्ति क्लिश्नती | कौमुदीमिव 
धवलां कापालीं स्रजम्‌ उद्वहन्ती हास्यश्रीराजहुंसा श्रपूर्वा शरद्‌ इव ऐशी तनुः बः 
कलेशं हरतु ॥२०॥ 

व्याख्या--(१) शिवपक्षे - (प्रारब्धे ताण्डवे) काशपुष्पच्छुविम्‌ = कारापुष्पस्य-- 
काशकुमुमस्य छवि-कान्तिम्‌ भ्रभिभवता--तिरस्कुर्वंता (ततोऽपि धवलेनेत्यथे:) भस्मना 
"भुत्या आकाशं-नभः शुक्लयन्ती--धवलयन्ती, (चूडाया वर्तमानस्य) शीतांशो:-- 
चन्द्रस्य अ्रंशुज/लै:--कि रणसमूहै:--जलघरमलिनां मेघश्यामाम्‌ ऐभी-- गजासुर- 
सम्बीधनीं कृति - चम्मं क्लिश्नती--विवणयन्ती (तन्नैल्यमभिभवन्तीत्यर्थः) । (तथा) 
कोघुदीं-ज्योत्स्नाम्‌ इव धवलां-- शुआं कापालीं - नरकपालनिमिता स्रजं -- मुण्डमालाम्‌ 
उद्वहन्ती--धारयन्ती हास्यश्री राजहंसा-हास्यस्य श्री:---सम्पत्‌ राजहंसी इव यस्यां 
तनौ तादृशी अपूर्वा-क्रापि लोकोत्तरगुणाभिरामा शरद्‌ इव ऐशी- शाम्भवं तनुः-वपुः 
वः-युष्माकं कलेशं-दुःखं हरतु-- श्रपनयलु । 

भ्रन्वय:-- (१) शरद्‌ पक्षे-भस्म भ्रभिभवन्त्या काशपुष्पच्छग्या (इति विभक्ति- 
विपरिणामेन ग्रन्वयः) आकाश शुक्लयन्ती, शीतांशोः ग्रंशुजाले: ऐभी कृत्तम्‌ (इव) 
जलधरमलिनां क्लिइनती । कापाली' खजम्‌ इव धवलां कोपुदीम्‌ उद्वहन्ती, हास्य- 
श्री राजहंसा श्रपुर्वा ऐशी तनु: इव शरद बः क्लेश हरतु । * 

व्याख्या--भस्म ग्रभिभवन्त्या--- तिरस्कुवन्त्या काशपुष्पच्छव्या--काशकुसुम- 
शोभया श्राकाशं-गगनं शुक्लयन्ती ~ भासयन्ती, शीतांशो; चन्द्रस्य अंगुजञालै;-- 
किरणसमूहैः ऐभीं--गजासुरसम्बन्थिनीं कत्तिमिव-- चमंवत्‌ जलधरमलिनां=जलधर- 
स्य मेघस्य मलिनां-मलिनतां क्लिहनती--विनाशयन्ती, कापालीं-नरकपालनिमितां 
स्रजं--मुण्डमालाम्‌ इव घवलां निर्मलां कौमुदीं -ज्योत्स्नाम्‌ उद्वहन्ती, हास्यश्री- 
राजहंसा-हास्यश्रीरिव राजहंसो यस्यां तादृशी श्रपुर्वा-कापि लोकोत्तरगुणाभिरामा 
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ऐसी तनुरिव शरद्‌ न युष्माक क्नेशं-मलयकेतुराक्षसाभिभोगजनितं कष्ट हरतु— 
विनाशयतु ॥१० | ९ 
हिन्दी रूपान्तर 


(नेपथ्य में दो वैतालिक पढ़ते हैं) । 
पहला-- 


चन्द्रिका के समान शुभ्र नरमुण्डसम्बन्धिनी माला को धारण करता हुग्रा, राजहंसी के 


समान ग्रट्ुहास की शोमा वाला अदुभुत शरद्‌ ऋतु के समान शिवसम्बन्धी शरीर 
आपके दुःखों को नष्ट करे । ४४ 

(२) शरद्पक्ष मे--भस्म को तिरस्कृत करने वाली काश पुष्प की कान्ति से 
आकाश को शुभ्र बनाती हुई, चन्द्रमा की किरणों के समूह से गजसम्बन्धी चर्म के 
समान मेघों की मलिनता को नष्ट करती हुई, कपालर्निमित माला के समान निर्मल 
चन्द्रिका को धारण करती हुई, हास्य की शोभा के समान राजहंसी वाली लोकोत्तर- 
गुणों से रमणीय (प्रपर्वा) शिवजी के शरीर के समान शरद्‌ ऋतु झापके (मलयकेतु 
ओर राक्षस के ग्रभियोग से उत्पन्न होने वाले) क्लेश को दूर करे ॥२०।। 

टिप्पणी- -(१) वेतालिकौ-विविधः तालः वितालः तेन चरति इति विताल-- 
ठक्‌ =वैतालिकः तौ । इनमें से पहला चाणक्य का प्रणिधि है ्रोर दूसरा राक्षस 
का प्रणिधि स्तनकलश् है । संस्कृत के नाटकों में सामान्यरूप से वैतालिक हमेशा दो 
इकट्ट ग्राते हैं परन्तु 'मुरारी नाटक? में एक श्राया है । 

(२) शुक्लयन्ती-शुक्लं करोति शुक्लञ-रिच्‌ (नामधालु) जशतृ स्त्रियाम्‌ । 

(३) ऐसीं कृत्तिम--यह गजासुर का चर्म है, जिसको शिवजी ताण्डव नृत्य के 
अवसर पर धारणा करते हैं । शिवजी ने इसका वध किया है। 

(४) यह शलोक द्रचर्थक है । एक ग्रथ शिवजी के पक्ष में श्रौर दूसरा प्रथं 
शरद्‌ ऋतु के पक्ष में लगता है | शिवजी के शरीर का सादृश्य ऋतु के” साथ इस 
प्रकार हे - 

“क शरद्‌ ऋतु काश पुष्पों से प्राकाश को शुभ्र करती है प्रोर शिवजी का 
शरोर काश पुष्पों से भी प्रधिक शुञ्र भस्म से शुभ्र है । 

(ख) पानी के न होने के कारण स्वाभाविक रूप से धवल बादलों से शरद्‌ 


सुशोभित होती है, इसके विपरीत शिवजी का शरीर मेघो के समान विशाल नीलवण 
वाले गजचम को धारण कर रहा है, जो गजचर्म शिवजी के शरीर पर विद्यमान 


चन्द्रमा की ज्योत्स्ना से शुभ्र हो रहा है। 


(ग) शरद्‌ ऋतु चन्द्रमा की ज्योत्स्ना के कारण गुभ्र है श्रोर शिवजी का 


शरीर नरकपालों के कारणा शुभ्र है: 
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(घ) शरद्‌ ऋतु राजहंसो के कारण शुभ्र है और शिवजी का शरीर प्रट्टहास 


के समय दांतों से निकलने वाली किरणों से शुभ्र है । 
(ङ) शिवजी सर्वदा श्रपने शरीर पर भस्म लगाये हुए चित्रित किये 


जाते हैं । 


अपि च। 
प्रत्यम्नोन्मेषजिह्या ्षणमनभिसुखी रत्नदीपप्रभाणा 
मात्मव्यापारगुी जनितजललवा जुम्मितेः साङ्गभङ्ग ¦ । 
नागाङ्क' मोक्तुमिच्छोः शयनमुरुफणाचक्र वालोपधानं 
निद्राच्छेदाभिताम्रा चिरमवतु रेट ष्टिराकेकरा वः ॥२६॥ 


संस्कृत व्याख्या क. 
` आ्रन्वयः --प्रत्यग्रोन्मेष इति--फणाचक्रवालोपधानम्‌ उरु नागाङ्क शयन 

मोक्तुम इच्छोः हरेः प्रत्यग्रोन्मेष जिह्या क्षण रत्नदीपप्रभाणाम्‌ श्रनभिमुखी, साङ्भ- 
भङ्गैः जुम्भितैः जनितजललवा ग्रात्मव्यापारगुर्वी निद्राच्छेदाभिता्रा ग्राकेकरा दृष्टिः 
वः चिरम्‌ प्रवतु ॥२१।। 

व्याख्या -फणाचक्रवालोपधानम्‌ = फणानां चक्रवालं = मण्डलम्‌ एव 
उपधानं--शिरोघानं यस्य तादृशम्‌ उरु -महत्‌ नागाङ्क'--शेषपर्यंङ्कहप॑ शयनं 
शय्यां मोक्तु --त्यक्तुम्‌ इच्छोः कामयमानस्य हरेः श्रीविष्णोः प्रत्यगोन्मेषजिह्मा-- 
प्रत्यग्रो णा-प्रभिनवेन उन्मेषेण-उन्मीलमेन जिह्मा-मन्दा क्षणां रत्नदीपप्रभाणाम्‌- 
(रोेषशिरःस्थानि) रत्नानि एव दीपाः तेषां प्रभाणां -कान्तीनाम्‌ अन भिमुखी, 
साङ्गमङ्गैः-श्रङ्गभङ्गसहितैः जृम्मितैःः जनितजललवा-सञ्जाताश्रुकणाः (प्रतएव) 
आत्मव्यापारगुर्वी =ग्रात्मव्यापारे निजकमंरि (दर्शनक्रियायाम्‌' इत्यर्थः) गुर्वी- 
मन्थरा निद्राच्छेदाभिताम्रा--निद्राच्छेदेन--स्वापावसानेन श्रप्मित।म्रा--अ्रंतिरक्ता 
आकेकरा - ग्रर्धेनिमीलिता दृष्टिः -चक्षु: वः -युष्मानु चिरं-बहुकालम्‌ श्रवतु-रक्षतु 
॥२१॥ 

न्दी रूपान्तर -- 

श्रौर भी -- 

इलोक २१--फणों के मण्डल के तकियों वाले विशाल शेषपर्यंङ्कञप बिस्तर 
को छोड़ने वाले विशाल विष्णुजी की सद्यः उन्मीलन्‌ के कारणा मन्द, -क्षण भर के 
लिये रत्नों के दीपक की कान्ति के सामने त ठहरती हुई, श्रङ्गड़ाई के साथ (साङ्गः 


` भन्नँ;) जम्भाई लेने से उत्पन्न भ्रश्ुविन्दु वाली (श्रतएव) प्रपने व्यापार मैं श्र्थातु 


(देखने) मैं प्रसुम्थं निद्रा के टूटने के कारण ब्रत्यन्त लाल . प्राधी. बन्द की हुई 
(ग्राकेकरा) दृष्टि तुम्हारी चिरकाल तक रक्षा करे ॥२१॥ 
टिप्पणी (१) श्राकेकरा--श्रर्धेनिमीलिता । इसका लक्षण इसप्रकार है 
दृष्टिराकेकरा किञ्चित्‌ स्फुटापाङ्गे प्रसारिता । 
मीलिताधंपुटा लोके ताराव्यावत्त नोत्तरा ॥ 
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इस अकिकरा दृष्टि का क्षेत्र इसप्रकार लक्षित कियो गया है 

“गकेकरा दुरालोके विच्छेदप्रेक्षितेपु च? । 

(२) २१ वें श्लोक में श्री विष्णु जी के जागने का वरान है । यद्यपि 
श्री विष्णु जी शुक्लपक्ष की कातिक एकादशी को सोकर जागे हैं तथापि वैतालिक ने 
यह शलोक कौमुदीपुशिमा पर चार दिन पंश्चात्‌ पढ़ा है.। 

“शेते विष्णुः सदाऽषाढ़े कार्तिके च विबुध्यते ।” 

(३) २० वां और २१ वां श्‍लोक चन्द्रगुप्त के वैतालिक ने पढ़े हैं । इनमें से 
पहले में शिवजी का और दूसरे में विष्णु का वणंन है । इसके पश्चातु के दो शलोक 
(२२ आर २३) राक्षस के गुप्तचर वैतालिक वेषधारी स्तनकलश ने चन्द्रगुप्त को 
भइकाने के लिये पढ़े हैं । 

(४) २० वें और २१ वें श्लोक्र में शरदू ऋतु का वर्णत है-मारतीय बे 
६ ऋतुओं में विभक्त है । प्रत्येक ऋतु दो महीने रहती है। आश्विन आर 
कार्तिक (सितम्बर से नवम्बर तक)--ये दो मास शरद्‌ के हैं । शरद ऋतु को 

तुलना २० बं श्लोक में शिवजी के शरीर से की गई है । शिवजी अपने शरीर 
पर भस्म रमाते हँ । उत्तरीय वस्त्र के रूप में गजचमे धारण करते हैं । गले में 
मनुष्यों के-सुण्डों की माला होती है । उनके सिर पर गंगा है ओर मस्तक पर 
द्वितीया का चन्द्रमा है.। उनका हास्य अट्टहास माना गया हे! हँसी का 
रंग सारतीय शास्त्र में श्वेत माना गया है ओर सभी अच्छी वस्तुयं 
और पुष्प का रङ्ग शु्र माना गया है। पाप का रंग काला माना जाता 
हे। २१ वें श्लोक में भी श्री विष्णु के जागरण का वणन है । शेषनाग बुद्धिमत्ता 
का प्रतीक है, यह ग्रनन्त भी कहलाता है। विष्णु जी भी पीताम्बर कहलाते 
हैं—पीताम्बर का प्र्थ है पीत-- प्रम्बर अर्यात्‌ अम्बर = आकाश = खाली स्थान, को 
पीत-पी रखा है । इसप्रकार अनन्त पर शयन करेना विष्णु के विषय में यह बताता 
है कि वे स्थान प्रौर समय से परे हँ । संक्षेप में विष्णु जी को एक सामांन्य व्यक्ति के 
समान वर्णांत किया हुग्रा है । वणान इसप्रकार हे:--विष्णु जी की शय्या शेअनाग 
है । तकिया शेषनाग के फनों का समूह है । विष्णु जी सोकर उठ रहे हैं, श्रत: उनकी 
दृष्टि ग्राकेकरा है । सामान्यरूप से सोकर उठने के पश्चातु दृष्टि प्रकाश में ठहरती 
के सामने ठहर नहीं पा रही है । सोते के ' पश्चात्‌ विष्णु जी ने जम्भाई' भी ली है, 
जिसके कारणा नयतों में प्रश्न॒ ग्रा गपे हैं । इसके साथ ही जागते पर नयनों के प्रान्त 


भाग कुछ-कुंछ लाल हो जाते हैं। विष्णु जी की दृष्टि भी अभिताम्रो है । इसप्रकार * 


विष्णुजी के जागते का वर्णन है । 


द्वितीय := R छ क 
सत्त्वोत्कर्षस्य धात्रा निधय इव कृताः केऽपि कस्यापि हेतो- 


जतारः स्वेन धाम्ना मदसलिलमुचां नागयूथेश्वराणाम्‌। 


नहीं है । विष्णु जी की भी दृष्टि शेषनाग के फणों पर विद्यमान मशियों के प्रकाश | 


SHE, Set Bans 


लत 
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ढ्ष्राभङ्ग म्रगाणामधिपतय इव व्यक्तमानावलेपा 
नाज्ञाभङ्ग' सहन्ते नुवर नृपतयस्त्वादृशाः सार्व भोसाः ॥२२॥ 
अपि च-- 
भूषणादूयुपभोगेन प्रभुर्भवति न प्रभुः । 
परेरपरिभूताज्ञस्त्व मिव प्रभु रुच्यते ॥२३॥ 


संस्क्रत व्याख्या— 

अन्वयः -- सत्त्वोत्कषंस्येति --नृवर, घात्राः सत्त्वोत्कर्षस्य केऽपि कस्यापि हेतोः 
निधय इव कृताः मदसलिलमुचां नागयूथेश्वराणां स्वेन धाम्ना जेतारः मृगाणाम्‌ 
अधिपतयः इव दंष्ट्राभङ्गः न सहन्ते (तथेव) व्यकतमानावलेपाः सार्वभौमाः त्वादृशाः 
नृपतयः ग्राज्ञाभङ्गं न सहन्ते ।।२२।| 

व्यास्था-नृवर--हे नरनाथ, धात्राः-विधिना सत्वोत्कर्षस्य - बलातिञ्ञयस्य 
केऽपि -लोकोत्तरमहिमानः कस्यापि हेतोः-कश्मैह्चिदपि प्रयोजनाय (विपक्षक्षपणा- 
त्यर्थः) निर्घयः-श्राधारा इव कृताः-सृष्टाः, मदसलिलमुचां-मदस्राविणाम्‌ 
नागयुथेशवराणां-हस्तियूथपतीनां स्वेन--निजेन धाम्ना -- तेजसा जेतारः - जयिनः 
मृगाणाम्‌ ध्रधिपतयः-सिहाः इव यथा दष्ट्राभङ्ग—दन्तोत्पाटनं न सहन्ते | (तथैव) 
व्यक्तमानावलेपा: -- व्यक्तौ-प्रसिद्धी मानावलेपौ-श्रभिमानगवां येषां ते सार्वमौमाः- 
सर्वेभूमीरवरा: त्वादृशा:--भवादृशा: नृपतय:--नरेन्द्रा: श्राज्ञाभङ्गम्‌ - भ्राज्ञाव्याघातं 
न सहन्ते ॥१२॥ ` 

अन्वयः --शुषणाद्यपभो गेनेति भूषणा द्य पभोगेन प्रभुः प्रभुः न भवति। परै: 
प्रपरिभूताज्ञः त्वम्‌ इव प्रभुः उच्यते ॥२३॥ 

व्यास्या--(केवलम्‌) भूषणाद्य पभोगेन = भूषणादीनां-रत्नादीनाम्‌ ' उपभोगेन 
प्रभु:-राजा प्रभुः-राजा न भवति । परेः-श्रन्यै!। श्रपरिभृताज्ञः = श्रपरिभुता-श्रतिरस्कृता 
राज्ञा-श्रादेशः यस्य तादृशः त्वमिव ्रभुः-नृपतिः उच्यते-कथ्यते ॥ [विषयोपभोगः 
न प्रभुशब्द्रवृत्तिनिमित्तम्‌, किन्तु भ्रव्याहताज्ञा त्वमेव इति भावः ||] ॥२२३॥ 

दुसरा-- 
हिन्दी रूपान्तर-- | | 

इलोक २२--हे मनुष्यों में श्रेष्ठ, रह्मा ने बल की अधिकता के किऱ्हीं को 
भी (ग्रर्थात्‌ लोकोत्तर महिमा वाले) किसी भी कारण से लोकोत्तर प्रयोजन के लिये. 
[हित करने वाले: हस्तिसमूहों के श्रधिपतियों, 
विपति (श्रर्थात्‌ सिह) जिस प्रकार अपनी . 
दाढ़ के भङ्ग को नहीं सहन करते हैं (उसीप्रकार) प्रसिद्ध (व्यक्त) स्वाभिमान घ्रौर 
गौरवातिशय वाले तुम्हारे सदृश सावभौम राजागण (अपनी) आज्ञा के उल्लंघन को 
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और भी-- १ 

बि इलोक २३--(केवल) भूषणादि का उपभोग करने से राजा, राजा नहीं होता 

है (किन्तु) दूसरों से ग्रतिरस्कृत '्ाज्ञा वाला: तुम्हारे समान राजा कहलाता हे | 

(कहने का श्राशय यह्‌ है कि भुपणादियों का उपभोग राजा होने पर घटित तो होता 

है परन्तु वह प्रभुता का कारण नहीं हैं । श्रभुता का कारण तो ग्राज्ञा का उल्लंघन न 
होना ही है ।) । २३॥ 

टिप्पणी -(१) २२ वां श्रौर २३ वां ये दो इलोक राक्षस के प्रणिधि स्तन- 
कलश ने पढे हें । 

` (२) निघय:- निंधीयन्ते - स्थाप्यन्ते एषु कर्मण्यधिकरणे च” पा० ३।३ ९३ 
से नि उपसर्ग पूवंक घा घातु से नि प्रत्यय है । 

(३) कस्यापि हेतो:--““बष्ठी हेतु प्रयोगे” पा० २।६।२६ इति षष्ठी i 

(४) मदसलिलमुचां नागयूयेइवराणां जेतारः--'कतृ कर्मणोः कृतिः? २:३।३५ 
से कृत के योग में कर्म में षष्ठी है । 

(५) व्यक्तमानावलेपा:--व्यक्त = वि+-ग्ञ्च्‌+ क्त कर्मणि । मन + घन, भावे 
मान: | श्रवलेप = श्रव ‡लिप+-धन्‌ भावे | मानवच श्रवलेपञ्च व्यक्तौ मानावलेपौ 
येषां ते । 

(६) त्वादृशः त्वमिव दृश्यन्ते ““त्यदादिषु ट्शेरनालोचने कन च” पाऽ 
३।२।६० इति कब _-। 

(५) सार्वभौमा: सवंभुमेरीशवराः अथवा सर्वभूमौ विदिताः इति सर्वभुमिः । 
अर -- ग्रनुशतिकादीनाञ्च' पा० ७।३।२० से उभयपदवृद्धि । 


चाणक्यः-(स्वगतम्‌ ।) प्रथमं ताव द्विशाष्टदेवतास्तुतिरूपेण प्रवृत्तशर- 
दूगुशृप्रण्यापनमाशीर्वेचनम्‌ । इदमपरं क्रिभिति नावधारयामि (विचिन्त्य ।) 
आ ज्ञातम्‌ । राक्षसस्यायं प्रयोगः । दुरात्मन्‌ राक्षस, दृश्यसे भोः। जागति 
खलु कौटिल्य । _ _ ड ह ८ 

राज्ञा-आय वेहीनरे, आभ्यां वेतालिकाभ्यां सुबणेशतसहस्र' द।पय । 

कञ्चुकी- यदाज्ञापयति देवः । (इत्युत्याय परिक्रामति ।) 

चाणक्यः (सक्रोधम्‌ ।) वेह नरे, तिष्ठ न गन्तव्यम्‌ । वृषल, किसयस- 
स्थाने महानथ त्सिगेः । 

राजा -- (सकोपम्‌ । ) आर्येणेवं सत्र निरुद्भचेष्टाप्रसरस्य मे बन्धनमिव 
राज्य न राज्यमिव । 

_ चाणक्यः-वृषल, स्वयमनभियुक्तानां राज्ञामेते दोषाः संभवन्ति । 
तद्यदि न सहसे ततः स्वयमभियुज्यस्व । 
. राजा, -एते वयं स्वकमेण्यभियुज्यामहे । 
चाणक्यः -प्रियं नः । बयमपि स्वकमंण्यभियुज्यासहे 
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संस्कृत व्याख्या ई १ 
* प्रबृत्तशरद्णुणप्रख्यापनम्‌ = प्रवृत्ताया:-उपस्थिताया: शरदः गुणानां प्रख्यापन- 

कीर्तनं यत्र तादृशम्‌ । श्रवधारयामि=जानामि ! श्रश्थाने==भ्रनुचिते स्थाने । 
्रर्थोत्सर्गः = ध्र्थानां-धनानाम्‌ उत्सर्गः-व्ययः । निरुद्धचेष्टा प्रसरस्य == निरुद्धः चेष्टायाः 
प्रसरः यस्य तादृशस्घ । यनभियुक्तानां =श्वातन्त्र्यम्‌ अनवलम्बमानानाम्‌ । भ्रभियुज्या- 
महे=उदूयुक्ताः भवामः | 
हिन्दी रूपान्तर 

चाणक्य--(मन ही मन ।) प्रथम बैतालिक द्वारा प्रस्तुत स्तुति (प्रथमम्‌) तो 
विशिष्ट देवता (शिव श्रौर विष्णु) की स्तुति रूप से प्रस्तुत (प्रवृत्त) शरद्‌ ऋतु के 
गुणों को प्रकट करने वाला श्राशीवंचन है । यह दूसरा क्या है, यह निश्चय नहीं कर 
पा रहा हूँ : (सोचकर ।). प्राः, मालूम पड़ गया । यह राक्षस का प्रयोग हे । दुष्ट 
गात्मा वाले राक्षस, देखे जा रहे हो, अरे चाणक्य जाग रहा है श्रर्थात्‌ सावधान है । 

राजा-्रार्य वैहीनरे, इन दोनों वैतालिको को सौ हजार स्वर्ण मुद्रायें 
दिलवा दो । 

कञ्चुकी - जो महाराज श्राज्ञा देत हैं । (ऐसा कहकर उठकर घूमता है ।) 

चाणक्य--(क्रोध के साथ ।) वैहीनरे, ठहरो, नहीं जाना है । वृषल ग्रनुचित 
स्थान पर यह महानु धन का त्याग क्यों ? 

राजा ( क्रोध के साथ |) ग्रार्य के द्वारा सर्वत्र इसप्रकार रोक दी गई 
गतिविधि वाले मेरे लिये राज्य बन्धन के समान है, राज्य के समान नहीं । 

चाणक्य --वृषल, स्वयं स्वतन्त्रता का श्रवलम्बन न करने वाले राजाश्रों के ये 
दोष (श्रर्थात्‌ गुरुग्रों के गौरव को सहन न करना) होते हैं। इसलिये यदि सहन नहीं 
करते हो तो स्वयं स्वतन्त्र रूप से व्यवहार करो । 

राजा--ये (हम) श्रपने कर्म में स्वतन्त्र रूप से व्यवहार करते हैं । 

चाणक्य -हमारे लिये ग्रच्छा है । हम भी भ्रपने कायं में लगते हैं। 

#गुढ़ार्थ-- वयर्माप स्वकर्मण्यभियुज्यामहे-चाणाक्य कह रहा है कि प्रभी तक 
मैं तुम्हारा काम करता था, इससे मेरे श्रर्निहोत्रादि काम में क्षति होती थी । ग्रब मैं 
अपना ही काम कछ गा, तुम्हारा नहीं--यह बाह्य भ्रथं है । इसका गूढ़ भ्राशय है कि 
इस मिथ्या कलह से मैं राक्षस को वश में करने के लिये प्रयत्नशील होता हूँ । 

र टिप्पणी--(१) प्रथसम्‌--इसका श्रथ है वेतालिक हारा प्रस्तुत स्तुति । इसका 

श्रथं पहला इलोक नहीं है । 

(२) इत्युत्थाय परिक्रामति--कञ्चुकी बंठा. हो. नहीं है क्योंकि पीछे श्राया है 
'उभौ यथोचितमुपविष्टो', फिर कञ्चुकी के खड़ा होकर घूमने का प्रश्न ही नहीं 
उठता है । 

(३) श्रथेत्सिगंः-उद्‌ --सू जू - घत्र भावे उत्सगं; । भ्रर्थस्य उत्सर्ग: | 
(४) श्रभियुज्यस्4--भभि उपसर्ग पुवेक दिवादिगण की युज्‌ धातु से प्रेरणा 
के प्रर्थ में लोटू लकार का रूप है-। 
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राजा--यद्ये बं तर्हि कौमुदीमहोत्सवप्रतिषेघस्य तावत्प्रयोजनं श्रोतु- 
मिच्छासि। 

चाणक्यः--वुषल, कौमुदीमहोत्सवानुष्ठानस्य कि प्रयोजनमित्यहमपि 


_ ओतुमिच्छामि । 


राजा--प्रथमं तावन्ममाज्ञाव्याधातः । 
चाणक्यः- वृषल. ममापि तवाज्ञाव्याघात एव कौमुदीमहदोत्सवभ्रति- 
षेधस्य प्रथमं प्रयोजनम्‌ ' कुतः । 
अम्भोधीनां तमालप्रभवकिसलयश्यामवेलावनाना- 
मापारेभ्यश्चतुर्णा' चठुलतिमिकुलक्षो भितान्तजेलानाम्‌। 
मालेवाम्लानपुष्पा तव नृपतिशतैरुह्यते या शिरोभिः 
सा मय्येच स्खलन्ती कथयति विनयालंकृतं ते प्रभुत्वम्‌ ॥२४॥ 


संस्कृत व्याख्या- 

्राज्ञाव्याघातः==ग्राज्ञायाः प्रव्याघातः । भ्राज्ञाव्याघात: = ग्राज्ञाभङ्ग : । | 

ग्रन्वयः--भ्रम्भौधौनामिति-तमालप्रभवकिसलयश्यामवेलावनानां चढुल- 
तिमिकुलक्षोभितान्त्जेलानां चतुर्णाम्‌ ग्रम्मोधीनाम्‌ आपारेम्य!, नृपतिशते: या तव 
(ब्राज्ञा) भ्रम्लानपुष्पा माला इव शिरोभिः उद्यते सा मयि एव स्खलन्ती ते विनया- 
लङ्कृतं प्रभुत्वं कथयति ॥२४॥ 

व्याझ्या--तमालप्रभवकिसलयश्यामवेलावनानां = वमालप्रमवकिसलयैः तमाल- 
जातनवपल्लवैः श्यामानि--क्रृष्णानि वेलावनानि -तीरवनानि येषाँ तथोक्तानां 
चटुलतिमिकूलक्षोमितान्तर्जेलानां=चटुलानाम्‌ - इतस्ततः सञ्चरतां तिमिकूलावां- 
राजमत्स्यविशेषाणां कलेः - समूहैः क्षोभितं-विलोडितम्‌ ग्रन्तज॑ल--जलमध्यं येषां 
तादृशानां चतुर्णाम्‌ श्रम्भोधीनां-समुद्राणास्‌ ग्रापारेस्यः-परतीरेम्यः श्रा (आगतैः) 
नुपतिशतैः-नृपतीनां शतैः या तव (प्राज्ञा) भ्रम्लानपुष्पा माला इव शिरोभिः उह्यते 
धार्यते सा मयि एव (नान्यत्र) स्खलन्ती-व्याहृता सती ते-तव विनयालंकृतं = विनयेन 
--प्रश्नयेण प्रलंकत--भूषित प्रभुः वम्‌-श्राधिपत्यम्‌ कथयति ॥२४॥ 

हिन्दी रूपान्तर: 

राजा-- यदि ऐसा है तो कौमुदीमहोत्सव को रोके जाने का तो प्रयोजन सुनना 
चाहता हूँ । 
वाणक्य--वृषल, कौमुदी-महोत्सव को किये जाने का क्या प्रयोजन है वह 
मैं भी सुनना चाहता हूँ । ३ 

राजा--(सबसे) पहले तो मेरी श्राज्ञा का उल्लंघन न होना (प्राज्ञान- 
ग्रव्याघातः) । प 

चाणक्य--वृषल, मेरा भी तुम्हारी आज्ञा का उल्लंघन करना हो कोमुदी- 
महोत्सव को रोकने का पहला प्रयोजन है । क्योंकि-- 

इलोक २४- तमाल वृक्ष से उत्पन्न होने वाले नवीन पल्लवो से कृष्णवण 
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वाले किनारे के वनों वाले, चञ्चल तिमि मछलियों (मत्स्यविशेष) के समूह से मथित 
अ्रन्तर्जल वाले चारों समुद्रो के पार से (आये हुये) सैकड़ों राजाग्रों के हारा जो 
तुम्हारी (द्राज्ञा) न कुम्हलाए हुए पुष्पों की माला के समान सिरों से धारण को 
जाती है, वह (श्राज्ञा केवल) मेरे में ही (किसी दूसरे में नहीं) स्खलित होती हुई 
तुम्हारी विनय से सुशोभित प्रभुता बताती है ॥२४॥ 

टिप्पणी -- (१) श्राज्ञाव्याघात:--वि-- प्रा हचु--घन्‌ भावे व्याघातः, न 
व्याघातः == अ्रव्याघात: । श्राज्ञायाः श्रव्याघातः । 

(२) ग्रापारेभ्य.--परतीरेम्यः ग्रा, पारान्प्राप्नुवदिभिः पा रंगतै रित्यर्थः । श्रभि- 
विधि के म्रर्थं में श्राड है । “गाङ्‌ मर्यादावचने” पा० १।४।८१ तथा कर्मप्रवचनीय 
होने से “'पञ्चम्यपाङ्‌परिभिः” पा० २।३।१० से श्राङ्‌ के योग में पञ्चमी | 

(३) चदुर्लातमिकुलक्षो मितान्तजलानाम्‌-इससे समुद्रों की दुस्तरणीयता सुचित 
की है । 

(४) तिमिकुल --ग्रस्ति मत्स्यो तिमिर्नाम शतयोजनमायतः” | 
अथ त्वमपरमपि प्रयोजनं ओतुमिच्छास तदपि कथयामि । 

राजा--कथ्यताम्‌ । 

चाणक्यः-शोणोत्तरे, मद्कचनात्कायस्थमचलं त्र यत्तद्भद्रभटः 
प्रभ्रतीनामितो5परागादपक्रम्य मलयकेतुमाश्रिता ॥ लेख्यपत्रं द्‌ यताम्‌ इति । 

प्रतिहारी--जं अञ्जो आणवेदि त्त ! (निष्क्रम्य पुनः प्रविश्य | ) अञ्ज, 
इमं पत्तअम्‌ | यदायं ग्राज्ञापयतीति । प्रार्य, इदं पत्रकम्‌ । 

चाणक्य: -- (गृहीत्वा । ) वुषल, हृश्यतामिदम । 

राजा (&आत्मगतं वाचयति ।) स्वस्ति सुगृहीतनामधेयस्य देवस्य 
चन्द्रगुप्तस्य सहोत्थायनां ्रधानपुरुषाणःसितोऽपक्रम्य वध्यमलयकेतुमा श्रितार्ना 
प्रमागलेख्यपत्र मिदम्‌ ! तत्र प्रथममेव तावदूगजाध्यक्षो भद्रभटः अश्वाध्यन्ः 
पुरुषद्त्तः मद्दाप्रतीदारस्य चन्द्रभानोर्भागिनेयो डिङ्गरातः देवस्य स्वजन- 
सम्बन्धी महाराजो बलदेवगुप्तः देवस्यैव कुमारसेवको राजसेनः सेनापतेः 
सिंहबलस्य कनीयान्त्र।ता भागुर [यणो मालबराजपुत्रो लोहिताक्षः क्षत्रगण- 
सुख्यो विजयवर्मेति | एते बयं देवस्य कार्ये अवहिताः स्म इति (प्रकाशम्‌ |) 
आये एतावदेतत्पत्रकम । 
संस्कृत व्याख्या - 

्रपरागात्‌=भ्रननुरागात्‌ । श्रपक्रम्य >> नित्य । लेख्यपत्रं = लिखितपत्रिका | 
सहोत्यायिनां = सह-साधंम्‌ उत्तिष्ठन्ति ये तेषाम्‌ | प्रमालेख्यपत्रम्‌ = प्रमाणारूपेरा 
लिखितपत्रम्‌ । महाप्रतीह।रस्य = प्रधानदौवारिकस्य । भागिनेयः < भगिनी पुत्रः । 
कुमारसेवक: =क्तोमारम्‌ ग्रारम्य सेवते इति कुमारसेवकः । कनीयान == लंघीयानु । 
क्षत्रगणामुख्यः =क्षत्रगणानां मुख्यः-प्रधानः । भ्रवहिताः = सावधाना; । 
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हिन्दी रूपान्तर 
यदि (ग्रथ) तुम दूसरा भी प्रयोजन सुनना चाहते हो (तो) वह भी कहता हूँ । 
राजा--कहिये । 
चणक्य--शोणोत्तरे, मेरी श्रोर से प्रचल नामक कायस्थं से कहना-“जो 
यहां से विरक्ति के कारण भागकर मलयकेलु का श्राश्रय लेने वाले भद्रभटादियों का 
लिखा हुआ पत्र है, वह दो ।” 
प्रतिहारी--जो ग्रायं श्राज्ञा देते हैं । (निकलकर पुनः प्रवेश करके) । श्राय, 
यह पत्र है। 
चाणक्य--( लेकर) । वृषल, यह देखिये (गोपनीय होने के कारण कहा है) । 
राजा-(मन ही मन पढ़ता है) । कल्याण हो प्रातःस्मरणीय महाराज 
चन्द्रगुप्त के साथ उठने वाले (अर्थात्‌ सहायक) यहाँ से (कुसुमपुर से) भागकर वघ के 
योग्य मलयकेतु का श्राश्रय लेने वाले प्रमुख व्यक्तियों का यह प्रमाण रूप से लिखा 
हुआ पत्र है। उनमें से (सबसे) पहले तो (१) हास्तसेना का सेनापति भद्रभठ, 
(२) घोड़ों की सेना का सेनापति पुरुषदत्त, (३) महाप्रतीहार चन्द्रभानु की भगिनी 
का पुत्र डिङ्गरात, (४) महाराज का भ्रपना सम्बन्धी महाराज बलदेवगुप्त, 
(५) महाराज की ही बचपन से सेवा करने वाला (कुमारसेवकः) राजसेन, (६) सेना- 
पति सिहबल का छोटा भाई भागुरायण, (७) मालवप्रदेश राजकुमार लोहिताक्ष 
(और) (ऽ) क्षत्रियगणों का प्रमुख विजयवर्मा हैं। ये हम सब महाराज के कार्य में 
सावधान हैं । (स्पष्टतः) प्राय, इतना (ही) यह पत्र है । 
क्वगुढाथे- चन्द्रणुप्त ने जो पत्र स्वयं मन ही मन पढ़ा है--वह सब बाह्य 
अर्थ है-श्रर्थातु सभी भाग कर चले गये हैं । किन्तु इस पत्र को दिखाने से चाणक्य 
का गूढ़ राशय यह है कि इन सबके प्रयत्न से राक्षस का प्रयत्न शिथिल हो जायेमा | 
टिप्पणी (१) अपरमपि प्रयोजनम्‌ अर्थात्‌ पहला कारण तो दे दिया कि 
आज्ञा का न.मानना है । अब यदि दूसरा कारण जानना चाहते हो तो उसे भी 
सुनो । : 
(२) दृश्यतामिदम्‌--पत्र क्योंकि गोण्नीय है, इसलिये ऐसा कहा है। यह 
नहीं कहा कि “स्फुटं वाच्यताम्‌? इति । अधिक ऊच्छा हाता क चाणक्य इस पन्न 
पढ़कर सुनाता । 
2 (३) ळव कती भागने से राजा की सेना की क्षति की सुचना 
दीहै) . जी 
(४) महाप्र तीहारस्य--इससे दो बातों की सूचना दी है-(१) नगर के रक्षक 
की प्रविइवसनीयतां और (२) आक्रमण किया जाना सुलभ हैँ । है 
, (५) स्वजत्सस्बन्धी--अपने ही व्यक्ति के विरोध के कारण भावी श्रनथ की 


सूचना दी है । 


जाने से गुप्त रहस्यों के प्रकाशित हो जाने की सम्भावना है । 


(६) कुमारसेवक--देवं कौमारमारस्य सेवते इति कुमारसेवकः ) इसके भाग 
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(७) सेनापतेः कनीयान्‌ भ्राता--इससे सेनापति के प्रति सन्देह व्यक्त 
होता है । 

(८) कनीयानू--अतिशयेन युवा इति युवनु 1-ईयसुनु ““युवाल्पयोः कनन्य- 
तरस्याम्‌? पा० ५।३।६४ कनीयान श्रथवा यवीयाचु । 

(६) क्षत्रगणमुख्यः-इससे सहायकों की हानि श्रौर शत्रुओं के उत्साह की 
वृद्धि सुचित की है! 

(१०) एते बयम्‌--भद्रभटादिकों की उक्ति है । वे कहना चाहते हैं कि श्राप 
की राज्ञा से उन-उन कारणों की घोषणा करके चन्द्रगुप्त से विरक्त होकर हुम 
मलयकेलु के पास आ गये हैं श्रौर आपके कार्य में ग्रर्थातु राक्षस आर मलयकेतु में 
भेद डालने के कार्य में व्यस्त हैं । 

(११) एतावेदतत्पत्रकम्‌-चब्द्रगुप्त के पढ्ने पर “एतावत्‌? व्यर्थं है क्योंकि 
चाणक्य तो सभी कुछ जानता है | ऐसा कहकर चन्द्रगुप्त यह कहना चाहता है कि 
इस पत्र के दिखाने से क्या लाभ ? मैं तो यह जानना चाहता हूँ कि ये विरक्त क्यों 
हुये ? ओर क्यों भाग कर मलयकेतु के पास गये ? 

यह सम्पूणं दृश्य एक नाटक है क्योंकि चाणक्य आर चन्द्रगुप्त दोनों ही 
समभते हैं कि यह एक नाटक है परन्तु केवल दिखाने के लिये यह पत्र पढ़ा जा रहा 
है जिससे मालूम पड़ता है कि चाणक्य को तो सब कुछ मालूम है परन्तु चन्द्रगुप्त 
इन सभी घटनाग्रों से श्रनभिज्ञ है । 


अथैतेपामपरागहेतून्विज्ञातुमिच्छामि । 

चाणक्य--वृषल, अयताम्‌। अत्र यावेतौ गजाध्यक्षाश्‍वाध्यक्षी भद्र- 
भटपुरुषद्त्तनामानो तो खलु स्त्रीमद्यसृगयाशीलो हस्त्यशवावेक्षणेऽनभियुक्तौ 
मयाधिकाराभ्यामबरोप्य स्वजोबनमात्रेशैव स्थापिताबिति परपक्षे स्वेन 
स्वेनाधिकारेण गरवा मलयकेतुमाश्रितो ¦ यावेतो डिङ्गरात-बलगुप्तो ताव- 
प्यत्यन्तलोभाभिभूतौ त्वद्दत्तं जीबनमबहुमन्यमानौ तत्र बहु लभ्यत इत्यपः 
क्रम्य मलग्रकेतुमा अतो । योऽप्यसौ भवतः कुमारसेबको राजसेन इति सोऽपि 
तव प्रसादाद तिप्रभूतकोशहस्त्यश्वं सहसैव तन्मददैश्वयंमवाप्य पुनरुच्छेदराङ्क- 
यापक्रम्य मलयकेतुमा श्रितः योऽयमपरः सेनापतेः सिंहबलस्य कनीयान्भ्राता 
भागुरायणोऽसावपि तत्र काले पर्वेतकेन सह समुत्पन्नसौ हादैस्तरप्रीत्या च 
पिता ते चाणक्शन व्यापादित इत्युत्पाच रहसि त्रासयित्वा मलयकेतुमपबा- 
हितवान्‌ ` ततो भवदपथ्यकारिपु चन्द्नदा सादिषु निगृद्दीतेषु स्वदोषशङ्क- 
यापक्रम्य मलयकेतुमाञ्रितः । तेनाप्यसौ मम प्राणरक्षक इति कृतज्ञतामनु- 
बतेमानेनात्मनोऽनन्तरममात्यपदं ग्राहितः । यो तो लोहिताक्षविजयवर्माणो 
तावप्यतिम।नितंवात्स्वदाया देभ्यस्त्वया दीयमानमसहमानो मलयकेतुमाश्रितो 
इत्येषा मपरागहेतबः । 
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संस्कृत व्याख्या :-- 

अपरागहेतूनु = विरागकारणानि । स्त्रीमद्यमृगयाशीलो=स्त्री च मछ च 
मृगया च स्त्रीमद्यमृगयाः ताः शीलं-स्वभावो ययोरतौ । श्रवेक्षणे= संरक्षणे ।. 
अनभियुक्तो =भ्रसावधानो | श्रवरोप्य= प्रच्याव्य, भ्र शयित्वा इत्यर्थः | स्वजीवन-/ 
मात्रेणैव =स्वजीविकानिर्वाहमात्रेणैव | जीवनं= जीविकाम्‌ । श्रबहुमन्यमानौ= 
ग्रल्पमवबुध्यमानौ । श्रतिश्रभूतकोशहस्त्यरवम्‌ = श्रतिप्रभूतः-विवुद्धः कोशो-घनराशिः 
हस्तिनः ग्रशवाइच यस्मितु तत्‌ । ग्रवाप्य==प्राप्य। उच्छेदशंकया-विनाशत्रासेन । 
समुत्पन्नसौहादः-समुत्पन्तं सौहार्द यस्य सः। तत्प्रीत्या =तस्मितु-पवंतके नृपे या प्रीतिः- 
स्नेहः तया उत्पाद्य-कल्पयित्वा । रहसि= एकान्ते । श्रपवाहितवानु-ग्रपसारितवानु । 
्रपथ्यक्रारिषु-ग्रनिष्टकारिपु | स्वदोषाशङ्कया = निजापराधभयेन । भरनुवत्तं मानेन == 
अपेक्षमाणोन । अनन्तरम्‌ = श्रव्यवहितं सन्निकृष्टमिति यावत्‌ । ग्राहितः = प्रापितः | 
अतिमानित्वातु भ्रत्यन्ताभिमानवत्वात्‌ । स्वदायादेम्यः = स्ववन्धुभ्यः | 
हिन्दी रूपान्तर :-- 

अच्छा, इनके विरक्ति के कारणों को जानना चाहता हूँ । 

चाणक्य-वृषल, सुनो | इनमें से जो ये भद्रमट और पुरुषदत्त नाम वाले 
हस्तिसेना के सेनापति और घोड़ों की सेना के सेनापति हैं, उन स्त्री, मद्य और मृगया 
के शौकीन हाथी और घोड़ों की देखभाल करने में श्रसावधान-दोनों को मैने 
अधिकारों से पृथक्‌ करके भ्रपनी जीविका के निर्वाहमात्र से ही रहने दिया, भ्रतः 
(उन दोनों ने) शत्रुपक्ष में अपने अपने ग्रधिकार से जाकर मलयकेतु का आश्रय ले 
लिया | जो ये डिङ्गरात ग्रौर बलगुप्त हैं वे दोनों भी अत्यन्त लोभ के वशीभूत हुये 
तुम्हारे द्वारा दी हुई जीविका को बहुत न मानते हुये वहाँ (गत्रुपक्ष में) बहुत प्राप्त 
होगा, अतः मागकर मलयकेतु के आश्रित हो गये और जो वह ग्रापका बचपन से 
सेवा करने वाला राजसेन है उसने भी तुम्हारी कृपा से भ्रत्यधिक धन, हाथी श्रोर 
घोड़ों वाले उस महानु ऐश्वर्य को सहसँव प्रात करके फिर नष्ट होने के भय से भाग 
कर मलयकेतु का आश्रय ले लिया | जो यह दूसरा सेनापति सिंहबल का छोटा भाई 
भागुरायण है, उस समय (धेरे के समय में) पवंतक के साथ उत्पन्न मित्रता वाले 
उसने भी उसके (पर्वतक के) प्रेम के कारण “तुम्हारे पिता को चाणक्य ने मरवाया 
है” ऐसा फंलाकर एकान्त में डरा कर मलयकेतु को भगवा दिया । उसके बाद 
श्रापका अहित करने वाले चन्दनदासादिकों के पकड़े जाने पर प्रपने दोष (के खुल 
जाने) की आशंका से भागकर मलयकेलु का आश्रय ले लिया । (और) “वह मेरे प्राणों 
का रक्षक है” इसभ्रकार कृतज्ञता का अनुभव करने वाले उस ( न ने भी अपने 
सञ्चिकट मन्त्रीपद को ग्रहण करा दिया | जो वे लोहिताक्ष झौर विजयवर्मा हैं, उन 
दोनों ने भी अत्यन्त स्वाभिमानी होने के कारण तुम्हारे द्वारा पने (चन्द्रगुप्त से) 
सम्बन्धियो को दिये जाने को सहन न करते हुये मलयकेतु का भ्राश्चय ले लिया-यह 
इनकी विरक्ति के कारण हैं। गर्म 
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टिप्पणी--(१) एतेषामपरागहेतून्‌ - चन्द्रगुप्त यह अच्छी तरह जानतो है कि 
स्तव में विरक्ति का कोई कारण नहीं है तथापि केवल दिखाने के लिये वह विरक्ति 
के कारण को मान लेता है श्रौर मानकर ही उसने चाणक्य से प्रश्‍न किया है । 

(२) श्रत्र यावेतौ--भद्रभट र पुरुषदत्त --इन दोनों के कायं को क्रद्धक्कत्य 
की संज्ञा दी जा सकती है । इसीप्रकार डिगरात और बलगुप्त = लब्धकृत्य | राजसेन 
श्रौर भागुरायण = भीतकृत्य । लोहिताक्ष श्रौर विजयवर्मा--भ्रवमानितकृत्य हैं । 

(३) स्त्रीमच्चमुगयाज्लीलौ - - मनु ने राजा के चार व्यसन बताये हैं : - 

(१) पानम्‌, (२) अक्षा:, (३) स्त्रियः, (४) मृगया । 

(४) स्वेन स्वेनश्रधिकारेण--प्रपने अपने श्रधिकार से श्र्थात्‌ भद्रभट गजाध्यक्ष 
रूप से और पुरुषदत्त ग्रश्वाध्यक्ष रूप से । अर्थात्‌ जिस पद से इनको यहां हटाया था 
मलयकेलु ने भ्रपने यहां उनको वही पद दे दिया । 

(५) तत्रकाले - घेरे के समय में | इस समय पर्वंतक चन्द्रगुप्त के साथ था। 

(६) उत्पाद्य-वास्तविक्र घटना को भी मिथ्यारूप से मनुष्यों को विश्वास 
दिलाने के लिये फैलाकर । यहां पर चाणक्य ने चन्द्रगुप्त के साथ इसप्रकार का 
व्यवहार किया है, जैसे कि वह पर्वंतक की मृत्यु कैसे हुई है- इससे भ्रनभिज्ञ हो । 

(७) प्राणरक्षकः ~ प्राणान्‌ रक्षतीति प्राण--रक्ष +-श्रण क्तरि = प्राणरक्षः 
ततः स्वार्थे कत्‌ =प्राणरक्षकः | 

(८) श्रनन्तरम्‌- भ्रविद्यमानमन्तरमस्य इति भ्रनन्तरम्‌ =सन्निकट । 

(९) दायादेभ्यः— दार्य-पैतृकधनं श्रदन्ति इति दायादाः, दायञ-श्रद्‌-श्रण्‌ 
कर्तरि दायादाः तेम्यः । शाब्दिक अर्थ है “उत्तराधिकार के श्रधिकारी? । यहां सामान्य 
ग्रथ है = सम्बन्धी । 


के राजा--एवमेतेषु परिज्ञातापरागहेतुषु । क्षिप्रमेव कस्मान्न प्रतिविहिंत- 

मार्यण । 

चाणक्यः-व॒षल, न पारितं प्रतिविधातुम्‌ । 

राजा.- किमकौशलादुत प्रयोजनापेक्षया । 

चाणक्यः--कथमकोशलं भविष्यति । प्रयोजनापेक्षयेव । 

`राजा प्रयोजनमिदानीं श्रोतुमिच्छामि । 

चाणक्यः श्र॑यतामवर्धायेतां च । इह्‌ खलु विरक्तानां प्रकृतीनां 
द्विविधं प्रतिविधानम- अनुग्रह्दों निम्रहश्च । अनुग्रहस्ताव दा क्षिप्ता धका रियो- 
भद्रभटपुरुषद त्तयो पुनधिकारारोपणमेव । अधिकारश्च तादृशेषु व्यसनयो- 
गादनामियुक्तेषु पुनरारोप्यमाणः सकलमेव राज्यस्य मूलं हस्त्यश्वमवसाद- 
येत्र.। डिङ्गरातबलगुप्तयोरतिलुब्धयोः सकलराब्यप्रदानेनाप्यपरितुष्यतोर- 
नुमहः कथं शक्यः । राजसेनभागुरायणयोस्तु घनप्रणाशक्षीतयोः कुतो5नुमइ- 
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स्यावकाशः । लोहिताक्षविज्ञयवर्मणोरपि दायादमसहमानयोरतिमानिनोः 
कीदृशोऽनुग्रहः प्रीतिं जनयिष्यतीति परिहृतः पूर्व: पक्ष: । उत्तरोऽपि खलु 
वयमचिरादधिगतनन्दैश्वर्याः सहोत्थायिनं प्रधानपुरुषवगेुग्रे ण दण्डेन पीड- 
यन्तो नन्द्कुलानुरक्ानां प्रक्ृतीनामविश्दास्या एव भवाम इत्यतः परिहत 
एव । तदेवमनुगृहीतास्मत्पक्तो राक्षसोपदेशप्रवणो महीयसा म्लेच्छबलेन 
परिवृतः पिठ्वधामर्षी पर्वेतकपुत्रो मलयकेतुरस्मानमियोक्तसुद्यतः सोऽयं 
ठयायामकालो नोत्सवकाल इति टुर्गेसंस्कारे प्रारब्धव्ये किं कोमुदीमहोत्सवे- 
नेति प्रतिषिद्धः । 


संस्कृत व्याख्या - 

परिज्ञातापरागहेतुषु = परिज्ञाता:-ग्रवगता: श्रपरागाणां-विरागाणां हेतवः- 
कारणानि येषां तेषु । प्रतिविहितम्‌=प्रतीकारः कृतः । प्रतिविघातु-प्रतिकतुम्‌ । 
श्रवधार्यताम्‌ = विचायेताम्‌ । प्रतिविधानम्‌ = प्रतीकारः । अनुग्रह: =ग्रनुकस्पा । निग्रहः 
==दण्डः | ग्राक्षिप्ताधिक्रारयोः=श्राक्षिप्तः आच्छिद्य गृहीतः श्रधिकारः कार्यभारः 
ययोस्तयोः प्रधिकारादवरोपितयोः | श्रधिकारारोपणम्‌=म्रधिकारे ग्रारोपणं-स्थाप- 
नम्‌ । व्यसनयोगात्‌ स्त्रीमद्यमृगयाद्यासक्तिदोषात्‌ । श्रनभियुक्तेषु==स्वकार्येषु असाव- 
घानेघु श्रवादयेत्‌ = विनाशयेत्‌ । अपरितुष्यतोः =सन्तोषमप्राप्नुवतोः । दायादम्‌= 
ज्ञातिम्‌ । परिहृतः =परित्यक्तः । पूर्व: पक्षः-अनुग्रहरूपः प्रथमः पक्षः-कोटिः । उत्तरः= 
उत्तरपक्षः निग्रहरूपः इत्यर्थः । अ्धिगतनन्देश्वर्याः= ग्रधिगतं-प्राप्तं नन्देश्वर्स-नन्दराज्यं 
यैस्तादृशाः ¦ ्रविशवास्याः= शंकनीयाः । अनुगृहीतास्मत्पक्षः-श्रनुगृही तः-अनुकम्पया वल- 
म्बितः प्रस्मत्पक्षः-भद्रभटादिवरगंः येन तादृशाः । राक्षसोपदेशप्रवणः-राक्षसस्य उपदेशे 
प्रवणः--तत्परः । पितुवधामषीं=पितुर्वंधेन प्रमर्षी-जातक्रोध: । प्रभियोक्तुम्‌ = ग्राक्र- 
मितुम्‌ । व्यायामकालः==व्यायामस्य विशिष्टायासस्य सेनासंग्रहदुगंसंस्कारा दिरूपस्य 
कालः-समयः । प्रतिषिद्ध : = प्रतिरुद्धः । 
हिन्दी रूपान्तर 

राजा--इसप्रकार इनकी विरक्ति के कारणों को जान लेने पर शीघ्र ही 
आये ने प्रतिकार क्यों नहीं किया ? 

चाणक्य--वृषल, प्रतिकार किया नहीं जा सका | 

राजा - क्या श्रकुशलता के कारण अथवा (किसी) प्रयोजन की श्रपेक्षा से ।) 

चाणक्य--अकुशलता कंसे होगी ? प्रयोजन की अपेक्षा से ही। 

राजा--सम्प्रति प्रयोजन सुनना चाहता हूँ । 

चाणक्य --सुतिये भ्रौर विचार कीजिये। इस संसार मे विरक्त हुई प्रजाश्रों 
का दो प्रकार का प्रतिकार (कहा) है-श्रनुग्रह करना भ्रोर निग्रहं करना । अनुग्रह 
करता तो अघिक्रारच्युत भद्रभट श्रोर पुरुषदत्त का पुनः अधिकार पर झारूढ़ करना 
ही है । और दुव्यंसन के कारण उन जैसे अ्रसावधान व्यक्तियों के विषय में पुनः 


प्रारोपित किया जाता हुआ प्रधिकार सम्पूर्णे ही राज्य के मूल गजसेना शोर य 
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को नष्ट कर देता | अत्यन्त लोभी सम्पूणं राज्य को देने से भी सन्तुष्ट न होने वाले 
[गरात श्रोर बलगुप्त का अनुग्रह कैसे सम्भव (हो सकता है) । घन भर मृत्यु से डरे 
हुये (क्रमशः) राजसेन भ्रोर भागुरायण के विषय में [तो श्रनुग्रह करने का भ्रवकाश 
(ही) कहां से ? सम्बन्धियों को सहन न करने वाले अत्यन्त स्वाभिमानी लोहिताक्ष 
प्रौर विजयवर्मा के विषय में भी किस प्रकार का अनुग्रह प्रीति को उत्पन्न करेगा, 
ग्रतः (यह्‌ सब सोचकर) पूर्वपक्ष (अर्थात्‌ अनुग्रह) छोड़ दिया । उत्तरपक्ष भी (अर्थात्‌ 
निग्रह करना) शीघ्र ही नन्द के ऐश्वर्य को प्राप्त करने वाले हम साथ उठने वाले 
अर्थात्‌ सहायक प्रमुख पुरुषवर्ग को कठोर दण्ड के द्वारा पीडित करते हुये नन्दकुल में 
प्रनुरक्त प्रजाप्रों के श्रविश्वासी ही होते हैं, इसलिये छोड़ ही दिया । श्रतः (तदू) इस 
प्रकार हमारे पक्ष के व्यक्तियों पर अनुग्रह करने वाला (अनुगृहीतास्मत्पक्षः), राक्षस 
की राजनीति को सुनने में तत्पर, महावू म्लेच्छों की सेना से युक्त, पिता की पत्यु से 
क्रोधित पर्वतक का पुत्र मलयकेतु हम पर श्राक्रमण करने के लिये उद्यत है । वह यह 
तैयारी करने का समय है (व्यायामकालः), उत्सव मनाने का समय नहीं-- इसप्रकार 
दुगे के संस्कार के प्रारम्भ किये जाने के श्रवसर पर कौमुदीमहोत्सव से क्या लाभ-- 
प्रतः रोक दिया 1 

टिप्पणी-(१) प्रकौशलम्‌-- कुशलस्य भावः कौशलम्‌, न कौशलम्‌ भ्रकौशलम्‌ । 

(२) श्रवघार्यताम्‌ - श्रव+-धृ । रिच. यलोट, ताम्‌ कर्मणि । 

(३) प्रतिविधानम्‌--प्रति + विञ+धा ल्युट, भावे । 

(४) हस्त्यश्वम_-- हस्तिनश्च प्रश्वाश्च इति ४ दन्द्ददच प्राणितूर्यसेना ङ्गानाम्‌”' 
पा० २।४।२ सेना का ग्रंग होने का कारण द्वन्द्व एकवत्‌ हो गया । 

(५) घनप्रणाशमीतयोः--राजसेन धन के विनाश के डर से श्रौर भागुरायणा 
प्राणों के विनाश के डर से । 

(६) उ्तरोऽपि--श्र्थात्‌ निग्रह का पक्ष भी छोड़ दिया क्योंकि यदि हम 
अपने ही सहायकों श्रौर मित्रों को कठोर दण्ड देंगे तो नन्द के;सहायक श्रौर मित्र यह 
सोचकर हमारे प्रति श्रनुरक्त नहीं होंगे कि जब ये भ्रपने ही सहायकों श्रौर मित्रों को 
इसप्रकार का कठोर दण्ड दे रहे हैं तो फिर हमारे साथ न्याय केसे करेंगे ? इसप्रकार 
हमारे प्रति श्रविश्वासी श्रौर यननुरागी हो जावेंगे । इसप्रकार जिस नन्द के राज्य को 
हमने भ्रभी प्राप्त किया है उसको स्थिर करने से भौ काफी समय लग जावेगा । 

(७) श्रनुगृहीताशमत्पक्षः-चाणक्य का कहने का ग्राशय है कि इससे हमारी 
मित्रों की शक्ति क्षोण होगी श्रौर शत्रु की शक्ति बढ़ेगी । शक्ति बढ़ने के कारण शत्रु 
दुर्जेय हो जावेगा | 

(ऽ) म्लेच्छबलेन--ऐसा कहकर मलयकेतु की दुजेयता सूचित की है । 

(६) पितृवधामर्षी चाणक्य ने यह सोचकर कहा कि कहीं चन्द्रगुप्त यह न 
कह दे कि शत्रु बली श्रौर दुर्जेय है तो फिर सन्धि कर लेनी चाहिये । किन्तु सन्धि भी 
नहीं की जा सकती है क्योंकि उसको श्रपने पिता के वध का बदला लेना है । 


| 
| 
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राजा -आय, बहु प्रष्टव्यमत्र । 
चाणक्य:--चृषल; वश्रव्धं प्रच्छ ¦ ममापि बह्वाख्येयमत्र । 


राजा-सोऽप्यस्य सर्वस्यानर्थस्य हेतु्मलयकेतुः कस्मादपक्रामन्नुपे- 
क्षितः । 


चाणक्यः - वृषल अनुपेक्षणे द्वयी गतिः--निगृह्येत वा प्रतिश्र तं 
राज्याध प्रतिपाद्य त वा नित्रहे तावत्पर्वेतोऽस्माभिरेब व्यापादित इतिं 
कृतघ्नतायाः स्वङ्स्तो दत्तः स्यात्‌ प्रतिश्रुतराञ्याधप्रतिपादनेऽपि पबतक्र- 
विनाशः केवलं कृतध्नवामात्रफलः स्यादिति मलयकेतुरपक्रामन्नुपेक्षितः । 

राजा-अत्र तावदेवम । राक्षसः पुनरिहैव वर्तमान आर्येणोपेक्तित 
इत्यत्र किमुत्तरमायेस्य । 

चाणक्यः - राक्षसोऽपि स्वामिनि स्थिराजुरागित्वात्सु चिरमेकत्र वासात 
शीलज्ञानां नन्दानुरक्तानां प्रकृतीनामत्यन्त विश्वास्यः प्रज्ञापुरुषकाराभ्यासुपेतः 
सहायसंपदाभियुक्तः कोशवानिदैवान्तनेगरे वर्तेमानः खलु मद्दान्तमन्तः 
कोपमुत्पादयेत्‌ । दूरीकृतस्तु बाह्यक्रोपमुत्पादयन्नपि कथमप्युपाये वेशयितु' शक्य 
इत्ययमत्रस्थ एब हृदयेशयः शंकु रिवो द्‌ शरृत्य दूरीकृतः 


संस्कृत व्याख्या :— है! 
विश्रब्धम्‌ च विर्वेस्तम । ग्राख्येयं - वक्तव्यम्‌ । भ्रपक्रामनु --ग्रपसरचु । 
उपेक्षित:--तद7क्रमो न प्रतिकृतः इत्यर्थ: । ग्रनुपेक्षणे = उपेक्षाविरहे, उपेक्षायाम्‌ 


ग्रकृतायाम्‌'। द्र्‍यी गति:--द्गौ पक्षी स्यातोम्‌ निगुह्यो त--दण्डयेत । प्रतिश्रुतम्‌ = प्रति- 


ज्ञातम्‌ । प्रतिपाद्येत = दीयेतं । कृतघ्नतायाः = विश्रम्भधातितायाः । स्वहस्तो दत्तः 
स्यात्‌ = स्वस्य-्रात्मनः हस्तः-भ्रवलम््रः दत्तः स्यात्‌ । प्रतिश्रुन राज्याचं प्रतिपादने - 
प्रतिश्रतस्य-पतिज्ञातस्य राज्याघस्य प्रतिपादने-दाने । कृतघ्नतामात्रफनः=क्रतघ्तता- 


मात्र फलं यस्य तादृशः ॥ शीलज्ञानांम्‌ =चरित्राभिज्ञानाम्‌ । प्रकृतीनां = प्रजानाम्‌ । 


्रज्ञापुरुषकाराभ्याम्‌ = बुद्धिपौरुषाम्याम्‌ । उपेतः=सम्पन्नः । अभियुक्तः= ग्रन्वितः | 
ग्रम्तर्नगरे=नगरस्य मध्ये । बाह्यकोहम्‌ = बाह्यविद्रोपम्‌ । उपार्यः=सामादिभिः। 
वशयितुम्‌ = वशं गमयितुम्‌ । हृदयेशयः=हूदये शेते इति, हृदयविद्धः। शंकुः= 
कीलः । उद्धृत्य = उत्पाट्य | 
हिन्दी रूपान्तर 

राजा--प्रायं, इस विषय प्रें बहुत पूछना है । 

चाणक्य--वुषल, निश्चिन्त होकर पूछो । मुझे भी इस विषय मे बहुत 
कहना है । 

राजा--इस सम्पूणं अनर्थ के कारण भागते हुए उस मलयकेतु की भी किस 
कारण से उपेक्षा कर दी । 


पनन या 
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चाणक्य- वृषल, उपेक्षा न करने की स्थिति में दो गतियाँ हैं। पकड़ लिया 
जाता श्रथवा प्रतिज्ञा किया हुआ श्राधा राज्य दे दिया जाता | निग्रह करने पर तो 
पबेतक को हमने ही मारा है--इसप्रकार कृतघ्नता को ग्रपना ही सहारा देना होता 
(स्वहस्तो हत्तः स्यात्‌) । प्रतिज्ञा किये हुये राज्य के ग्राधे हिस्से को देने पर भी 
पर्वेतक का विनाश केवल कृतघ्नतामात्र फल वाला होता, श्रतः भागते हुये मलयकेतु 
की उपेक्षा कर दी । 

राजा--इस विषय में तो ऐसा है । (किन्तु) राक्षस तो पुनः यहीं रहता हुश्ना 
गायं ने उपेक्षित कर दिया--इस विषय में ग्रार्य का क्या उत्तर है ! 

चाणक्य राक्षस भो स्वामी (नन्द) के विषय में स्थिर श्रनुरागी होने के 
कारणा ग्रौर चिरकाल तक एक स्थान पर रहने के कारणा चरित्र को जानने वाले नन्द 
के प्रति अनुरक्त प्रजाश्नों का अत्यन्त विश्वस्त, बुद्धि और पुरुषार्थ से युक्त मित्रों की 
सहायता रूपी सम्पत्ति से युक्त, कोषवाला यहीं नगर के अन्दर रहता हुश्रा महानु 
त्रान्तरिक विद्रोह को उत्पन्न कर सकता था । दूर क्रिया हुआ तो बाह्य विद्रोह को 
उत्पन्न करता हुप्रा भी किसी प्रकार से भी उपायों से वश में किया जा सकता है, 
भ्रतः यह यहां विद्यमान रहता हुग्रा भी हृदय में विद्यमान कांटे के समान उखाड़ कर 
दूर कर दिया । 

टिप्पणी (१) द्यी ढो श्रवयवौ यस्याः द्वयी श्रथवा द्वितयी । 

(२) कृतघ्नताया स्वहस्तो दत्तः स्यात्‌ कृतं हुन्तीति कृतघ्नः तस्य भावः 
कृतघ्नता तस्याः कृतघ्ततायाः-कृतघ्नता को भ्रपना ही सहार देना होता अर्थात्‌ 
राक्षस के ऊपर हमने जो ग्रपयश श्रारोपित किया है, वह थुल जाता ग्रौर यह ग्रप- 
कीति हमारे हिस्से में ग्राती कि हमने ही पर्वेतक को मारा है श्रौर यदि हमने पर्वेतक 
को नहीं मारा तो उसके पुत्र मलयकेलु को क्यों मार दिया ? 

(३) कृतघ्नतामात्रफलः स्यात्‌ -क्योंकि फिर तुमको सम्पूर्ण नम्दराज्य की 
प्राप्ति नहीं होती । प्रतः मलयकेतु की उपेक्षा करना ही ठीक था । क्योंकि विश्वस्त 
पर्वंतक को भो मार दिया श्रौर श्रपने राज्य की भौ रक्षा न कर सके । 

(४) प्रज्ञापुरुषकाराभ्यामुपेतः- इससे प्रकट किया है कि वह राक्षस बलपूर्वक 
नहीं पकड़ा जा सकता है । पुरुषः क्रियत श्रनेन इति पुरुष--कृ+-घन्‌ करणो पुरुष- 
कारः । प्रज्ञा च पुरुषकारश्च, ताम्यामुपेतः - युक्तः । (१) सहायसम्पदा भियुबतः रौर 
कोशवानु--इससे राक्षस की प्रभुशक्ति का पता लगता है । 

(२) अज्ञा-राक्षस की मन्त्रशक्ति का द्योतक है । 

(३) पुषणक'र = उत्साहशक्ति को प्रकट कर रहा है। इसप्रकार राक्षस इन 
तीनों शक्तियों से युक्त है । 11 

(५) श्रन्तनंगरे -नगरस्य मध्ये इति भ्रस्तनंगर तस्मिनु, विभक्ति के श्रथ में 
श्रव्ययीभाव समास है | तत्पश्चात्‌ “तृतीयासप्तम्योः बहुलम्‌” पा० २।४।८४ से 
सप्वमी को श्रम्‌ भाव नहीं हुआ | नगर का लक्षण 
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पुण्यतिथ्यादिनिपुणी: चातुवंण्यंजनैयु तम्‌ । 

प्रनेकजातिसम्बरदध' नैकशिल्पिसमाकुलम्‌ । 

सवंदैवतसम्बद्ध नगरन्त्वभिधीयते ॥ 

(६) वशयितुम्‌- वशं गमयितुमिति, वश-- रिच (नामधातु) --तुमुच्‌ । 

(७ हृदयेशयः शंकुरिव- जिसप्रकार हृदय में. विद्ध हुई कील वहीं पर होती 
हुई श्रधिक पीड़ा को देने वाली होती है श्रौर उसके निकाल देने पर उससे उत्पन्न 
हुए घाव को प्रासानी से ठीक किया जा सकता है । इसीप्रकार वह राक्षस इसी नगर 

„में रहता हुआ श्रनेक परेशानियों को पैदा करता, उसके भागकर श्रन्यत्र चले जाने 
पर उसको श्रासानी से वश में किया जा सकता है, यही सोचकर उसको भागने 
दिया । दूरस्थ यह हृदय के लिए शंकु नहीं होगा। 

हृदये शेते इति हृदये+शी~-भ्रच्‌ कतंरि--“क्षयवासवासिष्यकालात्‌? पा० 
६।३।१५ से सप्तमी. का विकल्प से लोप । हृदयेशयः श्रौर हृदयशयः | 


राजा-आर्य, कस्मा द्विक्रम्य न गृहीतः । 
चाणक्य=राक्षसः खल्वसौ । विक्रम्य  गुह्ममाणो युध्मद्वलानि बहूनि 
| नाशयेत्स्वयं वा विनश्येत्‌ । एबं सत्युभयथापि दोषः । पश्य । 
| स हि भृशमभियुक्तो यद्य पेयाद्विनाशं, 
नलु भूषल वियुक्तस्तादृशेनापि पुसा । 
| अथ तव बलमुख्यान्घातयेत्सापि पीडा, 
युपायेवि ~ 
वनगज इव तस्मात्सोऽभ्युपायेबिंनेयः ॥२५॥ 


संस्कृत व्याख्याः-- 

अन्वय--स हीति-सः हि मृशम्‌ अभियुक्त: यदि विनाशम्‌ उपेयात्‌, ननु 
वृषल, तादृशेनापि पु'सा वियुक्तः । ग्रथ तव बलमुख्यान्‌ घातयेत्‌ सापि पीडा, तस्मात्‌ 
सः वनगज इव श्रम्यूपायेः विनेयः | २५।। 
। व्याल्या--स:--राक्षसः हि भृशम्‌--श्र तिमात्र म्‌ अभियुक्तः--(अस्मद्‌ बलैः) 
आक्रान्त; सनु यदि विनाशं--मृत्युम उपेयात्‌ नप्राप्नुयात्‌ (तदा) ननु वृषल--हे मौर्य, 
तादृशेन--तथाविधेन प्रज्ञाविक्रमशालिना, श्रपि पु सा--पुरुषेण वियुक्तः--विरहितः, 
(प्रसि) । प्रथ--पक्षान्तरे यदि तव बलमुख्यान्‌--सेनातायकातू घातयेत्‌--नाशयेतु सा 
अपि पीडा--क्षतिः, तस्मात्‌ सः--राक्षसः वनगज:-ग्रारण्यक: गजः इव भ्रभ्युपायैः- 
सामादिभिः भ्रन्यत्र दमनसाधनैः विनेयः-त्रशीकरणीयः ॥२५॥ 

हिन्दी रूपान्तर :-- 

राजा- प्राय, सेना का प्रयोग करके । विक्रम्य) क्यो नहीं पकड लिया ? 

चाणक्य--वह राक्षस है । सेना का प्रयोग करके पकड़ा जाता हुआ तुम्हारी 
बहुत सी सेना को विनष्ट कर देता भ्रथवा स्वयं नष्ट हो जाता | (और) ऐसा होने 
पर दोनों प्रकार से भी दोष है । देखो-- 


_ EP 25211. 1. 
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इलोक २५--वह (राक्षस) अत्यधिक ब्राक्रमण किया जाता हुग्रा यदि मृत्यु 
को (विनाशम्‌) प्राप्त हो जावे (तो) हे वृषल, उस जंसे (योग्य) व्यक्तिसे भी वियोग 
(होता) है । (ग्रौर) यदि तुम्हारी सेना के प्रमुख व्यक्तियों को श्रर्थात्‌ सेनापतियों को 
मार दे (तो) वह भी दुःख (की बात) है, श्रत: उसको जंगली हाश्री के समान उपायों 
से वश में करना चाहिए (विनेयः) ।।२५।। 

टिप्पणी--(१) विक्रम्य--विञ-क्रम्‌ज-ल्यप्‌ । 

(२) श्रभ्युपायैः--श्रम्युषाय और उपाय समानार्थक है । किन किन उपायों. से 
राक्षस को वश में करना चाहिए , इस विषय में सम्पूर्ण नाटक पर दृष्टि डालने से 
निम्न उपायों का अवलम्बन चाणक्य ने किया है--यह स्पष्ट होता है :-7 

(क) राक्षस के भागने के विषय मैं उपेक्षा = उपेक्षा उपाय, है । 

(ख. मलयकेतु से. राक्षस का पृथक्‌ करना = भेद उपाय है। 

(ग) विष्णुदास के कृत्रिम मित्र द्वारा आत्महत्या का मिथ्या अभिनय. करना 
-_इन्द्रजाल उपाय है। | 

(घ चन्दनदास को फांसी का दण्ड देना = दण्ड उपाय है । 

(ङ) बिद्धोर्थक और समिद्वार्थक द्वारा जल्लाद के वेश को धारण, करना= 
माया उपाय है। र 

(च) राक्षस को प्रमात्य पद्‌ का निमन्त्रण देना -- साम उपाय है । 

(छ) चन्दनंदास को नगर श्रष्ठी कर देना >-दान उपाय है । 


राजा--न शक्नुमो बयमायेस्य म तमतिशयितुम्‌ । सर्वथा अमात्य 
राक्षस एवात्र प्रशस्यतरः । 
चाणक्य:--(सक्रोधम्‌ न भवानिति वाक्यशेष भो. वृषल, तेन कि 
कृतम । न । 
राजा--श्र यताम्‌ । येन खलु महात्मना -- 
लब्धायां पुरि यावदिच्छमुषितं कृत्वा पदं नो गले, 
, व्याघातो जयघोषाद्पु बलादस्मदूबलान्तं कृतः । 
अत्यर्थं विपुलैः स्वनीतिविभवेः संमोहमापादिता, ` 
विश्वास्येष्वाप विश्वसन्ति मतयो. न स्वेषु वर्गेषु न ॥१६॥ 
संस्कृत व्याख्या . 
ग्रतिशयितुम्‌ = उल्लंघयितुम । प्रशस्यतरः = श्रेयानु । 
श्रन्वयः-=लब्धायामिति--नो गले पदं कृत्वा लब्धायां पुरि; यावत्‌ इच्छम्‌ 
उपितम्‌, बलात्‌ श्रस्मद्‌ बलान्तं जयघोषणादिपु व्याघ।तः कृतः । विपुलैः स्वनीति- 
विभवैः श्रत्यर्थं सम्मोहम्‌ श्रापादिताः न मतयः विश्वास्येष्वपि स्वेषु वर्गेपु न विएव-- 
सन्ति ॥२३॥ fl RS 


दद. 
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व्याख्या -नः--ग्रस्माकं गले-कण्ठे पदं--पादन्यासं कृत्वा--विधाय, श्रस्मा- 
ननादृत्य इत्यर्थः, (अस्माभिः) लब्धायाम्‌-प्रविक्रृतायाम्‌पुरि-नगर्थ्या' कुंसुमपुरे इत्यथ: 
यावदिच्छम्‌ -यथारुचि (अभिलषितकालपर्यन्तम्‌) उषितं-स्थितं, बलात्‌-हठात्‌ ग्रस्मद्‌- 
बलान्तम्‌-्रस्मद्‌ बलानि श्रन्तः प्रवेश्य जलघोषणादिषु व्याघातः-विच्नः कृत:-उत्पादित्तः, 
विपुलैः-महदूभिः स्वनीतिवि भवे :--स्वनयकोशलेः ग्रत्यथे--परमं सम्मोहं--मूढताम्‌ 
ग्रापादिताः--प्रापिताः नः--भ्रस्माकं मतयः--ुद्धयः विइवास्येष्वपि'= विशवासयोग्येषु 
(जीवसिद्धिभागुरायण भतिपु) स्वेषु—स्वकोयेषु वरगेषु-पक्षेषु न विश्वसन्ति |।२६॥ 
हिन्दी रूपान्तर - 

राजा- हम श्रां की बुद्धि का श्रतिक्रमण करने में समर्थ नहीं हैं । (किन्तु) 
इस विषय में तो -अमात्य राक्षस ही सभी प्रकार से श्रधिक प्रशंसनीय है ॥. _ 

चाणक्य -(क्रोध के साथ ।) श्राप (प्रशयस्यतरः) नहीं- यह (तुम्हारे) वाक्य 
का शेष है । हे वृषल, उसने क्या किया ? मु 

राजा--सुनिये । जिन महात्मा (राक्षस) ने-- 

इलोक २६- हमारे गले पर पैर“रखकर (अर्थात्‌ हमको तिरस्कृत करके) 
(हमारे द्वारा) प्रधिकार की हुई नगरी में (कुसुमपुर में) इच्छा के अनुसांर रहा, केवल 
रहा ही नहीं अपितु, हमारी सेनाश्रों के म्रन्दर प्रवेश करके विजय की घोषणाओं आदि 
में विष्न उत्पन्न किया । महानु अपनी राजनीति के वैभव से श्रत्यधिक मोह को प्राप्त 
कराई हुई हमारी बुद्धियां विश्वास के योग्य भी अपने पक्ष के (जीवर्सिद्धि ओर 
भागुरायणादि) व्यक्तियों परः विद्वासं नहीं क रती ` हैं ॥२६। 

टिप्पणी -- (१) मतिमतिशयितुम--मेरे द्वारा कुछ पूछने) पर झ्रापने अपनी 
बुद्धि के बल-से समाधान तो-कर-दिया किन्तु राक्षस को उपेक्षा करना तो सवंथा ही 
अनुचित था । 

(२) श्रमात्यराक्षस एव--'एव? से यह प्रतीति होता है कि कोई और व्यक्ति 
प्रशस्यतर नहीं है । र 

(३) कृत्वा पदं नो गले--शाब्दिक गर्थे है--हमारे गले पर पैर रखकर | 
भाव है हमारे लिये परेशानियां पैदा करके प्रथवा हमारा तिरस्कार करके । 


(४) उक्त इलोक में चन्द्रगुप्त ने राक्षस की सफलता का" इसप्रकार वर्णन | 


किया है | 
() हमारे द्वारा अधिकृत राजधानी कुसुमपुर में हमारा तिरस्कार करके 


रहा । | 
(1) केवल कुछ काल तके ही नही रहा अपितु अपनी इच्छा के अनुसार 
जितने दिन रहना चाहा रहा । । | 
(3) केवल रहा ही नहीं प्रपितु , हमारे प्रतिकूल प्राचरण भी किया । 
प्रतिकूल ग्राचरण इसप्रकार है— Ro 
ˆ ` (क) विजय की घोषणागओो में विष्न उत्पल किया । 
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- (ख) एकान्त वध के लिये विप्रकन्या का प्रयोग किया । 

(ग) यन्त्रतोरण का प्रयोग किया । 

(घ) शयनगृह के अन्दर प्रवेश करके वध का उपाय किया | 

(ङ, सर्वार्थसिद्धि को सुरंग से निकाल कर स्वयं भी नगर से बाहर निकल 
गया । 

(च) सम्प्रति सेना इकट्टी करके श्राक्रमणा की तैयारी कर रहा है। 

(५) हमारी बुद्धियों में ऐसा भ्रम उत्पन्न कर दिया कि हम श्रपने ग्रत्यन्त 
विश्वस्त जीवसिद्धि श्रौर भागुरायणादि व्यक्तियों पर विश्वास नहीं करते हैं । 
परिणामतः हमने उनको शहर से बाहर निकाल दिया | 

ग्रतः मैं तो यह समझता हूँ कि राक्षस ब्ुद्धिमावृ, ग्रत्यन्त शुरवीर, साहसी 
प्रौर महात्मा है। | 


चाणक्य:--(विहस्य | ) एतत्कृतं राक्षसेन । वृषल, मया पुनज्ञीतं 
नन्द्मिव अवन्तमुदू धृत्य भवानिव भूतले मलयकेतुः राजाधिराजपदे 
नियोजित इति । 

राजा--अन्येनेवेदमनुष्ठितम्‌ । किमत्रामैस्य । 

चाणक्यः-हे मर्त्वारन्‌ , ` 

आरुह्यारूढकोपस्फुरणविषमिताप्रांगुलीयुक्तचूडां, 


लोकम्रत्यक्षमुभ्रो सकल रिपुकुलोत्साददीघा प्रतिज्ञाम्‌ । 
केनान्येनावलिप्ता नवनवतिशतद्रव्यकोटीश्वरास्ते 


नन्दाः पर्यायभूताः पशव इब हताः पश्यतो राक्तसस्य ॥२७॥ 
संस्कृत व्याख्या-- 


उद््‌धृत्य--उन्पूल्य । नियोजित:--श्रारोपित: । मत्सरिनु = मत्सरा:-परो त्कर्षा- 
सहनम्‌ , सोऽस्यास्तीति तत्सम्बोधने । ४ 
श्रन्वयः--श्रारुह्ये ति---लो क प्रत्यक्ष म्‌ श्रारूढ़को पस्फुरण विष सिता ग्रांगुली मुक्त- 
चुडाम उग्रां सकलरिपुकुलोत्साददीर्घा प्रतिज्ञाम्‌ प्रारुह्म केन ग्रन्येन भ्रवलिप्ताः नव- 
नवतिशतद्रव्यकोटीश्वराः ते नन्दाः राक्षसस्य पर्यत: परव इव पर्यायभूताः हताः. ॥२७॥ . | 
: व्याख्या -ज़ोकप्रत्यक्षं = लोकस्य--जगतः प्रत्यक्ष -समक्षम्‌ भ्रारूढकोप-- 
स्फुरणविषमिताग्रांगुली मुक्तचुडाम्‌ = भ्रारूढस्य- प्रवृद्धस्य कोपस्य स्फुरणेन- ग्रावेशेन 
विषमितया - कुटिलीभूतया रगरांगुल्या -अंगुल्याग्रभागेण मुक्ता बन्धनात्‌ च्याविता 
चूडा-शिखा यत्र ताम उग्रां-दारुणां सकलरिपुकुलोत्साददीर्घा = सकलानां रिपुकुलानां- 
हात्रुवंशानाम्‌ उत्सादेन-उच्छेदेन दीर्धा--दुःसाध्यां प्रतिज्ञां--प्रतिश्रुतिम्‌॒ श्रारुह्य-कृत्वा 
(मदुव्यतिरिक्तेन) केन श्रन्येन-प्रपरेण (जनेन) श्रवलिप्ताःदुप्ताः नवनवतिशतद्रव्य- 
कोटीइवराः = नवनवतिशतानां द्रव्यकोटिनाम्‌ ईश्वराः स्वामिनः, प्रचुरेश्‍वयंशालिनः 
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इत्यर्थ: ते-प्रसिद्धाः नन्दाः राक्षसस्य पञ्यतः-पश्यन्तं राक्षसमनादृत्य पशव इव पर्याय- 
भूताः--क्रमेण उपस्थिताः हता:--विनाशिता: ॥२७॥ 4 
हिन्दी रूपान्तर :-- र. 
` चाणक्य- (हँसकर ।) राक्षस ने यह किया | वृषल, मैंने पुनः समझा कि 
नन्द के समान तुमको उखाड़ कर तुम्हारे समान मलयकेतु को पुथिवी पर राजाधिराज 
के पद पर प्रतिष्ठित कर दिया । व 
राजा--यह (नन्दों का विनाश) तो (किसी) दुसरे ही ने किया, ग्रार्य का 
इसमें क्या ? 
चाणक्य:- है ईर्ष्यालु, 
इलोक २७--संसार के सम्मुख बढ़े हुए क्रोध के तीव्र प्रावेग से टेढ़ी 
अङ्ग,लियों के अग्रभाग से खोली गई शिखा वाली कठोर सम्पूर्णं शत्रुप्रो के कुल को 
ध्वंस करने के कारण दुःसाध्य (दीर्घाम्‌) प्रतिज्ञा को करके (प्रारुह्य) (मुझसे भिन्न) 
किस दुसरे के द्वारा गर्वीले ९९ सौ करोड़ द्रव्यो के प्रधिपति वे नन्द, राक्षस के देखते 
हुये पशुओं के समान क्रमशः (पर्यायभूताः) मारे गये ॥२७॥ 
टिप्पणी (१) एतत्कृतं राक्षसेन-चन्द्रगुप्त द्वारा २६ वें इलोक में वशित 


राक्षस की सफलता को चाणक्य तुच्छ समता है, इसलिये कहा है - “एतत्कृत 


राक्षसेन” | 

(२) मया पुनर्ज्ञातम्‌- चाणक्य ने चन्द्रगुप्त का उपहास किया है, व्यंग्य हे । 

(३) इदम्‌--नन्दवंश का विनाश । 

(४) केनान्येन-_चाणाक्य का गर्व सूचित होता है। 

(५) पर्यायभूताः=परि+-ग्रय्‌+-भ्रच्‌ भावे पर्यायः । पर्यायेण भुताः=पर्याय- 
भूताः क्रमशः | 

(६) पश्यतो राक्षस्य--“षष्ठी चानादरे' पा० २।३।३८ इति षष्ठी | क 

(७) इस इलोक का भाव यह है कि तुमने जो राक्षस के न कर्मा का वणुन 
किया है, उनकी भ्रपेक्षा मेरा कार्य विशिष्ट है । इसलिये मैं ही प्रशंसा का पात्र हूँ, 
राक्षस नहीं । 


अपि च । कल Riedie क 
गृप्रैराबद्धचक्ं वियति विचलितैदी घेनिष्कम्पपच्षे -- 
धू मैध्वेस्ताकैभासां. सघनमिव दिशां मण्डल दशेयन्तः । 


> 
नन्दैरानन्दयन्तः पितुवननिलयान्प्राशिनः पश्य चता - 
निवोन्त्यद्यापि नेते स्र्‌ तबहलवसावाहिनो हव्यवाहाः ॥२८॥ 


संस्कत व्याख्या :-- FR क... 
ˆ प्रन्वयः-गध्रंरिति-वियति श्राबद्धचकऋं विचलित: दीघेनिष्करम्पपक्षैः गृधः 
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घम: घ्वस्ताकंभासां दिशां मण्डलं सघनम्‌ इव दशेयत्तः । नन्दैः च पितृवननिलयानु 
एतान्‌ प्राणिन आनन्दयन्त : एते सर्‌ तवहलवस।वाहिनः ह॒व्यवाहा अद्यापि न निर्वान्ति 
पश्य | २८ । 
व्यास्या--वियति-श्राकाशे श्रावद्धचक्र -विरचितमण्डल यथा तथा विच लिते॑:- 

उडडीयमानैः दीर्घनिष्कम्पपश्चैः = दीर्घाः-श्रायताः निष्कम्पाः-निशचलाइच पक्षाः येषां 
तै- गध; एव घमै:- चिताग्निघूमैः ध्वस्ताकं भासां = ध्वस्ताः-तिरीहिताः श्रकंस्य-सूर्यस्य 
भासः-कान्तयः यासु तासां दिशाँ मण्डलं सधनं-मेघमण्डलप्रच्छादितम्‌ इव दर्शयन्तः 
ग्रम्भासयन्तः, (बहलवसावशेषैः नन्दैः च पितृवननिलयान्‌ = इमशानवासिनः एतानु 
प्राणिनः (प्रेतवृकादीत इत्यर्थः) श्रानन्दयन्तः = प्रीरायन्त एते = परितः इमशानेषु 
दश्यमानाः स्र तबहुलवसावाहितः==स्नुताः गलिता: या बहलाः-प्रचुराः वसाः-मज्जा 
ताः ये वाहयन्ति~स्रोतः क्रमेण निस्सारयन्ति तादृशा; हव्यवाहाः - चिताग्नयः 
ग्रद्यापि-सम्प्रत्यपि न निर्वान्सित्ठ्ग ज्ञाम्यत्ति (इति) पश्य =श्रवलोकय ।।२८।। 
हिन्दी रूपान्तर 

श्रौर भी-- 

इलोक २८--श्राकाश में मण्डल बनाकर उडते हुये (विचलिते) दीर्घ और 
निश्चल पंखों वाले गृद्ध रूपी धुय से छिपा दिया है सूर्य का तेज जिनमें ऐसी दिशाग्रो 
के समूह को मानों मेघों से व्याप्त दिखलाती हुई गौर (ग्रत्यधिक बची हुई चर्बी 
वाले) नन्दो से इमशान में रहने वाले इन प्राणियों को तृप्त करती हुई, ये (चारों ्रोर 
इमशान में दिखाई देने वाली) पिघली (स्रत) हुई श्रत्यधिक चर्बी को प्रवाहित करने 
वाली (चिता की) भ्रग्नियां श्राज भी शान्त नहीं होती हैं--(यह-तुम) देखो । (श्र्थात्‌ 


_नन्दकुल को जलाने वाला क्रोध श्रब भी शान्त नहीं हुमा है ।) । २८॥ 


टिप्पणी-- (१) गृध्रं रेव धूमेः--व्यस्त रूपक है । प्रज्वलित श्रग्निगों के 
ग्रंगारमात्र- शेष रह जाने के कारण वास्तविक धूम के अभाव में गृघों का ही घुमत्वेन 
वर्णन किया है । 
(२) हृब्यवाहा:--हव्यं वहस्ति--देवेभ्य: प्रापयन्ति इति हव्य--वह--प्ररा्‌ 
कतेरि । 


राजा--अन्ये नेवेदम नु छितम्‌ । 

चाणक्यः--आः केन । 

राजा - नन्दकुल्लविद्ठ षिणा देवेन । 

चाणक्य:--देवम विद्वांस: प्रमाणयन्ति । 

राजा - बिद्वांसो5प्यविकत्थना भवन्ति । 

चाणक्य:-- (सकोपम्‌ 1) वुषल, भृत्यमिव मामारोढुमिक्छसि । 


शिखां मोक्तु बद्धामपि पुनरयं धावति करः ॥ 
[भूमौ पादं प्रहृत्य । ] 


त esse 
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प्रतिज्ञामारोढु' पुनरपि चलत्येष चरण्‌ः। 
प्रणाशान्नन्दानां प्रशमभुपयातं त्वसघु ना 
परीतः कालेन उवलयसि मम क्रोघदहनम्‌ ॥२६॥ 


संस्कृत व्याख्या-- 

दैवम्‌ = भाग्यम्‌ । श्रविद्वांसः = म्रपण्डिताः । प्रमाणायम्ति =प्रमाणीकुवेन्ति । 
ग्रविकत्थनाः = ग्रात्मण्लाधा रहिताः । आरोढुमिच्छसि = अधिक्षेप्तु प्रवर्तसे । 

अन्वयः- शिखामिति = बद्धामपि शिखां मोक्तु' पुनः श्रयं करः घावति, एष 

चरणाः पुनरपि प्रतिज्ञाम्‌ प्रारोढु चलति । नन्दानां प्रणाशात्‌ प्रशमम्‌ उपयातं मम 
क्रोधदहनम्‌ ग्रधुना कालेन परीतः त्त्रम्‌ ज्वलयसि ॥२९॥ 

व्याख्या - ब्द्धामपि-बद्धप्रायामपि शिखां-चुडां मोक्तु' स्खलयितु पुन:-भूय: 
श्रयं-एबः करः हस्तः घावति-प्रसपंति, एष चरणः-पादः पुनरपि प्रतिज्ञां = प्रति- 
श्रुतिम आरोदु -कतुः चलति । नन्दानां प्रणाज्ञात्‌-विनाशा चु प्रशमं-शान्तिम्‌ उपयातं- 
प्राप्तं मम कोधदहनं-कोपवीह्वम्‌ श्रवुना-म्रद्य कालेन-मृत्युना परीतः-वशीकृतः (इव) 
त्वं ज्वलयसि -उद्दीपयसि ॥२९॥ 
हिन्दी रूपान्तर :— 

राजा -दुसरे ने ही यह किया है । 

चाणक्य ग्राः किसने । 

राजा -नन्दकुल से द्वेष करने वाले भाग्य ने । 

चाणक्य--मूर्ख व्यक्ति भाग्य को प्रमाण मानते हैं (विद्वानु नहीं) । 

राजा -विद्वात्‌ व्यक्ति भी अपनी प्रशंसा ग्राप करते वाले नहीं होते हैं । 

चाणक्य --(क्रोध के साथ ।) वृषल, नोकर के समान मुझे तिरस्कृत करना 
चाहते हो । 

इलोक २६--प्रायः बंघी हुई भी शिखा को खोलने के लिये पुनः यह हाथ 
दौड़ रहा है (भूमि पर पैर पटक कर । (और) यह (मेरा) पैर फिर भी प्रतिज्ञा 
करने के लिये चल रहा है | नन्दों के नष्ट हो जाने से शान्ति को प्राप्त हुई मेरी क्रोध 
की भ्रग्नि को सम्प्रति मृत्यु से वश में किये हुये (के समान) तुम (फिर) प्रज्ज्वलित 


कर रहे हो ॥२९॥ 
टिप्पणी ~(१) प्रमाणयन्ति-प्रमाणां कुर्वंन्ति इति प्रमाण +- णिच्‌ (नामधातु) 
लट्‌ श्रन्ति । 


(२) अ्रविकत्यनाः -विकथ्यते इति वि-|-कत्थ्‌ --युच्‌ कतंरि विकत्थनः। न 
विकत्थता:-अविकत्थना: । 

(३) बद्ामपि शिखाम्‌--शिखा ग्रभी तक बाँधी नहीं गई है क्योंकि नाटक 
की समाप्ति पर चाणक्य कहता है--“पूराप्रतिज्ञ न मया केवलं बध्यते शिखा” 


२०२ ] मुद्राराक्षसे 


७१७ अतः “बद्धाम्‌” का श्रर्थ यहां पर “बद्धप्रायामू” ऐसा करना चाहिये | 
आाशसायाँ भुतवच्च' पा० ३।३।१३२ इति क्त प्रत्ययः । 

(४) चलत्येष चरणः--चाणक्र्य का यह स्वभाव है कि वह कुपित होकर 
शिखा को खोलकर और पृथ्वी पर पैर पटक कर प्रतिज्ञा करता है। 

(५) ज्वलयसि ज्वल्‌ + णिच्‌ +लद्‌ सिप्‌ । 

(६) इस श्लोक का भाव यह है कि किसी भी व्यक्ति के जलने योग्य न होने 
के कारण मेरी क्रोध रूपी वह्नि शान्त हो रही थी, उसको तुम पुनः अपने आपको 
ई'घन के रूप में प्रस्तुत करके प्रज्वलित कर रहे हो । 


राजा--(सावेगमात्मगतम्‌) । अये, कथं सत्यमेवार्यः कुपितः । 
तथाह्‌। 
संरम्भोत्स्पम्दिपक्ष्मक्षषदमलजलत्षालनन्षामयापि, 
भ्र मङ्गोद्धोदधूमं ज्वलितमिव पुरः पिङ्गया नेत्रभासा । 
मन्ये रुद्रस्य रोद्र' रससभिनयतस्ताणडवेषु स्मरन्त्या, 
संजातोभ्रध्रकस्पं कथमपि धरंया धारितः पादघातः ॥३०॥ 


संस्कृत व्याख्या-- 


श्रन्वयः - सं रम्भोत्स्पन्दी ति-- संरम्भोत्स्प न्दिपक्ष्मक्षरदमलजलजक्षालनक्षामया 
श्रपि पिङ्ग या नेत्रभासा श्र भङ्गोदृभेदधुमं पुरः ज्वलितम्‌ इव | मन्ये ताण्डवेषु रोद्र 
रसम्‌ श्रभिनयतः रुद्रस्य स्मरन्त्या धरया संजातोग्रप्रकम्पं कथमपि पादघातः धारितः 
॥३०॥ ड 


= ककी क्षालनक्षामया =सं रम्भेणु--क्रो धा वे- 
शन उत्स्पन्दीनि-उच्चलितानि यानि पक्ष्मारि 


ण-नेत्रलोमानि तेभ्यः क्षरता-गलता 
श्रमलजलेन-विशदक्रोधाश्रुणा यतक्षालनं तेन क्षा 


नैत्रभाषा-नयनकान्त्या - अ भज्ञोद्भेदधुम २ भ्र भङ्गोदभेदः भ्र वोः भङ्गः भ भङ्गः 
अ.कुटिः तस्य उद्भेदः-प्राविर्भावः एव धुमो य र्ड 2 ' आन 


धरया-पृथिव्या संजातोग्रघ्रकम्पं ==संजातः= 
यथा तथा क सस स्य). गतः 
चरणप्रहार: धारितः-सोढः ॥३०। यमपि-कृच्छाद्‌ (अय स्य) पादध 
हिन्दी रूपान्तर-- 
राजा--(भ्रावेग 


केस ये | 
कुपित हो गये.। तथा. हि-- भन ही मन) अरे, क्या (कथम्‌) वस्तुतः ही प्रय | 


ननद 


श्लोक ३० = कोत्रावेश से ऊपर चलते... हुये पलकों से. गिरते हुये विशद 1 | 


तृतीयोञङ्क; [ २०३ 


क्रोधाश्रुओं से धोने के कारण मन्द भी लाल नेत्रो की ज्वाला से. भुकुटि भङ्गिमारूपी 
र घुश्नां मानो सामने प्रदीप्त हुआ है । में ऐसा मानता हूँ (कि) ताण्डव नृत्य के रोद्र रस 
का श्रभिनय करते हुये रुद्र को स्मरण करती हुई पृथिवी ने उत्पन्न उग्र कम्प के साथ 
बडी कठिनाई से (कथमपि) आर्य चाणक्य के) चरण के प्रहार को धारण किया 
है ॥३०॥ 

टिप्पणी (१) श्रये, कथं सत्यमेवायंः कुपित:--यद्यपि मैंने तो उनकी श्राज्ञा से 
ही उनको कृत्रिम रूप से क्रोधित किया था, तथापि क्या थ्रायं वास्तव में क्रोधित हो 
गये । 

(२) भ्रमलजल = क्रोधाश्चु । 

(३) इस श्लोक में रूपक इसप्रकार हैं;--नेत्रकान्ति--प्रदीप्त ग्रिन श्रौर 
भृकुटि = धूम । ऐसी कल्पना इसलिये की गई है क्योंकि नेत्र नीचे होते हैं भ्रौर भृकुटि 
ऊपर होती है, श्रतः भृकुटि को धूम माना गया है और नेत्रों की कान्ति को प्रज्वलित 
भ्ररित । 

(४) रुद्रस्य स्मरन्त्या --“श्रधीगर्थदयेशां कर्मणि” पा० २।३।५२ इति कर्मरि 
षष्ठी | चाणक्य के पादप्रहार ने पृथिवी को शिवजी के चरणप्रहार का स्मरण कराया 
है, सीघे रूप में शिवजी को पृथिवी ने याद नहीं किया है । 

(५) ताण्डव का लक्षण: “उद्धतं ताण्डवं प्रोक्तम्‌” दशरूपक. प्रकाश १।१० 

(६) उक्त इलोक का श्राशय है कि रोद्र ताण्डव नृत्य का श्रभिनय करने वाले 
शिवजी के चरणप्रहार के समान अत्यन्त क्र र चाणक्य के चरणों का प्रहार है। 
अत्यन्त भयानक भ्रार्य चाणक्य के चरण प्रहार को भ्रनुभव करके मातो शिवजी ही 
ताण्डव नृत्य में प्रवृत्त हो गये हैं- यह सोचकर कांपती हुई पृथ्वी ने यथाकथंचित्‌ 
अपने को धारण किया है। इससे प्रतीत होता है कि यह बनावटी क्रोध नहीं है. प्रपितु 
वास्तविक ही क्रोध है । 


चाणक्यः कृतककोपं (सं हृत्य । ) ब्रषल वृषल, अलसुत्तरोत्तरेण । यद्य 
) स्मत्तो गरीयान्‌ राक्षसो5वगम्यते तदिदं शस्त्रं तस्मै दीयताम्‌ । (इति सस्त्र- 
मुत्सृज्योत्याय' चाकारो लक्ष्य बद्ध वा स्वगतम्‌ | ) राक्षस राक्षस, एष भवतः 
कौटिल्यबुद्धिविजिगीषोबु द्ध: प्रकर्षः । 
चाणक्यतश्चलितभकितमहं सुखेन, 
जेष्यामि मौयेमिति सम्प्रति यः प्रयुक्तः । 
| भेदः किलेष भवता सकलः स्‌ एव, 
| संपत्स्यते शठ तवेव हि दूषणाय ॥३१॥ 
[इति निष्क्रान्त; । ] 


संस्कृत व्याख्याः न 
उत्तरोत्तरेण = उत्तरस्य उत्तरं तेन । गरीयानु = म्रतिशयेन गुरुः, श्रेष्ठः । . 


। 
| 
| 
| 
| 


२०४ ] मुद्राराक्षसे 


श्रवगम्यते-श्रवबुध्यते । कीटिल्यबुद्धिविजिगीषोः= कौटिल्यस्य-चाणक्यस्य बुद्धि 
विजगीषोः-विजेतुमिच्छोः । प्रकर्षः-उत्कषंः | 

श्रन्वय:-- चाणक्य इति--शठ, चाणक्यतः चलितभक्तिः मौर्यम्‌ ग्रहं सुखेन 
जेष्यामि, इति सम्प्रति भवता यः एषः भेदः किल प्रयुक्तः ॥ सः सकलः एव (भेदः) 
तवैव हि दूषणाय सम्पत्स्यते ।,३१।। 

व्याख्या- शठ-हे धूते, चाणक्यतः-चाणक्यात्‌ चलितभक्ति=चलिता-- 
श्रपगता भक्तिः यस्य तादृशं मौय॑ चन्द्रगुप्तम्‌ ग्रहं सुखेन-श्रनायासेन जेष्यामि, इति 
(हेतोः) सम्प्रति -श्रधुना भवता यः एषः भेदः किल प्रयुक्तः-क्ृतः। सः सकलः-मम्पुणांः 
एव (भेदः) तवैव हि-निश्चितं दूषणाय-मलयकेतो भेदाय सम्पत्स्यते-भविष्यति ॥३१।। 
हिन्दी रूपान्तर :- 

चाणक्य--(बनावटी क्रोध को रोककर |) वृषल, वृषल, उत्तर प्रत्युत्तर से 
बस । यदि हमसे श्रेष्ठ राक्षस को समझते हो तो यह शस्त्र उसको दे दो । (इस- 
प्रकार शस्त्र को छोड़कर ग्रौर उठकर प्राकाश में लक्ष्य बांधकर मन ही मन। ) 
राक्षस, राक्षस, यह चाणक्य की बुद्धि को जीतने की इच्छा वाले तुम्हारी बुद्धि का 
प्रकर्ष है । 

इलोक ३१- हे धूतं (राक्षस), चाणक्य से हटी हुई भक्ति वाले चन्द्रगुप्त को 
मैं श्रासानी से जीत लूंगा -इस कारण से इस समय तुमने जो यह भेद प्रयुक्त 
किया है, वह सम्पूणं ही (भेद) तुम्हारे ही भेद के लिये होगा (दूषणाय) । (स्र्थातु 
हम दोनों को भेदन करने में प्रयुक्त तुम्हारी राजनीति तुम दोनों को ही भिन्न कर 
देगी ।३१॥ 

(ऐसा कहकर निकल गया ।) 

टिप्पणी--( १) उत्तरोत्तरेण-उत्तरत्यनेन इति उद्‌ +-तृ4-श्रम्‌ करणो उत्तरम्‌ | 
उत्तरस्य उत्तरम्‌ = वादविवाद, तेन । करण में तृतीया है । 

(२) गरीयान- श्रतिशयेन गुरु इति गुरु+-ईयसुव्‌ = गर=ईयसुनु = 
गरीयानु । 

(३) एष भवतः कोटिल्यबुद्धिविजिगीषोबु द्ध : प्रक षः--चाणक्य कहना चाहता 
है कि इतने से तो चाणक्य की बुद्धि को नहीं जीत सकते हो । 

(४) चलितभक्तिम्‌--चलित भक्तिरस्य । “सामान्ये नपु सकम्‌” | 

(५) भेदः किल- यहाँ पर “किल' का प्रयोग श्ररुचि को सूचित कर रहा है 
अर्थातु तुम इसे भेद कह सकते हो परन्तु में इसे नहीं मानता हूँ । 

(६) तवेव हि दुषणाय --क्लूपि सम्पद्यमाने च' (वातिक) इति चतुर्थी । 
दुष्‌ +णिच्‌ ञ्युट्‌ भावे दूषण, तस्मे । हे राक्षस, तुमने जिस भेद का प्रयोग हमारे 
ऊपर किया है, उससे तुम्हारा ही भेदन होगा, हमारा नहीं | चाणक्य की यह 
भविष्यवाणी पञ्चम भ्रद्क में सत्य सिद्ध होगी, जहाँ राक्षस का तिरस्कार मलयकेतु 
के द्वारा किया जाता है । 


eg, - 


तृतीयोऽङ्कः [ २०५ 


` राजा-आये बेहोनरे, अतः प्रभृत्यनादत्य चाणक्यं चन्द्रगुप्तः स्वयमेव 
राज्य करिष्यतीति गृही तार्थाः क्रियन्तां प्रकृतयः | 
कञ्चुकी-(भ्रात्मगतम्‌ । ) कथं निरुपपदमेव चाणक्यमिति, नाथै- 
चाणक्यमिति । इन्त, संगृहीतोऽधिकारः । अथ वा न खल्वत्र वस्तुनि देव- 
दोषः । कुतः । 
स दोषः सचिवस्यैव यदसत्कुरुते नृपः । 
याति यन्तुः प्रमादेन गजो व्यालत्वचाच्यताम्‌ ॥३२॥ 


संस्कृत व्याख्या - 

ग्रतःप्रशृति =श्र्प्रश्ृति । अ्नादृत्य--तिरस्कृत्य । गृहीतार्थाः = गृहीत: -- 
परिज्ञातः म्रर्थः-वस्तु यामिः ता: ॥ निरुपपदम्‌ =उप उच्चारितं सदम्‌ उपपदम्‌, 
निरस्तम्‌ उपपदम्‌ ¬ सन्निहितश्रेष्ठत्वबोघकार्यादिपदम्‌ भ्रस्मा्‌ तत्‌ । देवदोष:--देवस्य 

महाराजस्य दोषः-ग्रपराघः । 

श्रन्वयः-स दोष इति-नृपः यत्‌ भ्रसत्कुरुते सः सचिवस्यैव दोषः । यन्तुः 
प्रमादेन गज; व्यालत्ववाच्यतां याति ॥३२॥ 

व्याख्या -नृपः-राजा यत्‌ (सचिवम्‌) भ्रसत्कुरुते-नाद्रियते सः सचिवस्य 
मन्त्रिणः एव दोषः-ग्रपराधः (न तु नृपस्य) । यन्तुः-हस्तिपकस्य प्रमादेन-प्रनवघानतयाः 
गजः--करी व्यालत्ववाच्यताम्‌ = व्यालत्वेन-दुष्टगजत्वेन वाच्यतां-निन्दनीयतां याति- 
प्राप्नोति (न स्वतः) ॥३२। 
हिन्दी रूपान्तर :-- 

राजा -द्रार्यं वैहीनरे, आज से लेकर चाणक्य का अ्रनादर करके चन्द्रगुप्त 
अपने श्राप ही राज्य करेगा, इसप्रकार प्रजायें सुचित (गृहीतार्थाः) कर दी जावें | 


कञ्चुको (मन ही मन |) कया (कथम्‌) बिना किसी श्रादरसूचक विशेषण 


के ही “चाणक्य को”, प्राय, चाणक्य को? नहीं । दुःख है (हन्त), अधिकार छीन 
लिया गया प्रथवा इस विषय में महाराज का दोष (देवदोषः) नहीं है । क्योंकि 
इलोक ३२--राजा जो (मन्त्री का) भ्रनादर करता है वह मन्त्री का ही दोष 


“है (राजा का नहीं ।) (क्योंकि) महावत की भ्रसावघानता से हाथी दुष्ट हाथी होने 


की निन्दा को प्राप्त होता है, (स्वतः नहीं) ।।३२॥ 

टिप्पणी -- (१) भ्रनःदृत्य चाणक्यम्‌ यहां चन्द्रगुप्त ने बिना किसी विशेषण 
के केवल चाणक्य ही कहा है । इसीलिए तो अगले ही क्षण कञ्चुकी भ्रपने मन में 
सोचता है कि “कॅथं निरुपपदमेव चाणक्यमिति नायंचाणक्यसिति” || 

(२) निरुपदम्‌ =बिना किसी प्रादरसूचक विशेषण के। 

(३) प्रसत्कुरुते--“झादरानादयो??: सदसती? पा० १।४।६१ 

(४) व्यालत्व-व्याल शब्द दुष्ट हाथी के लिऐ प्रयुक्त होता है । 


911, 
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(५) इस इलोक का सार है कि यदि महावत हाथी को क्षिक्षा देने में 
सावधान हो तो हाथी विनीत हो सकता है । इसी प्रकार यदि मन्त्री राजा के साथ 
व्यवहार से सतर्क हो तो उसका अपमान नहीं हो सकता है। राजा कोई गलती नहीं 
कर सकता है, गलती करने का सारा उत्तरदायित्व मन्त्री पर होता है ! यहां सन्त्री 
की तुलना यन्ता से की गई है। 


राजा- आये कि विचारयसि । 
कञ्चुकी देव, न किचित्‌ । दिष्टया देव इदानीं देवः संबृत्तः । 
राजा- (आत्मगतम्‌ । ) एवमस्मासु गृह्यमाणेषु स्वका सिद्धिकामः 
सकामो भवत्यार्यः । (प्रकाशम्‌ ) शोणोत्तरे, अनेन शुष्ककलहेन शिरोवेदना 
मां वाधते । शयनगहमादेशय । 
प्रतीहारी -एंदु एदु देवो । एलु एवु देवः । 
राजा - (श्रात्मगतम्‌ ।) 
आर्याज्ञयेव मम लङ्घितगौरवस्य । 
बुद्धिः प्रवेष्टुमिव भूविवरं प्रवृत्ता ॥ 
ये सत्यमेव हि शुरूनतिपातयन्ति। 
तेषां कथं नु हृदरं न भिनत्ति लज्जा ॥३३॥ 
[इति निष्क्रान्ताः सर्वे] 
[इति कृतककलहो नाम तृतीयोऽङ्कः ।] 


संस्कृत व्याख्या 
देवः संवृत्तः=देवपदवाच्यः जातः, पराधीनतायाः मुकत्वादिति भावः । भ्रस्मासु 
एवम्‌-भ्रनेन प्रकारेण (स्वतन्त्रत्वेन) गृह्यमाणेषु-प्रतोयमानेषु । स्वकार्यसिद्धिकामः = 
स्वकार्यसिद्विम्‌-श्रात्मप्रयोजननिष्पत्ति (राक्षसग्रहणमित्यर्थः कामयते तादृशः । 
सकामः-सफलमनोरथः। शुष्ककलहेन =व्यर्थविवादेन । शिरोवेदना = शिरसः वेदता: 
व्यथा । वाधते = पीडयति । 
प्रन्वयः-श्रार्यज्ञयवेति--धार्याज्ञया एव लंघितगौरवस्थ मम बुद्धिः भूविवरं 
प्रवेष्टुमिव प्रवृत्ता । ये सत्यम्‌ एव हि गुरुनु श्रतिपातयन्ति तेषाँ तु हृदयं लज्जा कथं न 
भिनत्ति ।।३३॥ 
` व्याख्या--श्रार्याजया = श्रार्यस्य- चाणक्यस्य श्राज्ञया = भ्रादेशेन एव (नतु 
स्वेच्छया) लंघितगौरवस्य = लंघितम्‌-श्रतिक्रान्तं गोरवं-सम्माननं येन तादृशस्य मम 
बुद्धिः--धीः भूविवरं = भुवः-एथिव्याः विवरं-छिद्र प्रवेष्टुम्‌-भ्रम्युपगन्तम्‌ ड्व प्रवृत्ता:- 
उद्य॒ताः। ये (जनाः) सत्यं-यथाथंम्‌ एव गुरूनू-पुज्यानू भ्रतिपातयन्ति--य्रतीत्य 
पातयन्ति, तेषां नु हृदयं लज्जा--ब्रीडा कथं न भिनत्ति--न विदारयति ॥३३॥|| 
॥ इति मुद्राराक्षसे तृतीयो5ङ्कः ॥ 
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हिन्दी रूपान्तर 

राजा--श्रायं, क्या सोच रहे हैं ? 

कञ्चुको महाराज, कुछ नहीं । सौभाग्य से श्रव महाराज (देवः) महाराज 
(देवः) हो गये । 

राजा--(मन ही मन |) इसप्रकार हमारे समके जाने पर (अर्थात्‌ मेरे भर चीर 
चाणक्य के बीच कृतक-कलह को मनुष्यों के द्वारा यथार्थ रूप से मान लेने पर) ग्रपने 
कार्य की सिद्धि की कामना करने वाले प्राय (चाणक्य) सफल मनोरथ होवें । 
(स्पष्टतः) शोणोत्तरे, इस व्यर्थ की कलह सं शिर की वेदना मुझे पीडित कर रही है | 
शयनगृह (का मार्ग) बताश्रो | 

प्रतीहारी--श्राइये, श्राइये महाराज । 

राजा--(मन ही मन ॥) 

इलोक ३३--प्राये (चाणक्य) की आज्ञा से ही (स्वेच्छा से नहीं) मर्यादा का 
उल्लंघन करने वाले मेरी बुद्धि पृथ्वी के छिद्र में मानो प्रवेश करने के लिए (तैयार) 
हो गई है। जो वास्तव में ही गुरुग्नों का तिरस्कार करते हैं, उनके हृदय को लज्जा 
कंसे विदीणं नहीं करती है ॥३३॥ 

( इसप्रकार सभी निकल जाते हैं । ) 
। कृतक-केलह नामक तुतीय-प्रङ्क समाप्त । 

टिप्पणी-- (१) एवमस्मासु ***--* इत्यादि--जिसप्रकार कञ्चुकी ने यह 
समझ लिया कि मैं चाणक्य से पृथक हो गया हुँ, उसीप्रकार जब सारी प्रजाये भी 
हमको ऐसा ही समझ लेंगी कि मैं चाणक्य से पृथक्‌ होकर स्वतन्त्र रूप से राज्य- 
संचालन कर रहा हुँ, उस श्रवस्था में श्राय चाणक्य सफल मनोरथ होवें । 

(२) बुद्धिः भूविवरं प्रवेष्ठुम--अर्थात्‌ बुद्धि मेरा साथ छोड़ रही है । में यह 
निश्चय नहीं कर पा रहा हूँ कि क्या ठीक है रौर क्या ठीक नही है ? 

(३) श्रतिपांतयन्ति=नीचे गिरा देते हैं श्रर्थातू उनका तिरस्कार करके उनको 
उनकी प्रतिष्ठा से नीचे गिरा देते हैं | 
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मलयकेतु :-- 
सस्वमङ्गभयाद्राज्ञा कथयन्त्यन्यथा पुरः। 
अन्यया विद्वृतार्थेषु स्वैरालापेषु मन्त्रिणः 1४") 


मन्त्री लोग राजाओं के सम्मुख सत्त्व के नष्ट होने के भय से किसी भी बात 
को अन्य प्रकार से कहते हैं ्रौर परस्पर स्पष्ट विषयों वाली स्वच्छन्द बातचीतो में 
भिन्न प्रकार से कहते हे 11४*८|। 


चतुथ अंक के पात्र 
७ अक के पात्र 


१-पुरुष = करभक--- पथिक के वेष में राक्षस का गुप्तचर, पाटलिपुत्र से 
समाचार लाने वाला है । 


२-दौवा रिक -- अमात्यराक्षस के द्वार का रक्षक । 

३-राक्षस-- द्वितीय अङ्क में भ्रा चुका है | 

४-पुरुष-.. घोषणा करने वाला, मलयकेतु का भ्रनुचर । 
५-मलयकैतु— पर्वत देश का राजा, श्रपने पिता पर्वतक की हत्या का 


प्रतिशोध लेने के लिये पाटलिपुत्र पर सेना लेकर 
भाकमणा करने वाला । 

मलयकेतु का कञ्चुकी है । द्वितीय श्रङ्क में भ्रा चुका है । 
चाणक्य का प्रणिधि, कुमार मलयकेतु के पिता पर्वेतक 
का कृत्रिम मित्र, मलयकेतु का सचिव । 
5-शकटदास— द्वितीय भ्रु में प्रा चुका है। 

९-पुरुष प्रियंवदक- द्वितीय भ्रद्ध में भ्रा चुका है । 


६-कञचुकी = जाजलि-- 
७-भागुरायण-- 


मित्र तथा गुप्तचर, 


_चतुये अङ्क की कथावस्तु की स्परेखाः-- 


ससय---मार्गेशीष मास की पूणिमा, मध्याह्न एवं श्रपराह्न । 
स्थान--मलयकेतु की राजधानी । 
दो दृश्य हें“- (१) राक्षस के घर के सामने एक गली । 

(२) राक्षस के घर का एक कमरा । 


मलयकेतु के चरित्र पर प्रकाश डालने वाले इस अङ्क को हम ७ भागों में 
विभक्त कर सकते हैं यथा (१) गुप्तचर करमक, (२) शयतागार में राक्षस और 
शकटदास, (३) भागुरायण और मलयकेतु, (४) राक्षस ग्रोर करमक तथा मलयकेतु 
भ्रौर भागुरायण, (५) राक्षस और मलयकेतु, (६) राक्षस श्रौर ज्योतिषी क्षपणक 
जीवसिद्धि, (७) उपसंहार । 


(१) गुप्तचर करभक-श्रङ्क के प्रारम्भ में पथिक के वेष में राक्षस का 
गुप्तचर करभक पाटलिपुत्र के गुप्त समाचार लेकर श्राया है और राक्षस से मिलना 
चाहता है किन्तु द्वारपाल से उसको पता लगता है कि रात्रि में देर तक जागने के | 
कारण राक्षस शिरोवेदना से पीडित है। 


(२) शयनागार में राक्षस ग्रौर शकटदास--राक्षस सोच रहा है कि मेरा 
भाग्य मेरे विपरीत है । चाणक्य की नीति कुटिल है तथा विषकन्या ग्रादि राजनीतिक 
षड्यन्त्रों के प्रयोग चाणक्य की जागरूकता के कारण निष्फल हो गये हैं । कार्यसिद्धि 
केसे होगी ? पुनरपि सम्भवतः चाणक्य प्रोर चन्द्रगुप्त में भेद डाला जा सके । इसी 
बीच द्वारपाल श्राकर राक्षस को करभक के भ्राने की सूचना देता है। . 


(३) भागुरायण शरोर सलयकेतु एक पुरुष की घोषणा से पता लगता है 
कि राक्षस के सिर में पीड़ा होने के कारण मलयकेतु उससे मिलने भा रहा है। वह 
सोचता है कि पिता की मृत्यु हुए १० महीने हो चुके परन्तु आज तक में उनका श्राद्ध 
घ्रौर तर्पण नहीं कर सका हूँ क्योंकि मेरी यह प्रतिज्ञा है कि शत्रुओं का विनाश 
करने के उपरान्त ही पिता का श्राद्ध भौर तर्पण करू'गा । वह भागुरायण के भ्रतिरिक्त . 
कञ्चुकी सहित भ्रपने सभी श्रनुयायियों को लोटा देता है । एकान्तर पाकर भागुरायण, _ 
मलयकेतु भर राक्षस में फूट डालने के भ्रपने उद्देश्य को पुरा करता है । राक्षस 
पास पहुँचने के पूर्वं ही उसने मलयकेतु के मन में यह बात बैठा दी है कि २ 
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(क) राक्षस की चाणक्य के प्रांत शत्रुता है, चन्द्रगुप्त के प्रति नहीं ।, 
(ख) यह सम्भव हो सकता है कि चन्द्रगुप्त चाणक्य को मन्त्री पद से पृथक्‌ करदे | 
(ग) राक्षस भ्रपने मित्र चन्दनदास श्रौर शकटदास के लिए चन्द्रगुप्त से सन्धि कर 
ले और (घ) यदि उपयुक्त तीनों बातें सत्य हो जावे तो श्राप हम पर श्रविश्वास 
न कर लें। ग्रतः भद्रभटादि शिखरक के द्वारा भ्रापके पास श्राए हैं, राक्षस के द्वारा 
नहीं । 

(४) राक्षस श्रौर करभक तथा मलयकेतु श्रौर भागुरायण-- इस कथा प्रसंग 
की स्थिति इसप्रकार है कि शयनागार में तो शकटदास, राक्षस और करभक 
बातचीत कर रहे हें श्रीर उसके बाहर सलयकेठु ग्रौर भागुरायणा छिपकर उनकी 
बातचीत को सुन रहे हैं । यहां पर राक्षस द्वारा कही हुई बात को भागुरायण ने 
अन्यथा करके मलयकेतु को समझाया है । करभक राक्षस को निम्न समाचार दे 
रहा है— 

(क) कुसुमपुर में उसकी स्तनकलश से मुलाकात हो चुकी है । राक्षसने 
इसी स्तनकलश को चाणक्य ग्रौर चन्द्रगुप्त में फूट डालने के लिये वैतालिक वेष में 
नियुक्त कर रक्खा है । तीसरे अङ्क मे इसकी चर्चा भ्रा चुकी है। चाणक्य इस बात 
को जान गया है । 

४ (ख) चन्द्रगुप्त ने कौमुदी-महोत्सव को मनाने की घोषणा कर दी है । 

(ग) चाणक्य ने चन्द्रगुप्त की इच्छा के विपरीत कौमुदी-महोत्सव का मनाया 
जाना रोक दिया हे | 

(घ) स्तनकलश ने चन्द्रगुप्त को चाणक्य के विरोध में भड़काने के लिये 
स्तुति की है । 

(ङ), चन्द्रगुप्त ने. राक्षस के गुणों की प्रशंसा करके चाणक्य को मन्त्रीपद से 
हटा दिया है | 

(च) चन्द्रगुप्त चाणक्य से इसलिये भी कुपित. है कि उसने भागते हुए 
मलयकेतु झ्ौर श्रमात्य राक्षस की उपेक्षा कर दी । [इन सभी समाचारों की चर्चा 
तृतीय अङ्क में ग्रा चुकी है] । 

: (छ) मन्त्रीपद से हटाया जाकर चाणक्य वहीं कुसुमपुर में रह रहा है भ्रौर 
ऐसी किवदन्ती है कि वह शीघ्र ही तपोवन में चला जावेगा । राक्षस करभक के इस 
समाचार पर विइवास नहीं करता है । उसकी मान्यता है कि चाणक्य भ्रपने द्वारा 
“ही राजा बनाये हुये चन्द्रगुप्त. से अपने श्रपभात को कसे सहन कर सकता है ? उसकी 
सम्मति में चाणक्य को पुनः चन्द्रगुप्त के समूल नष्ट करने के लिये प्रतिज्ञा करनी 
चाहिए, परन्तु शकटदास राक्षस के इस विचार से सहमत नहीं है। उसका विचार 
है कि करमक जो समाचार लाया है, वह: मिथ्या नहीं हो सकता, क्योंकि उसकी 
सम्मति.में चाणक्य अरब पुन: प्रतिज्ञा करने के: चक्कर में नहीं पड़ेगा क्योंकि प्रतिज्ञा 
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को पर करने में क्या कडिनाइयां श्राती हैं, इसका उसे श्रनुभव है । श्रत: उसकी 
सम्मति में चाणक्य को वन में ही जाना चाहिये । चन्द्रगुप्त के विरोध में किसी प्रकार 
की प्रतिज्ञा नहीं करनी चाहिये | राक्षस शकटदास के विचार को “एवमेतत्‌” कहकर 
स्वीकार कर लेता है तथा शकटदास को करभक को विश्राम कराने के लिये भेज 
देता है । मलयकेतु श्रौर भागुरायण छिपकर इन सब गुप्त बातों को सुन रहेहैं। 
अतः भागुरायरा ने राक्षस की निम्न बातों की भिन्न रूप से व्याख्या करके मलयकेतु 
के मन में सन्देह उत्पन्न किया है— 

(१) भागुरायण ने मलयकेतु के इस प्रस्ताव को स्वीकार कर लिया है कि 
राक्षस और करभक की बातचीत को छिपकर सुना जावे क्योंकि इससे उसको भ्रपने 
लक्ष्य की पूति में सुविधा दिखाई देती है । 

(२) भागुरायण मलयकेतु से कहता है कि राक्षस और करभक की बातचीत 
में भ्राये “प्रपि तत्कार्य सिद्धम्‌” से कुछ पता नहीं चलेगा क्योंकि मन्त्रियों कापता. 
पाता कठिन होता है और यदि जानना ही चाहते हो, तो ध्यानपुर्वक सूनो ऐसा 
कहने से मलयकेतु के हृदय में सन्देह उत्पन्न हो जाता है। 

(३) करभक ने सूचना दी है कि श्रमात्य राक्षस के गुणों की प्रशंसा करके 
चन्द्रगुप्त ने चाणक्य को हटा दिया है । भागुरायण मलयकेतु से पहले ही यह शंका 
व्यक्त कर चुका है कि यह हो सकता है कि चन्द्रगुप्त चाणक्य को हटा दे । सलयकेतु- 
इतना मूर्ख है कि वह चन्द्रगुप्त की राक्षस के प्रति भक्ति देखता है । 

(४) राक्षस करभक से कोमुदी-महोत्सव को रोके जाने के प्रतिरिक्त भी 
चन्द्रगुत के क्रोध के कारणों को जानना चाहता है जिससे वह्‌ श्रपनी राजनीतिक 
योजनाओं को मूर्ते रूप दे सके किन्तु भागुरायणा मलयकेतु को समभाता है कि उसका 
ऐसा करने का उद्देश्य उसके भ्रमात्य पद की प्राप्ति के प्रयोजन की सिद्धि है । 

(५) राक्षस की इस सीधी सादी बात को कि चाणक्य के चन्द्रगृप्त से पृथक 
हो जाने से चन्द्रगुप्त को श्रासानी से वश में किया जा सकता है । भागुरायण ने इस 
प्रकार भ्रन्यथा किया है कि इससे राक्षस को मंत्रीपद को प्राप्ति भ्रौर चन्दनदासा दिकों 

छुटकारा हो जायेगा । 
2 ववर जा कम के वन में न जाने भ्रौर पुनः प्रतिज्ञा न करने से उसकी 
कुटनीति को समभना चाहता है, परन्तु भागुरायण कहता है कि जैसे जैसे चाणक्य 
चन्द्रगुप्त से दूर होता जावेगा, वैसे वैसे ही राक्षस का मन्त्रित्व सुरक्षित होता 


जायेगा । ड ड 
इसप्रकार भागुरायण ने सलयकेतु के हृदय में राक्षस के विरोध में पर्याप्त 


संशय के बीज बो दिये हैं ॥ 
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(५) राक्षस श्रौर मसयकेतु -शकटदास के करभक के साथ चले जाने के 
उपरान्त मलयकेतु, जो छिपकर राक्षस के वृत्तान्त को सुन रहा था, सामने म्रा 
उपस्थित होता है श्रौर पुछता है-- 

(क) शिरोवेदना कैसी है ? (ख) श्रभी हमको श्रौर कितने दिनों तक आक्रमण 
के भ्रवसर की प्रतीक्षा करनी पड़ेगी ? 

राक्षस का कहना है कि श्रब प्रतीक्षा करने का समय नहीं, श्राक्रमण करने 
का समय है क्योंकि चाणक्य चन्द्रगुप्त से श्रलग हो गया है किसी के लिये ऐसा हो 
या न हो पर चन्द्रगुप्त के लिये यह सबसे बड़ा व्यसन है, क्योंकि वह सचिवात्त सिद्धि 
है। चन्द्रगुप्त न तो किसी दूसरे को भ्रपना मन्त्री बना सकता है श्रौर न स्वयं ही 
राज्य-भार अपने हाथ में लेकर हमारे श्राक्रमण का प्रतिरोध कर सकता है । भ्रतः 
सफलता निश्चित है । मलयकेतु हृदय में राक्षस के प्रति सन्देह श्रौर युद्ध का उन्माद 
लिए वहां से चला जाता है । 

(६) राक्षस और ज्योतिषी क्षपणक जीव सिद्धि - यह जीवसिद्धि बौद्ध संन्यासी 
है । चाणक्य का गुप्तचर है श्रौर राक्षस का कपटमित्र है। राक्षस ने इससे श्राक्रमण 
के लिये प्रस्थान का शुभ मुहूतं पूछा है। उसने मुहूत निकाला है--मध्याह्वोत्तर 
पुरिमा का दिन । उस समय सूर्य ग्रस्त हो रहा होगा, पूर्णिमा का चन्द्रमा उदित हो 
रहा होगा, बुध नक्षत्र की लग्न होगी भ्रौर केतु उदय होकर श्रस्त हो चुका होगा। 
राक्षस ग्रन्य ज्योतिषियों से भी सलाह लेना चाहता है जिस पर जीर्वासद्धि क्रोधित 
होकर चला जाता है । 


(६) उपसंहार - सूर्य के श्रस्ताचल को जाने के साथ ही ग्रङ्क की समाप्ति 
हो जाती है । इसप्रकार चाणक्य भ्रपने उद्देश्य में यत्किञ्चित्‌ सफल हो जाता है 
क्योंकि भागुरायण ने मलयकेतु के हृदय में राक्षस के प्रति सन्देह का श्रंकुर उत्पन्न 
कर दिया है । 


सुद्राराक्षसम्‌ । 


RR 
चतुर्थो 5३; । 
[तितः प्रविशत्यध्वगवेषः पुरुषः । ] 


पुरुषही हीमाणहे हीमाणहे । भ्राइचर्यसाइचर्यंम्‌ । 
राअशिओओ मह्ओ को णाम गआगअमिह्‌ करेइ । 
अद्ठाणगमण्गुव्वी पहुणो अण्णा जइ ण होइ ॥१॥ 


राजनियोगो महीयान्को नाम गतागतमिह करोति । 
श्रस्थांनगमनगुर्वी प्रभोराज्ञा यदि न भवति ॥१॥ 


संस्कृत व्याख्या +-- 

भ्रध्वगवेष: --अध्वनि--पथि गच्छन्ति इति ग्रध्वगाः--पथिकाः तेषां वेष इव 
वेषः यस्य सः | 

प्रन्वय;- -राजनियोग इति--राजनियोगो महीयानु को नाम इह गतागतं 
करोति | यदि ग्रस्थानगमनगुर्वी प्रभोः रज्ञा न भवति ॥१॥ 

व्याख्या--राजनियोग: = राज्ञः --नुपतेः नियोगः-आज्ञा महीयानु (अन्यथा) 
को नाम जनः इह-ग्रस्मितु जगति गतागतं-गमनागमनं करोति-विदघाति (न कोऽपि 
इत्यर्थः) । यदि अस्थानगमनगुर्वी =प्रस्थाने--भ्रकाण्डे एव गमने--प्रस्थानविषये 
गुर्वी -श्रनतिक्रमणीया श्रथवा ग्रविद्यमानं स्थानं-स्थितिः, विरामः यस्मिनु ह 
यत्‌ गमनं--झविरतगमनमिति यावत्‌ तेन गुर्वी दुष्करा भ्रथवा अस्थाने--प्रयोग्य- 
स्थाने गमनेन गुर्वी -प्रनुल्लंघनीया प्रमो:--स्वामितः (राक्षसस्य) प्राज्ञा- निदेशः 


न भवति ॥१॥ - 


ge 
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हिंन्दी रूपान्तरः-- 
प्रथम दृश्य 
स्थान--राक्षस के घर के सामने की गली । 
(तत्पश्चात्‌ पथिकवेष में पुरुष प्रवेश करता है । ) 

पुरुष - ग्नाः, श्राइचय है, ग्राइचर्यं है। 

श्लोक १--राजा की श्राज्ञा सर्वोपरि है। (अन्यथा) कौन इस संसार में 
जाना और श्राना करता है (श्रर्थात्‌ कोई नहीं करता है) । यदि श्रसमय में ही जाने 
के विषय में श्रनतिक्रमणीय (श्रथवा विना विराम के निरन्तर जाने के कारण कठोर 
ग्रथवा अनुचित स्थान पर जाने के कारण महातू) स्वामी (राक्षस) की श्राज्ञा नहीं 
होती है ॥१॥ 

टिप्पणी -(१) श्रध्वगवेषः--राक्षस का गुप्तचर पथिक के वेश में प्रवेश कर 
रहा है। इस गुप्तचर का नाम 'करभक) है | ध्वन्‌ +गम्‌ +-ड = ““अरत्यस्ताध्वदू रपा र- 
सर्वानन्तेषु डः” पा० ३।४।४८ इति डः प्रत्यय; । यह करभक राक्षस की श्राज्ञा से 
कुसुमपुर में विद्यमान स्तनकलश नामक वँतालिक को सन्देश देकर श्रौर समाचार 
लेकर वापिस ग्राया है । 

(२) श्रस्थानगसनगुर्वी - (क) स्वामी की ऐसी श्राज्ञा थी कि मैं बीच में 
कहीं विराम न करू, इसीलिए मैं इतने कम समथ में इतनी लम्बी दूरी पार कर 
सका ; 

(ख) स्वामी की आज्ञा थी कि मैं एकदम चल पड़ ' इसलिये मैं उनकी आज्ञा 
का उल्लंघन नहीं कर सका । 


(ग) आज्ञा इतनी कठोर थी कि अनुचित स्थान पर भी जाना श्रावश्यक 
हो गया । 


जाव अमच्चरक्खसरस एदं गेहं गच्छामि । [श्रान्तवत्परिक्रम्य ।] को 
एत्थ दुवारिआणं ! णिवेदेह भट्रिणो अमच्चरक घसस्स एसो करभओ ठुबरन्तो 
पाटलिपुत्तआदो आगदोत्ति । यावदमात्यराक्षसस्यैतदृगेहं गच्छामि । को$त्र दौवारि- 
काणाम्‌ । निवेदय भतु रमात्यराक्षसस्य-९ष करभकस्त्वरयन्पाटलिपुत्रादाग॒त इति । 

{ प्रविश्य । ] 

(„~ दोवारिक:--भह, सणेहि मन्तेहि । एसो अमच्चो कञ्जचिन्ताजणिदे ण 
जाअरेण समुप्पणणसीसवेअणो अज्ज वि सअणं श॒ मुञ्चदि । ता चिट्ट 
मुहुत्तभ । लब्धावसरो तुह आअणं णिवेदेमि । भद्र, . शनमंन्त्रय |  एषोऽमात्यः 
कार्यचिन्ताजनितेन जागरेण सधुत्पन्नशीषंवेदनोऽद्यापि शयनं न मुञ्चति | तस्मात्तिष्ठ 
मुहतेम्‌ । लब्बावसरस्तवागमनं निवेदयामि | | 

पुरुष: -- भददमुह्‌,, तह करेहि । भद्रमुख, तथा कुरु । ` 


लागतमा 2110 ५क्‍ स्‍ :ध>7-7 1 
कट 
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संस्कृत व्याख्या-- 


द्रौवारिकाणाम्‌--द्वारे नियुक्ताः दौवारिकास्तेषाम्‌, दारत्राणनियुक्तानाम्‌ व 


त्वरयनु=शीध्र' सम्पादयनु | मन्त्रयब्रूहि | कार्यचिन्ताजनिदेन= कार्याणां ~ 
कृत्यानां चिन्तया जनितेन~उत्पादितेन | समुत्पन्नशीर्षवेदन: = समुत्पन्ना समुदृभुता 
शीर्षे--शिरसि वेदना-पीडा यस्य सः । शयनं = शयनागारम्‌ । मुहूर्त = क्षणमात्रमू । 
हिन्दी रूपान्तर— । 

सम्प्रति (यावतु) अमात्य राक्षस के इस घर में जाता हूँ । (थके हुए के समाने 
घुमकर । यहाँ पर द्वारपालों में से कौनं है ? स्वामी भ्रमात्य राक्षस से निवेदन क्रो ! 
(कि) यह करभक शीक्रता करता हु्रां कुसुमपुर से ग्रा गया है 

(प्रवेश करके ।) न 

द्वारपाल -भद्र, धीरे से बोलो । यह ग्रमात्य (राज्य) कार्य की चिन्ता के 
कारण होने वाले जागरण से उत्पन्न शिरोवेदना वाले ग्ब भी शयनागार (शयनमू ) 
को नहीं छोड़ रहे हैं । ग्रत; क्षण भर ठहरो । श्रवसर पाकर तुम्हारे श्राने की सुचना 
दुगा] 
पुदष--भद्रमुख, वैसा करो | 

टिप्पणी (१) दोवारिकाणाम्‌-द्वारे नियुक्ताः इति दार ठक्‌, “तत्र 
नियुक्त» पा० ४४,६१९ इति ठक्‌ । द्वार को दीवार आदेश “द्वारादीनाञचः पा० 
७।३।४ से हो गया । 

(२) त्वरयन्‌ -त्वर, ‡-रिच्‌+- शतृ । 

(३) अद्यापि शयनं न मुञ्चति-इससे मालुम पड़ता है कि राक्षस ने सायंकाल 
तक भी अपना शयनागार नहीं छोड़ा है | सभी मिलने वाले उससे वहीं मिलने ग्रा 


रहे हैं । 


[तितः प्रविशति शयनगृहंगत श्रासेनस्थः शकटदासेन सह सचिन्तो राक्षसः 1] 
राक्षसः- [मत्मगतम्‌ ।] 
मम विमृशतः कार्यारम्भे विधेरविधेयता- 
सपि च कुटिलां कौटिल्यस्य प्रचिन्तयतो मतिम्‌ । 
अपि च विहिते मत्कृत्यानां निकामसुपग्रहे, 
कथमिदमिहेत्युन्निद्रध्य प्रयात्यनिशं निशा ॥२॥ 


संस्कृत व्याख्या FCN 
शयनगृहगतः = निद्रामवनप्राप्तः । भ्रासनस्थः = ग्रासने तिष्ठतीत्यासनस्थः। 
सचिन्तः = चिन्तया युक्त: | 


अन्वयः--ममेति- कार्यारम्मे विधेः विघेयतां विमृशतः, अपि च कोटिलस्य 


ir oe 
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कुटिलां मति प्रचिन्तयतः। श्रपि च मतु कृत्यानां निकामम्‌ उपग्नहे विहिते इह इदं 
कथम्‌ इति उन्नद्रस्य मम भ्रनिशं निशा प्रयाति ।।२॥ 

व्याख्या~कार्यारम्भे--कार्यारम्भादारम्य विधेः--दैवस्य ग्रविषेयतां- भ्रति- 
कूलतां विमृशतः--चिन्तयतः, श्रपि च--तथा कोटिल्यस्य--चाणक्यस्य कुटिलां 
वक्रां मति - बुद्धि प्र चिन्तयतः पर्यालोचयतः । श्रपि च--श्रथ च मत्कृत्यानां-मम 
विषकन्यादिकपटकार्याणां निकामं-सवंथा उषग्रहे-निरोघे विहिते-कृते सति, इह 
श्रस्मिनु सुविहिते मत्प्रयोगे इदम्‌-एतत्‌ विफलीभावः कथं-केन प्रकारेण जातम्‌ 
भ्रथवा इह -भ्रस्मिनु विषये इदं-प्रारब्धकार्यम्‌ कथं केन प्रकारेण भविष्यति इति- 
श्रनया रीत्या उन्निद्रस्य-निद्रारहितस्य मम श्रनिशं - निरन्तरं निशा रात्रि 
प्रयाति--भ्रतिगच्छति ॥२॥ 
हिन्दी रूपान्तर -- 

(द्वितीय दृष्य ।) 
स्थान--राक्षस के घर में एक कमरा । 

तदनन्तर शयनागार स्थित श्रासन पर बैठा हुआ शकटदास के साथ चिन्तित 

राक्षस प्रवेश करता हे ।) 

राक्षप--(मन ही मन ।) 

इलोक २--काये के प्रारम्भ से लेकर भाग्य की प्रतिकूलता को सोचते हुये, 
तथा (श्रपि च) चाणक्य की कुटिल बुद्धि के विषय में सोचते हुये, तथा (विषकन्यादि) 
मेरे (कपट) कृत्यों के सर्वथा निरोध हो जाने पर, इसके होने पर (इह) यह विफली- 
भाय (इदम्‌) किस प्रकार से (कथम्‌) हुआ प्रथवा इस विषय में प्रारम्भ किया हुप्ना 
कार्यं कैसे होगा (इह इदं कथम्‌) इसप्रकार से जागते हुए मेरी निरन्तर रात्रि 
व्यतीत होती है ॥२॥ 

टिप्पणी -(१) द्वितीय इलोक की प्रशम दो पंक्तियों का भाव यह है कि पहले 
तो भाग्य ही विपरीत है श्रौर उसके ऊपर फिर चाणक्य की कुटिल नीति है--कैसे 
कार्यसिद्धि होगी, यह कार्य के श्रारम्भ में सोचते हुए । 

(२) विधेरविधेयताम्‌-संसार में सब कुछ भाग्य के ही भ्राधीन है, भाग्य 
किसी के ग्राधीन नहीं है । ्रविधेयतान्‌--बिं+-धा+-यत्‌ कर्मणि विधेयः । न विधेयः 
= भ्रविधेयः तस्यः भावः ताम्‌ । में समझता हूं कि भाग्य मेरे विपरीत है श्रौर किसी 
भी काये को करने से. पूवं इस पर विचार करते हुये निद्राशून्य रात्रियां व्यतीत 
करता हूँ | 


(३) उपग्रहे-निरोघे। राक्षस कहता है कि मेरे सम्पूणं प्रयत्न निष्फल कर 
दिये गये हें। . ॥ 


(५) भ्रनिशम्‌-श्रविद्यमाना निशा यस्मिनु कर्मणि तत्‌ यथा तथा । 
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"अपि च | 
र ~ 2 £ 
कार्योपक्षेपमादौ तनुमपि रचर्यस्तस्य विस्तारमिच्छ- 


>] 
. न्बीजानां गर्मितानां फलमतिगहनं गूडुमुद्धे दयंश्च । 
00. ७५ ७ यैजातं १ 
उबन्बुद्ध या निमश प्रस्रतमपि पुनः संहरन्कायज 


कर्ता वा नाटकानामिममबुमवति क्लेशमस्मद्विधो वा ॥३॥ 


संस्कृत व्याख्या 
_ भ्रस्वयः--कार्यो पक्षेपसिति-आ्रादौ तनुमपि कार्योपक्षेपं रचयचु तस्य विस्तारम्‌ 
इच्छत्‌, गभितानां च बीजानाम्‌ भ्रतिगहनं गूढं फलम्‌ उद्भेदयनू । बुदुध्या विमर्शं 
क्त्‌, प्रसृतम्‌ श्रपि कार्यजातं पुनः संहरन्‌ [नाटकानां कर्ता (पक्षान्तरे) वा ञ्रादौ 
तनुमपि कार्योपक्षेपं रचयत्‌, तस्य विस्तारम्‌ इच्छतु गर्भितानां च बीजानाम्‌ भ्रतिगहनं 
गढ़ फलम्‌ उद्भेदयन्‌ बुद्ध या विमशँ कुच्‌, प्रसृतम्‌ भ्रपि कार्यजातं पुनः संहरन्‌] 
भ्रस्मद्विधः वा इमं क्लेशम्‌ अ्रनुभवति । ३॥ 
व्यास्या-(१) नाटककारपक्षे--ग्रादौ- मुखसन्धौ तनु --स्तोकोहिष्टम्‌ प्रवि 
कार्योपक्षेपं-बीजन्यासं रचयन्‌--प्रणयचू (उप्ते बीजे) तस्य--बीजस्य विस्तार 
व्यक्तिम्‌ (प्रतिमुखसन्धौ) इच्छव्‌-कुवंच्‌, गमितानां दष्टनष्टानां बीजानाम्‌ अतिगहनम्‌ 
अतिदुर्बोध॑ गूढं फलम्‌ (गर्भसन्धौ) उद्भेदय्‌-श्रन्विष्यत्‌ । (विमशंसन्यो) तस्यैव 
बुद्ध या - मत्या ` विम्शंम्‌-श्रनुसन्धानं कुवेत्‌-सम्पादयतृ, भ्रसृतम पि--यथायथं 
विभ्रकींणेमपि कार्यजात--मुखसच्ध्याद्यर्थजात पुन:--भूयः (निरवंहणसन्धो) संहरचु- 
ऐकाथ्यंमुपनयनु नाटकानां कर्ता--प्रणेता (२) राजनी तिपक्षे -ण्वा--भ्रथवा श्रादौ- 
प्रथमं तनुमपि-स्वल्पमपि कार्योपक्षेपम्‌ -- कार्यस्य-शत्रुजया दिरूपस्य उपक्षेपं --सामा- 
चय पाय रचयनु--प्र पुञ्जानः ( श्रन्तरान्तरा) तस्य-+कार्यस्थ विस्तारं बाहुल्यम्‌ 
इच्छनु--श्रभिलषच्‌, गभितानां-गूढानां च बीजानां-मस्त्राणाम्‌ ग्रतिगहनं--डुबोधं 
गूढम्‌-भ्रव्यक्तं फलं -साध्यम्‌ उद्भेदयत्‌--प्रकटयनू, बुदुध्या--मत्याः विसम्‌ 


है; क आओ. s 


प्रनुसन्धानं कुवंत्‌, प्रसृतमपि - विस्तृतंमपि (शुभोदकं) कायजातं - कार्यकलापं पुनः ५ 

संहरनु--उपसंहरत्‌ प्रस्मद्धिध:--मस्त्री वा इम--निद्राच्छेदरूपम्‌ क्लेशम्‌-भ्रायांसस्‌ | 

अनुभवति ॥३॥ ` र 

हिन्दी रूपान्तर :-- | 
और भी । 


इलोक ३-- (१) नाटककार के पक्ष सें- मुखसन्धि में (आदी) थोड़े भी 
बीजन्यास को (कार्योपक्षेपम्‌ ) करता हुआ, उस बीज के (उग ग्राने पर) विस्तार 
को (प्रतिमुखसर्धि में) चाहता हुआ और देखने के पश्चात्‌ नष्ट हुये (गभितानाम्‌) ५4 
बीजों के अत्यन्त गहन ( दुरतुमेय ) गूढ़ फल को (-गर्भसन्धि में ) खोजता हुग्रा 
(उद्भेदयन्‌) (विमर्श सन्धि में उसी बीज का) बुद्धि के द्वारा. भनुसत्थान (विमर्शम्‌) 
करता हुमा, (यत्र तत्र) फैले हुये भी कार्य समुह को (निर्वहणसन्धि में एक प्रयो 
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के लिये) पुनः इकट्ठा करता हुआ नाटकों का निर्माण करने वाला श्रथवा 
(२) राजनीतिकार के पक्ष में-प्रारम्भ में थोड़े भी ग्रभीष्ट कार्य के उपाय 
(सामादि) को करता हुश्रा, (बीच बीच में) उस (प्रारम्भ किये हुये कार्य) के विस्तार 
को चाहता हुआ, गुप्त (गभितानाम्‌) मन्त्रणाश्रों के (बीजानाम्‌) श्रत्यन्त गहन प्रव्यक्त 
साध्य को (फलम्‌ प्रकट करता हुआ, बुद्धि के द्वारा विचार करता हुआ विस्तार में 
फले हुए भी (शुभ परिणाम वाले) कार्यों के समूह का पुनः उपसंहार करता हुआ्ना 
मेरे समान (राजनीतिज्ञ) इस (रात्रि जागरण) दुःख को अनुभव करता है ॥३॥ 

टिप्पणी - (१) नाटककार ने इस श्लोक में अपने द्वारा रचित इस नाटक के 
निर्माण विषयक अलेश को राक्षस के कथन के द्वारा स्पष्ट किया है । साथ ही इसमें 
नाटककार ग्रौर राजनीतिज्ञ की ग्रवस्था का वर्णन इलेप द्वारा वणित है। 

(२) यह श्लोक &यूर्थक है | प्रथम श्र नाटककार के पक्ष में भ्रोर द्वितीय शर्थ 
राजनीतिज्ञ के पक्ष में लगेगा । 

(३) कार्योपक्षेपम्‌--उपक्षिप्यते-प्रस्तूयते श्रनेन इति उप+क्षिप +घन, करणे 
उपक्षेप = हेतु, बीज । कार्यस्य उपक्षेपः तम्‌ । चाणक्य के कार्योपक्षेप को कवि ने प्रथम 
्रद्क में ` तन्मयापि तावतु *** इत्यादि” से किया है प्रौर राक्षस के कार्योपक्षेप को 
द्वितीय श्रङ्कु में किया है | 

(४) किसी भी नाटककार को भ्रपने नाटक के विकास के लिये ब्रीज-बिन्दु- 
पताक-प्रकरी और कार्यं इन पांच ग्रर्थप्रकृतियों का, तथा श्रारम्भ-यत्न-प्राप्त्याज्ञा- 
नियताप्ति श्रोर फलागम इन पांच ग्रवस्थाग्रो का, एवं इन श्रर्धप्रकृतियों ग्रौर 
श्रवस्थाग्रों के संयोग से निष्पन्न होने वाली मुख-प्र तिमुख-ग भे-प्रवम श॑ प्रौर निवेहण- 
इन पांच सन्धियों का वणान करना परम आ्रावश्यक होता है । 

(क) मुखसन्धि में बीज का न्यास भ्रोर धारम्भ श्रवस्था होती है । (ख) प्रति- 
मुखसन्धि में बिन्दु ग्रौर प्रयत्न होता है । (ग) गर्भसन्धि में पताका ग्रौर प्राप्त्याशा, 
इसमें बीज दुष्ट नष्ट होता है, पौनः पुन्येनः अन्वेषण होता है । (घ) श्रवमशंसन्धि 
में प्रकरी श्रौर नियतासि तथा ;ङ) निर्वहगासन्धि में कार्य और फलागम का वणान 
रहता है । 

इस शलोक में-(१) ग्रादौ तनुमपि कार्योपक्षेपं रचयनु--मुखसन्धि में 
बीजन्यास । श्रादौ-- (नाटक के पक्ष में) प्रारम्भ में, मुखसन्वि में । लक्षण -- 

मुखं बोजसमुत्पत्तिर्नानार्थरससंभवा | 

रङ्गानि द्वादशेतस्य बीजारम्भतमन्वयात्‌ ॥ दशरूपक ` प्रकाश १. २४. 

(२) तस्य विस्तारमिच्छुनु = प्रतिषुखसन्धि में बीज का विस्तार, जिसमें 
कथावस्तु का विकास होता है । तस्य विस्तारम्‌ = तस्य-बीज का । लक्षण — 
स्वल्पो दष्टस्तु तद्वेतुर्बी जं विस्तायनेकधा ॥दशरूपक् प्रकाश १.१७॥ 

(३) गभितानां च बीजानाम्‌ प्रतिगहनं गूढं फज्ञनु उद्भेदयनु-गर्भ सन्धि, 


So 


चतुर्थोऽङ्कः [ २१९ ; 


इसमें बीज का ग्रौर ग्रधिक विकास होता है । इसमें बाधायें ग्राती हैं भ्रौर पुनः बीज 
का ग्रन्वेषण होता है । गभितानाम बीजानाम्‌ --गर्भसन्धि-- गर्भः सञ्जातः एषाम्‌ 
इति गर्भे +-इतच्‌ । इसका लक्षणा है। 

गर्भस्तु दृष्टनष्टस्य बीजस्यान्वेषणां मुहः । 

ढादशाङ्ग: पताका स्यान्न वा स्यात्प्राप्तिसम्भवः ॥दशरूपक.प्रकाश १.३ ६. 
इसमें बीज कुछ उग श्राते हैं, कुछ सुख जाते हैं प्रौर कुछ उगते नहीं हैं। चाणक्य 
का कार्योपक्षे प गभित है, राक्षस का नहीं । द्वितीय प्रद्धू में राक्षस के बीज का विनाश 
वशित है, जबकि विराधगुप्त राक्षस से मिलता है । चाणक्य के बीज की गभितता 
भी द्वितीय प्रङ्क में देवी जा सकती है, जबकि श्राभूषण सिद्धार्थक को दिये जाते हैं 
ग्रौर वह उनको राक्षस के पास ही रख देता है । तृतीय भ्रद्धू में भी चाणक्य के बीज 
की गभितता देखी जा सकती है, जड़ाँ हम देखते हैं कि चाणक्य के व्यक्तियों को 
मलयकेतु ने श्रपने पास रख लिया है । गर्भसन्धि के लक्षण के अनुसार द्वितीय भ्रः 
में राक्षस को गर्भसम्धि चाणक्य की अपेक्षा श्रधिक है । दारुवर्मा के प्रयत्न में बीज 
दृष्ट है श्रौर उसकी श्रसफलता में नष्ट है। “ग्रन्वेषण मुहुः? श्रभयदत्त-भ्रादियों के 
प्रयत्न में देखा जा सकता है जहां क्रमशः सभी प्रयास विफन हेते हुए दिखाई देते 
हैं । गर्भसन्धि का निर्माण प्राप्त्याश पताका से होता है। राक्षस के प्रयत्न में 
प्राप्त्याशा है किन्तु यह प्राप्त्याशा चाणक्य के पक्ष में घटित नहीं होती है क्योंकि 
उसको भ्रपनी विजय में प्रारम्भ से ही विश्वास है, परिरामों के प्रति विश्वस्त है। 
उसके लिये म्रपाय शंका है कि ही नहीं । इसप्रकार “उपायापायगकाम्याँ प्राप्त्याशा 
प्राप्तिसम्भवः” चाणक्य के लिए प्राप्त्याशा नहीं है । चाणक्य के पक्ष में सिद्धार्थक 
के गायब होने और राक्षस के सामने शकटदास के साथ प्रकट होने से बीज दृष्ट 
नष्ट है । 

(४) कुर्वे बुद्धया विमर्शम्‌ = प्रवमशं सन्धि । इसको ““विमशं” मी कहते हैं । 

(५) प्रसृतमपि कार्यजातं पुनः संहरनु = निवं हण सन्धि, जिसमें यत्र तत्र फले 
हुये कायंजात का एकमात्र समाहार किया जाता है । 

इस प्रकार सभी सन्धियों का वर्णंन किया गया हे । 

(५) श्रतिगहनं फलम्‌ उद्भेदयन्‌-फल का उदृभेदन चतुर्थं भ्रौर पञ्चम अ्रङ्क 
में वणित है। 

(६) विमश्षं कुवन्‌ = विमर्श सन्धि-- 

क्रोधेनावमृशेद्यत्र व्यसनाद्वा विलोभनात्‌ | 

गर्भनिभिन्नबीजार्थः सोऽवमशोंऽङ्गसंग्रहः ।।दशरूपक.प्रकाश १,४३. ` 

वि+ मृशन-घञ्‌ , भावे विमर्श । यह भी एक पारिभाषिक नाम है । 

इस विमर्श सन्धि का राक्षस के पक्ष में भ्रभाव है । वह सवंदैव शङ्कित है । 
चाणक्य के पक्ष में इसे तृतीय भ्रङ्क के ३२वें शलोक में देखा जा सकता है । 
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(७) श्रसृतमपि पुनः संहरनु कार्यजातम्‌ = निर्वहण सन्धि । 
बीजवन्तो मुखाद्यर्था विप्रकीर्णा यथायथम्‌ । 
ऐकार्थ्येमुपनीयन्ते यत्र निर्वहणं हि तत्‌ ।। दशरूपकः प्रकाश १-४८, 
यह राक्षस के सम्बन्ध में घटित नहीं होती है क्योंकि वह इतनी दूर तक गया 
ही नहीं है । चाणक्य के कार्य समूह का उपसंहार सप्तम श्रद्कु में “भुत्या भद्रभटादयः 
इत्यादि” शलोक. में देखा. जा सकता है। 
` (८, नाटकानाम्‌ नाटक का लक्षणा परिशिष्ट (१) में देखना चाहिये । 
(९) इमम्‌- द्वितीय शलोक में वशित निद्रा के प्रभाव की ग्रोर संकेत करता 
है । यह कष्ट तो राजनीतिज्ञः श्रौर काव्यकर्ता दोनों के लिये ही श्रनिवार्य है । 
(१०) इस श्लोक के समान ही माघ ने शिशुपालवथ काब्य के ११बे सर्ग में 
छठा लोक कहा हैः-- 
चण्शयितबिबुद्धाः कल्पयन्तः प्रयोगा -- 
बुद्धिमहति राज्ये-काव्यवद्दुर्विंगाहे । 
गहूनमपररात्रम्राप्तबु द्विप्रसा दाः, 
कवय इव महीपाश्‍्चिन्तयन्त्यथेजातम्‌ ॥ 


तद्‌पि नाम दुरात्मा चाणक्यबटुः । 
[उपसृत्य] । 

दौबारिकः-जेदुः . जयतु । 

राक्षसः अतिसंधालु' शक्यः स्यात्‌ । 

दोवारिक:-- अमच्चो । अमात्यः । 

राक्षसः--(वामाक्षिस्पन्दनं सुच[यत्वा, आत्मगतम्‌) । दुरात्मा चाणक्य- 
बढुजेयत्वतिसंघातु ' शक्यः स्यादमात्य इति वागीश्वरी वामाक्षिस्पन्दनेन 
प्रस्तावगता प्रतिपादयति । तथापि नोद्यमस्त्याञ्यः । . प्रकाशम्‌) । भद्र किससि 
वक्तुकामः । 

दोवारिक:--अमच्च, करभओ दअ दि र 
a रभओ दुआरे चिठ्ठदि | अमात्य, करभको 

राक्षस;--शीघ्र' प्रवेशय 

दौवारिकः-तहेत्ति ( निष्क्रम्य पुरुषमुपसृत्य) । भद्द, उपसपप अमच्चम्‌ । 

(इति निष्क्रान्तः) , तथेति । भद्र, उपसर्प भ्रमात्यम्‌ । 


संस्कृत व्याख्या :— 

ग्रतिसन्धातुम्‌-प्रतारयितुम्‌ । वामाक्षिस्पन 

वागीइवरी = दैवी वाक्‌ । प्रस्तावगता = 
व्यवस्थापयति । 


र दनम्‌ = वामं ग्रक्षि, तस्य. स्पन्दनम्‌ । 
अस्ताव्‌ संवादं गता-प्राप्ता ॥प्रतिपादयति- 


| 


| 


~ 
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हिन्दी रूपान्तर :-- ; 
तव भी सम्भवतः (नाम) दुष्ट आत्मावाला चाणक्यबटु- 
(पास जाकर | ) 

दारपाल--विजय हो | ! 

राक्षस- धोखा दिये जाने के योग्य हो । 

द्वारपाल - अमात्य (राक्षस) की | र 

राक्षस -(वाई' भ्रांख के फडकने को सुचित करके, मन ही मन) दुष्ट प्रात्मा 
वाला चाणक्यवटु विजयी हो (और) भ्रमात्य (राक्षस) धोखा दिये जाने के योग्य हो- 

ह दैवी वाणी बाई श्रांख के फड़कने के द्वारा प्रकरण में राई हुई प्रतिपादित कर 
रही है | तयापि उद्यम नहीं छोड़ना चाहिये । (स्पष्टतः) भद्र, क्या कहना चाहते हो ? 
डारपाल -श्रमात्य, करभक दरवाजे पर (प्रतीक्षा कर रहा) है। 

राक्षस शीघ्र प्रत्रिष्ट कराग्नो | 

डारपाल-जो ग्राज्ञात। (निकलकर पुरुष के पास जाकर |) भद्र, अमात्य के 
पास चलिये.। (ऐसा कहकर निकल गया) | चट 

टिप्पणी -(१) वागौश्वरी--दैवीवाणी | यहां पर बाई श्रांख के फडकने से 
इसकी सूचना दी है । 

(२) वामा क्षिस्पन्दनेन--वामं अक्षि, तस्य स्पन्दनम्‌, तेन । बाई आँख का 

इकना मनुष्यों के लिये अशुभ है, परन्तु स्त्रियों के लिये शुभ है। राक्षस शकुत और 
अपशकुन पर विश्वास करता है । 

(३) राक्षस द्वारा कहा जाने वाला वाक्य इसप्रकार हे -“तदपि नास 
दुरात्मा चाणक्यबदु: श्रतिसन्धातु' शक्यः स्यात्‌? । परन्तु दौवारिक के बीच में ग्रा 
जाने के कारण राक्षस का यह वाक्य द्विधा विभक्त हो गया है । विभक्त वाक्य इस- 
प्रकार है--(१) तदपि नाम दुरात्मा चाणवयबटु; जयतु । (२) ग्रविसन्धातु' शकय: 
स्यात्‌ श्रमात्यः | 

इस द्विधा विभक्त वाक्य को ही राक्षस ने प्रपनी उक्ति में स्पष्ट किया है । 


च. त को) 


करभक:--[उपसृत्य । ] जेदु अमच्चो । जयत्वमात्य: । 
राक्षस;--भद्र,उपविश । क 
करभक$--जं-अमच्चो. आणवेदित्तिः। [ भूमावुपविष्ट: । ] यदमात्य 
आज्ञापयति । डर 
राक्षसः--[भ्रात्मगतम्‌ ।] कस्मिन्प्रयोजने ममायं प्रहित इति प्रयोजनानां | 
न $ चिन्तां नाटयति] 
हुल्यान्न खल्ववघारयाभि ॥ [इति 
[ततः प्रविशति वेत्रपारि द्वितीयः पुरुषः |] oa 
परुषः- ओसलेह्‌ ओसलेह । आअदो । अवेह'अवेह साणबाः। कि श 
पेक्खद्‌ । भ्रपसरत श्रपसरत । भ्रागत: ॥ भ्रपेतः पेतः मानव: किःन पश्यथ | १ 
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दूले पच्चासत्ती दंसणं वि दुल्लहमधरणेः । 
कल्याणकुलहरांणं देआणं विअ मणुस्सदेआणं ॥४॥ 
दूरे प्रत्यासत्तिदेशेनमपि दुलेभमधन्यैः । 
कल्याणकुलधराणां देवनामिव मनुष्यदेबानाम्‌ ॥४॥ 


संस्कृत व्याख्या-- 
कस्मिन्‌ प्रयोजने = कि प्रयोजनधुद्दिश्य इत्यर्थः । प्रहितः प्रेषितः | बाहुल्यात्‌ = प्रभूत- 
त्वात्‌ । अवधारयामि = श्रवगच्छामि । भ्रपेत = श्रपगच्छत्‌ । 

श्रन्वय दूरे इति-कल्याणकुलघरासां देवानामिव कल्याणाकुलधराणां 
मनुष्यदेवानाम्‌ श्रधन्यैः दर्शनमपि दुर्लभम्‌, प्रत्यासत्ति दूरे ॥४।। 

व्याख्या - कल्याणकुलधराणां =कल्याणः-सुवरणांमयः कुलघरः--कुलपर्वंतो 
मेरुयेषां तादृशानां देवानां--देवतानाम्‌ इव कल्याणकुलधराणां -- कल्याण कुल 
धरन्तीति कल्याणकुलधराः--महोन्नतवंशाः तेषां मनुष्यदेवानां राज्ञाम्‌ अघन्यैः-- 
५ हतभाग्यैः (नरैः) दर्शनम्‌-श्रवलोकनम्‌ श्रपि दुर्लभं दुष्प्रापम्‌, प्रत्यासक्तिः-- 
नैकट्यसम्बन्धः दूरे | (प्रास्ताम्‌) ॥४॥ 
हिन्दी रूपान्तर-- 

करभक--(पास जाकर | ) ग्रमात्य की जय हो । 

राक्षस--भद्र, बैठो | 

करभक--जो श्रमात्य ग्राज्ञा देते हैं । (भूमि पर बैठ गया ।) 

राक्षस--मन ही मन ।) मैंने (मम) किस काम में इसको भेजा था--यह 
कार्यो की श्रधिकता के कॉरण याद नहीं कर पा रहा हूँ। (इसप्रकार चिन्ता का 
प्रभिनय करता है ।) 

(तदनन्तर वेत्र को हाथ में लिये हुए पुरुष प्रवेश करता है ।) 

५ पुरुष- दुर हटो, दुर हटो । श्रा गये हैं । मनुष्यो दूर हो जाश्रो, दूर हो 

जाश्रो । क्या नहीं देखते हो । 

इलोक ४ -स्वणांमय (कल्याण) मेरुपर्वंत पर रहने (कुलधरः) वाले देवता्रों 
के समान मह्मन उन्नत वंश वाले (कल्याणकुलषराणाम्‌) राजाश्रों का (मनुष्यदेवानांम्‌ ) 


दुर्भाग्यशाली व्यक्तियों से दर्शन भी दुर्लभ है, पास रहना (प्रत्यासत्तिः) तौ द्र 
रहा ॥४॥| 


टिप्पणी--(१) श्रात्मगतम्‌-- राक्षस भ्रोर करभक की बातचीत के समय 
भागुरायण श्रौर मलयकेतु उपस्थित रहें, इसलिये उनको श्राने का अवसर देने के लिये 
कवि ने “भ्रात्मगतम्‌” के द्वारा राक्षस की चिन्ता को-दिखाया है । इस समय स्थिति 
यह होगी कि ग्रन्दर तो राक्षस ग्रौर करभक बातचीत कर रहे हें भोर बाहर खड़े 
हुए भागुरायण भौर मलयकेतु इन दोनों की बातचीत सुन रहे हैं | यही वह स्थल 
है जहां भागुरायण मलयकेतु के हृदय में राक्षस के प्रति संशय का बीज बो देता है 
श्रौर परिणामतः मलयकेतु राक्षस का तिरस्कार कर देता है। 
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(२) प्रहितः - 1+हि (प्रेरणं) क्त कर्मशि । 

(३) वेत्रपाणिद्वितीयः पुरष:--यह पुरुष पात्र मागधी प्राकृत बोलता है । 
(४) श्रपेत--अ्रप +-इण्‌ +-लोद्‌ त। 

(५) रत्यासत्तिः--प्रति+-श्रा+- सदृ +-नितनु भावे । 


[ प्राक्राशे। ] 


अज्जा कि भएाह--किशिमित्तं ओसालणां करिअदि त्ति । अज्जा, 
एसो क्खु कुमालो मलअकेदु समुप्परणसीसबेअणं अमच्चरक्खसं पेक्खिदुः 
इदो एव आअच्छदि | ता ओसालणा करिअदि । [इति निष्क्रान्तः पुरुषः । ] 
श्रार्या: कि भणथ--किनिमित्तमपसारणां क्रियते इति | ग्रार्याः, एष खलु कुमारो 
मलयकेतुः समुत्पन्नशीषंवेदनममात्यराक्षस ्रेक्षितुमित एवागच्छति तस्मादपसारणा 
क्रियते । 
[तितः प्रविशति भागुरायणेन कञ्चुकिना चानुगम्यमानो मलयकेतुः |] 
मलयकेतुः--[निःश्तरस्यात्मगतम्‌ | ] अद्य दशमो मासस्तातस्योपरतस्य 
न चास्मभिवृ थापुरुषाभिमानमुद्वह द्विस्तमु दिश्य तोयाञ्ज'लरप्यावजितः । 
प्रतिज्ञातमेतत्पुरस्तात्‌ । 
वक्षस्ताडनभिन्नरत्नवलयं भ्रष्टोत्तरीयांशुकं, 
ह।हेस्युच्चरितातेना दकरुणं भूरेणुरूत्षालकम्‌। 
ताट्रङ्मातूजनस्य शाकजनितं संप्रत्यवस्थान्तरं, 
शत्रुस्त्रीपु मया विधाय गुरवे देयो निवापाञ्जलि: ॥५॥ 


संस्कृत व्याख्याः-- 

समुत्पन्नशीर्षवेदनम्‌ --समुत्पन्ना-सञ्जाता-शीर्षेशिरसि वेदना-पीडा यस्य तम्‌ । 
प्रेक्षितु = द्रष्टुम्‌ । उपरतस्य = मृतस्य । वृथापुरुषाभिमानम्‌ = दृवा-निष्फलं पुरुषस्य 
श्रभिमानः तम्‌ । उद्वहद्धि: = धारयद्भिः । तोयाञ्जलिः = तोयस्य-जलस्य ग्रञ्जलिः, 
अञ्जलिमितं तोयमित्यर्थः । श्रावजितः = दत्तः | प्रतिज्ञातम्‌ = प्रतिश्चूतम्‌ | 

प्रन्वय:- वक्ष इति- मातृजनस्य ` शोकज.नितं वक्षस्ताडनभिन्नरत्नवलयं 
अष्टोत्तरीयांशुकं हाहेत्युच्चरितात्तनादकरुणां भुरेणुरूक्षालकम्‌, तादृक्‌ श्रवस्थान्तरं 
सम्प्रति शत्रुस्त्रीषु विधाय मया गुरवे निवापाञ्जलिः देयः ॥५॥ 

व्याख्या--मातृजनस्य = मातृणाम्‌-भ्रम्बानां जनस्य-समूहस्य शोकजनित = 
शोकेन-भतुवियोगदु.खेन जनितम्‌--उत्पन्न वक्षस्ताङनभिन्तरत्नवलयं = वक्षसः-उरसः 
ताडनेन-करप्रहारेण भित्तानि-भग्नान रत्नवलयानि--मणिकडूरानि यस्मिन 


तादृशं भ्रष्टोत्तरीयांशुकं = ्रष्टं-स्वस्थानात्‌ च्यूतम्‌ उत्तरीयांशुकम्‌--उत्तरीयवस्त्रं 


यस्मिनु तादृशम्‌, हाहेतयुच्चरितातंनःदकरुणं = हाहा इति भनेन प्रकारेण उच्चरितेन 
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उदूगतेन भ्रातंवादेन करणां--दीनं भुरेणुरूक्षालक=भुवः धारया: रेणुभि:-- घुलिभिः 
रूक्षा---ग्रचिक्कणा: श्रलकाः--केशा: यस्मिम्‌ तादृशं तादृक्‌ - तथाविधम्‌ भ्रवस्थान्तरं 
--दशाविपयंयम्‌ सम्प्रति- इदानीम्‌ तत्रुस्त्रीपु-श्ररिवनितासु विधाय- कृत्वा मया 
गुरवे-पित्रे निवापाञ्जलिः-्षादधतर्षणां देयः - श्रावर्जनीयः ।।५।। 
सतर (श्राकाश में 1) 

आये पुरुषो, क्या कर रहे हो, किस धारणा से हटाया जा रहा है। ग्रायों 
यह कुमार मलयकेलु उत्पन्न शिरोवेदना वाले श्रमात्य राक्षस को देखने के लिये इधर 
ही भ्रा रहे हैं इसलिये हठाया जा रहा है। (ऐसा कहकर पुरुष निकल गया ।) 

(तदनन्तर भागुरायण भ्रौर कञ्चुकी से श्रनुसरणा किया जाता हुः्रा मलयकेतु 
प्रवेश करता है 1) 

मलयकेतु--(दीर्घं उच्छवास लेकर मन ही मन ॥) पिता को मरे हुये श्राज 
दसवां महीना है और व्यर्थ में ही पुरुष होने के अभिमान को धारण करने वाले 
हमने उनको लक्ष्य करके जलाञ्जलि भी नहीं. दी है | यह पहले ही प्रतिज्ञा 
की थी । 


हाथ से पीटने के कारण टूटे हुये कङ्कणवाली, गिरे हुये उत्तरीय वस्त्र वाली 
(वक्षःस्यल को पीटना उत्तरीय के पृथक होने का कारणा है).हा,.हा इस प्रकार से 
उच्चारण किये हुये ग्रातँनाद के कारण करुण, पृथिवी की धुलि से धुसरित बालों 
वाली (बालों का रुक्ष होना उत्तरीय गिरने के कारण है) इस प्रकार की विपरीत 
दशा को सम्भ्रति शत्रु-स्त्रियों के विषय में करके मुझे (श्रपने) पिता के लिये श्राद्धतपंण 
(निवापाञ्जलिः) देना है ।।५॥ 

टिप्पणी--- १) श्रपसारणम--ग्रप सृ+-णिच्‌+-युच्‌ भावे । शाब्दिक श्रर्थ 
होगा श्रावाज देकर भीड़ को मार्ग से हटाना । 

(२) दशमः--दशानां पूरणो दशमः । 


(3) पुरुषाभिसानम्‌-श्रभित-मनञ-धन्‌ भावे ग्रभिमानः । पुरुषस्य प्रभिमान; 


तम्‌ ॥ 
, (४) तोयांजलिः=तोयस्य भ्रञ्जलिः, भ्रञ्जलिमितं तोयम्‌ 1. . 
, (५) भ्रावजितः = श्रा + वृज+-णिच्‌ञ-क्तःकमशि । 
(६) तादृक्‌ = तद्‌ -- दृश्‌ + किवितु कतेरि । 
(७) सातृजनस्य = क्योंकि “पितृपत्न्यः सर्वा मातरः” | 


(८) पञ्चम शलोक का श्राशय है कि शत्रुश्रों को मारकर पिता का श्राद्धः 


करू गा ऐसी पहले प्रतिज्ञा की थी । किन्तु तब से लेकर १० महीने व्यतीत हो गये 


हैं न.तो शत्रुश्रों को ही मार पाया हु श्रौर न-ही श्राद्ध कर सका हुँ । प्रत; व्यर्थ हीः 


पुरुष होने के अभिमान को धारण करने वाले हमको धिक्कार है । 


` इलोक ( ५)--माताओं के समूह के (पति के) शोक से उत्पन्न वक्षःस्थल कोः 


न सवा 
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किमत्र बहुना । 
उद्यच्छता घुरमकापुरुषानुरूपां 
गन्तव्यमाजिनिधनेन पितुः पथा वा । 
आच्छिद्य वा स्वजननीजनलो च नेभ्यो 
नेयो मया रिपुवधूनयनानि बाष्पः ॥६॥ 


संस्कृत व्याख्या :— 
प्रन्वयः-उद्यच्छतेति--(मया) श्रकापुरुषानुरूपां घुरम्‌ उद्यच्छता श्राजि- 
निधनेन पितुः पथा वा गन्तव्यम्‌ | वा मया स्वजननीजनलोचतेभ्यः ग्राच्छिद्य रिपुबधु- 
नयानि बाष्प: नेयः ॥६॥ 
व्याख्या -(मया) श्रकापुरुषानु रूपाम्‌ = ग्रकापुरुषस्य-वीरस्य भ्रनुरूपास्‌-उचिताम्‌ 
धुरं भारम उद्यच्छता-उद्वहता सता (वीरोचितं कर्म कुवेता इत्यर्थः) श्राजि- 
निधनेन = ग्राजौ-युद्धे निधनेन--मृत्युना पितुः-तातस्य पथा-मार्गेण वा (मरणख्पे- 
रोत्यर्थः) गन्तव्यं-यातव्यम्‌ । वा-श्रथवा मया स्वजननीजनलोसनेभ्यः=स्वस्य- 
ग्रात्मनः जननीजनस्य--मातुवर्गस्य . लोचनेभ्यः नयनेभ्यः ग्राच्छिद्य- श्वाक्कष्य रिपुः 
वधूनयनानि=रिपुवधूनाम्‌ श्ररिनारीणां नयनानि-नेत्राणि बाष्पः = ग्रश्नुजलम्‌ 
नेयः प्रापणीयः ॥६॥ 
हिन्दी रूपान्तर :-- 

इस विषय में बहुत कहने से क्या (लाभ) ? 

इलोक ६--या (वा) (तो मुझे) वीरपुरुषोचित भार को वहन करते हुए युद्ध 
में मृत्यु के द्वारा पूर्वजों के (पितुः) मार्ग से जाना चाहिये, अथवा मुझे अपनी मातुः 
समुह के नेत्रो से छीनकर शत्रुस्त्रियों के नयनों के अरथुशओं को ले जाना चाहिये ॥६॥ 

टिप्पणी-- (१) किमत्र बहुना--बदला लेने के विषय में धिक क्या कहना 
ग्रथवा श्राद्धतर्पण के विषय में प्रधिक क्या कहना ? 

(२) उद्यच्छता = यहां पर यद्यपि “समुदाङ्भ्यो यमोडग्रस्थे” पा० १।३।७५ 
से प्रात्मनेपद प्राप्त था तथापि ““स्वरितबितः कर्त्रभिप्राये क्रियाफले” पा० १।३।७२ 
से परस्मैपद हो गया । उद्‌+-यम-+-शतु । 

(३) श्रकापृरुषानुरूपाम्‌ - रूपमनुगता अनुरूपा । कुत्सितः पुरुषः कापुरुषः । 
न कापुरुषः ग्रकापुरुष; । विरोध के ग्र्थं में नन्‌ समास है । तस्य अनुरूपाम्‌ । 

(४) पितुः यथा गन्तव्यम्‌ ==यद्यपि मलयकेतु का पिता युद्ध में नहीं मारा 
गया है तथापि यहां केवल सरणूप पथ का अनुसरण करने के लिये ही कहा गया 
है । किन्तु स्वयं में किस प्रकार करना है ? इसके लिये “श्राजिनिधनेन”” शब्द प्रयुक्तः 
किया है । पर्वतक की मृत्यु विषकन्या के प्रयोग से हुई है । 

(५) मया बाष्पः रिपुवधूनयनानि नेयः = यहां नी धातु ने द्विकर्सेक होते के 
कारण दो कमं लिये हैं । 


Fg « 
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(६) इस इलोक के श्रन्दर दो विकल्प ह १) या तो मैं वीरपुरुषोचित 
कर्म करते हुये युद्ध भूमि प्रे मर जाऊ गा, (२) या फिर अपनी माताश्रों के नेत्रो के 
अश्ुश्रों को शतुस्त्रियो के नेत्रों में पहुँचाऊंगा ग्रर्थातृ या तो युद्ध में मरूगा या फिर 
जीतकर माताग्रों का दुःख दूर करूगा । कहने का. श्राशय यह है कि मलयकेतु का 
कर्तव्य केवल पुरुषार्थ करना है फिर चाहे वह सफल हो या न हो । यदि श्रसफल 
रहता है तब तो “पितुः पथा गन्तव्यम्‌” सिद्ध होता है और यदि सफल हो गया तो 
उसकी माताश्रों को हर्ष होगा और शत्रुग्रो की स्त्रियों को दुःख होगा । 

[प्रकाशम्‌ ।] आये जाजले, उच्य, तामस्मद्वचनादनुयायिनो राजानः-- 
“एक एवाहममात्यरा/क्षस्यातर्कित गमनेन प्रा तिसुत्पाद यितुमिच्छमि । तत्कृत- 
मुगमनक्लेशेन' इति | 

कञ्चुकी तथा । ( इति परिक्रम्याक्ाशे।) भो भो राजानः, कुमारः 
समाज्ञापयति-*न खल्वहं केनचिदनुगन्तव्य? इति । ( विलोक्य सहर्षम्‌ | ) 
कुमारस्याज्ञानन्तरमेव सर्वे राजानः प्रतिनिवृत्तः । पश्यतु कुमारः । 

सोत्सेधेः स्कन्ध देशः खरतरकविकाकर्वेणात्यर्थभुग्नेः 

रश्वाः कैशिचन्विरुद्धाः खमिव खुरपुटेः खण्डयन्तः पुरस्तात्‌ । 
केचिन्मातङ्गसुख्यैर्विहतजवतया मूकघण्डेरनिबृत्ता 
मर्योदां भूमिपाला जलधय इव ते देव नोल्लङ्कयन्ति ॥७॥ 
संस्कृत व्याख्या ~ : 

श्रनुयायिनः = श्रनुगमनशीला: | अतकितगमनेन = सहसोपस्थितेन । कृतम्‌ = 
अलम । श्रनुगमनक्लेशेन =भ्रनुसरणाप्रयासेन । 

भ्रन्वयः--सोत्सेधेरिति-- कंद्चित्‌ खुरपु्टः पुरस्तात्‌ खम्‌ खण्डयन्तः इव खर- 
तरकविकाकर्षणारयर्थभुग्नैः सोत्सेधे: स्कन्धदेशैः श्रश्वा; निरुद्ध: । केचितु विहतजवतया 
1712: मातङ्गमुख्यै निवृत्ताः, देव, जलधय इव भूमिपालाः ते मर्यादां न 
उल्लंघयन्ति ।।७।। 

व्याख्या- कैड्चितु-भुमिपालै: 
आकाशं खण्डयन्त:--विदारयन्त: इव खरतरकविकाकषं णा त्यः 
तीकष्णलोहकण्टककीलितानां कविकानां ~ खलीनानाम्‌ श्राक्रषं 
-तमितैः (तएव) सीत्सेधे:-मध्यभागोन्नतैः स्कन्धदेश :-प्री वा भागे: (उपलक्षिता:) 
अ्रश्वा;--घोटकाः निरुद्धा;--संयता: । केचित्‌ योधाः विहतजवतया -- निरुद्धवेगतया 
मूकघण्टैः-निःशन्दघण्टा रवैः मातङ्ग मुरुयेः -महागजै: (सह्‌) निवृत्ता:--प्रतिगता:, 
(अतः) देव -हे राजपु, जलधयः सागराः इव भूमिपालाः ते मर्यादाम्‌ -श्राज्ञाम्‌ 
(वेलामिव) न उल्लंघयन्ति न श्रतिक्रामन्ति ॥७॥| 


रातु श्रत्यर्थ--भृशं भुरनैः 


< | = 
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हिन्दी हूपान्तर-- 2 3 
(स्ट) आय जाजले, मेरी श्रोर से अनुसरण करने वाले राजाप्रों को 
कहना--“में एकाकी ही ग्रतकित जाने के द्वारा श्रमात्य राक्षत के (हृदय में) प्रेम को 


उत्पन्न करना चाहता हूँ । ग्रत: (त श्रनुसरः | 
व हुँ (तत्‌) णा के दुःख से बस (भ्र्थात्‌ अनुसरण 


गीर कञ्चुकी - जो श्राज्ञा । (ऐसा कहकर घुमकर ग्राकाश में) । हे, हे राजा 
लागा, कुमार :मलयकेतुः श्राज्ञा देते हैं-- “मेरा किसी के द्वारा श्रनुसरण नहीं किया 
जाना चाहिये ।” (देखकर प्रसन्नता के साथ) । कुमार की श्राज्ञा (सुनने) के साथ ही 
सभी राजा लोग लौट गये । कुमार देखिये-- 
श्लोक ७- किन्ही राजाग्रों ने (केड्चित्‌) (भ्रपने) खुरों से मानों सामने के 
श्राकाश को विदीण करते हुये (यह स्थिति घोड़ों की तब होती है जबकि बे भ्रकस्मातु 
रोक दिए जाते हैं) ग्रत्यन्त तीक्ष्ण लगाम के खींचने के कारण श्रत्यन्त भुक्रे हुए 
(श्रतएंघ मध्य भाग से उन्नत गर्दनों से ; उपलक्षित) घोड़ों को रोक लिया । कुछ 
राजा लोग (केचित्‌) गति को रोक दिए जाने के कारण निःशब्द घण्टे वाले महानु 
हाथियों के साथ लौट गए । हे राजनु (देव) समुद्र के समान राजा लोग प्रापकी 
आज्ञा को (तट के समान) उल्लंघन नहीं करते हैं अर्थात्‌ जिसप्रकार समुद्र तट का 


(मर्यादाम्‌) उल्लंघन नहीं करते हैं, उसी प्रकार राजा आपकी राज्ञा का भी उल्लंघन 


नहीं करते हैं ।) ।।७॥ 

टिप्पणी-- (१) अ्रतिकितोपगमनेन = तकं -|- णिच्‌ स्वार्थे+-क्त कर्मणि तकित 
=जिसका श्रनुमान किया जा सके । न तकितम्‌=्रतकितम्‌ | तादृशं गमनं तेन । 

(२) श्राज्ञानन्तरम्‌ लक्षणा से भ्राज्ञा का ग्रर्थं होगा ग्राज्ञा को सुनना । 
ग्रविद्यमानमन्तरमस्मिनू अ्रनन्तरम्‌ = झटिति । ग्राज्ञयाः अनन्तरम्‌ । 

(३) सोत्सेधैः = उद्‌ †-सिध+-घन भावे उत्सेधः उन्नत, तेन सह | 

(४) सोत्सेषँः स्कन्धदेशेः= “ईत्यंभूतलक्षरे” पा० २:३।२१ इति तृतीया । 

'५) खरतरकविकाकषं णात्यर्थभुर्नेः = राजाओं ने घोड़ों की लगाम को बड़ी 
कठोरता से खींचा है क्योंकि वे प्रपने घोड़ों को प्राज्ञा सुनते के साथ ही रोकना 
आ गर निहद्धा:--नि--रुध--क्त कर्मणि = रोक लिये । कञ्चुकी यह सब दृश्य 
कुछ दूरी से देख रहा था । 2 हि 

(७) सूकघण्टँः--घण्टे शान्त हैं, बज नहीं रहे हैं क्योंकि हाथियों की गति 
रोक दी गई है । 

(८) निबृत्ता-- नि वृत-|-क्त कर्तार = लौट गए । लौट इस हा "कि 
से सुचित हो रहा है कि हाथियों के घण्टो की ध्वनि अरब सुनाई नहीं दे रही है । 


मलयकेतुः=आयं, त्वमपि सपरिजनो निवतस्व । भागुरायण एको | 
मामनुगच्छतु । उ 


२२८ ]] मुद्राराक्षसे 


कञ्चुकी--तथा । [इति सपरिजनो निष्क्रान्तः ।] ८ 
मलयकेतु:--सखे भागुरायण, विज्ञप्तोडइ मिहागच्छद्विभंद्रभट प्रश्र 
तिभिः यथा न वयममात्यराक्षसद्वारेण कुमारमाश्रयणीयमाश्रयामहे । किन्तु 


` कुमारस्य सेनापति शिखरकमुरीकृत्य दुष्टामात्यपरिग्रहीताच्चन्द्रगुप्तादपरक्ताः 


कुमारमाभिरासिकगुणयोगादाश्रयणीयमाश्रयामहे' इति । तन्न मया सुचिरमपि 
विचारयता तेषामयं वाक्यार्थोडबघारितः । 


संस्कृत व्याख्या-- 

सपरिजनः=सहानुचरवर्गः | निवर्तस्व न= प्रतिनिवृत्तो भव | एक:--श्रद्वितीय:। 
श्रनुगच्छतु ज-ग्नुसरतु ! श्राश्रयणीयम्‌ = शरण्यम्‌ । ऊरीकृत्य ==स्वी कृत्य । दुष्टा मा- 
त्यपरिगृहीतातु--दुष्टामात्येत (चाणक्येन) परिगृहीतात्‌ = वशीकृतात्‌ । प्रपरक्ता; 
र्‍ण्विरक्‍्ता: । आभिरामिकगुणयोगात्‌ - प्रशस्तगुण॒शालित्वात्‌ । ग्रवधा रितः-ग्रधिगतः, 
ज्ञात इत्यर्थः । 
हिन्दी रूप।न्तर- 

मलयकेलु—्रार्य, तुम भी परिचारक वर्ग के साथ (सपरिजनः) लौट जाश्रो। 
अक्रेला भागुरायण मेरे पीछे-पीछे श्रावे । 

कज्चुकी-- जो ग्राज्ञा । (ऐसा कहकर परिचारक वर्ग के साथ निकल गया 1) 

मलयकेतु - मित्र भागुरायण, यहां (मेरे पास) श्राते हुये भद्रभटादियों ने 
मुझे कहा है “कि हम श्रमात्य राक्षस के द्वारा भ्राश्रय के योग्य कुमार का आश्रय 
नहीं ले रहे । किन्तु कुमार के सेनापति शिखरक (की बात) को स्वीकार करके 
दुष्ट भ्रमात्य (चाणक्य, से वश में किये हुये चन्द्रगुप्त से विरक्त हुये प्रशस्तगुणों 
से युक्त (श्राभिरामिकगुणायोगात्‌) श्राश्चय के योग्य कुमार का श्राश्रय ले रहे है ।” 
तो मैंने चिरकाल तक भी विचार करते हुये उनके इस वाक्य का ग्रर्थ नहीं समझ 
पाया है | 

टिप्पणी -(१) विज्ञप्तः वि --ज्ञप णिच, +क्त कर्मणि = विज्ञप्तः । 

(२) भब्रभटप्रभृतिभिः--भद्रभट ्रादि । मलयकेतु इनको यह समझता है कि 
ये चन्द्रगुप्त से पथक. होकर उसके पास आगे हैं, परन्तु वस्तुतः ये सब चाणक्य के 
गुप्तचर हें । इनका चन्द्रगुप्त के पास से भागकर मलयकेलु के पास श्राने का वर्णन 
प्रथम श्रद्धू में है । 

(३) न वथममात्यराक्षसद्वारेण--भद्रभटादिकों का कहने का जोर इस स्थल 
पर डे । उनका केवल यही कहना है कि हम अमात्य राक्षस के द्वारा आपके पास 
नहीं आये हैं । 

(४) ऊरीक्षत्य-- ऊरी व्यय है, अर्थ है स्वीकार करना “ऊर्य्यादिच्चिडाचइच' 
पा० १।४।६१ से गति संज्ञा । ऊरी +-कु+-ल्यप स्वीकार करके | 


(५) डुष्टामात्यपरिगृहीतात्‌ -- राक्षस की दुष्टता को ध्वनन करने के लिये यह 
“दुष्टामात्य” चाणक्य का विशेषण लगाया है । 


- 


(६) श्राभि रामिकगृणयोगात्‌-मौयं को दूषित करने के लिये ग्रह विशेषण 
मलयकेतु का लगाया है । आभिरामिकगुणयोगातु--ग्रभि--समन्तातु रमयाति इति 
प्रभि+-रम+-रिच्‌+-भ्रच्‌ कर्तरि ग्रभिरामम्‌ | तच्छीलमस्य इति प्रभिराम -- ठक्‌ = 
श्राभिरामिकम्‌ तस्य गुणा: तैः योग: तस्मात्‌ । ७ 

(७) अवधारित = श्रवञ-धृ+णिच्‌ +क्त कमंणि । में यह निश्‍चय नहीं कर 
पाया कि उसके कहने का श्राशय क्या है ? उन्होंने राक्षस को छोड़कर शिखरक को 
यहां मेरे पास ग्राने का माध्यम क्यों बनाया ; 


/_ भागुरायणः-कुमार, न दुर्बाघोच्मर्थः । विजिगीषुमात्मगुणसम्पन्नः 

प्रियहितद्वरेणाश्रयणीयमाश्रयेदिति ननु न्याय्य एवायमर्थः । ) 
, मलयकेतुः -सखे भागुरायण, नन्वमात्यराक्षसोऽस्माकं प्रियतमो 
हिततमश्च । 

आगुरायण: -एवमेतत्‌ । कित्वमात्यराक्षसश्चाणक्ये बढ़बेरो न 
चन्द्र गुप्ते । तद्यपि कदा:चच्चाणक्यमति जितका शिनमसहमानः स साचिव्या- 
दवरोपयेत्ततो नन्दकुलभक्त्या नन्दान्वय एवायमिति सुहज्जनापेक्षया चासा- 
त्यराचसश्चन्द्रणुप्तेन सद्‌ संदंधोत । चन्द्रगुप्तोडपि पितृपर्यायागत एवायसिति 
संधिमनुमन्येत । एवं सत्यसमासु कुमारो न विश्‍वसेदित्ययमेषां वाक्यार्थः । 

मलयकेतुः - युज्यते । अमात्यस्य गृहमादेशय । 

भागुरायण:--इत इतः कुमार: । 

[उभौ परिक्रामतः 1] 
भागुरायण:--इद्समा त्यगृहम्‌ । प्रविशतु कुमारः । 
मलयकेतुः - एष प्रविशासि । 


संस्कृत व्याख्याः= 

विजिगीषुम्‌ = विजयामिलाषिणम्‌ । न्याय्यः उचितः | अ्रतिजितकाशिनम्‌ = 
ग्रतिजितेन -ग्रतिजयेन काशते तच्छ्चीलोऽतिजिकाशी तम्‌ । ग्रवरोपयेत्‌ = च्यावयेतु । 
नन्दान्वयः=नन्दवंश्यः । सुहुज्जनापेक्षया = सहज्जनाः-चन्दनदासशकटदासादयः 
तेषाम्‌ भ्रपेक्षया - भ्रनुरोधेन । संदधीत=सन्धिं कुर्यात्‌ । पितृपर्यायागतः = पितृम्यः 
सकाशात्‌ पर्यायेण -क्रमेण आगतः प्राप्त: । ग्रनुमन्येत > स्वकुर्वीत । युज्यते-- 
सत्यम्‌ । 


न्दी रूपान्तर र न र 
हि परापे कुमार, यह ग्र्थे दुर्बोध नहीं है । जीतने की इच्छा वाले अपने 


समान गुणों से युक्त प्रिय और हितकारी (व्यक्ति) के द्वारा आश्रय के योग्य का 
आश्रय लेना चाहिये-यह अर्थं उचित ही है | F 
मलयकेत्‌ --मित्र भागुरायण, अमात्य राक्षस हमारे श्रत्यग्त प्रिय और त्यन्त | 


हितैषी हैं । 1.1 
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भागुरायण- ऐसा ही है । किन्तु भ्रमात्य राक्षस ने चाणक्य में वर बांधा है, 
चन्द्रगुप्त में नहीं । तो यदि श्रपनी विजय से गवित (्रतिजितकाशिनम्‌) चाणक्य 
को सहन न करता हुआ वह (चन्द्रगुत चाणक्य को) मन्त्रिपद से हटा दे, उसके 
पश्चात्‌ नन्दवंश में भक्ति होने के कारण यह (चन्द्रगुप्त) नन्दबंश का ही है, श्रौर 
अपने (चन्दनदास श्रौर शकटदासादि) मित्र व्यक्तियों की श्रपेक्षा से भ्रमात्य राक्षस 
चन्द्रगुप्त के साथ सन्धि कर ले । चन्द्रगुप्त भी पितृपरम्परा से श्राया हुआ ही यह 
(राक्षस) है यह सोचकर सन्धि का अनुमोदन कर दे | ऐसा होने पर हमारे अपर 
कुमार विश्वास न करें-- यह इन (भद्रभटादियों) के वाक्य का ग्रथ है । 

मलयकेतु--ठीक है । श्रमात्य के घर (के मार्ग) को बताम्रो । 

भागुरायण-- इधर इधर (ग्राइये) कुमार | 

(दोनों घुमते हैं |) 

भागुरायण--यह श्रमात्य का घर है। कुमार प्रवेश कीजिये | 

मलयकेतु--यह प्रवेश करता हूँ । 

टिप्पणी--( १) विजिगीषुम्‌...... श्रयमर्थ:--भागुरायण मलयकेतु को समझ 
रहा है कि वे शिखरक को माध्यम बनाकर इसलिये आये हैं क्योंकि यह एक 
सवंसम्मत सिद्धान्त है कि भ्रपने प्रिय ग्रौर हितैषी व्यक्ति के द्वारा ही किसी से 
परिचय करना चाहिये श्रौर इसप्रकार का व्यक्ति उनके लिये सेनापति शिखरक ही 
है । यह धुत भागुरायण इससे श्रागे के वाक्य को पुरा करने के लिये मलयकेतु पर 
छोड़ देता है। जिससे मलयकेतु वाक्य को इस प्रकार पूरा करे कि-राक्षस नहीं। 
भागुरायण यहां पर बड़े कौशल से यह बात कह जाता है कि राक्षस ग्रप्रिय और 
श्रहितकारी दोनों है ! 

(२) सखे भागुरायण--मूर्ख मलयकेतु भागुरायणा के संकेत को नहीं समझ 
पाता है श्रोर पूछुता है कि मेरी सम्मत्ति में तो राक्षस ही प्रिय श्रौर हितैषी है । 


(३) एवमेतत्‌ भागुरायणा ने देखा कि मलयकेतु का राक्षस में प्रट्टट विश्वास 
है, इसको हटाने का साहस श्रासानी से नहीं किया जा सकता, इसलिये कहता है 
एवमेतत्‌ यह ऐसा ही है । भागुरायण इसलिये भी ऐसा कह देता है क्योंकि उसे 
डर है कि श्रधिक विरोध करने पर वह स्वयं ही भ्रविष्वासी न समझ लिया जावे | 
परन्तु श्रपने उद्देश्य को पूरा करने के लिये बह बात को 'किन्तु' कहकर घुमा देता 
है । भागुरायण, जो चाणक्य का गुप्तचर है, प्रत्येक ऐसे श्रवसर का उपयोग करता 
है, जिससे वह मलयकेतु के राक्षस में विद्यमान विशवास को हिला सके ध्रौर ` उन 
दोनों में भेद डाल सके । भेद का लक्षण इसप्रकार है— 

स्नेहापरागानयनं संघर्षोत्पादनं तथा । 
संतजेनं च भेदज्ञ भेदस्तु त्रिविघः स्मृत! ॥ कामन्दकी 17] 8, 
इस भ्रंक में “«्नेहापरागानयन” भेद प्रयुक्त हुआ है । 


fh 
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नै (४) साचिव्यादवरोपयेत्‌--भागुरायण करभक की गतिविधि को जानता है । 

उसे पता है करभक राक्षस को चाणक्य के हटाये जाने की सूचना देगा, श्रत: 
वह चाणक्य के हटाथे जाने की दूसरे प्रकार से व्या ॥ 
Fe दर ख्या करता है । अव | रुह -+- 

(५) सुहूज्जनापेक्षया “** संदघीत--क्योकि राक्षस के हि त्रों के (चन्दन- 
दास और अकठदास) प्राण संकट में हैं । जो कुसुमपुर में रह रहे हैं । 

(६) पितृपर्यायागतः - पारि--ग्रय+- घन भावे पर्यायः 1 पर्यायः 
ल क. |, क्रम । पितृणां पर्यायः 

(७) न विश्वसेत्‌ -हम पर विश्वास न करें। इससे मागुरायण यह कहना 
चाहता है कि राक्षस अपने ग्राप में ग्रविश्वसनीय है । सम्भावनायां लिङ्क | 

(८) युज्यते- ठीक है | प्रत्र मलयकेतु की समझ में ग्राया है कि भद्रमटादि 
राक्षस के द्वारा न आकर क्‍यों शिखरक के द्वारा आयै हैं । 


राक्षस:--[श्रात्मगतम्‌ । | अये. स्मृतम्‌ । [प्रकाशम] भद्र, अपि दृष्टस्त्वया 
कुसुमपुरे स्तनकलशः : 

पुरषः--असच्च, अह इ । अमात्य, श्रथ किम्‌ । 

मलयकेतुः--(मराकण्यं । ) भागुरायण, कुसुमपुरवृत्तान्तः प्रस्तूयते | न 
त» तावदुपसर्पामः श्रणुमस्तावत्‌ ! कुतः । 

सत्त्वभङ्ग भयाद्राज्ञा कथयन्त्यन्यथा पुरः। 

अन्यथा विवृतार्थेषु स्वेरालापेषु मन्त्रिणः ॥२॥ 

भागुरायण:--यदाज्ञापयति कुमारः | 

राक्षस:--भद्र, अपि तत्कार्य सि द्रम्‌ । 

पुरुष:-- अमच्चप्पसादेण सिद्धम्‌ । श्रमात्यप्रसादेन सिद्धम्‌ । 

मलयकेतु:--सखे भागुरायण,  तत्कार्यम्‌ । 

भागुरायणः-कुमार, गहनः स.चवंबृत्तान्तः । नेपाकता परिच्छेतु 
शक्यते । अवहितस्तावच्छ_रु । 

राक्षसः--भद्र विस्तरेण ओतुमिच्छञासि । 


संस्कत व्याख्या $-- 
ˆ प्रस्तूयते = विधीयते । उपसर्पामः =समीपं गच्छामः | 
झस्वयः-सत्त्वभ॑गभयादिति--मन्त्रिणः राज्ञां पुरः सत््वभङ्गभयात्‌ अन्यथा 
क्रथयन्ति । विवृतार्थेषु स्वेरालापेजु अन्यथा (कथयन्ति) ॥८।) 
व्याख्या -मन्त्रिः-सचिवाः राज्ञां-नृपाणां पुरः=समक्षम्‌ सत््वभङ्गभयात्‌ 
==सत्त्वभङ्गो-मानभङ्गः (प्रभावभङ्गः) तस्मातु भयातु-शंकया अन्यथा-प्रकारा- 
न्तरेण कथयन्ति । (तया) विवृतार्थषु--परस्परविस्पष्टार्थषु स्वैरालापेषु-स्वेच्छालापेषु 


झन्यथा--श्रन्येन प्रकारेण (कथयन्ति) |।८५|। 
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गहनः = क्लिष्टः, श्रतिवुर्वोध इत्यर्थ: । परिच्छेतुम्‌- निरणोतुम्‌ । अवहित; = 
सावधानो भूत्वा । 
हिन्दी रूपान्तर 

राक्षस--(मन ही मन |) भरे, स्मरणा श्रा गया । (स्पष्टतः) भद्र, क्या तुम 
कुसुमपुर में स्तनकलझ से मिले थे। (दृष्टः) । 

पुरष -श्रमात्य और क्या (ग्रर्थातृ मिला था ।) 

सलयकेतु -- (सुनकर ।) भागुरायणा, कुसुमपुर का वृत्तान्त चल रहा है 
(प्रस्तूयते) । श्रतः वहां नहीं चलते, सुनते हैं 1 क्योंकि 

इलोक ५--मन्त्री लोग राजाश्रो के सन्मुख मान (प्रभाव श्रथवा) (सत्त्व) के 
नष्ट होने के भय से (किसी भी बात को) अन्य प्रकार से कहते हैं, (और) परस्पर 
स्पष्ट विषयों वाली स्वच्छन्द बातचीतों में भिन्न प्रकार से कहते हैं ॥८५॥ 

भागुरायण--कुमार जो ग्राज्ञा देते हैं | 

राक्षस = भद्र, क्या वह कार्य सफल हो गया | 

पुरुष -प्रमात्य की कृपा से सम्पन्न हो गया । 

सलयकेतु--मित्र भागुरायण, वह क्या कार्य है । 

भागुरायण--कुमार, अमात्य का वृत्तान्त गढ़ होता है । इतने से निश्चित 
करना सम्भव नहीं है | (यदि जानना चाहते हैं तो) ध्यान लगाकर सुनिये । 

राक्षस--भद्र, विस्तार से सुनना चाहता हूँ । 

टिप्पणी--( १) शृणुमस्तावत्‌--मलयकेतु सोचता है कि यह बात सुन 

लेगा जो राक्षस उससे नहीं कहता । 

(२) सत्त्वभंगभयात्‌--प्रभाव श्रथवा सत्त्व के नष्ट होने के भय से। मन्त्री 
श्रपने सम्मान की सुरक्षा के लिये राजा को उस विषय की सूचना नहीं देंगे, जिस 
विषय में उतका अनुमान मिथ्या निकल जावेगा | 

(३) श्रन्यथा कथयन्ति--श्रन्य प्रकार से कहते हैं श्र्थात्‌ वे श्ररचिकर तथ्य 
को इसलिये छिपा नेते हैं कि कहीं राजा उनमें भ्रपना विश्वास न खो दे । 

(४) श्रन्यथा विवृतार्थषु--राजा से जो बात कही जा सकती है उससे भिन्न 
प्रकार की कहते हैं ग्रर्थातु सत्य बात । 

(५) स्वैरालापेषु स्वै +-श्रालापेषु इसप्रकार का सन्धिविच्छेद करके 
इसका श्रर्थ भी किया जा सकता है कि स्वैः---्रपरने व्यक्तियों के साथ श्रालापेषु— 
बातचीत में | र 7 

(६) उक्त श्लोक में प्राय हुए दो बार “अ्रन्मथा श्रन्यथा”” का प्रयोग ध्यान 
देने योग्य है ॥ एक प्रकार से--दूंसरी प्रकार से ॥ * 

(७) ८ वें इक्षोक का ग्राशय यह है कि 'मलयकेतु सोचता . है क्रि सम्भवतः 
राक्षस मेरे सामने कुछ छिपा ले परन्तु इस समय वह कुछ नहीं छिपायेगा क्योंकि 
उसको यह पता ही नहीं कि मैं सुन रहा हूँ॥ . ०८ शकत क निको 
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(८) कि तत्कायंम्‌-मलयकेतु के हृदय में उत्सुकता श्रौर सन्देह दोनों उत्पन्न 
हो जाते हैं । वह सोचता है कि उसकी रुचि के विरुद्ध होगा । 
(९) श्रवहितस्तावच्छुणु - भागुरायण का कहना है कि “यदि जानना चाहते 
हो तो ध्यानपूर्वक सुनो” मलयकेतु को श्रौर ग्रधिक संशय में डाल देता है । 


पुष्षः सुणादु अमच्चो । अत्थि दाव अहँ असच्चेणाणत्तो जह-- 
'करभअ, कुसुमपुरं गच्छ्‌ । मह वअणेण भण वेआलिअं थणकलसं जह 
चाणक्कहद्एण तेसु तेसु अण्णाभङ्गेसु अणुचिट्टीअमाणेसु चन्दउत्तो 
उत्तेअसमत्येहि सिलोएहि उवसिलोअइदव्बो' त्ति शृणोत्यपात्यः ` प्रस्ति 
तावदहमममात्येनाज्ञप्तः यथा--“करभक कुसुमपुरं गच्छ । मम वचनेन भण वैतालिक 
स्तनकलशं यथा चाणक्यहतकेन तेपु तेषु ग्राज्ञाभङ्गेषु भ्रनुष्ठीयमानेषु चन्द्रगुप्तः 
उत्त जनसमर्थेः इ्लोकंरुपष्लोकयितव्यः? इति । 

राक्षसः-भद्र, ततस्ततः । 

करनक-तदो मए पाडलिउत्त' गदुअ सुणाविदो अमच्चसंदेसं 
वेआलिओ थणकलसो । एत्थन्तरे णन्दउलविणासदूएस्स पोरजण्स्स 
परितोसं समुप्पादअन्तेण रणणा आघोसिदो कोमुदीमहोत्सवो । सो अ 
चिरकालपरिवइमाणो जणिरपरिचओ अभिमदवधूजणसमारमो विअ ससिणेहं 
माणिदो णअरजणेण । ततो मया पाटलिपुत्रं गत्वा श्रावितः अमात्यसंदेशं वैतालिकः 
स्तनकलशः | ग्रत्रान्तरे नन्दकुलविनाशदूनस्य पौरजनस्य परितोषं समुत्पादयता 
राज्ञाघोषितः कोमुदीसहोत्सवः | स च चिरकालपरिवर्तमातो जनितपरिचयोऽभिमतः 
वधूजनसमागम इत्र सस्नेहं मानितो नगरजनेन । 

राक्षसः--[सत्राष्पम्‌ ।] हा देव नन्द्‌, 

कौमुदी कुमुदानन्दे जगदानन्दहेतुना । 

कीदृशी सति चन्द्रेऽपि नृपचन्द्र त्वया विना ॥६॥ 

भद्र ततष्ततः 


संस्कत व्याख्या 

रनुष्ठी यमानेषु = क्रियमाणेषु । उत्ते जनसमर्थेः=उहीपनकरंः । इलोकैः= 
स्तुतिभिः , उपस्लोकयितव्यः=श्लोकैः स्तोतव्यः | पौरजनस्य = पुरवासिनः । 
चिरकालपरिवर्तमान: > चिरकालात्‌-बहोः कालात्‌ परिवतेमानः= परितो वतेमानः-- 
जायमानः । जनितपरिचयः=परिचितपूर्वः । मानितः=-सत्कृतः । नगरजनेन = 
पुरवासिता ' ड 

स्वयः कोमुदीति--नृपचन्द्र, कुषुदानन्दे चन्द्रे सति भ्रपि जगदानन्दहेतुना 
त्वया विता कौमुदी कीदृशी ॥।। 

व्याख्या--नुपचन्द्र--हे चन्द्रतुल्य राजन नन्द, कुमुदानन्दे -कुवल- 
यानाम्‌ प्रातम्दे =श्रानन्दजनके चन्द्र ¬ चन्द्रमसि सति प्रपि-स्थितेषपि (अन्यत्र) 
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कुमुदानन्दे=कोः-- पृथिव्याः घुदं--प्री तिम्‌ ग्रानन्दयति-वर्धयति यः तादृशे चन्द्रे -- 
चन्द्रगुप्ते (राजनि) सत्यपि (ताभ्यामपि श्रतिशयितेन) जगदानन्दहेतुना = जगत: ~ 
समग्रायाः धरायाः श्रानन्दस्य-- हर्षस्य यो हेतुः - निदानं तथाविधेन त्वया त्रिना ~ 
विरहिता कोमुदी -- कौमुदीमहोत्सवः (अन्यत्र) ज्योत्स्ना की दृशी--किम्प्रकारा ? 
व्यर्थेत्यथे : ।। ९।। 

पुरुष - श्रमात्य सुनिये । मुझे श्रमात्य ने श्राज्ञा दी थी कि--“करभक, 
कुसुमपुर जाओ । मेरी ओर से वैतालिक स्तनकलश को कहो कि दुष्ट चाणक्य के 
द्वारा उन-उन श्राज्ञाभज्ों के किये जाने पर उत्त जित करने में समर्थं स्तुतियों के द्वारा 
(इलोकैः) चन्द्रगुप्त की स्तुति की जानी चाहिये” इति । 

राक्षस--भद्र, उसके पश्चात्‌ | 

करभक -तत्पश्चात्‌ मैंने पाटलिपुत्र जाकर ग्रमात्य का सन्देश वँत।लिक 
स्ततकलश को सुना दिया । इसी बीच में नन्दवश के विनाश से दुःखी नागरिकों के 
सन्तोष को उत्पन्न करते हुए राजा ने कोमुदीमहोत्सव (होने) की घोषणा करवा 
दी और चिरकाल के पश्चात्‌ मनाये जाने वाले (परिवर्तमानः) पूर्व परिचित उसका 
(सः) नागरिकों ने ग्रभीष्ट वधू के साथ मिलने के समान स्नेहपूर्वक ग्रभिनन्दन 
किया । 
हिन्दी रूपान्तर 

राक्षस--(अश्रुप्रो के साय ।) हा महाराज नन्द ! 

इलोक "हे चन्द्रतुल्य राजतु (नृपचन्द्र) नन्द, कुमुदों को ग्रानन्दित करने 
वाले चन्द्रमा के होने पर भी (रन्यत्र, पृथिवी के आनन्द को बढ़ाने वाले (कुभुदानन्दे) 
चन्द्रगुप्त के होने पर भी (चन्द्रोऽपि) सारे संसार के आनन्द के कारण तुम्हारे 
बिना कौमुदीमहोत्सव कैप्ता (अन्यत्र) ज्योत्स्ता (कोमुदी) कैसी ? ग्रर्थात्‌ व्यर्थ 
है 11९1 

टिप्पणी--(१) नन्दकुलविनाशदूनस्य--दु-| क्त कतरि दूनः । नन्दकुलविनाशेन 
हेतुना दुनस्य--जिस समय राजा नन्द राज्य करते थे उस समय उत्सव नियमित रूप 
से होते थे । किन्तु गृहकलह के शुरू होने पर इन उत्सवों का मनाया जाना बन्द हो 
गया था । उत्सवों के न होने से प्रजायें दुःखी थीं । सम्भ्रति नन्द राज्य के परिवर्तन 


होने पर पुनः उत्सवों को मनाने का श्रीगणेश हो गया था | 


(२) चिरकालपरिवतंमानः--परि, वृत--शानच्‌ कर्तरि, 
चिरकालात्‌ परिवर्तमानः । 

(३) नृपचन्द्र चन्द्रगुप्त तो केवल नाम्ना ही चन्द्र है प 
राजाओं के लिये चन्द्र थे । “नुपोऽयं चन्द्र इव” उपमित कर्मधारय समास है । यह 
विशेषण इस बात को बताता है कि नन्द जगदानन्द का हेतु क्यो है ? श्रेष्ठ राजा को 
संसार को ग्रानन्दित होने का कारण होना श्रावश्यक है | 


परिवर्तं मानः 


रन्लु आप तो सभी 


y 


Ri 
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(४) ९वां शलोक द्रयर्थक है । निम्न शब्द द्वयर्थंक हैं :- (१) कोमुदी, 
(२) कुसुदानन्दे श्रोर (३) चन्द्रो | इसका श्राशय यह है कि चन्द्रगुप्त केवल श्रपते 
देशवासियों को ही हृषित करने वाला है, चन्द्रमा केवल कुमुदों को हित करने वाला 
है, किन्तु तुम तो इन दोनों से बढ़कर सारे संसार को श्रानन्दित करने के कारण 
हो । तुम्हारी श्रौर चन्द्रगुप्त की क्या तुलना ? 


करभकः-तदो सो लोअलोअणाणन्दभूदो अशिच्छन्तस्स एव तस्स 
णिवारिद' चाएक्कहदएण । एत्थन्तरे थ७कलसेण चन्दउत्तसमुत्तेजिआ 
सिलोअप रवाटी पवट्रिदा । ततः स लोकलोचनानन्दभ्ूतोऽनिच्छ्त एव तस्य 
निवारितइचाणक्यहतकेन । श्रत्रान्तरे स्तनकलशेन चब्द्रगुप्तसमुत्ते जिका इलोकपरिपाटी 
प्रवतिता । 
राक्षसः-कीटृशी सा । 
[पुरुषः 'सत्त्वोद्रे कस्य' इत्यादि पूर्वोक्त पठति |] 
ाक्षसः--(सहर्षम्‌) । साधु स्तनकलश) साधु । काले भेदबीजमुप्त म- 
बश्यं फलमुपद्शयति । कुतः । 
सद्यः क्रीडारसच्छेदं प्राक्गतोऽपि न मषेयेत्‌ । 
कि नु लोकाधिकं तेजो विश्वाणः प्रथिवीपतिः ॥१०॥ 


संस्कृत व्याख्या-- 

स: कौमुदीमहोत्सवः । लोकलोचनानन्दभूतः = लोकानां -- नागरिकानां 
लोचनानि-नेत्राणि तेषाम्‌ प्रानन्दभूतः । ग्रनिच्छत:- अ्तभिलषितः, अनिच्छन्त 
तमतादूत्य इत्यर्थः । निवारितः--प्रतिषिद्धः । चन्द्रगुप्तसमुत्तेजिका = मोर्योद्दीपन- 
करी । इलोकपरिपाटी =इलोकयोः परिपाटी-पद्धतिः । भेदबीजम्‌ = भेदस्य 
विरोधस्य बीजम्‌-मूलम्‌ । उत्त =निखातम्‌ । फलं = सिद्धि, चाणक्यचन्द्रगुस- 
योभेंदम्‌ इत्यर्थः । 

ग्रस्वयः--सद्य इति-प्राकृतः श्रपि सद्यः क्रीडारसच्छेदं न सषेयेतु । लोकाधिकं 
तेजः विभ्राणः पृथिवीपतिः कि नु॥१०॥ 

व्यास्या--- प्राकृतः श्रतिसाधारणः पि (जनः) सद्यः क्रीडारसच्छदं= 
क्रीडायां यो रसः रागः तस्य छेदः-भङ्गः तम्‌ न मषंयेत्‌-सहेत, लोकाघधिक- 
ग्रलौकिकं तेजः-धाम बिश्राणः-धा रयत पुथिवीपतिः-राजा कि तु (मषंयेत्‌) (अपितु 
नेव सहेत इत्यरथः) ।।१०॥ 

हिन्दी रूपान्तर 
करभक--उसके पश्चात्‌ मनुष्यों के ेत्रों के लिए आनन्दभूत वह (कोमुदी- 


महोत्सव) उस (चन्द्रगुप्त) के न चाहते हुये ही दुष्ट चाणक्य ने रोक दिया । इसी 


A 


BY SY 


FS 
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बीच में स्तनकलश ने चन्द्रगुप्त को उत्त जित करने वाली स्तुतिपरम्परा प्रारम्भ कर 
दी । 

राक्षस-वह कैसी थी ? 

(पुरुष “सत्त्वोद्रे कस्य” इत्यादि पूर्वोक्न श्‍लोक को पढ़ता है) । 

राक्षस--(हष के साथ) । बहुत भ्रच्छा स्तनकलश, बहुत अच्छा । समय पर 
बोया हुआ भेद रूपी बीज श्रवश्य ही फल दिखलाता है । क्योंकि-- 

श्लोक १०- साधारण व्यक्ति भी क्षणा भर के लिये (सद्यः) क्रीडा (उत्सव) 
के आनन्द के व्याघात को नहीं सहन करता है (तो फिर) लोकोत्तर तेज को धारण 
करने वाले राजा का तो कहना ही क्या (कि नु) श्रर्थातु नहीं सहन कर सकता 
है ॥१०।, 

टिप्पणी--(१) श्रनिच्छतः ¬ श्रनिच्छन्तमनादृत्येत्यर्थः । “षष्ठी चानादरे? 
पा० २।३।३८ इति षष्ठी । 

(२) समुतेजिका-सम्‌+उदृ्‌+-तिज-ण्वुल्‌ कर्तरि स्त्रियाम्‌ | 

(३) कीदृशी--किम्‌ ‡-दृश+-कन्‌ कतंरि स्त्रियाम्‌ । 

(४) फलम्‌ = चाणक्य श्रौर चन्द्रगुप्त में भेद रूपी फल | 

(५) बिभ्राणः = शृ+शानच्‌ । धातु उभयपदी है । 


मलयकेतुः-एवमेतत्‌ । 

राक्षसः-ततस्ततः । 

करभकः--तदो चन्दउत्तेश अण्णाभङ्गकलुसिदेण पसंगसूचिदं 
अमच्चगुणं पसंसिअ अपब्मंसिदो अहिआरादो चाणक्कहृद्‌ओ । ततइचन्द्रगप्ते- 
नाज्ञाभङ्गकलुषितेन प्रस ङ्गसूचितममात्यगुणा प्रशस्यापश्र'शितोऽघिक।राच्च।णाक्य हतकः । 


मलयकेतु:--सखे भागुरायण, गुणप्रशंखया दर्शितश्चन्द्रगुप्तेन राक्षसे 
भक्तिपत्तपातः । 


भागुरायण:--न तथा गुण्भशंसया यथा चाणक्र्यबटोर्निराकरणेन | 

र राक्ष सः-- किसयने बैक: कौमुदीमहत्सवग्रतिषेघश्चन्द्रगुप्तस्य चाणक्यं 

प्रति कोपकारणभुतान्यदप्यस्ति । 

_ मलयकेतुः--सखे चन्द्र गुप्तस्यापरकोपक्रारणान्वेषशेन कि फलमेष 

पश्यति । 
भागुरायणः ~ कुमार, मरतिमांश्चाणक्यो न निष्प्रयोजनमेव चन्द्रशुप्त 

कोपयिष्यति, न च कृतवेदी चन्द्रगुप्त एतावता गौरवपुल्लङ्घयिष्यति । 

< >> 

सर्वेथा चाणक्यचन्द्रगुप्तयोः पुष्कलात्कारणाद्यो विश्लेष उत्पद्येत स आत्य- 

न्तिको भविष्यतीति । 


1७3 
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संस्कृत व्याख्या - 
पातः त या Jn 20 क कातता 
शस्य ==संत्तत्य । प्रपश्राशितः= च्वावितः । कृतवेदी = कृतज्ञः । गौरवं =महत्त्वम्‌ । 
उल्लंघयिष्यति = ्रतिक्रामिष्यति । पुष्कलात्‌= महत: । विश्लेषः = भेदः । उत्पद्ये त= 
जायेत । आत्यन्तिकः = दृढः, श्रप्रतिकाये इति यावत्‌ । 
हिन्दी रूपान्तर 
मलयकेतु-- विल्कुल ठीक है (एवमेतत्‌) | 
राक्षस - उसके बाद । 

करभक -उसके बाद श्राज्ञा के भङ्ग होने के कारण कुपित (कलुषितन) 
चन्द्रगुप्त ने प्रसंग में कहे हुये श्रमात्य गुणों की प्रशंसा करके दुष्ट चाणक्य को 
श्रधिकार से च्युत कर दिया । 

सलयकेतु--मित्र भागुरायणा, चंद्रगुप्त ने गुणों को प्रशंसा के द्वारा राक्षस 
से भक्ति का पक्षपात दिखला दिया । 

भागुरायण--गुणों की प्रशंसा के द्वारा उतना (तथा) नहीं जितना (यथा) 
दुष्ट चाणक्य को हटाने के द्वारा (अर्थात्‌ गुणशाली इस राक्षस को भ्रपनाने के सिये 
ही चन्द्रगुप्त ने चाणक्य को हटा दिया) | 

राक्षस = क्या यहःश्रकेला कौमुदी-महोत्सव का रोका जाना ही चन्द्रगुप्त का 
चाणक्य के प्रति क्रोध का कारणा है या (कोई) और भी है। 

मलयकेतु - मित्र, चन्द्रगुप्त के दूसरे क्रोध के कारणों को खोजने से यह 
(राक्षस) क्या लाभ देखता है ? 

भागुरायण--कुमार, दुद्धिमानु चाणक्य बिना ही किसी उद्देश्य के चन्द्रगुप्त 
को क्रोधित नहीं करेगा प्रोर न ही कृतज्ञ चन्द्रगुप्त इतने से (चाणक्य के) बड़प्पच का 
उल्लंघन करेगा ! संथा चाणक्य ग्रौर चन्द्रगुप्त में बड़े कारण से जो पार्थक्य उत्पन्न 
होगा वह दृढ (श्रात्यन्तिकः) होगा । 

टिप्पणी - (१) एवमेतत्‌ = बिल्कुल ठीक है। १०वें इलोक में राक्षस द्वारा 
कही हुई बात को मलयकेतु भ्रपने ऊपर घटाता है श्रौर कहता है “एवमेततु" । 

(२) आज्ञाभङ्गक लुषितेन==कलुष==मलिन = कुपित । कलुषः कृत इति 
कलुष णिच्‌ (नामधा तु) जवत कर्मणि कलुषितः । आज्ञाभङ्गेन कलुषितः तेन । 

(३) भक्तिपक्षपातः भक्तेः पक्षपातः । चन्द्रगुप्त की भक्ति राक्षस के विषय 
में पक्षपातिनी है, चाणक्य के विषय में नहीं । 

(४) निराकरणेन=नि + ग्रायकृञल्युट्‌ भावे निराकरण ==सचिव पद से 
हटा देना । चाणक्य को हटाने में रहस्य यह है कि चन्द्रगुप्त ने ब राक्षस के लिये 
स्थान खाली कर दिया है। नही 

(५) मतिमान्‌ = मतिरस्यास्ति प्रशस्ता १ प्रशंसायां मतुप्‌ । व “क 
बुद्धिमातु है वह व्यथं में ही चन्द्रगुप्त का निरादर नहीं करेगा । भथवा यह भी आशय 
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हो सकता है कि चाणक्य यह देख रहा है कि चन्द्रगुप्त का भुक्ताव राज्य की ग्रोर 
होता जा रहा हे । 

(६) कृतवेदी -- कृतम्‌-उपकृतं वेत्ति-स्मरति इतिन्-कृतज्ञ । कृत + विदुर्य- 
णिति कर्तरि = कृतवेदी । 

(७) आत्यन्तिकः दृढ़ । श्रधिगतम्‌ ग्मन्तम्‌ अ्रत्यन्तस्‌ । श्रत्यन्ते भवः इति 
अत्यन्त +-ठब, श्रात्यन्तिकः | केवलमात्र ग्राज्ञा का उल्लंघन ही पर्याप्त कारण नहीं 
है, ग्रतः राक्षस स्थिर रूप से पार्थक्य के लिए इससे भी ग्रधिक कारण की खोज 
कर रहा है। 

करभकः -अत्थि अण्ण वि चन्दउत्तश्स कोबकालणम्‌ । उवेक्खिदो 
णेश अवककमन्तो मलअकेदू अमच्चरक्खसोत्ति । श्रस्त्यत्यदपि चन्द्रगुप्तस्य 
कोपकारगाम्‌ । उपेक्षितोऽनेनापक्रामन्मलयकेतुः श्रमात्यराक्षस इति । 

राक्षसः-शकटदास, हस्ततलगतो मे चन्द्रुप्तो भविष्यति । इदानीं 
चन्दनदासस्य बन्धनान्मो क्तस्तव च पुत्रदारैः सह समागमः । 

मलयकेतुः-सखे भागुरायण, इस्ततलगत इति व्याहरतः कोऽस्यासि- 
प्रायः । 

भागरायणः--किमन्यत्‌ । चाणक्यादपकृष्टस्य चन्द्रशुप्तस्योद्धरणान्न 
किचित्क्रायैमतरश्यं पश्यति । 

राक्षसः--भद्र, हृताधिकारः कव सांप्रतमसो बटुः । 

करभकः-तहिं एव्व पाडलिउत्त अहिवसदि । तस्मिन्नेव पाटलिपुत्रे 
प्र्धिवसति । 

राक्षसः--( सावेगम्‌ \) भद्र, कि तत्रेव प्रतिवसति । तपोवनं न गतः 
प्रतिज्ञां वा पुनर्न समारूढवान्‌ । 

करभकः- अमच्च, तपोवणंं गच्छुदित्ति सुणीअदि । ग्रमात्य, तपोवनं 
गच्छतीति श्रूयते । 


संस्कृत व्याख्या-- हे | 

“ हुस्ततलगतःम्=हस्तस्य तलं गतः-्राप्तः, भ्रायत्तः इत्यर्थः । व्याहरतः = 
कथयत! । श्रपकृष्टस्य = पुथक्‌भूतभ्य ॥ उद्धरणात्‌=उन्मूलनात्‌ । हृताधिकारः= 
हृतः-दूरीक्ृतोऽधिकारः-नियोगः य्य सः, च्युतसाचिव्यपदः। समारूढवानृ= 
कृतवानु । न: 
हिन्दी रूपान्तर $ - 

करभक -श्रौर भी चन्द्रगुप्त के क्रोध का कारणा है! इसने भागते हुये 

मलयकेतु भौर भ्रमात्य राक्षस की उपेक्षा कर दी । 


= 
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राक्षस--शकटदास, चन्द्रगुप्त मेरे हाथ में गया हुद्रा भ्रर्थात्‌ वग में 
(हस्ततलगतः) हो जावेगा । सम्प्रति चन्दनदास की कारागार से मुक्ति शरोर तुम्हारा 
(अपने) पुत्र और स्त्री से मिलन (हो जावेगा) 

मलयकेतु - मित्र, भागुरायणा, “मेरे वश में हो जावेगा” यह कहते हुये इस 
का क्या तात्पयं है ? 

भागरायण--ग्रौर क्या ? चाणक्य से पृथक हुये चन्द्रगुप्त के विनाश से किसी 
कार्यसिद्धि को अवश्य (यह) नहीं देखता है (ग्रर्थात्‌ राक्षस की म्रभीष्ट सिद्धि नहीं 
होती है |) - 

राक्षस - भद्र , अधिकारच्युत वह चाणक्यबटु इस समय कहां है ? 

करभक --उसी पाटलिपुत्र में निवास कर रहा है । न 

राक्षस-- (आवेग के साथ ।) भद्र, वहीं रह रहा है । तपोवन को नहीं चला 
गया श्रथवा पुनः प्रतिज्ञा नहीं कर ली। 

करभक --अमात्य, तपोवन को जायेगा, ऐसा सुना जाता है । 

टिप्पणी-- (१) उपेक्षितोऽनेनापक्रामन्मलयकेतुः श्रमात्यराक्षस इति-जिन इन 
दो कारणों की चर्चा करभक यहां कर रहा है, इस विषयक प्रश्‍न चन्द्रगुष्त ने चाणक्य 
से तृतीय श्रङ्कु में इसप्रकार किये हैं-- 

(क! मलयकेतुः कस्यादपक्रामस्तुपेक्षित:। (ख) राक्षस: पुनरिहैव वर्तमानः 
आयरोपेक्षितः । 

(२) हस्ततलगतः==त्रश में । क्योंकि प्रब चाणक्य की सहायता नहीं 
मिलेगी । 

(३) चाण क्यादपकृष्टस्य चब्द्रगुप्तस्योद्धरणाज्ञ किचित्कार्यंसवइयं पश्यति ¬ 
(क) राक्षस की सामान्य बात को भी भागुरायण ने अम्यथा करके समझाया है रौर 
मलयकेतु इतना मूख है कि वह इस बात को समझता ही नहीं है 

(ख) राक्षस का “हस्ततलगतः भविष्यति चन्द्रगुप्तः” इससे सीधा साधा 


. प्रभिप्राय था कि चन्द्रगुप्त सचिवायत्तसिद्धि है और मन्त्री की सहायता न मिलने से 


राक्षस उसको ग्रा्ानी से जीत लेगा परन्तु भागुरायण ने इस सीघी सी बात को भी 
अन्यथा करके समझाया है | वह कहता है कि जब्र चन्द्रगुप्त ने चाणक्य को पृथक्‌ 
कर दिया है तो श्रब राक्षस चद्दरगुप्त को राज्य से भ्रश करने में कोई लाभ नहीं 
देखता है । वश में करने से रास के दो प्रयोजन सिद्ध य होंगे । (१) राक्षस को 
साचिव्यपद की प्राप्ति हो जावेगी और (२) चन्दनदासा की विपत्ति की निवृत्त 

वेगी।। 
कु (४) सावेगस >_ चाणक्य के वहीं कुसुमपुर में रहने पर अथवा चन्द्रश को जु 
विनष्ट करने की प्रतिज्ञा न करने पर राक्षस को यह डर है कि कहीं चाणक्य पुनः 
चन्द्रगुप्त के साथ सन्धि न कर ले--इसलिये आवेग है Fa 


som 
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राक्षसः-` शकटदास, नेद्सुपपद्यते | पश्य । 
देवस्य येन प्रथिवीतलवासवस्य 
स्वाप्रासनापनयनान्निकृतिने सोढा । 
सोऽयं स्वयंकतनराधिपतेमनस्वी 
मोर्योत्क्रथं नु परिभूतिमिमां सहेत ॥११॥ 


संस्कृत व्याख्याः-- 

श्रन्वयः -- देवस्येति--येन पृथिवीतलवासवस्य देवश्य स्वाग्रासनापनयनात्‌ 
निक्कृतः न सोढा । सः श्रयं मनस्वी स्वयंकृतनराधिपतेः मौर्यात्‌ इमां परिभूतिम्‌ कथं 
नु सहेत ॥११॥ 

व्याख्या--येन--(मनस्विना) चाणक्येन पृथिवीतलवासवस्य = पृथिव्याः तले- 
पृष्ठे वासवः इव तस्य देवस्य-महाराज नन्दस्य (तेन कृता इत्यर्थः) स्वाग्रासतापनय- 
नात्‌ =स्त्रस्य-श्रात्मनः (ग्रात्माधिष्ठितमित्यर्थंः) यत्‌ श्रग्रासनं-वरपीठं तस्मात्‌ यत्‌ 
ग्रपनयन-निष्कासनं निकृतिः-श्रवमानना न सोढा-न मपिता । सः श्रयं मनस्वी 
मानशीलः ( चाणक्य: ) स्वयंकृतनराधिपतेः = स्वयं-ग्रात्मना कृतः-विहितः यः 
नराधिपतिः- नृपतिः तस्मात्‌ मोर्यात्‌-चन्द्रगु' ( प्रधिकारापनयन- 
- -रूपाम्‌) परिभूति-पराभवं कथं नु सहेत-केनप्रकारेण मर्षयेत्‌ (न कथमपि सहेते- 
त्यथः) ।।११.। 

हिन्दी रूपान्तर :-- 

राक्षस शकटदास, यह उचित नहीं है । देखो--- 

इलोक ११--जिस (चाणक्य) ने पृथिवी तल पर इन्द्र के समान महाराज 
(नन्द) के (द्वारा किये हुये) श्रपने प्रधान ग्रासन से हटाये जाने के कारणा भ्रपमान 
को नहीं सहा, वह यह मनस्वी (चाणक्य) श्रपने श्राप बनाये हुये राजा मौर्य चन्द्रगुप्त 
से इस (अधिकार के भ्रपहरणा रूप) तिरस्कार को कंसे सहन कर सकता है (अर्थात्‌ 
किसी भी प्रकार सहन नहीं कर सकता है) ॥११॥ 

टिप्पणी--( १) पृथिवीतलवासघस्य देवस्य- कत्‌ कमंरणोः क्ति’ पा० 
२।६।६५ इति कतरि षष्ठी, तत्कृता इत्यर्थः । 

(२) मनस्वो--प्रशस्तं मनः श्रस्य इति मनस्‌ --विनि=मनस्वी = मानशील । 
ग्रर्थात्‌ चाणक्य भ्रपने श्रपमान को कँसे भी सहन नहीं कर सकता है। 

(३) मौर्यात्‌--मौयं से । यह कहकर चन्द्रगुप्त की निम्न जाति से उत्पत्ति 
की ओर राक्षस ने संकेत किया है । इसके विपरीत नन्द का विशेषण ““पथिवीतल- 
- वासवस्य” देकर उनको इन्द्र कहा हे । इसप्रकार चन्द्रगुप्त की इन्द्र तुल्य नन्द से 
तुलना की है । कहने का भ्राशय यह है कि पहले तो भ्रपमान इन्द्र ने किया था प्रौर 
श्रब शूद्र चन्द्रगुप्त ने, जिसको स्वयं चाणक्य ने राजा बनाया है । जब पहले इन्द्र के 


Wikre 
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समान नन्दकृत ग्रपमान को नहीं सहा तो श्रव अपने द्वारा निर्मित मौर्य से अपमान 
को केसे सहन कर सकता है। 

(४) इमाम्‌--श्रपमान की गम्भीरता को बताता है । 


७ 


स्वार्थसिद्धिः । 
भागुरायणः-नात्यन्तदुर्बोधोऽयमर्थः । यावद्यावच्चाणक्यहतकश्चन्द्र- 
गुप्ताद्दूरीभवति तावत्तावदस्य स्वाथोसिद्धिः । 
शकटदासः- अलमन्यथा विकल्प्य । उपपद्यत एवैतत्‌ । पश्यत्व- 
मात्यः । 
राज्ञा चूडामणीन्दु् तिखचितशिखे मूर्थ्नि बिन्यस्तपादः 
सेरेवोत्पाद्यमानं किमिति विषहते मौय आज्ञाविधातम्‌ | 
कौटिल्यः कोपनोऽपि स्वयममिचरणाज्ञातदुःखग्नतिज्ञो 
वबात्तीणंप्रतिज्ञः पुनरपि न करोत्यायतिग्लानिभीतः ॥१२॥ 


मलयकेतुः--सखे, चाणक्यस्य वनगमने पुनः प्रतिज्ञारोहणे वा कास्य 


संस्कृत व्याख्या 
्रतिज्ञारोहरो-प्रतिश्रुतमङ्गीकरणो । स्वार्थेसिद्धिः==स्वस्य साचिव्यपदलाभः 
इत्यर्थः | भ्रलमन्यथा विकल्प्य =प्रन्यया--ग्रन्यप्रकारेणा विकल्प्य--विचायं भ्लम्‌। 
विचारं मा कुरु । उपपद्यते युज्यते । 
अन्वयः -- राज्ञामिति - चूडामरीन्दुद्यू तिखचितशिखे राज्ञां मूध्नि विन्यस्तपादः 
मौर्य: स्वैः एव उत्पाद्यमानम्‌ श्राज्ञाविधातं क्रिमिति विषहते । स्वयम्‌ भ्रभिचरणज्ञात- 
प्रतिज्ञः दैवात्‌. तीणप्रतिज्ञ: कोपनः प्रपि कौटिल्यः आयतिग्लानिभीतः पुनः श्रपि 
(परतिज्ञाम) न करोति ।।१२।। 
व्याख्या - चुडामणीन्दुद्य तिखचितशिखे=चुडायां निषक्ता ये मणयः ते 
इन्दवः इव (उज्ज्वलत्वादिति भावः) तेषां द्युतिभिः-दीप्तिभिः खचिता सम्बद्धा 
शिखा यस्य तादृशे राज्ञाम्‌-नृपाणां मूध्नि-शिरसि विन्यस्तपादः-भ्रपतचरणः (तेषां 
शासिता इत्यर्थः) मोर्यः-चन्द्रगुप्तः स्वैः-स्त्रकीयेरेव (सेवकः) उत्पाद्यमानं-क्रियमाणम्‌ 
गराज्ञाविधातम्‌ -प्राज्ञाभङ्ग किमिति-कथं विषहुते-सोढ शक्नुयात्‌ । स्वयम्‌ 
ग्रात्मना प्रभिचरणाज्ञातदुःखप्रतिज्ञः = अभिचरणोन-ग्रभिचारकर्मणा ज्ञातस्‌-भ्रनुभूत 
(खे क्लेशो यस्यां तादृशी प्रतिज्ञा यस्य तादृशः देवात्‌-भाग्यात्‌ तीणंप्रतिज्ञ | 
तीर्णा-पूर्णा प्रतिज्ञा-सङ्गरः यस्य तादृशः कोपनः-क्ोधशीलोऽपि कोटिल्यः-चाणक्यः' | 0 
आयतिंग्लानिभीतः __आयतौ - उत्तरे काले या ग्लानिः निष्फलता तस्याः मौतः-- दर 


> 


हाङ्कितः सतू पुनरपि-भूवोऽपि (प्रतिज्ञाम्‌) न करोति-न विद्धाति ॥१२॥ ७9 यु Rs 


| 
| 
। 
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हिन्दी रूपान्तर :-- 

मलयकेतु--मित्र, चाणक्य के वन में चले जाने में श्रथवा पुनः: प्रतिज्ञा कर 
लेने में इस (राक्षस) की क्या स्त्रार्थसिद्धि है ? 

भागुरायण--यह तात्पर्य (समना) अत्यन्त दुर्बोध नहीं है । जैसे-जैसे दुष्ट 
चाणक्य चन्द्रगुप्त से दूर होता जाता है वैसे-वैसे इसकी स्वार्थ सिद्धि होती जाती है। 

शकटदास-- (समाचार के विषय में) दुसरी प्रकार से (ग्रन्यया) कल्पना 
करने से (विकल्प्य) बस (श्रर्थात्‌ चाणक्य के तपोवन चले जाने विषयक समाचार 
की सत्यता के विषय में अ्रन्यथा शङ्का मत करो) । ऐसा हो ही सकता है । प्रमात्य 
देखिये-- 

इलोक १२--चन्द्रमा के समान शिर पर विद्यमान मणियों की कान्ति से 
युक्त शिखा वाले राजाओं के शिर पर चरणों को रखने वाला चन्द्रगुप्त श्रपने ही 
(सेवकों से) किये जाने वाले भ्राज्ञा के उल्लंघन को कैसे (किमिति) सह सकता है ? 
(अर्थात्‌ कैसे भी सहन नहीं कर सकता है)? (श्रौर) स्वयं कृत्यादि विधानकर्म 
द्वारा (प्रभिचरणा, प्रतिज्ञा के दुःख को श्रनुभव करने वाला भाग्य से पूणां प्रतिज्ञा 
वाला प्रकृत्या क्रोधी (कोपनः) भी कौटिल्य भविष्यत्क'ल में होने वाली श्रसफलता 
| (ग्लानिः) से डरा हुश्रा पुनः भी (प्रतिज्ञा को, नहीं कर रहा है (करोति) ॥१२॥ 
| टिप्पणी (१) यावत्‌ यावत्‌ --यह इस बात की शोर इशारा है कि राक्षस 

चाणक्य से रिक्त स्थान को चाहता है । 

(२) ग्रलमन्यथा विकल्प्य श्रर्थात्‌ समाचार के विषय में शङ्का मत करो 
कि मिथ्या समाचार होगा । “अलंखल्वो: प्रतिषेधयो प्राचां क्त्वा” पा० ३।४।११ 
इति कत्वा प्रत्ययः । कुसुमपुर से भ्राया हुआ यह समाचार मिथ्या नहीं है क्योंकि 
समाचार लाने वाला विश्वस्त है । कोई न कोई लड़ाई भ्रवइय हुई होगी जिसके 
परिणामस्वरूप चाणक्य को मन्त्रीपद से हटा दिया गया है । किन्तु प्रश्न यह्‌ है कि 
क्या यह लड़ाई वास्तविक है या मिथ्या ? राक्षस इक लड़ाई की वास्तविकता में कोई 
संगति नहीं देखता है तभी तो कहता है '“शकटदासः नेदमुपपद्यते? ध्रौर सारे ही 
कथानक को बनावटी समझता है । शकटदास राक्षस के इस विचार से मतभेद रखता 
है श्रौर इस लड़ाई में संगति बिठाने का प्रयत्न करता है, श्रौर कहता है कि “उपपद्यत 
एवंततु? । 

(३) विषहते -वतंमाससामीप्ये लट भ्रती ते । “परिनिविभ्यः सेवसितसयसि- 
वृसहुसुट्स्तृस्वञजाम्‌'? पा० ८।३।७० से षत्वम्‌ । 

(४) श्रभिचरण ताअभिचार क्रिया का ग्रनुष्ठान = हिसाकमं । श्रभिचरण = 
कृत्यादि विधानकर्म । शत्रुओं को नष्ट करने के लिये यज्ञ करना श्रौर मन्त्रो-तन्त्रो 
द्वारा दूसरे को अपने वश में करना श्रभिचार कहलाता है । चाणक्य के विषय में यह 
प्रसिद्ध है कि उसने नन्दो को मारने के लिये इसप्रकार के रहस्यात्मक यज्ञ किये च 


दा 
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(५) १२ वें इलोक में दो ब्रातों!की श्रोर ध्यान दिलाया गया हैः-- 

(क) यह हो सकता है कि चन्द्रगुप्त भ्रपने प्रधीनस्थ व्यक्तियों में किये जाने 
वाले अपमान को न सह सके । फिर वह चाहे चाणक्य ही क्‍यों न हो । 

(ख) चाणक्य का दुबारा प्रतिज्ञा न करना भी समझ में ग्रा सकता है क्योंकि 
एक बार तो उसकी प्रतिज्ञा भाग्य से पूरी हो गई । श्रब यदि दुबारा प्रतिज्ञा कर भी 
ले तो निश्चित नहीं है कि यह भी प्रतिज्ञा पूरी हो ही जायेगी तथा पहली बार की 
हुई प्रतिज्ञा को पूरा करने में जो दुःख भ्रौर कष्ट चाणक्य ने उठाये हैं उनको वह 
भली प्रकार समभता है | प्रतः प्रब पुनः चाणफ्य प्रतिज्ञा करके उन्हीं कष्ट ग्रौर दुःखों 
को भोगे-- यह उसके लिये सम्भव नहीं दिखाई देता । ग्रतः चाणक्य का दुबारा 
हि करना समझ में ग्रा जाने वाली बात है । इसमें सन्देह करने की ग्रावइयकता 
नहा ह ' 


राक्षसः--शकटदास, एवमेतत्‌ । गच्छ विश्रामय करभकम्‌ । 

शकटदासः--तथा [इति पुरुषेण सह निष्क्रान्तः 1] 

राक्षसः--प्रहमपि कुमारं दृष्टुमिच्छामि | 

मलयकेतुः-भ्रहमेवार्यं दुष्टु मागतः । 

राक्षसः--(नाट्य नावलोक्य ) श्रये कुमारः । (आासानादुत्याय ।) इदमासनम्‌ । 
उपवेष्टुमह॑ति कुमारः । 

मलयरेतुः--श्रयमुपविशामि । उपविशत्वार्यः । ( यथाहँमुपविष्टः । ) भ्रायं, 
अपि सह्यः शिरोवेदना | 

राक्षस: कुमार, कुमारस्याधिराजशब्देनातिरस्कृते कुमारशब्दे कुतो मे 
शिरोवेदनाया: सह्यता । 

मलयकेतुः-ऊरीकृतमेतदार्येश न दुष्प्राप्प॑ भविष्यति । तत्कियन्तं काल- 
मस्माभिरेवं सं भृतबलै रपि शत्रुव्यस नमुदीक्षमाणैँरुदासितव्यम । 

राक्षसः-कुतोऽद्यापि कालहुरणास्यावकाशः । प्रतिष्ठस्व विजयाय । 

मलयकेतुः- प्राय, शत्रुव्यसनमुपलब्धम्‌ । 

राक्षसः उपलब्धम्‌ । 

सलयकेतुः--कीदृशं तत्‌ । 

राक्षस:--स विवव्यसनं किमन्यत्‌ । ग्रपकृष्टश्चाणक्याच्चन्द्रगुप्तः । 

मलयकेतुः-्रार्य, सचिवव्यसनमेव । 

राक्षसः=्रन्येषां भूपतीतां. . कदाचिदमात्यव्यसनमव्यसतं स्यात्‌ । न 


पुनइचन्द्रगुप्तस्य । 


संस्कृत ब्याख्या 
सह्या==सोढु योग्या शिरोवेदना ==शीषंव्यथा । ग्रतिरस्कृते = अत्तर्धानम- 


दल | मुद्राराक्षसे 
नीते ऊरीकृतम्‌ >> भज्जी कतम्‌ । दुष्प्रापं == दुल भम्‌ | संभृतबले; = समा हृतसँन्येः । 
शतरुव्यसनं = शत्रोः व्यसनं-विपदम्‌, विपत्समयम्‌ इत्यर्थः । उदीक्षमाणः = प्रतीक्षमाण | 


उदासितब्यम्‌ = तूष्णीं स्थातव्यम्‌ । प्रतिष्ठस्व == याहि । 
हिन्दी रूपान्तर 
हिन्दी आ रा; यह ऐसा (ही) है । जाश्रो करभक को विश्राम कराप्रो। 

शकठदास--बहुत श्रच्छा । (ऐसा कहकर पुरुष के साथ निकल गया ।) 

राक्षस -में भी कुमार (मलयकेतु) को देखना चाहता हूँ । 

मलयकेतु - मैं ही ब्रार्य को देखने के लिये श्रा गया हूं । 

राक्षस - (प्रभिनय के साथ देखकर ।) अरे, कुमार हैं ' (आसन से उठकर |) 
यह आसन है । राजकुमार बैठने के योग्य है । 

मलयकेतु - यहाँ बैठता हूँ, श्रायं बैठिये । (यथायोग्य बैठ गया ।) ब्रायं 
क्या शिर की वेदना सहन करने योग्य है । 

राक्षस--कुमार, कुमार के “'श्रधिराज” शब्दू से “कुमार” शब्द के तिरस्कृत 
न करने देने पर (श्रर्थात्‌) जब तक कुमार शब्द को हटाकर श्रविराज शब्द को नहीं 
जोड़ देता हूँ) मेरी शिरोवेदना की सहने की योग्यता कहां से ? 

मलयकेतु -आ्राय के द्वारा स्वीकार किया हुआ यह (अधिराज शब्द से कुमार 
शब्द का तिरस्करण) कठिनता से प्राप्त होने वाला नहीं होगा । तो कितने समय तक 
इसप्रकार तैयार सेनाश्रों के साथ भी (सं भृतबलैः) शत्रु के व्यसन की; प्रतीक्षा करते 
हुये हमको शान्त, ठहरना है । 

राक्षस - ग्रब भी समय खोने का अवसर कहां से ? विजय के लिये प्रस्थान 
करो । 

मलयकेतु- ग्रार्य, शत्रु का व्यसन प्राप्त हो गया । 

राक्षस प्राप्त हो गया | 

मर्लयक्तेतु --वह (व्यसन) कैसा है? 

राक्षस -श्रमात्यव्यसन श्रौर क्या ? चाणक्य से चन्द्रगुप्त दूर कर दिया 
गया । 

मलयकेतु प्राय, श्रमात्यव्यसन ही है । 

राक्षस-दूसरे राजाओं के लिये सम्भवतः (कदाचित्‌) प्रमात्यव्यसन व्यसन 
न हो । चन्द्रगुप्त के लिये (तो ऐसा) नहीं है । 

टिप्पणी - (१) श्रहमपि कुमारं द्रष्दुमिच्छासि--यह बात शकटद'स से कही 


गई है कि जाप्रो करभक के विश्राम का प्रबन्ध करो झोर मैं भी कुमार से मिलते 
जाना चाहता हुँ, 


निकल जाता है । 


Ju, 


ES (२) सह्या ¬ सोढु शक्या इति सह--यत्‌ कर्मणि स्त्रियाम्‌ = सहने के 


परन्तु वह राक्षस की बात के पुणं होने की प्रतीक्षा किये बिना ही 


: 


छी 
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(३) श्रघिराज-“राजाहः सखिम्यष्टच्‌” पा० ४५७६१ से टच । 

४) उदी क्षमाणरुदासितव्य प- होना राक ग 
ब ( व्यम्‌-मलयकेतु का यह विचार है कि राक्षस प्रतीक्षा 

ही बहुमूल्य समय को विनष्ट कर रहा है । 

(५) सचिवव्यसनम्‌= व्यस्यत्येनं श्रेयसे स्वामी और भ्रमात्य के विषय में 
से मात्य का व्यसन बड़ा है | “'यस्मात्‌ हि व्यस्यति श्रेयः तस्मात्‌ व्यसनमुच्यते” 
कामन्दकीय । सांचवोत्थितं व्यसनं सचिवव्यसनम्‌ । 

(६) श्रन्येषां भूपतीनां'` `` ` -चस्त्रगुप्तस्य--इससे भागुरायण की इस बात 
का समाधान हो जाता है कि-- ग्रमात्यराक्षसइचाणक्ये बद्ध वरो न चन्द्रगुप्ते । ^ 


मलयकेतुः - आय, नेतदेव॑ चन्द्रगुप्तप्रकतीनाँ चाणक्यदोषा एवापरा- 
गहेतवस्तस्मिश्च निराकृते प्रथममपि चन्द्रगुप्तेडनुरक्ता सम्प्रति सुतराेत्र 
तत्रानुरागं दशोयिष्य।न्त । | ७ 

राक्षसः--मा मेवम्‌ । ताः खलु द्विप्रकाराः प्रकतयश्चन्द्रगुप्तसहात्था- 
यिन्नो नन्दानुरक्ताश्च । तत्र चन्द्रगुप्तसहोत्यायनीनां चाणक्यदोधा एव 
बिरागहेतवो न नन्दकुलानुगतानाम । तास्तु खलु नन्दकुलमनेन पितृभूतं 
घातितमित्यपरागाम्घाभ्यां विप्रकताः सत्यः स्वाश्रयमलममानार्चन्द्रशुप्ताः 
मेवानुवतेन्ते । त्वादृशं पुनः प्रतिपच्षोद्वरणे संभाव्यशक्तिमभियोक्तारसासाद 
त्षिप्रमेनं परित्यज्य त्वामेवाअ यिष्यन्त इत्यत्र निदर्शनं बयमेव । 


संस्कृत व्याख्या 

अपरागहेतवः = विरागकारणानि । निराकृते = दूरीकृते । चन्द्रगृप्तसहोत्था- 
यिन्यः= चन्द्रगुप्तेन सह-साथु मुत्यातु शीलं यासां ताः । पितुभूतं = पितृसमम्‌ । 
घातितम्‌ = विनाशितम्‌ ' ग्रपरागामर्षाम्यां = विरागक्रोषाम्याम्‌ । विप्रकृताः =निरा- 
कृत।: । स्वाश्रयम्‌ = सु ्राश्र यम्‌। श्रलममानाः= अप्राप्नुवन्त्यः । अनुवर्तन्ते = अनुः 
गच्छन्ति । प्रतियक्षोद्धरणे= प्रतिपक्षानांशवूणाम्‌ उद्वरणे-उन्मूलने । सम्भाव्य क्तिम्‌= 
सम्भाव्याऽअनुमेयाः शक्तिः सामर्थ्यं यस्य तथाविधम्‌ | निदर्शनं = दृष्टान्त; ॥ 
1:22 न प यहः ऐसा नहीं हैः (कि) चाणक्य के दोष ही चन्द्रगुप्त की 
प्रजाग्नो के विराग के कारण हैं ओर उस! (चाणक्य) के' हटा दिये जाने पर पहले भी 
चन्द्रगुप्तः में अनु रक्त: .(प्रजायें)। अब अत्यधिक ही उस ` (चन्द्रगुप्त) में अनुराग प्रकट 
करेंगी । $ ह १ ति | 
राक्षस नहीं, ऐसा नहीं है । (क्योंकि) वे प्राय दो प्रकार की है-चन्द्रगु् 
के साथ उठते वाली अर्थात्‌ सहायक (सहो त्यायिन्यः) और नन्द में अनुरक्त | उनमें 
से चन्द्रगुप्तःकी सहायक अजाफ्रो केही चाणक्य के दोष विरतिं के कारण हैं भन्दवंश 
का"श्रतुसरण करने वाली -प्रजाओं के नहीं । वे (प्रजाये) तो पिता के समान! नन्दवश _ 


ल स्य 
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को इस चन्द्रगुप्त ने नप्ट कर दिया | अत; विराग श्रौर क्रोध से विपरीत होती हुई 
योग्य आश्रय को (सु--भ्राश्रयम्‌) न प्राप्त करती? हुई चन्द्रगुप्त का ही श्रनुसरण कर 
रही हैं । पुनः शत्रुपक्ष को समूल विनाश करने में भ्रतुमेय शवित वाले तुम जैसे 
आक्रमण करने वाले को प्राप्त करके शीघ्र ही इस (चन्द्रगुप्त) को छोड़कर तुम्हारा 
ही आश्रय ले लेगी- इस विषय में हम ही उदाहरण हैं। 
॥ टिप्पणी (१) चन्द्रगुप्तप्रकृतीनाम्‌-मलयकेतु का संकेत राक्षस की श्रोर 
है । क्योंकि भागुरायण ने पहले ही मलयकेलु के मन में यह जमा दिया है कि राक्षस 
का वैर चाणक्य से है, चन्द्रगुप्त से नहीं । 

(२) सुतरामेव--प्रजाओं की हृदय से की हुई चन्द्रगुप्त के प्रति प्रगाढ भवित 
योग्य और बुद्धिमानु चाणक्य के भ्रभाव की पूर्ति कर देगी । प्रजाये श्रब और अधिक 
चन्द्रगुप्त से प्रेम करने लग जावेंगी । 

(३) घातितम्‌--हत्‌ +णिच्‌ +क्त कमंणि । 

ग्रपरागामर्षाभ्याम्‌--श्रप + रञ्ज+घन भावे भ्रपराग= विरक्ति । मुष्‌ 
-- घन, भावे मर्षः | न मर्ष: भ्रमर्षः = क्रोध । श्रपरागइच श्रमर्षशच ताभ्याम्‌। _ 

(५) विप्रकृता:--वि--प्र -- #र--फ्त कमंणि । 

(६) स्वाश्चयम्‌--दो प्रकार से सन्धिविच्छेद हो सकता है-(१) सु-भाश्रयम, 
(२) स्व-+-प्राश्र यम्‌ । आ--श्रि --भ्रच कर्मणि आश्रय: , शोभनः ग्राश्र यः=स्वाश्चयः। 
यहां पर प्रथम प्रकार से सन्धिविच्छेद होगा । प्रजाय केवल इसलिये, चन्द्रगुप्त का 
अनुसरण कर रही हैं कि उनको कोई योग्य श्राश्रय नहीं मिला है । 

(७) निदर्शनम्‌ = दृष्टान्त । निदश्यंते भ्रनेन इति ति--दृश -- शिच्‌ करणे । 


मलयकेतु:--आर्य, किमेतदेकमेब सचिवव्यसनमभियोगकारणं चन्द्रः 
गुप्तस्याहोस्विदन्यद्प्यस्ति । 

राक्षस:--किमन्येब हुभिरपि । एतद्धि प्रचानतमम्‌ । 

मलयकेतुः- आये. कथमिव प्रधानतमम । किमिदानीं चन्द्रगुप्तः स्व- 
कार्येघुरामन्यत्र मन्त्रिण्यात्मनि वा समासज्य स्वयं प्रतिविधातुमसमथः । 

राक्षसः-बाढमससर्थः । कुतः स्वायत्तसिद्धिषु तत्संभवति । चन्द्रगुप्तस्तु 
दुरात्मा नित्यं सचिवायत्तसिद्धावेव स्थितश्‍चचुर्विकल इवाप्रत्यक्षततोकव्यबहारः 
कथमिव स्वयं प्रतिविधातु समथः स्यात्‌ । 

अत्युच्छ्रिते मन्त्रिणि पार्थिवे च विष्टभ्य पादावुपतिष्ठते. श्री: । 

सा स्त्रीस्वभाबादसहा भरस्य तयोद्रेयोरेकृतरं जहाति ॥१३॥ 


संस्कृत व्याख्या-- 
ग्राहोस्वित्‌ = भ्रथवा । स्वका्ंधुराम्‌=स्वस्य-श्रात्मनः कार्यंस्यः धु: ताम्‌ | 
अन्यत्र = श्रच्यस्मिनु, । समासज्य = विन्यस्य । प्रतिविधातुस्‌ = (श्रस्मदभियोगं) प्रतिः 
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कतु म्‌ | स्वायत्तसिद्धिषु ज-स्वेपु-प्रात्मसु न तु मन्त्रिपु श्रायत्ता-प्राधीना सिद्धिः येषां 
ते, तथोक्तेषु स्वाधीनस्वकमं चिन्तनेषु इत्यर्थः । दुरात्मा = दुष्टो-मन्दः आस्मा-बुदिः 
यस्थ सः । चक्षुविकलः =नेत्र रहितः । र्रत्यक्षलोकव्यवहारः = प्रप्रत्यक्ष:--प्रगोचर: 
लोकानां जगतां व्ययहारो यस्य सः । 

भ्रन्वय:--ग्रत्युच्छित इति--श्री: ्रत्युछ्ते मन्त्रिणि ब्रत्युच्छिते पाथिवे 
च पादौ विष्टभ्य उपतिष्ठते । तयोः द्यो. सा भरस्य प्रसहा स्त्रीस्वमावात्‌ एकतरं 
जहाति ॥१३॥ 


व्याझ्याः--(उभयायत्तसिद्धेभू पस्य) श्री:-राज्यलक्ष्मी: भ्रत्यच्छिते--प्रत्युन्नति 
प्राप्ते मन्त्रिणि --प्रमात्ये अत्युच्छिते ¬ अत्युन्नत प्राप्ते पाथिवे--राज्ञि च समस्क 
न्धतया श्रत्युन्नति प्राप्ते ऐकमृत्येन श्रन्यूनाधिकभावेन वा ऐकीमावमुपगते ` इत्यर्थः | 
पादौ-मन्त्रशक्तिप्रभुअक्तिलूपौ चरणौ ( एकंकस्मित्‌ एकैक पादम्‌ ) विष्टभ्य 
स्थापयित्वा (सुस्थिरा सती) उपठिष्ठते-तयोः समीपस्था भवति । (किन्तु) तयो: 
मन्त्रिपाथिवयोः हृयो: (वैमत्येन न्यूना घिकभावधुपेत्य द्व धीभावेन स्थितयोः) सा- श्रीः 
दयोः पादयोः सम्यगवृष्टम्यासम्भवात्‌) भरस्य ्रसहा--राज्यभारं वोढुमसमर्था सती 
स्त्रीस्वभावातु-नारीसुलभप्रकृते: (दोबल्यात्‌ चापल्याच्च) एकतरम्‌-श्रन्यतरम्‌ (मन्त्रिण 
पार्थिवं वा) जहाति--त्यजति । [कञ्चिवु कालं प्रभुमात्रमाश्ित्य वर्तमानापि मन्त्र- 
वैकल्येन स्वयमपि नश्यत्येवं मन्त्रिणमाश्चित्य वतंमानापि प्रमुत्ववैकल्येन नश्यतीति 
भावः । ] ॥१३॥ 

हिन्दी रूपान्तरः- 

मलयकेतु--प्रायं, क्या यह एक ग्रमात्य व्यप्तन ही चन्द्रगुप्त के ऊपर ब्राक्रमण 
करने का कारण है ग्रथवा श्रौर भी है | 

राक्षस दूसरे बहुत मे कारणों से भी क्या (लाभ) | निश्चय से यह (ही) 
प्रमुखतम है । | 

मलयकेतु--ग्रायं, प्रमुखतम किसप्रकार । क्या सम्प्रति चन्द्रगुप्त अपने कार्यं 
के भार को किसी दूसरे मन्त्री पर अ्रथवा अपने ऊपर डालकर (हमारे श्राक्रमण को) 
श्रपने आप प्रतिकार करने में प्रसमध हैं । र 

राक्षस हां ग्रसमथं हैं । (क्योंकि) स्वायत्तसिद्धि वालों में वह प्रतिकार (तत्‌) 
कैसे सम्भव हो सकता है। मन्दबुद्धि वाला चन्द्रगुप्त तो हमेशा सत्रिवायत्तसिद्धि में 
ही रहता हुप्रा श्रन्वे के समान (चक्षुविकल इव) लोकव्यत्रहार से अनभिज्ञ किसप्रकार 
यह अपने ग्राप प्रतिकार करने में समर्थ हो सकता है । र 

इलोक १३--(उभयात्तसिद्धिवाले राजा की) राज्यलक्ष्मी तयुन्नत मन्त्री पर 
आर प्रत्युन्नत (श्रत्युच्छिते) राजा पर समान कच्चे होने के कारण प्त ना 
को प्राप्त ग्रथवा समान बुद्धि के द्वारा न्यूनाधिकभाव को छोड्कर एक ह प्राप्त 
हुये मन्त्री प्रौर राजा पर मन्त्रशक्ति ग्नोर प्रभुभक्ति रूप दोनों त य 
(अर्थात्‌ एक पैर मन्त्री पर और एक पैर राजा पर रखकर स्थित शोज हु ) जत 
दोनों के समीप रहती है (उपतिष्ठते) । उन दोनों (सन्त्री और राजा) (ग्रर्षात्‌ 
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जब राजा और मन्त्री परस्पर भिन्न मतिवाले होते हुये न्यूनाधिक भाव को प्राप्त 
होकर ग्रलग प्रलग हो जाते हैं--उस समय) वह (राज्यलक्ष्मी ग्रपने दोनों पैरो के 
ठीक प्रकार से स्थित न होने के कारण) (राज्य के) भार को वहन करने में ग्रसमर्थ 
होती हुई स्त्री के स्वभाव के कारण (दुर्बलता के कारण भ्रथवा चञ्चलता के कारणा) 
किसी एक को (मन्त्री को श्रथवा राजा को) छोड़ देती है ।।१३।। 

टिप्पणी -(१) मलयकेतु ने राक्षस से प्रश्‍न क्रिया है कि चाणक्य के हटा 
दिये जाने पर क्या चन्द्रगुप्त श्रपने राज्यभार को किसी दूसरे मन्त्री के सुपुर्द करके 
हमारे ग्राक्रमण का प्रतिकार नहीं कर सकता है? --“स्वकायेधुरामन्यत्र मस्त्रिरिण ?” 
इस प्रश्‍न का उत्तर राक्षस ने १३ वें इलोक में दिया है । उत्तर है कि चन्द्रगुप्त किसी 
दूसरे को मन्त्री बनाक्रर राज्य संचालन श्रौर हमारे आक्रमण का प्रतिकार नहीं कर 
सकता है । 

(२) दुरात्मा-श्रात्मनु = बुद्धि । दुष्टो--मन्दः आत्मा यस्य मन्दबुद्धिः । 

(३) सचिवापत्तसिद्धावेव स्थितः--चन्द्रगुप्त अपने सभी कामों को मन्त्री पर 
डालकर ही करता रहता था इसलिये वह अंधे व्यक्ति के समान सांसारिक ज्ञान से 
श्रपरिचित है । 

(४) १३ वें श्लोक के श्रन्दर ““उभयायत्तसिद्धि” की श्रेष्ठता का प्रतिपादन 
किया है । किन्तु उभयायत्तसिद्धिता चिरकाल तक नहीं रहती है । वह स्वायत्तसिद्धिता 
में या सचिवायत्तसिद्धिता में शीघ्र ही बदल जाती है । 

(५) भ्रत्युच्छिते-श्रति+उद्‌+श्रिञ-क्त क्तरि उच्छितः==उन्ततः । यह 
मन्त्रिणि श्र पाथिव दोनों का विशेषण है । शारीरिक उन्नत भ्रोर शक्ति का प्राबल्य, 
दोनों श्रोर संकेत हे । 

(६) मस्त्रिणि=मन्त्रशक्ति । 

(७) पार्थिवे = प्रभुशक्ति | 

(८) उिष्टभ्य = “स्तम्भे? पा० ८।३।६७ इति षत्वम्‌ । वि+-स्तम्भञ-ल्यप्‌ । 

(8) पादौ -मन्त्र शक्ति--प्रभुशक्ति रूप दो चरण | लक्ष्मी का एक पैर 
मन्त्री पर श्रौर एक पैर राजा पर रहता है । यद्यपि तीन शक्तियां मानी गई हें- 
(१) प्रभुशक्ति, (२) मन्त्र शक्ति श्रौर (३) उत्साहशक्ति । तथापि उत्साहशक्ति के 
दोनों शक्तियों के भ्रनुकूल होने के कारणा इन्हीं दोनों में उसका भी ग्रन्तर्भाव मान 
लिया है। श्रतः उसका पृथक्‌ निर्देश नहीं किया है! 

(१७) उपतिष्ठते =“्रकर्मक्ाच्च”' पा० १:३।३३ इति श्रात्मनेपदम्‌.।. 

(१११ श्रसहाभरस्य”-भ्रपते भार को वहन करने में ग्रसमर्थ होती हुई जब 
अ्रसाधारण स्थिति होती है ग्रर्थात्‌ वह श्रव॒स्था जबकि मन्त्री और राजा में परस्पर 
मति वैविध्य रहता है । 

(१२) एकतरं जहाति--श्राशय यह है कि कुछ समय तक केवल प्रभु का 
आश्रय लेकर रहती हुई भी मन्त्र के प्रभाव में स्वयं भी नष्ट हो जाती. है इसी 
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प्रकार मन्त्री का आश्रय लेकर रहती हुई प्रभुता के प्रभाव में नष्ट हो जाती है । जब 
राज्यलक्ष्मी किसी एक को छोड़कर ग्रन्य में स्थिर हो जाती है उस समय उभयायत्त- 
सिद्धिता नष्ट हो जाती है । मन्त्री के छोड़ देने पर स्वायत्तसिद्धिता श्रौर राजा के 
छोड़ देने पर सत्रिवायत्तसिद्धिता होती है। 

(१३) १३ वें श्लोक का प्राशय यह है कि जिस प्रकार कोई नटी समान 
ऊ चाई वाले दो बांसों के ऊपर अपने पैरों को स्थिर करके नृत्य करती रहती है । 
किन्तु जब कभी उन दोनों में विषमता श्रा जाती है उस समय लड़बड़ाकर श्रपते शरीर 
के भार को सहन न करती हुई उन दो बाँसो में से किसी एक को छोड़कर दूसरे बाँस 
का श्रा्नय ले लेती है और अन्त में उस एक भ्रवरिष्ट बाँस के गिरने के साथ स्वयं 
भी प्रथिवी पर गिर पड़ती है. इसीप्रकार समान शक्ति वाले राजा श्रोर मन्त्री का 
आश्रय लेकर राज्यलक्ष्मी भी स्थिर रहती है । परन्तु जब कभी उन दोनों में किसी 
वात पर विमति हो जाती है और दोनों के अन्दर भिन्नता ग्राती है उस श्रवस्था में 
राज्यलक्ष्मी किसी एक को छोड़कर क्रिमी श्रन्य का आश्रय ले लेती है ग्रौर अन्ततोगत्वा 
जिसका ग्राश्रय लिया है उसके नष्ट होते के साथ स्वयं भी नष्ट हो जाती है । इस 
प्रकार चन्द्रगुप्त उन्नत है । वह किसी श्रनुन्नत मन्त्री पर राज्य के भार को डालकर 
प्रतिकार करने में असमर्थ है | साम्राज्य की स्थिरता के लिये राजा और मन्त्री दोनों 
को समान शक्ति ग्रौर समान अवस्था का होना आवश्यक है । मन्त्री को श्रपनी शक्ति 
ग्रौर समान ग्रवस्था का होना ्रावश्यक है । मन्त्री को भ्रपनी शक्ति मन्त्रशक्ति हे 
रौर राजा की भ्रपनी शक्ति प्रभुशक्ति है । यदि राजा और मन्त्री को शक्ति परस्पर 
ग्रसमान है, तो शक्ति की असमानता के कारण लक्ष्मी को उन दोनों में से एक को 
अवश्य ही छोड़ देना होगा श्रौर जिसका आश्रय लेगी उसका भी पतन तिर्चित रूप 
से होगा । 


नृपो5पकृष्टः सचिबात्तदपेणः स्तनंधयोऽत्यन्तशिशुः स्तनादिव । 
अदृष्ठलोकव्यबहारमन्दधौ झु हूत मप्युत्सह्‌ते न वर्तितुम्‌ ॥१४॥ 
संस्कृत व्याख्या-- 

ˆ ब्रन्वय;--नृप इति-तदपंणः अदृष्टलोकव्यवहारमन्दधीः सचिवात्‌ ग्रपकृष्ट: 
नृपः स्तनात्‌ ( भ्रपक्ृष्टः ) स्तनंधयः ्रत्यन्तशिगुः इव मूहुतेम्‌ अपि वतितु न 
उत्सहते ॥ १४॥ यु [क 

व्याख्या -“तदर्पणः-तस्मिचु -सञ्चिवे चाणक्ये (सर्वं राज्यतन्त्र) अर्पयतीति 
तथाभूतः (सचिवायत्तसिद्धिरित्यथंः) प्रदृष्टःलोकव्यवहारमन्दधीः --ग्रदृष्ट:-प्रविदितः 
लोकस्य--संसारस्य व्यवहारः--श्राचारः येन अतएव मन्दा मूढा घी:-बुद्धिः यस्य 
तथोक्तः सचिवात्‌ --श्रमात्यात्‌ प्रपकृष्ट:--पुथकभुतः नूप: -राजा स्तनात्‌ माठ 
स्तनात्‌ (अ्रपक्ृष्ट:) स्तनंधयः--स्तनपायी अत्यन्तशिञ्ुः—अतिडालः इब मुहूर्त मपि-- 
क्षणमपि वतितु --व्यवहतु न उत्सहते--त शक्नोति ॥१४॥ 
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हिन्दी रूपान्तर-- 

इलोक १४--उस (मन्त्री चाणक्य) में ही श्रपित कर दिया है सब कुछ जिसने 
ऐसा (प्रर्थात्‌ सचिवायत्तसिद्धि वाला) सांसारिक व्यवहार से श्रनभिज्ञ ग्रतएव मन्द 
बुद्धि वाला मन्त्री (चाणक्य) से पृथक हुआ राजा स्तन से (पृथक हुए) स्तन पान 
करने वाले ग्रत्यन्त छोटे बालक के समान क्षण भर के लिये भी (मुहुर्तमपि) व्यवहार 
करने में समर्थ नहीं है !।१४.। 

टिप्पणी (१) मलयकेतु ने राक्षस से जो दूसरा प्रश्न किया था कि बया 
चन्द्रगुत “भ्रात्मनि समासज्य स्वयं प्रतिविधातुमसमर्थः ? इसका उत्तर राक्षस ने इस 
१४ वें श्‍लोक में दिया है । उत्तर है, हां, अपने आप सम्पूर्णं राज्य-कार्य को संभालकर 
हमारे श्राक्रमण का प्रतिकार करने में ग्रसमर्थ है। चन्द्रगुप्त की ग्रसमर्थता का 
वर्णन है । 

(२) तदर्पण: = तस्मिनु--सचिवे चाणक्ये श्रपंयतीति । ऋ-- णिच्‌ -+ल्युट 
भावे भ्रपेणाम्‌ । ॥ 

(३) स्तनन्धय:--स्तनं धयति इति स्तन¬-धेट्‌ (पाने) -+-खश्‌-- “' ना सिका 
स्तनयोर्ध्मा घेटोः” पा० ३'२।२६ इति खश्‌ , खित्वातु “अ्रुद्धिषदजन्तस्य मुम्‌' पा० 
६।३।६७ इति मुम्‌ । 

(४) स्वायत्तसिद्धि वाले राजा के लिये मन्त्री की हानि कोई हानि नहीं है। 
क्योंकि उस अवस्था में राजा वह सब कार्य कर सकता है जिससे वह हमारे आक्रमण 
को रोक सके । किन्तु उभयायत्तसिद्धि में स्थिति दूसरी होती है । जब तक उभयायत्त- 
सिद्धिता चलती रहती है, राजा को कोई परेशानी नहीं है । लक्ष्मी सेविका के समान 
उसकी सेवा करती रहती है । किन्तु राजा के सचिवायत्तसिद्धि होने पर, जैसा कि 
चन्द्रगुप्त दै, उसके लिये मन्त्री की हानि घातक सिद्ध हो सकती है । इसलिये राक्षस 
ने कहा है कि चन्द्रगुस “मुहूतंमप्युत्सहते न वतितुम्‌” श्लोक १४ और क्योंकि 
चन्द्रगुप्त क्षण भर भी स्थिर नहीं रह सकता है, इसलिये राक्षस कहता है कि 
“प्रतिष्ठस्व विजयाय” । 

मलयकेतुः-[आत्मगतम्‌ । | दिष्ट्या न सचिवायत्ततन्त्रोऽस्मि । [प्रकाशम्‌ 1] 
यद्यप्येबं तथा प बहुष्वभियोगक्रारणेषु सत्सु व्यसनमभियुङजानस्य शब्रुमभि- 
योक्तुरैका न्तिकी कायेसिद्धिमँवति। ` 

राक्षसः- ऐकान्तिकीमेव कायसिद्धिमवगन्तुमहेति कुमारः । कुतः 
त्वय्युत्कृष्टबले5 भियेक्तरि तपे नन्दाजुरक्ते पुरे । 

चाणक्ये चलिताधिकारविभुखे मौर्य नवे राजनि 

स्वाधीने मयि— ] 

[इत्यर्धोक्ते लज्जाँ नाटयनु ] 
मागमात्रकथनव्यापारयोगोयमे 

र त्वद्वाञ्छान्तरितानि संप्रति विभो तिष्ठन्ति साध्यानि नः ॥ १५ 


gr जा 
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संस्कृत ठ्याख्या-- 
pi दिष्ट्या = सौभाग्येन । सचिवायत्ततन्त्रः = सचिवस्य-मन्त्रिणः श्रायत्त -श्राधीनं 

पन्त्र-राज्य यस्य तादृशः । अ्भियोगकाररोषु=द्राक्रमणहेतुषु । ग्रमियुञ्जानस्य = 
अनुसधानस्य । श्रभियोवतु: = अ्भिषेणायतः । एकान्तिकीं = प्रवश्यम्भाविनी | 

प्रम्वयः--त्वयीति-विभो, सम्प्रति उत्कृष्टवले त्ययि श्रभियोक्तरि नृपे, पुरे 
चन्दानुरक्ते चाणक्ये चलिताधिकारविमुखे, मोर्थे नवे राजनि, स्वाधीने मयि मार्गमात्र 
कथनव्यापारयोगोद्यमे मयि स्वाधीने नः साध्यानि त्वद्वाञ्छान्तरितानि तिष्ठन्ति ॥ १५ 

व्यास्या-विभो- हे राजन्‌, सम्प्रति. भ्रधुना उत्कृष्टबले= उत्तमसेन्ये त्वयि 
प्रभियोक्तरि-योद्धमुद्यते नृपे-राजनि सति, पुरे-कुसुमपुरे नन्दानुरकते-नन्दस्नेहिनि 
सति, चाणक्ये चलिताधिकारविमुखे चलितः-श्रष्टः ग्रधिकारः राज्यचिन्ताभारः 
यस्य तथाविधे (ग्रधिकारच्युते इत्यर्थः) श्रतएव विमुखे-पराङ मुखे सति, मौर्ये-चन्द्रगुप्ते 
नवे-नूतने राजनि-नृपे सति मयि-राक्षसे स्वाधीने-स्वतन्त्रे सति (म्रत्र “मयि” इति 
मात्मनः स्वाधीनतत्वकथनद्वारा श्रात्मनो गर्वः स्यात्‌ इत्याशक्य लज्जा (प्रदर्शिता)-- 
मगेमात्रकथनव्याप/रयोगोदयमे=मागंमात्रस्य-ुद्धपथमा त्रस्य कथनरूपन्यापारः एव 
योगः-उपायः तस्मिवु उद्यमः-यत्नः यस्य तादृशे स्वाघीने-तन्मात्राघीने (तव वशीभूते 
इत्यर्थः=सु+ब्राघीने) मयि सति, नः-अ्रस्माकं साध्यानि-कार्याणि त्वद्वाञ्खान्त- 
रितानि==तव या वाञ्छा-प्रभिलाषः तया ग्रान्तरितानि-व्यवहितानि (त्वद्वाञ्छासापे- 
क्षाणीत्यर्थः) तिष्ठन्ति = वतंन्ते । (त्वदाज्ञां केवलं प्रतीक्षन्ते इत्यर्थः) ।।१५ 
हिन्दी रूपान्तर ` 

मलयकेतु- (मन ही मन |) सौभाग्य से (मैं) मन्त्री के ग्राथीन राज्य वाला 
नहीं हुँ । (स्पष्टतः) यद्यपि ऐसा है, तथापि श्रनेक आक्रमण के कारणों के होने पर 
व्यसन को खोजते हुये शत्रु पर आक्रमण करने वाले की निश्चित कार्यसिद्धि 

ती है । 

नं राक्षस- कुमार निक्चित ही कार्यसिद्धि को समझ सकते हैं । क्योंकि-- 

इलोक १५- हे स्वामिनु, इस समय उत्कृष्ट सेना वाले तुम्हारे ग्राक्रमणकारी 
राजा के होने पर, कुसुमपुर के नन्द के प्रति श्रनुरक्त होने पर चाणक्य के ग्रधिकार 
से च्युत होने कै कारण निरपेक्ष होने पर, चन्द्रगुप्त मोये के नवीन राजा होने पर, 
मेरे स्वाधीन होने पर--(इसप्रकार श्राधा कहने पर लज्जा का अभिनय करते हुये ।) 
केवल मार्ग के निर्देशन के काये के उपाय में यत्नशील (मेरे अच्छी प्रकार तुम्हारे 
ग्राधीन-सु-प्राधीने-होने पर), हमारे साध्य (अर्थात्‌ चन्द्रगृप्त को राज्य से हटाना घ्रौर 
प्रापको बिठाना) प्रापकी इच्छामात्र से व्यवहित है भ्र्थात्‌ ग्रापको आज्ञा को प्रतीक्षा 
कर रहे हैं ।) ॥१५॥ , 

टिप्पणी ऊ (३) दिष्ट्या. न सचिवायत्ततरत्रोऽस्सि-मलयकेतु मन ही मन 
सोचता है कि तुम्हारे विरोधी आचरण करते हुये होने पर भी, क्योंकि में सचिवाय- 
त्तसिद्धि नहीं हूँ, प्रत मेरा कुछ भी अनिष्ट नहीं होया । में तो सम्पूण राज्यकायं का 
सञ्चालन प्रपते श्राप ही करता ह । 


RR 002. 
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(२) ऐकान्तिकीम्‌-- एक: श्रन्तः स्वरूपम्‌ एकान्त; । तत्र भवा ऐकान्तिकी, 
ताम्‌ । 

(३) सोये नवे राजनि--क्योंकि चन्द्रगुप्त नवीन राजा है, श्रतः प्रतिकार 
करने के उपायों से अनभिज्ञ है । 

(४) स्वाघीने--दो प्रकार से सन्धिच्छेद हो सकता है (१) ख्व-]-ग्राधीने और 
(२) सुञ+-श्राधीने । यहां दोनों प्रकार से ही किया गया है । 

(५) लज्जां नाटयनू--राक्षस के “ स्वाधीने मयि? = मेरे स्वतन्त्र होने पर -इन 
शब्दों में सम्भवतः ग्रात्मश्‍लाघा का भाव हो, श्रत: लज्जा प्रदर्शित की है । लज्जा का 
श्रभिनय करने के साथ ही राक्षस अगला वाक्य पुरा करता है, जिससे सारा ही श्राशय 
बदल जाता है 1 

(६) मागंमात्रकथनव्यापारयोगोद्यमे--राक्षस निठिचित रूप से एक योद्धा है! 
“स्वाधीने मयि” कहकर वह यह कहना चाहता है कि भावी युद्ध में में यथाशक्ति 
लडू गा । “मार्गमात्र***-**इत्यादि” से यह सुचित होता है कि राक्षस मलयकेतु को 
किस प्रकार की सहायता देना चाहता है । एक शुरवीर के रूप में नहीं अपितु एक 
विनम्र विश्वस्त मार्गदर्शक के रूप में | राक्षस अपने श्राप नेता है। आगे चलकर 
राक्षस अपने नेतृत्व की स्पष्ट घोषणा करता है। (प्रस्थातव्यं पुरस्तात्‌, मामनु 
इत्यादि । 

(७) स्वद्दाच्छान्तरितानि-हमारे और उद्देश्य के सिद्ध होने के बीच में केवल 
तुम्हारी इच्छा विद्यमान है ग्रर्थातु ग्राप ग्राज्ञा दीजियेगा अ्रौर हम आक्रमण के लिये 
प्रस्थान करते हैं। ग्रन्तरं सञ्जातमेषामिति भ्रन्तर +- इतच्‌ =भ्रन्तरिताति | 

(८ साध्यानि--सिध-- रिच +-यत्‌ अथवा ण्यतु कमंरिण | श्रथवा साध -- 
ष्यतु कर्मणि, साध्य | चन्द्रगुप्त को राज्य से हटाना श्रौर मलयकेतु को राज्य पर 
बिठाना ही साध्यत्वेन वशत है । 

(&) १५ वें इलोक में राक्षस ने आक्रमण करने के दो कारणों पर प्रकाश 
डाला है (१) भ्रपनी वृद्धि ग्रौर (२) शत्रु का व्यसन । इनमें से (१) श्रपनी वृद्धि को 
सुचित करने वाले पद हैं--(क) त्वय्पुत्कृष्टबलेऽभियोक्तरि नृपे-मलयकेतु की शक्ति। 
(ख) स्वाधीने मयि-मलयकेतु की मन्त्रिसम्पद्‌ और (२) शत्रु के व्यसन को बताने 
वाले पद निम्न हैं :-- (क) चाणक्ये चलिताधिकारविमुखे-पचिवव्यसन । (ख) मीये 
नवे राजनि-चन्द्रगुप्त की कमजोरी | इनसे भिन्न “नन्दानुक्ते पुरे?” यह दोनों कारणों 
में उभयनिष्ठ है अर्थात्‌ मलयकेतु के पक्ष में हे श्रोर शत्रु चन्द्रगुप्त के विपक्ष में है 
(श्रन्तः:कोप ) । 


मलयकेतु:-- यद्ये वमभियोगकालमार्य: पश्यति तत: कि मास्यते । 
उत्त ङ्गार्तुङ्गकूलं ्र॒तमदसलिलाःः प्रस्यन्दिसलिलं, 
श्यामाः श्यामोपकण्ठद्र ममतिमुखराः कल्लोलमुखरमू । 


द 
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स्रोतःखातावसीदत्तटमुरुदशनैरुत्सादिततटाः ु 
शोणं सिन्दूरशोणा मम गजपतयः पास्यन्ति शतश: ॥१६॥ 


संस्कृत व्याख्या :-- 
श्रभियोगकालम्‌ = श्राक्रगणासमयम्‌?। | 
भ्रस्वय--उत्त ङ्गा इति-मम उत्त ङ्गाः ल तमदसलिलाः श्यामाः प्रतिपुखरा: 
उरुदशने: उत्सादिततटाः सिन्दूरशोणाः शतशः गजपतयः तु गकुलं प्रस्यन्दिसलिल 
श्यामोपकण्ठद्र म॑ कल्लोलमुखर स्रोतः खातावसीदत्तटं शोणं पास्यन्ति ।| १६॥ 
व्याख्या--मम उत्त ङ्गाः-महाप्रमाणाः सरू तमदसलिला: = स्रतं-प्रवा हितं 
मदसलिलं--दानवारि येषां तादृशाः श्यामा:--नीलवर्णा: ग्रतिमुखरा:--(भ्रंमरँ:) 
अ्रतिझङ्कारवन्तः उरुदशने:--वृहहन्तेः उत्सादिततटाः = उत्सादितं विध्वंसितं तटं- 
कुल यैः तथाविधाः सिन्दूरशोणाः=सिन्दूरैः शोणाः- श्ररुणाः शतंशः--श्रगणित~ 
गणना: गजपतयः--करीन्द्राः तुङ्गकूलम्‌--उन्नततटं प्रस्यन्दिसलिलं- प्रवहमाणाजलं 
इयामोपकण्ठद्र्‌ मं = शयामाः-नीलाः --उपकण्ठे-प्रान्ते स्थिताः द्र्‌माः_ वृक्षाः यस्य 
तथाविधं कल्लोलमुखरं = कल्लोले:--तरद्धे: मुखरं -- महाशनब्दयुतं स्रोतः 
खातावसीदत्तटं=स्रोतसा- प्रवाहेण खातं -विशीर्णम्‌ ्रतएव अवसीदतु-पततु - तटं- 
कुलं यस्य तथाभूतं शोण --शोणाख्य' नदं पास्यन्ति पातेन शोत्रयिष्यन्ति । १६॥ 
हिन्दी रूपान्तर 
मलयकेतु-यदि इसप्रकार (ग्रनुकुल) आक्रमण का समय राये समझते हैं 
(पश्यति) तो क्यों (शान्त) बैठा जाता है । 
इलोक १६-मेरे महान्‌ प्रमाण वाले प्रवाहित मदजल वाले नीलवर्ण वाले 
(भ्रमरों के कारण) अत्यन्त शब्दायमान विशाल दांतों से तट को उखाड्ने वाले 
सिन्दुर के कारण रक्तवर्ण वाले श्रनेकों (शतशः) हाथी उन्नत किनारे वाली प्रवह- 
मान जल वाली किनारे पर स्थित नीलवर्ण के वृक्षों वाली तरङ्को की ध्वनियो से 
शब्दायमान जलं प्रवाह से टूटे हुये, तएव गिरतें हुये किनारे वाली शोणनामक 
नदी का पान करेंगे 1१६॥॥ ८ , 
टिप्पणी (१) इस इलोक में दो प्रकार के विशेषण है । सम्पूण प्रथमाऱ्त शब्द 
मलयकेतु के हाथी के विशेषण हैं श्रौर सम्पूर्ण. द्वितीयान्तपद ' शोणनद के 
बदोषशा हैं हे 
९ / इस विषय में मलयकेतु यह कहना चाहता है कि रक we Es 
इतनी विशाल सेना है कि वे सभी अपनी शक्ति के 'श्रनुसार नदी में घुसकर ए 
इतना पानी पी लेंगे किं नदी सूख सारीक वहा ही किम र ह 
का पुल बनाकर'श्रांसानी से 'पार हो जाको । री a 
(३) इस इलोक का आशय यह है कि मलयकेतु उ बहन 002. 
जा रहा है । शोण नदी मागे में पड़ती है । वह कहता है कळ ह 
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कि शोण नदी मेरे हाथियों को रोक लेगी 'क््योंकि मेरे हाथी इसप्रकार के हैं। 
यहाँ नदी की श्रौर हाथियों की बड़ी सुन्दर तुलना पूरे इलोक में है । तुलना इस 
प्रकार है :— 

(क) यदि नदी तुङ्गकुल है तो मेरे हाथी भी उत्तूङ्ग हैं। (ख) यदि नदी 
प्रवाहित सलिल वाली है तो मेरे हाथी भी मद सलिल को प्रवाहित करने वाले हैं । 
(ग) यदि नदी के किचारों पर श्यामायमान वृक्षों की पंक्ति है तो मेरे हाथी भी 
श्यामवणं वाले हैं | (घ) यदि नदी बीचियों के कारण शब्दायमान है तो मेरे हाथी 
भी मदवारि पर मंडराने वाले श्रमरों की पंक्ति के कारण शब्दायमान है । (ङ) यदि 
नदी का तट जल के प्रवाह से टूट कर गिरने वाला है तो मेरे हाथी श्रपने विशाल 
दांतों से तट को गिराने वाले हैं । (च) यदि नदी का नाम शोण है तो मेरे हाथी भी 
सिन्दुर के कारण शोण हैं । 

इतनी समानता के पश्चात्‌ केवल एक वैषम्य है कि नदी एक है श्रौर मेरे 


हाथी श्रगणित हैं | श्रतः मेरे श्रगणित हाथी इस एक शोण नदी का पान ग्रवश्य कर 
लेंगे । _ 


अपि च । 
गम्भीरगजितरवाः स्वमदाम्बुसिश्र- 
मासारवर्षेमिव शीकरसुदू गिरम्त्यः । 
[a ५ ९ 
विन्ध्यं विकोणंसलिला इव मेघमाला 
रुन्धन्तु वारणघटा नगरं मदीयाः ॥१७॥ 
[इति भागुरायणेन सह निष्क्रान्तो मलयकेतुः । ] 


संस्कृत व्याख्या :-- 
श्रन्वयः--गम्भी रेति ~गम्भीरगजितरवाः स्वमदाम्बुमिश्रं ` शीकरम्‌ आसार-- 

वर्षमिव उद्गिरन्त्यः मदीयाः वारणाघटाः गम्भी रगजितरवाः विकीणासलिलाः मेघमाला: 
विन्ध्यम्‌ इव नगरं रुन्धन्तु ॥१७॥ 

व्याख्या -गम्भी रगजितरवाः= गम्भीरः ¬ मन्द्र गजितरव:-वु हितध्वनि: यासां 
ताः स्वमदाम्न्रुमिश्रं=स्वैः--स्वकीयैः मदाम्बुभिः-दानजलैः मिश्चं-युकतं शीकरं 
जलकणाम्‌ श्रासारवर्षमिव-धारासम्पातमिव उद्गिरन्त्यः--उद्वमन्त्यः मदीया:--- 
मामकोनाः वारणघटाः --गजराजयः  गम्भीरगजितरवाः-मन्द्रगर्जनध्वनयः विकीणं- 
सलिंलाः--विकीर्ण-वृष्यमाणं सलिलं--जलं याभिः तादृश्यः मेघमाला: 
विन्ध्यमिव-विन्ध्पाचलमिव नगरं-कुसुमपुरं रुन्धन्तु--रोत्स्यन्ति ॥|१७॥ 
हिन्दी रूपान्तर $ | 

और भी |: 

इलोक--१७--गम्भीर और प्रवृद्ध ध्वनि वाले भ्रपने मदजल से मिश्रित जल- 


घनपङ्क्तय; 
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कणों को धारासम्पात के समान वमन करते हुये मेरे हाथियों की पंक्ति गम्भीर गरजने 
की ध्वनि करने वाली (गम्भीरगजितरवाः) जल की वर्षा करने वाली मेघमालायें 
विन्ध्याचल के समान नगर (कुसुमपुर) को रोक लेगी । 

(इस प्रकार भागुरायण के साथ मलयकेतु निकल गया 1) 

टिप्पणी (१) इस इलोक में शोण नदी का पान करने के उपरान्त पार हुये 
हाथियों का वर्णन है यहां हाथियों श्रौर मेधों के सादूश के लिए दो शब्द ग्राथे हैं-- 
(१) गम्भीरगजितरवाः और (२) विकीणुंसलिलाः | साथ ही हाथी मदाम्त्रुमिश्र 
शीकरोदृगार है और मेघ श्रासारवषाँद्गार हँ । 

(२) शीकरमुद्गिरन्त्यः-हाथियों का यह स्वभाव होता है कि वे पानी पीकर 
शकर गिराते हैं। १६ वें इलोक के अनुसार उन्होंने शोण नदी का पान किया है, 
ग्रतएव शीकर गिरा रहे हैं। शीकर केसे हैं ? इसका विशेषण है ““स्वमदाम्बु- 
मिश्र म्‌” । यह शीकर हाथियों के मद जल से मिश्रित क्यों है ? इसका कारण है कि 
वे १६ वें इलोक के श्रनुसार “्नूतमदसलिलाः” हैं । 


राक्षसः--कः कोऽत्र भोः । 
[प्रविश्य 1] 
पुरुषः--अशवेदु अमच्चो । [श्राज्ञापयतु अमात्यः 1] 
राक्षस: -प्रयंवदक, सांवत्स रिकाणां द्वारि कस्तिष्ठति । 
परुष:- क्खवण्‌ओ | क्षपणक: । हौ 
राक्षसः [आत्मगतम्‌ । ग्रनिमित्त सूचयित्वा . | कथं प्रथममेव क्षपणकः । 
परुष -जीवसिद्धीः। जीवसिद्धिः । 
राक्षसः [अकाशम्‌ 1] अबौभत्सदर्शनं कृत्वा प्रवेशय । 
परुष: - तह [इति निष्क्रान्तः | तथा । 
द्‌ [प्रविश्य |] 


पणुक:- | 
कु सासणमलिह*ताणं पडिवज्जह मोहवाहिवेब्जाणं | 
जे मुत्तमात्तकडुअं पच्छा पत्थं उवदिसान्त ॥१८॥ 
शासनमर्हतां प्रतिपद्यध्वं मोहब्याधिवेद्यानाम्‌ । 
ये मुहु तंमा त्रकटुकं पश्चात्पथ्यपमुपदिशन्ति ॥ 


[उपसृत्य ।] घम्मांसड़ी होदु सावगाणम्‌। घर्मेसिद्धि भवतु श्रावकाताम्‌ । 


संस्कृत व्याख्या छ छ 
८ सावत्सरिकाणाम्‌--ज्योतिषिकाणाम्‌ । अनिमित्तम्‌ = ग्रशुभलक्षसम्‌ । 


अबीभत्सदशैतम्‌ न्नभ्रकुत्सितदर्शंतम्‌, बीभत्सदशंनं 


वेषं विधाय इत्यथंः । 


यथा न भवति तथा कृत्वा» सौम्य- ह 


?- 
र. 
जि 
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भ्रन्वय:---शासनमिति--मोहव्याधिवेद्यानाम्‌ श्रहंतां शासनं प्रतिपद्यध्वम्‌ | 
ये मुहृतमात्रकटुक पश्चात्‌ पथ्यम्‌ उपदिशन्ति ॥१८॥ 

व्याख्या--मोह्रव्यधिवैद्यानाम्‌ = मोह:--अश्रज्ञानं स एव व्याधि:--रोग: तस्य 
वेद्या:--चिकित्सका: तेषाम्‌ भ्रहुंतां--मान्यानां वोद्धसंन्यासिनां शासनम्‌ --उपदेशं 
प्रतिपद्यध्वम्‌ -प्रतिपालथत | ये--प्रहुन्त: मुह॒तंमात्रकट्ुक = मूह तंमात्रं-_क्षणामात्रं 
(ग्रहणक्राले एव) कटुक -तिक्तं, विरसमित्यर्थः (किन्तु) परचात्‌--परिणामे पथ्यं-- 
हितम्‌ उपदिशन्ति-शिक्षयन्ति ॥१८|| 

हिन्दी रूपान्तरः-- 

राक्षस -ग्ररे कौन, यहां कौन है ? 

(प्रवेश करके । ) 

पुरुष--श्रमात्य भ्राज्ञा दीजिये । 

राक्षस प्रियंवदक, ज्योतिषियों में दरवाजे पर कौन है ? 

पुरुष - क्षपणाक । 

राक्षस - (मन ही मन । ग्रपशङ्ु को सूचित करके । ) क्या (विजययात्रा के 
लिये प्रस्थान करने से) पहले ही क्षपणक । 

पुरुष --जीवसिद्धि । ह 

राक्षस--(स्पष्टत:) वी भत्सदशेन से रहित करके प्रविष्ट कराझ्रो | 

पुरुष - बहुत श्रच्छा । (ऐसा कहकर निकल गया ।) 

(प्रवेश करके । ) 

इलोक १८-क्षपणक--श्रज्ञान रूपी रोगों के वैद्य पूज्य बौद्ध संन्यासियो के 
(ग्रहंताम्‌) उपदेश को स्वीकार करो । जो (बौद्ध संन्यासी) क्षण भर के लिये कटु 
(किन्तु) बाद में हितकारी उपदेश करते हैं ॥१५॥ 

(पास जाकर ।) सुनने वालों की (श्रावकानाम्‌) धर्मसिद्धि हो! 

टिप्पणी-(१) क्षपणकः यहं भी चाणक्य का गुप्तचर है । वाक्य श्रपूर्ण है । 
कहना चाहता है--“क्षपणको जीवसिद्धि:” । राक्षस मन ही मन सोचकर वाक्य को 
खण्डित कर देता है। इसी के लिये प्रथम श्रङ्क में “राजापथ्यकारी क्षपणकः” 
श्राया है। 

(२) श्रनिमितं सूचयित्वा--क्षपणक का दर्शन प्रशुभ माना गया है । 

(३) प्रयममेब--यहाँ इसका तात्पर्य प्रातःकाल से नहीं है, भरपितु विजयधात्रा 
के प्रस्थान करने के समय “सबसे पहिले” से है। 

जीवसिद्धिः--पहले तो “क्षपणक” समभकर श्रपशकुन होने का संशय 
हुश्रा है, परन्तु बाद में “जीवसिद्धि ” सपककर विजयथाता के लिये चलने के मुहुते 
का पता लगाने के कारण भ्रन्दर श्राने की ग्रनुमति दे दी है। तथा पहले तो 
“क्षपणक” सुनने के द्वारा राक्षस की प्रकृत राजनीति के भ्रन्दर उत्पन्न होने बाले 
विघ्न को सुचित किया है तथा बाद में “नीवसिद्धि' इस नाम को सुनकर मलयकेतु के 
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राक्षस का वध करने के लिए उद्यत होने पर भागुरायण की नीति के द्वारा इसके 
्राणों की रक्षा =जीवसिद्धि-सूचित की है । 

(५) भ्रबीभत्सदर्शनम्‌--वीभत्सदर्शन से रहित करके । क्योंकि ये प्रायः नग्न 
रहा करते थे । नग्न रहे के कारणा ही इनका दर्शन भ्रशुभ माना गया है। 

(६) प्रहताम -श्रहं --शतृ कर्तरि भ्रर्हतु 'भ्रहः प्रशंसायाम्‌’ पा० ३।२।१३३ 
इति शतृ प्रत्ययः, तेषाम्‌ । 

(७) मुहूतंमात्रकटुकम्‌=~ बौद्धो का यह मत है कि बालों को कटवा देना, 
तप्त शिला पर सोना इत्यादि कठोर तप के द्वारा मोक्ष की प्राप्ति होती है। इस 
कारण से “कटुक” होता है, ऐसा कहा है । मुह॒र्त मात्रा भ्रस्य मुहृतंमात्रम्‌ । मुहुतेमात्रं 
कटुकम्‌ । 

(८) १८ वें इलोक से यह प्रतीत होता है कि जीवसिद्धि का कहना यद्यपि 
प्रारम्भ में विरस है तथापि परिणाम में राक्षस के लिये हितकर है। साथ ही इस 
बात की भी छाप पड़ती है कि जो कथानक श्रब सामने श्रा रहा है वह बहुत हो 
प्रसुखकर है परन्तु प्रन्त में सुखकारी होगा । 

(६) श्रावकानाम्‌-श्युण्वन्ति इति श्रु-"ण्वुल्‌ कतरि = श्रावकाः, तेषाम्‌ = 
धैयंपू्वक सुनने वालों का गौरव के लिये बहुवचन है । 


राक्षसः-भदन्त, निरूप्यतां तावदस्मत्प्रस्थानदिवसः । 
क्षपणकः [नाट्येन चिन्तयित्वा |] सावगा, शिरूविदा सए आमज्फ- 
रणादो णिवुत्तसव्बकल्लोशा तिहि सस्पुरणचन्दा पुरशमासी । तुम्हाणं उत्तलाए 
दिसाए दक्खिणा दिसं पस्थिदाणं अदक्खिणं णक्खत्त । अवि अ | श्रावक, 
निरूपिता मयाऽऽमष्माल्वासिवृत्तसर्वकल्याणा तिथिः सम्पूणं चन्द्रा पोणंमासी । युष्माक- 
मुत्तरस्या दिशो दक्षिणां दिशं प्रस्थितानां ग्रदक्षिणं नक्षत्रम्‌ । प्रपि च । 
अव्थाहिमुहे धूरे उदिए सपुरणमण्डले चन्दे । 
गमणं बुधस्स लग्गे उ ददत्यमिदे अ केदुस्मि ॥१६॥ 
प्रस्ताभिमुखे सूर्ये उदिते सम्पूणंमण्डले चन्द्र । 
गमनं बुधस्य लग्ने उदितास्तमिते च केतौ ॥१६॥। 


संस्कृत व्याख्याः 
भदन्त=-बौद्धम्यासिनां सम्बोधनम्‌, मान्य इत्यर्थः । 
मध्याह्वपयन्तम्‌ । निवृत्तसवंकस्याणा नस निवृत्त -व्यतीतं सवंकल्याणमस्याः सा । 
` अत्वयः--अस्ताभिमुख इति- सूर्ये अस्ताभिभुखे सम्पूणेमण्डले चन्द्रो उदिते, 
क्रेतौ च उदितास्तमिते बुषश्य लग्ने गमनम्‌ ॥ १९।। 
ब्याख्या --प्रथसो$यः--सूर्ये आदित्ये अस्ताभिमुखे--प्रस्ताचल गच्छति सम्पुणं- 


सण्डले = सम्पूणँ-समग्न 


मण्डलं-बिम्बं यस्य तथाविधे चन्द्रे-चन्द्रमसि उदिते 
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मुद्रा राक्षसे 
ब्राविभु ते, केतो-केतुग्रहै च 000 पते ee, श्राविभु यै तिरोमूते सति 
बुधस्य लग्ते-रांशीं गमतं-यात्रा ESS CN 
७ द्वितीयोऽर्थः शरे-वीरे राले ्रयामिमुखे-मो यसा चिब्योन्मुखे सम्पूशँमण्डले- 
सम्पुणाक्रितिमण्डले चन्द्रो-चन्दरगुप्ते उदिते-उत्थिते ल नम ws च उदितास्त- 
मिते-उत्थाय एव पतिते बुधस्य-चाणक्यस्य लग्ने-सम्वन्धे गमनम्‌ 1|१९। 
हिन्दी रूपान्तर - a कमको 

राक्षस--मदन्त, हमारे (विजययात्रा के) प्रस्थान के दिन को वताश्रो । 

क्षपणक--(प्रभिनय के साथ सोचकर |) श्रावक, मव्याल्ल तक सम्पुरां चन्द्रमा 
बाली पीणामासी का दिन (तिथिः) समाप्त हो गये हैं म्युरां कल्याण जिसमें से 
ऐसा (अर्थात्‌ श्रद्युम) मैंने देखा है। और {ग्र = च) उत्तर दिशा से दक्षिण दिशा में 
जाने वाले तुम्हारे लिये नक्षत्र ( पूर्वं दिशा में विद्यमान मृगशिरा नक्षत्र) दक्षिण दिशा 
में है (दक्षिणाम्‌) अर्थात्‌ श्रनुकुल है । श्रन्यत्र भद्रमटाद्वि (क्षम्‌) अनुकुल नहीं है (न 
दक्षिणाम्‌ । अपितु मलयक्केतु को पकड़ना चाहते हुये प्रतिकुल हैं । और भी--- 

इलोक १९ -- प्रथम श्रथं-सूर्य के श्रस्ताभिपुख होने पर सम्पूर्ण मण्डल वाले 
चन्द्रमा के उदित होने पर श्रौर केतु के उदय होकर ग्रस्त हो जाने पर बुध के लग्न 
में यात्रा (गमनम्‌) करनी चाहिये। 

द्वितीय ग्रथे शेर राक्षस के (सूर्य = गुरे श्रथ (चन्द्रगुप्त के मन्त्रीपदरूपी रथं) 
के श्रमिमुख होने पर सम्पुर्ण राष्ट्र वाले चन्द्रगुप्त के (चन्द्र) श्रभ्युदययुक्त होने पर 
ओर मलयकेतु कितौ) के उदय होने के साथ ही पराजित हो जाने पर (उदितास्तमिते) 
चाणक्य का (बुधस्य) सम्बन्ध होने पर जाना चाहिये ।। १६।। 

टिप्पणी -- (१: भदन्त भानि-नक्षत्राणि दन्ताः द्रस्य भदन्तः - ज्योतिषी । 
र्यात्‌ ज्योतिषी अपने वास्तविक दांतों से नहीं काटता है श्रपितु नक्षत्र रूपी दांतों से 
काटता है। बौद्ध संन्यासी के लिए सम्बोधन है। भन्द कल्याण -- फन, कर्तरि 
श्रौणादिक | 

(२) निरूप्यताम--का तिकी पुणिमा के अश्रवसर पर चाणक्य ने कौमुदी- 
महोत्सव को रोकने का कारण स्पष्ट करते हुये कहा है क्रि यह तैयारी करने का समय 
है, उत्सव मनाने का नहीं । इसप्रकार म्राशविन और कातिक इन दो महीनों में 
ताराकय और राक्षस दोनों ने एक हुसरे के ऊपर भेद? उपाय का प्रयोग किया है । 
इसके परचात्‌ मार्गशीष में उँघुमपुर पर श्रभियान करने के लिए राक्षस ने जीवसिद्धि 
से प्रस्थात का मुहूते पूछा है । 

(३) निरूपिता मया राक्षस के प्रस्थान का मुहूतं पूछते पर जीवसिद्धि उत्तर 
ता है कि मुहुतं इसप्रकार है- (१) मध्यान्ह तक सम्पूर्ण चन्द्रमा वाली ,पौणां- 
मांसी का दिः 
१ आता ती निषिद्ध है । यह पुणंमासी “पञ्चचत्वारिशत्नाडिका? अर्थात्‌ ४५ 
नाडिका वाली है | पुणिमा का श्राधा दिन करण कहलाता है । सम्पुर्ण दिन को. 


नहु किन्तु यह “निवृत्त सवेकल्याणा' है अर्थात्‌ कल्याणों से शुन्य है| प्रत 
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११ भागों में विभक्त करते हैं । इनमें से प्रथम सात “चर? कहलाते हैं किन्तु सातवां 
करण! कहलाता है । इसी को “विष्टिभद्रा' कहते हैं । यह पुरिमा पिछली मध्यरात्रि 
से प्रारम्भ होकर दिन के अध्याह्न तक है। “न गच्छेत्‌ विष्टिभद्रायाम्‌? इसि निषेधात्‌ 
यह तिथि की चर्चा की है । (२) पूवं दिशा में विद्यमान मृगशिरा नाम का नक्षत्र 
दक्षिणा दिशा की ओर जाने वाले ग्रापके लिये अनुकुल. है =दक्षिणम्‌ नक्षत्र की चर्चा 
की है | (३) निवृत्तसर्वकल्याणा --का शय यह है कि मध्याह्न में तो यात्रा करनी 
ही नहीं चाहिये क्योंकि पुणंमासी का दिन मध्याह्न तक ग्रशुभ है । किन्तु मध्याह्न के 
पश्चात्‌ यात्रा करने पर सभी प्रकार के कल्याणों की प्राप्ति होगी । (४) श्रौर विजय- 
यात्रा करने के लिये सबसे श्रष्ठ मुहृतँ--१६ वें इलोक में बताया है । ग्रर्थातु (१) सूर्य 
के भ्रस्ताचल जाते हुए होने पर--(प्रस्थान समय बताया है). (२) पूशिमा के चन्द्रमा 
के उदित होने पर (लग्न की शक्ति वणित है), (३) केतु के उदय होकर ग्रस्त हो| 
जाने पर बुध के लक्षणा में जाना चाहिये । 

(४) श्रामध्याह्वात--भाव यह है कि मध्याह्न तक तो पूणंमासी का दिन 
अशुभ है किन्तु मध्याह्न के पश्चात्‌ सायंकाल की ओर बढ़ने वाला दिन शुभ है 
क्योंकि उस समय सूर्य छिप रहा होगा और चन्द्रमा उदित हो रहा होगा ! 

(१) क्षत्रम्‌ न दक्षिणम्‌--(दक्षिणं नक्षत्रम्‌) =क्षत्रम्‌-भद्रभटादि दक्षिणां- 
अनुकुल न-नहीं है । ॥ 

(६) बुधस्य लग्ने गसनम--यह ठीक है कि सूर्य के मिथुन राशिस्थ होने पार 
श्रौर केतु के साथ युक्त होने पर यात्रा का निषेध है तथापि यह मिथुन राशि क्‍योंकि 
सौम्य ग्रह बुध से श्रधिष्ठित है ग्रतः सुन्दर लग्न है। इसलिये इस समय विजययात्रा 
के लिये प्रस्थान किया जा सकता है । भ्रस्त होता हुआ सूये जब मिथुन राशि पर 
होता है तो उसका श्रधिपति बुध होता है | अतः बुध की लग्न कहलाती है। श्रोर 
फिर इतना ही नहीं है कि बुध की लग्न है, ग्रपितु उस समय पूर्णिमा कः चन्द्रमा भी 
मिथुन में होगा श्रौर पश्चिम की ओर होगा । इसलिये जो दक्षिण की श्रोर यात्रा 
कर रहे हैं, उसके लिये चन्द्रमा दक्षिण हाथ की प्रोर होगा--इसप्रकार का चन्द्रमा 
श्रतुकुल होता है केतु इस समय तक उदित होकर ग्रस्त हो चुका होगा--इसप्रकार 
जीवसिद्धि ने ग्रपना निणांय दे दिया कि प्रस्थान किया जा सकता हे 

(७) उदितास्तमिते च केतौ-रराहु भोर केतु का शरीर सपे की आक्कति हे 
है श्रौर एक है। शिर को राहु कहते.हैं और पूछ को 2 । शिर के उदित ती प्र 

छ हो जाती है प्रौर पूंछ के उदित होने पर शिर भ्रस्त हो जाता है--ऐसा 
i का हदी है । राहु और केतु दोनों का एक ही शरीर होने के कारण 
ठ प्रौर केतु कहा जाता है । इसी लिये ‘उदितास्तमिते च केतो' यह कहा है । कहने 


क्र सय ह्‌ शीषं का महीना | 
है कि सुय क्रर ग्रह है, जो छिपने जा रहा हे । मागेश ता 
कक पर है। और छिपने के समय मिथुन राशि पर है । केतु न 
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सर्वात्मना प्रस्त नहीं हुप्रा है, ग्रतः केतु से युक्त है । इसप्रकार ऐसे प्रवसर पर यात्रा 
के लिये प्रस्थान करना भ्रनिष्टकारी है । कहा भी हैः-- 
द्विमृतिराशावदथे प्रपन्ने क्र रग्रहैयु क्तनिरीक्षिते च । 
प्रयाति यद्यप्यवुधस्तदा ना निवतंते शत्रूजनाभिभूतः ।। इति ॥ 
इसप्रकार सन्दिग्ध मुहूर्तं को बताकर समाधान करता है :-- 

“बुधस्य लग्ने गमनम्‌” विशिष्ट लग्न का प्रतिपादन किया है। 

(८) १९वां लोक उन परिस्थितियों का वर्णन करता है जिनमें सायंकाल 
अभियान के लिये प्रस्थान करने पर हितकारी होगा । इसका सारांश यह है कि धनुष 
राशि का संयोग होना, मार्गशीष का मास, गोधूलि का समय, अ्रचिर स्थित केतु की 
शुभ की सूचना देना मिथुन लग्न के गुणों में वृद्धि करते हैं । चन्द्रमा मिथुन लग्न में 
उदित हो रहा है, अ्रतः पश्चिम की ओर है । इस समय जो व्यक्ति उत्तर से दक्षिण 
की ओर यात्रा कर रहा है, उसके लिये पश्चिम स्थित चन्द्रमा उसके सीघे हाथ की 
आर होगा । यह सुख को देने वाला माना जाता हे । 

(९) १९वें इलोक में विद्यमान इलेष से जीवसिद्धि ने इसप्रकार की सुचना 
दी है कि - 

(क) शूरवीर राक्षस मौये के मन्त्रि के प्रति श्रभिमुख है । (ख) चन्द्रगुप्त 
सम्पूर्ण राष्ट्र के साथ वृद्धि पर है श्रौर (ग) मलयकेतु यद्यपि इस समय चन्द्रगुप्त पर 
आक्रमण करने की स्थिति में है तथापि शीघ्र ही परास्त हो जावेगा | 

यह्‌ वह समय है जबकि चन्द्रगुप्त अपने पूर्ण यश के साथ चमक रहा है 
(सम्पूर्ण चन्द्र) और जिस समय तुम चन्द्रगुप्त के विरुद्ध आक्रमण करने के लिए बढ़ 
रहे होगे, उस समय भद्रभटादि क्षत्रिय तुम्हारे प्रनुकुल नहीं होंगे (दक्षिण न क्षत्रम्‌) । 

(१०) आ्राजकल भी ऐसा माना जाता है कि पुशिमा का दिन यात्रा के लिए 
ग्रशुभ होता है । 


राक्षसः-भद्‌न्त, तिथिरेव न शुध्य'त । 
क्षपणक:--सावगा । आवक । 
एक्कगुणा तिथी च उग्गुणे 0क्खत्त, 
चचउसत्तिगुणे लग्गे एसे जोइसतन्तसिद्धन्ते । 
ता । लग्गे होइ सुलग्गे सोमम्मि गहम्मि जइ वि दुल्लग्गे, 
बहे स दीह सिद्धि चन्दस्स बतेण गच्ऊन्ते ॥२५॥ 
एकगुणा तिथिश्चतुगु ण' नक्षत्रम्‌ । 
चतुःषष्टिगुण लग्नमेष ज्योतिषतन्त्रसिद्धान्त: ॥ 
तस्मातु । लग्नं भवति सुलग्नं सोम्ये ग्रहे यद्यपि दुलंग्नम्‌ । 
. वहसि दीर्घा सिखि चन्द्रस्य बलेन गच्छनु ॥२०॥ 
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संस्कृत व्याख्या :-- 
अन्तेय--- एकगुणेति--एष ज्योतिषत 
नक्षत्रम्‌, चतुःषष्टिगुणं लग्नम्‌ 
व्याख्या -- एषः, ज्योतिषतन्त्रसिद्धान्तः-ज्योतिषशास्त्रमीमांसा (य 
5 तिथिः- 
पूर्णिमातिथिः एकगुणा-एको गुणो यस्याः सा (बुभाशुभयोरस्या Mes 
(तिथ्यपेक्षया) चतुगु रं नक्षत्रम्‌ (अस्य चतुगु णाफलप्दतवात्‌), भवति । 
श्रन्वयः--लग्नमिति- लग्नं यद्यपि दुलंग्नम्‌, सोम्ये ग्र i चन्द्र 
बलेन गच्छन्‌ दीर्घा सिद्धि वहसि ॥२०॥ म र 10:75 
_ व्यास्या ¬ लग्नं यद्यपि दुलंग्नम्‌ (तथापि) सोम्ये ग्रहे-बधेन सोम्यग्रहेणा घिष्ठिते 
सुलग्नं भवति । (तदा) चन्द्रस्य-इन्दोः बलेन गच्छनु (अन्यत्र) चन्द्रगुप्तस्य बलेन- सँन्येन 
भद्रभटादिना गच्छतु दीर्वा-चिरकालभाविनीं (प्रन्यत्र) चिरमनपायिनीस्‌ सिद्धिम्‌- 
सफलताम्‌ (अन्यत्र): चन्द्रगुप्तस्य साचिव्यपदसिद्धि वहसि-वक्ष्यसि ।।२०॥ 
हिन्दी रूपान्तर :-- 
राक्षस-भदम्त, (परिमा का) दिन ही शुद्ध अर्थात्‌ शुभ नहीं है (फिर 
ग्रभियान कंसे हो सकता है ?) 
क्षपणक श्रावक, 
इलोक २०---यह ज्योतिष शास्त्र का सिद्धान्त है कि (पूणिमा का) दिन एक 
गुणा (होता है), (और तिथि से) चार गुणा नक्षत्र (शक्तिशाली) होता है, (रोर 
तिथि से) ६४ गुणी लग्न होती है । 


इसलिये 
लग्न यद्यपि अशुभ लग्न होती है (तथापि) सोम्य ग्रह (बुध) से भ्रधिष्ठित होने 


पर शुभ लग्न हो जाती है। (उस समय) चन्द्रमा को शक्ति से जाता हुग्रा चिरकाल 
तक रहने वाली (दीर्घाम्‌) सफलता म्र्थात्‌ विजयश्री को प्राप्त करोगे ।।२०|। 
क्लगूढ़ाथं--२० वें इलोक में क्षपणक द्वारा प्रतिपादित गृढ़ श्राशय इसप्रकार 
हैः-चन्द्रस्य-चन्द्रगुस्तस्य बलेन-भद्रभटादिना गच्छतु त्व दीर्घा-चिरमनपायिनीं सिद्धि- 
चन्द्रगुप्तस्य साचिन्यपदसिद्धि वहसि । अर्थात्‌ चन्द्रगुप्त पक्षीय मद्रमटादिकों के साथ 
जाते हुये तुम चिरस्थायिनी चन्द्रगुप्त की मन्त्रीपद की सिद्धि को प्राप्त करोगे । 
डिप्पणी--(१) तिथिरेव न शुष्यति राक्षस अपना सन्देह प्रकट कर शा 
कि तुम कह रहे हो कि विजययात्रा के लिये प्रस्थान कर देना चाहिए न ८ 
पूर्णिमा का दिन ही अपने श्राप में ठीक:नहीं है तो सिरान आर लाता के 
विचार करने से क्या लाभ ? इस प्रवस्था में प्रभियान कैसे हो कि पा कू 
“तुर्देदयां पञ्चदश्यां गमन नैव कारयेत्‌ |” राक्षस सर्वात्मना दिन को ही पसन्द नरह 
करता है, इसलिये वह जीवसिद्धि के इस निणेय को स्वीकार नहीं करता र हत ह ऱ्य 
- (२) चतुगु णं नक्षत्रम्‌ तिथि की अपेक्षा नक्षत्र की शक्ति 31 | २ 
और मैंने तुमको यही दिखाया है कि नक्षत्र तुम्हारे भनुकुल है। “यू (प 
दिशो दक्षिणां दिशं प्रस्थितानां च (अ) दक्षिण नक्षत्रम्‌" । 


न्त्रसिद्धान्तः तिथिः एकगुणा, चतुगु रा 


९ 
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(३) लग्नं भवति सुलग्नम्‌--यद्यपि लग्नं श्रशुभ है तथापि बुध से. श्रधिष्ठित 
होने पर शुभ हो जाती हैश्रौर चन्द्रमा की शक्ति से जाते हुए तुम पूर्ण सफलता 
को प्राप्त करोगे । 

(४) २० वें श्लोक के द्वारा क्षपणक राक्षस के इस सन्देह को दूर करना 
चाहता है कि पुणिमा का बुरा प्रभाव नक्षत्र श्रौर लग्न की श्रपेक्षा श्रधिक होता है । 
किन्तु साथ ही यह भी कहना चाहता है कि चन्द्रगुप्त श्रौर चाणक्य के साथ मिलकर 
तुमको सुख मिलेगा, प्रसन्नता मिलेगी । 


राक्षस:--भदन्त, अपरेः सांवत्सरिकेः सह संवाद्यताम्‌ । 

क्षपणक: “सँत्रादेदु सावगो । अहं उण गमिस्सं । संवादयतु श्रावक: । 
श्रहं पुतर्गेमिष्यामि । i 

राक्षसः-न खलु कुपितो भदन्तः । 

क्षपणक:--कुविदे ण्‌ तुम्हाणं भद्न्ते 1 कुपितो न युष्साकं भवन्त। 

राक्षप:--कस्तहि । 

क्षपणकः-भअवं कअन्तो । जेण अत्तणो पक्खं उड्भिअ परपक्खो 
पमाणौकरीअदि । भगवानु कृतान्तः । येनात्मनः पक्षमुज्मित्वा परपक्षः प्रमाणी- 
क्रियते । 

[ इति निष्क्रान्तः क्षपणकः |] 

राक्षसः-प्रियंवद्क, ज्ञायतां का वेला वर्तत इति । 

प्रियंवदकः- अस्थाहिलासी भअवं सूरो । श्रस्ताभिलाषी भगवाम्सूर्यः । 

राक्षसः-(उत्याय विलोभ्य ) अवे, अस्ताभिलापी भग न्भास्करः | 
संप्रति दि । द्‌ १ 

आविभू ताबुरागा क्षणमुदयगिरेरुज्जिहानस्य भानोः, 

पणेच्छायः पुरस्तादुपवनतरवो दूरमाश्वेव गत्वा । 
एते. तस्मिन्निवृत्ताः पुनरपर गिरिपरान्त पयेस्त बिम, 
प्रायो शत्यास्त्यजन्ति प्रचलितविभवं स्वामिनं सेवमानाः ॥२१॥ 
[ इति निष्क्रान्ताः सर्वे । ] 
[ इति प्रलोभन नाम चचुर्थोऽङ्कः ] 


संस्कृत व्याख्या :-- 

सांवत्सरिकः = ज्योतिषशास्त्र विद्धू: । संवाद्यताम्‌ =परामृस्यताम्‌ । कृतान्तः == 
सिद्धान्तः, कालः । येन त्वया ग्रात्मनः--स्वस्य पक्षं-ज्योतिः सिद्धान्तवेदिनं मां उज्कि- 
त्वा-परित्यज्य परपक्षः-श्रन्थः सांवत्सरिकः प्रमाणी कियते-्रमाणत्वेन ग्राश्चीयते । 
(भ्रन्यत्र) येन-त्वया श्रात्मनः पक्षं-नन्दवंशीयं चन्द्रम्‌ उज्कित्वा-उपेक्ष्य दाल 
मलयकेतुः प्रमाणी क्रियते । न | EF 


` छाया से शीघ्र ही दूर जाकर, पुनः 


चतुर्थोऽङ्कः 
अस्ताभिलाषी = भ्रस्ताचलगमनोत्सुकः । 
ल रय कळ. तानुरागा इति-क्षणम्‌ श्राविभू तानुरागा: एते उपवनतः 
दयगिरे: उज्जिहानस्य भानोः पुरस्तात्‌ पणंच्छायेः श्राशु एव दुरं गत्वा पुनः ग्रपर- 


गिरिप्रान्तपयंस्तबिम्बे तस्मिनू निवृत्ताः, प्रायः से 
: ०१ * सेवमाना: भृत्याः प्रचति स्वामिनं 5 
त्यजन्ति ।।२१॥ शर लतविभवं स्वामिनं | 


व्याख्याः -क्षणां-मनहृतंमात्रम्‌ ग्राविभू'तानुरागाः = प्राविभूं तः-प्र कट: अनुरा | 
येषां ® ४ गऽ 
अनुरक्तिः येषां ते एते--इमे (श्रासन्नाः) उपवनतरवः-शरारामबृक्षाः उदयगिरे:-उदथा- 
चलातू उञ्जिहानस्य-उदयमानस्य भानोः-सू्यंस्य पुरस्तातु-पुरोभोगे पुरोगा मिसेवक- 
वदित्यर्थः परांच्छायैः श्राशु-शीघ्रम एव दूरं गत्वा, पुनः-पढ्चातु (पपराह्न) 
अप रगिरिप्रान्तप यंस्त बिम्बे = ग्रपरगिरे:-ग्रस्ताचलस्य प्रान्ते-सीमनि पर्यस्तं-प्रवल म्वित 
विम्वं-मण्डलं यस्य तादृशे तस्मितु-भानो सति निवृत्ताः-परावृत्ताः, प्रायः सेवमानाः 
उपचरन्तः भृत्याः-कर्मंकराः प्रचलितविभवं-सम्पद्विहीनं स्वामिनं-प्रभु त्यजन्ति 
जहृति ॥२१॥ 
इति मुदाराक्षसे प्रलोभनं वाम चतुर्थोऽङ्कः ॥ 
हिन्दी रूपान्तर _ 
राक्षस - भदन्त, दूसरे ज्योतिषियों के साथ विचार कर लीजिये। 
क्षपणक - श्रावकः, विचार कर लीजिये। में फिर चला जाऊंगा । 
राक्षस भदन्त क्रोधित तो नहीं हैं ? 
क्षपणक -- तुम्हारा भदन्तु क्रोधित नहीं हु्रा है । 
राक्षस-तो (फिर) कीन ? छर? र हि 
क्षपणक --भगवानु ज्योतिषसिद्धान्त श्रथवा काल । (क्योंकि) जिस (तुम) : 
(ज्योतिषशास्त्र के सिद्धान्त को जानने वाले) अपने पक्ष को (अर्थात्‌ मुझे) छोड़कः 
दूसरे पक्ष को. (अर्थात्‌ दूसरे ज्योतिषियों को) प्रमाणित किया है । (इसका गूढ़ आशय 
यह है कि जो तुम अपने तन्दवंशीय पक्ष वाले चन्द्रगुप्त को छोड़कर दुसरे पक्षके 
मलयकेतु को अपना समझ रहे हो, प्रतः तुम्हारा काल क्रोधित हो गया है 1) 
(ऐसा कहकर क्षपणक निकल गया ।) 
राक्षस--प्रियंवदक, पता करो क्या समय है! _ ३ 
प्रियंवदक -भगवातु सूर्य प्रस्त होने की इच्छा वाले है । अनमी 
राक्षत-- (उठकर देखकर। ) अरे, भगवातु सूर्य अस्त होने को 
वाले हैं । , 
इस समय- 
इलोक --२१--क्षणभर के लिये उत्पन्न अनुराग वाले ये (समीपस्थ) 
` -व््ाचल से उदय होतें हये सूये के सन्मुख (पपने ' 
के वक्ष (प्रातःकॉल) उदयांचल से उदय ह हुये सय के सन्मुत ( ल 
। (प्रपराह्न में) ग्रस्ताचल के प्रान 


$५ 3-1. माह ह + 
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विलम्बित मण्डल वाले उस (सूर्य) के होने पर लोट श्रापे, प्रायः सेवा करते हुए अत्य 
क्षीण ऐश्वर्य वाले स्वामी को छोड़ देते हैं ।।२१।। 
(इस प्रकार सभी निकल जति हैं ।) 
प्रलोभननामक —चतुर्थग्र्क - समाप्त |। 
टिप्पणी --(१) सांवत्सरिकः सह संवाद्यताम्‌ --पम्भत्तः एकाकी श्रापक्रे 
द्वारा शोधित इस मुहूतं में कोई त्रुटि रह गई हो । 
(२) संवाद्यताम्‌-सम - वद्‌ = णिच्‌ +-लोट्‌ ताम्‌ भावे=विचार विनिमय 
कर लेना । 
(३) संवादयतु श्रावकः--वह यह दिखाता है कि क्षपणक राक्षस के इस 
अविश्वास पर क्रोधित हो गया है । 
(४) येनात्मनः पक्षम्‌ तुम मुझे छोड़कर दूधरे व्यक्ति पर विश्वास करने जा 
रहे हो । वे तुमको मिथ्या मार्ग दर्शन फरेंगे श्रौर इससे तुम्हारा विनाश हो जावेगा । 
(१) श्रस्ताभिलाषी भगवान्‌ सुर्य:--इससे दो ध्वनियां निकलती हैं: 
(१) शुरः-मलयकेतुरम्तोन्मुखः--श्रर्थात्‌ शूरवीर मलयकेतु परास्त होने वाला है श्रौर 
(२) शूरः - राक्षसः श्रर्थाभिलाषी चन्द्रगुप्त के साचिव्यपद को चाहने वाला है । 

(६) श्रस्ताभिलाषो --श्रस्ते-प्रस्ताचले ्रभिलाषः श्रस्ति श्रस्य | भ्र्थात्‌ समय 
श्रपराह्नं का है । राक्षस देर से सोकर उठा था श्रौर तभी उससे मिलने वाले ग्रा 
गये श्रोर दिन श्रागे बढ़ गया | 

(७) ग्राविभू तानुरागाः--उद्यान के वृक्षों पर फैली हुई प्रातकालीन सन्ध्या 
की लालिमा मानो श्रनुराग उत्पन्न हो गया है-इस रूप में वणित की गई है । 

(८) उज्जिहानस्य-उदू+-हा (गतौ)+-शानच्‌ कर्तरि | 

(९) २१ वें शलोक के भ्रन्दर उदय होते हुए श्रौर भ्रस्त होते हुए सूर्य की 
तुलना उस अधिकारी से की गई है, जिसके ध्राने पर सारा श्रनुचरवर्ग स्वागत 
करता है प्रौर जाने पर विदाई देता है | किसी भी भ्रधिकारी के श्राने पर उसका 
ध्यान श्रपनो श्रोर श्राकृष्ट करने के लिये आगे रहते हैं भ्रौर उसके जाने पर सम्पूणं 
भनुचरवर्ग पीछे रहता है । पूर्वाह्न में वृक्षों की छाया पच्छिम की श्रोर फैलती है-- 
प्रतः सूयं के श्रागे चलने वाले श्रनुचरों के रूप में उनकी उत्प्रेक्षा की गई है भोर 
श्रपराह्ल में सूय के भ्रस्त होने पर उसको छोड़कर लोटे हुए के समान दिखाई 
देते हैं । 


(१०) सूर्ये पूर्व से पच्छिम की प्रीर जाता है भ्रौर छाया पच्छिम से पूर्व 
की श्रोर । 


(११) इस श्लोक के द्वारा मलयकेतु के पतन को सूचित किया है। 
(१२) २१ वें इलोक में कल्पना इस प्रकार की हैः-उद्यान के वृक्षों की छाया 
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प्रातःकाल पश्चिम की ओर पड़ती हैं, जहां कि सूर्य जा रहा है, प्रतः यह कल्पना की 
गई है कि वे सूर्य के स्वामी भक्त श्रनुचर हैं | सायंकाल सूर्य पश्चिम को जा रहा होता 
है, जब वृक्षों की छाया पूर्व की भ्रोर पड़ रही होती है, श्रतः यह कल्पना की गई है 
कि वे वृक्ष सूय को विपत्ति में छोड़कर प्रलग हो रहे हैं । इससे यह निष्कर्ष निकलता 
है कि स्वामी के भ्रम्युदय में सेवकों की उसके प्रति भक्ति एवं प्रीति होती है, परन्तु 
श्रवनति में विरक्ति । 

(१३) राक्षस से मिलने वालों का क्रम इसप्रकार है—(१) करभक प्रातः 
काल श्राया है । राक्षस ने अपना शयनागार नहीं छोड़ा है। (२) कुमार मलयकेतु । 
(३) क्षपणक जीवसिद्धि | 


२६६ ] मुद्रा राक्षसे | 
साध्ये निश्चितमन्वयेन घटितं बिभ्रत सपक्षे स्थिति, 
व्यावृत्तळच विपक्षतो भर्वात यत्‌ तत्‌ साधनं सिद्धये । 
यत्‌ साध्यं स्वयमेव तुल्यमुभयोः पत्ते विरुद्धळ्च यत्‌, 
तस्याङ्गीकरणेन वादिन इव स्यात्‌ स्वामिनो ।नग्रहः॥५ १०॥ 


जो सेना शत्रुओं को विजय करने श्रादि साध्य में निश्चित है, कुलक्रम!गत 
मुल पुरुष परम्परा से आई हुई है, श्रपने राजा के पक्ष में स्थिति को धारणा करती 
हुई है, शत्रु से पृथक्‌ होती है, वह सेना का्येसिद्धि में समर्थ होती है । जो सेना 
स्वयमेव साध्य है, अपने पक्ष और शत्रु पक्ष में समान है, श्रौर श्रपने पक्ष में विरुद्ध 
है, उस सेना के स्वीकार करने से स्वामी का वादी के समान पराभव होता 
है ॥५.१०॥। 


पञ्चम अंक के पात्र 


१-सिद्धार्थक ¬ प्रथम श्रद्धः में श्रा चुका है । 
२-क्षपणक -- | चतृथं अङ्क में भ्रा चुके हें । 
३-भागुरायण -- j 
४-पु६ष-- भासुरक, मलयकेतु का ग्रधिकारो है । ८ 
५-मलयकेतु-- चतुर्थ अङ्क में श्रा चुका है । । 
६-प्रतीहार--विजया - मलयकेतु को द्वार-रक्षिका । क 


७-राक्षस-- } द्वितीय श्रङ्क में श्रा चुके हें । 
८-प्रियंबदक - 


dd 


पञ्चम अङ्क की कथावस्तु की रूपरेखा-- 
समय- पौषमास की पूर्णिमा, श्रपरात्ष । 
स्थान - पाटलिपुत्र | 


दृश्य चार हें- (१) मलयकेतु का शिविर । 
(२) शिविर में एक मण्डप । 
(३) शिविर में राक्षस निवास-स्थान । 
(४) शिविर में पुनः द्वितीय दृश्य वाला मण्डप । 


राक्षस और मलयकेतु के मध्य चतुर्थ भ्रद्धू में जिस फूट के बीज बोये गये ये 
वह फूट इस प्र में पूणं हो गई है । इस भेद को डालने वाले सिद्धार्थक-क्षपणक- 
जीवसिद्धि ग्रौर भागुरायण हैं । राक्षस के परम विश्वस्त ५ म्लेच्छ राजा इसमें मृत्यु 
के ग्रास बनते हैं और राक्षस अपने सहायको से रहित होकर निराश्रित और एकाकी 
रह जाता है । इसप्रकार चाणक्य की नीति को प्रकट रूप से उद्देश्य की झर तीव्रः 
गति से ले जाने वाले इस भ्रद्क को हम ६ भागों में विभक्त कर सकते हैं := 


(१) प्रवेशक, (२) भागुरायण और क्षपणक (३) मलयक्ेतु, भागुरायण शोर 
सिद्ध थंक, (४) राक्षस, प्रतीहारी रौर प्रियंवदक, (५) राक्षस, मलयकेतु, सिद्धार्थक 
आर भागुरायण रौर (६ ) उपसंहार । 


(१) प्रवेशक यह भूत श्रौर भविष्यत्‌ काल की सूचना देने वाला होता है । 
सिद्धार्थक और क्षपणक की बातचीत से निम्न सूचनायें मिलती हैं--(क) सिद्धार्थक 
चाणक्य के प्रथम अङ्क में लिखे हुये पत्र को मलयकेतु के द्वारा प्रेषित राक्षस को, 
राक्षस वारा श$टदास को बध्य स्थान से छुड़ाकर लाने से प्रसन्न होकर पारितोषिक 
के रूप में द्वितीय श्रद्ध में प्राप्त हुये तथा इसकी ही मुद्रा से मुद्रित ग्राभूषण को लेकर 
कुसुमपुर के लिये चला है । यह चाणक्य का गुप्तचर है। मार्ग में क्षपणक मिल 
जाता है । क्षपणक सिद्धार्थंक को बताता है कि कुसुमपुर के सन्निऊट प्रा जाने के 
कारण बिना भ्राज्ञापत्र के किसी को भी न तो शिविर से बाहर ही जाते दिया जाता 

और न भ्रन्दर ही ग्राने दिया जाता है। यह श्राज्ञापत् भागुरायण की मुद्रा से 
मुद्रित होना चाहिए । सिद्धाथंक इस समय राक्षस की सेवा में है। क्षपणक भी 
भागुरायण से भाजञापन लेने के लिये उसके पास जाता है । 
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(२) भागुरायण श्रौर क्षपणक--भागुरायण मुद्रा बांटने का काम स्वयं ही | 
कर रहा है । उसका यह भ्रादेश है कि जो कोई भी मुद्रा लेने के लिये श्रावे उसे शीघ्र । 
ही उसके पास भेज दिया जावे । उसने मलयकेतु को धोखा देने की पुरी तैयारी क्र | 
ली है। इधर मलयकेतु राक्षस के प्रति संशय से ग्रस्त है । उसे यह निर्णय ही नहीं 
हो पा रहा है कि राक्षस पूर्ण हृदय से उसके साथ है। सम्प्रति उसका राक्षस की 
श्रपेक्षा भागुरायण पर श्रधिक विश्वास है । मलयकेतु प्रतीहारी के साथ भागुरायण के | 
पास जाता है किन्तु इसी बीच में क्षपणक भागुरायण के पास मुद्रा लेने पहुंच जाता । 
है । भागुरायण जीवसिद्धि के यथार्थ व्यक्तित्व से परिचित है । भागुरायण को 
क्षपणक ने निम्न सूचनायें दी हैं, जिनको मलयकेतु ने स्वयं छिपकर सुन लिया है । 

(१) मैं राक्षस से दुर ग्रौर बहुत ईर जाना चाहता हूँ, जिससे मैं उसका 
नाम तक भी न सुन सकु'। 

(२) पाटलिपुत्र में रहते हुये मेरी राक्षस से मित्रता हो गई थी । उस समय | 
उसने विषकन्या का गुप्त प्रयोग करके पर्वतेश्वर को मरवाया था, इसमें चाणक्य 
का कोई हाथ नहीं है । पु 

(३) चाणक्य ने मुझे राक्षस का मित्र समझकर नगर से निर्वासित कर दिया 
है। [इसकी चर्चा प्रथम अंक में श्रा चुकी हे ।] श्रौर श्रव भी वह ऐसा काम करने 


~ 


उमार मलयकेतु को सुनाने के लिए जाना ही चाहते हैं कि इतने मैं मलयकेतु स्वयं 
ही वहाँ श्रा जाता है, जिसने यह्‌ सब कुछ सुन लिया हे । 


मरवाया था | वह राक्षस को अपना शत्रु समझने लगता है । किन्तु भागुरायण को है 
तो चाणक्य का आ्रादेश है कि “रक्षणीया राक्षसस्य प्राणा;”, श्रत : उसने मलयकेतु 


चाहता था, श्रत: राक्षस का चन्द्रगुप्त से भी बढ़कर पर्वतेशवर शत्रु था। राजनीति ई | 
में शत्रु प्रौर मित्र स्वार्थवश होते हें । इस समय राक्षस को कुछ न कहिए, नन्द २१ 
व्यवहार करे धरोर मलयकेतु इस सम्मति को मान लेता है ! | 


राज्य को वापिस लेने के उपरान्त आपकी जैसी इच्छा हो वेसा. राक्षस के प्रति 
(४) भागुरायण, सिद्धार्थक श्रौर मलयकेतु--यह कथानक इस नाटक की | 
i 


1 
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वचाकर उस पत्र को खुलवाता हे । यह ही वह पत्र है, जो चाणक्य ने प्रथम अङ्क में 
शकटदास से लिखवाया था प्रौर राक्षस की मुद्रा से मुद्रित कर दिया था । लेख के 


पेटी भी गिर जाती है। यह राक्षस की मुद्रा से मुद्रित पेटी भी भागुरायण श्रोर 
मलयकेतु के सामने लाई जाती है । पेटी से वह आभूषण निकलता है, जो मलयकेतु 
ने भ्रपने शरीर से उतार कर कज्चुकी के हाथ राक्षस के पास भेजा था । सिद्धार्थक ने 
पत्र श्रौर श्राभूषणों के विषय में इसप्रकार बतलाया है । 


जानी चाहिये | 


(५) राक्षस, प्रतीहारी श्रौर प्रियंवदक--राक्षस इस बात से चिन्तित है कि 
उसकी सम्पूर्ण सेना चाणक्य के गुधचरों से व्याप्त है । विजय की प्राप्ति कैसे होगी ? 
युद्धयात्रा के लिये व्यूह रचना कैसे होगी—इसका ग्रादेश भेज दिया है। इसीसमय 
प्रतीहारी ग्राकर सूचना देता है कि मलयकेतु ग्रापसे मिलना चाहता है । राक्षस 
मलयकेतु से मिलने जाते समय खरीदे गये तीन ्रामूषणों में से एक भाभूषण धारणा 
कर लेता है , ये ग्राभूषण पवंतक के हैं । 


(६) राक्षस, मलयकेतु, सिद्धार्थक श्रौर भागुरायण--यह दृश्य एक प्रकार 
से राक्षस पर भ्रभियोग का दृश्य है । यहां पर घटित होने वाला घटनाचक्र राक्षस के 
लिये अप्रत्याशित है । राक्षस मलयकेलु को देखकर यह्‌ ग्रनुमान लगाता है कि वह 
श्राक्रमरा की योजना के विषय में सोच रहा है | परन्तु ठीक इसके विपरीत मलयकेतु 
राक्षस के विश्‍वासघात के विषय में सोच रहा है । राक्षस की आक्रमण की योजना है 
कि सबसे आगे वह स्वयं रहेगा उसके पीछे खश और मगध की सेनायें, मध्य में 
गान्धार, श्रन्त में चीन ग्रौर हूणो से युक्त शकराजागण श्रोर शेष कौलूतादि पांच 
राजागण कुमार मलयकेतु की रक्षा करेंगे ॥ इस योजना को सुनकर मलयकेतु सोचता 
है कि सेरी वही व्यक्ति रक्षा कर रहे हैं जो मुझे मारना चाहते ह । कुसुमपुर का आना- 
जाना बन्द हो गया है । राक्षस के इस कहने को कि ५-६ दिनों में हम ही आक्रमण 
करने के लिये कुसुमपुर जाने वाले हैं, मलयकेतु श्रन्यया समझता है । वह राक्षस के 

मन्त्रीपद को ग्रहण करने के लिये जाना--ऐसा समता है । 


मलयकेतु ने राक्षस पर निम्न भ्रभियोग लगाये हैँ 


(१) आपने इस सिद्धाथंक को पत्र देकर कुसुमपुर क्यों भेजा है ? इसको 
भागुरायण इसप्रकार स्पष्ट करता है कि--यह कहता है कि आपने लेख देकर रौर 
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कुछ मौखिक संदेश देकर इनको चन्द्रगुप्त के पास भेजा है । राक्षस कहता है कि 
नहीं यह पत्र मेरा नहीं है-यह शत्रु का प्रयोग है । ग्रापका यह लेख है, देखिये और 
इस लेख के साथ आपने यह श्राभूषण भी भेजा है । भूषणा को देखकर राक्षस 
कहता है क्रि आपने यह श्राभूषण भी भेजा था ग्रौर मैंने इनको इनाम के रूप में इसे 


दे दिया था । 
(२) आपने पत्र में लिखा है कि मौखिक सन्देश इसते सुन लीजियेगा । दह्‌ 


मौखिक सन्देश क्या है ? राक्षस मना करता है । कैसा सन्देश ? यह तो पत्र ही मेरा 


नहीं है । 
(३) यह मुद्रा किसकी है ? राक्षस इसको कपटमुद्रा कहकर उत्तर देता है । 


भागुरायण सिद्धार्थक से पूछता है कि यह पत्र किसने लिखा है? सिद्धार्थक उत्तर देता 
है कि शकटदास ने । राक्षस हतप्रभ है, जो कुछ समझ नहीं ग्रा रहा है कि यह सब 
क्या षड्यन्त्र है ? वह कहता है!कि यदि शकटदास ने यह पत्र लिखा है तब तो यह्‌ 
समको कि मैंने ही लिखा है । मलयक्रेतु शकटदास को बुलाना चाहता हे । परन्तु 
भागृरायण उसको न बुलाकर उसके लेख की प्रतिलिपि मंगवाता है । परिणामतः 
शकटदास का ही लिखा हुआ यह पत्र है-यह निश्चित हो जाता है । यहाँ राक्षस के 
हृदय में शकटदास के प्रति सन्देह उत्पन्न होता है । 

(४) मलयकेतु राक्षस से पूछता है कि श्रापने जो तीन श्राभूषण भेजे थे, वे 
मिल गये हैं ? क्या उन्हीं में से एक यह्‌ श्राभूषण आपने पहन रखा है ? राक्षस उत्तर 
देता है कि नहीं, मैंने तो इनको खरीदा है ग्रोर राक्षस उस समय सर्वथा हतप्रभ 
श्रौर निरुत्तर हो जाता है जब उसे मालूम पड़ता है कि यह श्राभुषण, जो उसने 
धारण'कर रखा है, पवेतेश्वर का है । राक्षस को प्रब इस विषय में कोई सन्देह नहीं 
रह जाता है कि चाणक्य ने श्रपनी धूर्तता से हमको यह आभूषण बिकवाये हैं। किन्तु 
इसके त्रिपरीत मलयकेतु यह निष्कर्ष निकालता है कि राक्षस ने चन्द्रगुप्त के साथ 
मिलकर हमारे विरोध मैं षड्यन्त्र किया है । राक्षस सोचता है कि मैं यह नहीं कह 

. सकता हूँ कि यह लेख मेरा नहीं है क्योंकि यह मुद्रा मेरी है । शकटदास ने मित्रता 
तोड़ दी है, इस पर कोई विश्वास कैसे करेगा, श्रतः ग्रपने श्रपराध को स्वीकार कर 
लेता है । ` | 

(५) मलयकेतु राक्षस पर यह श्रन्तिम प्रभियोग लगाता है कि मेरै पिता 
पवंतक को तुम्हीं ने विषकन्या से मारा था और यदि इस पर विश्वास न हो तो 
क्षपणक जीवसिद्धि से पूछ लो । जीवसिद्धि का नाम सुनते ही वह सोचता है किं 
भरे | कया जीवसिद्धि भी चाणक्य का गुप्तचर है ? तब तो शत्रुओं ने मेरे हृदय पर 
ही श्रधिकार कर लिया है। ; 
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(६) उपसंहार-- 

प्रणिधि है, राज्ञा देता है 
इन सभी को मार दो | 


(२) राक्षस को सर्वात्मना चअन्द्रगु 
कहता है। 


(१) मलयकेतु शिखरसेन को, जो वस्तुतः चाणक्य E 
कि चितरवर्मा--सिहनाद-पुषकराक्ष-सुषेरा भ्रोर मेषनाद- 


प्त के पक्ष का ग्राश्रय लेने के लिये. 


(३) भागुरायण मलयकेतु को यह सुझाव देता 
आक्रमण करने के लिये सेनाश्रों को श्राज्ञा दे दीजिबेगा । 


इसप्रकार मलयकेतु से श्रपमानित, प्रताड़ित, एकाकी ओर सर्वथा निराश 
राक्षस सोचता है कि श्ररे ! मेरे प्यारे मित्र चित्रवर्मादि भी मारे गये। तो क्या 
राक्षस “सुहृदुविनाशाय चेष्टते न रिपुविनाशाय” । और श्रन्त में अपने एकमात्र प्रिय 


मित्र चन्दनदास को मृत्यु के मूख से छुड़ाने की योजना बनाता हुआ. रंगमञ्च पर से | 
निकल जाता है । 


है कि शीघ्र ही कुसुमपुर पर | ड 


इस अङ्क में चाणक्य की नीति . राक्षस और मलयकेतु को पृथक करने] 
सफल हो गई है। 
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पञ्चमो ऽङ्ग : । 


HN 


[तितः प्रविशति लेखमलंकरणस्थगिकां च मुद्रितामादाय सिद्धार्थक: । ] 


सिद्वार्थकः - हीमाणहे हीमाणहे ! श्राश्चर्थमाइचर्थम्‌ । 
बुद्धिजलणिउ्मरेहि सिञ्चन्ती देसकालकलसे हिं । 
दुंसिस्सदि कञ्जफलं गरुअं चाणक्कणीदिलदा ॥१॥ 


वुद्धिजलनिर्भरंः सिच्यमाना देशकालकलशैः | 
दशंयिष्यति कार्यफलं गुरुकं चाणक्र्यनीतिलता ॥॥१॥ 


ता गहीदो मए अज्जचाणक्केण पुढमालिहिदो अमच्चरक्खसस्स 
मुद्दलंच्छिओ अअं लेहो । तस्स ज्जेव्व मुहालंच्छिआ इअं आहरणपेडिआ । 
चलिदोम्हि किल पाडलिउत्त' । जाव गच्छामि । [परिक्रम्यावलोक्य च] कहँ 
खवरणओ आअच्छदि । जाव से असउणभूद्‌ं दंसणं मह॒ संमद्मेव्व । ता ण 
पडिह्रासि । तस्मादृगृहीतो मयार्यचाणक्येन प्रथमलेखितोऽमात्यराक्षसस्य मुद्रा ला- 
ञ्चिनोऽयं लेखस्तस्यैव मुद्रालाडिछतेयमा भरणपेटिका । चलितो5स्मि किल पाटलि- 


उतम्‌ । यावदू गच्छामि । कथं क्षपणक श्रागच्छति । यावदस्यांशकुनभुतं दशनं मम 
संमतमेव । तस्मान्न परिहरामि । 


संस्कृत व्याख्या | 
श्रलङ्करणस्थागिकां= भुषणपेटिकाम मुद्रिता = राक्षसनामाङ्ितमुद्रया- डु 
चिह्हिताम । हु 


भ्रन्वय;- बुद्धिजलेति--देशकालकलशैः बुद्धिजलनिेरैः सिच्यमाना चाणक्य? 
नीतिलता गुरुकं कार्यफलं दशं यिष्यति ॥१॥ 
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व्याख्या - देशकालकलन्ैः > देश:-समुचित स्थानं काल:-योग्य: समयः तौ एव 
| कलशौ-घटो येषां तादृशैः वुद्धिजलनिरंरैः= बुद्धिरुप यत्‌ जलं तस्य निभंरे:--प्रवाह: 
| सिच्यमाना- आरद्राक्रियमाण 1 चाणक्यनीतिलता == चाणक्यस्य नीतिरूपा लता गुरुकं- 
महत्‌ कार्यफलं = कार्यस्य 


श्रारूधस्य राक्षसग्रहण्रूपस्य कमरा; फलं दर्शयिष्यति 
प्रकटयिष्यति ॥१॥ 


मुद्रालाञ्चितः = राक्षसनामाङ्ितमुद्वाङ्कितः । ग्राभरणापेटिकी = श्रलंकरणा- 


मंजूषा । किल--इत्यलीके गमनमलीक छदुमरूपमित्यर्थः । भ्रशकुनमुतम्‌ = भ्रमङ्गल-- 
भूतम्‌ । 


हिन्दी रूपान्तर ; ~ 


प्रथम दृश्य 
1 स्थान--मलयकेतु की छावनी । 
। [तत्पश्चात्‌ लेख और (राक्षस की मुद्रा से) मुद्रित ्रलंकारों की पेटिका 
को लेकर सिद्धार्थक प्रवेश करता है ।] 

सिद्धाथंक--प्राइचर्य है, भ्राशचरयं है । 

इलोक १--देश श्रौर कालरूपी घड़ों से बुद्धि रूपी जल प्रवाहों से सींची 
जाती हुई चाणक्य की नीति रूपी लता महाचु (राक्षसग्रहरारूप) कार्यरूपी फल को 
दिखलावेगी ॥१॥ 

इसलिये मैंने ्रायं चाणक्य के द्वारा (शकटदास से) पहले लिखाया ह्‌श्रा 
अमात्य राक्षस की मुद्रा से मुद्रित यह लेख ले लिया है (ग्रोर) उसी (राक्षस) की ही 
| मुद्रा से मुद्रित यह आभुषणो की पेटिका है । मिथ्यारूप में (किल) पाटलिपुत्र के 
| लिये चला हूँ | श्रच्छा जाता हैं। (घुमकर और देखकर । ) क्या (कथम्‌) क्षपणक 
ग्रा रहा है । तब तो (यावत्‌) इसका भ्रशकुनभुत दर्शन मेरे लिये उचित ही हे 
इसलिये (इसको) बचाता नहीं हूँ । 

टिप्पणी--(१) भ्रलंकरणस्थयिकाम्‌ ~ स्थगयति इति स्थग+- रिच -+- भ्रच्‌ 
कतंरि स्थगः | स एव स्थगकः | स्त्रियाम्‌ स्थगिका--पेटी । प्रलंकाराणां स्थगिका | 

(२) प्रथम इलोक के ग्रन्दर रूपक इसप्रकार है---नीति>-लता । बुद्धि = 
जलप्रवाह । देशकाल «घट । कार्य = राक्षसग्रहणरूपफल । 

सिद्धार्थेक सारे कथानक को बड़े ध्यानपूर्वक देखता है श्रौर.वह देख रहा है 
| कि कौनसी घटना फल लावेगी । किन्तु उसको यह आशा नहीं थी कि इतनी शीघ्र 
| फल की प्राप्ति हो जावेगी । इसलिये वह इस अंक. के प्रारम्भ में गश्च . प्रकट 
| । डर 

| रड आ क तीतिरूपी लता के उ का कम इसप्रकार है-- 
: (१) मलयकेषु के शिविर में ही फूट डालने के क में अंकुरित होगी । (२) मलयकेतु . 

की सेना के श्रेष्ठ ५ नायको के विनाश से दो पत्तों वाली" होगी । (३) राक्षस 
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निराकरण से पल्लवित होगी | (४) मलयकेतु के पकड़े जाने से पुष्पित होगी आर 
इसप्रकार यह लता सभी को चमत्कृत करेगी । 

(४) प्रथमलेखितः--प्रथम अङ्क में वशित उस लेख की ओर इशारा है जिस 
को सिद्धार्थक ने चाणक्य की प्रेरणा से शकटदास से लिखाया था | 

तस्यैव मुद्रालाञ्छितेयम्‌-उन श्राभूषणों की ग्रोर संकेत है, जिनको 
राक्षस ने सिद्धाथैक को पारितोषिक के रूप में दिया था श्रौर उसने यह कहकर कि 
जब आवश्यकता होगी, ले लुगा, उसी को मुद्रा से मुद्रित करके उसी के पास रखवा 
दिये थे। ये श्राभूषण मलयकेठु के हैं । मलयकेतु ने अपने कञ्चुकी के हाथ राक्षस के 
पास इनको भेजा था । ५ 

किल--मिथ्या के श्रथ में प्रयुक्त हुम्ला है। वास्तव में वह पाटलिपुत्र नहीं 
जाना चाहता है किन्तु वह ऐसा दिखा रहा है कि पाटलिपुत्र जा रहा है । 

(७) कथं क्षपणक:--उसके लिये क्षपणक श्रपरिचित है । इसीलिये उसको 
उसके मिलने पर दुःख होता है । 

(ऽ) तस्मान्न परिहरामि-क्षपणाक का दशन अशुभ माना गया है, परन्तु 
क्योंकि सिद्धार्थक् पाटलिपुत्र तो जाना नहीं चाहता है, अतः वह चाहता है कि उसके 
कुसुमपुर जाने में कोई विघ्न पैदा हो जावे, ग्रतः वह्‌ इससे वचना नहीं चाहता है । 
साथ ही वह यह भी चाहता है कि वह मलयकेतु के किसी श्रधिकारी कै हाथ पड़ 
जावे । 


[ प्रविश्य । ] 


क्षपणक--- 
अलिहन्ताणं पणमामि जे दे गंभोलद[ए बुद्धीए । 
लोउत्तलेहि लोए सिद्धि मग्गेहि गच्छन्दि ॥२॥ 
भ्राहुतानां प्रणमामि ये ते गम्भीरतया बुद्धेः । 
लोकोत्तरैलोक्रे सिद्धि मागेगं च्छन्ति ॥२॥। 
सिद्धाथकः-भदन्त, वन्दामि । भदन्त, वन्दे । 
क्षपणकः -सावगा, धम्मसिद्वी होदु । [निर्वण्य ।] सावगा पत्थाण्तः 
मुव्वइणेकि अव्ववसा अं विअ तुमं पेक्खासि । श्रावकः, घर्मसिद्धिभेवतु । श्रावक, 
प्रस्थानसमुद्दहने कृतव्यवसायमिव त्वां पश्यामि । 
सिद्धाथंकः--कहं भद्न्तो जाणादि । कथं भदन्तो जानाति । 
क्षपणक:--सावगा, कि एत्थ जाणिद्व्वं। एसो दे न्य 


सउणो करगदो लेहो अ सूअअदि । श्रावकः, किमत्र ज्ञातव्यम्‌ । एष ते मार्गादेश हक 
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कुशलः शकुनः करगतो लेखश्च सूचयति । 


[| 
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आ सिद्धायंक:--जाशिद्‌ं भदन्तेए । देसन्तरं पत्थिदोम्हि । ता कहेतु 
मदन्त कीदिसो अउज दिबसो नि । ज्ञातं भदन्तेन | देशान्तरं प्रस्थितोऽस्मि | | 
तस्मात्कथयतु भदन्तः कीदृशोऽद दिवस इतिः। | 
क्षपणक:-- (विहस्य ।) साडगा, मुण्डिअमुण्डो र 
र मुण्डो णक्खत्ताइ' पुच्छसि । 
श्रावक, मुण्डितमुण्डो नक्षत्राणि पृच्छसि 1 र 1 न 
सिड्धायंकः--भदन्त, सम्पदं बि किं जादं । कहेहि पत्थाणस्स जडे 
अशुकूलं भांबस्साद्‌ तदो गमिस्सम्‌ । भदन्त, सांप्रतमपि किः जातँम्‌ । कथय | 
प्रस्थानस्य यद्यनुकूलं भविष्यति तदा गमिष्यामि । 
_ - कषपणक:--सावगा, ण॒ सम्पदं एद्‌!स मलअकेदुकडए अणुकूलं 
भावत्सांद । श्रावक, न सांप्रतमेतस्मिन्मलयकेतुकटकेऽनुकुलं भविष्यति । 
सिद्धाथेकः- भद्न्त कहेहि कुदो एदम्‌ । भदन्त, कथय कुत एतत्‌ । 


संस्कृत व्याख्या :-- | 
श्रस्वबः--ग्राह॑तानामिति-्राहंतानां प्रणमामि ये ते बुद्धेः गम्भीरता लोके | 
लोकोत्तरैः मार्गे: सिद्धि गच्छन्ति ॥रा। | 
व्याख्या - श्राहुंतानांन्स्बोद्धसंच्यासिनां प्रणमामि-नमस्करोमि ये ते-बौद्धाः 
बुद्धे:-निजमते: गम्भी रतया-गहनगाहनशीलतया लोके-जगति लोकोत्तरेः-ग्रलोकिके: 
मार्गे:-वत्मंभि: सिद्धि-मुक्ति गच्छन्ति-लभन्ते ।।२॥ 
प्रस्थानसमुद्वहने--यात्रासम्पादने । कृतव्यवसायं - कृतनिश्चयम्‌ । मार्गादेश- 
कुशलः --मार्गस्य-वत्मं न: श्रादेशे-विज्ञापने कुशलः-निपुणः । करगतः = हस्तस्थितः । 
मलयकेतुकटके--मलयकेतो: शिविरे । 
हिन्दी रूपान्तर :-- 


(प्रवेश करके ।) 

क्षपणक-- 

इलोक २--(मैं) बौद्धों को प्रणाम करता हुँ जो वे बुद्धि को गम्भीरता के 
कारण संसार में लोकोत्तर मार्गों से सिद्धि को प्राप्त करते हैं ॥२॥ 

सिद्धाथंक--भदन्त, मैं नमस्कार करता हूँ । 

क्षपणक--श्रावक, धमं की प्राप्ति हो । (देखकर ।) श्रावक, जाने की तैयारी 
में कृतनिश्‍चय के समान तुमको देखता हूँ । 

सिद्धाथेक--भदन्त, कैसे जानते हैं? 

क्षपणक--श्रावक, इसमें (भ्रत्र) जानने की क्या (बात) है । यह तुम्हारे मागे 
को बताते में कुशल शकुन प्रौर हाथ में विद्यमान लेख सूचित कर रहा है। ल 

सिद्धार्थक--भदन्त ते जान लिया । विदेश को जा रहा हूँ । ग्रतः भदन्त 


बताईये भ्राज का दिन कैसा है ? 
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क्षपणक--(हँसकर । ) श्रावक, (पहले ही) मुण्डित सिर वाले तुम नक्षत्रों को 
पूछते हो । 

सिद्धार्थक--भदन्त, इस समय भी क्या बिगड़ा है ? बताग्नो, यदि जाने के 
अनुकुल (दिन). होगा तो जाऊगा | 

क्षपणक--श्रावक, इस समय मलयकेतु के शिविर में (जाना) श्रनुकुल नहीं 
होगा । 

सिद्धाथेक--भदन्त, बताश्रो यह कैसे ? 

टिप्पणी--(१) श्राहतानाम्‌ कमं में षष्ठी है । 

(२) लोके--संसार में | बौद्धो की मुक्ति सदाचार के मार्ग का श्रनुसरणा करने 
से इसी संसार में श्रौर इसी शरीर से मिल जाती है। इनकी दृष्टि से इनकी मुक्ति 
मृत्यु के उपरान्त किसी दूसरे लोक में श्रतुमव करने की वस्तु नहीं है । 

(२) दूसरे शलोक से लोकोत्तर कार्य की सिद्धि देने वाली चाणक्य का नीति 
की गम्मीरता ध्वनित होती है । 

(४) किमत्र ज्ञातव्यमू--इसमें जानने की क्या बात है । यह तो बिल्कुल 
स्पष्ट ही हे कि पत्र को ले जाने वाला जाने के लिये ही तैयार होगा । यह क्षपणक 
चाणक्य का सहाध्यायी इन्दुशर्मा है । इस समय इसने एक बड़े प्रयोजन को सिद्ध 
करना है क्योंकि चाणक्य ने प्रथम अङ्क में कहा है कि “तेनेदानीं महत्कायंमनुष्ठेयं 
भविष्यति” । यह कार्य भ्रब पूर्ण होने पर हे । सम्भवतः यही एकमात्र ऐसा व्यक्ति है 
जिसे चाणक्य के सभी गुप्त रहस्य मालूम हें । वह सभी गुप्तचरों को भी जानता है 
श्रौर उन पर हमेशा श्रपनी दृष्टि रखता है । उनकी गतिविधियों का सुक्ष्म निरीक्षण 
करता है किवे सभी अपने कार्य को ठीक प्रकार से कर रहे हैं या नहीं । इसके. 
विपरीत चाणक्य के गुप्तचर इसको केवल मात्र एक बौद्ध संन्यासी समभते हैं जिसकी 
राक्षस से मित्रता है । इसलिये यह सम्भव हो सकता है कि क्षपणक को सिद्धार्थक 
की यात्रा का पता हो । 

(५) मुण्डितमुण्डो नक्षत्राणि पृच्छासि - तुम पहले अ्पने बाल कटवा कर फिर 
यह पूछ रहे हो कि बाल कटवाने के लिये दिन अच्छा है या नहीं । यह प्रश्न तो तुम 
को यात्रा प्रारम्भ करने से पुर्व पूछता चाहिये था--प्रब पूछने से क्या लाभ ? श्राज- 
कल भी कुछ ऐसे श्रवसर हैं जिनमें बाल बनवाना अशुभ माना: जाता है । 


(६) शकुनः-शक्नोति सुचयितुम्‌ इति शक--उन कर्तरि भ्रोणादिक शक्कुतः 
=सूचना देने वाला । 


(७) साम्प्रतमपि कि जातम-- क्योंकि मैंने पनी यात्रा कोई प्रधिक लम्बी. 
नहीं पार कर ली है । 
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` भपणक/--सावगा णिसामेहि । पुढमं 
अण्वारिदो णिग्गमप्पवेसो आसी । दाणी इदो क्य कळ 
को वि अमुद्दालंच्छिओ णिर्गमिदु' पवेटठु वा अणुमोदीअदि । दि 
भाउराअणस्प मुद्दालंच्छिओ तदो गच्छ £ यी 
भाउरार  सुहालाच्छओ तदो गच्छ विस्सद्धो अएणहा चिट्ट | मा गुम्मा- 
हिआरिएहिं संजमिअकलचलणो राअङुलं पवेसीअसि । श्रावक, निमय । 
प्रथमं तावदत्र कटके लोकस्यानिवा रितो निगमप्रवेश श्रासीतु । इदानीमितः प्रत्यासन्ते 
कुसुमपुरे न कोऽप्यमुद्रालाञ्छितो निर्गन्तु' प्रवेष्टु वानुमोद्यते। तद्यदि भागुराणयस्य 
ुद्रालाङ्च्ितस्तदा गच्छ विश्रव्धोड्न्यथा तिष्ठ । मा गुल्माधिकारिकेः संयमितकरचरणो 
राजकुलं प्रवेश्यसे । 
[ सावेगम्‌ ।] 
सिद्धार्यकः--कि श जाणादि भदन्तो अमच्चरकंखसस्स सरिणहिदों 
त्ति । ता अमुद्दालच्छिदं वि मं शिक्कमन्तं कस्स सची शिवारेदु । किन 
जानाति भदन्तोऽमात्य राक्षसस्य सन्निहित इति तदमुद्रालाज्छितमपि माँ निष्क्रामन्तं 
कस्य शक्तिनिवारयितुम्‌ । 
क्षपणक :-सावगा, रक्खसस्स पिसाचस्स वा होहि ण उण 
अमुद्दालच्छिदस्स इदो शिक्क्रमशोवांआं । श्रावक, राक्षसस्य पिशाचस्य वा भव 
न पुनरमुद्रालाञ्छितस्येतो निष्क्रमणोपाथः। ` ` 
सिदधर्थकः-भद्‌न्त, मा कुप्य कञ्जसिद्धी होदु । भदन्त, मा कुप्य । कार्य- 
सिद्धिर्भवतु । ‘REA 
क्षपणक;--सावगा, गच्छ । होदु दे कञ्जसिद्धी । अहं वि भाउरा- 
अणादो मुहं जाचेमि । श्रावक, गच्छ | भवतु ते कार्यसिद्धिः । श्रहमपि भागुरायणा- 
मुद्रां याचे | 
[ इति निष्क्रान्तो । ] 
प्रवेशकः । 


क ग्राकणांय । श्रनिवारितः = प्रप्रतिषिद्ध: । कयी = निकटे _ 
अनुमोद्यते =भ्रनुमंत्यते । विश्रब्धः = निश्चिन्तः । गुल्माधिकारिकेः = गुहमस्थाना यक्षः, 
संयमितकरचरणाः = सम्बद्धहस्तपाद: । निष्क्रामन्तं =निगंच्छन्तस्‌ । निवारयितु = 
प्रतिषेद्ध म्‌ । निष्क्रमणोपायः = निग मोपायः । 

हिन्दी रूपान्तर | 

क्षपणक--श्रांवक, सुनो । पहले ९ अप 
के (प्रनिवारितः) जाता ग्रौर प्राना था | सम्भ्र | नी 
री को र. मुद्रा से बिना मुद्रिता (अर्थात्‌ अनुमति पत्र के) हुये बाहर जाने 
अथवा अन्दर ग्राने के लिये अनुमतिः नहीं. दी जाती है ।: तो यदिः भागुरायण की मुद्रा 


ले तो इस शिविर में मनुष्य का बिना रोक-टोक 
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से मुद्रित हो तब (तो) निश्चिन्त होकर जाग्रो अन्यथा ठहरो । (कहीं ऐसा न हो 
कि) शिविर के अधिकारियों के हारा हाथ पैर बाँधे हुए (तुम) राजकुल में प्रवेश न 
करा दिये जाम्रो । 

( श्रावेग के साथ । ) 

क्षिद्धाथंक--(क्या भदन्त यह) नहीं जानते हैं (कि मैं) श्रमात्य राक्षस के 
पास रहने वाला हूँ इपलिये (तत्‌) बिना मुद्रा से मुद्रित भी बाहर जाते हुये मुकको 
रोकने की किसकी शक्ति है ? 

क्षपणक -श्रावक, राक्षस के हो श्रथवा पिशाच के हो किन्तु (पुनः) बिना 
मुद्र। से मुद्रित (व्यक्ति) का यहां से बाहर निकलते का (कोई) उपाय नहीं है! 

सिद्धाथंक -भदन्त, क्रोधित न हो (मेरी) कार्यसिद्धि हो । 

क्षपणक - श्रावक जाप्रो। तुम्हारी कार्यसिद्धि हो। मैं भी भागुरायण से 
मुद्रा मांगता हुँ। [गूढ़ आशय है कि मैं भी श्रभीष्ट प्रयोजन के लिये मुद्रा मांगने के 
बहाने भागुरायण के पास जाऊ गा ।] 

( इस प्रकार दोनों निकल गये | ) 
प्रवेशक । 

टिप्पणी -(१) निशामय-नि+शम्‌ (चुरादि) णिच्‌+-लोट्‌ हि। 

(२) भ्रमुद्रालाञ्छितः-लञ्छ+-णिच्‌ +-क्त+-कर्मणि लाञ्छितः । मुद्रचते 
श्रनया इति मुद्र+-णिच्‌ श्र करणो = मुद्रा । मुद्रया लाञ्छितः | न तथा । 

(३) गुल्माधिकारिकंः--गुल्म-शिविर, प्रहरियों का ग्रावास स्थान । उसके 
ग्रधिकारियों द्वारा । श्रधिक्रियते घ्रस्मिनु श्रधिकारः । तत्र नियुक्ताः इति श्रधिकार-- 
ठक्‌ ==भ्राधिकारिकाः । गुल्मेषु श्राधिकारिकाः तैः । 

(४) मा प्रवेश्यसे-यह “मा माङ्‌ से भिन्न है। प्रत: लुङ्‌ लकार का प्रयोग 
नहीं हुघ्रा । 

(५) सावेगम्‌--इस भय से श्रावेग है कि कहीं इसने मुझे जान तो नहीं लिया 
है कि यह चाणक्य के किसी गुप्त कार्य को करने जा रहा है । 

(५) प्रवेशकः (१) प्रवेशयति सामाजिकहृदयेऽप्रत्यक्षकानर्थानू । (२) प्रवे- 


शयति- कथाप्रसङ्गं गमयति पात्रं प्रवेशयति वा । प्र+विश्‌+-णिच्‌--ण्बूल कतंरि । 
इसमें श्रौर विष्कम्भक में भ्रन्तर होता है | 


[ततः प्रविशति पुरुषेणानुगम्यमानो भागुरायणः ।] 
भागुरायणः- (स्वगतम्‌ ।) अहो वेचिञ्यमायेचाणक्यनीतेः । 
मुहुलक्ष्योदूभेदा सुहरधिगमाभावगहुना, 

मुहुः सम्पूर्णौङ्गी मुहुरतिकृशा कायेबशतः । 
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९ [aS 
सुहुनश्यद्वीजा मुहुरपि बहुभ्रापितफले- 
त्यहों चित्राकारा नियत्तिरिव नीतिनेयविदः ॥३॥ 


संस्कृत व्याख्या - 


भन्वयः--मुहरलक्षयोद्‌भेदा इति-ममुहुः लक्ष्योद्भेदा, मुहुः प्रधिगमाभावगहना 
मृहु: कार्यवशतः प्रतिकृशा, मुहुः नश्यदूबीजा, मुहुः सम्पर्णाङ्गी मुहुरपि बहुप्रापितफला 
नयविदः नीतिः नियतिरिव चित्राकारा इत्यहो ॥३॥। 

व्यास्या-मुहुः-वारम्वारं लक्ष्योद्भेदा = लक्ष्यः दृश्या उद्भेदा-परिव्यक्तिः 
यस्याः तादृशी (मुखसन्धी ग्रल्पोहिष्टा सती बहुधा विस्तारिणीत्यर्थः) मुहुः पुनः 
अ्रधिगमाभावगहना = भ्रधिगमस्य-उपलब्धे; प्रभाव तु-विरहातु (ग्रनुपलब्धतया इत्यर्थः) 
गहना-कठिना (दुर्वोधा इत्यर्थः), मुहुः पुनः कार्यवशत:-प्रयोजनवश्ञात्‌ श्रतिकृशा- 
सुसूक्ष्मा (प्रतिमुखे लक्ष्यालक्ष्यायाः पुनव्यंक्तेः गहना भ्रतिकृशा च) मुहुः- भ्रसकृत्‌ 
नश्यद्दीजाः = नश्यत्‌-तिरोभवत्‌ बीजं-उद्योगो यस्याः सा तथोक्ता (गर्भे विफलेव दृश्य- 
माना इत्यथंः) मृहुः-क्षरे क्षणे सम्पूर्णाङ्गी==सम्पुर्णानि श्रद्धानि--प्रवयवा यस्याः 
तादृशी (विमर्श बीजस्य स्पष्टमेव दर्शना) मुहुः-पुनरपि बहुप्रापितफला = बहु-प्रचुर 
यथा तथा प्रापितं-रापितं फलं यया तादृशी (निवेहणे सर्वथोपसंहारात्‌) नयविद:-- 
नीतिज्ञस्य (चाणक्यस्य) नीति:-नय: नियतिरिव-दँवमिव चित्राकारा -य्राइचथेख्या 
इति भ्रहो -आइचयंम्‌ ॥३॥ 
हिन्दी रूपान्तर 
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द्वितीय दृश्य--शिविर में एक मण्डप । 
(तत्पश्चात्‌ पुरुष से प्रनुसरण किया जाता हुआ भागुरायण प्रवेश करता है ।) 
भागुरायण--(मन ही भन ।) प्राय चाणक्य की नीति की विचित्रता आइचयं- 
Re कील ३--पौनः पुन्येन दृश्य है व्यक्तता जिसको ऐसी (श्र्थातु मुखसन्धि में 
थोड़ी कही हुई बहुधा (विस्तारिणी) पुनः प्राप्ति के न होने के कारण गहन, पुनः 
कार्यवश ग्रत्यन्त सूक्ष्म (अर्थात्‌ प्रतिमुख सन्धि में कभी दृश्य प्रौर कभी अदृश्य होते 
के कारण भ्रौर पुनः दृश्य होने से गहन भ्रौर सूक्ष्म) पुनः तष्ट हो गया है उद्योग 
(बीजम्‌) जिसका ऐसी (प्र्थात्‌ गर्भसन्धि में विफल होती हुई सी प्रतीत होती हुई) 
पुनः सम्पूणं शरङ्गों वाली (प्रर्थातृ विमर्श सन्धि में बीज के सर्वात्मता दिखाई वी के 
कारण) ग्रौर (प्रपि) पुनः भ्रत्यधिक प्राप्त कराया है फल जिसने ऐसी (प्र्थात्‌ न 
सन्धि में सभी कार्यो' का उपसंहार होते के कारण) 2 जो me की न॑ 
प्राइवयकारिणी है-यह महानु भ्राइचर्य 1 
भाग्य i १) ग्रहो वेचित्रयमायंचाणक्यनी तेः भागुरायण, पध पव 
सिद्धार्थकादि मिलकर काम बना रहे हैं । वे सभी भ्रपनी-प्रपंनी योजनाग्रोंको भली _ 


प्रकार जानते हैं और वे सब आज के दिन कथानक की पुणांता पर पहुँचने की Boe 
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करते हैं । उन्हें पता है कि सिद्धार्थक पत्र औरौर आभूषणों की पेटिका लेकर थि से 
बाहर निकलने का:बहाना कर रहा है । इसीलिये भागुरायण ने कहा है--“भ्रहो 
वैचित्र्यम्‌” | र के 

(२) मुह॒लेक्ष्योदभेदा--कथानक की प्रथम अवस्था की श्रोर संकेत 2 है जबकि 
भागुरायणादि कुसुमपुर से बाहर श्राये श्रोर मलयकेतु की सेवा में ले लिये गये । थह 
उनकी ग्रप्रत्याशित सफलता थी क्योंकि राक्षस मलयकेतु को इससे विपरीत सलाह 
देने के लिये था ही । बीज उद्भिन्न है। 

(३) अ्रधिगमाभावगहना--यह वह स्थिति है कि भागुरायण को मलयकेतु 
` की सेना में प्रविष्ट हुये काफी दिन व्यतीत हो गये परन्तु किसी भी प्रकार का कोई 
“स्पष्ट कथानक घटित नहीं हुग्ना । हि 

सस्पूर्णाद्भी--सम्पूर्णानि श्रद्धानि-श्रवयवा यस्याः तादृशी । सम्पूण श्रद्ध 
इसप्रकार हैं (१) भद्रभटादि का मलयकेतु की सविस में ग्राना । (२) शकटदास का 
पहुँचना । (३) सिद्धार्थक का राक्षस के पास रहना । (४) सिद्धार्थक को पारितोषिक 
के रूप में ग्राभूषणों का प्राप्त होना । (५) श्राभूषणों का राक्षस के पास ही रखा 
जाना । 

(५) श्रतिकृशा--म लयकैतु को किसी प्रकार का सन्देह न हो जावे, श्रतः कार्य 
धीरे-धीरे करना है। शीघ्रता में किया गया काम कोई ऐसा नहीं होगा जिसे राक्षस 
समभ न सके--श्रतः प्रगति धीमी है, श्रौर यह धीमी प्रगति ““कार्यवशतः? है । 

(६) नश्यद्बीजा- बीज नश्यतु है, नष्ट नहीं हुआ । बीज का भ्रश दो बार 
हुमा | (१) जब स्तनकलश ने श्रपना प्रयत्न किया किन्तु चाणक्य की चतुराई से बीज 
नष्ट होने से बच गया क्योंकि उसने देखा कि यह सारी राक्षस.की. चाल है। '२) 
चाणक्य श्रौर चन्द्रगुप्त की लड़ाई की सूचना पाकर चाणक्य न तो वन में गया 
और न ही उसने चन्द्रगुप्त के विनाश की प्रतिज्ञा की । राक्षस इस लड़ाई को वास्तविक 

मानने के लिये तैयार नहीं है । इसलिये उसने शकटदास से कहा कि ““नेदमुपपद्यते? । 
किन्तु बीज बच गया जब शकटदास ने समाधान करते हुये कहा “उपपद्यत एवेतत्‌” 
और फिर राक्षस ने भी अनुमोदन किया “एवमेततु” | 


(७) बहुप्रापितफला-उस श्रोर इशारा है जबकि भागुरायण ने मलयकेतु :के 
साथ करभक ग्रोर राक्षस की छिपकर बातें सुनी भ्रौर उसने राक्षस. के ,विरोध में 
मलयकेतु के मन में संशय डाल दिया | यह सफलता सें विश्वास पैदा करता है॥ 


(८) नियतिरिव--जिसप्रकार फल के द्वारा भाग्य की प्रतीति होती है, उसी- 
प्रकार फल से ही नीति का ज्ञान होता है | 


(९) तीसरे श्लोक को सन्धियो के श्रनुसार इसध्रकार विभक्त कर सकते हैं- 
(१) मुहुलक्ष्योदुभेदा--मुखसन्धि । (२), मुहुरघिगमाभावगहना मुहुरतिक्रशा- 
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कार्यवशत:--प्रतिमुखसन्धि 1 (३) मुहूनंश्यद्बीजा --गर्भसन्थि । (४) मुहः उ 
¬ विमशंसन्धि। (५) मुहुरपि बहुपापितफले --निर्वहरणसन्धि । (४) मुहुः सम्पुर्णाङ्ग 


[प्रकाशम्‌ ।] भद्र भासुरक, न मां दूरीभवन्तमिच्छति कुम!रः । अतो5स्मिन्मेवा- 
स्थानसण्डपे न्यस्यतामासनम्‌। 
पुरुष:--एदं आसणं । उपविसदु अञ्जो ¦ एतदासनम्‌ । उपविदात्वाये: । 
भागुरायण:--[उपविश्य।] भद्र, यः कश्चिन्मुद्रार्थी मां द्रष्टुमच्छति 
स त्वया प्रवेशयितव्यः । ` 
पुरुषः-जं अड्जो आणवेदित्ति । [निष्क्रान्तः । ] यदा्ं ग्राज्ञापयति । 
_  भागुरायण-[स्वगतम्‌ |] कष्टमेव मप्यस्मासु स्नेहवान्कुमारो मलयकेतु- 
रतिसंघातव्य इत्यहो दुष्करम्‌ । अथवा 
कुले लः्जायां च स्वयशसि च माने च विमुखः, 
शरीरं विक्रीय क्षशिकमपि लोभाद्धनवति । 
तदाज्ञां कुर्वाणो हितम हितमित्येतदधुना, | 
विचारातिक्रान्तः किमिति परतन्त्रो विमृशति ॥४॥ 


संस्कृत व्याख्या :— 
` ग्रास्थानमण्डपे = सभामण्डपे । न्यस्यतां=स्थाप्यताम्‌ । अ्तिसंघातव्यः= 

प्रतारणीयः। दुष्करं = कठिनम्‌ । 

भ्रन्वयः - कुले इति लोभात्‌ कुले लज्जायां च स्वयशसि च माने च विमुखः 
धनवति क्षणिकं शरीरम्‌ भ्रपि विक्रीय, तदाज्ञां कुर्वाणः विचारातिक्रान्तः परतन्त्रः 
ग्रघुना एतत्‌ हितम्‌ इति भ्रहितम इति किमिति विमृशति ॥४॥ 

व्याख्या -लोभात्‌ कुले-निजवंशे (तदनुसारिचरिते इति यावत्‌) लज्जायां 
(मक्रायंकरणाजन्यायां) त्रपायां स्वयशसि-ग्रात्मकीती माने च-प्रतिष्ठायां च विमुखः 
पराङ्मुखः (भूत्वा) धनवति-धनस्वामिनि (चन्द्रगृप्ते) क्षरिक-नश्वरं शरीरम्‌ प्रपि 
विक्रीय-मूल्येन स्वदेहविक्रयं कृत्वा तदाज्ञां = तस्य-घनवतः गराज्ञाम्‌-ग्रादेशं कुर्वाणः- 
प्रतिपालयतु (भ्रतएव) विचारातिक्रान्तः-प्रतिक्रान्तविचारसमयः परतन्त्रः-पराधीनः 
(मादृशो जनः) श्रघुना-सम्प्रति एतत्‌ हितं-पथ्यम्‌ (एतत्‌) प्रहितम्‌-भ्रपथ्यस्‌ इति 
(उचितमनुचितमित्य्ंः) किमिति-कथं विमृशति-चिन्तयति ॥४॥ 
हिन्दी रूपान्तर 

(स्पष्टतः) भद्र भासुरक, कुमार Ds मुझको दूर होता हुभ्रा (देखना) 
नहीं चाहते हैं । इसलिये इस ही सभामण्डप में भासन बिछा दो । 

प्रुष- यह प्रासनं है । प्राये बेठिये । 

भागुरायण--(बैठकर |) भद्र जो कोई मुद्रा को चाहने वाला मुझे देखता 


चाहता है, वह तुम्हारे हारा प्रवेश कराया जाना चाहिये। 
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पुरुष--जो ग्रार्य श्राज्ञा देते हैं । (निकल गया |) 

भागुरायण- (मन ही मन ।) बड़े दुख की बात है (कि) इसप्रकार हमारे 
प्रति स्नेह करने वाले कुमार मलयकेतु को भी धोखा दिया जाता है, यह दुःख है 
(अहो) यह बड़ा कठोर कार्य है । श्रथवा अ 

इलोक ४--लोभ सै कुल, लज्जा, भ्रपने यश और मान के विषय प्रें विमुख 
(होकर) धन वाले (चन्द्रगुप्त) में (अपने) नरवर शरीर को भी बेचकर उस चन्द्रगुप्त 
की आज्ञा को करता हुआ (्रतएव) निकल गया है विचार करने का समय जिसका 
ऐसा (मुझ जैसा) पराधीन (व्यक्ति) श्रब यह हितकारी है, (यह) श्रहितकारी है, यह 
क्यों (किमिति) सोचता है 1।४।। 

टिप्पणी (१) चतुर्थं शलोक की प्रथम दो पंक्तियों का आशय यह्‌ है कि 
कुल, लज्जा, यश श्रौर मान से ग्रधिक धन को समझकर | 

(२) तदाज्ञाम्‌--उस धनी व्यक्ति की श्राज्ञा को, जिसके हाथ में उसने अपने 
आपको वेचा है । 

(३) विचारातिक्रान्तः जहाँ प्रपने कर्तव्य श्रौर श्रकतंव्य, हानि और लाभ 
के विषय में विचार करने का समय निकल गया है । इससे पहले ही विचार करने 
का समय था, ग्रब नहीं रहा। श्रतः कुमार मलयकेतु को धोखा देने के लिये 
तैयार हूँ । 

(४) किमिति--पअ्रब क्यों विचार करता है ? यदि विचार करना ही था तो 
मलयकेतु की सेवा में ग्राने से पुवं करना था । 


[ततः प्रविशति प्रतिहार्यानुगम्थमानो मलयकेतुः । ] 
मलयकेतु:--[ स्वगतम्‌ । | अहो राक्षसं प्रति विकल्पवाहुल्यादाङुला मे 
बुद्धिन निश्चयमधिगच्छति । कुतः-- 
भक्त्या नन्दकुलानुरागरढया नन्दान्वयालम्बिना, 
कि चाणक्य |नराकृतेन कृतिना मोर्येण संधास्यते । 
स्थैय भक्तिगुणस्य वाधिगणयन्कि सत्यसंधो भने-- 
___ दित्यारूढकुलालचक्रमिव मे चेतश्चिरं भ्राम्यति ॥५॥ 
[प्रकाशम्‌ । ] विजये, क्वभागुरायणः । 


संम्कृत व्याख्या 
विकल्पबाहुल्यातु ऱ्ससन्देहग्रा नुयात्‌ । ग्राकुला = संक्षुब्धा । अ्रधिगच्छति-- 
प्राप्नोति । 
्रन्वयः--भक्त्या ' इति-नन्दान्वयालम्बिना चाणक्यनिराक्कतेन कृतिना 
मोर्येण नन्दकुलानुरागदृढया भक्त्या कि सन्धास्यते । कि वा भक्तिगुणस्य स्थेयेम 


भ्रधिगणयनु सत्यसन्धो भवेत्‌ , इति श्रारूढकुलालचक्र्‌ इव मे चेतः चिरं 
श्राम्यति ॥५॥ 


= Fs 
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oe व्यास्या--(प्रसौ उद) ननदान्वयालम्बिना-नन्दवंशाश्रयिशा चाणक्य्रनिरा- 
नर चाराक्यस्य-कौटिल्यस्थ निराकृतं-सिराकरणं येन तेन कुतिना-कृतार्थेत 

गाप्तराज्यनत्यर्थः,, मौर्येण -चद्धगुप्तेत सह नन्दकुलानुरागदुढया -- नन्दकुले यः 
श्रनुराग:-प्रीति तेन दृढ्या-प्रगाढया भक्त्या फि सन्धासाते-पि करिष्यति। कि 
वा-श्रथवा (मया क्रियमाणस्य) भक्तिगुणस्य स्थर्य-दार्द्येमू भ्रधिगणयवु-प्राधिक्येन 
परपनु सत्यसन्व: सत्या सन्धा-(नन्दराज्यं सव॑तवेवास्त्विति पूर्व कृता) प्रतिज्ञा यस्य 
स तथोक्तते भवेत्‌, इति-इत्यम्‌ श्रारढकुलालचक्र -कुम्भकारचक्रोपरिस्थितम्‌ इव मे-मम 
चेत:-मनः चिरं-बहुकालं श्राम्यति ।।४। 
हिन्दी रूपान्तर-- 

(तत्पश्चात्‌ प्रतीहारी से अनुसरण किया जाता हुप्रा मलयकेतु प्रवेश 
करता है।) 

मलयकेतु--(मन ही मन |) ग्रहो राक्षस के प्रति संदेहों की बहुलता के कारण 
व्याकुल मेरी बुद्धि (किसी) निश्चय को नहीं प्राप्त करती है । क्योंकि 

इलोक ५ - (वह राक्ष) नम्दवंश का भ्रवलम्बन करने वाले चाणक्य का 
निराकरण करने वाले कृतकृत्य मोरे चन्द्रगुप्त के साथ नन्दबंश में ग्रनुराग होने से 
दृढ़ भक्ति के कारण क्या सन्धि कर लेगा ग्रथवा (मेरी राक्षस के प्रति विद्यमान) 
भक्ति के गुण की स्थिरता को भ्रधिक समझता हुआ क्या सत्य प्रतिज्ञा वाला 
होगा, इसप्रकार कुम्हार के चक्र पर चढ़े हुये के समान मेरा मन चिरकाल से घूम 
रहा है !1५॥ 

(स्पष्टतः) विजये, भागुरायण कहां है ? 

हिप्पणो-(१) विकल्पबाहुल्यात्‌--५ वें श्‍लोक में वसित दो ही विकल्प हैं- 
(१) क्या चन्द्रगुप्त के साथ सन्धि कर लेगा अथवा (२) क्या ps सत्यप्रतिज्ञा 
वाला होगा । विकल्पों का बाहुल्य नहीं है । मलयकेतु के मन में यह संशय है कि 
क्योंकि राक्षस की नन्दवंश के प्रति महती प्रीति है, प्रत: वह मोर के प्रति भुक्र सकता 
है और मेरी अपने प्रति दृढ़ भक्ति को देखकर सम्भवतः सत्यप्रतिजा वाला भी हो 
सकता हैं | ये ही दो विकल्प हैं । इस प्रकार संदेह भक्ति-श्ौर सत्यसन्धत्व में है 
/विशेषेश कल्पयते इति विकल्प: । कर्मणि घन्‌ । तस्य बाहुल्यम्‌ तस्मात्‌ । 

(२) चाणक्य निराकृतेन - जिसने चाणक्य का निराकरण कर दिया है ऐसे | 
बिशेषण दो बातों को ष्वनित करता हैः (१ ) कि राक्षस मोरे से 


न का यह में 
चन्द्रगुत्त का है ) ग्रौर इस सन्धि करने के मूल में राक्षस की मन्त्रित्व के 


सन्धि कर सकता है। (२ 


ति प्रभिलाषा है । रं 
०48 ( ३) स चन्द्रगुप्त के इस विशेषण से भी दो की भ्रोर संकेत होता है ॥ 


कि चददरगुप्त को राज्य कौ प्राप्ति हो गई है, प्रतः वह ग्राश्च यणीय है । अतः 
OT सन्धि कर सकता है। (२) ्रौर राज्य प्राप्ति हो जाते के कारण अब 


पुनः चन्द्रगुप्त चाणक्य के साथ सन्धि नहीं करेगा । 
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प्रतीहारी-कुमार, एसो क्खु कडआदो णिक्कमिदुकामाणं मुद्दा- 
संपा दणं अणुचिद्धद्‌ । कुमार, एष खलु कटका न्निष्क्रमितुकामानां मुद्रासंप्रदानमनु- 

तिष्ठत । 

मलयकेतुः--विजये, महूतमसंचारा भव | यावदस्य पराङमुखम्यैव 
पाशणिभ्यां नयने पिद्धामि । 

प्रतीहारी- जं कुमारो आणवेदि । यत्कुमार आज्ञापयति । 


[प्रविश्य । ] 


पुरुष :-अज्ज, एसो क्खु खबणओ मुद्दाणिमित्त॑ अज्जं पेक्खिदु- 
मिच्छ॒दि । श्राय, एष खलु क्षपणको मुद्रानिमितमार्य प्रेक्षितुमिच्छति । 

भागुरायण:--प्रवेशय । 

पुरुष:--तथा |इति निष्क्रान्तः । ] 


[प्रविश्य । ] 


क्षपणकः--धम्मसङ़ी सावगाणं होदु । धर्मसिद्धिः श्रावकाणां भवतु । 

भागुरायणः - [अवलोक्य, स्वागतम्‌ ।] अये, राक्षसस्य मित्रं जीवसिद्धिः । 
[प्रकाशम्‌ ।] न खलु रात्तस्य प्रयोजनमेव किचिदुद्दिश्य गम्यते । 

क्षपणकः सन्तं पावं सन्तं पावं । सावगा, तर्हि गमिस्सं जहिं रक्ख- 
सस्य पिसाचध्स वा णामं वि ण सुणीअदि । शान्तं पापं शान्तं पापम्‌ । श्रावक, 
तत्र गमिष्यामि यत्र राक्षसस्य पिशाचस्य वा नामापि न श्रूयते । 

भागुरायण:-- बलवान्सुह्ृदि प्रणयकोपः तत्किसपराद्ध' राक्षसेन 
भद्‌न्तस्य । 

क्षपणक:--सागवा, ण मम कि वि रक्खसेण अवराद्ध' । सअं जेव्व 
हृदासो मन्दभाओ अत्तणो कम्मेसु लज्जे । श्रावक, न मे किमपि राक्षसेनापराद्धम्‌ । 
स्वयमेव हताशो मन्दभाग्य भ्रात्मनः कमंसु लज्जे | 

भ'गुरायणः--भद्न्त, वर्धयसि मे कुतूहलम्‌ । ओतुमिच्छामि । 

मलयकेतुः - (स्वगतम्‌ ॥) अहमपि श्रोतुमिच्छामि । 


क्षपणकः साबगा, कि अणेण असुणिदव्वेण सुदेण । श्रावक, किमने- 
नाश्रोतव्येन श्रुतेन । 


भागुरायण: - यदि रहस्यं तत्तिष्ठतु । 


. पीपणक:--ण रहस्यं किदु अदिणिसंसं। श्रावक, न रहस्य किंत्वति- 
नृशंसम्‌ । 
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- भागुरायण:-- याद्‌ न रहस्यं तत्कथ्यताम्‌ । 

क्षपणक:---सावगा, ण रहस्यं एदं । तहवि ण॒ कहिरसं । श्रावक, न 
रहस्यमेतत्‌ । तथापि न कथयिष्यामि | 

भागुरायणः--अहृमपि मुद्रां न दास्यामि । 

क्ष पणक:-- (स्दगत्म्‌) । युक्त मिदानीमथिने कथयितुम्‌ । ( प्रकाशम्‌ ) । 
का गईं सुणदु साबगो | अत्थि दाव अअं मन्दअग्गो पुढमं पाडलिउत्ते 
अहिणिवसमाणो लक्खसेण मित्तत्तणं उवगदे । तहिं अबसले लक्खसेण 
गूढं विसकरणआपओअं उप्पादिअ घादिदे पव्वदीसले | का गति: । श्वणोतु 
श्रावक: । ग्रस्ति तावदयं मन्दभाग्यः प्रथमं पाटलिपुत्रे अधिनिवसनु राक्षसेन मित्रत्व- 
मुपगतः । तस्मिन्नवसरे राक्षसेन गूढं विषकन्यकाप्रयोगयुत्पाद्य घातितः पवंतेश्वरः । 


संस्कृत व्यास्या-- 
निष्क्रमितुकामानां =निष्क्रमितु कामो येषां तेषाम, निगन्तुमुत्सुकानाम्‌ । 
मुद्रासम्प्रदानं = गमनागमनादेशपत्रवितरराम्‌ । भ्रनुतिष्ठत करोति । भ्रसञ्चारा = 
ग्रविद्यमानः सञ्चारः म्रस्याः सा । पराङ मुखस्य = परावत॑मानस्य । पिदधामि= 
छादयामि । श्रपराद्धम्‌ = प्रपराधः कृतः । भ्रश्नोतव्येन = श्राकर्णनायोग्येत । रहस्यम्‌ = 
्रप्रकाश्यम्‌ । प्रतिनृशंसम्‌ > ग्रतिशयक्र रम्‌ । श्रथिने=घ्रादरवते, ग्रादरेण श्रृतं 
मत्कथितं तथात्वेनेव गृह णीयादिति भावः । कथयितुम्‌ =श्रभिघातुम्‌ । गातः= 
उपायः । गूढं = गुप्तम्‌ । उत्पाद्य = कृत्वा । घातितः = विनाशितः । 
त्त तारी कमर यह (भागुरायण) शिविर से बाहर जाने वालों को मुद्रा 
दे रहे हैं । तै 
मलयकेतु- विजये, क्षण भर के लिये गतिशुन्य हो जा जब तक (में) दुसरी 
प्रौर मुख किए हुए ही (पराङमुखस्यंव) इसके नयनों को दोनों हाथों से बन्द 
कक क ळी कुमार आज्ञा देते हैं । 
( प्रवेश करके । ) 


पुरुष--प्राय, यह क्षपणक मुद्रा (लेने) के लिए प्रायं से मिलना (प्रक्षितुम्‌) 


चाहता है । डर 
भ्र 

भागुरायण-प्रविष्ट करा 

परुष--जो आज्ञा । (ऐसा कहकर निकल गया) । 


(प्रवेश करके ।) 


क्षपणक = बरी की (उपदेश सुनने वालों की) घर्मसिद्धि हो । 
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भागुरायण -- (देखकर मन ही मन ।) प्ररे, राक्षस का मित्र जीवसिद्धि हे । 
(स्पष्टतः) राक्षस के किसी प्रयोजन को लक्ष्य करके (तो) नहीं जा रहे हो । 

क्षपणक-पाप शान्त हो, पाप शान्त हो । श्रावक, (मैं तो) वह़ां जाऊ'गा 
जहां राक्षस का ग्रथवा पिशाच का नाम भी नहीं सुनाई देता है । 

भागुरायण -- (तुम्हारा) मित्रै पर अत्यधिक स्नेहृयुक्त क्रोध है। भदन्तका 
राक्षस ने क्या ग्रपराध कर दिया है ? 

क्षपणक--श्रावक, राक्षय ने मेरा कुछ भी अपराध नहीं किया है। निराश 
मन्दभाग्यशाली (मैं) ग्रपने श्राप ही प्रपने कार्यो पर लज्जित होता हूँ । 

भागुरायंण--भदन्त, मेरे कौतूहल को बढ़ा रहे हो । सुनना चाहता हूँ । 

मलयकेतु--(मन ही मन |) मैं भी सुनना चाहता हूँ । 

क्षपणक--इस न पुतने योग्य के सुनने से क्या (लाभ) ? 

भागुरायण--यदि रहस्य की बात है तो रहने दो । 

क्षपणक--श्रावक, रहस्य की बात नहीं है किन्तु ग्रत्यन्त कठोर है । 

भागुरायण -- यदि रहस्य (की बात) नहीं है तो कहिये । 

क्षपणक--श्रावक, यह रहस्य (की बात्त) नहीं है । तब भी कहूंगा नहीं । 

भागुरायण--मैं भी मुद्रा नहीं दू गा । 

क्षपणक--( मन ही मन ।) सम्प्रति ग्रादर करने वाले को (आझ्राथिने) कहना 
ठीक है । (स्पष्टतः) क्या उपाय (गतिः) है । श्रावक, सुनिये । यह सत्य है कि (अस्ति 
तावत्‌) यह मन्दभाग्यशाली (मैं) पहले पाटलिपुत्र में रहता हुआ राक्षस के साथ 
मैत्रीभाव को प्राप्त हो गया । उस समय (तस्मिन्नवस रे) राक्षस ने प्रच्छन्न विषकन्या 
का प्रयोग करके पवेतेश्वर को (मेरे द्वारा) मरवा दिया । 

टिप्पणी -- (१) निष्क्रमितुकामानाम्‌ - निष्क्रमितु कामः एषाम्‌ । तुझ काम- 
मनसोरपि”” से म का लोप | 

(२) मुहूतंमसंचारा भव--इससे मलयकेतु की मूखंता श्रौर भागुरायण की 
मलयकेतु को वश में करने की चतुराई सूचित होती है । 

(३) पाणिभ्यां नयने पिदधामि-मलपकेतु का यह व्यवहार उसकी भागुरायण 
के साथ घनिष्ठता बताता है, जो कि एक सेवक के साथ नहीं होनी चाहिये । इस खेल 
में एक व्यक्ति चुपचाप पीछे से ग्राता है श्रौर दूसरे को श्रांखों को अपने हाथों से बन्द 
कर लेता है । दूसरा व्यक्ति ग्रांख बन्द किये हुए ही स्पशं के द्वारा उसको पहचानने 
का प्रयास करता है । यह खेल ग्राजकल भी खूब प्रचलित है | 

(४) पिदधामि=भ्रपिदधामि-यहां “श्रपि” उपसर्ग के “भर” का लोप *वष्टिः 
भागुरिरल्लोपमवाप्योरुपसगयो' से हुम्रा है । 
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(५) क्षपणक:--च शकय पहले कह चुका है कि “तेनेदानीं महत्रयोजन- 
मनुष्ठेयं भविष्यति” । प्रयोजन है मलयकेतु को राक्षस से पृथक कर देना । इसी 
प्रयोजन की सिद्धि के लिये कवि ने क्षपणक जीवसिद्धि का प्रवेश कराया है । चाणक्य | 
की नीति फल ला रहीहै। ! 

(६) श्रये राक्षसस्य मित्रं जीवसिद्धि:--(क) आशय यह है कि इसके द्वारा. 
मलयक्रेतु को राक्षस से श्रलग करना है । (ख) भागुरायण को मालूम है कि जीव- | हा 
सिद्धि चाणक्य का विद्वापात्र प्रणिधि है गौर वह उसकी यहां भ्राशा भी 
करता है । > या 

(७) प्रणयकोपः--यह इसप्रकार का क्रोध नहीं होता है, जो मित्रता को क 
सर्वात्मना तोड़ दे, परन्तु पुनरपि श्रपने मित्र के प्रति शिकायत करने का एक 
प्रकार है. जा 
(८) अपराद्ध' भदन्तध्य-श्रपूत-राध्‌ (दिवादि)+क्त भावे-अपराम | 
““राधीक्ष्योयेस्य विप्रश्‍न:” पा० १।४।३९ से चतुर्थी ग्रानी चाहिये थी, कित्तु शेष क 
विवक्षा में षष्ठी का प्रयोग है । र 

(९) युक्तमिदानीम्‌-जी वसिद्धि यह तो मन ही मन चाहता है कि में गर्न 
बात भागुरायण से कह दू किन्तु वह यह भी प्रभाव नहीं डालना चाहता है कि में 
बडी ही ग्रासानी से यह बात कह दी है क्योंकि इस अवस्था में उस पर सन्देह 
जा सकता था । परन्तु जब भागुरायण ने बहुत श्रधिक जोर दिया और यहां 
कह दिया कि यदि तुम नहीं घुनाग्रोगे तो में तुमको जाने के लिये आज्ञा-पत्र 
द'गा--तब जीवसिद्धि सुनाते के लिये तैयार हो जाता है। क्योंकि ग्ब उसे विश्वास नै 
हो जाता है कि ग्रब उसके समाचार पर विश्वास किया जा सकेगा | 

(१०) श्रथिने र आदरवते र आदर करने वाले के लिये । अर्थात्‌ यह 
पूर्वक मुझसे पूछ रहा है। इससे मालुम पड़ता है. कि यह सुनना चाहता है । अत प 
इसको जैसा भी मैं, कह दू गा, यह वैसा ही विश्वास कर लेगा। _ 

(११) तस्मिस्तवसरे-( क) जीवसिद्धि जिस बात को यहां कह रहा | 
बात की अफवाह चाणक्य ने पहले ही.फैला दी थी, परन्तु मलयकेतु तक ४ ळा व 
री तक नहीं ग्रा पाई थी । चाणक्य ने र प्रपवाद कंसे ह आ. इसको ` 
जानता था, तभी तो उसने कहा था कि - ba स नही 
उसको यह विश्वास था कि इस अफवाह पर के ई ह हि ह्‌ 
(ख) मलयकेतु के मस्तिष्क में सन्देह उत्पन्न कर दिया । (ग) राक्षस ने 


को ही विषकऱ्या के प्रयोग के लिग्रे नियुक्‍त कर खखा था । 


मलयकेतु:--( सवाष्पमात्मगतम्‌ । ) कथं राक्षसेन घाति 
चाणक्येन । ५ की F 
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भागुरायण!--भद्न्त, ततस्ततः । 

क्षपणक -तदो हगे लक्खसस्स मित्तं त्ति कदुअ चाणक्कहदएण 
सणिकालं ण॒अरादो ण्व्वासिदो । दाणा वि लक्खसेश अणेअ अकड्ज- 
कुसलेण किवि तालिसं आलहीअदि जेण इगे जीअलोआदो णिक्का सिज्जेमि । 
ततोऽहं राक्षसस्य मित्रमिति कृत्वा चाणक्यहतकेन सनिकार नगरात्तिर्वासितः | 
इदानीमपि राक्षसेनानेकराजकार्यकुशलेन किमपि* तादृशमारम्यते येनाहं जीवलोका- 
निष्कासिष्ये । 

भागुरायण --भदन्त, प्रतिश्रुतराज्याधेमयच्छुता चाणक्यहतकेनेद्म- 
कार्यमनुष्ठितं न राक्षसेनेति श्रुतमस्माभिः । 

क्षपणकः ( कणौ पिधाय । ) सन्तं पावं चाणक्केण विसकणणाए 
णामं वि ण सुदम्‌ । (शान्तं पापम्‌) चाणक्येन विषकन्याया नामापि न श्रुतम्‌ । 

भागुरायण- मुद्रा दीयते | एहि कुमारं श्रावय । 


संस्कृत व्याख्या-- 

सनिकारम्‌ = सापमानम्‌ । निर्वासितः = निष्कासितः । तादृशम्‌ = पर्वतेश्व र- 
घातनसदृशम्‌ । जीवलोकात्‌=संसारात्‌ । निष्कासिष्ये = निर्वासिष्ये । प्रतिश्रुत- 
राज्यार्धम्‌ = प्रतिज्ञातराज्यार्धे भागम्‌ । प्रयच्छता ==भ्रददता । 
हिन्दी रूपान्तर :-- 

मलयकेतु - (अ्रश्नुश्नों के साथ मन ही मन ।) क्या (कथम्‌) राक्षस ने पिता 
को मरवाया था चाणक्य ने नहीं । 

भागुरायण--भदन्त, उसके बाद | 

क्षपणक--उसके बाद मैं राक्षस का मित्र हूँ ऐसा करके दुष्ट चाणक्य के द्वारा 
श्रपमान के साथ नगर के बाहर निकलवा दिया गया । इस समय भी भ्रनेक प्रकार के 
राज्य के कार्यों में कुशल राक्षस ने कुछ वेसा (कार्ये) प्रारम्भ किया है जिससे मैं 
(इस) संसार से निकाल दिया जाऊ गा । 

भागुरायण--भदन्त, प्रतिज्ञा किये हुए राज्य के श्राधि भाग को न देते हुए 
दुष्ट चाणक्य ने यह श्रनुचित कार्य किया है राक्षस ने नहीं--यह हमसे सुना है । 

क्षपणक - (दोनों कानों को बन्द करके |) पाप शान्त हो। चाणक्य ने बिष- 
कस्या का नाम भी नहीं सुना है । 

भागुरायण--मुद्रा दी जाती है। श्राश्रो कुमार को सुनाश्रो । 

#गुढ़ार्थं ¬तादृशम्‌ ¬ श्रर्थात्‌ पवंतेरवर को मारने के समान मलयकेतु को 
पकड़ने रूप कार्यं - यह गूढ़ भाव है । 

टिप्पणी --( १) राक्षसस्य मित्रमिति कृत्वा-वस्तुतः सचाई यह है कि वह हमेशा 

चाणक्य के साथ था श्रौर जब राक्षस ने इसको चन्द्रगुप्त को मारने के लिये विष- 
कन्या के प्रयोग के लिये नियुक्त किया था उस समय इसने ही उसको चन्द्रगुप्त के 
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। स्थान पर पर्वतक पर प्रयुक्त कर दिया था । इसप्रकार राक्षस के प्रयोग को जीवसिद्धि 
। ने स्वयं ही विफल कर दिया था । राक्षस का क्योंकि इसमें प्रगाढ विशवास था, इस 
(१ लिये समझ ही नहीं पाया कि इस व्यतिक्रम के रहस्य का क्या समाधान किया जाय । 
परिणामतः उसने दैव को इसके लिये दोषी ठहराया । 

(२) जीवलोकान्निष्कासिष्ये-संसार से निकाल दिया जाऊ'गा ग्रर्थात्‌ राक्षस 
की मित्रता के कारण पहले तो मुझे चाणक्य ने केवल पाटलिपुत्र नगर से ही बाहर 
किया था किन्तु अब जिस काम को करने राक्षस जा रहा है उससे तो मैं मार ही 
डाला जाऊ गा | इसलिये मैं पहले ही इस नगर से बाहर जाकर राक्षस के साथ 
अपने सम्त्रन्ध को विच्छेद करके प्रपने प्राणों को बचाने का प्रयत्न कर रहा हूँ । दोष 
मेरा केवल इतना ही है कि व्यक्ति मुझे राक्षस का मित्र सममते हैं । इमीलिये उसने 
कहा है कि “तत्र गमिष्यामि यत्र राक्षसस्य पिशाचस्य वा न नामापि न श्रूयते” | 


| मलयकेतुः--[उपसृत्य ।] 
श्रतं सखे श्रवणविदारणं वचः, 
| सुइन्मुखाद्रिपुमधिकृत्य भाषितम्‌ । 
| पितुवंधव्यसनमिदँ हि येन मे, 
| चिरादपि द्विगुणमिवाद्य वधेते ॥६॥ 
|| 
| 
| 
| 


संस्कृत व्याख्या ८ हि. 
ग्रम्बयः- श्रुतमति-सखे, सुहुन्मुखात्‌ रिपुम्‌ अधिक्ृत्य भा श्रवण- 
बिदारणं वचः श्रुतम्‌ | येन हि इदम्‌ मे पिवुर्वघव्यसनं चिरावपि अद्म द्विगुणम्‌ इव 


बर्धेते ॥६॥ अ 
ब्याख्या--सखे -हे मित्र, (भागुरायण) सुहृन्मुखात्‌ = सुहूद:-राक्षसस्यव 
मित्रस्य (क्षपकणस्य) मुखात्‌ रिपु -शत्रु राक्षसमित्यर्थ: अ्रधिक्कव्य-र्डादश्य भाषितं- 
ह कथितं श्रवणविदारणम्‌ -- श्रवणयो:-कर्ण यो: विदारणां भेदकं वचश वचन श्रुतम्‌- 
| आ्रार्काणतम्‌ (तत्‌ म्य पुनः श्रवणं निष्प्रयोजनम्‌) । येत-श्रवरोन हि इदं मे-मम 
पितुवेधव्यसनं =पितुविनाशजनितदुःखं चिरादपि = चिराज्जातमपि ग्रद्य -प्रस्मिनु क्षणे 
द्विगुणम्‌ इव वद्धेते ।।६।। 
हिन्दी रूपान्तर 
लयकेतु-(पास जाकर) । 

स ६- है मित्र (भागुरायण), (राक्षस के) मित्र के मुख से (मेरे) शत्रु 
(राक्षस) को लक्ष्य करके कहा हुमा कानों को विदीश करने वाला वचन (मैंने) सुन _ 
लिया (अतः उसका पुनः सुनाना व्यय है) । जिस (सुनने) से यह मेरे पिता के वध 
से उत्मन्न होने वाला दुःख (व्यसनम्‌) बहुत दिन हो जाने से भी र मानों दुगुने रूप _ 


में बढ़ रहा है ॥६॥ . 


२९० ] मुद्राराक्षसे 


टिप्पणी--(१) श्रवणविदारणम्‌ = विदारयति इति वि--दारि--त्युट्‌ कतेरि 
बाहुलकात्‌ विदारणम्‌ । श्रवणयोः विदारणम्‌ । hone 
(0) सुहन्मुखात्‌--(क) सुहृत्‌, मित्र, सखा ग्रौर न्ध में अन्तर-- 
ग्रत्यागसहनो बन्धुः सदंवानुमत: सुहृत्‌ । 
एकक्रियं भवन्मित्रं समध्राणः सखा मतः ॥ 

(ख) राक्षस के मित्र के मुख से सुना है, श्रतः मिथ्या होने की कोई सम्भावना 
ही नहीं है । यु 
ह.” र ) रिपुम्‌--समाचार भयानक है > श्रवणविदा रणम्‌ | विश्वसनीय है क्योंकि 
““सुहुन्मुखात्‌” है | श्रतः राक्षस मेरा शत्रु है । इतना मात्र मलयकेतु श्रौर राक्षस में 
परस्पर भेद के लिये पर्याप्त है । चाणक्य यही चाहता है। 

(४) द्विगुणमिवाद्य वर्धते - शत्रु चाणक्य ने मेरे पिता को मरवाया है--यह 
सोचकर तो दुःख मानना ठीक है, परन्तु [मित्र के समान पुज्य राक्षस ने मरवाया है- 
यह जानकर तो दुःख मेरे लिये श्रसह्य हो गया है । 


क्षपणक:--(स्वगतम्‌ । ) अये, श्रुतं मलयकेतुहतकेन । हन्त कृतार्थो- 
ऽस्मि । (इति निष्क्रान्तः) | 


मलयकेतुः (प्रत्यक्षवदाकाशे लक्ष्य वद्वा | ) राक्षस राक्षस, युक्त 
युक्तम्‌ । 


सत्रं ममेदमिति निव तचित्तवृति 
विश्रम्भतस्त्वयि निवेशितसकेकार्यम्‌ । 
तातं निपात्य सह बन्धुजनाश्रतोभै- 
ठ (रन्व्थतो5पि नजु राक्षस राक्षसोडसि ॥७॥ 


बडे 

संस्कृत व्याख्या:-- 

मलयकेतुहतकेन = दुष्टेन मलयकेलुना । हुन्त-हुषेऽव्ययम्‌ । कृतार्थः -- क्ृत- 
कृत्यः । 


भ्रन्वयः -मित्रमिति-इदं मम मि 
सर्वकार्यं निवृ तचित्तवृति तार्त बन 
भ्रपि राक्षसः प्रसि ॥७॥ 


त्रम्‌ इति विश्रम्भतः त्वयि निवेशित- 
बुजनाश्नुतीयैः सह निपात्य राक्षस, नमु अन्वर्थतः 


व्यास्या-- इदम्‌ - प्रय॑ राक्षसः मम मित्र 
त्वयि-राक्षसे निवेशितसर्वकार्यं = निवेशिते-सम वितं 
तादृशम्‌ (श्रतएव) निव तचित्तवृत्त = निवृ ता-निर्चिन्ता 
तादृशं तातं--(मम) पितर बन 


सुहृत्‌ इति विश्रम्भत:-विञ्वासात्‌ 
स्ंकार्य-निखिलराज्यतन्त्र' येत 
न चित्तवृत्ति:--मनो वृत्तिः यस्य 
बुजनाश्षुतोये; --बन्धुजनानाम्‌ श्रश्रुतोयै: = नेत्रजलैः 


सब र 


पञ्चमो9डूु । २६१ 
सह निपात्य-पातयित्वा, 
योगाथंतो5पि राक्षस: असि 
राक्षसः संवृत्तोऽसि ।) ॥७॥ 
हिन्दी रूपान्तर ~ 


पपथक (मन ही मन |) परे, दुष्ट मलयकेतु ने सुन लिया । बड़ी प्रसन्नता 
की बात है । (हरत) मैं कृतकृत्य हो गया हूँ । 


प्राणैवियोज्येत्यथेः हे “राक्षस, (त्वम्‌) ननु भ्रन्वथंत:-- 
(न केवलं नाम्ना राक्षसस्त्वं परन्तु कमंणानेत यथार्थमेव 


(ऐसा सोचकर निकल गया । ) 


मलयकेतु— 
ठीक है ठीक है | 

३लोक ७ -यह (राक्षस) मेरा मित्र है, इसप्रकार विष्वास के कारण तुम्हारे 
ऊपर सम्पूणं कार्यजात को सौंप देने वाले (श्रतएव) निड्चिन्त चित्तवृत्ति वाले (मेरे) 
पिता (पर्वेतेशवर) को बन्धुजनो से भ्रश्नुजलों के साथ मारकर हे राक्षस, (तुम) वस्तुतः 
(ननु श्रथं की दृष्टि से भी राक्षस (निशाचर) हो (प्र्थात्‌ केवल तुम नाम्ना ही 
राक्षस नहीं हो ग्रपितु इस काय के करने से यथार्थ में ही राक्षस हो ।) ॥७॥ 

टिप्पणी -(१) श्रये श्रुतम्‌--क्षरणक को नहीं मालूम कि मलयकेतु सुन रहा 
है, परन्तु वह उसकी बात से तीन निष्कं निकालता है - (१) उसने सब कुछ बा 
लिया । (२) समाचार को सत्य समझा | (३) राक्षस को इात्रु के समान सस 
Se (२) कृतार्थोऽस्मि “तेनेदानीं मह्तभ्रयोजनमनुष्ठेयं भविष्यति” -इस पूर्वोक्त 
कार्य के सम्पन्न हो जाने से ' कृतार्थोऽस्मि” कहा है । fed डल 
मलयकेतु के कहने से उसने मुझे मित्रत्वेन व्यवहार किया है, अतः मेरै न हर 
विश्वास भी करेगा श्रोर राक्षस को शत्रु के रूप में समभा है इस 2 म 

ही वंतक को मारने का दोष राक्षस पर डाल चुका हे--अ्रतः कृतार्थे 
कुता द र i पूरा कर दिया, ग्रतः कृतकृत्य हूँ । उसकी इच्छा थी कि यह 
LR जाकर मलयकेतु को सुना दे परन्तु उसकी यह इच्छा अनायास 
री हो गई प्रौर खूब श्रच्छी प्रकार से पूरी हुई है । तक, 

हा मित्र ममेवम --इससे मालूम पड़ता है कि राक्षस और पतक क॑ 

॥ त मित्रता थी | किन्तु पश्चात्‌ चाणक्य ने “मैं तुमको प्राधा हद 
पहले बडा उसको प्रलोभन देकर राक्षस से पक्‌ करके अपने पक्ष में कर लिया 
दे दर गा” ऐसा ।गुरायण मलयकेतु को प्राइवस्त करता हुआ कहता है कि उस 
था। go चन्द्रगुस से भी बढ़कर शत्रु था । 
समय राक्षस र स लि सर्वाधसिडि राजानां ४८०0 महा se | 

RA तोयेः-सभी बान्धवो ते उस समय नेत्र से अश्रु गिराये 


पने क्र कम से पिता को गिराया । 


(प्रत्यक्ष के समान आकाश में लक्ष्य बांधकर ।) राक्षस राक्षस, 


(४) 
किन्तु तुमने भ्र 


से 
२६२ ] मुद्राराक्ष 


(१) भ्रन्वर्थतः-- भ्रनुगतः श्रथः अन्वर्थ; तेन । “तृतीयास्तसि:”” ॥ श्रभी तक 
तो तुम नाम्ना ही राक्षस थे किन्तु सम्प्रति इस कार्य के करने से कमंणा भी राक्षस 
हो गये हो । प्रत; सार्थक नाम वाले हो । 


__-भाुरायणः--(स्वगतम्‌ |) रक्षणीया राक्षसस्य प्राणा इत्यार्यादेशः । 
भवत्वेबं तावत्‌ (प्रकाशम्‌ 1) कुमार, अलमावेगेन ! आसनस्थं कुमारं किचि- 
द्विज्ञापयतुमिच्छाःम । ३ 

मलयकेतुः- (उपविश्य ।) सखे, किमास वक्तुकामः | 

भागुरायणः--कुमार, इह्‌ सखल्अर्थेशास्त्रव्यवहा रिणामर्थवशाद रि- 
मित्रोदासीनव्यवस्था न लोकिकानामिव र्वेच्छाबशात्‌ । यतस्तस्मिन्काले 
सवार्थीस इर राजान मिच्छतो राक्षसस्य चन्द्रगुप्तादाप बलीयस्तया सुग्रहीत- 
नामा देवः पवतेश्वर एवार्थपरिपन्थो महानरातिरासीत्‌ । तस्मिश्च राक्षसे- 
नेदमनुष्ठितमिति नास्ति दोष एवात्रेति पश्यासि | पश्यतु कुमारः । 


संस्कृत व्याख्या -- 

ग्रावेगेन = क्रोधेन । -विज्ञापयितु =निवेदयितुम्‌ । श्रथंशास्त्रव्यवहा रिणा म्‌ = 
भर्थशास्त्रेण व्यवहतु शीलमेषां तेषाम्‌, नीतितन्त्रानुसरणशीलानाम्‌ । श्रर्थवशातु = 
प्रयोजनवशातु । अ्ररिमित्रोदासीनव्यवस्था = (श्रयं) अरि:--शत्रु; (ग्रयं) मित्रं 
सखा (श्रयं) उदासीन:--मध्यस्थ: न शत्रु: न मित्रमित्यर्थः इत्येवं रूपा व्यवस्था-- 
व्यवस्थितिः । लोकिकानां = लोकानुसरणाशीलानाम्‌ । वलीयस्तया == बलवत्तया | 
सुगृहीतनामा = प्रातःस्मरणीयाभिवेयः । अर्थपरिपन्थी स्वार्थविघातक: । श्ररातिः = 
शत्रुः | भ्रनुष्ठित = क्तम्‌ । 
हिन्दी रूपान्तर :-- 

भागुरायण - (मन ही मन ।) राक्षस के प्राणों की रक्षा करनी चाहिये यह 
श्राय (चाणक्य) का श्रादेश हे । अच्छा इसप्रकार (करता हूँ) (स्पष्टत:) कुमार, 
क्रोध से बस । भ्रासन पर बैठे हुए कुमार से कुछ निवेदन करना चाहता हूँ । 

मलयकेतु--(वैठकर) मित्र, क्या कहने की इच्छा वाले हो ? 

 भणुरायण- कुमार, इस संसार में नीतिशास्त्र का व्यवहार करने वालो की 

कायवश शत्रु, मित्र श्रौर तटस्थ की व्यवस्था होती हे, साधारण व्यक्तियों के समात 
हय 00 लारी । क्योंकि ह समय सवार्थसिद्धि को राजा (बनाना) 

हु हक काच 3 से भी ग्रधिक बलवानु होने के कारण प्रातःस्मरणीय 
महाराज पवतेइवर ही स्वार्थ में बाधक (प्रथमरिपन्थी) महानु शत्रु था श्रौर उस 


` (श्रवस्था) में राक्षस ने (कार्य) किया इसलिये इसमें (भ्रत्न) राक्षस का दोष ही नहीं 
[ है, ऐसा समझता हूं (इति पश्यामि) | कुमार देखिये | 


पञ्चमोऽङ्कः 


टिप्पणी- (१) श्रथंशास्त्रव्यव 
यहां राजनीति भ्रथ हे | तेन 
कर्तरि ताच्छील्ये । 

(२) लौकिकानाम्‌ -लोके भवाः लौकिकाः तेषाम्‌ | 

(३) तस्मिन्काले सर्वार्थर्सिद्ध राजानमिच्छतोः'` “°` पवंतेशवर एवार्थपरिपन्थी ~ 
इससे मालूम पड़ता है कि जिस समय पर्वतेश्वर की हत्या को गई थी, उस समम || 
सर्वार्थसिद्धि जीवित था । 

(४) अर्थपरिपन्यौ -परि दोषास्यानं पंथयितु शील यस्य | परि+-पथि 
(गतौ चुरादि) +णिनि कर्तरि ताच्छील्ये परिषन्थी । ग्रथंस्य परिपन्थी । यद्यपि 
पवेतेश्वर पहले मित्र था किन्तु बाद में जाकर शत्रू हो गया- महानरातिः । 


हारिणाम - प्रथं = घन । श्रथ॑त्य शास्त्रम्‌ । 


[ २९३ 
| 
व्यवहरन्ति इति रथंशास्त्र+-विय-ग्रव + हृ+- रिति | 
| 

4 


मित्राणि शब्रुत्वमुपानयन्ती सित्रत्बमर्थेस्य वशाच्च शत्रन्‌। 
नीतिनेयत्यस्मृत५वेबृत्त' जम्मान्तरं जीवत एव पुसः ॥-॥ 

तदत्र वस्तुनि नोपालम्भनीयो राक्षसः । आ नन्द्राञ्बलाभादुप- 
ग्राह्मश्च । परतश्च परिग्रहेवा परित्यागे बा कुमारः प्रमाणम । | 
मलयकेतुः-एवं सखे, सभ्यग्दष्टवानसि । यतोऽमात्यवधे प्रकृतिक्ोभः 
स्यादेवं .च संदिग्यो विजयः | | 
[प्रविद्य । ] | 
पुरुषः -जेदु कुमारो । अञ्ज, गुम्मट्ठाणाधिकिदो दीहरक्खो बिण्ण- 
वेदि-एसो बखु अम्देदि कडभादो णिक्कमन्तो अगहीद्सुदो सलेहों पुरिसो 
गहीदो । ता पच्चक्खीकरेदु णं अड्जो, त्ति । जयतु कुमारः । प्राय, गुल्मस्थाना- 
धिकृतो दीघ रक्षो विज्ञापयति एष खल्वस्माभिः कटकान्निष्कामच्नगृहीतमुद्रः सलेखः | 
पुरुषो गृहीतः । तञ्मसक्षीकरो लेनमा इतिं । 
भागुरायणः-मद्र प्रवेशय । | 
इति निष्क्रान्तः ।) तथा | | 


OS 


पुरुषः -तह । ( 


NIST EO ट 


रक्त व्याख्या -- | ग 
न, आन्वयः- “मित्राणीति- नीतिः अर्थस्य वशात्‌ मित्राणि शत्रुत्व शवून च 
1) € न ५ 
मित्र खम्‌ उपानयन्ती जीवतः एव पु सः ्रस्मृतपूव वृत्त जम्मात्तरं नयति ॥|८॥ 
ं _राजनीतिः ग्रथ स्य-प्रयोजनस्य वशात्‌-प्रमुरोषात्‌ मित्राणि 
त्वं-सुहुत्ताम्‌ उपानयन्ती-्रापयन्ती 
==प्रस्मृतं-स्मृतिपथमतारुढ 


व्याख्या-नीतिः 
तवंम्‌-अरितां शतूनु-ररीतु च मित्र 


` सुहृदः शत्रु 5 
पुरव न --पुरुषानु भ्रस्मृतपूववृत्तम्‌ 


जीवतः-प्रमृताव एव पुसः 
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वृत्त --प्राग्व्यवहार:, पूर्बेसम्बन्ध इत्यथः यस्मितु ततु जन्मान्तर म्‌--भ्रन्यजन्म 
नयति-प्रापयति ।|८॥ 

अत्रवस्तुनि==ग्रस्मित्‌ पर्वेतेश्व रवधे इत्यर्थः । परतः= पश्चात्‌ | परिग्रहे 
ग्रहणे । दृष्टवान्‌ =विचारितवावृ । प्रङ्गृतिक्षो भः = प्र जाविरागः । गुल्मस्थानाधिकृतः 
=गुल्मस्थाने ग्रघिकृतः-निपुक्त: । श्रगृहीतमुद्रः:-- ग्रगृद्दीता मुद्रा येन स: । प्रत्यक्षी- 
करोतु --पश्यतु । 
हिन्दी रूपान्तर-- 

श्लोक ८५--राजनीति प्रयोजन के कारण मित्रों को शत्रुभाव को ग्रौर शत्रुओं 
को मंत्रीभाव को प्राप्त कराती हुई जीते हुये ही मनुष्य 'को स्मरणा नहीं रहे हैं- 
सम्पूणं पुर्व व्यवहार जिसमें ऐसे दूसरे जन्म को ले जाती है 11511 

इसलिये इस (पर्वतेश्वर के वध के) विषय में राक्षस को उलाहना नहीं देना 
चाहिये श्रौर नन्दराज्य की प्राप्ति तक इसी रूप में रखन" चाहिये (उपग्राह्यः) श्रौर 
इसके पश्चात्‌ (राज्यप्राप्ति के श्रनन्तर) स्वीकार करने में प्रथवा छोड़ने में कुमार 
प्रमाण हैं 

मलयकेतु -इसीप्रकार मित्र, (तुमने) ठीक सोचा है । क्योंकि अमात्य 
राक्षस का वघ करने पर प्रजाग्रो में विद्रोह हो जावेगा, रौर इसप्रकार विजय संदिग्ध 
हो जावेगी । 


(प्रवेश करके ) 


पुरुष--क्रुमार की विजय हो | प्राय गुल्मस्थान पर नियुक्त दीर्घे रक्ष निवेदन 
करता है--“हमने शिविर से बाहर मुद्रा को बिना लिये निकलता हुआ लेख के साथ 
यह पुरष पकड़ा है | तो श्रां इसको (स्वयम्‌) देखें प्रत्यक्षीकरोतु)” इति । 

भागुरायण--भद्र, प्रविष्ट कराश्रो । 

पुरुष-जो श्राज्ञा (ऐसा कहकर निकल गया ) 1 

टिप्पणी --(१) श्रस्मृतपुर्ववृत्तसू--ऐसा राजनीति झौर दूसरे जन्म-दोनों में 
होता है । पूर्व जन्म की बातें इस जन्म में स्मरण नहीं रहती हैं । इसीप्रकार राजनीति 
में भी पहले किये हुये उपकार या श्रपकार श्रागे चलकर किसी प्रयोजन के कारण 
भुला दिये जाते हैं । जहां तक पूर्व किये हुये कार्यों के स्मरण का प्रश्न है--दोनों में 
समानता है परन्तु इन दोनों में एक ग्रन्तर भी है, ग्रौर वह है कि राजनीति के 
भ्रन्दर व्यक्ति इसी जन्म में इसी शरीर से व्यवहा र करता हुआ दूसरे के पूर्वे कर्मों 
को भूल जाता है । 


द (२) 5 वें श्लोक का ध्राशय यह हे कि जिसप्रकार दूसरे जन्म में पहले 
जन्म में किये हुये कर्मो का स्मरण नहीं रहता है, उसीप्रकार मनुष्य का राजनीति के 
्रन्दर मित्रता होने के उपरान्त पहले किये हुये भ्रपकारादि का स्मरण नहीं रहता 
है । राजनीतिज्ञ श्रपने प्रयोजन की सिद्धि के लिये अपने मित्र की मित्रता को भूलकर 


| 
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शत्रु के समान उसको देखता ह्‌ । 
hs अत: यदि राक्षस ने उस समय पर्वतेद्वर ३ 
राठ क समान आचरण किया तो इसमें राक्षस का कोई दोष नहह कः 


(३) उपग्राह्मः--उप ग्रह if 
Ra ss 2 ग"ण्यत्‌ कमं णि | राक्षस को प्रपने इसी पद पर 
ह्‌ चाहिये । केवल इतना करना चाहिये कि उसकी प्रत्ये 
गतिविधि पर हमको अपनी दृष्टि रखनी चाहिये। न 
(४) अ्रमात्यवधे- राक्षस मलथकेतु का ग्रमात्य नहीं है श्र 
५ नहीं है अपितु नन्द का 
श्रमात्य है । कुछ का तक पर्वतक का भी श्रमात्य रहा था | नल भ्रमात्य 
तो भागुरायण है । तृतीय अङ्क में श्रा चुका है “अमात्यपदं ग्राहितः? । 
(५) प्रकृ तिक्षोभ- प्रवृत्ति प्रजा, वे प्रजाये जो कुसुमपुर में र 
1.) ती 
नन्द के प्रति ग्रनुरक्त हैं ! प्रकृतीनां क्षोभ: । ॥ we 
- | & (६) जयतु कुमार;-- कुमार” मलयकेतु के लिये आया है । 
* (७) श्रायं--यह सम्बोधन भागुरायण के लिये है, कुमार मलयकेतु के लिये 
नहीं । ६ 
(८) सलेखः पुरषों गृहीतः--दीघंरक्ष ने सिद्धाथे की बगल में रखी हुई ज्य 
आमभुषणौं की पेटी नहीं देखी थी, श्रत: उसको सूचना यहाँ नही दी गई है । 


[ततः श्र विशति पुरुषेणानुगम्यमानः संयत: विद्धार्थक; ॥] 
सिद्धार्थकः- (स्वगतम्‌ 1) 
आ।णंतीए गुणेसु दोसेसु परंमुहं कुणन्तीए । 
अम्ह!रिसजणणीए पणमामो सामिभत्तीए ॥६॥ 
ग्रानयन्त्यं गुरोषु, दोषेषु पराङ्मुखं कुवंत्ये । 
५५, अस्मादुशजनन्यै प्रणमामः स्वामिमक्त्य ॥६॥ 
परुषः - अज्ज, अअं सो पुरिसो । आये, अयं स पुरुषः । 
भागुरायणः--(नाव्ये नावलोक्य 1) भद्र, किमयामागन्तुक आहोस्विदिहेव 


कस्यचित्‌ परिग्रहः। 
सिद्धार्थकः--अज्ज, अहं क्खु अमच्चरक्खसस्स सेवओ । धार्य, ग्रहं खलु 


ग्रमात्यराक्षसस्य सेवकः । ० 
भागुरायणः- मेद्र, तत्किमगृद्दीतसुद्रः क । > 
सिद्धायंकः-अञ्ज, कञ्जगोरवेण तुवराविदोस्हि । आये कार्यगौरेण 


त रायितोऽस्मि । पा न 0 
भागरायणः-कीहरां तत्कायगोरवं यद्राजशासनसुल्लंरयात 


SON सिसा 
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मलय$तु:--सखे भागुरायण, लेखमपनय । 
भागुरायण--(सिद्धार्थकहस्ताद्गृहीत्वा पत्रमुद्रां दृष्ट्वा । ) कुमार, अयं 
ज्ञेख:। रात्तसनामाङ्कितेयं मुद्रा । ` 
मलयकेतुः- मुद्रां परिपालयन्बुद्वाट्य दराय । 
[भागुरायणस्तथा कृत्वा दर्शयति ।] 


संस्कृत व्याख्या 
7 ` संयतः बद्धः 

ग्रन्वयः-श्रानयन्त्यै इति--दोपेपु पराङ्मूखं कुवेत्यै, गुरोषु श्रानयन्त्यै 
अस्मादुशजनन्यै स्वामिभकत्यै प्रणमामः ॥१॥ 

व्याख्या--(दोषवति कार्ये प्रवृत्यापि) दोषेषु पराङमुखं-दोषानगणयन्तं 
कुर्वत्यै-विदघत्यै (त्युत) गुरोपु-गुणपक्ष एव ग्रानयन्त्यै-प्रापयन्त्ये ग्रस्मादृशजनन्ये-- 
अ्रस्मादुशानां -मद्विधानाँ सेवकानां जनन्यै-मातुरूपायै स्वामिभफत्ये-स्वामिभवित-< 
मनुकुलयितुम्‌ इत्यर्थः प्रणमामः-नमस्कुर्मः ॥ &॥। 

श्रागन्तुक:--भरन्यस्मात्स्थाना त्साम्प्रतमत्रागत: । आहोस्वितु =श्रथवा । परि- 
ग्रह; -- सेवक: । त्वरायित: = त्व रां--शी घ्रताम्‌ गयि तः-गमित । राजशासनं = 
नृपादेशम्‌ । परिपालयतु = संरक्षन्‌ । 
हिन्दी रूपान्तर 

(तत्पश्चात्‌ पुरुष से भ्रनुसरण किया जाता हुश्रा बेधा हुग्ना 
सिद्वार्थेक प्रवेश करता है।) 

सिद्धाथंक--(मन ही मन ।) 

इलोक &- (दोषयुक्त कार्यों को करते हुए भी) दोषों के विषय में विमुख 
करने वाली (प्र्थात्‌ दोषों को दोष न समभने वाला बनाने वाली) (अपितु उनको) 
गुणों में (भ्रर्थात्‌ उन दोषों को भी गुणपक्ष में ही) लाने वाली हम जैसे व्यक्तियो के 
लिये मातृतुल्य स्वामीभक्ति के लिये (हम) प्रणाम करते हैं ॥९॥1 

पुरुष- प्राये, यह वह पुरुष है । 

भागुरायण--(अ्रभिनय के साथ देखकर |) भद्र, वया यह श्रागन्तुक है श्रथवा 
यहीं (रहने वाले) किसी का सेवक है । 

सिद्धाथंक-प्रायं, मैं ग्रमात्य राक्षस का सेवक हूँ । 

भागुरायण-भद्र+ तो क्यों बिना मुद्रा लिये शिविर से बाहर निकल रहे हो । 

` सिद्ार्थक-प्रार्य, कार्यं के गौरव के कारणा शीघ्रता कराया गया हूँ । 

भागरायण- कंसा वह कार्य का गौरव है जो (तुमसे) राजा की ग्ाज्ञा का 

उल्लंघन करंवा रहा है. 


वरको. ३ 
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मलयकेतु--मित्र भागुरायण, लेख को ले लो । - 
__ भागुरायण-( सिद्धार्थेक के हाथ से लेकर पत्र की मुद्रा को देखकर ) कुमार 
यह लेख है | (भ्रौर) राक्षस के नाम से श्राङ्कित यह मुद्रा है । 
सलथकेतु-मुद्रा को बचाते हुये (परिपालयतू) खोलकर दिखाग्रो । 
( भागुरायण वैसा करके दिखलाता है । ) 
टिप्पणी - (१) श्रानयन्त्यं गुणेषु-- किये हुये प्रत्येक कार्य को सत्कायं के रूप 
में लाती हुई भ्रोर दोषों के प्रति आंखों को बन्द करती हुई । 

(२) स्वासिभक्त्ये “क्रियया यमभिप्रेति स सम्प्रदानम्‌’ (वातिक) सें 
चतुर्थी है । 

(३) ६ वें शलोक का श्राशय यह है कि स्वामिभक्ति के कारण स्वामी के 
कार्य को सिद्ध करने के लिये किया हुग्ना ्रनुचित कार्य भी गुणापक्ष में ही गिना जाता 
है, दोषपक्ष में नहीं । जिसप्रकार माता के गुणों को ही ग्रहण करते हैं भौर दोषों की 
उपेक्षा करते हैं उसीप्रकार मेरी जननीरूपा यह राजभवित है। इससे प्रेरित होकर 
दोषयुक्त होता हुआ भी आज राक्षस को धोखा देने वाला काम करू'गा । 

(४) आगन्तुक: - यद्यपि भागुरायण सिद्धार्थेक को पहचानता है क्योंकि दोनों 
ते साथ ही चन्द्रगुप्त को छोड़ा है, तथापि श्रपरिच्चित के समान व्यबहार किया है । 

(५) -परिग्रहः--परिगृह्यते इति परि--ग्रह_न॑-श्रप्‌ कमं रिश = सेवक । 

(६) मुद्रां परिपालयन्‌ - पत्र श्रौर अलंकरण पेटिका की मुद्रा की रक्षा केवल 
इसलिये की जा रही है कि बाद में राक्षस के साथ बात करते हुये इसको प्रमाण के 
रूप में रखा जावेगा । ` फक क 

(७) उद्घाट्य उद्--घट्‌ (संघाते चुरादि) त. ल्यप्‌ । 


मलयकेतुः-- (वाचयति । ) स्वस्ति यथास्थानं कुतोऽपि कोऽपि कमपि 
पुरुषबिशेषमवगमथति । अस्मत्प्रतिपत्तं निराक॒त्य दशिता कापि सत्यता 
सत्यवादिना । . सांप्रतमेतेषामप प्रथसुपन्यस्तसंधी नासस्मत्सुह्ृदां पूबेप्रतिज्ञा- 
तसं घिपरिपण नप्रोत्साइनेन सत्यसंधः प्रीतिमुत्पा दयितुमहति | 'एतेऽप्येबमचु- 
गृह्दीताः सन्तः स्वाश्रयविनारोनोपकारिणमाश्रयिष्यन्ति । अविस्मृतमेतत्स- 
त्यवतः स्मारयामः । एतेषां मध्ये केचिद्रेः कोषद्रडाभ्यामर्थिनः केचिट्टिष- ` 
थेणेति । अलंकारत्रयं च सत्यबता यदचुप्रषितं तदुपगतम्‌ । मयापि लेखस्या- क 
शुन्यार्थ किचिदनुप्रेषितं तदुपगमनीयम्‌। वाचिक चाप्ततमाद्स्माच्छ्रः तर 


व्यमिति । 
मलयकेतुः-भागुरायण्‌, कीदृशो लेखः। 
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संस्कृत व्याख्याः-- 
अवगमयत्ति--विज्ञापयति । उपन्यस्तसन्धीनाम्‌ = उपन्यस्तः-प्रस्तावितः सन्धि: 
येभ्यस्तेषाम्‌ । पूर्वश्रतिज्ञातसन्धिपरिपरानप्रोत्साहनेन = पूर्व-प्राक्‌ प्रतिज्ञातस्य-प्रतिश्रुतस्य 
सन्धेः परिपणनस्य-मूल्यस्य प्रोत्साहनेन-श्रवश्यं दास्यामीत्याइवासनेन । सत्यसन्धः = 
सत्यप्रतिज्ञः । श्रविस्मृतं = स्मृतमपीत्यर्थ; । स्मारयामः-स्मृतिपथ प्रापयाम: । 
रनुप्रेषितं =प्रहितम्‌ । उपगतं = प्राप्तम्‌ । उपगमनीयं =स्वीकरणीयम्‌ | वाचिकं == 
मौखिकम्‌ । श्राप्ततमातु = श्रतिविशवासभाजनात्‌ | | 
हिन्दी रूपान्तर -- 
मलयकेतु (पढ़ता है ।) कल्याणा हो, कहीं से भी श्रर्थात्‌ किसी भी स्थान से 
कोई भी किसी भी विशिष्ट पुरुष को यथास्थान सूचित करता है । हमारे प्रतिपक्षी 
(चाणक्य) का निराकरण करके सत्यवादी (श्राप) ने कोई भी ्रर्थातु श्रकल्पनीय 
(कापि) सत्यता दिखा दी है । ग्रब पहले प्रस्तावित संघि वाले इन हमारे मित्रों की 
भी (कोलूतादिकों की) पहले प्रतिज्ञा की हुई सन्धि के मूल्य के (देने के) प्रोत्साहन के 
द्वारा सत्य प्रतिज्ञा वाले (श्राप) प्रीति उत्पन्न करने के योग्य हैं। इसप्रकार ये भी 
श्रनुगृहीत होते हुए भ्रपने भ्राश्रय के (मलयकेतु) विनाश से उपकारी श्राप (अर्थात्‌ 
चन्द्रगुप्त) का प्राश्रय ले लेंगे। न भूले हुए यह सत्य बोलने वाले (श्राप) को स्मरण 
करा रहे हैं | इनके बीच में कुछ शत्रु के कोश और सेना के चाहने वाले हैं श्रौर कुछ 
देश को चाहने वाले हैं भ्रौर सत्य बोलने वाले आपने जो तीन भ्रलङ्कार भेजे थे वे मिल 
गये हैं । मैंने भी लेख की श्रशुन्यता के लिये कुछ भेजा है (ग्रलङ्करण पेटिका से भ्राशय 
है) वह स्वीकार करने योग्य है ग्रोर मौखिक स-देश (वाचिकम्‌) श्रत्यन्त विश्वस्त इससे 
सुनना चाहिये । 
मलयकेतु--भागुरायण, कैसा लेख है? । 
टिप्पणी--( १) स्वस्ति यथास्थानम्‌--इस सम्पूर्ण पत्र का निष्कर्ष इसप्रकार | 
है :--(१) जिस व्यक्ति को यह पत्र लिखा गया है वह कोई ऊचे | 
व्यक्ति होना चाहिये । (२) जिस व्यक्ति को यह पत्र लिखा गया है उ 
है, जिसके पास खूब धन है, विशाल भु-सम्पत्ति है श्रौर हाथियों का हुल 
(३) जिसको यह पत्र लिखा गया है वह उसके शत्रु के विनाश से कृतकृत्य किया जा 
सकता है । इसीलिये उसने भ्राभूषण उपहार के रूप में भेजे हैं । इसके बदले मे पत्र 
लिखने वाले ने, जिसके भ्रपने मित्र उसके शत्रु के यहां सविस में हैं उनकी सहायता से 
काम करने का भ्राइवासन दिया है। (४) पत्र लिखने वाले मित्रो ने इस षड्यन्त्र 
में भाग लेना स्वीकार कर लिया है--यदि उनको चेन, पृथिवी और हाथी मिल 


(२) यथास्थानं कुतोऽपि कोऽपि कमपि पुरुषविशेषमवगमयति 
का पत्र इसलिये लिखा गया है क्योंकि चाणक्य पहले ही कह चुका है 
मनमिव्यक्तमेवास्ताम्‌? | 


> इसप्रकार 
कि -': पुवे- 


शि. 
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(४) श्रस्मत््रतिपक्षं निराकृत्य 
तुमने हमारे साथ पहले ही प्रतिज्ञा की थी 
कि तुम हमारे प्रतिपक्षी चाणक्य को प्रमात्यपद से हटा दोगे | 

( “पममुपन्यस्तसन्धीनाम्‌- चन्द्रगुप्त ने राक्षस से यह प्रतिज्ञा की थी कि 
तुम्हारे मित्रों को छोड़ दुगा । किन्तु यह सवथा मिथ्या है । 

(६) श्रस्मत्सुहृदाम्‌ प्रथम अङ्क के २० वें शलोक में वशित कोलुतादि की 
ग्रोर संकेत है । 

(७) श्रविस्मृतम-यद्यपि सत्यवादी होने के कारण तुम भुले नहीं हो तथापि 

ी स्मरण करा रहे हैं। 

(८) ग्रलङ्कारत्रयं च सत्य वता--मलयकेतु यह समभता है कि वे तीन 
आशूषण चन्द्रगुप्त की ओर से राक्षस को मुझे मारने के लिये फीस के रूप में पहले 
ही भेजे हैं । 

(६) लेखस्याशून्याथंम्‌-श्रपने स्वामी के प्रति खाली हाथ पत्र नहीं लिखना 
चाहिये--इस नियम के प्रनुसार लेख के हाथ कुछ भेजा है--“रिक्तपारिन सवेत 
राजानं देवता गुरुम्‌” इति । यही वह लेख है जिसको प्रथम अङ्क में चाणक्य ने 
शकेटदास से लिखवा कर ग्रौर राक्षस की मुद्रा से मुद्रित करके सिद्धार्थ को “कर्ण 
एवमिव” करके दे दिया था । पत्र कुछ इसप्रकार से लिखा गया है जिससे यह मालूम 
पड़ता है कि चन्द्रगुप्त के लिये राक्षस के हृदय में भ्रत्यन्त भ्रादर का भाव है । 

(१०) घाचिकम्‌ - मौखिक संदेश | 

““सन्दिष्टो$थे$नया वाच्यते सा वागेव वाचिकम्‌” । 

“निर्घारितेऽर्थं लेखेन खलुक्त्वा खलु वाचिकम्‌” ॥शिशृ०॥ 

सन्देशोक्तिस्तु वाचिकम्‌ । 


भागुरायण:--भद्र सिद्धाथक, कस्यायं लेखः । 

सिद्ाथक:--अज्ज, ण आणामि । राय, न जानामि । 

भागुरायण:--है धूते, लेखो नीयते न ज्ञायते कस्यायमिति। सर्व 

तावत्तिष्ठतु । $वाचिकं सत्तः केन ओतव्यम्‌ । 

सिद्धार्थकः-- (भयं नाट्ययनु |) तुस्हेहि-युष्माभिः । 
| भागुरायणः--किसस्माभिः । 
| सिद्धाथंकः--मिस्सेहि गिहीदो ण आणासि कि भणासि त्ति । भिश्चै- 
। गृहीतो न जानामि कि भणामीति । 


} 
| 
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भागुरायण:-- (सरोषम्‌ ॥) एष जानाति । भासुरक, बहिनीत्वा तावत्ता- 
डयतां यावत्कथयति । 

पुरुष:--जं अमच्चो आणावेदित्ति | (तेन सह निष्क्रम्य) | यदमात्य राज्ञाः 
पयतीति । (पुनः प्रविश्य) अञ्ज इयं मुद्दालंच्छिदः पेडिआ तस्स कक्खादो 
णिवडिदा । भराय, इयं मुद्रालाञ्छिता पेटिका तस्य कक्षातो निपतिता । 


संस्कृत व्याख्या १-- 
मिश्रैः = पूज्य: । कक्षातः == भुजमूलात्‌ । 
हिन्दी रूपान्तर-- 
भागुरायण=-भद्र सिद्धार्थक, किसका यह लेख है? 
सिद्धाथेक--श्राये, (मैं) नहीं जानता हूं । 
भागुरायण--हे धृत, लेख ले जा रहा है । (श्रौर) नहीं जानता है (कि) यह 
किसका है ? अ्रच्छा सब रहने दो । मौखिक सन्देश तुझसे किसने सुनना है ? 
सिद्वार्थक- (भय का श्रभिनय करते हुये) | आपने-- 
भागुरायण--क्या, हमने ? 
सिद्धार्थक--पूज्य (मिश्रैः) (श्राप) के द्वारा पकड़ा हुश्रा (मैं) क्या कह रहा 
हे यह नहीं जानता हूँ । 
भागुरायण--(क्रोध के साथ) । श्रभी (एषः) जानोगे । भासुरक, बाहर ले 
जाकर तब तक पीटो जब्र तक बताता है । 
पुरुष--जो भ्रमात्य ग्राज्ञा देते हैं। (उसके साथ मिलकर, । (पुनः प्रवेश 
करके) । प्राय, यह मुद्रा से धुद्रित पेटिका उसकी कक्ष से (भूमि पर, गिर पड़ी |) 
&गुढ़ाथे-वाचिकं त्वत्तः केन श्रोतव्यम्‌ -भागुरायण ने यह प्रश्‍न किया है 
कि मौखिक सन्देश किसने सुनना है ? इसका स्पष्ट श्रीर प्रकरणसंगत उत्तर था-- 
चन्द्रगुप्त ने । किन्तु वह चाहता है कि उस सारे सन्देश को ये सभी सुनें, इसलिए 
उसने उत्तर दिया है--प्रापने | किन्तु “आपने” कहने से वाकय पूरा नहीं हो पाया 
है कि भागुरायण ने उसे बीच में ही टोक दिया है । सिद्धार्थक ने अपने वक्तव्य को 
फिर घुमा दिया है | इसप्रकार तुमको सुनाना ही मेरा मुख्य उद्देश्य है यही गुढ़ 
श्राशय है । 
टिप्पणी (१) भद्र सिंद्धाथंक--“किमयमागन्तुकः” ऐसा पीछे कहकर तो 
प्रपरिचित के समान व्यवहार किया है प्रौर यहां पर नाम लेता है । इससे स्पष्ट है 
कि भागुरायण सिद्धार्थक से पहले से ही परिचित है । ; 
(२) कस्यायं लेखः--श्रर्थात्‌ किस व्यक्ति को किसने यह्‌ पत्रे लिखा है ? 
(३) स्वं तावत्तिष्ठतु - अच्छा, रहने दो मैं तुमसे इस पत्र केः विषये मेको 
प्रदन नहीं करता हुँ । मैं केबल मौखिक सन्देश तक ही अपने को सीमित रखता हूं । ई 


क 


पचन दु: क जे 
(४) एष जानाति--प्रभी | _ 
जानोगे श्रर्थातु हम अभी तुमसे यही स्वीकार | 


कराये लेते हैं कि तुम जानते हो। 


भागुरायथः- (विलोक्य । ) कुमार, इयमपि राक्षसमुद्राडितेव । 
मलयकेतु: -सखे, अयं लेखस्याशून्यार्थो भविष्यति | rR मुद्रा 
परिपालयन्नुद्धाट्य दशैय । इमामपि मुद्रा 
सनता ड न कृत्वा दशयति |] 
यकेतुः--(विलोक्य ।) अये, त [ रादः 
तलति Rs gt सया स्वशरीराद्वता्य 
भागुरायणः--कुम।र, एष निर्णीयत [शायः 
ताड्यताम्‌ । एव संशयः । भद्र, पुनरपि 
पुरुषः--तथा । ( इति निष्क्रम्य सिद्धार्थकेन सह पुनः प्रविश्य । ) एसो क 
ताडिअमाण कुमारस्स एव्व -णिवेदेमि त्ति भणादि। एष खलु दा 
कुमारस्यंव निवेदयामीति भणति । 
मलयकेतुः - तथा भवतु । EE ` 
सिद्धाथंक:-- (.पादयोनिपत्य 1) अभएण्‌ से पसीदं करेदु अज की 
,प्रभयेन मे प्रसादं करोत्वायं: । 
मलयकेतुः--भद्र, अभयमेव परवतो जनस्य । बिवेद्यतां यथावस्थितम्‌ । 
सिद्धाथंकः--णिसामेदु कुमारो । अहं क्खु अमच्चरक्खसेण इसे हए ह 
देइअ. चन्दउत्तसआसं पेसिदो . निशामयतु कुमारः । अहं खल्वमात्यराक्षसेनेमं लेल 
दत्त्वा चन्द्रगुप्तसकाशं प्रेषितः । No 


संस्कृत व्याख्याः र 

अशुन्यार्थः = श्ररिक्तार्थः । उदुघाट्य = उन्मोच्च । भ्रवतार्य = पृथक्कृत्य । | 
परवत:-- पराधीनस्य । यथावस्थितं = यथाजातम्‌, प्रकृतमनपक्न त्य इत्यर्थः । निशाम 
यतु चश्ष्णोतु । + 
हिन्दी रूपान्तरः-- हा 
भागरायण -- (देखकर ।) कुमार, यह भी राक्षस की मुद्रा से ही ६द्रित है। 
र मलयकेतु- मित्र, यह लेख का ग्रशुन्याथे होगा । इसको भो मुद्राको बचाते | 


हुये खोलकर दिखाश्रो । 
(भागुरायण वैसा करके दिखाता है ।) 


मलयकेत---(देखकर ।) भरे, यह वह आभूषण मैंने अपने शरीर से उतार 
राक्षस के लिये भेजा था । स्पष्ट ही चन्द्रगुप्त का (के प्रति लिखा हुआ) लेख हे 
- „ भागरायण--ऊुमार, अमी (एषः) सुन्देह,का निणंय ही किया जाता है ८ 


झौर भी पीटो। 
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परुष--जो ग्राज्ञा। (इसप्रकार निकलकर सिद्धार्थक के साथ पुनः प्रवेश 
करके |) यह पीटा जाता हुआ कुमार को ही बताऊ गा--ऐसा कहता है। 

मलयकेतु-वैसा ही हो । 

सिद्वार्थक- (चरणों में गिरकर) ग्रार्य, श्रभय (दान) के द्वारा मुझ पर कृपा 


मलयकेत्‌--भद्र, पराधीन मनुष्य के लिये श्रभय ही है। जैसा है वैसा बताश्रो । 

सिद्धार्थक--कुमार सुनिये । मुझे श्रमात्य राक्षस ने इस लेख को देकर चन्द्रगुप्त 
के पास भेजा है। 0 

टिप्पणी --( १) चन्द्रगुप्तस्य लेख:--प्रर्थात्‌ राजा के योग्य आभूषण भेजने से 
स्पष्ट ही चन्द्रगुप्त के प्रति राक्षस ने पत्र भेजा है | 

(२) संशयः- संशय्यते श्रसौ इति संशय: ॥ “एरच्‌” पा० ३।३।५६ से सम्‌ 
उपसरगंपु्क्र शीङ, धातु से कर्म में भ्रच्‌ प्रत्यय है | 

(३) श्रभयेन--भयस्य श्रभावः श्रभयम्‌-श्रव्ययीभाव समास | तेन । 


मलयकेतु.- वाचिकमिदानीं श्रोतुमिच्छामि । 

“सिद्धार्थकः- कुमार, आदिद्वोम्दि अमच्चेण जहा एदे मह्‌ वअस्सा 
पञ्च राआणो तुए सह समुप्पणणसिणेइा । ते जहा कुलूदाहिवो चित्तवम्मो 
मल अणअराह्दिवो सिंह॒णादो कम्दीरदे सणाहो पुक्खरक्खो सिन्धुराओ सिन्धु- 
सेणो पारसीओ मेहणादो त्ति। एदेसु पुढमगिहीदा तिरिण राआणो मलअ- 
केदुणो विसअं इच्छन्ति अवरे हृत्थिबल कोसं अ। ता जह चाणक्कं शिरा- 
करिअ महाभाएण मह पीदी समुप्पादिदा तहा एदाणं पि पुढमभणिदो अत्थो 
संपाद्‌इतठ्वो त्ति एत्तिओ वाआसंदेसो । कुमार, घादिष्टोऽस्म्यमात्येन यथैते मम 
वयस्थाः पञ्च राजानस्त्वय। सह समुत्पन्नस्नेहाः। ते यथा कुलुताधिपश्चित्रवर्मा 
मलयनगराधिप: सिंहनादः काइमीरदेशनाथः पुष्कराक्षः सिन्धुराजः सिन्धुसेनः पारसीको 
मेघनाद इति । एतेषु प्रथमगृहीतास्त्रयो राजानो मलयकेतोविषयमिच्छन्त्यपरौ हस्तिबलं 
कोषं च-तद्यया चाणक्यं निराकृत्य महाभागेन मम प्रीतिः समुत्पादिता तथैतेषामपि 
प्रथमभरितोऽ्थंः संपादयितव्य इत्येतावान्वाक्यसं देशः | 

मलयकेतुः-- (स्वगतम्‌ । ) कथं चित्रवर्माद्योऽपि मह्यमभिद्रह्मन्ति । 
अथवा तएव राक्षसे निरतिशया प्रीतिः । (प्रकारम्‌ । ) बिजये राक्षस द्रष्ढु- 


मिच्छामि । 
प्रतीहारो-जं कुमारो आणवेदि त्ति । यत्कुमार प्रज्ञापयति । (निष्क्रान्ता । ) 


संस्कृत व्याख्या 
समुत्पन्नस्नेहाः=सञ्जातसोहार्दाः । प्रथमगृहीता: = प्रागुक्ता; ॥ विषयं = 
देशम | ७७ 


क 
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हिन्दी रूपान्तर 
मलयकेतु--सम्प्रति मौखिक सन्देश सुनना चाहता हूं 
सिद्धार्थंक - कुमार, श्रमात्य राक्षस ने मुझे ग्रादेश दिया है कि. मेरे ये पांच 


स्वामी पुष्कराक्ष, (४) सिन्ध देश का राजा सिन्धुकेन (रोर) (५) पारसीक मेघनाद । 
इनमें से पहले वाशित तीन राजा मलयकेतु के देश को चाहते हैं प्रौर (दुसरे दो 
हस्तिसेना श्रौर कोश को चाहते हैं)। तो जिसप्रकार चाणक्य का निरादर करके 
महानुभाव ने मेरी प्रीति को उत्पन्न किया है, उसीप्रकार इनका भी पहले कहा हुग्रा 
प्रयोजन पुरा करना चाहिये--बस इतना मौखिक सन्देश है । 

मलयकेतु - (मन ही मन 1) क्या चित्रवर्मादि भी मुभसे द्रोह करते हे । 
अथवा इसीलिए ही राक्षस में ग्रत्यधिक प्रीति है। (स्पष्टत:) विजये, राक्षक को 


प्रतीहारी--जो कुमार देते हैं | (निकल गई।) 

टिप्पणी - (१) बयस्याः-वयसा तुल्या इति वयम्‌ यतु = समान आयु वाले 
र्यात्‌ मित्र । 

(२) सामभि्रुह्यन्ति “क्र 


धद्र,होरुपसृष्टयो. कमं? पा० १।४।३८ के द्वितीया 
विभक्ति | 


(ततः प्रविशत्यासनस्थः स्वभवनगतः पुरुषेण सह सचिन्तो रक्षसः 1) 
राक्षसः--(ग्रात्मगतम्‌ ।) पूरुमस्मबद्वलं चन्द्रगुप्तबलेरिति यत्सत्यं न 
मे मनसः परिशुद्धिरस्ति कुतः - हे 
साध्ये निश्चितमन्वयेन घटितं विश्रत्सपत्ते स्थिति, 
व्यावृत्त च विपक्षतो भवति यत्तत्साधनं सिद्धये । 
साध्यं ल्यमुभयोः पत्ते विरुद्ध च य-- 
यत्साध्यं स्वयमेव तुल्यमुभयोः पत्ते 
तस्याङ्गीकरणेन वादिन इव श्यात्स्वामिनो निप्रह्‌ः ॥१०॥ 


संस्कृत व्याख्य[-- आ 
= व्याप्तम्‌ । प्रस्मदूबलम्‌ = भ्रस्मत 
पय. ह ला साध्ये निश्चितम्‌, अन्वयेन घटितम्‌, 
क्षे स्थिति विभ्रत्‌, विपक्षतः च व्यावृत्तः भवति ततु साधनं सिद्धये । यतु स्वयमेव 
मा उभयोः तुल्यम्‌, यतु च पक्षे विरुद्ध तस्य प्रङ्गीकररोन स्वामिनः इव वादित: 
स १ छ 0 
विग्रहः स्यात्‌ ॥ १०. PR वर 
ळर का -वादिपक्षे--(१) यतु-धुमादिरूपं हेतुः साध्ये-सिद्धि विषये पक्षे 
तिर्चितम्‌-श्रसन्दिग्धम्‌, अन्वयेन-तत्सत््वनियतसत्ताकत्वरूपान्वयव्याप्त्या घटितं-विशि- 
ष्टम्‌, सपक्षे-निश्चितसाध्यवति महानसादौ स्थिति-पत्तां बिभ्नतु-घारयत्‌ विपक्षत:- 
छै 
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साध्याभाववतः हुदात्‌ च व्यावृत्त--निवृत्त भवति तत्‌ साधनं-धूमादिरूपं हेतुः सिद्धये- 
बरह्मन मितये समर्थः अवति । यत्‌-साधनञच स्वयमेव साध्यं-स्वयं सिद्धत्वात्‌ साधना- 
न्तरेण साध्यं -(पक्षे प्रनिशिवितमित्यर्थः) , व्यवस्थापनीयम्‌ (यच्च साधनम्‌) उभयो:- 
सपक्षविपक्षयोः वृत्तिमत्त्वेत व्यावृत्तत्तेन वा तुल्यमू-उभयत्र वर्तमातमवर्तमानं वा दृश्यते 
अतएव प्रन्वयेन न घटितम्‌, यत्‌-साधनञ्च पक्षे विरुद्धं-विपरीठं साच्यासमानाध्रिकरणां 
तस्य-साघनस्य (हेत्वाभासस्य) ङ्गीक रणेन“ स्वीका रेणा-स्वा भिनः-रभोः (राज्ञः) 
इव वादिनः-ताकिकस्य निग्रहः-पराभवः स्यात्‌-भवेत्‌ । 

स्त्रामिपक्षे - (२) यत्‌ साधन -- सैन्य साध्ये- श्रनुष्ठेये अरिविजयादिके 
निश्चितं-निश्चितसामर्थ्य म्‌, भ्रन्वयेन-पुरुषपरम्परया घटितं-प्राप्तं, कुलक्रमागतं 
मौलमित्यर्थः सपक्षे-निज वर्गे स्यितम्‌-श्रवस्थानं विभ्रत:-दधतू, विपक्षतः-शत्रुतईच 
व्यावृत्त -पराङ मुख (उपजापादिभिः प्रसाध्यमित्यर्थः) भवति तत्‌ साघनं-सैन्यं 
सिद्धवे-ङार्यंसाधनाय भवति-सम्पद्यते । य पू-संन्यं स्वय्रमेव-भ्रात्मनेव साध्यं-सम्पाद्य 
(न तु मोलमिव सिद्धम्‌), उभयो:-सपक्षविपक्षयोः (शत्रुपक्षे श्रातमपक्षे च इति द्वयोः) 
तुल्यं समानादरं यच्च पक्षे-निजवर्गे विरुद्धम्‌-अनुकूलं तस्य-सैन्यस्य श्रज्ञीकरणेत- 
स्वीकरणोन स्वामितः-प्रभोः (राज्ञः) वादिनः-ताकिकस्य इव निग्रहः-पराभवः स्यातु- 
भवेत्‌ ॥१०१। 
हिन्दी रूपान्तर -- 

तृतीय दृश्य - शिविर में राक्षस का निवास स्थान । 
(तत्पश्चात्‌ भ्रासत पर बैठा हुंध्रा अपने भवन में विद्यमान पुरुष के साथ 
चिन्तायुक्त राक्षस प्रवेश करता है 1) 
राक्षस- (मन ही मन ।) हमारी सेना चन्द्रगुप्तं की सेनाश्रों से , (भद्रभटादिकों 

के (द्वारा) (सवंथा) व्याप्त है-—श्रतः वस्तुतः ((यत्सत्यम्‌) मेरे मन को शान्ति नहीं है 
(परिशुद्धिः) क्योंकि 

इलोक १०--(१) वादीपक्ष में-- 

जो (धूमरूप हेतु-साघन) वल्लिरूप पक्ष में (साध्ये) ग्रसंदिग्धरूप से है, श्रन्वय 
व्याप्ति से विशिष्ट (घटितम्‌) है, सपक्ष में (महासनादि में) स्थिति को धारण करता 
हुआ है ग्रौर विपक्ष से (जलाशय से) पृथक्‌ होता है (प्र्थात्‌ विपक्ष में . नहीं रहता 
है) वह (घुमरूप) हेतु बह्यनुमिति को सिद्ध करने के लिए (समर्थ होता) है। जो 
(साघन =देतु) स्वयं ही साध्य 'है (प्र्थात्‌ पक्ष में भ्रतिदिंचत है), सपक्ष भौर . विपक्ष 
दोनों में (उभयोः) समान हैं (ग्रतएव भ्रन्वय व्याप्ति से विशिष्ट नहीं है भर्थात्‌ दोनों 
स्थानों पर विद्यमान होने से भ्रथवा ग्रविद्यमान होने से समान हैं) और जो: (हेतु) 
पक्ष में विपरीत है उस. हेतु (अर्थात्‌ हेत्वाभास) के स्वीकार करने से स्वामी के समान 
वादी का निग्रह होता हे । 

(२) स्वामी पक्ष सं ` 


~ 


4. 
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जो सेना (साधनम्‌) झत्रुओं की विजय करने श्रादि साध्य में निदिचत है, 
कुलक्रमागत मुल पुरुष परम्परा से (अ्रन्वयेन) श्राई हुई हैं, अपने (राजा के) पक्ष में 
स्थिति को धारण करती हुई है, शत्रु से (भेदादि उपायों से) पृथक्‌ (अर्थात्‌ जिस सेना 
को शत्रु अपनी भेदनीति से श्रपने पक्ष में नहीं कर सकता है ।) होती है, वह सेना 
कार्यसिद्धि में समर्थ होती है । जो (सेना स्वयमेव साध्य है (श्र्थात्‌ कुलक्रमागत 
पुरुषों से स्वयंसिद्ध नहीं है ।) श्रपते पक्ष श्रौर शत्रु पक्ष में समान है श्रौर जो अपने 
पक्ष में विरुद्ध है उस (सेना) के स्वीकार करने से स्वामी का वादी के समान पराभव 
होता है ॥१०॥ 


योजना--चाणक्य नीतिरूपी साधन चन्द्रगुप्त की लक्ष्मी को स्थिर करने रूप 
साध्य में निइ्चित रूप से (साधकत्वेन ग्रवश्यमेव) श्रन्वय भ्रौर व्यतिरेक व्याप्ति से 
विशिष्ट है (भ्रर्थात्‌ मौथ की प्रतिष्ठा और नन्द का विनाश इसका प्रमाण है), भद्र- 
भटमागुरायणादि में (सपक्षे) स्थिति को धारण करने वाली है, मलयकेतु से 
(विपक्षात्‌) पृथक्‌ है, वह नीति मौयं लक्ष्मी को स्थिर करने के लिये (सिद्धये) समर्थं 
है । जो (मलयक्रेतु की) सेना भद्रभटादिको के कारण स्वयमेव साध्य है (अर्थात्‌ 
कुलक्रमागत पुरुषों से युक्त न होने के कारण न मालूम हमारे ग्रभीष्ट को सिद्ध 
करेगी भी या नहीं) मलयक्रेतु श्रौर चाणक्य दोनों पक्षों में समान रूप से प्रतीत हो 
रही है, और जो सेना मलयकेतु के पक्ष में भद्रभटादिको के रूप में विरुद्ध है, उस 
सेना के स्वीकार करने से स्वामी का अर्थात्‌ मलयकेतु का पराभव निश्चित है । अर्थात्‌ 
स्वाथंसिद्धि के लिये अपने पक्ष का ग्राश्रय ले नेवाले भद्रभट भागुरायण आदि शंका 
को उत्पन्न करते हैं ॥१०॥॥ ६ 


टिप्पणी-- (१) पुणंमस्मद्दलम्‌--राक्षत मन ही मन सोच रह! है कि हमारी 
सेना में चाणक्य के ही गुप्तचर भद्रभटादि भरे हुये हैं। इस ग्रवस्था में मेरे मन में 
निरन्तर शङ्का बनी रहती है कि विजय केसे प्राप्त होगी ? 

(२) १० वां शलोक दृघर्थक है, श्रर्थात्‌ एक ग्रर्थ वादी पक्ष में लगेगा और 
दूसरा ग्रथे स्वामी-राजा के पक्ष में लगता है । 

(३) इलेषात्मक शब्दों के श्र्थ इसप्रकार हैं :-- 

(१) साध्ये-पक्ष में, शत्रुओं को विजय करने दि साध्य कमं में । साध -- 
ण्यत्‌ कर्मणि साध्य । 

(२) श्रन्वयेन-श्रन्वयव्याप्नि से, कुलक्रम से भ्राई हुई परम्परा से । वादी- 
पक्ष में--अनु - ३ -- भ्रच्‌ू भावे==भ्रन्वयः | स्वामी पक्ष में--भनु -३--झच्‌ । 

(३) सपक्षे--सपक्ष में (महानसादि में), राजा के पक्ष में । 

(४) विपक्षतः--विपक्ष से (जलाशय से), शत्रु से । 

(५) साधनम्‌--हेतु, सेना । 
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(६) सिद्धये-सिद्धि के लिये ( बह्यनुमिति कै लिए ) कार्य विजयादि की 
सिद्धि के लिए । बे र 

कहने का श्राशय यद है कि श्रनुमान को सिद्ध करने में तीन चीजें प्रमुख हैं ।- 

(१) साध्य--पक्ष = साध्यवत्तया पक्षनिर्देशः । साध्यनिर्देशः प्रतिज्ञा । 

(२) साधन श्रर्थात्‌ हेु-साष्यते अनेन | 

(३) पक्ष । 

ग्रनुमान का स्वरूप इस प्रकार है--“अनुम।न हि नाम पक्षसत्व-सपक्षसत्त्व- 
बिपक्षव्यावृत्तत्व विशिष्टलिङ्गात्‌ लिङ्गज्ञातम्‌ अनुमानम्‌” । 

हेतु तीन प्रकार का होता है-- 

(१) केवलाम्वयी-यहां केवलान्वयी हेतु की चर्चा है । 

(२) केवलव्यतिरेकी-- 

(३) श्रन्वयव्यतिरेकी--यह्‌ हेतु ही सतु हेतु है क्योंकि इसी में, पक्ष, सपक्ष, 
विपक्ष, ग्रबाधिश्विषयत्व ग्रौर श्रसतु प्रतिपक्ष ये पांच स्थितियां घटित हो जाती हैं । 
किसी भीं सद्‌ हेतु के लिये निस्त स्थिति का होना श्रावश्यक् है -- 

(१) पक्ष में रहना--सन्धिग्ध प्ताध्यवानु यक्ष: । 

(२) सपक्ष में रहना -पक्षेणा “सह वर्तमानः सपक्षः । निश्चितसाध्यवानु 
सपक्षः साध्यधर्म को अपने में रखने वाला ग्र्थात्‌ वह्निमत्ता है । 

(३) विपक्ष में न रहना >प्र्यात्‌ साध्य धर्म का अभाव । विमिन्न: पक्षातु 
विपक्षः निश्‍्चितसाध्याभाववानु विपक्षः । 

इन तीनों से युक्त जो हेतु होगा वह श्रनुमान को सिद्ध करने में समय होगा | 
भ्रनुमान वाक्य इस प्रकार हे :-- 

पवंतो वह्चिमान्‌--यह साध्य है, पक्ष है । 

ुमवत्वात्‌--यह हेतु है, पर्वत पर निश्चित है यह वह्नि का लिङ्ग है । 

.. पत्र तत्र धुमस्तत्र तत्र बहविः यथा महानसे -यह महानस सपक्ष है क्योंकि 
८ RE विद्यमान है ग्रौर इसका विपक्ष होगा जलाशय क्योंकि इसमें धुम नहीं 
अनुमान की सिद्धि के लिये व्याप्ति भी परम अआयश्यक है | साध्य और साधन 


का Ts सम्बन्ध व्याप्ति कहलाता है । व्याप्ति का लक्षण है-- 'साहचर्यनियमो 
व्याप्ति: यह व्याप्ति दो प्रकार की होती हे-- 


(१) भ्रन्वयव्याप्ति--तत्सत्ने तत्सत्यमन्वयः । 
(२) व्यतिरेकव्याप्ति--तदसत्वे तदसत्व॑ व्यतिरेकः ! 


“र अनुमान भी दो प्रकार का होता है-(१) स्वथ 
इसीप्रकार--चाणक्य की नीति > Ld तुमान, (२ ) परार्थानुमान । 


फि 
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चन्द्रगुप्त की लक्ष्मी को स्थिर करना =साध्य है । 

चाणाक्यनीतिरूपी साधन चन्द्रगुप्त की लक्ष्मी को स्थिर करने रूप साध्य में 
अन्वय श्रौर व्यतिरेक इन दोनों व्याप्तियों से विशिष्ट है । 

सपक्ष में--भद्रभट भागुरायणादि में स्थिति को धारण कर रही है । 

विपक्ष में--सलयकेतु से पृथक्‌ है । प्रत: चन्द्रगुप्त की लक्ष्मी को स्थिर करते 
में समर्थ हे । 

(४) साध्ये निश्चितम्‌--प्रबाधितविषयत्व और श्रसतप्रतिपक्षत्व का समाधान 
करता है । श्रवाधितविषयत्व की व्याख्या इसप्रकार समझी जा सकती है] 
सबसे पूर्व बाधित विषय को समक लेना चाहिये । बाधित विषय का लक्षण है-- 
““प्रमाणान्तरावघृतसाध्याभावो हेतुर्वाधितविषयः” अर्थात्‌ जिस हेतु के विषय श्र्थात्‌ 
साध्य का भ्रभाव किसी दूसरे प्रवलतर प्रमाण से निड्चितु हो उस हेतु को बाधित 
विषय कहते हैं यथा--“वह्विरनुष्णः कृतकृत्वात्‌ घटवत्‌” । यहाँ कृतकत्व हेतु अग्नि 
में ग्रनुष्णात्व को सिद्ध करने के लिये दिया गया है, किन्तु त्वाच्‌ प्रत्यक्ष के हारा 
अग्नि में श्रनुष्णात्व का प्रभाव सिद्ध होता है । श्रतः यह कृतकत्व हेतु बाधितविषय नाम 
का हेत्वाभास है। जो बाधितविषय नहीं है वह भ्रबाधितदिषयत्व कहलाता है ! 
इसीप्रकार असतुप्रतिपक्ष इसप्रकार समझा जा सकता है। इसको समझने से पहले 
इसके विरोधी सतूप्रतिपक्ष को समझ लेना चाहिये । प्रतिपक्ष का लक्षण है 
“साध्यविपरीतसाधक तुल्यबलं हेत्वन्तरं प्रतिपक्षः” । श्रर्थात्‌ एक हेतु का जो साध्य 
है उससे विपरीत बात को सिद्ध करने वाला तुल्य बल वाला दूसरा हेतु प्रतिपक्ष 
कहलाता है । प्रतः जिस हेतु का प्रतिपक्ष विद्यमान है उसको सत्प्रतिपक्ष हेत्वाभास 
कहते हैं । यथा-- (१) “शब्दो नित्यो5तित्यधर्मानुपलब्धे:” । 

आर (२) “शब्दः ग्रनित्यो निल्यघर्मानुपलब्धे:” | 

यहां दोनों (श्रनित्यधर्मानुपलब्धेः और नित्यघर्मानुलब्धेः) तुल्यबल विरोधी 
हेतु हैं | श्रतः एक दूसरे के प्रतिपक्ष हैं और ये दोनों हेतु सतूप्रतिपक्ष नामक हेत्वाभास 
कहे जाते हैं । जिसमें यह सतूप्रतिपक्ष नामक हेत्वाभास नहीं होता है वह म्रसतू- 
प्रतिपक्ष कहलाता है । 

(५) भ्रन्वयेन घटितम्‌ -- सपक्षे सत्वम्‌ । 

(६) सपक्षे स्थिति विश्वत्‌ -- पक्षधरे त्वम्‌ । 

(७) व्यावृत च विपक्षतः-विपक्षपातु व्यावृत्तत्वम्‌ । 

(८) यत्‌ स्वयसेवसाध्एम्‌-जहां हेतु स्वयमेव साध्य होता है भ्रर्थात्‌ साध्य से 
प्रभिन्न होता है अर्थात्‌ पक्ष में अनिश्चित है। यथा अज्ञान प्रमाणं तद्वति तत्प- 
कारकत्वातु । यहां पर साधन साध्य प्रामाण्य से अभिन्न है । भ्रर्थात्‌ जिसप्रकार 


प्रामाण्य साधतीय है वैसे ही साधन भी साधनीय है । यहां सतुप्रतिपक्ष और बाधित 
हेत्वाभास है । 
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(९) तुल्यमुभयोः--जो साधन सपक्ष श्रौर विपक्ष दोनों में रहने की दृष्टि से 
श्रयवा न रहने की दृष्टि से समान है। यथाशब्दो नित्यः प्रमेयत्वातु व्योमवत्‌ । 
यहां प्रमेयत्व हेतु है वह नित्य रर श्रनित्य (सपक्ष घटादि में श्रौर विपक्ष ग्राकाशादि 
में) दोनों में विद्यमान होने से समान है । शब्दः ्रनित्यः शब्दत्वात्‌ । यहां शब्दत्व 
हेतु सपक्ष घटादि श्रौर विपक्ष आकाशादि में दोनों ही स्थानों पर न रहने की दृष्टि 
से समान है । 

उभय सपक्ष और विपक्ष अन्यत्र मित्रपक्ष में श्रौर शत्रुपक्ष में । यहाँ अनै- 
कान्तिक श्रोर विरुद्धहेत्वा भास है । 

(१०) पक्षे बिरुद्ध च यत्‌ =जो हेतु पक्ष में ही विरोधी है । यथाशब्द: 
नित्यः कृतकत्वात्‌ । यहां कृतकत्व हेतु शब्द की नित्यता को सिद्ध करने में ही असमर्थ 
है, श्रत: विरोधी है | यहां ग्रसिद्ध हेत्वाभास है । 

इसप्रकार यह जो तीन प्रकार का हेतु होता है वह्‌ हेतु न होकर हेत्वाभास 
कहलाता है। ये हेत्वा भास किसी भी हेतु को सिद्ध करने में श्रसमर्थ होते हैं, श्रत 
मद हेतु कहलाते हैं । ये ५ होते है--(१) असिद्ध, (२) विरुद्ध, (३) अनैका- 
न्तिक, (४) सतुप्रतिपक्ष और (१) बाधित 1 
र इसीप्रकार मलयकेतु की सेना भब्रभटादिको से व्याप्त है । श्रत: दोनों पक्षों 
में (चन्द्रगुप्त और मलयकेतु) समान हूप से दिखाई दे रही है । किन्तु वस्तुतः 
मलयकेतु के पक्ष से विरोधी है । ग्रतः स्वमेव साध्यपक्ष में ग्रा गई है। मलयकेतु इसी 
सेना की देवभाल करेगा पा चन्द्रगुप्त पर ग्राक्रमण करेगा । अतः यह सेना विजय 
को सिद्ध करेगी भी या नहीं---इसप्रकार सन्दिग्ध है । इसप्रकार की सेना लेकर 
मलयकेतु श्रौर राक्षस की पराजय निश्चित है | 

(११) निग्रह:--नि + ग्रह+श्रप भावे निग्रहः। ; नि में 
स्थान गिनाये गये हैं । Mle 20 य 

(१२) इस १० वे इलोक के अन्दर न्यायदर्शन के निम्न शब्द पारिभाषिक हैं । 
(१) साध्य, (२) अन्वय, (३) सपक्ष, ४) साधन, ( ५) सिद्धि । 

छ |. न र का सारांश यह है कि जिसप्रकार वादी प्रतिज्ञात अर्थ को 
लः ॥ से 0 कत्व-सपक्षत्व-विपक्षव्याबृत्ततव-प्रबावितद्िवर श्रौर 


श्रः [oN ~ र 
अ [fin गहेतुमिः ।म्पिरिणहीतोषजापैरापूरं मिति न विक- 
म्‌।) भद्र प्रियंवद्‌कः ऽच्चयन्तामस्मद्चनात्कुमारा- 


छुयायिनो जान । संप्रति दिने दिने प्रत्यासीदति इसुमपुरम्‌ | तत्परिकल्पि- 
तविभागेभवक्धि: प्रयाणे प्रयातव्यमू । कथमिःत । 
प्रस्थातव्यं उरस्तात्खशमगघगणेर्मामनुव्यूह्य सेन्ये- 
र्गान्धारेमध्ययाने सयवनपतिभि; संविधेयः प्रयत्न: । 
पश्चात्तिष्ठन्तु वीराः शकनरपतयः संभ्रताशचीनहूणः 
कोलूताद्यश्च शिष्टः पथि पथि उणुयाद्राजलोकः ङुमारम्‌ ॥११॥ 
प्रियंवदक;--तह इति । (निष्क्रान्तः ।) तथेति । 


संस्कृत व्याख्या-- 

विज्ञातापरागहेतुभिः = विज्ञात:---अनुमिता ्रपहरागहेतवः-विरागकारशानि 
येषां तैः । प्राकपरिगृहीतोपजापैः = गाक्‌-अस्मद्पक्षावलम्बनात्पर्व परिगृही तः-स्वी कृत: 
उपजापः-भेदः यस्तैः । पूरं = व्याप्तम्‌ । प्रत्यासी दति= निकटे वतते । परिकल्पित- 
विभाग: =कृतसँन्यविमाग: । प्रयाणे = विजययात्रायाम्‌ । 

अन्वयः --अस्थातव्यमिति--पुरस्तात्‌ वयुह्य माम्‌ अनु खशमगवगणोः संन्ये: 
मस्थातव्यम्‌, मध्ययाने सयवनपतिभिः गान्धारे: प्रयत्नः संविधेय: | पश्चात्‌ चीन हणैः 
सम्भूताः वीराः शकनरपतयः तिष्ठन्तु शिष्टरच कोलूताद्यः राजलोकः पथि पथि कुमार 
दृखुपात्‌ ।।११॥ 

व्याख्या ~ पुरस्तात्‌ -यानमुखे (आयोषनसन्नद्धसँन्यसंघस्य अग्न इत्यर्थः) 
व्दृह्य -व्युहं रचयित्वा मामनु नमम पश्चात्‌ खशमगघगणैः =्खशानां मगधानां 
च गणैः समूहैः सैन्यैः - सैनिक: प्रस्थातव्यं -- गन्तब्य, मध्ययाने - सैन्यमघ्यभाग- 
गमने सयवनपतिभि-यवनपतिस हितैः गान्वारे:--गान्वारदेशवासिभिः सैन्यैः प्रयत्न:- 
उद्योगः संविधेय:-कर्तव्यः (जागलूके: प्रस्थातव्यमित्यर्थ:) | पईचातु--तदनु चीनहु ण:- 
चीनैः हणेश्च सम्भृताः =परिषुष्टाः वीरा:--शुराः थकनरपतयः-शकराजानः 
तिष्ठन्तु, सिष्ट:भ्रवशिष्टरच कीलूताद्य-कोलुतप्रभृतिः (कुलतानां जनपदानां राजा 
कोलुतः-चित्रवर्मा स आद्यो यस्य सः, आद्यपदेन सिहनाद-पुष्कराक्ष-सिन्चुसेन-मेघाक्षाणा 
प्रणम्‌) राजलोकः --नरेन्द्ववगे: पथि पथि--मागे छुमार--मलयकेतु बुणुयातु-_ 
परिवारं गच्छेत्‌ ।।११॥ 
रि न दम द्वारा) (चद्धगुप्त के प्रति) विराग का कारण जाने हुये, 
(हमारे पक्ष में आने से) पूर्व (ही हमारे) भेद को स्वीकार किये हुये (भद्रभटादिको 
से) व्याप्त हैं--इधप्रकार सन्देह (विकल्प) करते के योग्य नहीं हुँ अर्थात्‌ मुझे सन्देह 
करना ठीक नहीं है । (स्पष्टतः) भद्र प्रियंवदक, हमारी ओर से कुमार का अनुगमन 
करने वाले राजाम्रों से कहना । सम्प्रति दिन प्रतिदिन कुसुमपुर पास भ्रा रहा है। 
इसलिये (समुचित) विभाग किये हुये तुमको (विजय) यात्रा में चलना चाहिये । 
केसे — 


| 
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इलोक ११---प्रग्रमाग में (पुरस्तात्‌) व्यूह बनाकर (विजय यात्रा में) मेरे 
पीछे खश श्रौर मगध के समूहों वाली सेनाओं को चलना चाहिये, (प्रयाण के) मध्य 
भाग में यवन राजाप्रो के साथ गान्धार देश की सेनाश्रों को प्रयत्न करना चाहिये, 
(अर्थात्‌ जागरूक होकर चलना च 1हिए) । अन्त में चीन और हृणों से परिपुष्ट वीर 
शकराजा लोग रहें और भ्रवशिष्ट कोलूतादि राजाश्रों का समूह मार्ग मार्ग में कुमार 
मलयकेतु को घेरे रहे ।।१४।। 

प्रियंवदक---ञो श्राज्ञा । (निकल गया) । 

टिप्पणी (१) विज्ञातापरागहेतुभि :--इन भद्रभटादिको की चन्द्रगुप्त के 
प्रति विरक्ति वास्तविक भी थी । श्रतः इनके प्रथक्‌ होने की ग्राशा थी | 

(२) प्राकूपरिगृहीतोपजापे:---ये सभी चन्द्रगुप्त से पृथक्‌ होने वाले थे, इसी | 
बीच हमने इनको श्रपने पक्ष में आने का निमन्त्रणा दिया और उन्होंने स्वीकार कर यश 
लिया भ्रौर वे चले श्राए | ग्रतः संशय करने का कोई ग्रवसर नहीं है । i, 

(३) पुरस्तात्‌ खश्च मगधगणेः सासनु --राक्षस नेता है । उसने श्रपने भ्रापको 
सबसे श्रागे रखा है क्योंकि वह्‌ भद्रभटादिकों पर दृष्टि रखना चाहता है। ये मगध 
के रहने वाले हैं जो चन्द्रगुप्त के पास से श्राये हैं । “अनु” के कर्मप्रवचनीय होने से 
उसके योग में द्वितीया विभक्ति है । 

(४) व्यूह्म-व्यूह रचयित्वा । “दुर्जय” नामक व्यूह्‌ की रचना करके ।. 

(५) कोलूताद्यशच शिष्ट;--कोलुतादि राक्षस के परम विश्वसनीय मित्र हैं, 
अत: इन पर राक्षस को किसी प्रकारका सन्देह नहीं हे, श्रत: कुमार के पीछे. पीछे 
चलने का श्रादेश दिया है । इनसे भिन्न प्रायः वे व्यक्ति हैं जो चन्द्रगुप्त से पृथक 
होकर आए हैं । इनके विषय मैं राक्षस को सन्देह है, श्रत: दूर दूसरे स्थान पर 
रखा है |" ` 


[ प्रविश्य । ] 
` प्रतीहारी -जैदु अमच्चो । अमच्च, इच्छदि तुमं कुमारो पेक्खिदु' । 
जयत्वमात्यः ' श्रमात्य, इच्छति त्वां कुमार: प्रेक्षितुम । 
राक्षसः--भद्रे मुहूतं तिष्ठ । कः कोऽत्र भो: | 
हि कां [ प्रविश्य । ] 
` .पुरुष:--आणवेदु अमच्चो । ्राज्ञापयत्वमात्यः | 
` _राक्षस!--उच्यतां शकटदासः। यथा परिधापिता कुमारेणाभरणानि 


बयम्‌ । तन्न युक्तमनलं क्तेः कुमारद्शैनमबुभबितुम्‌ । अरो & युत ची 
की तं तन्मध्यादेकं दीयतामिति | प दलंकरणात्रय॑ 


परष: - तथा । (इति निष्क्रम्य पुन: प्रविश्य) । अमर 4 | 
श्रमात्य इदमाभरणम्‌ । rit 
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८ (र्षिसः- ( नाट्येनात्मानमलंकृत्योत्थाय च 1 ) भद्रे, राजोपगामिनं 
मागमादेशय । 
प्रतीहारी--एदु अमच्चो । एत्वमात्यः । 
राक्षस:--( आत्मगतम्‌ । ) अधिकारपदे नाम निर्दोषस्यापि पुरुषस्य 
महदाशङ्कास्थानम्‌ | कुतः 
भयं तावत्सेव्याद्‌ भिनिविशते सेबकजनं 
ततः प्रत्यासन्नाद्ववति हृदये चेव निहितम्‌ । 
ततोऽध्यारूढानां पद्‌ मसुजनद्वेषजननं 
गतिः सोच्छ्रायाणां पतनमनुकूलं कलयति ॥१२॥ 
संस्कृत व्याख्या 
. अन्वयः--भयं ताबदिति --तावत्‌ भयं सेव्ययातु सेवकजनम्‌ अ्रभिनिविशते, ततः 

च मरत्यासन्नातु भयम्‌ हृदये एव निहितं भवति । ततः अध्यारूढानां पदम्‌ अ्रसुजनद्वे प- 
जननम्‌, सोच्छायाणां गतिः ग्रनुकुले एतनं कलयति |¡१२॥ 

व्याख्या--तावत्‌ --सवंप्रथमं भयं--भी ति; सेव्यातु - राज्ञः सकाशात्‌ सेवक- 
जन --भृत्यवर्गंस्‌ अभिनिविशते = श्रभितः -- स्वतः प्राप्रोति, ततः च-_तदनन्तरञ्च 
प्रत्यासचातु - (स्वामिनः) पाश्वेचरात्‌ (मयम्‌) हृदये -अन्तःकररो एव निहितं-- 
बद्धमुलं भवति । ततः--तम्मात्कारणात्‌ अध्यारूढानाम्‌ -- उन्नतपदस्थानाम्‌ ग्रधि- 
कारिणां पदं-स्यानम्‌ असुज॑नद्वे षजननम्‌ = असुजनानां-दुर्जेनानाम्‌ यद्वा असुमज्जनानां = 
त्राशिमात्रस्येलि यावत्‌ द्वे षजननं (भवति), सोच्छायाणास्‌--उन्नतानां पुरुषाणां 
गति:-- अवस्था अनुकृलम्‌ -श्रवश्यंभावित्वेनोचित पतनं--अधःपात॑ कलयति-- 
घटयति ||१२॥ 

हिन्दी रूपान्तर :-- 


(प्रवेश करके । ) 
प्रतीहारी-- श्रमात्य को विजय हो । श्रमात्य, कुमार ग्रापको देखना चाहते हैं। 
राक्षस-भद्रो, क्षण भर ठहर । रे कौन यहां कोन है ? 
(प्रवेश करके । ) 
पुरष--म्रमात्य भ्राज्ञा दीजिये । ; 
राक्षस--शकटदास से कहो कि कुमार ने हमको आभूषण पहनाये थे । श्रतः 
| श्रलंकारों को धारण किये हुये कुमार का दशंन करना ठीक नहीं है | श्रत: जो 
वे तीन श्रलंकार खरीदे थे, उनमें से एक (मुके) दे दो । < 
पुरुष--जो राज्ञा । (ऐसा कहकर निकलकर पुनः प्रवेश करके | ) श्रमात्य, १. 
यह आभूषण है । A 
राक्षस--(ग्रभिनय के साथ अपने आपको अलंकृत करके और उठकर। ) | 
भद्रे, राजा के पास जाने वाले माग को बताओ । _ . 
प्रती हारी--श्रमात्य आइये | 
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राक्षस-- (मन ही मन ।) “अ्रधिकारे” इस नाम से कहा जाने वाला पद 
निर्दोष व्यक्ति के लिये भी ग्रत्यधिक भय का स्थान होता है । क्योंकि -- 

इलोक १२--सबसे पहले (तावत्‌) भय सेवनीय (राना) से सेवक को चारों 
आर से प्राप्त होता दै (श्रभिनिविशते), उसके पश्चात्‌ (राजा के) पास रहने वाले 
(व्यक्ति) से (भय) हृदय में ही विद्यमान होता है । इसलिये (ततः) उच्चपद प्राप्त 
प्रधिकारियों का पद दुष्टों के लिए ग्रथवा प्राणिमात्र के, लिये (असुजनानाम) द्व्ष 
को उत्पन्न करने वाला होता है । उन्नत (व्यक्तियों) की श्रवस्था (अवश्यम्भावी होने 
वाले) उचित (ग्रनुकुलम्‌) पतन को करती है । (प्रर्याज बुद्धिमावु व्यक्ति हमेशा ही 
ग्रपनी उन्नति से डरे हुए पतन को सोचें) ॥। १२।। 

टिप्पणी- (१) यत्तदलंकरणत्रयं क्रीतम्‌--ये श्राभूषण श्रागे कथानक को 
विक्रसित करने वाले होंगे । 

(२) राजोपगासिनस्‌--राजानमुपगच्छति इति राजनु+-उप+गम्‌-+-णितनि 
क्तरि ¦ 

(३) श्रभिनिबिशते-“तेविशः” १।३।१७ से श्रात्मनेषद । 

(४) सेवकजनम्‌-“अ्रभिनिविशरच” १।४।४७ इति कर्मता । 

(५) गतिः सौच्छायाणास्‌--राक्षस के होने वाले पतन को सूचित करती हे । 


[ प्ररिक्रम्य | ] 
प्रतीहारी-अमच्च, अअं कुमारो । उपसप्पदु ण॑ अमच्चो । श्रमात्य, 
ग्रयं कुमारः । उपसर्पत्वेतममात्य: । 
राक्षसः (विलोक्य ।) अयं कुमारस्तिष्ठति । य एषः- 
पादाग्रे दशमवधाय निश्चलाङ्गी 
शून्यस्वादपरिगहीतत द्विशेषाम्‌ । 
बक्त्रेन्दु' बहति करेणं दुवेदाणां 
कार्याणां कृतमित्र गौरवेण नम्रम्‌॥१३॥ 
(उपसृत्य |) विजयतां कुमारः । 


संस्कृत व्याख्या -- 

_ श्रन्वय -पादाग्र इति-ून्यत्वात्‌ अपगृहीततद्विशेषां निश्चलाङ्गी दृशं 
पादाग्रं श्रवधाय दुरवेहाणां कार्याणां गौरवेण नश्र कृतमिव वक्त्रेन्दुः करेण 
वहति ॥३।। 

व्याख्या - शून्यत्वात्‌ मनो वृत्तिराहित्यातु श्रपरिगृहीततद्विशेषाम्‌ = भ्रपरि- 
गृहीताः-श्रज्ञाताः तस्थाः-दृशः विशेषाः-विषयविशेषाः यया तादृशीं निशचलाङ्गीं- 
स्थिरां दृशं-नयनं पादाग्रे ग्रवधाय स्थापयित्वा दुवहाणां--दुःखेन वोढुः शक्यानां 
कार्याणां गौरवेण -भारेण नम्र'- नतं -कृतमिव-विहितमिव वक्तेन्दु'-मुखचन्द्र 
करेण--हस्तेन वहति--धारयति ।।१३॥ 
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हिन्दी रूपान्तर ¬ 
चतुर्थं दुष्य शिविर में मण्ड । 

(घूमकर +) 3 
प्रतीहारी-ग्रमात्य. ये कुमार हैं । अमात्य इनके पास चन | 
राक्षस--(देखकर ।) ये कुमार बैठे हैं । जो यह = 
इलोक १३-भून्य होने के कारणा (क्योंकि मन कहीं श्रौर काम कर रहा है ) 

उस नेत्रो) के विषयविशेष को ग्रहण न करने वाली निश्चल श्रङ्गों वाली दृष्टि को 
पैर के भ्रग्र भाग पर रखकर दुर्वह कार्यो के भार से मानों भुके हुए मुखचन्द्र को हाथ 
से धारणा कर रहे हैं ॥ १३॥ 

(पास जाकर 1) कुमार की विजय हो । 

टिप्पणी = (१) निश्चलाङ्गीम्‌--निश्चल श्रङ्गों वाली । क्योंकि वह राक्षस 
के विषय में गम्भीरता से सोच रहा है । 

(२) शून्यत्वात्‌ - नेत्र खुले हुए हैं किन्तु मन कदीं और लगा हुम्रा है, अतः 
नेत्र अपने दर्शन व्यापार को नहीं कर रहे हैं । 

(३) वक्त्रेन्दुम्‌ -वक्त्रमिन्दुमिव । “उपमितं व्याघ्रादिभिः सामान्यप्रयोगे” 
पा० २'१।५६ इति समासः । 

(४) १३ वें श्‍लोक का भ्राशय यह है कि राक्षस शअ्रपनो भ्रज्ञानता में सोचता 
है कि हथेली पर मुख को रखकर, पैरों के अग्रमाग पर एक दृष्टि को किये हुए 
किसी दुर्वेह कार्य के विषय में मलयक्रेतु सोच रहा है । किन्तु वास्तविक स्थिति यह है 
कि मलयकेतु राक्षस से बदला लेने की योजना के विषय में सोच रहा है । 


मलयकेतुः-आयं, अभिवादये । इद्मासनमास्यताम्‌ । 
[राक्षशस्तथा करोति ।] 
मलयकेतुः--आये, चिरद्शेने नार्यस्य वससु द्विग्नाः । 
राक्षस:--छुमार, प्रयाणे प्रतिविधानमङुतिष्ठिता मया ङुमारादयसुपा- 
लस्भोऽधिगतः । 
९ ति ८ = 
मलयकेतुः--आर, प्रयाणे कथं प्रतिविहितमिति श्रोतु मच्छासि । 
राक्षसः - कुमार, एवमादिष्टा अनुयायिनो राजानः (“प्रस्थातव्यम१-- 
(५।११) इति पूर्वोक्तं पठति ।) 

मलयकेतु:--(स्वगतम्‌ ।) कथं य एव सहिनाशेन चन्द्रणुप्तमाराधयि- 
ठुझुयतास्त एव सां परिवृर्वन्ति । (प्रकाशम्‌ ।) आये, अस्ति कश्चियः कुसुमपुर 
| तत आगच्छति वा । 


३१४ | मुद्राराक्षसे | 
> ९ » 1 
राक्षसः--अवसितमिदानीं गतागतप्रयोजनम्‌ । अल्पेरहोभिवेयमेव तत्र | 
गन्तारः । य र 
मलयकेतुः-- (स्वतगम्‌ । ) -विज्ञायते । (प्रकाशम्‌ । ) यद्य बं ततः किसाये- 
णायं सलेखः पुरुषः ग्रेषितः । 


संस्कत व्याख्या — 
उद्विग्नाः = कार्यत्वरया व्यग्राः । प्रतिविधानं = व्यघस्थाम्‌ । श्रनुतिष्ठता = 
विदधता । श्रधिगतः= प्राप्तः । श्रनुयायिनः = श्रनुगमनशीलाः । ग्राराधयितु= . 


सेवितुम्‌ । श्रवसितं=समाप्तम्‌ । गतागतप्रयोजनं = गतागतस्य--गमनागमनस्य | 
प्रयोजनं- कार्यम्‌ । श्रहोभिः = दिवसैः । प्रेषित: = प्रस्थापितः । 
हिन्दी रूपान्तरः-- 


मलंयकेत्‌--श्रार्यं, में नमस्कार करता हूँ । यह ्रासन है बैठिये । 
(राक्षस वेसा करता है।) 

मलयकेतु-श्रारय, श्रार्यं के चिरकाल के पश्चातु दर्शन होने से हम उहिग्त हैं। 
(गइ श्राय है कि तुम्हारा दिखाई देना हमारे लिये मार्मिक पीड़ा देने वाला है।) 

राक्षस--कुमार, (विजय यात्रा के लिये) प्रयाण में व्यवस्था करते हुए मैंने 
कुमार से यह उलाहना पाया है । 

मलयकेतु - श्रायं, प्रयाण में कैसी व्यवस्था की है- यह सुनना चाहता हूँ । 

राक्षस--कुमार, भ्रनुयायी राजा लोग इसप्रकार श्राज्ञा दिये गये हैं। 
(“'प्रस्थातव्यम्‌”--५।१-इस पूर्वोक्त श्लोक को पढ़ता है |) 

मलयकेतु- (मन ही मन |) यह कंसे (कथम्‌) जो (व्यक्ति) ही मेरे" विनाश 
से चन्द्रगुत्त की सेवा करने के लिए तत्पर हैं, वे ही (कौलूतादि पांच राजा) मुझे घेर 
रहे हैं । (स्पष्टतः) भ्राये, क्या कोई. ऐसा) है जो कुसुमपुर.की श्रोर जा रहा है ग्रथवा 
वहां से श्रा रहा है । 

राक्षस--सम्प्रति जाने और ध्राने का कार्य ।प्रयोजनम्‌) समाप्त हो गया है। 
धोड़े दिनों में हम भी वहां जाने वाले हैं । 

` मलयकेतु--(मन ही मन ।) मालूम है । (स्पष्टतः) यदि ऐसा है तो क्यों 

ग्रायं ने लेख सहित इस व्यक्ति को भेजा है 

टिप्पणी (१) चिरदशेनेन--दर्शन पं विलम्ब करने से. प्रथवा देर से दिखाई 
देने से मलयकेतु समझता है कि राक्षव चन्द्रगुप्त से सम्बन्धित कार्यों में व्वस्त था । 

(२) प्रयाणे प्रतिबिधानम्‌--मलयकेतु के द्वारा किये हुए प्रश्‍न के गूढ़ राशय 
को न समभते हुए राक्षस ने उत्तर दिया है । 

(३) कथ य एव मह्विनाशेन चन्द्रगृप्तमाराधयितुमुद्य॑ताः-पीछे वाशित 


“ स्वाश्रयविनाशेनोपकारिणमांश्र यिष्यन्ति” की ओर संकेत है'। 'मलयकेतुः का “सदह 
और दृढ़ हो जाता है । ३; र जाना 
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(४) गस्तारः--“'अ्नद्यतने लुटू” पा० ३।३।१४ से अनद्यतन . भविष्यत के 
श्रथ॑ में लुट है 

(५) विज्ञायते राक्षस का सीधा-सादा श्राशय था कि चन्द्रगुप्त को कैद 
करने के लिये हम ही वहां जाते वाले हैं किन्तु मलयकेतु ने इसको श्रन्य ही प्रकार से 
लिया है। वह समझ रहा है कि चन्द्रगु्त के मन्त्रित्व को स्वीकार करचे के लिग्रे 
कुसुमपुर जाने वाले हैं । 


राक्षसः--(विलोक्य ।) अये; सिद्धाथेकः ? भद्र, किमिद्म । 
सिद्धार्थकः--(सबाष्पं लज्जां नाटयचू ।) पसीददु असच्चो । ताडीअन्तेण 


मए श पारिदं रहस्सं घारिदु । प्रसीदत्वमात्यः। ताडूयमानेन मया.न-पारितं रहस्यं 


धारयितुम्‌ । 

राक्षसः--भद्र, कीदशं रहस्यमिति न खल्त्रगच्छासि । 

सिद्धार्थक: - णां विर वेमि ताडीअन्तेण मए ¬ (इत्यर्धोक्ते सभयमधो- 
मुखस्तिष्ठति ।) ननु विज्ञापयामि ताडयमानेन मया-- ig 

मलयकेतु:- भागुरायण, स्वामिनः पुरस्ताद्गीतो लज्जितो वा नेष 
कथयिष्यति । ₹यमेत्रायस्य कथय । 

भागुरायणः-यदाज्ञापयति कुमारः ' अमात्य, एष कथयति यथाहमः 
मात्येन लेखं दत्वा वाचिकं संदिश्य चन्द्रगुप्तसकाशं प्रेषित इति | 

राक्षस'--भद्र सिद्धाथेक, अपि सत्यम्‌ । 

[सद्धार्थकः (लज्जां नाटयन्‌ ।) एबं अतिताडीअन्तेन मएः शिवेदिदं । 
एवमतिताड्यमानेन मया निटेदितम्‌ । ह 

राक्षस:--अनृतमेतत्‌ ¦ ताड्यमानः पुरुषः किसिव न ब्रूयात्‌ । ` 

मलयकेतु:- सखे भागुरायण, दशय लेखम । वाचिकमे अत्य: 
कथयिष्यति । 
संस्कृत व्याख्या : ` ै ( 

नाटयन्‌ --थ्रभिनयनु । न पारितं =न शक्तम्‌ । रहस्यं = गोप्यम्‌ । धारयितु = 
गोप्तुम्‌ । भ्रवगच्छामि =जानामि । भ्रनृतम्‌ = ग्रसत्यम्‌ । ताडयमानः= दण्डयमानः । 
हिन्दी रूपान्तर -- य 

राक्षस--(देखकर१):श्ररे, सिद्धाथेक । भद्र, यह क्या है ? 

सिद्धाथंक--(अश्रुओं के साथ लज्जा का भ्रभितय करते हुए ।) अमात्य प्रसन्न 
होइये । पीठा जाता हुग्मा रहस्य को धारण करने में समर्थ नही हो सका । 

राक्षस--भद्र, केसा .रहस्य है, यह मैं नही समझ पा रहा हुँ। 

सिद्धार्थक - निवेदन तो कर रहा हूँ (कि) पीटा जाता हुआझा मैं--(ऐसा प्राधा 
कहने पर भय के साथ नीचा मुख किये खडा हो जाता है ।) 


राक्षसे 
३१६ ] अ 


मलयकेतु--भागुरायण (श्रपने) स्वामी के सम्मुख डरा हुध्रा अथवा लज्ित, 


हुआ यह नहीं कहेगा । श्रपने आप ही श्रार्थ को बताश्रो | 
भागुरायण--जो कुमार ग्राज्ञा देते हैं । श्रमात्य. यह कह रहा है कि 
ग्रमात्य ने लेख देकर (श्रौर मौखिक संदेश देकर) चन्द्रगुप्त के पास भेजा था। 
राक्षस -भद्र, सिद्धा्थंक, क्या (यह) सत्य है ? 


सिद्धाथंक (लज्जा का भ्रभिनय करते हुये) अत्यन्त पोटे जाते हुए क्न | 


ऐसा कह दिया । 

राक्षस- यह मिथ्या है। पीट! जाता हुश्रा व्यक्ति कया (किमिव) नही कह 
सकता है 

मलयकेतु - मित्र भागुरायण, लेख दिखाश्रो । मौखिक सन्देश यह सेवक 
कहेगा ' 

टिप्पणी-- (१) ताडघसानेन मया न पारितं रहस्यं धारयितुम्‌--यह सिद्धाथक 
की स्वीकृति है । 

(२) एवमतिताडयमानेन मया निवेदितम्‌ अर्थात्‌ जो कुछ मैंने कहा है बहु 
सत्य नहीं है । 


भागुरायण:--अमात्य, अयं लेखः । 

राक्षसः -(वाचयित्वा |। कुमार, शात्रोः प्रयःग एषः | 

मलयकेतुः -लेखस्याशून्याथमार्यणेदमप्याभरणमनुमेषितम्‌ । तत्कथं 
शत्र : प्रयोग एषः । 

राक्षसः (प्राभरण निवंण्यं । ) कुमारेणेतन्मह्यमनुप्रेषितम्‌ 1 . मयाप्ये- 
तत्करस्मिश्चित्परितोषस्थाने सिद्धार्थकाय दत्तम्‌ । 

91: इट्टशस्य विशेषतः कुमारेशात्मगात्रादववायै प्रसादी- 
कृतस्येयं परित्यागभू मि: । 

मलयकेतु: -व। चिकमप्यायेंणास्माच्छू तव्य सिति लिखितम्‌ । 


/_ राक्षसः-कुतो वाचिक कस्य वाचिकम्‌ । लेख एबास्मदीयो न 
भवति । 


मलयकेतुः इयं तर्हि कस्य मुद्रा । 
रक्षतः -कपटभुदरसुत्पाद्‌ यितु" राकनुबन्ति धूर्ताः । 


C 
, भणरायणः कुमार, सम्यगमात्यो विज्ञापयति । भद्र सिद्वाथेक, 
केनायं लिखतो लेखः । 


[सिद्धार्थको राक्षसमुखमवलोक्य तुष्णीमधोमुखस्तिष्ठति |] 


ज, 
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संस्कृत ब्याख्या; 

अगुन्यार्थ = पुरणाथं सम्पूर्शविश्वासाथंमित्यर्थं: । अनुप्रेषितम्‌ = अनु- 
प्रतिहम्‌ । निवंप्येच्ध्दृष्ट्वा । भ्रवतायं = पृथकूकृत्य । परित्यागभूमिः=परित्यागस्य 
- दानस्य भुमि:--स्थानं, पात्रमित्यथंः ॥ अ्रस्मदीयः 5 मामकीनः । उत्पादयितु' = 
निर्मातुम्‌ । ँ 


हिन्दी रूपान्तर-- 

भागुरायण--श्रमात्य, यह लेख हे । 

राक्षस--(पढ्कर ।) कुमार, यह शत्रु का प्रयोग है । 

मलयकेतु - लेख की अ्रशून्यता के लिये आय ने यह श्राभूषण भी भेजा है, 
तो यह शत्रु का प्रयोग कैसे है ? व 

राक्षस -( आभूषण को देखकर ।) कुमार ने यह (श्राभूषण) मुझे भेजा था । 
मैंने भी इसको किसी सन्तोष के स्थान पर सिद्धार्थक को दे दिया । 

भागुरायण --इसप्रकार के (बहुमूल्य) (श्रोर) विशेष रूप से कुमार ने अपने 
शरीर से उतार कर उपहारस्वरूप दिये हुये (ग्राभुषण) का यह देने का स्थान 
(पात्र) है । 

मलयकेतु -- मौलिक सन्देश भी इससे सुनना चाहिये-- यह ग्राय ने 
लिखा हे । 

राक्षस--कहाँ से मौखिक सन्देश किसका मौखिक सन्देश ? (यह) लेख हो 
हमारा नहीं है । । 

मलयकेतु- तो यह मुद्रा किसकी है ? 

राक्षस - घुते लोग कृत्रिम मुद्रा को बनाने में समर्थ हो सकते है । 

भागुरायण -कुमा र, भ्रमात्य ठीक कह रहे हें । भद्र सिद्धार्थक, यह लेख किसने 
लिखा हे ? 

( सिद्धार्थक राक्षस के मुख की ओर देखकर चुपचाप नीचे मुख किये 

| हुए खडा रहता हे ।) 

टिप्पणी -(१) भ्राभरणं मिवेण्ये-- प्राभुषण को देखकर राक्षस कहता हे कि 
मैंने यह आ्राभूषण नहीं भेजा हे । आपन यह आभूषण मुझे दिया था और मैंने 
सिद्धार्थक को दे दिया । र 

(२) मयाप्येतत्‌ कस्मिश्चित्परितो षस्थाने - राक्षस ने समाधान कर दिया है । 
“परितोषस्थाने = स्वागात्रादवतायं भूषणानि प्रयच्छति’ द्वितोय प्र, देखना चाहिये । 
““कस्मिर्चित्‌” कहकर राक्षस ने एक भयानक गलती की उसको स्पष्ट कहना चाहिये 
था कि वह केसा भ्रवसर था और किस कायं के बदले में ये श्राभूषण सिद्धाथेक को 
दिये गये । इस अस्पष्टता ने सन्देह को ओर बढ़ा दिया । 


| 


३१५ ]: मुद्रा राक्षसे 


(३) ईद्शस्य विशेषतः कुमारेण इत्यादि--यर्याप राक्षस ने भ्राभूषणा केः 
बिषय में समाधान किया है, तथापि “ईदृशस्य”. इत्यादि कहकर भागुरायणाःने पुनः 
प्राग में घी डाल दिया । “ईदृशस्य” ्राभूषणों के महत्व को प्रतिपादित करता है । 

(४) इयं परित्यागभूमि:--प्रर्थातु कम से कम सिद्धार्थ तो इस: योग्यः है 
नहीं कि जिसको ये भ्राभूषण दिए जावें । क्योंकि ये श्राभूषण तो राजकुमारों' के 
धारण करने योग्य हैं । प्रतः तुम्हारा यह कहना कि तुमने सिद्धार्थक को दे दिये थे- 
मिथ्या है । तुमने श्रवश्व ये ग्रा भूषण चन्द्रगुप्त को दिये होंगे. 

(५) उत्पादयितुम निर्माण करने में . | “शकधृषज्ञारलाघटरभलभक्रम- 
सहार्हास्त्यर्थेषु तुमुन्‌” प।० :३ ।४।६५ इति तुमुन । 


^ 


भागुरायण:--भद्र, अलं पुनरात्मानं ताडयितुम्‌ । कथय । ` 

सिद्वाथंकः--अज्ज, सअडदासेण । श्रार्य, शकटदासेन । 

राक्षस कुमार, यदि शकटदासेन लिखितस्ततो मयैव । 

मलयकेतुः -विजये, शकटदातं द्र ष्टुसिच्छामि । 

प्रतीहारी - ज॑ कुमारो आण्वेदि । यत्कुमार श्राज्ञापयति । 

भागुरायरा: - (स्वगतम्‌) । न खल्व निश्चिताथमार्यचाणक्यप्रशिधयो- 
ऽभिधास्यन्ति । [प्रकाशम्‌ ] । कुमार न कदाचिदपि शकटदासोऽमात्यस्याम्रतो 


मया लिखितमिति प्रतिपत्स्यते | अतः प्रतिलिखितमस्यानीयताम्‌ । वर्णसंवाद 
एवतं विभावयिष्यति । १ 


मलयकेतुः -विजये, एवं क्रियताम्‌ । 

भागुरायण:---कुमार, मुद्रापि । 

मलयकेतुः--उभयमप्यानीयताम्‌ । 

प्रतीहारी--जं कुमारो आण्वेदि त्ति!। (निष्क्रम्य पुनः प्रविश्य ।) कुमार, 
इदं तं सअडदासेण सहत्थलिहिदं पत्तअं मुद्दावि । यत्कुमार भ्राज्ञापयति । कुमार, 
इदं तच्छकटदासेन स्वहस्तलिखित पत्रं मुद्रापि । i 

मलथकेतुः -((उभयमवि नाट्येन विलोक्य) । आय) संबदन्त्यक्षराणि । 


ह राक्षसः--(स्वगतम्‌) | संवदन्त्यक्षराणि राकटदासस्तु मित्रमिति च 
बदन्त्यक्षराणि ।:कि नु शकटदासेन | 


स्मृतं स्यात्पुतदारस्य बिस्तृतस्वामिभक्तिना । 
चलष्वर्थेषु लुब्धेन न यशःस्वनपाय़िपु ॥१४॥ 


ब... 
> 


पञ्चमोऽङ्कः [ ३१९ 


'संस्कृत व्याख्या :-- BRN 
श्रनिर्चितार्थम्‌ = श्रनिर्णीतवस्तु । श्रार्यचाणक्यप्रणिघयः= श्राय कौटिल्यः 
दूताः । ्रभिधास्यन्ति = कथयिष्यन्ति । ‹ प्रतिपत्स्यते = स्वीकरिष्यति । - वणंसं वादः = 
: वर्णानाव्‌-ग्रक्षराणां संवादः-सादृइयम्‌ ।:विभावयिष्यति परिच्छेत्स्यति । संवदन्ति = 
तुल्यतां यान्ति, श्रनुरूपारि -मवन्तीत्यर्थः । विसवदन्ति=विरुध्यन्ते,' `तस्याप्ततमन्वे 
संशयो. जायत. इत्यर्थः | 
` अन्वयः--स्मृतमिति--विस्मृतस्वामिभवितना लुब्धेन चलेषु श्रर्थेपु पुत्रदारस्य 
स्तृतं स्यात्‌ ्चनपायिषु यशःसु न ।।१४॥ i 
“ व्याख्या ¬ विस्मृतस्वामिभक्तिना==विस्मृता स्वामिभक्तः -+नंन्दकुलानुराग: 
येन तादृशेन लुब्धेन - सञ्जातलोभेन (झकटदासेन) -चलेषु --नश्वरेषु शर्षु --वरतुषु 
पुदददारस्य €पृतं-स्मरणां कृतं स्थात्‌, शअ्नपायिघु--प्रविनश्वरेषु यशःसु >- कीतिष न 
(स्मृतं स्यात्‌) ।।१४॥ - 
हिन्दी रूपान्तर :-- ' $ पि 
भागुरायण--भद्र, पुनः अपने आपको पीटे जाने से बस । बताञ्रो— 
सिद्धाथंक --आयं, शकटदास ने | न ी 
राक्षस--कुमार, यदि शकटदास ने लिखा है तब तो मैंने ही;(लिखा है) ' 
सलयकेतु--विजये, शकटदास को देखना चाहता हूँ । 
प्रतीहारी--जो कुमार आज्ञा -देते हैं । ८ 
भागुरायण--(मत हो मन |) श्रायं चाणक्य के गुप्तचर ग्रनिश्चित बात को 
(र्थम्‌) नहीं कहेंगे । (स्पष्टतः ) कुमार, शकटदास कभी भी श्रमात्य के सम्मुख ' मैंने 
लिखा है” ऐसा स्वीकार नहीं करेगा । तः इसकी प्रतिलिपि (्रतिलिखितम्‌); लाग्रो, 
वर्णो का सादृइथ ही इसको स्पष्ट कर देगा (अथवा सिद्ध कर देगा) । 
सलयकेतु--विजये, ऐसा करो । 
भागुरायण---क्रुमा र, मुद्रा भी | 
सलयकेतु--दोनों ही लाग्नो । 
प्रतीहारी--जो कुमार श्राज्ञा 'देते हैं। (निकलकर पुनः प्रवेश करके । ) 
कुमार, यह्‌ वह शकटदास के द्वारा अपने हाथ से लिखा पत्र (श्रोर) मुद्रा 
भी है । #६ 
द ` मलयकेतु--( दोनों .को ही अभिनय ..के.साथ देखकर । ) प्राय, ग्रक्षर 
मिलते हैं । 
राक्षस--(मन ही मन । ) अक्षर मिलते हैं । परन्तु (तु) शकटदास (मेरा) 
मित्र है इसलिये अक्षर नहीं मिल रहे हैं । क्या शकटदास ने--- 
.. लोक १४- (सम्भवतः) ; स्वामी भक्ति--को, -बिस्मृत कर देने- वाले लोभी 
(शकटदासः ने). अस्थिर --धनों (के - विषय में पुत्र ..भोर स्ती-का स्मरणा किया हो, 
प्रविनश्वर, यशः के विषय में. नहीं (स्मरा किधा हो) ।।१४॥ “क 


छू 


३२०) घुद्राराक्षसे 


टिप्पणी--(१) यदि शकटदासेन--राक्षस को पूणां विश्वास है कि शकटदास 
ऐसा कदापि नहीं लिखेगा, इसलिये राक्षस ने ऐसा कहा है। राक्षस की यह उक्ति 
शकटदास के विषय में उसके विश्वास की परिचायिक़ा है । 

(२) न खल्बनिङ्चिताथंम्‌ -भागुरायण को सचमुच यह नहीं मालूम है कि 
यह लेख किसका है । किन्तु उसे यह पता है कि सिद्धार्थक चाणक्य का प्रशिघि है । 

१३) न कदाचिदपि शकटदासः- भागुरायणा मन ही मन सोचता है कि यदि 
शकटदास प्रा जाता है तब तो सारा ही रहस्य खुल जायेगा । ग्रतः प्रत्युत्पन्न मति 
भागुरायण ने शकटदास का प्राना ही समाप्त कर दिया । भागुरायण क्षक्षरो को 
मिला करके तो देखना चाहता है परन्तु शकटदास की उपस्थिति नहीं चाहता । 

(४) वर्णेसम्वादः=सम्‌ + वद्‌ ऋ-घव, भावे सम्वादः । वर्णानां संवाद:। 

(५) विभावयिष्यति-वि-भु+णिच्‌ लृट्‌ तिप्‌ शकटदास को बुलाने 
की कोई श्रावश्यकता नहीं है । उसके हाथ के लिखे हुए किसी लेख के सदुश्य से ही 
यह बात प्रमाणित हो जायेगी । किन्तु यह सुझाव कुछ बहुत श्रच्छा नहीं है । 

(६) विजये एवं क्रियताम्‌ --मूर्ख मलयकेतु भागुरायण के सुझाव को 
स्वीकार कर लेता है किन्तु भ्राइचयं यह है कि राक्षस किसी प्रकार की भ्रापत्ति नहीं 
करता । क्योंकि राक्षस के विरोध में शकटदास ही एकमात्र गवाह है। उसकी 
उपस्थिति बहुत प्रावश्यक है । 

(७) संबदन्त्यक्षराणि= प्रक्षर मिल रहे हैं । तो क्या शंकटदास ने ही लिखा है 
किन्तु जब मैं यह सोचता हूँ कि “शकट्दासस्तु मित्रम्‌? तो मुझे प्रतीत होता है कि 
प्रक्षर नहीं मिल रहे हैं | क्योंकि वह ऐसा लिख ही नहीं सकता है । यदि ऐसा है तो 
उसकी विश्वस्तता पर सन्देह उत्पन्न होता है । 


अथवा कः सन्देहः । 
मुद्रा तत्य करांगुलिप्रणयिनी सिद्धार्थकस्तत्सुह्ृ- 
तस्यैवापरलेख्यसूचितमिद्‌ लेख्यं प्रयोगाश्रयम्‌ । 
सुव्यक्त शकटेन भेदपटुभिः सन्धाय साई परै- 
भंत स्नेहृपराङ्युखेन कृपणं प्राणार्थिना चेष्टितम्‌ ॥१४॥ 


संस्कृत व्याख्या : १ 

श्रन्वयः - मुद्रेति--मुद्रा तस्य करांगुलिप्रणयिनी, सिद्धार्थकः तत्सुहृतु, तस्य 
एव भ्रपरलेख्यसूचितं प्रयोगाश्नयम्‌ इदं लेख्यम्‌ । सुव्यक्तं भतु स्नेहपराङः मुखेन 
प्राणाथिना शकटेन भेदपटुभ्रिः पर: साधं सन्धाय कृपणां चेष्टितम्‌ ॥ १५।। 


| 
| 
| 
| 


पंच मोडू: [ २२१ 


व्याख्या- मुद्रा-- (इयम्‌) ' ग्रंगुलिमुदा तस्य-शकटदासस्य करांगुलि- 
श्रणायिनी-करांगुलिपु प्रणयिनी--साभिलाषवती (तत्रैव नित्यलग्ता अन्यैदू प्रापा), 
सिद्धाथेक: तत्ुह्‌ त्‌ ==तस्य- शकटदासस्य सुहृत्‌-मित्र, तस्य-शकटदासस्य एव 
श्रपर लेख्यसूचितम्‌ =ग्रपरेण लेख्येन सूचितं-संवादितं प्रयोगाश्र यं - कुटप्रयोगविषयम्‌ 
इदं लेख्यं-पत्रम्‌ । (ग्रतः) सुव्यक्त सुस्पष्टं भतृ'स्नेहपराडमुखेन--स्वाम्यनुराग-- 
विमुखेन /पुत्रदाराणाम्‌) प्राणाथिना--जीवनमिच्छता शकटेन शकटदासेन भेद- 
पटुभिः = भेदे -विशलेषणे षटुभिः-कुशलैः परैः-शत्रुभिः साधं -सह सन्धाय मिलित्वा 
कृपणां-दीनं चेष्टितं-व्यवसितम्‌ ॥ १५।। 
हिन्दी रूपान्तर -- 

श्रथवा (इसमें) क्या सन्देद्र है । 

इलोक १५--(यह) मुद्रा उस (शकटदास) के हाथ की ग्रंगुली से प्रेम करने 
वाली है (श्रर्थात्‌ हमेशा उसी के पास रहती है), सिद्धाथंक उसका मित्र है, उस 
(शिकटदास) ही का दूसरे लेख (716/02) से सूचित किया हुआ (शत्रुककृत) कूट 
प्रयोग का श्राधारभूत यह लेख है । (ग्रतः) स्पष्ट ही (श्रपने) स्वामी के स्नेह से 
विमुख (ग्रपने पुत्र और स्त्री के) जीवन को चाहने वाले शकटदास ने भेदन करने में 
चतुर शत्रुओं के साथ मिलकर बुरा कार्य (क्रपणम्‌) किया है ॥1१५॥ 

टिप्पणी (१)-- मुद्रा तस्यकरांगुलिप्रणयिनी - क्योंकि हमेशा शकटदास के 
पास रहती थी । द्वितीय अङ्क में राक्षस ने कहा है--श्रनयैव मूद्रया स्वाधिकारे 
व्यवहतंव्यम्‌'' इति । 

(२) प्रयोगाश्च मम्‌ - प्रयोग का ग्रथे है--उपाय | साम-दाम~भेद और दण्ड 
इन उपायों में से कोई एक उपाय । यहाँ “भेद” नामक उपाय है । भाव यह है कि 
यह्‌ पत्र है जो भेद उपाय का ग्राश्रय है, अर्थात्‌ इस पत्र से भेद किया गया है 
इसी पत्र पर सारी योजना ग्राधारित है । 

(३) पराङ्मुखेन--परा भ्रज्चति इति परा +- प्रञ्च +क्विप्‌ कतेरि पराच्‌ । 
पराक्‌ मुखमस्य =पराङ म्‌ खः । तेन । 

(४) प्राणाथिना- यद्यपि इस समय शकटदास के श्रपने प्राणा संकट में नहीं 
हैं तथापि पुत्र श्रौर पत्नी के प्राणों की रक्षा तो करना ही चाहता है । वे इस समय 
केद में हैं । इसलिये पुत्र रौर पत्नी के प्राणों की रक्षा के लिये । 


मलयकेतुः--(विलोष्य |) आय, अलंकारत्रयं आमता यद्नुप्रेषितं 
si त स तन्मध्यात्किमिदमेकम्‌ । (निवेर्ण्यात्मगतम्‌ । ) कथं 
तातेन घृतपूवमिद्माभरणस्‌ । (प्रकाशम्‌ |) आये, कुतोऽयमलंकार्‌ः | 

राक्षस:--वणिग्भ्य: क्रयादधिगतः । 

मलयकेतु:--विजये अपि प्रत्यभिजानासि भूषण सिद्स । 
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प्रतीहारी--(निवेण्ये सत्राष्पम्‌ ॥) कुमार, कहं ण पञ्चभिजाणामि | 
इदं सुगिहीदणामधेएए पव्वदीसरेण धारिदपुठवं | कथं न प्रत्यभिजानामि । 
इदं सुगृहीततामधेयेन पवंतेश्‍वरेण धारितपूवंम्‌ | 
मलयकेतु:--(सवाष्पम्‌ ।) हा तात, 
एतानि तानि तव भूषणवबल्लभस्य, 
गात्रोचितानि कुलभूषण भूषणानि । 
ये: शोभितोऽसि सुखचन्दकृतावभासो, 
नक्षत्रवानिब शारत्समयप्रदोषः ॥१६॥ 


संस्कृत व्याख्या - 

उपगतं = प्राप्तम्‌ । धृतपूर्व =पुर्वं धृतम्‌ । प्रत्याभिजानासि = परिचिनोषि । 
प्रत्यभिजानामि = परिचिनोमि । सुगृहीतनामेयेन = प्रातःस्मरणीयेन | धारितपूर्व = 
पूर्वं धारितम्‌ । 

ग्रन्वयः - एतानीति-कुलभूषण, भूषणावह्लभस्य तव गात्रोचितानि एतानि 

तानि भूषणानि । ये; मुखचन्द्रक्ृतावभासः नक्षत्रवानृ शरत्समयप्रदोष इव शोभितः 
असि ।।१६।' 

व्याश्या-कुलभूषण =हे वंशालङ्कार, भुषणावल्लभस्य == वल्लभानि-प्रियाशि 
भुषणानि-प्रलङ्कारारिण यस्य तादृशस्य तव गात्रोचितानि = गात्रस्य वपुषः उचितानि 
योग्यानि एतानि तानि-प्रसिद्धानि भूषणानि-श्राभरणानि । यैः-भूषणैः मुखचन्द्रः 
ङेतावभासः =षुखम्‌ एव चन्द्रः तेन कृतः-विहितः अ्वभासः-दीप्तिः येन तादृशः 
नक्षतावामु-तारकान्वितः शरत्समयप्र दोष: = शरत्समयस्य-शरत्कालस्य प्रदोषः- निश्ञामु= 
खम्‌ इव शोभित:-विराजितः म्रसि-श्रमुः :। १६।। 
हिन्दी रूपान्तर :-- 

मलयकेतु-- देखकर ।) आये, श्रापने (श्रीमता) जो तीन श्राभूषण भेजे थे 
वे मिल भये हैं- यह जो लिखा है (तो) क्‍या उनमें से (तन्मध्यातु) यह एक है (जो 
पहन रक्ला है ।) (देवकर मन ही मन ।) पिता के द्वारा पहले धारण किया हुभ्रा 
यह आभूषण कँसे ? (स्पष्टतः) आर्थ यह ग्राभूषण कहाँ से (ग्राया) है ? 

राक्षत्र-व्यापारियों से खरीदकर (क्रयात्‌) प्राप्त किया है । 

सलयकेतु--विजये, क्या इस आभूषण को पहचानती हो ? 

प्रतीहारी-- देखकर ्रभुश्रों के साथ |) कुमार, कसे नहीं पहचान गी । यह 
प्रात.स्मरणीय नाम वाले पवंतेश्वर के द्वारा पहले धारण किया हुआ है । 

मलयकेतु -(भश्रुप्रो के साथ |) हा तात, - 
उर का के कुलभुषण वंश के लिये मा के समान) ग्रलङ्कार प्रिथ 

रक योग्य ये वे (प्रसिद्ध) आभुषण है) जिन (श्राभूषणो) से मुखरूपी 
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चन्द्रमा से दीप्ति करने वाले नक्षत्रों से युक्ट शरदु कॉलीन सायंकाल के समान शोभित 
होते थे ॥१६॥ 

टिप्पणी--(१) तन्मध्यात्किमिदमेकम्‌-- मलयकेतु का संकेत उस श्राभूषरा 
की श्रोर है, जो राक्षस ने पहन रखा है । 

(२) प्रत्यभिजानामि = प्रति ्रभिऊज्ञा लट्‌ मिप्‌ | 

(३) सुगृहीतनामधेयेन ~ “स सुगृहीतनामा स्यादू यः प्रातरनुकीत्यंते?? ॥ 

(४) १६ वें श्लोक में सादृश्य इसप्रकार है | 

आभूषण =नक्षत्र . पर्वेतकमुख = चन्द्र । पर्वंतक=शरदूकालीन सायंकाल | 


राक्षसः--(स्वगतम्‌ । ) कथं पर्वेतेश्वरेण श्रृतपूर्वाणीत्याह । व्यक्तमे- 
वास्य भूषणानि (प्रकाशम्‌ । ) एदान्यपि चाणक्यप्रयुक्तेन वणिग्जनेनास्मासु 
विक्रीतानि । 
मलथकेतुः--आये, तातेन धतपूर्वाणां विशेषतश्चन्द्रगुप्तहस्तगतानां 
वणिरिबिक्रय इति न युज्यते | अथवा युज्यत एवैतत्‌ । कुतः 
चन्द्रगुप्तस्य विक्रेतुरधिकं लाभमिच्छतः । 
कल्पिता मूल्यमेतेषां क्रूरेण भवता वयम्‌ ॥१७॥ 


संस्कृत व्याख्या :-- 

धृतपूर्वाशि = पूर्वं धृतानि-स्वदेहे परिहितानि । विक्रीतानि = मूल्यमादाय 
समपितानि | 
अन्वय - -चन्दगुप्तस्येति - कर रेण भवता अधिक लाभम्‌ इच्छतः विक्र तुः 
चन्द्रगुप्तस्य वयम्‌ एतेषां मूल्यं कल्पिताः  १७॥ 

व्याख्या --क्र रेरा-नृशंसेन भवता-त्वया अधिक -विञ्ञेष लाभ-प्र/प्तिस्‌ इच्छत:- 
कामयमानस्य (अ्रधिकप्राप्त्याशाया इत्यर्थः) विक्र तुः-विनिमयका मस्य चन्द्रगुप्तस्य (क्ते) 
वयम-श्रहमित्यर्थः एतेषां --परिदृश्यमानानामल शराणां मूल्य कल्पिताः-मूल्यत्वेन | 
निरूपिताः (एभिभ्‌ षणंवंशी कृतस्त्वः मद्विनाशे व्यवसितोऽक्षि इत्यर्थः) ॥१७॥ 
हिन्दी व्याख्या :-- 

राक्षस (मन ही मन ।) कया (कथम्‌) पवेतेश्वर ने पहले धारण किये हैं 
यह कहा है । स्पष्ट ही इस (पवेतेश्वर) के आभूषण हैं। (स्पष्टत:) इनको भी 
चाणक्य द्वारा नियुक्त किये हुये व्यापारी ने (वरिक्‌जनेन) हमको बेच दिया हैँ । 

मलयकेतु-ग्रायं, पिता के द्वारा पहले धारण किये हुग्रों का (और) विशेष 
रूप से चन्द्रगुप्त के हाथ में गये हुमरों का व्यापारी द्वारा बेचा जाना-यह ठीक नहीं 
(प्रतीत होता) है । श्रथवा यह ठीक ही है । क्योंकि 

३लोक १७-- कर आपने भ्रत्यघिक लाभ को चाहने वाले बेचने की इच्छा वाले 
चन्द्रगुप्त के लिये हमको इन , आभूषशों) का मुल्य बनाया है । (अर्थात्‌ इन भ्ाभूषरों 
से वश में किये हुये तुम मुझे नष्ट करने में लगे हुये हो) ॥ए७ ` 
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टिप्पणी--(१) एतान्यपि चाणक्यप्रयुक्तेन-- राक्षस ने भ्रपनी सफाई दी है। 
जो वस्तुत: यथार्थं है | “परितोष्य विक्रेतारं गृह्यताम्‌” द्वितीय अङ्क में आया है । 
इससे राक्षस को यह स्पष्ट हो गया है कि चाणक्य के द्वारा नियुक्त व्यापारी ने ही 


उसको ये प्राभूषण बेचे हैं । १ 
(२) युज्यत एवेतत्‌- तुम्हारे पास इन श्राभूषर का होना ठीक हो सकता 


है क्योंकि तुम्हीं ने पवंतक को मारा है । यह बात चन्द्रगुत के पक्ष में ठीक व बैठती 
हैकि उसने इन ग्राभूषणों को किसी श्रन्य के हाथ वेचा हो श्रौर उसने फिर तुमको 
वेचे हों । 


राक्षसः [स्वगतम्‌ ।] अदो सुश्लिष्टो 5भूच्छत्रुप्रयोगः । कुतः 
लेखोऽय़ं न ममेति नोत्तर्रामदं मुद्रा मदीया यतः 
सोहादं शकटेन खशिर्डामति श्रद्धे यमेतस्कथम्‌ । 
मौर्य भूषणविव्रयं नरपतो को नाम संभावये-- 
त्तस्म।प्संप्रतिपत्तिरेब हि बरं न प्राम्यमत्रोत्तरम्‌ ॥१८॥ 


संस्कृत व्याख्या--- 

सुश्लिष्ट: = श्रतिदृढः । 

ग्रम्वयः— लेखोऽयमिति- श्रयं लेखः मम न इति, इदम्‌ उत्तरं न यतः मद्रा 
मदीया:, शकटेन सोहादँ खण्डितम्‌ इति एतत्‌ श्रद्धेयं कथं | नरपतौ मौर्ये भूषणाविक्रयं 
को नाम सभ्मावयेत्‌, तस्मात श्रत्र सम्प्रतिपत्तिः एव हि वरं ग्राम्यम्‌ उत्तरं न ।।१८। 

व्याख्पाः-श्रयं प्रमाणत्वेन दशितं लेखः-पत्रः मम-मन्मतेन लिखितं म इति, 
इदम्‌ उत्तरं-प्रतिवचनं न (सम्भवति) यतः-यस्मात्‌ मुद्रा--श्रंगुलिमुद्रा मदीया— 
मामकीना (मदीयमुद्रया मुद्रितोऽयं लेख इत्यर्थः) शकटेन-शकटदासेन सौहार्द-मित्रत्व॑ 
खण्डितं -भग्नम्‌ इति एतत्‌ श्रद्धेयं विश्वास्यं कथम्‌ । नरपतौ-राजनि मौर्ये-चन्द्रगुप्ते 
भ्रुषणविक्रयम्‌-प्रलकारपणनं को नाम सम्भावयेत्‌-विश्वसेत्‌ (न कोऽपि बिषवसे- 
दित्यर्थः) तस्मात्‌ श्रत्र-ग्रस्मिन विषये सम्प्रतिपत्ति स्वीकृति: एव (ग्रयं मम लेख इति 
स्वीकार एव) हि वरं-श्रष्ठं ग्राम्यम्‌-इतरजनोचितमसंगतम्‌ उत्तरं-प्रतिवचनं 
(वरं) न ।। १८।। 
हिन्दी रूपान्तर - 

राक्षस (मन ही मन।) ग्राइचर्य कि शत्रु का कुट प्रयोग सुब्यबस्थित 
(सुरिलष्टः = परस्पर गु'था हुग्रा) है । क्योंकि 

इलोक १८-यह लेख मेरी ग्रनुमति से (मम) नहीं (लिखा गया) है यह (कोई) 
उत्तर नहीं है क्योंकि मुद्रा मेरी है, शकटदास ने मित्रता तोड़ दी है, यह विश्वास के 
योग्य कैसे हो सकता है ? राजा चन्द्रगुप्त के विषय में अ्र॒लंकारों का बेचा जाना कौन 
सम्भावना कर सकता है (प्रर्थात कोई नहीं) इसलिये इस विषय में (यह मेरी ही) 
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अनुमति से लिखा हुआ लेख है) स्वीकृति ही प्रच्छी है । ग्राम्य (अयुक्तियुक्त) उत्तर 
देना (ठीक) नहीं है ॥]१८॥ 

टिप्पणी -(१) मम-मेरी सम्मति से । क्योंकि यह तो स्पष्ट ही हो चुका 
है कि पत्र राक्षस ने नहीं लिखा है। श्रतः मम का श्रथ “मेरा” नहीं है । श्रपितु 
«मेरी सम्मति से” यह प्रथं करना उचित है । 

(२) लेखोऽयं न ममेति-यह लेख मेरी श्रनुमति से नहीं चिखा गया है । 
आशय यह है कि शकटदास ने यह पत्र लिखा है, इस विषय में दो ही पक्ष हो सकते 
हैं । (१) श्रपनी इच्छा से लिख दिया । (२) मेरी सम्मति से लिखा है | यहां दूसरे 
पक्ष को भ्राधार मानकर श्रथं करना उचित बैठता हे । 

(३) सौहार्दम्‌--सुहूदो भाव इति सोहार्दम्‌ । हृदुभगसिर्ष्वन्ते पुर्वपदस्व च 
पा० ७।३।१९ से उभयपदवृद्धि । 

` (४) शरद्धोयमेतत्कथम्‌--श्रपने पुत्र ्रौर स्त्री के प्राणों की रक्षा के लिये 
उसने मित्रता तोड़ दी, ऐसा मेरे सोचने में कोई प्रमाण नहीं है। इसलिये यह भी 
नहीं कहा जा सकता है कि शकटदास ने मित्रता तोड़कर यह लिख दिया है। यह 
“ञ्पनी इच्छा से लिख दिया” इसका समाधान है । 

(५) मौर्ये भूषणविक्रपं नरपतो--यह उस प्रश्‍न का उत्तर है जो राक्षष ने यह 
कहा है कि वरिग्म्यः क्रयादधिगत३? इति । राक्षस ने जो प्राभूषण धारण कर 
रखा है उससे वह ही दोषी ठहरता है क्योंकि ये ग्राभुषण पवं तक के हैं । उसकी मुत्यु 
के पश्चात्‌ ये चन्द्रगुप्त के हाथ में चले गये थे प्रश्‍न यह है कि ये राक्षस के पास 
आगे कँसे ? स्पष्ट है कि चन्द्रगुप्त ने मलयकेतु के सिर के बदले में राक्षस को दिये 
हैं । राक्षस का यह कहना कि मैंने ब्याप!री से खरीदे हैं--इस पर कोई विश्वास नहीं 
कर सकता क्योंकि चन्द्रगुप्त के समान राजा को आभूषण बेचने की ग्रावश्यक्रता ही 
क्या है ? इसप्रकार सारांश यह है कि :-- 

(१) मेरे नाम की मुद्रा से यह नहीं कहा जा सकता कि यह पत्र मेरी सम्मति 
से नहीं लिखा गया है । 

(२) शकटदास ने मित्रता तोड़ दी इस पर कोई विश्वास नहीं कर सकता । 

(३) चन्द्रगुप्त ने भ्राभूषणों को बेचा है--इस पर भी विश्वास नहीं किया जा 
सकता । 

अतः (४) लेख के विषय में अपने दोष को स्वीकार कर लेना ही ठीक हे । 

(५) उत्तरम्‌ -उत्तर चार प्रकार के होते हॅ--(१) मिथ्योत्तर, (२) प्रत्यव- 
स्कन्दन, (३) सम्प्रतिपत्ति और (४) प्राङ्‌ न्याय । इस विषय में यह कहना कि यह 
लेख मेरी सम्मति से नहीं लिखा गया है, मिथ्योत्तर होगा । शकटदास ने मित्रता 
तोड़कर यह काम किया या चन्द्रगुप्त ने आभूषण बेचे--यह कहन! “प्रत्यवस्कन्दन 
उत्तर” होगा । प्राइन्याय” उत्तर के लिये यहां कोई अवसर ही नहीं है। परिशेष 
न्याय सै “सम्प्रतिपत्ति-उत्तर” ही ठीक है । सम्प्रतिपत्ति का लक्षण इसभ्रकार है 
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Fe श्रुत्वाभियोगं प्रत्यर्घी यदि तं प्रतिपद्यते । 
सा तु सम्प्रतिपत्तिः स्याच्छास्त्रविदुभिरुदाहृता ॥ 


मलयकेतुः- एतदार्य प्रच्छामि । हि 
राक्षस;--(सवाष्पम्‌ |) कुमार, य आयेस्तं पच्छ । बयमिदानीमनार्याः 
संवृत्ताः ' 
मलयकेतुः— 
मौरयोऽसो स्वामिपुत्रः परिचरणपरो मित्रपुः स्तवाहं 
दाता सो&थेस्थ तुभ्यं स्वमतमनुगतस्त्वं तु महयं ददासि । 
दास्यं सत्कारपूर्वं ननु सचिबपदं तत्र ते स्वास्यमत्र 
स्वार्थे कस्मिन्समीहा पुनरधिकतरे त्वामनार्यं करोति ॥ १६॥ 


संरकृत व्याख्या-- 
` संवृतां--जोताः । 

श्रन्वयः--मौयं इति--श्रसौ मौयंः स्वामिपुत्रः परिचरणापरः ग्रह तव मित्रपुत्र: 
स तुम्यम्‌ ग्रथंस्य दाता स्वमतम्‌ श्रनुगंतः त्वं पु मह्य ददासि । तत्र सत्कारपूर्व 
सचिवपदं' दास्यं ननु भ्रत्र तो स्वाम्यं, पुनः श्रधिकतरे कस्मिन स्वाथे समीहा त्वाम्‌ 
ग्रनायं करोति ॥१६।। 

व्याख्या- श्रसौ मोर्य: -- चन्द्रगुप्तः (तव ) स्वामिपुत्रः=स्वामिनः- नन्दस्य 
उत्रः-तनयः (प्रत: प्रभुरिव सेव्यः), परिचरणपरः-सेवानिरतः अहँ तव मिंत्रपुत्र: = 
मित्रस्य - पर्वेतेश्वरस्य पुत्रः (श्रतएव सेवकः) सः-मी यः ठुम्यम्‌ भ्र्थस्य-(वेतनरूपस्य) 
धनस्य दाता-प्रतिपादयिता, स्वमतं-स्वाभिरुचिम्‌ अनुगत:-श्राश्रित: सनु त्वं तु मह्य 
ददासि-प्रतिपादयसि । तत्र-प्रीये सत्कारपूर्व-सम्मानपुरस्सरं सचिवपदं-मन्त्रिपद्‌ 
दास्यं-शृत्यत्बँ ननु प्रत्र-मयि विषये ते स्वाम्यं-प्रभुत्वं पुनः-भूयः ग्रधिकतरे-इतो&प्य- 


धिके कस्मितु-की दृशे स्वार्थ-स्वाभिलषिते विषये समीहा-इच्छा त्वाम्‌ प्रनायम्‌-प्रसा- ` 


धुम्‌ करोति-बिदधाति ॥ १६॥ 
हिन्दी रुपान्तर : ~ | 
सलयकेतु- प्रायं से यह पूछना चाहता हूँ । 


राक्षेस-- (अश्ुओरों के साथ) कुमार, जो ग्राथे हो उसको पूछी । हम सम्प्रति 
श्रनार्य हो गये हैं।' ' 


मलयकेतु-- 


इलोकं १९--वह मीय (तुम्हारे स्वामी नन्द) का पुत्र है (श्रतः स्वामी के 


समान सेव्य है), (तुम्हारी) सेवा में तत्पर मैं' तुम्हारे मित्र (पर्वेतेश्वर) का पुत्र हुँ 
(अतएव सेवक हुँ), वह (मौर्य) तुमको धन का देने वाला है (ग्रौर यहां) भ्रपनी 


इच्छा के प्रनुसार तुम तो मुझको देतेहो॥. वहां (चन्द्रगुप्त के पास) सत्कारपुवक 


=e 


री 
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मन्त्रीपद दासता है, यहां (मेरे पास) तुम्हारी प्रभुता है, पुनः इससे ग्रधिक किस स्वार्थ 
मैं (तुम्हारी) इच्छा तुमको श्रनार्यं बना रही है ॥१९॥ 
टिप्पणी--(१) बयमिदानीमनार्याः संवृत्ता:--यह ग्रपराध की स्वीकृति है । 
(२) १९ वें श्‍लोक में मलयकेतु ने चन्द्रगुप्त के पास राक्षस के रहने श्रौर 
अपने पास राक्षस के रहने की तुलना की है | वहू तुलना इसप्रकार है-- 
(क) चन्द्रगुप्त तुम्हारे लिये प्रभु के समान सेव्य है और मैं तुम्हारा सेवक हुँ 


, अर्थातु वहां दासता है और स्वामित्व है । 


(ख) चन्द्रगुप्त तुमको घन देने वाला है प्रौर यहां तुम ग्रपनी इच्छा से धन 
देते हो श्रर्थातु वहां धन के विषय में परतन्त्रता और यहां स्वतन्त्रता है । 

(ग) चन्द्रगुप्त के पास मन्त्रीपद दासता है और यहां मेरे पास तुमं स्वामी हो! 

तुलना करने के उपरान्त मलयकेतु कहता है कि इसप्रकार मौर्य की सेवा से 
भी बढ़कर मेरे पास तुम्हारे रहने पर भी तुम्हारी स्वतन्त्रता भ्र्ुण्ण रहती है फिर 
ग्रोर कौनसा स्वार्थ है जिससे तुम ग्रनायं हुर्‌ जा रहे हो क्योंकि व्यक्त किसी ग्रधिक 
फल की कामना से प्रकरणीय कर्म में प्रवृत्त होता है । किन्तु यहां तो मेरे पास रहने 
में ही आपकी गभीष्ट सिद्धि है, फिर क्यों मुझे छोड़कर विपक्ष का ग्राश्रय ले 
रहे हो । - 


राक्षस: --कुमार, एवमयुक्तव्याहारिणा निर्णयो दृत्तः। भवतु तब को 
दोषः। (“मोर्यो5पौ स्वामिपुत्रः (५1१६) इति युष्मदस्मदोव्येत्ययेन पठतिः 1) 


संस्कृत व्याख्या-- 

अयुक्तव्याहारिणा = भ्रनु चित वादिना । युष्मदस्मदोव्यंत्ययेन = युष्मच्च अ्रस्मच्च 
युष्मदस्मदी तयोः व्यत्ययः-विपर्यासः तेन । 
हिन्दी रूपान्तर :-- 

राक्षसः-कुमार इसप्रकार भ्रनुचित कहने वाले (आप) ने (स्वयम्‌) निणांय 
दे दिया । अच्छा, (इस विषय में) तुम्हारा क्या दोष है अर्थात कोई भी नहीं । 
(“मोर्योऽसो स्वामिपुत्रः” (५॥ १९) इस इलोक को युष्मद्‌ और श्रस्मदू शब्द के परि- 
वर्तन से (पुनः) पढ़ता है 1) 

मोर्यो$सौ स्वामिपुत्रः परिचरणपरो मिंत्रपुत्रो, मम स्वम्‌ । 

दाता सोऽर्थस्य मह्य' स्वमतमतुगतो5हंतु तुस्यं ददामि ॥ 

दास्यं सत्कारपुर्वं ननु सचिवपदं तत्र मे स्वाम्यमत्र । 

स्वार्थ कस्मिन्समीहा पुनरधिकतरे मासनाय करोति ॥ १९॥ 

वह मौर्य (मेरे) स्वामी (नन्द) का पुत्र है (आतः स्वामी के समान सेव्य है),. 
(मेरी) सेवा में तत्पर तुम मेरे मित्र.(पर्वतेश्वर) के पुत्र हो (प्रतएव सेवक हो), वह 
(मौर्ये) मुझको धन का देने वाला है (आर यहाँ) अपनी इच्छा के अनुसार भै तो 
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ग द (चः त्कारपूर्वंक मन्त्रीपद दासता है, यहां 
को देता हूं । वहां (चन्द्रगुप्त के पास) सत्कारपूवक मन्त्र र 
र पास) मेरी प्रभुता है, पुनः इससे श्रधिक किस स्वार्थ में (मेरी) इच्छा मुझको 


>] || 

5 Te ह बय हाशिम = तुय भ्रपने आप ही इन श्रनुचित 
बातों को कहते हुये-श्रपने प्रश्‍न का उत्तर दे दिया है श्रौर फिर भी § यदि उत्तर 
पूछते हो तो भेरा यह ही कहना है कि मेरे लिये आ के पक्ष में होने के लिये 
कोई प्रलोभन नहीं है तुम्हारे सोचने का ढंग ही गलत है । 

(२) मौयोंऽसौ स्वामिपुत्रः-जिस समय राक्षस मन ही मन अपने अपराध 
को स्वीकार करने की सोच रहा है उसी समय मुखं मलयकेतु ने डा ग्रनार्य 
होने का म्रभियोग लगाया है । जिसका उत्तर राक्षस ने उसी के शब्दों परें उसको दे 


दिया है। 


मलयकेतुः ¬ (लेखमलंकरणस्थगिकां च निदिश्य ।) इद्मिदानी किम्‌ । 
राक्षसः--(सवाष्पम्‌ ।) विघिविलसितम्‌ । कुतः | 
भ्रृत्यत्वे परिभावधाम न सति स्नेहात्प्रभूणां सतां 
पुत्रेश्यः कृतवेदिनां कृतधियां येषां न भिन्ना बयम्‌ । 
ते लोकस्य परीक्षकाः क्षितश्रतः पापेन येन क्षता- 
स्तस्येदं विपुलं विधेविज्ञसितं पु सां प्रयत्नच्छिद्‌ः ॥२-॥ 

संस्कृत व्याख्या - 

श्रलद्करणस्थगिकाम =अ्राभ रणपेटिकाम्‌ । निदिश्य = उहिश्य । विधिविलसितं 
== विधेः-दैत्रस्य विलसितम्‌-चेष्टितम्‌ । 

श्रन्वय:--भृत्यत्वे इति-_कृतघियां कृतवेदिनां येषां सतां प्रभूणां परिभावधा- 
मनि भृत्यत्वे सति वयं स्नेहात्‌ पुत्रेभ्यः भिन्ना न । ते लोकस्य परीक्षकाः क्षितिभृतः 
येन पापेन क्षताः तस्य पु'सां प्रयत्नच्छिदः विघेः इदं विपुलं विलसितम्‌ ।।२०।। 

व्याख्या --कृतघियां = कृता-समाहिता धी:-बुद्धिः येषां तेषां समाहितचित्तानां 
कृतवेदिनां = कृतं विदन्ति-जानम्ति ये तादृशानां, गुशज्ञानां, येषां सतां-साधुशीलानां 
प्रभूणां-स्वामिनां (नन्दानामित्यर्थः) परिभावधामनि=परिभावस्य-तिरस्कारस्य 
घामनि-श्रास्पदे भृत्यत्वे-सेवकत्वे सति-विद्यमाने (प्रपि) वयं स्नेहात्‌ = प्रेम्णः पुत्रेम्य:- 
सुतेम्यः भिन्ना-श्रन्या न (पुत्रनिविशेषाः भ्रास्म इत्यथे:) ते लोकस्य-पुरुषस्य 
परीक्षका:-सदसत्वविवेकिन: क्षितिभृतः-राजानः (नन्दाः) येन पापेन-दुराचारेण 
(विधिना) क्षताः-विनाशिताः तस्य पु सां-पुरुषाणां प्रयत्नच्छिदः = प्रयत्नं 
चेष्टां यः छिनत्ति-उत्सादयति तस्य विधेः दैवस्य इदम्‌--एततु विपुलं विलसिक्रं- 
चेष्टितम्‌ ॥२०॥ ` 
हिन्दी रूपान्तर 


मलयकेतु-(लेख को ग्रौर प्राभूषणों की पेटिका को निर्दिष्ट करके | ) 


सम्प्रति यह क्या है भ्र्थात्‌ यह किसका दोष है? 
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राक्षस— (अश्रु्रों के साथ) भाग्य का विलास है । क्योंकि 

इलोक २०- समाहित चित्त वाले किये हुए कर्म को जनाने वाले (पभ्रर्थात्‌ 
गुणज्ञ) जिन श्रेष्ठ राजाजो के तिरस्कार के स्थान सेवक पद होने पर (भी) हम 
स्नेह के कारण पुत्रों से भिन्न नहीं थे (अर्थात्‌ सेवक होते हुये मी पुत्रवत्‌ थे) वे 
मनुष्य के परीक्षक (श्रर्थातु परीक्षा करने में समर्थ) राजा (नन्द) जिस पापी (देव) 
ने नष्ट कर दिये उस मनुष्यों के प्रयत्न को विनष्ट करने वाले दैव का यह महांचु 
विलास है ॥२०।। 

टिप्पणी (१) इदमिदानीं किम्‌- यह क्या है अर्थात्‌ किसका दोष है। यदि 
| तुम्हारा कोई उद्दे क्य नहीं है तो यह पत्र और श्राभूषणों की पेटी चन्द्रगुप्त को क्‍यों 
| भेजी है । किन्तु इसके विपरीत तुम्हारा कोई गूढ़ उद्देश्य है, जो तुम हमसे छिपा 
नवी रहेहो। 

| (२) विधिविलसितम्‌-भाग्य का विलास है। मेरी भ्रपेक्षा भाग्य श्रधिक 

जानता है, उसी से पूछो ! इस श्रवस्था में राक्षस ने भागुरायण-सिद्धार्थेक-भद्रभटादि 
पर दोष नहीं दिया है--यद्यपि वह इन पर कई बार सन्देह कर चुका है । 
। विधेः विलसतम्‌ इत्यादि-जहाँ कहीं भी भाग्य की चर्चा है, राक्षस का 
कटाक्ष चाणक्य की ओर है। 
॥। (३) भृत्यत्वे--अनादर में सप्तमी है । भृत्यत्वमनादृत्य=सति भृत्यत्वे । 
f (४) सताम्‌ -परिणामतः तुम सत्‌ नहीं हो । 
| (५) श्लोक २० में राक्षस ने जो विशेषण नन्व के लिये प्रयुक्त किए हैं उनसे 
यह्‌ निष्कर्षं निकलता है कि जहां राजा नन्द कृतधी और कृतवेदी थे वहां मलयकेलु 
| कृतधी और कृतवेदी नहीं हैं । इसलिए वह राक्षस का इसप्रकार अपमान कर रहा है । 
| वे मनुष्यों की परीक्षा करने की कला में सिद्धहस्त थे और मलयकेतु मनुष्यों के 
| पहिचानने में समथ है । वे परिपक्व बुद्धि वाले थे घ्रौर तुम वैसे नहीं हो । 


| मलयकेतु:--(सरोषम्‌ ।) किमद्यापि निह यते एव । विधेः किलैतदू 
८५ € 

| व्यवसितम्‌, न लोभस्य । अनाये, 

| कन्यां तीब्रविषप्रयोगविषमां कृत्वा कृतऽन त्वया 


| विअम्भप्रवणः पुरा मम पिता नीतः कथाशेषताम्‌ । 
| संप्रत्याहितगोरवेण भवता सन्त्राधिकारे रिपौ 

| ळ्‌ प्रारब्धाः प्रलयाय मांसवदहो विक्रेतुमेते बयम्‌ ॥२१॥ 

संस्कृत व्याख्या 


अद्यापि = सम्प्रत्यपि । तिह्व यते = गोपयते । व्यवसितं = चेष्टितम्‌ । 
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श्रन्वय:---कन्या सिति--क्ृतघ्न, पुरा त्वया तीव्रविषप्रयोगविषमां कन्यां कृत्वा 
विश्नम्भप्रवणः मम पिता कथाशेषतां नीतः । सम्प्रति श्रहो मन्ताधिकारे भ्राहितगौरवेण 
भवता एते वयं प्रलयाय रिपौ मांसवत्‌ विक्र तु' प्रारब्धाः ॥२१॥ 

व्याख्या - कृतघ्ने श्रक्ृतज्ञ राक्षस, पुरा- प्राकृत्वया (न तु चाणक्येन) 
तीव्रविषप्रयोगविषमां ==तीव्रस्य - तीक्ष्णस्य विषस्य --हलाहलस्य प्रयोगेण विषमां ~. 
घोरां कन्या कृत्वा--विषकन्यां विधाय विश्वम्भप्रवणः--सुविश्वस्तः मम पित्ता -त्तातः 
पर्वतेश्वरः कथाशेषतां-नाममात्रस्थितत्वं नीतः--प्रापतः (निहत इत्यर्थः) | सम्प्रति 
इदानीम्‌ अहो भन्त्राधिकारे-मौर्यस्य मत्त्रित्वे श्राहितगौरवेणा--घृताभिलाषेण 
भवता -त्वया एते वयं प्रलयाय--विनाशाय रिपौ--शत्रौ चन्द्रगुप्ते मांसवत्‌- 
क्रव्यमिव विक्र तु प्रारब्धाः--नियोजिताः ॥२१॥ 

हिन्दी रूपान्तर : -- 

मलयकेतु - (क्रोध के साथ |) क्या प्रब भी छिपाया ही जा रहा है। यह 
भाग्य का किया हुग्रा है, लोभ का नहीं । भ्रनायं, 

इलोक २१ - है कृतध्न, पहले तुमने तीव्र विष के प्रयोग के कारणा घातक 
कन्या का निर्माण करके (श्रर्थात्‌ विषकन्या का प्रयोग करके) विश्वासोन्मुख मेरे पिता 
(प्रवेतेश्वर) को नाममात्र स्थिति को (कथाशेषताम्‌ ) प्राप्त करा दिया। (भ्रौर) 
सम्प्रति दुख की बात है कि (मौर्य के, मन्त्री पद पर (मन्त्राधिकारे) अभिलाषा 
रखने वाले (ग्राहिनगोरवेण, तुम्हारे द्वारा ये (विश्वस्त) हम विनाश के लिये शत्रु 
(चन्द्रगुप्) को मांस के समान बेचने प्रारम्भ कर दिए हैं ॥२१॥ 

टिप्पणी---( १) “कमद्यापि निक्नू यते' एव--क्या अब भी छिपाया ही जा 
रहा है । यह कहना एक व्यंग्य है क्योंकि जब तुम कहते हो कि यह दैव का काम है 
तो इस पर कोई कैसे विश्वास कर सकता है ? यह बयों नहीं कहते हो कि यह मेरे 
लोभ का काम है। 

(२ कन्यां तीव्र विषप्रयोगविषमास-- ह्‌ सूचना ग्रभी ही क्षपणक जीवसिद्धि 
के द्वारा मलयकेतु को मिली है अन्यथा इससे पूर्व तो वह यह ही समभता था कि 
चाणक्य ने मारा है। 

(३) मांसवत्‌--राक्षस को इस श्लोक के ग्रन्दर मांस वेचने वाले के खूप में 
चित्रित किया गया है । जिससे पहले सर्वार्थसिद्धि को मोटा करने के लिए पर्वतक को 
क श्रौर प्रब चेन्द्रगुप्त को मोटा करने के लिए अलयकेतु को मारने जा 

(४) २१वें श्लोक के श्रन्दर मलयकेतु ने जिन भावनाश्रो का प्रकाशन किया 
है, उनकी पृष्ठभूमि में क्षपणक जीवसिद्धि का यह कहना है कि--““इदानीमपि 
राक्षससेनानेक राजका यंकुशलेन किमपि तादृशमा रम्यते” इति | मलयकेतु का ग्राशय 


यह है विश्‍वस्त पिता की हत्या करके सम्प्रति विश्वस्त मुझ पुत्र को भी मारना 
चाहते हो | - 


काला 


we 
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राक्षसः [स्वगतम्‌ । ] अयमपरो गण्डस्योपरि स्फोटः । [प्रकाराम । 


१४ क्त 2 < 
कणौ' पिधाय। | शान्तं पापं शान्तं पापम | नाह पर्वेतेश्‍वरे विषकन्या 
प्रयुक्तवान्‌ ` 


मलयकेतुः केन तहि व्यापाद्तस्तात. । 

राक्षसः द््‌बस? प्रष्टव्यस्‌ । 

सलयकेतुः--(सक्रोधम्‌ ।) देवमत्र प्रष्टव्यम्‌ । न क्षपणको जीवसि ड्धिः 1 
राक्षसः (शवगतम्‌ | ) कर्थ जीवसिद्धिरपि चाणक्यप्रण्धिः । हन्त, 


(4011 «२2५४ 


रिपुभिम हृदयमपि स्वीकृतस्‌ । जै 

सलयकेतु:-- (सक्रोधम्‌ । ) भासुरक, आज्ञाप्यतां शेखरसेनः-- य एते 
राक्षसेन सहसुहृत्तामुत्पायास्मच्छरीर द्रोहेण चन्द्रुप्तमारावयिठुकामाः पञ्च 
राजानः कौलूतश्चित्रवर्मा मलयनुपतिः सिंहनादः काश्मीरः पुष्कराक्षः सिन्घु- 
राजः सुषेणः पारसीकाधिपो मेघनाद इति, एतेषु त्रयः प्रथमे मदीयां भूमि 
कामयन्ते ते गम्मीरश्व'्रमभिनीय पांशुभिः पूयन्तामू इतरौ हम्तिबलकामुकौ 
₹ स्तिनेब चात्येताम्‌ ” इति । 

पुरुष:--तथा । (इति निष्क्रान्तः ।) 


संस्कृत व्याख्या :-- 
` प्रयं गण्डस्य-मर्मस्यानब्रणस्य उपरि भ्रपरः स्फोटः-ब्रणान्तरम्‌ । पिधाय = 
ग्राच्छाद्य । चाणक्य प्रणिधिः = कौटिल्यगूढ्चरः । स्वीकृतं = गृहीतम्‌ । उत्पाय = 
सम्पाद्य । ्रस्मच्छरी रद्रोहेण = मत्कायविनाशेन । क!मयन्ते = वाञ्छन्ति । गम्भीर्‌- 
शवञ्ज र गम्मी रगत्त म्‌ । अभिनीय =नीत्वा । पांशुभिः = रजोभिः । पूर्येन्ताम्‌ = 
ग्राच्छाद्यन्तात्‌ । हस्तिश्रलकामुको = गजसैन्याभिलाषयुक्तौ । घात्येताम्‌ = विनाश्येतास्‌ । 
हि न्दी रूपान्तर :-- 
राक्षस-- (मन ही मन । ) यह मर्मेस्थान के व्रण के ऊपर दूसरा व्रण है। 
(स्पष्टतः दोनों कानों को बन्द करके) पाप शान्त हो, पाप शान्त हो । मैंने पवेतेश्वर 
पर विषकन्या का प्रयोग नहीं किया । 
मलयकेतु--तो पिता को किसने मारा ? 
राक्षस--इस विषय में भाग्य को पूछना चाहिए । 
सलयकेतु--(क्रोध के साथ | ) इस विषय में भाग्य को पूछना चाहिये । 
क्षपणक जीवसिद्धि को नहीं । 
` राक्षस--(मन ही मन ।) क्या जीवसिद्धि भी चाणक्य का गुप्तचर है । दुःख 
है कि (हन्त) शत्रुओं ने मेरे हृदय पर भी अधिकार कर लिया है (स्वीकृतम्‌) । 
मलयकेतु=-(क्रोध के साथ । ) भासुरक, शेखरसेन को धाज्ञा दो-“जो ये | 
राक्षस के साथ मैत्री को उत्पन्न करके मेरे शरीर के द्रोह के द्वारा चन्द्रगुप्त की सेवा 
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करने की इच्छा वाले पाँच राजा (क्रमशः) कुल्लुदेशाधिपति चित्र वर्मा, मलयदेश का 
राजा सिंहनाद, काश्मीर का राजा पुष्पराक्ष, सिन्धुराज सुषेण (और) पारसीक देश 
का अ्रधिपति मेघनाद हैं, इनमें से प्रथम तीन तो मेरी भूमि को (राज्य को) चाहते 
उनको गहरे खट्टे में ले जाकर धूलि से भर दो (श्रवशिष्ट) दुसरे दो हस्तिसेना को 
चाहने वाले हाथी के द्वारा ही मार डाले जावें इति | 

पुरुष--जो श्राज्ञा । (ऐसा कहकर निकल गया i) क |! 

टिप्पणी- (१) गण्डस्योपरि-““उपरि" शब्द के याग में “षष्ड्यतसर्थप्रत्यययेन? 
पा० २।३।३० इति षष्ठी । ग्रर्थात्‌ पर्वतेश्वर को मारने का यह दुसरा दोष श्रौर लग 
गया । 

(२) देवसत्र प्रष्टव्यम्‌ -क्योकि राक्षस के पास इस बात का कोई प्रमाण नहीं 
है कि पर्वेतक को चाणक्य ने मरवाया है, अतः वह चाणक्य का नाम न लेकर देव!) 
कहता है। यह राक्षस की उदाराशयता और महत्ता को प्रतिपादित करता है । 

(३) हृदयमपि स्वीकृतम्‌--राक्षस जीवसिद्धि पर महानु विशवास रखता था 
श्रौर उसको सभी रहस्य की बातें बता देता था | यदि वह ही चाणक्य का गुप्तचर है 
तो फिर राक्षस की कोई बात चाणक्य के लिये रहस्यमय नहीं है । इसलिए कहा है 
कि मेरा हृदय भी चाणक्य का श्रपना हृदय है । 

(४) शेखरसेन: पञ्चम अङ्क में इसी को शिखरक कहा गया है । 

(५) कोलूत:- “क्षत्रियसमानशब्दाज्जनपदात्तस्य राजन्यापत्यवत्‌ (वातिक) 
इति प्रम्‌ प्रत्ययः । 

(६) तये प्रथमे - चित्र वर्मा-सिंहनाद रीर पुष्कराक्ष | 

“७ इतरो--सुषेण और मेघनाद । 

= 


मलयकेतुः-- (सक्रोधम्‌ ।) राक्षस राक्षस, नाहं विश्रम्भघाती राक्षसः । 

मलयकेतुः खल्बहम । तद्गच्छ . समाश्रीयतां सर्वात्मना चन्द्र गुप्तः । पश्य । 
विष्णुगुप्त च मौर्य च सममप्यागतो त्वया | 
उन्मूलयितुमीशोऽहं त्रिवर्ग मिव दुर्नयः ॥२२॥ 


संस्कृत व्याख्याः 
विश्र म्मघाती = विश्वासघातकः | सर्वात्मना = सर्व प्रका रेण । 
` वयः - विष्णुगुप्तमिति- - त्वया समम्‌ अपि ्रागतौ विष्णुगुप्त च मौर्य 

च ग्रह त्रिवर्गं दुनंयः इव उन्मुलयितुम्‌ ` इशः ॥२२॥ 
. व्याख्या -- त्वया समं-सह्‌ 'ग्रपि भ्रागतौ ` 
चन्द्रगुतञ्च ग्रहं त्रिवर्ग - त्रयाणा - धर्मार्थकामानां वर्ग 
ड्ब उन्मूल यितु -नाशयितुम्‌ ईशः-समर्थ: (श्रस्मि) ।।२ 


विष्णुगुप्तं-चाणाक्र्यं च मौय॑-- 
'-समृदायः तं. दु न॑यः-दुरनीतिः 
0111 
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हिन्दी रूपान्तर 
मलयकेतु-(क्रोघ के साथ ।) राक्षस, राक्षस, मैं विश्‍वासघात करने वाला 
राक्षस नहीं हूँ । में वास्तव में मलयक्रेतु हुं । तो जाग्रो। पुणरूप से चन्द्रगुप्त का 
आश्रय लो । देखो, 
श्लोक २२--तुम्हारे साथ भी झाये हुए चाणक्य को रोर मौर्य को मैं धर्म द 
अर्थे और काम को (त्रिवगंम्‌) दुर्नीति के समान विनष्ट करने में समर्थ हूँ ॥२२॥ 
टिप्पणी (१) नाहं विश्रम्भ घाती राक्षस:--अर्थात्‌ तुमने अपने मित्र पर्वेतक 
के प्रति विश्वासघात करके उसको मरवा दिया परन्तु मैं तुम्हारे साथ विश्वासघात 
नहीं कछ गा श्रर्थात्‌ नहीं मरवाऊगा । विश्रम्भं-विश्वासं घातयाति - इति विश्वम्भन- 
हन्‌ + णिच्‌ शिनि कतंरि ताच्छील्ये | 
(२) मलयकेतुः खल्वहम्‌ मैं मलयकेतु हँ अर्थातु तुम में और मुझ में महानु 
अन्तर है । तुम विश्वासघाती हो और मैं अच्छे गुणों वाला मलयकेतु हूँ । 
(३) २२ वें श्लोक का आशय यह है कि जिसप्रकार नीतिहीन राजा धर्मार्थ- 
काम को नष्ट कर देता है, उसीप्रकार मैं तुमको, सन्द्रगुप्त भ्रोर चाणक्य को नष्ट कर 
हू गा । यहाँ पर धर्म, भ्रथं और काम क्रमशः राक्षत, चन्द्रगुप्त और चाणक्य को 
बताया गया है भ्रोर दुर्नीति मलयकेतु ने श्रपने आपको कहा है । इसप्रकार रोष के 
आवेश में आकर मलयकेतु ने श्रपनी दुष्टता ही प्रतिपादित की है । 


भागुरायण:--कुमार, कृतं कालहरणेन । सांप्रतं कुसुमपुरोपरोघाया- 
-ज्ञाप्यन्तामस्मट्ूलानि । 
गोडीनां लो ध्रधूली परिमलबहुलान्धूमयन्तः कपोला- 
न्क्लिश्‍नन्तः कृष्णिमानं भ्रमरकुलरुचः कुञ्चितस्यालकस्य । 
पांशुस्तस्बा बलानां तुरगखुरपुटक्षोभलब्धास्मलाभाः 
शत्रूणाधुत्तमाङ्गो गजमद्सांलल च्छिन्नमूलाः पतन्तु ॥२३॥ 
[ सपरिजनो निष्क्रान्तो मलयकेतुः । ] 


संस्कृत व्याख्या :— 
_ कृतम्‌ = अलम्‌ । कालहरणेन =समययापनेन । कुसुमपुरोपरोधाय = कुसुम पुरं 

रोद्धम्‌ । भ्रस्मदुबलानि = अ्रध्मत्सैन्यानि । 

भ्र्वयः--गोडोनामिति--लोभनवुलीपरिमलबहुलाचु . गोडीनां कपोलाचू 
धुमयन्त: श्रनरकुलर्चः कुञ्चितस्य अलकेस्य - कृष्णिमानं किलिइनतः बलानां तुरग- 
खुरपुटक्षोभलब्धात्मनाभा: गजमदसलिलच्छिन्नमुला: पांशुस्तम्बा: शनूराम्‌ उत्तमाङ्गे 
पतन्तु ॥२३॥ Es र 

व्याख्या - लोधधुलीपरिमलबहुलानु = लोघ्राणां-लोध्रपुष्पोणां ' घुली-पराग: 
तस्य परिमलः-लेपजनितो गन्धविशेषः तेन बहुलानु-व्याप्तानु गौडीनां-गोडस्त्रोणा 


-€ उल्टा का पयायी 
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कपोलानु-गण्डप्रदेशानु धुमयत्तः -धुमत्रतः कुर्वन्तः, मलिनयन्त इति यावत्‌, 
(तथा ताप्तामेव) भ्र परकुनरुव; = भ्रम रकुलाना-भृङ् उ जाना रुक -कात्तिरिव रुक्‌ 
यस्य तादृशस्य (कृष्णवरांस्येत्यथंः)  कुञ्चितस्य-तरङ्गितस्य ्रलकस्य-केशराशेः 
कृष्णिमानं-कृष्णात्वं क्लिशनन्त:-प्रभिभवन्तः । (प्रयाशोद्यतानाम्‌) बलानां-सँन्यानां 
तुरग-खुरपुटक्षो मलब्धात्मलाज।: = तुरगाणाम्‌-प्रश्‍्वानां खुरपुर्ट:-खुराग्र : यः क्षोभः 
संधट्ट: तेन लब्ध'त्मलाभाः-जनि ताः गजमदसलिलच्चछिन्नमूलाः-गजानां मदसलिलैः- 
दान वारिभिः िन्नमूलाः-निरस्तभूमिसम्पर्काः सन्तः पांशुस्तम्बाः-घुलि्रकाण्डाः 
चत्रृण।म्‌-भ्ररातीनाम्‌ उत्तमाङ्गेऽशिरसि पतन्तु ।।२३॥ 

हिन्दी रूपान्तर-- : 

भागुरायण- कुमार, समय को नष्ट करने से बस । सम्प्रति कुसुमपुर को 
घेरने के लिये हमारी सेनाब्रों को श्राज्ञा दी जावे | 

इलोक २३ -लौध्र पुष्प के पराग की सुगन्धि से व्याप्त गौड स्त्रियों के 
कपोलों को धुमिल करते हुए, (श्रौर उन्हीं स्त्रियों के) श्रमरों के समूह की कान्ति के 
समान कान्ति वाले (ग्रर्थात्‌ अत्यन्त काले) घु घराले बालों की कालिमा को तिरस्कृत 
करते हुये, (श्राक्रमण के लिपे तैय।र) सेनाओं के घोड़ों के खुरपुटों के क्षोभ से उत्पन्न 
होने वाले (लब्धात्मलाभाः) हाथियों की मदजल की धारा से नष्ट मूल वाले धूलिकणों 
के समूह शत्रुओं के सिर पर गिर ॥२३॥| 

(परिजन सहित मलयक्रेतु निकल गया |) 

टिप्पणी--- १) कृतं कालहरणेन समय को नष्ट करने से बस | भागुरायण 
की शीता इसलिए है कि भ्रपने वास्तविक सहायको से रहित मलयकेतु को शीघ्र ही 
पकड़ लिया जावे । 

(२) गोडीनां लोध्रधूलिवरिमल-गौड स्त्रियां भ्रपने कपोलों को श्रलंकृत 
करने के लिये लौघ्र पुष्प के पराग का उपयोग करती थीं । यही सम्भवतः श्राजकल 
व्यवहार में श्राने वाला मुख पर लगाने वाला 12097007 है । 

(३) धूमयन्तः --धुमवत: कुर्वन्तः । धुम +मतुप्‌ + णिच्‌ +-शतृ । 

(४) कृष्णिमानम्‌ = कृष्ण +- इमनिच्‌ =क्ृष्णिमा तम्‌ । 


राक्षस: -- (सावेगम्‌ ।) हा धिक्कङ्रम्‌। तेऽपि घातिता शिचत्रवर्माद्यस्तप- 
रिवनः । तत्क्रथं सुहृद्विनाशाय रातसरचेटते न रिपुविनाशाय़ । तहिऋमिदानीं 
मन्द्‌ भाग्यः करवाणि । ` न 

कि गच्छामि तपोबनं न तपसा शाम्येत्सवेरं मनः । 


~. कि भर्ढपनुयामि जोवति रिपो स्त्रीणामियं योग्यता ॥' 


पञ्चमोऽङ्कः [ ३३५ 


कि वा खङगसखः पत/म्यरिबले नैतच्च युक्त भवे- 
च्चेतश्चन्दनदाशमोक्षरभसं रुन्ध्यात्कृत्ध्नं न चेत्‌ ॥९४॥ 
[इति निष्क्रान्ताः सर्वे ।] 
[इति कुटलेखो नाम पञ्चमोऽङ्कः ।] 


संस्कृत व्याख्या -- 
` मन्दभाग्य;-- भाग्यही न: । 

ग्रस्वयः— कि गच्छामोति- कि तपोवनं गच्छामि, तपसा सवेरं मनः न 
शाम्येत्‌, रिपौ जीवति कि भतृ नु प्रनुयामि, इयं स्त्रीणां योग्यता । वा खङगसखः किम्‌ 
ग्ररिबले पतामि, एतत्‌ च युक्त न, चन्दनदासमोक्षरभसं चेतः रुन्ध्यात्‌, चेत्‌ न 
(रुन्ध्यात्‌) कृठघ्नं भवेत्‌ ।।२४।। 

व्याए.1:- कि तपोवनं -तपस्यार्थमरण्यं गच्छामि ? तपसा-तपश्चररोन 
सवैरं-सामर्षं मनः-चेतः च शास्येत्‌-न शान्तिं गच्छेत्‌, रिपौ-शत्रो जीवति-विद्यमाने 
सति कि भतु न्‌-स्वामिनः (परलोकगतानित्यथंः) ग्रनुयांमि-ग्रनुसरामि (म्रिये इत्यर्थः) 
इयं-एषा स्त्रीणां योग्यता-प्रतिविधानम्‌ (वैरनिर्यानमङृत्वा स्त्रीवदनुमरणामयुक्त- 
मिनि भावः) वा-ग्रथवा खङ्गसखः-भ्रसिमात्रसहायः सनु किम्‌ ्रविले-शत्रुसँन्ये 
पतामि ? एततु-अरिबले पतनं च युक्तं न, (यतः) चन्दनदासमोक्षरभसं = चन्दनदासस्य 
मोक्षे-बन्धनागारात्‌ विमोचने रसभं-त्वरायुक्त चेतः-मनः /माम्‌) रुन्ध्यात्‌ (अरि- 
बलक्षपणान्मां रोद्धू प्रवतत इत्यर्थः) चेत्‌-यदि न (रुन्ध्यात्‌) कृतघ्नं-अकृतज्ञ भवेत्‌ 
(चेतः) ।।२४॥ 

॥ इति मुद्राराक्षसे कृटलेखो नाम पञ्चमोऽङ्कः । 

हिन्दी रूपान्तर 

राक्षस--(ग्रावेग के साथ ।) हा धिक्कार है, (महानु) कष्ट है । वे वेचारे 
चित्रवर्मादि भी मार डाले गये | तो क्या राक्षस (अपने) मित्रों के विनाश के लिये 
चेष्टा करता है, शत्रुओं के विनाश के लिये नहीं । तो इस समय मन्दभाग्य वाला 
(मै) क्या करू । 

इलोक २४ - (क्योंकि मेरी राजनीति अपने ही मित्रों का विनाश करती है 
(प्रतः) क्या (मैं) तपोवन में चला जाऊ ? तपस्या से वैरयुक्त मन शान्त नहीं होगा, 
शत्रु के जीवित रहने पर क्या स्वामी (नन्द) का अनुसरण करूं ! यह स्त्रियों को 
योग्यता है (अर्थात्‌ स्त्रियां ही पति के मर जाने पर अग्नि में जल मरती हैं) । भ्रथवा 
तलवार है सहायक जिसकी ऐसा (में) क्या शत्रुसेना पर गिरू, (तो) यह ठीक 
नहीं है (क्योंकि; चन्दनदास को छुड़ाने में शीघ्रता वाला (मेरा यह) मन (मुझे) रोक 
रहा है (रुन्ध्यात्‌) यदि न (रोके) (तो) कृतघ्न होगा । (अर्थात्‌ यदि मेरा चित्त मुके 
इस युद्ध के साहस से न रोके तो वह्‌ कृतघ्न होगा ।।२४।। 

(इसप्रकार सभी निकल जाते हैं 1) 
कुटलेख नामक-पञ्चम अङ्क समाप्त 
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टिप्पणी (१) तेऽपि घातिताः--“श्रपि” यहां समुच्चय के श्रर्ष में है श्र्थात्‌ 
मेरे दूसरे सभी मित्र मारे गये श्रौर ये भी मारे गये । 

(२) तत्किमिदातीम्‌-मेरे सभी प्रयत्न मुझे ही हानि पहुँचा रूहे हैं । अतः 
इन प्रयत्तों को छोड़कर ग्रब में क्या करू । 

(३) १४ वें श्लोक में प्रपनी राजनीति से निराश राक्षस सोच रहा है कि-- 

(क) क्या तपस्या करने के लिये वन में चला जाऊं । 

(ख) क्या भ्रात्महत्या कर लू' श्रर्थात्‌ भ्रर्नि में जल मरू' । 

. (ग) क्या तलवार लेकर शत्रुओं पर कुद पडू । क्योंकि जब मरना ही है तो 
क्षत्रियों क्री मौत क्यों न करू । 

इन सभी विकल्पों के पश्चात्‌ राक्षस सोचता है कि चलो, कैसा भी श्रौर 
कितने भी कार्य क्यों न करने पड़े श्रव तो येन केन प्रकारेण चन्दनदास को छुड़ाना 
ही एकमात्र कतंव्यक्रमं शेष रह गया है । इसलिये श्रव इसी विषय में प्रयत्न करू'गा । 

(४) भ्रमी तक राक्षस प्रयुक्त राजनीति का एक ही परिणाम देखने में श्राया 
है कि वह शत्रुओं के विनाश के लिये जो कुछ भी करता है, उससे शत्रु का विनाश 
न होकर उसके श्रपने ही मित्रों का विनाश हुआ है । इसका एकमात्र कारण यह है 
कि जिस जीवसिद्धि को वह भ्रपना अत्यन्त विश्वासपात्र समझता था श्रौर जिससे 
उसको किसी भी प्रकार की राजनीति छिपी नहीं थी वही चाणक्य का गुप्तचर 
निकला | तभी तो निराश होकर राक्षस को कहना पड़ा कि “रिपुभिमे हृदयमपि 
स्वीकृतम्‌ ।? 

(५) इस श्लोक की अन्तिम दो पंक्तियों का श्राय इसप्रकार है - मुझे 
तलवार लेकर शत्रुओं के बीच युद्ध में जाने के लिये एकमात्र मेरी यह विचारधारा 
रोक रही है कि कहीं मैं चन्दनदास के प्रति भ्रकृतज्ञ न हो जाऊ | मेरा चित्त यदि 
युद्ध के साहस से न रोके तो कृतघ्न होगा । 

(६) यह वात ध्यान देने योग्य है कि चतुर्थ भ्रङ्क में राक्षस ने पाटलिपुत्र 
की ग्रोर प्रयाण करने की उत्सुकता चन्दनदास को कैद से छुड़ाने के विचार से ही 
प्रकट'की थी । 
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|| 

| राक्षसः 

1 विपयेस्तं सौघं कुलमिव सहारम्भरचनँ- 

| सरः शुष्क साधोह दयमिव नाशेन सुहृदाम्‌ । 

| फलेहीना वृक्षा विगुणनूपयोगादिब नया-- 

| सकृणेश्छ्ना भूमिमेतिरिव कुनीतेरविदुषः ॥६.११॥ 

महानु उद्योग से निर्माण किया हुआ महल महाव्‌ धर्मादि पुरुषार्थ क्रिया वाले 

न कुल के समान विनष्ट हो गया, यह सम्मुख विद्यमान तालाब मित्रों के विनाश से 
सज्जन के हृदय में समान,सूख मया ये उद्यान के वृक्ष गुणहीन राजा के सम्बन्ध से 


नीतियों के समान फलो से रहित हो गये, यहां की भुमि कुनीतियों से मूर्ख व्यक्ति को 
बुद्धि के समान तिनकों से व्याप्त हो गई | 


षष्ठ अंक के पात्र 


१-सिद्धार्थक-- प्रथम प्रच में श्रा चुका है। 
२-समिद्धाथेक-- सिद्धार्थक का मित्र, सप्तम भ्रद्ध में विल्वपत्र नामक जल्लाद । 


३-पुरुष-- चाणक्य का प्रणिघि, राक्षस का पीछा करने वाला, मिथ्या 
फांसी लगाने वाला विष्णुदास का मित्र । 


४=राक्षस-- द्वितीय अङ्क में ग्रा चुका है । 


. षष्ठ अङ्क की कथावस्तु की रूप रेखा रेखा-- 

समय--पौषमास का कृष्णपक्ष, पूर्वाह्न । 

स्थान--पाटलिपुत्र । 

दृश्य दो है--(१) पाटलिपुत्र में एक गली । 

(२) पाटलिपुत्र के बाहुर एक जीर्णोद्यान । 

इस ग्रङ्क को हम सामान्यतया पाँच भागों में विभक्त कर सकते हैं। यथा-- 
(१) प्रवेशक, (२) पुरुष, (३) राक्षस का स्वगतम्‌, (४) राक्षस श्रौर पुरुष एवं 
'उपसंहार । 


(१) प्रवेशक--इसमें भूत और भविष्यत्क्राल की घटनाग्रों की सूचना रहती 
है । यहां समिद्धार्थेक श्रौर सिद्धार्थक--इन दो मित्रों की पारस्परिक बातचीत से 
हमको कुछ भूतकाल में घटित घटनाग्रों का ज्ञान होता है और कुछु भविष्यत्काल में 
घटित होने वाली घटनाग्रों का सकेत मिलता है । (1) भूतकाल में घटित हुई घटनाग्रों 
का क्रम इसप्रकार है :-- 


(क) मलयकेतु के शिविर से लौटकर सिद्धार्थक ने चन्द्रगुप्त को सूचना दी है 
कि--चाणाक्य की कुटनीति से मोहित मलयकेतु ने राक्षस को निकाल दिया है और 
चित्रवर्मादि प्रमुख पाँच म्लेच्छ राजाग्रों को मरवा दिया है । [इन पांच म्लेच्छ राजाग्रों 
की चर्चा प्रथम श्रङ्क के २०वें श्लोक में ग्राई है ।] (ख) भद्रभट-पुरुषदत्त-बलगूप्त- 
राजसेन--भागुरायणा--रोहिताक्ष श्रौर विजयवर्मा--इन सबने मिलकर मलयकेतु 
को कंद कर लिया है । [मलयकेतु को कैद करने वाले ये वही व्यक्ति हैं जो प्रथम अङ्क 
में चन्द्रगुप्त को छोड़कर मलयकेतु के पास चले श्राये थे श्रौर जिनकी विरक्ति के 
विषय में तृतीय भ्र में चन्द्रगुप्त ने चाणक्य से प्रश्न किया था । ] (ग) चाणक्य ने 
शत्रु सेना पर श्राक्रमणा करके उस पर ग्रपना ग्रधिकार कर लिया है । (घ. मलयकेतु 


के शिविर से निकलकर राक्षस पुनः पाटलिपुत्र में ग्रा गया है । इसका पीछा उदुम्बर 
नामक चाणक्य का गुप्तचर कर रहा है । 


(i) भविष्यत्काल में घटित होने वाली केवलमात्र यह घटना है कि सिद्धार्थ 
आर समिद्धार्थक--इन दोनों ने चाण्डाल का वेष धारण करके चर 
देने के लिये वध्यस्थान पर ले जाना है । [चन्दनदास को फांसी 
प्रथम श्रद्धू में श्रा चुकी है । ] 


दनदास को फांसी 
दी जाने की चर्चा 


पठन 


idee 
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र्‌ (२) पुरुष--यह चाणक्य का राक्षस को श्रपने वश में करने का अन्तिम प्रयोग 
है । फांसी लगाकर श्रात्महत्या करने के लिये एक पुरुष रंगमञ्च पर भ्राता है | यह 
चाणक्य का गुप्तचर है और राक्षस को निशस्त्र करने के लिये इसने फांसी लगाते 
का कृत्रिम ग्रायोजन क्रिया है । 

राक्षस का स्वगतम्‌ - प्रथम अङ्क में विद्यमान चाणक्य के स्वगतम्‌ के 

समान इस भ्रङ्क में विद्यमान यह राक्षस का स्वगतम्‌ भी ग्रधिक विस्तृत है। जहां 

प्रथम अङ्क में चाणक्य के स्वगतम्‌ से उसकी राजनीति पर प्रकाश पड़ता है वहां 

यहां पर राक्षस के स्वगतम्‌ से उसकी मानसिक स्थिति, ऊहापोह तथा भावुक हृदय 

की व्याकुलता पर प्रकाश पड़ता है । मलयकेतु से निष्कासित एवं श्रपमानित होकर 

हाथ में तलवार लिये हुए राक्षस एक ब'र पुनः पाटलिपुत्र के इस जीर्णोयान में इस 

आशय से ग्राया है कि सम्भवतः चन्दनदास के विषय में कुछ पता लगा सके । एक 

पुराने पाषाण खण्ड पर बैठे हुए राक्षस की विचारधारा चल रही है कि देखो, 

नन्द वंश की राज्यलक्ष्मी मौर्यकुल में चली गई ! हम विश्वस्त व्यक्तियों ने भी निराश 
और ग्रसफल होकर श्रपने प्रारब्ध कार्यं को छोड़ दिया । भाग्य ने हमारे सम्पूरणं 
प्रयत्नों को विफल कर दिया । महाराज नन्द के दिवंगत हो जाने पर मैंने पर्वेतेश्वर 
को आधार मानकर नन्दवंश की लक्ष्मी को पुनः वापिस लाने का प्रयत्न किया ' 
पर्वतेइवर की मृत्यु के उपरान्त उसके पुत्र मलयकेतु को श्राधार बनाकर प्रयत्न किया 
परन्तु मेरे हाथ केवल भ्रसफलता लगी | उस म्लेच्छ मलयकेतु ने एक क्षण के लिये 
भी तो यह नहीं सोचा कि मैं चन्द्रगुप्त के साथ सन्धि कर केसे सकता हुँ ? इसप्रकार 
की विचारधारा में राक्षस बह रहा है। कभी प्रतीत का स्मरण करता है, कभी 
उद्यान की ग्ररमणीयता पर आंसू बहाता हैं आर कभी अपने तीत और वतमान 
काल की श्रवस्था की परस्पर तुलना करता है । इसी विचार सररिए के मध्य उसको 
एक पुरुष दिखाई देता है, जो आत्महत्या करने के लिये अपने गले में रस्सी बांध 
रहा है । 

(४) राक्षस और पुरुष-राक्षप फांसी का कृत्रिम आयोजन करते वाले इस 
पुरुष के पास जाता है । इसप्रकार निराश होकर क्यों ्रात्महत्या कर रहे हो ? इस 
प्रश्‍न के उत्तर में वह राक्षस को अपनी ग्रात्महत्या का कारण इसप्रकार बतलाता 
है कि इस पाटलिपुत्र में विष्णुदास नाम का एक मणिकार श्रेष्ठी है । वह भेरा मित्र 
है । वह अपनी सम्पूणं सम्पत्ति को दान करके श्रग्ति में जल मरने के लिये नगर से 
बाहर चला गया है। इसलिये उसकी मृत्यु का समाचार सुनने से पूर्व ही मैं अपने झाप 
से मर जाना चाहता हुँ । राक्षस पुनः उससे यह पूछता है कि कया वह विष्णुदास 
ग्रसाध्य रोग से पीड़ित है या राजा के कोप का पात्र हो गया है या अप्राप्य किसी 
झनिन्द्य सुन्दरी के प्रेम में अनुरक्त है प्रथवा उसके भी किसी अभिन्न मित्र की मृत्यू होते 
जा रही है- बताश्रो इन कारणों में से वह कोनसा कारण है जिससे वह अग्नि में 
भस्मसात्‌ होने जा रहा है । पुरुष उत्तर देता है कि हां, वह भी मेरे ही समान अपने 
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मित्र के वियोग में श्रात्महत्या करने जा रहा है। उसके मित्र का समाचार इसप्रकार 
है-इस पाठलिपुत्र में चन्दनदास नाम का एक मरिकारश्रेष्ठी है । वह इस विष्णुदास 
का परम मित्र हे । उसने श्राज चन्द्रगुप्त के पास जाकर उससे कहा था कि मेरी 
सम्पूर्ण धन-सम्पत्ति ले लीजियेगा श्रोर इसके बदले में मेरे प्रिय मित्र चन्दनदास को 
छोड़ दीजिये, किन्तु चन्द्रगुप्त का कहना है कि यह संभव नहीं है क्‍योंकि इसने राक्षस 
के परिवार को कहीं छिपा रखा है। बार-बार मांगने पर भी नहीं देता है । श्रतः यदि 
यह राक्षस के परिवार को हमारे सुपुर्द कर दे तो इसकी मुक्ति हो सकती है श्रन्यथा 
इसको मृत्युदण्ड निश्चित है । इसप्रकार चन्दनदास की मृत्यु सुनने से पूवं ही वह 
विष्णुदाव श्रग्नि में जलकर भस्म हो जाना चाहता है श्रौर में भी इससे पूर्व कि 
विष्णुदास की मृत्यु का समाचार सुनू, पूर्व ही मर जाना चाहता हैं श्रौर इसी लिये 
में यहां आया हूं | इतना सुनते ही राक्षस उससे कहता है कि जाग्नो विष्णुदास को 
भ्रव्नि में जलकर मरने से रोको। में इस परिस्थिति में श्रपनी तलवार से उस 


चन्दनदास के प्रागों की 


नि ये श्रमात्य राश्षस ३ 

लेकर वष्यस्थान 

जिस किसी मो र 

की रक्षा करने के लिये वघ्य व्यक्ति को शीघ्र ही मार डालते हैं | अतः: हो सकता है 


कि आपको सशस्त्र आता हुआ देखकर चन्दनदास को शीघ्र ही मार डालें | इतना 
कहकर वह पुरुष चला जाता है । 

(५) उपसंहार -उस पुरुष के चले जाने पर राक्षस मन ही मन चाणक्य की 
कुटनीति के विषय में सोचता है । उसकी यह समक में ही नहीं श्रा रहा है कि यह 
सव क्या है ? क्‍योंकि यदि अत्रुश्रों के किसी गुप्त योजना के श्रनुसार शकटदास मेरे 
पास श्राया था तो फिर उसको मारने के लिये नियुक्त जल्लादों को चाणक्य ने मरवा 
क्यों दिया ? ग्रौर यदि शकटदास का मेरे पास ग्राना शत्रु की किसी योजना का अङ्ग 
नहीं था तो फिर उसने मेरे विरोध में इसप्रकार का कुटपत्र केसे लिख दिया ? इसी 
उहापोह में चन्दनदास के प्राणों की रक्षा के विषय में वह्‌ इस निष्कर्षं पर पहुँचता है 
कि उसके प्राणों की रक्षा के लिपे प्रवशिष्ट केवलमत्र एक उपाय है, और वह 
उपाय है-श्रात्मसमपंण । , 

इसप्रकार अपने प्रिय मित्र चन्दनदास के प्राणों की रक्षा के लिये राक्षस की 
इस श्रात्मसमपंण की पुनीत भावना के साथ यह श्रङ्क समाप्त होता है । 


[छ 


न 


सुद्राराक्षसम्‌ । 


RR 


षष्ठो ऽङ्ग; । 


Tl [तितः प्रविशत्यळक्गतः सहर्ष: सिद्धार्थकः] 
' सिद्धार्थक;-- 
जअदि जलदणीलो केसवो केसिघादी 
जअदि अ जणदिट्टी चन्द्रमा चन्दउत्तो । 
जअदि जअणकज्जं जाव काऊण सव्ब 
पडिहदपरपक्खा अञ्जचाणक्कणीदी ॥१॥ 


जयति जलदनीलः केशवः केशिघाती 
जयति च जनदृष्टिशचन्द्रमावचन्द्गगुप्तः | 
जयति जयनकार्य यावत्कृत्वा च सवै 
> प्र तिहतपरपक्षा झाये चाणाक्यनीतिः ॥१॥ 


दाव चिरिस्स कालस्य पिअवअस्सं समिद्धत्थअं पेक्खामि । (परिक्रम्यावलोक्य 
च॥) एसो मे पिअवअस्सओ समिद्धत्थओ इदो एव उपसप्पदि । जाव णं 
उपसप्पासि । तावच्चिरस्य कालस्य प्रियवयस्यं समिद्धाथेक पश्यामि | एष मे प्रिय- 
वयस्यः समिद्धार्थक इत एवोपसपंति | यावदेनमृप्सर्पामि। ` 


संस्क्रत व्याख्या— 


अन्वय: --जयतीति--जलदनीलः केशिघाती केसवः जयति, जनदृष्टिइचन्द्रमा 
च चग््रगुप्तः जयति,। जनकार्यं च यावत्‌ सर्व. [तिहर 


'ठैत्वा प्रतिहृतपरपक्षा पाच क्य 
नीतिः जयति ॥१॥ के ज 
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व्याख्या--जलदनीलः=जलं ददाति इति जलदः--कादम्बिनी तद्वत्‌ नील:- 
श्याम: सजलजलदजालश्यामल इत्यर्थः केशिघाती = केशिनम्‌-श्रसुरविशेषं हतवानिति 
केशिघाती-केशिहन्ता केशवः-विष्णुः जयति-सर्वोत्कर्षेण वर्तेताम्‌, जनदुष्टिः = 
जनानां-लोकानां दृष्टिः (तस्याः) चन्द्रमा-इन्दुस्वरूपः चन्द्रगुप्तः -मौर्यश्च जयति- 
उत्कर्षं लभते । जयनकारयं= जयति धनेन इति जयनं-सँन्यम्‌, जयनेन--जयकारणेन 
सेना-दिनेव यत्कार्यं तत्‌ च यावत्‌ सर्वं (स्वयमेव) कृत्वा-सम्पाद्य प्रतिहतपरपक्षा = 
प्रतिहृतः-विनाशितः परपक्षः-शत्रुपक्षः यया एवं विधा श्रार्यचाणाक्यनीतिः = श्रार्यस्य- 
चाणक्यस्य नीतिः-नयः जयति-सर्वोत्कर्षण वर्तताम्‌ ॥१॥ 

चिरस्य कालस्य = बहोः कालात्परमित्यर्थः । उपसर्पामि=समीपं गच्छामि | 


हिन्दी रूपान्तर :-- 
प्रथम दृश्य । स्थान--पार्टालपुत्र की गली | 
(तत्पश्चात्‌ श्रलंकृत हृषंसहित सिद्धार्थक प्रवेश करता है ।) 

सिद्धाथंक -- 

इलोक १--बादलों के समान नीलवर्ण वाले केशी नामक राक्षस को मारने 
वाले विष्णु सर्वोत्कृष्ट हैं और मनुष्यों की. दृष्टि के लिए चन्द्रमा के समान चद्धगुप्त 
सर्वोत्कृष्ट है और (विजय के कारण) सेना ्रादि के द्वारा किये जाने वाले कार्य को 
(जयनकार्यम्‌) सर्वात्मना (स्वयमेव) करके शत्रुपक्ष को नष्ट कर देने वाली श्रार्य 
चाणक्य की नीति सर्वोत्कृष्ट है ॥१॥ . 

तो चिरकाल के पश्चात्‌ (चिरस्य कालस्य) प्रिय मित्र समिद्धार्थक को 
देखू गा । (घुमकर श्रौर देखकर) यह मेरा प्रिय मित्र समिद्धार्थक इधर ही श्रा रहा 
है । जब तक इसके पास चलता हूँ । 

टिप्पणी (१) पञ्चम श्रङ्क की समाप्ति के साथ मलयकेलु को पकड़ने से 
सम्बन्धित एक "निर्वहण कार्य” तो सम्पन्न हो गया । इसके पश्चातु राक्षस को वश में 
करने रूप प्रधान कार्य को सम्पन्न करने के लिये और चन्द्रगुप्त की लक्ष्मी को स्थिर 
की खप महावृ फल की सिद्धि के लिये इन षष्ठ और सप्तम अंकों का प्रारम्भ 
'होगा । 
2 (२) श्रलंक्ृत:--चन्द्रगुप्त के द्वारा दिये हुये श्रलंकारों को धारणा' किये 
हुये है । है 

(३) जलदनोल;--जलं ददाति जलद: । जल उपपद होने पर “दा? धातु से 
आतोज्नुपसर्गे क पा० ३।२।३ इति क प्रत्ययः । कादम्बिनी तद्वत्‌ नीलः। | 
FS न 1 जहा सत्र ईश-ख्द्वञ्च वर्तयतीति केशव: । हरिवंशपुराण 

हिरण्यगर्भः कः प्रोक्तः ईशः शंकर एव च | 
सृष्ट्यादिना वतेयति ततः केशवो भवानु ॥ 


Ta 


क बकी 


% 


(कण 
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(५) केशिघाती = केशिनं हतवान इति केशिघाती =“कर्मशि हन” पा० 
२।२।८६ इति णिनिः । इसको घोड़े के रूप में मारा था । मथुरा के राजा कंस ने 
धीकृष्ण जी को मारने के लिये भेजा था । 

(६) जयनकारयंम्‌ = जयनि भ्रनेन इति जयनं = सँन्ययुद्धादि । करणो ल्युट्‌ | 
जयति जयनकार्यमू-श्रर्थात्‌ सेनासनाह्‌ और युद्धादि के बिना ही चाणक्य की नीति 
सब कुछ कर लेती है । 

(७) सिद्धार्थक ने प्रथम इलोक मैं क्रमशः केशिनामक असुर निहन्ता श्रीविष्णु; 
चन्द्रमा भ्रौर आये चाणक्य की नीति की विजय की घोषणा की है 
` [ प्रविश्य समिद्धार्थकः | ] 
समिद्वार्थकः— 

संदावे तारेसाणं गेहुसवे।सुहाअत्ताशां । 

हिअआई्दाणं विहा विरहे मित्ताणं दूणन्ति ॥२॥ 

संतापे तारेशानां गेहोत्सवे सुखायामानानाम्‌ । 

हृदयस्थितानां विभवा विरहे मित्राणां दूनयन्ति ।।२॥ 
सुदं च मए मलअकेदुकडआदो पिअवअस्सयो सिद्धत्थओ आअदो 
चि । णं अण्णेसामि । (इति परिक्रामति । विलोक्य ।) एसो सिद्धत्थओ । श्रुत 
च मया मलयकेलुकटकार्प्रियवयस्यः सिद्धार्थक रागत इति । एनमन्वेषयासि । एष 
सिद्धार्थकः ! 

सिद्धायंक:-- (उपसृत्य ।) कह समिद्धत्थओ । अवि सुहं पिअवअस्सस्स । 
कथं समिद्धार्थकः । अपि सुखं प्रियवयस्यस्य | 

[ इत्यन्योन्यमालि ङ्गतः । ] 

समिद्धाथंकः--कुदो सुह जेण तुमं चिरप्पवासपच्चागदो चि अञ्ज 
ण मे गेहं आअच्छास । कुतः सुखं येन त्वं चिरप्रवासप्रत्यागतोऽप्यद्य न मे गेहमा- 
गच्छसि । 


संस्कृत व्याख्या -- 
` श्रस्वयः--सस्तापे इति--सन्तापे तारेशानां, गेहोत्सवे सुखायमानातां, हृदय- 

स्थितानां मित्राणां विरहे विभवा: दुनयन्ति ॥२॥ 

व्यास्या—सन्तापे-दुःखे तारेशानां-चन्द्राणां, चन्द्रवत्‌ सन्तापहारिरणा मित्यर्थः, 
गेहोत्सवो = गेहे गृहे यः उत्सवः-प्रमोदः तस्मिनु सुलायमानानां-सुखमनुभवतां, हृदय- 
स्थितानां = हुदये-मनसि-स्थितानाम्‌-भ्रनिशं स्मृताना मित्यथे:, मित्राणां-सुह्ूदां विरहे० 
वियोगे विभवाः सम्पदः दून यन्ति-उलेशयन्ति ॥२॥ 

मलयकेतुकटकात्‌ = मलयकेतुशिविरातु । प्रियवयस्यः = प्रियसुहृत्‌ । चिर्रवा- 
सप्रत्यागत:=चिर प्रवासः तस्मात्‌ प्रत्यागतः--प्रतिनिवृत्तः । गेहं = गृहम्‌ | 
हिन्दीरूपान्तर- ` = 


( समिद्धाथेक प्रवेश करके ।) _ 


३४४ ] मुद्राराक्षसे 
सिद्धा्थक 
इलोक--२ - दुःख में चन्द्रमा के समान दुःख का हरण करने वाले (तारेशा- 
नाम्‌) गृह.के उत्सव में सुख का अनुभव करने वाले, हृदय मे विद्यमान मित्रो क्षे 
तग में ऐश्‍वर्य पीडित करते हैं ॥२॥ १ 
८; और मैंने सुना है ( कि) मलयकेतु के शिविर से प्रिय मित्र सिद्धार्थक ग्रा गया 
है । इसको खोजता हू । (ऐसा कहकर घुमता है, देखकर ।) वह सिद्धार्थक है । 
सिद्धार्थक - (पास जाकर 1) क्या (कथम्‌) समिद्धार्थक है । क्या प्रिय मित्र 
खपूर्वक हैं । र 5 
ह (इसप्रकार दोनों परस्पर आलिंगन करते हैं।) 
समिद्धाथेक - सूख कहां से, जिससे तुम चिरकाल के प्रवास से लौटे हुए ग्राज 
भी मेरे घर नहीं ग्राते हो । 
टिप्पणी (१) समिद्‌धार्थकः = ध्यया नाम तथा गुणाः” है | खुब समृद्विशाली 


समान है अर्थात्‌ जिसप्रकार चन्द्रमा पीडा को हरने वाला होता है उसीप्रकार जो 
श्रापत्ति में दुःख को कम करने वाले होते हैं । 

(3) सुखायमानानाम्‌ ~ षुखमनुभवताम्‌ । सुखं वेदयन्ते इति सुख +-क्यडङ्‌+- 
लट शानच्‌ सुखायमाना: तेषाम्‌ । केवल श्रत्मीय मित्र ही समृद्धि में बिना ईर्ष्या के 
प्रसन्न हो सकते हूँ 1 

(४) दुनयन्ति = दु +क्त कर्तरि हन: । दुन कुर्वन्ति इति हुब+णिच्‌ (नाम- 

धातु) +-लद्‌ श्रन्ति ७७०१ 


सिद्धायंक:--पसीददु अस्सो । दिट्टमेत्तो एव्व अज्जचाणक्केण 
अणो म्ह जह-'सिद्धत्यअ, "च्छ । एदं पिओदन्तं देवस्स चन्द्सिरिणो 
खिबेदे ह? त्ति। तदो एदस्स शिवेदिअ एड अण्भूदपत्थिवप्पसादो अह 
।पअवअस्स पेक्खिदु" लुह एव्व गेह चलिदो स्हि । प्रसीदतु यस्यः । दृष्टमात्र एव 
शायंचाणाकयेनाज्ञप्तोऽ म यथा---“सिद्धार्थ क, गच्छ । इमं प्रियो दन्तं देवस्थ चन्द्रश्रियो 


निवेदय” इति । तत एतस्य निवेद्य वमनु तपाथिवप्रसादोऽह प्रियवयस्यं पेक्षितु' तवैव 
गेहे चलितोऽस्मि । री ड 


समिद्वार्थकः- वअस्स, जदि मे सुणिदव्वं तदो कहेहि कि तै पिअं जं 
'पिअदंसणस्स्‌ चन्दसिरिणो शिवेदिद्‌ं । वयस्य, यदि मै श्रोतव्यं तत: कथय कि 
तत्प्रियं यत्प्रियदशनस्य चन्द्रश्रियो निवेदितम्‌ | 
ह त जयत्या कि तुहूचि अकहिद्व्वं अत्थि ता णिसामेहि | 
_ अत्थि दाव पाणक्रणीदिमोहिद्‌मदिणा मसअकेदुहदएण णिक्कासिअ रक्खसं 
शर 
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हदा चित्तवम्मप्पमुद्दा प्पहाशा पञ्च पत्थिवा । तदो असमिक्खकारो एसो 
र) दुराआरो त्ति उज्झिअ मलअकेदुहदअभूमि कुसलदाए भअविलोलसेससेणिक 
परिवारेसु सभअं प्पत्थिदेसु पात्थिवेसु सक विस्रं शिठ्विरणहिअएसु सअल- 
सामन्तेसु भइभटपुरिणदत्तडिंगुरादबलउत्तराअसे एभागुराअणरोहिदक्खवि- 
जअवम्मप्पमुहेहि संजमिअ गिहीदो सलअकेदु । वयस्य कि तवाप्यकृथितव्यमस्ति 
तन्निशामय । ग्रस्ति तावच्चाणक्यनीतिमोहितमतिना मलयकेतुहतकेन निष्कास्य राक्षसं 
हतारिचत्रव्म प्रमुखाः प्रधानाः पञ्च पार्थिवाः | ततोऽसमीक्ष्यकार्येषु दुराचार इत्युज्झित्वा 
मजयकेतुहतकभूमि कुशलतया भयविलोलशेषसँनिकपरिवारेषु सभयं प्रस्थितेषु पाथिवेषु 
स्वकं विषयं निविण्णाहृदयेषु सकलसामन्तेषु भद्रभटपुरुषदत्तडिङ्कगरातबलगुप्तराज सेन- 
भागुरायणरोहितार्क्षावजयवम प्रमुख: संयम्य गृहीतो मलयकेतुः । 


| 
प्‌ संस्कृत व्याख्या-- ह हे कं ४ | 
आज्ञप्त; > श्राज्ञां प्राप्त: । प्रियोदन्तं = प्रियम्‌-प्रानन्दप्रदम्‌ उदन्त-वृत्तान्तम्‌ ॥ 
देवस्य चन्द्रश्चियः= देवाय चन्द्रगुप्ताय । चन्द्रश्रियः = चन्द्र इव श्रीर्यस्य तथोक्तस्य, । 
चन्द्रगुप्तस्पेत्यथं: । श्रनुभुतपाथिवप्रसादः = प्राप्तनपानुग्रह: । प्रियदर्शनस्य उ सुखाव- | 
लोकनस्य । निश्ञामय>-श्रृणु । चाणक्यनी तिमो हितमतिना = चाणक्यस्य नीतिः-नयः 
तया मोहिता-वशीकृता मतिः -बुद्धिः यस्य तादृशेन । मलयकेतुहतकेन = नीच- 
मलयकेतुना । निष्कास्य = इथकङृत्य । प्रधानाः = प्रमुखाः | श्रसमीक्ष्यकारी =न 
समीक्ष्य-न सम्यक्‌ विचार्य कतुः शीलमस्य इति तादृशः । दुराचारः = दुष्टव्यवहारः | 
उज्भित्वा परित्यज्य । भयविलोलशेषसँनिकप रिवारेषु = भयेन विलोला~विह्वलाः 
शेषा: सैनिकपरिवाराः येषां तेषु । स्वकम = श्रात्मीयम्‌ । विषयं = देशम्‌ । निविण्ण- 
हृदयेषु = निविण्णां-खिन्तं हृदयं येषां तादृशेषु सकलसामन्तेषु =निखिलकरदभूपेषु । 
हिन्दी रूपान्तर 
सिद्धांथंक--मित्र प्रसन्न होइये । देखने के साथ ही (दुष्टमात्र एव) प्राये- 
चाणक्य ने (मुझे) आज्ञा दी थो कि--“सिद्धार्थक; जाग्नो । इस प्रिय समाचार को 
महाराजा चन्द्रगुप्त को निवेदन करो ।” तदनन्तर इस (चन्द्रगुप्त) को कहकर राजा 
की कपा को अनुभव किये हुये मैं प्रिय मित्र को देखने के लिए तुम्हारे ही घर जा 
रहा हुँ । 2 
हे टु समिद्धार्थक सित्र, मेरे सुनने योग्य है तो कहो (ऐसा) वह क्या प्रिय 
(समाचार) है जो प्रियदर्शन चन्द्रगुप्त को निवेदन किया है। 
सिद्धाथक मित्र क्या तुमसे भी न कहने योग्य (कोई समाचार) है श्र्थात्‌ 
नहीं है, इसलिये सुनो '। ऐसा है (ग्रस्ति तावत्‌) कि चाणक्य की नीति से मोहित 
बुद्धि वाले नीच मलथकेतु ने राक्षस को निकालकर चित्रवर्मादि प्रमुख पाँच राजा 
मार दिये । तदनन्तर यह (मलयकेतु) बिना विचारे काम करने वाला दुष्ठ व्यवहार 
वाला है - इपप्रकार नीच मलयकेतु की भूमि (शिविर) को छोड़कर कुशलता से 
(प्रपते प्राणों को बचाकर) भय से विह्वल भ्रवरिष्ट सैनिक परिवार वाले राजाझो 
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के भयपुर्वेक श्रपने देश को चले जाने पर, सभी सामन्तों के दुःखित हृदय होने पर 
भद्रेभट -पुरुषदत्त--डिङ्गरात राजसेन--भागुरायण---रोहिताक्ष श्रौर विजयवर्मा 
आदियो ने बांधकर मलयकेतु को पकड़ लिया । ३ 

टिप्पणी (१) श्रस्ति तावतु-- सिद्धाथक ने चन्द्रगुप्त को सुखद समाचार 
सुनाये हैं-- 

(क) दुष्ट मलयकेतु ने राक्षस को निकाल कर चित्रवर्मा श्रादि प्रमुख ५ म्लेच्छ 
राजाग्रों को मार दिया है । 

(ख) भद्रभट--पुरुषदत्त ~ डिङ्ग रात-बलगुष्त-राजसेन-भागुरायणा-रोहताक्ष 
और विजथवर्मा ग्रादियों ने मलयकेतु को पकड़कर कैद कर लिया है । 

(२) मलयकेतुहतकेन--राक्षस पक्षवालों के लिये आर्य चाणक्य चाणक्यहतक 
है श्रौर चाणक्य पक्षवालों के लिए ग्रमात्य राक्षस राक्षसहतक श्रौर कुमार मलयकेतु 
मलयकेतुहतक है । इसप्रकार परस्पर विरोध को प्रकट करने के लिए कवि ने 
कुत्सनार्थंक हतक शब्द का प्रयोग किया है । 

(२) भ्रसमीक्ष्यकारी--बिना सोच विचार के काम करने वाला श्रथवा बिना 
पुरारूप से विचार किये काम करने वाला । सम्‌-+ईक्ष्‌ +ल्यप्‌ = समीक्ष्य, न समीक्ष्य 
=ग्रसमीक्ष्य । ग्रसमीक्ष्य कतु शीलमस्य इति अ्रसमीक्ष्य+-कृ +णिनि कर्तरि 
ताच्छील्ये | 

(४) प्रस्थितेषु पाथिवेषु और निविष्णहृदयेषु सकलसामस्तेषु-- पाथिव और 
सामन्त में भेद किया गया है | पाथिव वे हैं, जिनका श्रपना स्वतन्त्र राज्य है और 
जिन्होंने स्वतन्त्र रूप से मलयक्रेतु के साय सन्धि कर रक्खी है । सामन्त वे हैं, जो 
मलयकेतु के द्वारा जीते हुए उसको कर देते हैं । ये पाथिवगणा मलयकेतु को छोड़कर 
्रपने देश को चले गये हैं, जबकि सामन्तों को अपने अपने स्थानों पर रहना पड़ा है । 


समिद्धाः --बअस्स, महभट प्पमुह्दा किल देवस्स चन्दउत्तस्स अवरत्ता 

अ SS क री पज 
मलअकेदं समस्सिदे त्ति लोए मन्तीअदि, ता कि! मत्त कुकविकिदणाडअर्् 
विअ अरणं मुहे अरण गिव्ह वयस्य भद्रभटप्रमुखाः किल देवस्य चन्द्रगुप्तस्य 


अपरक्ता मलयकेतु' समाश्रिता इति लोके मन्त्यते/। तस्किनिमित्त' कुकविकृतनाटकस्ये- 
वान्यन्मुखेऽन्यन्निवंहणु/) " उद 
क > णि >) 
सिद्घाथंकः--वअस्स, दवगदीए बिअ एसुशिदगदीए णमो चाणक्कणी- 
दीए । वयस्य, दैवगत्या इव श्रभुतगत्यै नमरचाणाक्यनीत्यै । 
समिद्धाथंक:--तदो तदो;। सतस्तत: 
सिद्धार्थक:-तदोपहुढी 
क्केण पडिबण्ण सअल न लाहेणासमेदेण इदो शिककमिअ waa 
लिराअलोअस हिं असस म्लेच्छुबलं । ततः प्रभति सारसा- 
लोकसहितमशेषं म्लेच्छबलम्‌ । 
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समिद्धार्थकः--वअस्स, कहि त । यस्य, कुत्र तत्‌ । 
सिद्धाथंकः:--जहि एदे 


अ दसअगुरुएश दाणदप्पेए दन्ती 
सजलजलद्णीला उडभमन्तो ण्दन्दि । 
कसपहरभएण जाअकस्पोत्तरंगा 
६ गिहिदजअणसद्दा संपअन्ते तुरङ्गाः ॥३॥ 


ग्रतिशयगुरुकेण द।नदपंण दन्तिनः 
सजलजलदनीला उद्भ्रमन्तो नदन्ति । 

कशाप्रहारभयेन जातकम्पोत्तरंगा: 
गृहीतजयनशब्दाः संपतन्ति तुरङ्गाः ।॥३॥। 


संस्कृत व्याख्याः 
चन्द्रगुप्तस्य श्रपरक्ताः=चन्द्रगुप्ते विरक्ताः । समाश्रिता? संसेविताः | मन्त्रयते 
=कथ्यत । मुखे = मुखसन्धौ, प्रारम्भे अनन्यत्‌, निर्वहणे-- निवंहणसन्धो, उपसंहारे 
न्यत्‌ । श्रश्नुतगत्यै ==श्रश्चुता-भ्रनाकशिता गतिः-ध्रसरः यस्याः तस्यै । ततः प्रभति = 
तत्पश्चात्‌ । सारसाधनसमेतेन = उत्कृष्टसँन्यस हितेन । इतः = अस्मान्नगरातु | प्रतिपन्नम्‌ 
= भ्रधिकृतम्‌ । ग्रशेषं == सम्पूणं म्‌ । 
अन्वयः--श्रतिशयेति--श्रतिशयगुरुकेण दानदपेशा सजलजलदनीला: उद्‌भ्न- 
मन्तः दन्तिनः नदन्ति | कशाप्रहारभयेन जातकम्पोत्तरङ्गाः गृहीतजयनशब्दाः तुरङ्गाः 
सम्पर्तान्त ॥३॥। 
व्याख्या --श्रतिशयगुरुकेन-अअति प्रबुद्धो न दानदर्पेण-मदजलगर्वेण सजलजलद- 
नीलाः=सजलानां-विद्यमानमलिलानां (वषु काणामित्य्थः) जलदानां-मेघानास्‌ इव 
नीला:-नीलवर्णाः उद्भ्रमन्तः दस्तिन:-गजा: नदन्ति-गर्जन्ति । (तथा) कशाप्रहार- 
भयेन = कशायाः-ताडिन्याः प्रहारभयेन त!डनभगेन जातकस्पोत्त रङ्गा: = जातकम्पा:~ 
जातः कम्पः येषां तादृशाः (ग्रत्यन्त कम्पमानाः) अतएव उत्तरङ्गाः-चपलाः गृहीत- 
जयनशब्दः = गृहीतः ज्ञातः जयनशब्दः-जयध्वनिः येस्ते तथाभूताः (जयघोषणां भुत्वा) 
ठुरङ्गाः-भ्रश्वाः सम्पतन्ति-सर्वतः मिलन्ति ।॥।३।। ८ 
हिन्दी रूपान्तर :-- 
समिद्धा्थक- मित्र, महाराज चन्द्रगुप्त से विरक्त हुये भद्रभटादियों ने मलयकेतु 


का भ्राश्रय लिया ऐसा संसार में कहा जाता है, तो किस कारण से प्रयोग्य कवि के 


द्वारा रचित नाटक के समान मुखसन्धि सें (अर्थात्‌ प्रारम्भ में) कुछ और, और निवेडण 
सन्धि में (अर्थात्‌ श्रम्त मे) कुछ और । 
सिद्धाथंक--मित्र, दैवगति के समा 


न अशृत गति वाली चाणक्य की नीति क्के | 
लिये नमस्कार है । ऽ 
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समिद्धाथंक-- उसके बाद । 

सिद्वार्थक-तत्पश्चात्‌ (ततः प्रभृति) श्रेष्ठ (सार) सेना के साथ श्रार्य चाणक्य 
ने यहां से निकलकर सभी राजाग्रो के साथ सम्पुणं म्लेच्छ सेना को (अपने) २ 


में कर लिया । | क 
समिद्धार्थंक-मित्र, वह कहां (हुश्रा) ? 
सिद्धार्थक--जहाँ पे-- 


इलोक ३--श्रत्यन्त प्रबल मदजल से उत्पन्न गर्व के कारण जल से भरे हुये 
बादलों के समान नीलवणां काले चक्कर काटते हुये हाथी शब्द कर रहे हैं । (प्रोर) 
चाबुक के प्रहार के भय से ग्रत्यन्त कांपते हुये (जातकम्पाः) ग्रतएव चञ्चल बा 
शब्द को ग्रहण करने वाले (श्रर्थात्‌ विजय की घोषणा को सुनकर) घोड़े चारों श्रोर 
से मिल रहे हैं ।।३।। 


टिप्पणी--(१) चन्द्रगृष्तस्य श्रपरक्ताः = चन्द्रगुप्ते श्रपरक्ता | शेषे षष्ठी । 


(२) श्रन्यत्मुलेऽन्यत्षिवंहणे - नाटक के अन्दर प्रारम्भ और उपसंहार में एक- 
रूपता होनी चाहिए: । एकरूपता का न होना दोष माना जाता है और कवि को 
कुकवि की संज्ञा मिलती है । यहां पर भी विपरीतता देखने में भ्रांती है। यह 
कंसे ? भद्रभटादि कहते तो थे कि चन्द्रगुप्त से विरक्त होकर मलयकेतु के पास गये 
हैं श्रोर श्रब फिर उन्होंने क्यों मलयकेलु को पकड़ लिया । निरुह्यते-इतस्तत 
आदाय पिण्डीक्रियते-एकार्थीक्रियते स्मित इति निर_+-वह्‌ ल्युट्‌ श्रधिकरणे 
निवंहुणम्‌ । 


(३) देवगत्या इव श्रश्नुतग॒त्ये -चाणक्य की नीति को नमस्कार है, जिसकी 

गति भाग्य की गति के समान दुबोध है । क्योंकि हम कुछ नहीं कर सकते केवल भुक 

सकते हैं । न ५०७४ ) 
(४) चाणक्यनीत्यै नमःनमः स्वस्तिस्वाहास्वधालंवषट्योगा च्च" पा० 

२।३:१६ इति चतुर्थी । | हर 

... (५) सारसाधनसमेतेन -- साध्यते भ्रनेन इति साध~+-ल्युट्‌ करणे साधनम्‌ = 

सन्यम्‌ सार= श्रेष्ठ । > किडे ; 


(६) प्रतिपन्नम्‌ _ प्रति पद +-क्त कमंरि=भ्रधिकार कर लिया । 
र (७) जातकम्पोत्त्रङ्गाः--घोडे कांप रहे हैं और इसप्रकार के दिखाई दे रहे 
क मानो तरङ्गं करे समात चारों ओर हु काट इह ह ती 


(८) लोक ३--जितप्रक्रार बादल नीले होते हैं लों 
| -जिकप्रः दल नीले होते हैं ग्रौर जलो की वर्षा करते 
हैं, गर्जते हैं, उसीप्रकार मेघ ग्रौर हाथी मदजल की वर्षा कर रहे हैं और ध्वनि कर 
रहे हैं । इसप्रकार मेघ श्रौर हाथी दोनों में साम्य है। ` “ड 


~ 


5? 
i 
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समिद्धा्थकः--वअस्स, इद्‌ं दाव चिठ्ठठु । तहा सब्वलोअपच्चक्खं 
उड्मिआहिआरो चि इअ' अञ्जचाणक्को कि उणो वि तं एव्व मन्तिदं 
श्रारूढो । व्रयस्य, ऐतत्तावत्तिष्ठतु । तथा  सबंलोक्रत्यक्षमुज्फिताधिकारः स्थित्वा 
चाणक्यः कि पुनरपि तदेव मन्त्रिपदमारूढः । न 

सिद्धायेक: - अइमुद्धोसि दाणी तुमं जो अमच्चरक्खसेण वि अणवगा- 
हिअपुठ्व॑ अज्जचाशुक्कच रिदं अवगाहिदुमिच्छसि । अतिमुग्घो&सीदानीं त्वं 
यतोऽमात्य राक्षसेनाप्यनवगा हितपूरवमायं चाणक्यस्य चरितमवगाहित मिच्छसि । 

समिद्वार्थकः- वअस्स, अमच्चरक्खसो संपदं कहि । वयस्य, अमात्य 
राक्षसः सांप्रतं कुत्र | 

सिद्धार्थंकः- तस्स भअविलोले बट्टमाणे मलअकेदुकडआदो शिकक- 
मिअ उदुम्बरणामहेएण चरेण अनुसंधिज्जजमाणो इदं पाडलिउत्तं आअदो त्ति 
अञ्जचाएक्कस्स णि वेदि दं । तस्मिन्भयविलोले वर्तमाने म लयकेतुकठका निष्क्रम्योदु- 
म्बरनामधेयरेन चरेणानुसंधीयमान इदं पाटलिपुत्रमागत इत्यार्यंचाणाक्यस्य निवेदितम्‌ । 


संस्कृत व्याख्या - 

सवलोकप्रत्यक्षम्‌ = सर्वजनसमक्षम्‌, उज्भिताधिकार; = उज्जित:-प रिव्यक्त: 
अधिकार: -मत्त्रिपद येत्त सुः । आ्रारूढः--प्राप्तः, स्वीक्कतवानु । अ्रतिमुस्ध: = अति- 
सरलः । ग्रनवग[हितपूर्वम्‌ = पूरवेमज्ञातम्‌ । श्रवगाहितु--प्रवेष्टु, विज्ञातुमित्यर्थः । 
अनुसन्धीयमान: = श्रनु्रियसाणः । 
हिन्दी रूपान्तर-- 

समिद्धार्थंक -मित्र, यह तो रहने दो । उसप्रकार से सारे संसार के सामने 
अधिकार को छोड़े हुए रहकर ग्रायं चाणक्य ने क्या फिर भी उसी मन्त्रीपद को ग्रहण 
कर लिया (प्रारूढः) । 

सिद्धाथेक -तुम इस समय अत्यन्त सरल हो क्योंकि भ्रमात्य राक्षस के द्वारा 
भी पहले ग्रवगाहन न किये हुये भ्रायं चाणक्य के चरित्र को श्रवगाहन करना 
चाहते हो । | 

ससिद्वार्थक-- मित्र, इस समय श्रमात्यराक्षस कहां है ? 

सिद्धाथक - उस (शिविर) के भय से विक्षुब्ध होने पर मलयकेतु के शिविर 
से निकलुकर उढुस्बुर नाम वाले गुप्तचर से अनुसरण किया जाता हुआ इस पाटलिपुत्र 
में आ गया है--ऐसा आर्य चाणक्य को निवेदन किया है । 04 

टिप्पणी -(१) उदुस्बरवामधेयेन--यह भी चाणक्य का प्र णिधि है क्योंकि 
यह राक्षस की गतिविधि की सूचना चाणक्य को देता है ॥ . 

(२) श्रवुसन्धीय्रसान: =भ्नुसरण किया जाता हुआ | अनु--सम्‌+धा-- 
शानच्‌ कम्मर । ` मो 
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` समिद्धार्थकः वअस्स, तहा णाम अमच्चरक्खसो णन्दरज्जयच्चाण- 
अणे किदृव्यवसाओ ण्क्किमिअ सम्पद्‌ अकिदत्थो पुणोवि इमं पा. डलउत्त' 
आअदो एव्त । वयस्य, तथा नामामात्यराक्षसो नन्दराज्यप्रत्यानयने कृतव्यवसायो 
निष्क्रम्य सांप्रतमकृतार्थः पुनरपीदं पाटलिपुत्रमागत एव । 2 रे 
सिद्धार्थेकः -वअस्स, तक्केमि चन्द्णदाससिणेहदेणे त्ति । वयस्थ, 
तर्कयामि चन्दनदासस्नेहेनेति । Fp ov 
समिद्वार्थकः- वअस्स चन्द्ण्दासस्त माक्ख वअ पेक्खामि । वयस्य, 
चन्दनदासस्य मोक्षमिव प्रक्षे । जा 
सिदार्थकः-कुदो से अघण्णस्स मोक्खो। सो क्खु सम्पद्‌ अज्जचा- 
हेहि . Da अ कि 
रस आणत्तीए दुवेहिं अम्हेहि बज्झट्टाणं पवेसि व।वाद्इद्ञ्यो । 
कुतोऽस्याधन्यस्य मोक्ष: । स खलु सांप्रतमायंचाणक्यस्याज्ञप्त्या द्वाम्यामावाम्यां वध्य-- 
स्थानं प्रवेशय व्यापादयितव्य; | 


सिद्धायंक:--बअस्स, को जीवलोए जीविदुकामो अञ्जचाणाक्करस 


[इत्युभौ निष्क्रान्तो 1] 
प्रवेशकः । 


संस्कृत व्याख्या - 


नन्दराज्यप्रत्यानयने = नन्दराष्ट्रपुनग्न हणे | छैतव्यवसाय: = विहितोद्योग: | 
अ्रकृताथ: = विफलप्रयासः । तर्कयामि = सम्भावयामि । ग्रधन्यस्य = हतभाग्यस्य । 


श्राज्ञत्त्या = भ्राज्ञया | व्यापादयितव्यः = हन्तव्यः | धातकजन: = हिंसक: । भ्रतिनृशंसेषु 


= भ्रतित्ऋ रेषु । नियोगेषु = कार्येषु । जीवलोके = संसारे । जीवितुकाम: = जीवना- 
भिलाषी । श्राञ्ञसिम्‌ = भ्राज्ञाम्‌ । ्रतिकुलयति==भ्रन्यथाकरोति । 
हिन्दी रूपान्तर-- 


समिद्धार्थक = मित्र, नन्दराज्य को लौटाने में उसप्रकार से प्रयत्नशील प्रमात्य- 
राक्षस निकलकर इस समय असफल हुआ फिर भी इस पाटलिपुत्र में भ्रा'ही गया। 


सिद्धार्थक्: मित्र, (में तो ऐसा) सोचता हे (कि) चन्दनदास के प्रमसे 
(ग्राया है) । 


सिद्धायंक:-मित्र, (में तो) चन्दनदास का मानो मोक्ष देख रहा हूँ | 


mse 


[ 


यय 


< या 
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सिद्धार्थंक --इस दुर्भाग्यशाली का मोक्ष कहां से ? उसको (तो) इस समय 
आयंचाणक्य की आज्ञा से हॅम दोनों ने वध्यस्थान में प्रवेश कराकर मारना है । 
समिद्धार्थक--(क्रोध के साथ । ) क्या आयंचाणक्र्य के (पास) दूसरा मारने 
वाला व्यक्ति श्रर्थातु चाण्डाल (घातकजनः) नहीं है जिससे हम इसप्रकार के ग्रत्यन्त 
नृशंस कार्यो में नियुक्त किये गये हैं । 
सिद्वार्थक मित्र, संसार में जीते की इच्छा वाला कौन आयंचाणक्य की 
श्राज्ञा को श्रन्यथा करता है । इसलिये ग्राभ्रो | चाण्डाल के वेश को धारणा करने वाले 
होकर चन्दनदास को वव्यस्थान में ले चलते हैं । 
(इसप्रकार दोनों निकल गये 1) 
। प्रवेशक समाप्त । 
टिप्पणी (१) श्रागत एव-प्रा ही गया श्रर्थात्‌ उसका आना ठीक नही है । 
(२) श्रवन्यस्य--धनं लमते धन्यः = धन शब्द से लाभ अर्थ में यतु प्रत्यय हे! 
न धन्य: अघन्यः तस्य । 
(३) श्राज्ञप्त्या --प्रा प॑ज्ञान- णिच्‌ = क्तिवु भावे=ग्राज्ञप्तिः तया ! 
(४) प्रवेशकः --प्रवेशयति इति प्र -विश्‌+णिच्‌+-ण्वुल कतंरि | 


[ततः प्रविशति रज्जुहस्तः पुरुषः 1] 
पुरुष:-- 

छग्गुणसंजोअदिढा उउाअपरिवाडिघडिअपासमुह्दी । 

चाणक्कणीतिरब्जू रिपुसजमाणुज्जआ जअदि ॥४॥; 

षङ्गुणा संयोगदृढा उपायपरिपाटीघटितपाशमुखी । 

चाणक्यचीतिरञ्जु रिपुसंयमनोद्यता जयति ॥४॥। 

(परिक्रम्यावलोञ्य च ।) एसो सो पदेसो अडजचाणक्कस्स पुरदो उदुम्ब- 
रएण कहिदो जहिं मए अज्जचाणक्क्राणत्तीए अमच्चरकखसो पेक्खिदव्वो । 
(विलोक्य । ) कह्‌ं एसो क्खु अमच्चरक्खसो किद्सीसावगुण्ठणो इदो येव्च 
आअच्छइ । ता जाव इमेहिं उज्जाणपादवेहि अन्तरिद्सरीरो पेक्खासि कहि 
आसनपरिग्गाहं करे दित्ति । (परिक्रम्य स्थित: 12) एष स प्रदेज्ञ आर्यचाणक्यस्य 
पुरत उदुम्बरकेन कथितो यत्र मया आयेचाराक्याज्ञाप्त्या भ्रमात्यराक्षसः रक्षितव्यः । 


कथमेष खल्वमात्यराक्षसः कृतशीर्षावगुण्ठन इत एवागच्छति । तद्यावदेभिरु्यानपाद- 
पैरन्तरितशरीरः प्रेक्षे कुत्रासनपरिग्रहं करोतीति । 


संस्कृत व्याख्या 
क गय पद्गुणसंयोगदृढेति -षड्गुणसंयोगदुढा उपायपरिपाटीघटितपाशमुखी 
रिपुसंयमनोद्यता चाणक्यनी तिरज्जु: जयति | ।४॥ है 


जे रा 
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व्याख्या-(१) चाणक्यनीतपक्षे--षड्गुणसंयोगदृढा = षष्णां-संन्धिविग्रहयाना- 
सनद्व धाश्रयाख्याणां षष्णां गुणानां संयोगेन-सम्थक्‌ योजनेन दृढा-प्रच्छेद्या, उपाय- 
परिपाटीघटितपाशमुखी च-उपायानां-सामदामभेददण्डाख्यानाम्‌ उपायानां परिपाट्या- 
क्रम-समावेशेन घटितं योजितं पाशरूयं मुखं यस्याः तादूशी रिपुसंयमनोद्यता = 
रिपो:-शत्रोः संयमने-सम्यक्वन्धने उद्यता चाणक्यनीतिरज्जुः = चाणांक्यनीतिः एव 
रज्जु -दाम जयति-सर्वोत्कर्षेण वर्तते ।।४॥ 

(२) रञ्जुपक्षे -षड्गुणसंयोगदृढ़ा =षष्णां गुणानां-षड्गुशितानां रज्जूनां 
संयोगेन-सम्यकग्रथनेन दुढा- दुझ्छेद्या उपायपरिपाटीघटितपाशमुखी == उपायानां 
विविधनेपुण्यानां परिपाट्या घटिता-रचिता प।शमुखी == पाशाग्रभागा तादृशी रिपुसंयम- 
नोद्य॒ता = रिपोः-शव्रोः संयमने-सम्यकबन्धने उद्यता चाणक्यनीतिरज्जुः = चाणक्य- 
नीतिः इव रज्जु:-बन्धनदाम जयति = सर्वोत्कर्षेण वर्तते |1४॥॥ 

कृतशीर्षावगुण्ठनः = कृतं शीर्षस्य-मस्तकस्य श्रवगुण्ठनं श्रावरणं येन सः, 
वस्त्रेणावृरमस्तक इत्यर्थः । श्रन्तरितशरीरः = श्रन्तरितं-तिरोहितं शरीरं-काथं, येन 
तादृशः, ग्राच्छादितदेह इत्यर्थः । श्रासनपरिग्रहं करोति-उपविशतीत्यर्थः | 
हिन्दी रूपान्तर :-- 

द्वितीय दृश्य । 
स्थान--पाटलिपुत्र की सीमा पर जीर्णोद्यान | 
(तत्पश्चात्‌ रस्सी हाथ में लिए हुये पुरुष प्रवेश करता है । ) 

पुरुष-- 

इलोक ४--(१) नीति पक्ष में--छः (सन्धि, विग्रह्‌, यान, श्रासन, हँ धीभाव 
श्रौर श्राश्रय नामक) गुणों के संयोग के कारण दुभेद्य (दृढा), (साम, दाम, भेद और 
दण्ड इन चार) उपायों की परम्परा से निर्मित पाशरूपी मुख वाली शत्रु (राक्षस) को 


वश में करने के लिये उद्यत चाणक्य की नीति रूपी रस्सी सर्वोत्कृष्ट है ||४॥। 

+ (२) रज्जु पक्ष मे- छः डोरो (गुण) के संयोग के कारण दृढ, विविध कौशल 
से रचित पाश के श्रग्रभाग वाली शत्रु को बांधने के लिये उद्यत चाणक्य की नीति के 
समान रस्सी सर्वोकृष्ट है ॥४। 


Er (मकर श्रौर देखकर ।) श्रायंचाराक्य के सामने उदुम्बरक द्वारा कहा हुश्ना 
यह्‌ वह स्थान है जहां मैंने श्रायंचाणक्य की श्राज्ञा से श्रमात्यराक्षस को देखना है । 
(देखकर |) जगा यह श्रमात्यराक्षस शिर का श्रवगुष्ठच (ढकना) किये हुये इधर ही 
ह है। तो जब तक इन उद्यान के पेड़ों से शरीर को छिपाये हुये देखता हुँ 

यह राक्षस) कहाँ श्रासन को ग्रहण करता श्रर्थात्‌ बै 
बैठ गया । ) छ क र ह 
टिप्पणी--( १) रज्जुहस्तः परुष निः णाक है । य 
प पु है ह भी चाणक्य का 


Fee 
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(२) इसके बाद यथाकञ्चित किसी प्रन्य गति के श्रभाव में चन्दनदास को 
शीघ्र बन्धन-मुक्त करने की इच्छा से राक्षस पाटलिपुत्र में पुनः श्रा गया है । वह 
राक्षस साहसी है, महापराक्रमी है श्रौर शस्त्र को श्रपने हाथ में लिये हुए है। श्रब 
उसको वश में करने के लिये चाणक्य द्वारा नियुक्त रस्सी को हाथों में लिये हुए एक 
व्यक्ति श्रपने हाथ में विद्यमाचु रस्सी का वर्णन चाणक्य की नीति के रूप में कर रहा है। 

(३) चतुर्थ लोक द्रचर्थक है~(१) अथं चाणक्य की नीति के पक्ष में भोर 
(२) अर्थ रस्सी के पक्ष में है । इलेषात्मक शब्दों के श्रथे इस प्रकार हैं-- 

(१) षड्गुण नीतिपक्ष में - सन्धि, विग्रह, यान, ग्रासन, संश्रय दं धीभाव- 
ये छः गुण हैं । रस्सी के पक्ष में -गुण का श्रथ डोरा है श्रर्थात्‌ छः डोरों वाली है । 

(२) उपायपरिपाटी--नीतिपक्ष में -साम-दाम-भेद-दण्ड ये चार उपाय हैं । 
रस्सी के पक्ष मं--उपाय का श्रथे श्रनेक प्रकार के कौशल हैं । 

(३) चाणक्यनीतिरज्जु: नौतिपक्ष सें "चाणक्यनीतिः एव रज्जुः” ऐसा 
विग्रह होगा । रस्सी के पक्ष सं--“चाणक्यनीतिरिव रज्जुः” ऐसा विग्रह होगा | 

(४) कृतश्ीर्षावगुण्ठनः राक्षस ने भ्रपने शरीर को वस्त्र से इसलिये ढक 
रखा है कि कोई पहिचान न ले । प्रव ५ गुण्ठ+-ल्युट्‌ भावे-ग्रवगुण्ठन । कृतं 
शी षंस्यावगुण्ठनमनेन । 


[ ततः प्रविशति यथानिदिष्टः सशस्त्रो राक्षसः । ] 
राक्षसः-(सास्रम्‌ ।) कष्ट भोः कष्टम्‌ । 
उच्छिन्नाश्रयकातरेव कुलटा गोत्रान्तरे औीगेता 
तामेवानुगता गतानुगतिकास्त्यक्तानुरागाः प्रजाः । 
आप्तैरप्यनवाप्तपौ रुषफलेः कायस्य धूरुज्किता 
कि कुबेन्त्वथवोत्तमाङ्गरहिते रङ्गो रिव स्थीयते ॥५॥ 


संस्कृत व्याख्या -- 

यथानिदिष्ट: = यथा-यद्वत्‌ निर्दिष्ट: -वरशितः | 

भ्र्व4ः--उच्छिस्नाश्रय इति -श्रीः उच्छिन्नाश्रयकातरा कुलटा इव 
गो्रास्तरे गता. गतानुगतिकाः त्यक्तानुरागाः प्रजाः ताम्‌ एव भ्रनुगताः भ्रनवाप्तपौरुष- 
फले: ग्राप्तैः प्रपि कायंस्य धुःउडिकना, श्रथवा कि कुवेन्तु, उत्तमाङ्ग रहितं. भङ्गैः इव 
स्थीयते ॥५॥ 

व्याख्या - श्री:--राज्यलक्ष्मीः उच्छिन्नाश्रयकातरा = उच्छिन्नः बिनष्टः भ्राश्नयः 
—भ्रालम्बः यस्याः भ्रएव कातरा-व्याकुला कुलटा - स्वैरिणी नारी इव 
गोत्रान्तरे-श्रन्यस्मिवु गोत्रे गता--्राश्रयत्वेन प्राप्ता, गतानुगतिका: =गतस्य-प्राक 
प्रस्थितस्य भ्रनुगतिः = ्रनुगमनं यासां ताः त्यक्तानुरागः ==त्यक्तः--परिह्वतः अनुराग: 
= क्ति याभिः तथाभूता: प्रजाः-प्रकृतयः तां-श्रियस्‌ एव भ्रनुगता:--भ्रनुसूता: । 
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अनावाप्तपौरुषफले: = प्रनावाप्तमू-प्रनधिगत' पौरुषस्य-विक्रमस्य फलं यैः तथा भूते: 
(विफलप्रयत्नः इति यावत्‌) श्राप्ते: विश्वस्तैरपि (प्रस्माभिः) कार्यस्य--(मोयेलक्ष्मी- 
हरणरूपस्य) कमणः धु:--भार; उद्योग इति यावत्‌ उज्झिता--त्यक्तः श्रथवा 
(ते ग्राप्ताः) कि कुर्वन्तु (न किञ्चित्‌ इत्यथः) (यतः) उत्तमाङ्ग र हितैः == उत्तमाङ्गेन- 
शिरसा रहितैः - वियुक्तै: श्रद्धै:--हस्तपादा दि भि: इव (शवेरिवेत्यर्थ:) स्थीयते ॥। ५।| 
हिन्दी रूपान्तर-- 
(तत्पश्चात्‌ यथानिदिष्ट शस्त्र हाथ में लिये हुए राक्षस प्रवेश करता है ।) 

राक्षस-(श्श्रुश्रों के साथ 1) श्ररे कष्ट है, कष्ट है । 

इलोक ५--लक्ष्मी ग्राश्रय के विनष्ट हो जाने के कारणा व्याकुल स्वैरिणी स्त्री 
के समान अन्य गोत्र में (अर्थात्‌ मौयंवंश में) चली गई, गये हुए के पीछे चलने वाली 
प्रेम को छोड़ देने वाली प्रजाये (भी) उसी (लक्ष्मी) के पीछे चली गई (श्रर्थात्‌ 
प्रजाओं ने भी मौये का श्रांश्रय ले लिया) | पुरुषार्थं के फल को न प्राप्त करने वाले 
(विफलप्रयत्न) विश्वासी (हमने) व्यक्तियों ने भी कार्य के भार को (उद्योग को) 
छोड़ दिया । श्रथवा (वे विश्वस्त) क्या करें (अर्थात्‌ कुछ नहीं), (क्योंकि) (रब तो 
केवल) शिर से रहित (हस्तपादादि) श्रङ्गों के समान (अर्थात्‌ शव के समान उनसे) 
रहा जा रहा है ॥५॥ 

टिप्पणी--( १) उच्छिन्नाश्चय - एक वेश्या निस्सहाय हो जाती है जब उसका 
आश्रयदाता मर जाता है । लक्ष्मी की स्थिति भी इसीप्रकार की है । राजा नन्द उसके 
श्राश्नय थे, उनके मर जाने पर वह भी निस्सहाय हो गई | 


(२) कुलटा -ग्रटति - गच्छति परित्यज्य इति अद्‌ ज-अच्‌ कतंरि स्त्रियाम्‌ 
अटा । कुलस्य श्रा +-कुलटा । “परिव्रता चैकपतौ द्वितीये कुलटा स्मृता ।” 

(३) राप्ते रपि - विश्वस्त व्यक्तियों ने न तो सामान्य प्रजाग्रो का अनुसरण 
किया ग्रौर न ही ग्रपने प्रापको चन्द्रगुप्त के साथ सम्बन्धित किया । यह तो ठीक 
है, किन्तु पुनरपि उनको शान्त होकर बँड नहीं जाना चाहिये था। “आप्त” से तात्पर्य 
विराश्रगुप्त श्रौर राक्षसा दियों से है । 


(४) श्रथवा यह पक्षान्तर सुचित करता है । ये श्राप्त व्यक्ति शरीर के उन 
श्रद्गों के समान हैं जो किसी एक नायक के ग्रधकार में रहकर काम करते हैं । 
यह नायक ग्रौर कोई नहीं राजा नन्द थे। उनके न रहने पर इनका शिथिल हो 

- जाना स्वाभाविक था । उत्तमाङ्ग सिर ग्रथवा प्रमुख ब्यक्ति -- राजा । 

(५) ५ वें इलोक की प्रथम पंक्ति से दो निष्कर्ष निकाले जा सकते हें :--- 

(क) उस समय विधवाश्रों का पुनः विवाह धृणा की दृष्टि से देखा जाता 
था श्रथवा (ख) पति के गोत्र में पुन: विवाह अनुमोदित था । किन्तु गोत्र से बाहर 
विवाह करना श्रपराध माना जाता था | (गोत्रान्तरे श्रीगता) | 5 
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अपि च 
` पति त्यक्त्वा देवं भुबनपतिमुच्चैरभिजनं 
गता छिद्रो ण श्रीवृ षलमविनीतेव वृषली । 
स्थिरीभूता चास्मिन्किमिह्‌ करवाम स्थिरमपि 
प्रयत्नं नो येषां विफलयति देवं ड्विषदिव ॥६॥ 
संस्कृत व्याख्या - 
श्रन्वयः - पतिमिति-श्रीः उच्चैः भ्रभिजनं भुवनपति पति देवं त्यक्त्वा 
श्रविनीता बृषली इव छिद्रेण वृषलं गता । ग्रस्मिु च स्थिरीभूता, इह कि करवाम, 
येषां नः स्थिरमपि प्रयत्नं द्विषदिव दैवं विफलयति ॥६॥ 
व्याख्या - श्री: - राज्यलक्ष्मी: उर्च्चरभिजनं =उच्चैः-महानु भ्रभिजन:-वंरा: 
यस्य तादृशं, महाकुलीनमित्यर्थ: भुवनपतिम्‌--प्रशेषलोकर्पात पति-भर्तार॑ देवं-नन्दं 
राजानं त्यक्त्वा -परित्यज्य ग्रविनीता - दुश्चरिता वृषली--शूद्र रमणी इव छिद्रेण- 
कपटेन वृषन--मौयँगता-प्राश्रिता (गत्वा च पुनः) अस्मिनु-मौर्य च स्थिरीभूता, इह 
अ्रस्मिनु विषये (वयम्‌) कि करेवाम येषां नः-प्रस्माकं स्थिरमपि-दृढमपि प्रयत्तं- प्रयासं 


द्विषदिव-शत्रुरिव (दैवमेव द्विषद्‌ भूत्वा) दैवं-नियतिः विफलयति = मोघीकरोति 
॥६॥ 


हिन्दी रूपान्तर 


अर भी 


५ . इलोक ६--लक्ष्मी उच्चवंश वाले संसार के श्रविपति पति महाराज (नन्द) 


को छोड़कर दुश्चरित्रा (श्रवनीता) शूद्रा के समान कपड से (छिद्गे ण = श्रवसर 
पाकर) मोये के पास चली गई श्रौर (जाकर पुनः) इस (चन्द्रगुप्त) में स्थिर हो 
गई, इस विषय में (हम) क्या करें ? जिन हमारे स्थिर प्रयत्न को भी शत्रु के समान 
भाग्य (श्र्थात्‌ भाग्य ही शत्रु होकर) विफल कर देता है ॥६॥ 

टिप्पणी = (१) भुवनपतिम्‌ ग्रौर उच्चंरभिजनम्‌- इन दो विशेषणो से यह 
सूचित किया है कि राजा नन्द को छोड़ने का कोई कारण नहीं था। 

(२) वृषलम्‌ - वृषं लाति--नाशयतीति वृषल: तम्‌ । 

(३) छठे इलोक का आशय यह है कि जिसप्रकार अविनीता शूद्रा रमणी 
उन्नत वंश में उत्पन्न हए भ्रपने पहले पति को छोड़कर भ्रकुलीन दूसरे पुरुष के पास 
किसी बहाने से चली जाती है, उसीप्रकार राज्यलक्ष्मी भी उच्चकुलोत्पन्न अपने पहले 
पति राजा नन्द को छोड़कर श्रकुलीन दूसरे मौर्य को पति मानकर उसके पास चली 
गई । केवल चली ही नहीं गई अपितु वहां जाकर स्थिर हो गई | इस विषय सें हुम 
अब क्या कर सकते हैं क्योंकि भाग्य शत्रु के समान हमारे सभी प्रयत्नों को व्यथं कर 
देता है । प्रर्थात्‌ लक्ष्मी के राजा नन्द को छोड़ने सें, मोर्य का आश्रय लेने में, वहां 
स्थिर होने में भोर हमारे प्रयतनों के विफल होने में केवलमात्र भाग्य ही कारणा है. 
चाणक्य नहीं । र हक. 
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मया हि दै 
देवे गते दिवमतद्विघमत्युयोम्ये 
शैलेश्वर॑ तमधिकुत्य कृतः प्रयत्न । 
तस्मिन्हते तनयसस्य तथाप्यांसद्धि- 
दें हि नन्दकुलशशुरसो न विधः ॥७ 


अ इति--अतहिधमृत्युयोग्ये देवे दिवं गते तं शैलेशवरम्‌ 
रित्य प्रयत्न: कृतः । तस्मिनु हेते अस्य तनयं, तथापि प्रसिद्धिः देव हि नन्दकुल- 
शत्रु: प्रसौ विप्रः न ॥७॥ - 

व्याख्या ~ प्रतद्विधमृत्युयोग्ये = तद्विषस्य--वादुशस्य (अना यंचाएक्यक्ृतस्य 
इत्यर्थः मृत्योः मरणस्य योग्यो न भवतीति तादुशे देवे-नन्दे दिवं-स्वग गते-- प्राप्ते 
सति तं-प्रख्यातं शैलेश्वरं-पवेतकम्‌ श्रधिकृत्य-श्रवलम्ब्य (सर्वार्थे सिद्धिप्रतिष्ठापना्थंम्‌) 
प्रयत्नः-प्रयासः कृतः-विहितः । चाणक्येन बिषकन्यया) तस्मितु-पर्वंतके हते-घातिते 
प्रस्य-पर्वतेशवरस्य तनयं-पुत्रं (मलयकेतुमधिकृत्य प्र यत्नः कृतः ), तथापि श्रसिद्धि:-- 
कार्यसिद्धिं जाता (प्रत: मन्थे) दैव--नियतिः हि नन्दकुल शत्रुः-नम्दबंशविद्वे षी रसो 
विप्रः-ब्राह्मण: चाणक्यो न (शत्रुः) ॥७॥ 

हिन्दी रूपान्तरः-- 

मैंने-- 

इलोक ७--उसप्रकार की मृत्यु के अयोग्य महाराज (नन्द) के स्वर्ग चले 
जाने पर उस (प्रसिद्ध) पवेतक का श्राश्रय लेकर (सर्वार्थसिद्धि की प्रतिष्ठा के लिये) 
प्रयत्न किया । उस (पर्वंतक) के मारे जाने पर इसके पुत्र (मलयकेतु) को (आश्रय 
मानकर प्रयत्न किया), तब भी सफलता नहीं प्राप्त हुई (इसलिये में यह समझता हूं 
(कि) निश्चित रूप से भाग्य (ही) नन्दवंश का शत्रु है, वह ब्राह्मण (चाणक्य) 
नहीं ॥७॥ 

टिप्पणी- (१) श्रतद्विधमृत्युयोग्ये--जिसप्रकार की मृत्यु उनकी हुई, उस 
प्रकार की मृत्यु के वे योग्य नहीं थे वे राजा थे श्रौर उनकी मृत्यु युद्धस्थल में शत्रुओं 
के साथ लड़ते हुये होनी चाहिये थी । 


(२) तं ज्ञेलेशवरम्‌--'तम्‌? यह बताता है कि प॒वेतक उस समय एक प्रसिद्ध 
राजा था । उस समय इसकी सहायता सर्वश्रेष्ठ सहायता थी और यह सहायता राक्षस 
को पूणां रूप से प्राप्त हुई । पहला प्रयत्न इसको आधार मानकर किया श्रौर दूसरा 
प्रयत्न इसके पुत्र मलयकेतु के द्वारा किया । दोनों ही बार केवल भ्रसफलता ही हाथ 
लगी । इसी लिये कहा है कि “किमिह करवाम” इति । 

(३) श्रसौ न विप्रः भाग्य ही प्रबल था भ्रन्यथा बेचारा यह ब्राह्मण क्या 
कर सकता था । भ्रनादर प्रकट करने के लिये 'विप्रः कहा है । | 
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अहो बिवेकशून्यता म्लेच्छस्य । कुतः 
यो नष्टानपि बीजनाशमधुना शुअषते स्वासिन-- 
स्तेषां वेरिभिरक्षतः कथमसौ संधास्यते राक्षसः । 
एताब द्धि विवेकशून््रमनसा म्लेच्छेन नालोचितं 
देवेनोपहुतस्य बुद्धिस्थवा सर्वी विपयेस्यति ॥८॥ 


संस्कृत व्याख्या ;- 

प्रस्वय:--यो नष्टानिति--यः अथुना ग्रपि बीजनाशं नष्टानु स्वामिनः 
शुश्रूषते, श्रसौ राक्षसः ग्रक्षतः तेषां वैरिभिः कथं सन्धास्यते । हि एतावत्‌ विवेकशुन्य- 
मनसा म्लेच्छेन न श्रालोचितम्‌ अथवा दैवेन उपहतस्य सर्वा बुद्धिः विपर्यस्यति ॥८॥ 

व्याख्या --यः राक्षसः प्रधुनापि (गतेऽपि काले) बीजानागं नष्टानु-समूलं 
मृतानू स्वामिनः-भतू, नु नन्दानु शुश्रृषते-परिचरति, अ्रसौ राक्षसः (स्वयम्‌) भ्रक्षत:--- 
ग्रविनष्टदेहः तेषां-स्वामिनां नन्दानां वैरिभिः-शत्रुभिः (सह) कथं केनप्रकारेण 
सं धास्यते-संगस्यत्ते (न कथमपीत्यथंः) । हि-वस्तुतः एतावत्‌--एतम्मात्रम्‌ विवेकः 
शून्यमनसा = विवेकेन -सदसदुबुद्धया झून्यं-विरहितं मनो यस्य तादृशेन म्लेच्छेन -- 
मलयकेतुना न आलोचित --विचा रितम्‌, अथवा देवेन-भाग्येन उपहतस्य-विनाशितस्य 
(जतस्य) सर्वा-प्रशेषा बुद्धिः-धीः विपर्यस्यति--विपरीता भवति ॥८॥ 
हिन्दी रूपान्तर: 

म्लेच्छ (मलयकेलु) की विचारशून्यता पर आश्चय है (अहो) । क्योंकि - 

इलोक ८--जो (राक्षस) श्रब भी (अर्थात्‌ समय निकल जाने पर भी) समूल 
(बीजनाशम्‌-जिनका बीज भी शेष नहीं बचा है) नष्ट हुए (अपने) स्वामियों की 
सेवा कर रहा है, वह राक्षस (स्वयम्‌) अक्षत होता हुआ (स्वस्थ शरीर वाला) इन 
(स्वामियों के शत्रुओं के साथ कैसे सन्धि कर लेगा (भर्थात्‌ किसी भी प्रकार से 
नहीं) । वास्तव मं इतना (हो) विवेक से शून्य मन बाले म्लेच्छ (मलयकेलु+ ने नहीं 
सोचा, अथवा भाग्य से मारे हुए (व्यक्ति) की सम्पूणं बुद्धि विपरीत हो जाती है। 


॥८॥ 
टिप्पणी (१) विवेकगुन्यता--से किसी मी बात का बिना पता किये राक्षस 


के हटाये जाने की श्रोर और चित्रवर्मादि पांच राजाम्रों की मृत्यु की ओर इशारा 


त (२) स्लेच्छस्य- जिनकी भाषा भिन्न होती है, वे म्लेच्छ कहलाते हैं। 

म्लेच्छित--भाषान्तरं भाषते इति म्लेच्छः । यहां म्लेच्छ मलयकेतु है । परन्तु 

वस्तुतः नहीं है कि वह म्लेच्छ हो ही । सामान्य रूप से एक गाली के रूप में 
त्रे 

लड (३ ) बीजनाशं नष्टान्‌ -जिनका बीज भी शेष नहीं बचा है । समूलं नष्टा- 

नित्यर्थः बीजनाशस्‌--बीजानि इव नष्टा इति बीजञ+-नश्‌+ णमुल्‌ भावे बीजनाशं 

नष्टाः । “उपमाने कर्मेशि च” पा० ३।४।४५ इति णमुल्‌ । 


pe ioe si 


ro च 
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(४) शुश्रूषते ज्ञाश्रुस्मृदुशाँ सनः” पा० १।३ ५६ इति श्रात्मनेपदम्‌ । 

(५) विपर्यस्पति--वि--परि--भ्रस्‌ + लद्‌ न्य । 

(६) ५-६-७-८ इन श्लोकों के ग्रन्दर कवि ने राक्षस के चरित्र को चित्रित 
किया है । राक्षस ग्रौर चाणक्य के चरित्र की तुलना इस पृष्ठभूमि में इसप्रकार की 
जा सकती है :-- 

,क। राक्षस राज्यलक्ष्मी को प्राप्त करना चाहता है, श्रतः उसके प्राप्त न होने 
पर निराक्षा का श्रनुभव करता है । चाणक्य राज्यलक्ष्मी के विषय में निरीह है, मतः 
उसके लिये उसका कोई मूल्य नहीं है । “निरीहाणां लक्ष्मीस्तृणामिव तिरस्कारविषया | 

(ख) राक्षस भाग्य पर विश्वास करता है और भाग्य के प्रतिकूल होने पर 
खिन्नता का अनुभव करता है । इसके विपरीत चाणक्य ऐसा नहीं है, वह भाग्य से भी 
लड़ने के लिये तैयार हे । द्‌ 28 

(ग) राक्षस निराश शीघ्र हो जाता है, चाणक्य के पास निराशा फटकती भं 
नहीं है । # ४ 

(घ) राक्षस श्रपनी सफलता के लिये अपने सहायको पर ग्राश्रित है, चाणक्य 
केवल प्रपनी बुद्धि पर आश्रित है । 


त दिदानीमपि तावदरातिहस्तगतो विनश्येन्न तु राक्षसश्चन्द्रगुप्तेन 'सह्‌ 
संदधीत । अथवा मस कामससत्यसंघ इति वरमयशो न तु शत्रुअद्धनपराभूत 
इति (समन्तादवलोक्य सास्रम्‌ ।) एतास्ता देवपादकम णर्पारचयपवित्रीकृततलाः 
कुसुमपुरोपकण्ठभूमयः। इह हि 
शाङ्गीकषीव्रमुक्तप्रशिथिलकचिकाप्रग्रहेणात्र देशे, 
देवेनाकारि चित्रं प्रजबिततुरगं बाएमोक्तश्चलेषु । 
अस्यामुद्यानराजो स्थितमिह कथितं राजसिस्ते विनेत्थं, 
सम्प्रत्यालोक्यमानाः कुसुमपुरघ्ुवो भूयसा दुःखयन्ति ॥६॥ 


संस्कृत व्याख्या-- 
श्ररातिहस्तगत;ः = श्ररातीनां-शत्रूणां हस्तं-करं गत:--प्राप्त: | विनश्येत्‌-- 
ञ्रियेत । संदधीत =सग्धि कुर्यात्‌ । कामम्‌ =भ्रधिकम्‌ । श्रसत्यसन्धः = ग्रसत्या 
. श्रतथ्या सन्धा-प्रतिज्ञा यस्य सः, श्रपूर्णश्रतिरिति यावत्‌ । भ्रयशः==भ्रकीतिः । 
बर॑=प्रशस्तम्‌ । शत्रुवञ्चनपराभूतः=शत्रोः--चाणाक्यस्य वञ्चनेन--प्रतारणेन 
पराभूत: तिरस्कारः । देवपादक्रमणपरिचयपवित्रीकृततलाः = देवस्य--राज्ञो नन्दस्य 
-यत्‌ पादक्रमणं-चरणाचारणां तस्यः. यः परिचयः--उपलब्धिः तेन पवित्रीकृत -- 


'परिपुतं तलं - पृष्ठ यासां तादृश्यः । कुसुमपुरोप कण्ठभूमयः = कुसुमपुरस्य उपकण्ठे 
परान्ते स्थिताः भूमयः-प्रदेशाः । प शाह 
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अच्यय;- -शाङ्भकर्षावमुक्त इति--देवेन अत्र देशे शार्ङगकर्षावमुक्तप्रशिथिल- 
कंविकाप्रग्रहेण प्रजविततुरग चलेषु चित्र बाणमोक्षः ग्रकारि । भ्रस्याम्‌ उद्यानराजो 
स्थितम्‌, इह राजभिः कथितम्‌, सम्प्रति तैंविना इत्यम्‌ ्रालोक्यमानाः कुसुमपुरभुवः 
भूयसा दुःखयन्ति ॥९॥ 

व्याख्या - देवेन-राज्ञा नन्देन ग्रत्र देशे-भ्रस्मिनु स्थाने शा ड्गकर्षावमुवत- 
प्रशिथिलकविका प्रग्रहेण = शाङ्गस्य--धनुषः आ्राकर्षण--प्राक षन अवमुक्त: 
त्यक्तः श्रतएव प्रशिथिलः -श्रदुढः क विकापरग्रह:-खलीनवल्गा यस्य तथाभूतेन 
प्रजविततुरगं = प्रजवित: प्र कृष्टवेगः, उरगः-अश्वः यत्र तत्‌ चनलेषु--चञ्चलेषु 
लक्ष्येषु चित्रं--महदाइचर्यकारि वाणमोक्षः-शरनिक्षेपः ग्रकारि-कृत: । श्रस्याम्‌ 
उद्यानराजौ--उपवनपंक्तौ स्थितम्‌--उषितम्‌ , इह--अ्रस्मिन्‌ प्रदेशे राजभि:- नूवै: 
सह कथितम्‌ = ्रालपितम्‌, सम्प्र ति--इदानी तै:-तदादिभिः राजभिः विना (केवलेन 
मया) इत्यम्‌ -एवं प्रकारेण (शुन्या जीर्जाश्व) ग्रालोक्यमानाः दृश्यमानाः कुसुम- 
पुरमुव-कुसुमपुरस्व भूवः-पर्येन्तभुमयः भूयप्ता-श्राधिक्येन दुःखयन्ति-तापयन्ति ॥६॥ 

हिन्दी रूपान्तर ई 

इसश्रकार ग्रब भी तो शत्रुओं के हाथ में गया हुश्रा राक्षस नष्ट तो हो 
जावेगा परन्तु चन्द्रगुप्त के साथ सन्धि नहीं करेगा । ग्रथवा (यह) मिथ्या प्रतिज्ञा- 
वाला है (मलयकेतु को सारा राज्य न दे सकने के कोरण)-यह मेरा अपयश भ्रधिक 
(कामम्‌) अच्छा है किन्तु शत्रु (चाणक्य) की वञ्चना से पराजित होना (भ्रच्छा) 
नहीं (है) -इति । (चारों श्रोर देखकर अश्वुप्नों के साथ) | ये वे महाराज (नन्द) के 
चरण विन्यास के परिचय के साथ पवित्र की हुई एष्ठवाली कुसुमपुर की समीपवतिनी 

मियां हैं। यहां-- 

छ श्लोक ल आहोत (नन्द) ने इस स्थान पर धनुष के खींचने से छोड़ी हुई 
अतएव ढीली लगाम की रह्मि के कारण घोड़े की तोब्र गति से युक्त चञ्चल लक्ष्यो 
पर अद्भुत (चित्रम्‌) वाणों को छोड़ा था । इस उद्यान की पंक्ति में बैठे थे, यहां 
राजाश्रों के साथ बातचीत को थी, इस समय उनके बिना (केवल मेरे द्वारा) इसप्रकार 
देखी जाती हुई कुसुमपुर की भूमियां भ्रत्यधिक पीड़ित कर रही हैं ॥९॥ 

टिप्पणी (१) विनश्येत्‌ में मर जाऊ गा, इससे पहले कि मैं चन्द्रगुप्त के 


साथ सन्धि करू । भ्रतः मलयकैतु ने मेरे ऊपर जो सन्देह किया है वह्‌ अन्याय- 


प्ण | 
य (२) अथवा मम कासम्‌--मलयकेतु ने मुझ पर यह कलंक लगाया है कि 
मैंने चन्द्रगुप्त के साथ कोई सन्धि कर लो है । मैंने इसका यथाशक्ति प्रतिवाद किया । 
किन्तु वास्तविक स्थिति यह है कि चाणक्य ने मुझे ग्रपनी बुद्धि से परास्त कर दिया 
है । प्रब यदि मलयकेतु मुझसे यही कहता कि तुम चाणक्य से कुटनीति के प्रयोग में 
हार गए हो--तो यह भी मेरे समान राजनीतिज्ञ के लिए अपकीति हो होती। अत: 
मुझे यह मालूम पड़ता है कि मेरी तो दोनों ही ओर से अपकोति होनी थी, चाहे 
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तो मलयफेतु यह कह देता कि तुम चन्द्रगुप्त के साथ मिल गए और चाहे यह कह 
देता कि तुम चाणक्य से राजनीति में हार गए ५ 1 दोनों ही प्रकार से मेरी श्रपकीति 
थी । प्रब मुझे इन दोनों प्रकार की भ्रपकीतियों में से किसी एक को चुनना है तो 
मेरे पक्ष में यह अच्छा ही हुमा कि मलयकेतु यह समझ रहा है कि मैं चन्द्रगुप्त से 
मिल गया और इसप्रकार उसके साथ मैं अपनी प्रतिज्ञा को नहीं निभा सका । मैं 
उक्षक्रे सन्मुख मिथ्या प्रतिज्ञा वाला हूँ । (मम कामम्‌ ग्रसत्यसन्ध इति वरम्‌ भ्रयशः) | 
मलयकेतु यदि मुझे यह समता किं सैं चाणक्य से राजनीति में हार गया-इस 
प्रकार भ्रपकीर्ति मेरे लिए अच्छी नहीं थी (न तु शत्रु यज्च नपराभूत इति श्रयशो 
वरम्‌) । 

(३) वरमयशः- राक्षस पराजित राजनीतिज्ञ होने की ग्रपेक्षा श्रसत्यसन्ध 
कूटनीतिज्ञ होते का श्रपयश अधिक पसन्द करता है । ४ 

(४) इह हिर्‍यर्‍यह “इह 7 शब्द राक्षस के सन्मुख विद्यमान सम्पूण स्थान के 
लिये प्राया है । जर्बाक इलोक में श्राये हुए, श्रत्र अस्याम्‌-इह, ये शब्द विशिष्ट 
स्थान की प्रोर संकेत करते हैं । 

(५: चित्रम्‌ -लगाम को बिना पकडे हुए दौड़ते हुए घोडे की पीठ पर वेठ 
कर चञ्चल लक्ष्यों पर बाणों से निशाना लगाना ्राइच यंजनक होता है, श्रतः 
“चित्रम्‌/ कहा है । 

(६) प्रजविततुरगम्‌--प्रकृष्टो जवः = प्रजवः--तीव्रगति, स सञ्जातः ग्रस्य 
इति प्रजव । इतच्‌--प्रजवितः । तादृशः तुरगः यस्मितु कर्मेशि यथा तथा । 

(७) चलेशु बाणमोक्षः ग्रकारि--इसके द्वारा राजा नन्द की चञ्चल लक्ष्यों 
को वेधन करने में कुशलता बताई है । 

(८) इत्यथम--वह प्रकार सूचि त किया है, जिसप्रक्रार से दुःखित करती है । 
ये स्थान विशेष नन्द के समम में घटित होने वाली घटनाश्रों की स्मृति दिलाते हैं । 
(९) ध्वे इलोक का भाव यह है कि जिस स्थान पर राजा नन्द ने मृगया 
करते हुए बाणों का सन्धान किया, जहां पर प्राये राजाश्रों के साथ वार्तालाप 
किया, उसी स्थान को सम्प्रति एकाकी देखने से भ्रत्यन्त दुःख उत्पन्न होता है । 


तत्‌ क्ब नु गच्छामि मन्दभाग्यः (विलोक्य ।) भवतु । टष्टमेतञ्जीर्णो- 
द्यानम्‌ । अत्र प्रविश्य कुतश्चिच्चन्दनदासप्रवृत्तिमुपलप्स्ये । अलक्षितनिपाताः 
पुरुषाणां सम वषमदशापरिणतयो भवन्ति । कुतः । 
पौरेरंगुलिभिनेवेन्दुबदहं निर्दिश्मानः शने- 
यो राजेव पुरान्निरगमं राज्ञां सहस्रे वृ तः । 
भूयः सम्प्रति सो5हमेव नगरे तत्रैव बन्ध्यश्रमो 
जीर्णोद्यानकमेष तस्कर इब त्रासाहिशामि द्र तम्‌ ॥१०॥ 


4 
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संस्कृत व्याख्या 

मन्दभाग्यः == श्रदुष्टहीनः । चन्दनदासभ्रवृत्तिम्‌ = चन्दनदास प्रवृत्ति 
वृत्तान्तम्‌ । उपलप्स्ये ==प्राप्स्ये । श्रलक्षितनिपाताः = अ्रतकितागमाः । समविषमदशा- 
परिणतयः==म्माः-समभावेन स्थिताः (प्रनुकुला:) विषमाः-तद्विपरीताः (प्रतिकूलाः) 
याः दशाः-ग्रवस्थाः तासां परिणातयः--परिपाकाः । 

्रम्वथः- पौरेरिति- यः ग्रह पुरा राज्ञां सहनः वृतः राजा इव पोरे: 
अंगुलिभि: नवेन्दुवत्‌ निदिश्यमानः शनैः पुरात्‌ निरगमम्‌। स एव वन्घ्यश्च मः शह 
सम्प्रति भूयः तत्रैव नगरे तस्कर इव त्रासात्‌ द्र त॑ जीर्णोद्यानकम्‌ एष विशामि ॥१०॥॥ 

व्याख्या -यः अहं -राक्षसः पुरा-प्राक्‌ (जीवति नन्दे) राज्ञां सहस : वृतः 
परिवारितः राजा-नृपतिः इव पौरैः-पुरवासिभिः ग्रंगुलिभिः नवेन्दुवत्‌-नवोदितः 
चन्द्र इव (परिपच्चन्द्र इव) निर्दिश्यमान:--प्रदहर्य मान: शनैः-मन्दगतिः पुरात्‌ 
नगरात्‌ निरगमं -निर्गतवान्‌ । स एव वन्ध्यश्रमः-विफलप्रयासः सनु ग्रह सम्प्रति ¬ 
इदानीं भूयः--पुनः तत्रेव नगरे (वन्ध्यश्नमः) तस्करः--चौर इव त्रासात्‌-भयात्‌ द्र.तं- 
(करिचित्वश्येदिति भया) झटिति जीर्णोद्यानकं-कुत्सितमिदमुद्यानस्‌ (न तु राजभवनम्‌) 
एष विशामि-प्रविशामि । १०। 
हिन्दी रूपान्तर - 

तो (मैं) मन्दभाग्य वाला कहां जाऊ ? (देखकर ।) ग्रच्छा । (मैंने) इस जीरा 
उपवन को देख लिया है । इसमें प्रविष्ट होकर कहीं से चन्दनदास के समाचार को 
(प्रवृत्तिम्‌) मालूम करू गा (क्योंकि) मनुष्यों के अनुकूल श्रौर प्रतिकुल श्रवस्थाग्नो के 
परिणाम बिना किसी कल्पना के ही श्राने वाले होते हैं । क्योंकि -- 

इलोक १०--जो मैं पहले (नन्द के जीवित होने पर) सँकड़ों राजाश्रो से 
घिरा हुआ राजा के समान नागरिकों के द्वारा अंगुलियों से नवीन उदय होते हुए 
(प्रतिपदा) के चन्द्रमा के समान निदिष्ठ किया जाता हुभ्रा शनैः शनेः नगर से 
निकला करता था वह ही विफल परिश्रम वाला में इस समय पुनः उसी नगर में 
(विफल परिश्रम वाले) चोर के समान भय के कारण शीघ्रता से जीणे उपवन में यह 
प्रवेश कर रहा हूँ ।१०॥ 

रिप्पणी--(१) ग्रलक्षितनिपाताः— न लक्षितः ग्रलक्षितः । निञ-पत्‌+-घन्न्‌ 
भावे निरातः- प्राना । अलक्षितः निपातः एषाम्‌ । 

(२) पौरेः-- जब राजा भ्रपने महल से बाहर निकला करते थे उस समय उन 
की प्रजा प्रपने घरों के ऊपर विद्यमान छज्जों से, सडको पर खड़ी होकर उनको देखा 


करती थी । प्ररस्पर बिना कुछ बातचीत किए ग्रंगुलियों के इशारे से ही कहा करते 


थे कि वह जा रहा है, बात कर रहा है इत्यादि । 


rR नवेन्दुबत्‌--'तेन तुल्यं क्रिया चेद्वतिः पा० ५।१।११४ इति वति 
प्रत्ययः । ॐ 


= 
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(४) वन्ध्भ्रमः--भ्र हम श्रौर 
राज्य को लौटा लागे में श्रसफल प्रय 
असफल प्रयत्न हो गया है। 

(५) तस्करः तत्‌ करोति इति “तदवृहतो: करपत्योशचौरदेवतयोः सुट्तलोप- 
इच? (बातिक) से सुट का आगम श्रौर त का लोप, तस्करः । 

(६) १० वें इलोक के अन्दर राक्षस के द्वारा प्रतिपादित विरोध देखने योग्य 
है। नन्द के जीवित होने पर राक्षस की क्या स्थिति थी श्रौर श्रब जब कि वह 
एकाकी, असहाय ग्रौर मित्रों से शून्य है, तब उसकी क्या स्थिति है ? ये दोनों ही 
चित्र राक्षस के कुसुमपुर के अन्दर ही घटित हुए हैं । 

(क) “पुरा राजा इव” और प्रब “तस्कर इव” । 

(ख) “पुरा पश्यन्तु लोकाः इति शनै?” जिससे व्यक्ति ग्रच्छी प्रकार देख रें । 
और श्रव लोकाः मा द्राक्षुरिति ्र.तम्‌?--कहीं देख न लें, प्रतः शीघ्र गति से । 

(ग) “पुरात्‌? श्रौर ग्रब 'जीर्णोद्यानकम्‌' । 

(च) “तिरगमम्‌? और श्रव विशामि’ । 

(ङ) पहले 'राज्ञां सहस्रौ वृतः और अब “त्रासात्‌? । 

इसका भाव यह है कि पहले जिस स्थान पर मैं ग्रादर के साथ राजा के 
समान श्राया करता था, सम्प्रति वही मैं उसी स्थान पर चोर के समान प्रवेश कर 
रहा हुँ । यही भाग्यचक्र है । प्रथम दो पंक्तियों में राक्षस की श्रनुकुल स्थिति का वर्ण न 
है और श्रन्तिम दो पंक्तियों में प्रतिकूल स्थिति का वर्णन है । 


तस्कर दोनों के लिये आया है। मैं भी नन्द 
त्त हुँ श्रौर चोर भी रात्रि को चोरी करने में 


अथवा येषां प्रसादादिदमासीत्‌ त एव न सन्ति । (नाट्येन प्रविश्याव- 
लोक्य च ।) अहो जीर्णोद्यानस्यारमणीयता । अत्र ह 

विपर्यस्तं सौधं कुलमिव महारम्भरचनं । 

सरः शुष्कं साधोहृदयमिब नारोन सुहृदाम्‌ ॥ 

फलेहीना वृक्षा बिगुणनूपयोगादिव नया- 

स्कृणेश्छन्ना भूमिमैतिरिब कुनीतेरबिदृषः ॥११॥ 


संस्कृत व्याख्या 
प्रासादात्‌ =भ्रतुग्रहात्‌ । श्ररमणीयता=श्रचारुत्वम्‌ । 
य उ [िपर्यस्तमिति-महारम्भरचनं सौधं महारम्भरचनं कुलम्‌ इव 
विपर्यस्तम्‌ , सरः सुहृदां नाशेन साधोः हृदयम्‌ इव शुष्कम्‌ । वृक्षाः विगुणनूपयोगात्‌ 
नयाः इव फलैः हीनाः भुमिः कुनीतैः भ्रविदुषः मतिरिव तृणैः छन्ना ।।१९॥ 


ने 


रक SOE ee 


निर्माणं यस्य तादृशं सौषं ==प्रासादः महारम्भ र चनं = महारम 
पुरुषार्थक्रिया चयस्य तादृशं कुलमिव — वंश 
(एषः दृश्यमानः) जलाशयः सुहृदां-मित्रार्णा नाशेन साधोः 
निजंलं नीरसञ्च जातम्‌ । बक्षाः-प्रमी उद्यानपादपाः विगुणन 
गुणहीनस्य नृपस्य-राज्ञः योगात्‌--सम्पर्कात्‌ नयाः इवत नी 
हीनाः- रहिताः, भूमिः_स्थली कुनीतैः 
बुद्धिरिव तृणैः- चासादिभिः छन्ना--परिव्याप्ता ।।११। | 


हिन्दी रूपान्तर :£-- 
के साथ प्रवेश करके श्रौर देखकर ।) ग्रहो, जीणे उपवन की ग्रसुन्दरता 


यहाँ = 


पुरुषार्थं क्रिया वाले (महारम्भरचनम्‌) कुल 
विद्यमान) तालाब मित्रों के विनाश से सज्जनों के हृदय के समान सूख गया । 
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| 


[रम्भेण-- उद्योगेन रचना 
भा रचना--धर्मादि -- 
इव विपर्यस्तं -विष्वस्तम्‌ सरः 
-सहूदयस्य हृदयमिव शुष्क- | 3 

पयोगात्‌ = विगुणस्य- | 
तिप्रयोगा इव फलैः | 
- कूटनयैः श्रविदुषः _मूखंस्य मतिरिव- | 


व्याख्या- महारम्भरचनं = महता विपुलेन भ्र 


) था वे ही (अरब) नहीं हैं । (अभिनय 


अथवा जिनकी कृपा से यह (सब कुछ 
॥ निइचय से 


इलोक ११--महान्‌ उद्योग से निर्माण किया हुआ महल महान्‌ धर्मादि Fl 
के समान विनष्ट हो गया, (यह सन्छुल | 

(थि 
के सम्बन्ध से नीतियों के समान फलों से रहित हो 
से मूर्ख (व्यक्ति) की बुद्धि के समान तिनकों से 


उद्यान के) वृक्ष गुणहीन राजा 
गये, (यहां की) भूमि कुनीतियों 
व्याप्त हो गई ॥११।। 

टिप्पणी (१) इदस्‌--यह, 
में किया गया है! 

(२) महारम्भरचनम्‌-- यह 

(३) शुष्कम्‌-- “शुषः कः? पा० ५।२।५१ क्तकोक । 


जिनका वणान ११ वें श्‍लोक की प्रथम दो पंक्तियों 


व्सौधम? ग्रौर 'कुलम' दोनों का विशेषण है । 


(४) सुहृदास _- नन्द और कोलूतादि । 

(५) विगुणनुपयोगात्‌ --गुराहीन मलयकैतु के सम्पर्क से । 

(६) कुनीते:--भागुरायण इत्यादि के कपटोपदेशों से । नी +क्त भावे 
नीतम्‌ । कुत्सितानि नीतानि एषाम्‌ कुनीताः तैः । नीतम्‌ न्=नीतिः । 

(७) अविदुषः मूर्ख मलयकेतु की । 

(८) ११ वें श्लोक के अन्दर जीर्ण-उपवन का वणन करते हुये राक्षस ने 
निम्न चीजों को घ्वनित किया है । 

(क) जीणं-उपबनत का वर्णन करने के ब्याज से राजमहल प्रादियों की उपमा 
के द्वारा नन्दकुल का विनाश सूचित किया है । 

(ख) नन्दकुल के विनाश से राक्षस ने अपने हृदय की खिन्नता प्रतिपादित 


की है । 
(ग) मलयकेतु के सम्बन्ध से अपनी नीति की विफलता को सूचित किया है । _ 
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(घ) मलयकेतु की बुद्धि को मोहित करने वाली भागुरायण की कुनीति को 
तित किया है । र व 
ध्व इस इलोक में वणान की स्थिति इसप्रकार होगी । उद्यान है, उद्यान में तालाब, 
इसके किनारे पर बनाया हुश्रा महल है, इसी को “समुद्रगृह' भी कहते हैं । 


अपि > ८ [a N Ec ७ 
ज्ञताङ्गानाँ तीच्णेः परशुमिरुदम्र : 1क्ष।तरुहा 2 
रुजा कूजन्तीनामविरतकपोतोपरुदितेः । 
= ~ ८३.८ ~ 
स्वनिर्मोकच्छेद्‌ः परिंचतप,रक्लेशकूपया 2 
शवसन्तः शाखानां ब्रणमिव निबध्नन्ति फणिनः ॥१२॥ 


संस्कृत व्याख्या - 

ग्रन्वय: - क्षतङ्गानामिति - पीक्ष्याः उदग्र: परशुभिः क्षताज्भानां क्षितिरुहां 
रुजा प्रविरतकपोतोपरुदितैः कुजन्तीनां (इव) शाखानां ब्रणं फिनः परिचितपरिक्लेश- 
कपया श्वसन्तः स्वेनिर्मोकच्छेदैः निबध्नन्ति इव ॥१२॥ 
 च्यास्या-तीकष्णैः-निशितैः उदग्रौः-कठोरैः परद्युभिः-कुठारे: क्षताङ्गाना- 
छिन्नावयवानां क्षितिरुहां-वृक्षाणां रुजा पीडया अविरतकपोतोपरुदितै: = ग्रविरतानि- 
ग्रजखाणि यानि कपोतानां-परावतानाम्‌ उपरुदितानि-कुजनानि तैः कुजन्तीनाम्‌- 
ग्रव्यक्तशव्दं कुर्वन्तीनां (इव) शाखानां ब्रणां-क्षतं फरिनः--(शाखाश्चयाः) सर्पाः 
परिचितपरिक्लेशक्‌पया = परिचितानां--सततसङ्गितया कृतपरिचयानां परिक्लेशेन- 
क्सेशदशंनेन या $पा-दया तया हेतुना इवसन्तः -दीर्घ निश्वासं त्यजन्तः स्वनिमोच्छेदैः- 
स्वस्य-प्रात्मनः निर्मोकस्य-कञ्चुकरूपस्य छेदैः-खण्डँः निबध्नन्ति इव-योजयन्ति 
इव ॥१२॥ 

हिन्दी रूपान्तर :-- 

श्रौर भी-- 

इलोक १२--तीक्ष्ण धार वाले कठोर कुठारो से कटे हुये श्रज्धों वाले वृक्षों 
की वेदना से निरन्तर कबुतरो के शब्दों से (मानों) विलाप करती हुई शाखाग्रों के 


घाव को (शाखाश्रों पर बैठे हुये) सर्प (सहवास के कारण) परिचितों के कष्ट से 
उत्पन्न दया के कारण दीर्घोच्छ 


च्छुवास लेते हये पा डो नो हा 
रहे हैं ।।१२।। द्‌ हुये भ्रपनी कंचुली के टुकड़ों से मा 
टिप्पणी-- का मी 
हिच र (१) ११ वें, १२ वें श्‍लोक के ग्रन्दर उपवन की प्ररंमणीयता 


(२) रजा = रज्‌ञ-किविप्‌ भावे रक्‌ | तेन । 


ee 
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(३) १२ वें श्‍लोक में कबि की कल्पना इसप्रकार है :--(क) उद्यान के वृक्षों 
को कज से काटा गया हे । यह काटा हुश्रा स्थान घाव के रूप में चित्रित किया 
गया है । 

(ख) काटे जाने से हुये घावों में जो पीड़ा हो रही है, उनसे ये वृक्ष रो रहे हैं, 
इनके रोने की कल्पना वृक्षों पर बेठे हुये कबूतरों की निरन्तर होने वाली ध्वनि से 
की गई है । 

(ग) वृक्षों की गाखाओं में घाव है, कबूतरों की ध्वनि में वे रो रहे हैं । इनके 
रोने से वृक्षों पर निवास करते हुये सर्पों को दया हो आई है। वे इन वृक्षों के घावों 
पर पट्टी बांध रहे हैं । यह पट्टी श्रौर कुछ नहीं सपो की अपनी केचुली है । 

श्राय यह कि जिस प्रकार दयालु व्यक्ति परिचित व्यक्तियों की पीड़ा से 
पीड़ित होते हुये उनकी चोटों पर पट्टी बांधते हैं, उसीप्रकार ये सर्प कबूतरों की 
ध्वनि में रोने वाले वृक्षों के घावों में श्रपनी कैँचुली रूपी पट्टी को बांघ रहे हैं। 
राक्षस कै कहने का भाव यह है कि इस उद्यान के माली के न होने के कारण इवर- 
उधर स्वच्छन्द होकर सर्प रह रहे हैं। लकडह्यरों की कुल्हाड़ी से काटी हुई ये 
शाखायें हैं । यह सारा उद्यान कितना ग्ररमणीय हो रहा है । 


एते च तपस्विनः 
अन्तःशरीरपरिशोषमुद्‌श्रयन्तः 

कीटचातिस्न तिभिरस्रमिवो मन्तः । 
छायावियोगमलिना व्यसने निमग्ना 

बुक्षाः श्मशानमुपगन्तुमिव प्रवृत्ताः ॥१३॥ 


संस्कृत व्याख्या 

तपस्विनः = दीनाः । 

ग्रम्वयः--भ्रन्तःशरीरेति- (तपस्विनः) अन्तःशरीरर्वारशोषम्‌ उदग्रयन्तः 
कीटक्षतिस्रुतिभिः अख उदूवमन्तः इव | छायावियोगमलिना: व्यसने निमग्नाः वृक्षाः 
इमशानम्‌ उपगन्तु प्रवृत्ताः इव ॥१३।। 

व्याख्या— (तपस्विनः= दीनाः वृक्षाः जलसेकाभावात्‌) अन्तःशरीरपरि- 
शोषम्‌ = ग्रन्तःशरीरस्य- श री रा म्यन्त रस्य परिशोषं-शोषणम्‌ उदंग्रयन्त.--वर्धेयन्तः 
(तथा) कीटक्षेतिसर,तिभिः-कीटक्षतिरन्धनिर्यासैः अखम-अश्र्‌ उदूवमन्तः इव मुञ्चन्त 
इव । (निष्पणतया) छायावियोगमलिना? = छायावियोगेन-छायाराहित्येन सलिना:- 
शुष्काः (तएव श्रातपक्लिष्टा:) ब्यसने-विपदि निमग्नाः-पतिताः वृक्षाः-- 
पादपाः इमशानं-पितूवनम्‌ उपगन्तुम्‌-मआ’श्रयितु मत्त मित्यथे: प्रवृत्ताः इव-उद्य क्ताः 
इव ॥१३॥ 
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और ये बेचारे र 
इलोक १३--(पानी से न सींचे जाते के कारण) श्राहता रक शरीर को 


ड्रॉ के काटने से (निकलते हुये रस के) प्रवाहों से मानां 
रते हुए, (पत्तों के श्रभाव में) छाया के न होने से शुष्क विपत्ति 
में ग्रस्त (निमग्नाः) वृक्ष मानों इमशान में ले जाने के लिये प्रवृत्त हो रहे हैं ॥१३॥ 
टिप्पणी (१)- ग्रन्तशरीरपरिशोषम्‌ वृक्षों ने सूखना प्रारम्भ कर दिया है 
क्योंकि शाखायें कटने लगी हैं भ्रौर सूर्य की प्रखर किरणों सीधी उन पर पड़ रही हैं । 

(२) उदग्रयन्तः ¬ उदग्र' कुर्वन्तः इति उदग्र शिच+शतु। 

(३) १३ वें इलोक में कवि की कल्पना इसप्रकार है— (क) इन उद्यानस्य 
वृक्षों की किसी भी प्रकार की देखभाल नहीं है । उनको कोई जल से सींचने वाला 
नहीं है । परिणामतः वे सूख गथे हैं । 

(ख) इन वृक्षों को यत्र-तत्र कीड़ों ने खा लिया है। उन खाये हुये स्थानों से 
वृक्षों का रस निकल रहा है । कवि ने इस रस को ग्रश्रु मानकर कल्पना की है कि 
मानों ये रो रहे हैं । 

(ग) इन वृक्षों की शाखायें काट ली गई हैं। परिणामतः सूर्य की प्रखर धूप 
में ये सूख गये हैं । इनके सूख जाने को कवि ने विपत्ति में ग्रस्त हुये की कल्पना करके 
यह कल्पना की है कि मानों ये इमशान में जाने की तैयारी कर रहे हैं । 


यावद्‌ स्मन्बिषमदशाप रिणामसुलमभे भिन्नशिलातले मुहुतेमु पविशामि । 
(उपविश्याकर्ण्य च ।) अये किसिद॒मस्मिन्काले पढुपटदशङ्कमिश्रो नान्दी- 
नादः । य एष | | | 
रृदूगञङ्रोतृणां श्रृतिपथमसारं गुरुतया 
बहुवात्प्रासाद्‌ः सपदि परिपीतोड्मित इव । 
असौ नान्दीनादः पटुपटदशङ्कध्वनियुतो 
दिशां द्रष्टु दध्यं प्रसहति सकोतूहल इव ॥१४॥ 


संस्कृत व्याख्याः 

विषमदशापरिणामसुलभे==विषमा =प्रतिकूला या दशा--श्रवह्थाः तस्याः 
परिणामः-परिणतिः तत्र सुलभे=-योग्ये । भिन्नशिलातले = भिन्वं-मिन्तं यत्‌ शिलातलं 
= प्रस्तरखण्डः तस्मिनु । नान्दीनादः = मङ्ग लतूयेष्वनिः ॥ . 

श्रस्वय:--प्रमृदगन्‌ इति--(यः एष नाम्दीनादः) . श्रोतुणाम्‌ ्रसारं श्रुतिपथं 
गुरुतया प्रमृदृगनु, बहुत्वात्‌ प्रासादैः सपदि परिपीतोज्मित इव । पंटुपटहशद्धृध्वनियुतः 
श्रसौ नाग्दीनायः सकौलुहल इव दिशां देध्य॑ द्रष्टु प्रसरति ॥१४॥ 
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व्याख्या--(य एष नाग्दीनादः) श्रोत णाम्‌-श्राकणँयताम्‌ श्रसार 
श्रविद्यमानः सार: प्रसारो, विस्तार इति यावतु यस्य तमसारं >संकुचितमित्यर्थ: 
ग्रथवा नास्ति सार:-ास्थिरांशः ्रभूतश्रावणशक्तियेस्य तम्‌ श्रुतिपथं श्रवणविवर 
गुरुतया-प्रभूततया ्रमृदृगतु--पीडयतु बहुत्वात्‌ वाहुल्यात्‌ प्रासादैः--राजभवतेः 
सपदि--भटिति परिपीतोज्मित इव = ग्रादौ परिपीतः--तिगीणाँः पश्चात्‌ उज्झितः- 
प्रतिव्वनिव्याजेन परित्यक्तः, उद्धान्त इव । पटुपटहशङ्कष्वनियुतः=पङ यथास्यात्तथा 
पटहान-ढक्कानां शद्भानाश्च ऽवनिभिः युतः--मिश्रः अरसी नान्दीनादः मङ्गलतूर्यः 
ध्वनि: सकौतूहलः- कौतुक्रवाचु इव दिशां-दशानामपि ककुभां दैध्यम्‌--श्रायाम 
दृष्टुम्‌--प्रवलोकयितुम्‌ प्रसरति--समन्तात्‌ गच्छति ॥१४॥ 
हिन्दी रूपान्तर 
जब तक इस प्रतिकूल दशाश्रों के परिणाम के योग्य (सुलभ) टूटे हुये शिला- 
तल पर क्षणभर बैठता हूँ । (बैठकर . प्रौर सुनकर 1) अरे, इस समय ग्रच्छी तरह 
बजते हुए (पटु) नगाड़े श्रौर शङ्क की च्वनि से, मिश्रित यह मांगलिक तूर्यं ध्वनि 
(नान्दीनादः) कैसी ? जो यह 
इलोक १४--(जो यह नान्दीनाद) सुनने वालों के संकुचित अथवा अशक्त 
कानों . को सघन होने के कारण (गुरुतया) पीडित करता हुखश्रा, “अत्यधिक होने के 
कारण (बहुत्वात्‌) राजमवनों से शीघ्र (ही) मानों पहले पिया हुग्रा बाद में छोड़ा 
हुम्रा, अच्छी तरह बजते हुए (पट) नगाडे और शङ्ख की चदनि से मिश्रित वह 
माङ्गलिक तूर्यध्वनि मानों कौतुहल से युक्त हुई दिशाग्रों की दीर्घता को देखने के लिये 
फैल रही है ॥१४।॥। 
टिप्पणी -(१) यावदस्मिन्‌ = प्रर्थात्‌ जिसप्रकार सम्प्रति आपत्ति सुलभ है 
भर बिना कल्पता के ही प्राप्त हो गई उसीध्रकार यह पाषाणखण्ड भी अनायास ही 


भाग्य से प्राप्त हो गया है। 

(२) मुहूतंमुपविश्ञामि 
चाहती है । 

(३) अस्मिन्‌ काले- यह बताता है कि यह ““नान्दीनाद” 
असामयिक श्रौर आशा के विपरीत है । 

(४) नान्दीनादः --हष॑ की सूचना देने वाली ध्वनि । 

(५) प्रमुद्गन्‌ श्रोत्‌ णास्‌-जिसप्रकार छोटे छिद्र में कोई विशाल चीज प्रवेश 
है, उसी प्रकार यह माङ्गलिक तूयं की ध्वनि विशाल है प्रोर 
में मथ्यं नहीं है कि इस विशाल ध्वनि को झासानी से 

सुन सकें, भतः पीड़ित हो रहे हैं । ॥ 
(६) बहुत्वात्‌ प्रासादेः--जिसप्रकार भ्रत्यन्त पिया हुआ जल वमन कर दिया 
जाता है, उसीप्रकार यह नान्दीनांद की विशाल ध्वनि महलों में नहीं समा रही है । 
अतः मानो वे प्रतिध्वति के ब्याज से इसको वमत कर रहे हैँ । 


__क्योंकि मानसिक आर शारीरिक थकान आराम 


इस समय 
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(७) दिशा द्ध्य व्रष्टुम्‌-सभी दिशाग्रों में व्याप्त होने वाला । दिशाश्रों की 
दीर्घता देखने के लिये श्रर्थात्‌ कौनसी दिशा ऐसी है जो मेरी ध्वनि से व्याप्त नहीं 
हुई है --प्रतः दिशाश्रों के विस्तार को नापने के लिये । 


(विचिन्त्य ।) आः, ज्ञातम | एष हि मलयकेतुसंयमनसंजातो राजकुलस्य- 
(इत्यर्धोक्ते सासूयम्‌ ॥) मोयेकुलस्याधिकपरितोषं पिशुनयति। (सवाष्वम्‌ 1) 
कृष्टं भो: कष्टम्‌ । 

श्रावितोऽस्मि श्रियं शत्रोरमिनीय च दशितः । 
अनुभावयिलु' मन्ये यत्नः संप्रति मां विधेः ॥१४॥ 


संस्क्रुत व्याख्या -- 

ज्ञातम्‌ ==ग्रवगतमू । मलयफेतुसंयमनसञ्जातः = मलयकेतोः संयमनात्‌-ग्रहणात्‌ 
सञ्जातः = उत्पन्नः । सासूयम्‌ ==भ्रसूयः-द्वेष तेन सहवर्तमानम्‌ । श्रधिकपरितोषं = 
प्रभूतानन्दम्‌ । पिशुनयति = सूचयति । 

श्रच्वय: - श्रावित इति--शत्रो: श्रियं श्रावितः श्रस्मि, अभिनीय च दशितः । 
मन्ये सम्भ्रति विधेः माम्‌ श्रनुभावयितु' यत्न: ॥। १५।। 

व्याख्या - (विधिना) शत्रोः-रिपोः मोर्यस्य श्रियं-राज्यलक्ष्मीं श्रावितः 
-ग्राकितः अस्मि, अ्रभिनीय--समीपमानीय च (तां श्रियं) दशितः साक्षात्कारितः 
(स्मि) ! मन्ये, सम्प्रति-श्रधुना विधेः--दैवस्य माम्‌ अनुभावयितु--बोधयितु' 
यत्नः प्रयासः (वतंते) ।।१५।। 
हिन्दी रूपान्तर ; 

(सोचकर |) ग्नाः, मालूम पड़ गया। निश्चय से यह (नान्दीनाद) 
मलयकेतु के पकड़े जाने से उत्पन्न राजकुल के--(ऐसा श्राधा कहने पर ईर्ष्या के 
साथ ।) मोर्यकुल के श्रत्यधिक श्रानन्द को सूचित कर रहा है । (प्रश्रुप्रो के साथ |) 
भ्ररे, कष्ट है, कष्ट है । 
इलोक १५- (भाग्य के द्वारा) शत्रु के ऐश्वर्य को (श्रियम्‌) सुनाया गया हूँ 
श्रौर (यहाँ) लाकर दिखाया गया हुँ, (प्रौर) मैं समझता हँ (कि) सम्प्रति भाग्य का 
मुझको (इस ऐश्वर्य को) श्रनुभव कराने का प्रयत्न है ॥ १५।। 

टिप्पणी - (१) सासुयम्‌--मौयंकुल को राजकुल कहते के कारणा भ्रसुया है। 

(२) भ्रावितोऽस्मि-इससे पूर्वं विराघगुप्त श्रौर करभकादियों ने मुझे सुनाया 
था | जब राक्षस मलयकेतु के शिविर को छोड़कर चुपचाप पाटलिपुत्र की प्रोर चल 
पड़ा था, उस समय उसने भद्रभट भ्रोर उसके साथियों के द्वारा मलयकेलु के कैद किये 
जाने का समाचार सुन लिया था और जब वह पाटलिपुत्र के पास पहुँचा तब उसने 
चन्द्रगुप्त की सेना ने मलयकेतु की सेना को परास्त कर वापिस सगर में जाते हुये 
देखा था । यही भाव १५ वें इलोक की प्रथम पंक्ति का है। 
८ (३) प्रभिनोय च दक्ित:--श्लौर श्रब मुझे यहाँ लाकर दिखा दिया है 
प्र्थात्‌ सुनने-की श्रपेक्षा देखना श्रधिक कष्टकारी है | 
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(४) ग्रनुभावयितुम्‌--में समझता हूँ कि भाग्य इतने से ही सन्तुष्ट नही हैं 


वह मुके शत्रुओं के मंजे से चन्दनदास को छुड़ाने के प्रयत्न में इस सब का श्रनुभव भी 
कराना चाहता है । 
पुरुष:--आसीणो अञं । जाव अञ्जचाणक्कादेसं संपादेसि । 
ग्रासीनोऽयम्‌ । यावदार्यचाणक्यादेशं संपादयामि । 
[राक्षससमपश्यन्निव तस्याग्रतो रज्जुपाशेन कण्ठमुदूबध्नाति ।| 
राक्षसः ( विलोक्य । ) अये, कथमात्मानमुद्बध्नात्ययमद्दमिव 
दुःखितस्तपस्वी । भवतु । प्रच्छाम्येनम्‌। भद्र, किमिदमनुष्ठीयते । 


~ 


पुरुषः -- (सवाष्पम्‌ ।) अञ्ज, जं पिअवअस्सविणासदुःखिदो अम्हारिसो 
मन्दभग्गो अणुचिदठदि । श्राय, यत्प्रियवयस्यविनाशटुखिःतोऽस्मादृशो मन्दभाग्योऽ- 
नुतिष्ठति । | 

राक्षस:--(ग्रात्मगतम्‌ ।) प्रथमसेव मया ज्ञातं नूनमहमिबातेस्तपस्वीति । 
( प्रकाशम्‌ ; ) हे व्यसनब्रह्मचारिन्‌ , यदि न गुह नातिभारिकं वा ततः 
ओतु मिच्छामि । uf 

पुरुष:--अज्ज ण रहस्यं णादिशुरुअं किदु ण सक्कणोसि पिअव- 
अस्सविण।सदुक्खिदहिअओ एत्तिअभेत्ते वि मण्णस्स कालहरणं कादु । शर्य, 
न रहस्यं नातिगुरुकम्‌ । कितु न शक्तोमि प्रि्रवयस्यविनाशदुःखित हृदय एतावन्मात्रमपि 
मरणास्य कालहरण कतुं म्‌ । 

राक्षसः--(निःश्वस्य, आत्मगतम्‌ ।) कष्टमेते सुहृदूव्यसनेषु परसुदासीनाः 
प्रत्यादिश्यामहे वयमनेन । ( प्रकाशम्‌ । ) भद्र, यदि न रहस्यं नातिगुरु- 
तच्छो तु मिच्छामि । 

संस्कृत व्याख्या:-- 

ग्रासीनः = उपविष्टः । प्रार्यचाणक्यादेशम्‌ = श्रायेंचाणक्यस्य आदेशम्‌ = 
आज्ञप्तिम्‌ । सम्पादयामि = करोमि । रञ्जुषाशेत = बन्धनदाम्ना । उद्वध्नाति = 
संयच्छति । तपस्वी = दीनः। प्रियवयस्यस्यविनाशदु: खितः==प्रियवयस्यस्य-्रियमित्रस्य 
विनाशेन = मृत्युना दुःखितः-पीडितः । अस्मदृशः उ मत्सदृशः । आतं: = दुखित; । 
व्यसनस ब्रह्म चारिनु = व्यसनेन-विपदा सब्रह्मचारिनु-सहाष्यायिचु समानव्यसन इत्यर्थः । 
गुह्य' = रहस्यम्‌ । अतिभारिकम्‌ = श्रतिमहत्‌ । कालहरणम्‌= समययापनम्‌ | सुहृदु- 
व्यसनेषु = मित्र विपत्सु । उदासीनाः = श्रकृतप्रतीकारा इत्यर्थ: । प्रत्यादिश्यामहे = 
तिरस्तक्रियामहे । 

हिन्दी रूपान्तर 

पुरुष-यह बैठ गया है । जब तक आये चाणक्य की आज्ञा को सम्पन्न 
करता हूँ । 


(राक्षस को मानों न देखते हुए उसके सम्मुख रस्सी के पाश से गले को 
बांधता है ।) $ ' 


| 
| 
| 


से 
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राक्षस--(देखकर ।) अरे, मेरे समान यह बेचारा दुःखी क्यों श्रपने श्रापको 
फांसी लगा रहा है ? अच्छा । इसको पूछता हूँ । भद्र, यह क्या कर रहे हो ? 
पुरुष--(प्रश्नुप्नों के साथ ।) आर्य, जो प्रिय मित्र की मृत्यु से दुःखित मुझ 
जैसा मन्दभाग्य वाला (व्यक्ति) करता है । 
राक्षस--(मन ही मन 1) मैंने पहले ही जान लिया था (कि) (यह) बेचारा 
निश्‍चय से मेरे समान दुःखी है । (स्पष्टतः) हे समानव्यसन वाले, यदि गुप्त (बात) 
नहीं है ग्रधवा ग्रत्यन्त महान्‌ नहीं है तो सुनना चाहता हूँ । 
परुष-श्रार्य न रहस्य है (ग्रौर) न ही श्रत्यन्त महानु है । किन्तु प्रिय मित्र 
की मृत्यु से दुःखित हृदय वाला (मैं) इतने भी मृत्यु के समय को व्यर्थ (कालहरणम्‌) 
करने में समथ नही हूँ । 
राक्षम--( दीर्घ उछ वास लेकर, मन ही मन | ) दुःख है (कि) इसके 
द्वारा मित्र की विपत्तियों के विषय में ग्रत्यन्त उदासीन ये (एते) हम तिरस्कृत कर 
दिये गये हैं । (प्रत्यादिश्यामहे) । (स्पष्टतः) भद्र, यदि रहस्य नहीं है (और) प्रत्यन्त 
महानु (भी) नहीं है तो सुनना चाहता हूँ । 
टिप्पणी (१) व्यसनसब्रह्मचारिन--शाब्दिक ग्रथ है—श्रापत्तियों के विद्यालय 
में साथ पढ्ने वाला । ब्रह्मन्‌ =वेद । ब्रह्वा--वेदः तदध्ययनाथ व्रतमपि उपचारात्‌ ब्रह्म 
तच्चरति इति ब्रह्मवु--चर्‌॒--णिनि कर्तेरि व्रते - ब्रह्मचारी--जिसने वेदों के भ्रध्ययन 
करने का व्रत ले रखा है श्रर्थात्‌ वेद पढ्ने वाला विद्यार्थी । समानो ब्रह्मचारी = 
सब्रह्मचारी =वेदों के श्रध्ययत में सहपाठी । समान को "चरणो ब्रह्मचारिणि” 
पा० ६।३।८६ से “स' हो गया । लक्षणा के द्वारा “सब्रहाचारिनु” का श्रथ होगा 
किसी भी ज्ञान को प्राप्त करने में सहाध्यायी । यहां पर श्रष्ययन का विषय है 
“व्यसन =ग्रापत्ति ।” व्यसने सब्रह्मचारी = व्यसनसनब्रह्मचारी, सम्बोधन में व्यसन- 
सब्रह्मचारियु । आशय यह है कि हम दोनों समानरूप से विपत्तिग्रस्त हैं । 
(२) गुद्यमु-गुह -संवरणे 4-क्यप्‌ कर्मणि गुह्यम्‌ । 
(३) श्रतिभारिकम्‌--प्रतिभार: ग्रस्य भ्रस्ति इति “ग्रतः इनि ठनौ” पा० 
५ २1११५ इति मत्वर्थीयः ठनु । श्रतिभार+-ठनु | 
(7) रत्यादि श्यामहे--तिरस्त््यामहे । में अपने श्रापको समता था कि मैं 
कोई ल गिल गे चदा के लिये वह काम कर रहा हुँ जो झर 
कर्तव्य कार्य का निर्वाह क सकता है | ग्रतः मैं श्रपने ग्रापको मित्रों क्के प्रति 
सर्वोपरि समभता था किन्तु श्राज मुझे एक ऐसा 


व्यक्ति भी मिला जो मुझसे भी बढकर श्रपने मित्र के लिये कर रहा है। 'श्रतः इस 
व्यक्ति ने मुझे अपने श्राचरणा से नीचा कर दिया है। 


पा” 
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पुरुषः अहो शिव्बन्धो अज्जस्स का गई । णिवेदेमि । अत्थि दाव | 
एत्थ णअरे मणिआरसेट्ठो बह्व दासो णाम। ग्रहो निर्बन्ध आर्यस्य । का | 
गतिः । निवेदयामि । अस्ति तावदत्र नगरे मरिणकारश्रेष्ठी विष्णुदासो नाम । | 

राक्षसः - (ग्रात्मगतम्‌ |) अस्ति विष्णुदासश्चन्दनदासस्य सुहृत्‌ । | 
(प्रकाशम्‌ ।) कि तस्य । | 

पुरुषः- सो मम पिअवअस्सो । स मम प्रियवयस्यः । | 

राक्षस:--(सहर्षमात्मगतम्‌ |) अये प्रियवयस्य इत्याह । अत्यन्तसंति- | 
कृष्टः संबन्धः हन्त, ज्ञास्यति चन्दनदासस्य वृत्तान्तम्‌ (प्रकाशम्‌ ।) भद्र, 
कि तस्य । | 

पुरुष:- सो संपदं दिण्णाभरणा दविहवो जलणं पवेसिदुकामो | 
णअरादो णिक्कन्तो । अहं वि जाव तस्स असुणिदव्वं ण सुणेमि ताव अत्ताणं 
उब्बन्धिअ वावादइदु इमं जिण्खुज्जाणं आअदो । स संप्रति दत्ताभरणादिविभवो 
ज्वलनं प्रवेष्टुकामो नागरान्निष्क्रान्तः । श्रहमपि यावत्तस्याश्रोतव्यं न श्वुणोमि ताव- 
दात्मानमुदुबध्य व्यापादयितुमिदं जीर्णोद्यानमागतः । 


संस्कृत व्याख्या-- 
निर्वन्‍्ध:-- ध्राग्रह । ज्वलनम्‌ = श्रग्तिम्‌ । प्रवेष्टुकामः = प्रवेशाभिलाषी । 
उद्बध्य == बदृध्वा । 
हिन्दी रूपान्तर 
पुरुषः--्राः भ्रार्य का ग्राग्रह है । क्या उपाय (गति) है । कहता हूँ। इस 
नगर में विष्णुदास नाम वाला जोहरी है । 
राक्षस = (मन ही मन ।) विष्णुदास चन्दनदास का मित्र है । (स्पष्टतः) उस 
का क्या (हुश्रा) ? 
प्रुष- वह मेरा प्रिय मित्र है! 
राक्षस--(हषं के साथ मन ही मन ।) श्ररे प्रिय मित्र है, यह कहा | प्रत्यन्त 
धनिष्ठ सम्बन्ध है । प्रसन्नता की बात है, चन्दनदास का समाचार जानता होगा । 
(स्पष्टतः) भद्र, उसका क्या (हुआ) ? 
पुरुष -आभूषणादि सम्पत्ति को (दान में) देकर) (दत्ताभरणादिविभवः) 
वह इस समय श्रग्नि में प्रवेश करने की इच्छा वाला नगर से बाहर निकल गया है। 
मैं भी जबतक उसके न सुनने योग्य (समाचार) को नहीं सुनता हूँ तबतक अपने को 
बांधकर मारने के लिये इस जीण-उपवन में झा गया हूँ। 
| टिप्पणी--(१) अ्रत्यस्तसञ्चिकृष्ट:--घनिष्ठ सम्बन्ध । अतः सम्भवतः यह 
मुझे चन्दनदास के विषय में कुछ बता सके | कक 
(२) ब्रश्नोतव्यम्‌-न सुनते के योग्य अर्थात्‌ उसकी आत्महत्या का 
समाचार । 


३७२ ] मुद्राराक्षसे 


राक्षसः- भद्र, अग्निप्रवेशे सुहृदस्ते को हेतुः । 
किमौषधपथातिगेरुपहतो मह्दाव्याघिभिः । 
पुरष:-ण॒हि णहि । नहि नह्‌ । 


राक्षसः EE 
किमग्निविषकल्पया नरपतेनिरस्तः क्रुधा । 


पुरुषः अञ्ज, सन्तं पाबं सन्तं पाबं। चन्दउत्तस्स जणुवदे ण्‌ 
शिसंसा पडिब त्ति । श्रायं, ज्ञान्तं पापं शान्तं पापम्‌ । चन्द्रगुप्तस्य जनपदे न नृशंसा 
प्रतिपत्तिः । श्रभूमिः खल्वेषोऽविनयस्य । 


राक्षसः 
अलभ्यमनुरक्तवान्कथय़ कि नु नारीजनं ! 

पुरुष:--(कणौ' पिधाय ।) सन्तं पावं । अभूमि क्खु एसो अबिएअस्स । 
शान्त पापम्‌ ! श्रभूमिः खल्वेषोऽविनयस्य । 

राक्षसः ¢ 

किमस्य भवतो यथा सुहृद एव नाशोऽवशः ॥१६॥ 

पुरुषः--अउज, अह्‌ ई । ्रार्य, श्रथ किम्‌ । 

राक्षसः --(सावेगमात्मगतम्‌ ।) चन्दूनदासस्य प्रियसुह्ृदिति तद्विनाशो 
हुतभुजि प्रवेशहेतुरिति यत्सत्यं चलितमेवास्ते युक्तस्नेहपत्षपाताद्हृदयम्‌ | 
(प्रकाशम्‌ ।) तद्विनाइां च प्रियसुद्ठढत्सलतया मतेव्ये व्यव सितस्य सुचरितं च 
विस्तरेण श्रोतुमिच्छामि । 


संस्कृत व्याख्या = 
न अन्वय;--किमिति--किम्‌ औषधपथातिगैः महाव्याधिभिः उपहृतः । किम्‌ 
भ्रग्निविषकल्पया नरपतेः क्रधा निरस्त. । कथय, कि नु अलम्यं नारीजनम्‌ भ्रनुरक्तवानू । 
किम्‌ ग्रस्य भवत: यथा सुहृदः एवं अवशः नाशः ॥|६६॥। 
वल तल तत तया = ्रौषधानां-भेषजानां पन्थानं -वत्मं श्रतिः 
नस Ps 4 प्रोषधाप्रतिविधेये: महाव्याधिभिः-महा रोग: 
अग्निविषकल्पया = प्रग्नितुल के हि रोगयन्त्रणां परिहत्त मिच्छति) ? किम्‌ 
पताल लवी या नित यया च नरपतेः-राज्ञः (चन्द्रगुप्तस्य) क्रुघा- 
॥ (टी नक र हत व्यापाद्य राजरोषं परिहत्त्‌ मिच्छति) कथय-ब्र हिं 
तिबिण्णः प्राणानु ग पोक प्रनुरक्तवानु-प्रासक्तवाचु | (येन तदप्राप्ती 
सुहृद:-मित्रस्य एव Ct NT oe मवतः चूत तिल 
नाशदेव “त्रियते किम्‌ ?) ॥१६॥ : नाशः (संजातः) ? (भवानिव सोऽपि मितः 
द न । नृशंसा =निष्ठ्रा । प्रतिपत्तिः == प्रवृत्तिः । झ्रभूमि: == भ्रपा- 
। यस्सत्यम्‌ = नुनम्‌ । युक्तस्नेहपक्षपाता तु = युक्त;“युर्कितियुक्तः 


0 
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यः स्नेहस्य-श्रतुरा गस्य पक्षपातः-श्रामनिवेशः तस्मात्‌ । प्रियसुहृदूवत्सलतया=प्रिय- 
सुहृदि वत्सलः तस्य भावः तया । मतंव्ये = मरणे | व्यवसितस्य = कृतनिश्चयस्य । 
सुचरितं = पावनं वृत्तम्‌ । 
हिन्दी रूपान्तर-- 

राक्षस--भद्र, तुम्हारे मित्र का गरिन सें प्रवेश करने में क्या कारण है ? 

इलोक १६--क्या प्रौषधि के मार्ग का ब्रतिक्रमण करने वाली (ध्रर्थातु 
ग्रसाध्य) महाप व्याधियों से पीडित है,। [जिससे वह प्राणों को छोड़कर रोग को 
यन्त्रणा को दूर करना चाहता है | ] 

पुरुष--नहीं, नहीं ! 

राक्षस--क्या अग्नि और विष के तुल्य (कल्पया) राजा के क्रोध से ग्रस्त है। 
(जिससे भ्रपने को मारकर राजा के क्रोध का परिहार करना चाहता है) । 

पुरुष--प्रार्य , पाप शान्त हो, पाप शान्त हो । चन्द्रगुप्त के राज्य में (जनपदे) 
निर्दय प्रवृत्ति नहीं है । 

राक्षस--बताग्रो, क्या दुष्प्राप्य स्त्री में भ्रचुरवत हो गया है, जिससे दुःखी 
होकर प्राणों को छोड़ रहा है । 

पुरुष-- (दोनों कानों को बन्द करके) । पाप शान्त हो । यह (इसप्रकार के) 
ग्रविनय का स्थान नहीं है । टु 

राक्षस--क्या इसका (भी) तुम्हारे समान मित्र का प्रतिकार न करने के 
योग्य (अवशः) विनाश ही (कारण) है । [क्या वह भी तुम्हारे समान मित्र के नाश 
से मर रहा है |] ॥१९॥ 

पुरुष--प्रारय और क्या ? 

राक्षस--(ग्रावेग के साथ मन ही मन ।) चन्दनदास का ( विष्णुदास) प्रिय 
मित्र है । इसलिये उसकी (चन्दनदास की) मुत्यु अग्नि में प्रवेश का कारण है, अतः 
वस्तुत: (यत्सत्यम) उचित स्नेह के प्रति पक्षपाते होने के कारण (मेरा) हृदय जल 
रहा है । (स्पष्टतः) उसकी मृत्यु को ग्रोर प्रिय मित्र के प्रेस के कारण मरते के 
विषय में कृतनिशचयी (उस) के सुच रित को विस्तार से सुनना चाहता हे । 

टिप्पणी--(१) आत्महत्या करने के चार कारण होते हैं। इन चारों कारणों 
का क्रमश: १६वें इलोक में वर्णन है । चार कारण-इसभ्रकार हैं-- 

(१) ऐसी बीमारी जिसकी चि कित्सा औषधियों से न हो सकती हो अर्थात्‌ 
भ्रसाध्य रोग 1 (२) राजकौप । (२) भप्राप्य स्त्रीविषयक प्रेमासक्ति । (४' मित्र 
का विनाश । 

(२) झ्ौषधपया तिगः--भौषधानां पन्या: झौषघपथ: । समासान्त श्रप्‌ प्रत्यय । 
““क्रक्पुरब्धुः पथामानक्षे” पा० ९।४।॥७४ इति भप्‌ । तम्‌ आतिगच्छच्ति इति औषघपथ 


-- भ्रति+-गरम-+ ४ कतरि । 


हि त 
स्म 
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(३) भ्रग्तिविषकहपया==भ्नर्निङच विषञ्च इति श्रग्निविपे ठ्वाम्याम्‌ ईषत्‌ 
ऊना > श्रग्निविष 4-कल्पप्‌ स्त्रियाम्‌ तया । “ईषदसमाप्तौ कल्पब्देश्यदेशीयर:” पा० 
५॥३॥६७ से कल्पपू । 

(४) जनपदे--राज्य में । बढ़ शासन सम्बन्धौ क्षेत्रपरिधि, जहाँ सामान्य 
जनता की सम्मति का श्रादर किया जाता हे । 

(५) नृशंसा--शंसनम्‌ इति शंसतञ-श्र+ भावे स्त्रियां शंसा | नृणां शंसा, 
नृशंसा--मनुष्यों को मारना । 

(६) भ्रवशः--न विद्यते वशं-प्रभुत्वं यत्र श्रर्थात्‌ प्रतीकार करने की शक्ति 
से बाहर, जिसमें व्यक्ति कुछ करने में श्रसहाय हो जाता है | 

(७) १६ वें इलोक की प्रत्येक पंक्ति में राक्षस ने एक प्रश्न किया है, जिसका 
उत्तर गद्य में दिया गया है । 

(८) तद्विनाशं सुचरितं च--उसकी मृत्यु की कहानी और उसके सुचरित को 
विस्तार से सुनना चाहता हूँ । 


पुर्ष:--अदो अवरं ण॒सक््कणोमि मन्दभग्गो मरणस्स विग्घमुप्पा- 
देदुः । श्रतोऽपरं न शक्नोमि मन्दभाग्यो मरणस्य विध्नमुत्पादयितुम्‌ । | 
राक्षसः भद्र, अवणीयां कथां कथय । 
पुरुपः -का गई । कि कादव्यम॒ । एसो क्खु शिवेदिमि । सुणोदु अञ्जो । 
का गतिः । कि कतँव्यम्‌ । एष खजु निनेदयामि। शुणोत्वार्यः । 
राक्षसः--भद्र, अवहितोऽस्मि । 
पुरुषः अत्थि एत्थ णअरे मशिआरसेट्ठी चन्दनदासो णाम । भ्रस्त 
इह नगरे मरिकारश्रेष्ठी चन्दनदासो नाम । 
Fe राक्षसः - ( CRUE । ) एतत्तद्पाबृतम स्मच्छोकदीचाद्वारं 
देवेत | हृदय, स्थिरीभव । किमपि ते कष्टतरमाकणेनीयमस्ति (प्रकाशम्‌ ।) 
भद्र, श्रूयते क. साधुः । कि तस्य । ै 
पुरुष:--सो एद्रस विह्न दासस्स पिअवअस्सो होदि 
७ द्‌ । स एतस्य विष्णु- 
दासस्य प्रियवयस्यो भवति ॥ ° 000. AR 


राक्षस:--( स्वगतम्‌ । ) सो5यमम्यणेः शोकवञ्रपातो हृदयस्य । 
पुरुषः -तदो विहृ दासेण बअस्ससिणेइसरिसं अञ्ज डि चन 
i ज्ज विण्णरि र 
उत्तो । ततो विष्णुदासेन वयध्यस्मेहसदृशमद्य विज्ञप्तश्चन्द्रगुप्तः । माह 
राक्षसः--कथय किमिति । 
पु पुरष--देव, मह गेहे कुढुम्बभरणपज्जत्ता अत्थवत्ता अत्थि । ता 
एदिणा विशिमएण बुड्चिभदु पिअवअस्सो चन्द्णदासो त्ति | देव मम गेहे 


ळी 
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कुटुम्वभरणापर्याप्ताथं वत्तास्ति । तदेतेन विनिमयेन मुच्यतां प्रियवयस्यइचन्दनदास इति | 
संस्कृत व्याख्या— 


अपावृतम्‌ =उदृघाटितम्‌ । अस्मच्छोकदीक्षाद्वारम्‌ - ग्रस्माकं शोकदीक्षा- 
शोकाबुभवनियमः तद्र द्वारम्‌-श्रागमनमागंः 


। स्थिरीभव=धयेमवलम्बस्व । मित्रः | 
वत्सलः = सुहूदनुरागी । भ्रम्यणाः =ग्रासन्नः । विजञप्तः = प्राथितः । विनिमयेन= 
परिवर्तनेन । 
हिन्दी रूपान्तर 

पुरुष -इसके बाद मन्दभाग्यशाली (मैं ग्रपती) मृत्यु के दुसरे विध्न को 
उत्पन्न करने में समर्थ नहीं हूँ | 

राक्षस - भद्र, सुनने योग्य कथा को कहो । 

पुदंष - क्या उपाय है ? कया करना चाहिये ? यह कहता हूँ। आयं सुनिये । 

राक्षस- भद्र, सावधान हूँ । 

पुरुष -इस (कुसुमपुर) नगर में चन्दनदास नाम वाला जोहरी हे । 

राक्षस - (विषाद के साथ मन ही मन ।) भाग्य ने इस उस हमारे शोक के 
दीक्षा के द्वार को खोल दिया है। हृदय, स्थिर हो जाग्नो । तुझे कुछ प्रौर ग्रथिक 
कष्टदायक (कथानक सुनना है) (स्पष्टतः), भद मित्रों से प्रेम करने वाला सज्जन 
सुना जाता है । उसका क्या (हुप्रा) ? 

पुरुष--वह इस विष्णुदास का प्रिय मित्र है । 

राक्षस-(मन ही मन।) वह यह (मेरे) हृदय का झोकरूपी वज्रपात 
समीप है । - 
पुरुष--उसके बाद आ्राज विष्णुदास के मित्रो के प्रेम के अनुरूप चन्द्रगुप्त से 
निवेदन किया । 

राक्षस कहो क्या ? 

पुषुष-महाराज, मेरे घर में परिवार के भरणा-पोषणा के लिये पर्याप्त 
सम्पत्ति (अर्थवत्ता) है । इसलिये इसके (धन के) विनिमय से प्रिय मित्र चन्दनदास को 
छोड़ दीजिये । 

टिप्पणी --(१) श्रस्मच्छोकदीक्षाद्वारम्‌-श्रथं यह है कि भाग्य ने मेरे लिए 
शोक का श्रध्ययन करने की दीक्षा के लिये द्वार खोल दिया है | दीक्षणं दीक्षा। 
शोके दीक्षा = शोकदीक्षा । ग्रस्माकं शोकदीक्षा, तस्याः द्वारम्‌ । 

ग्रभ्यर्णः-भ्रभि+-ग्रदू+-क्त कतेरि म्रभ्यणंः=समीप । “अभैइचावि- 

घे? पा० ७।२।२५। 

3 (३) ती हृदयस्य- श्रर्थात्‌ यह व्यक्ति अरब भयानक शब्दों को कहते 
जा रहा है कि चन्दनदास की मृत्यु होगी | 


1 
i 
| 
| 
| 
| 
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(४) कुटुस्वभरणपर्याप्तार्थवत्ता--चन्द्रगुप्त के परिवार के भरणा-पोषणा के 
लिये पर्याप्त सम्पत्ति | विष्णुदास के अपने परिवार के भरण-पोषण के लिये पर्याप्त 
सम्पत्ति है ऐसा श्रथ नहीं करना चाहिये । 


राक्षसः (स्वगतम्‌ । ) साधु भो विष्णुदास, साधु। अहो, दशितो 
मित्रस्ने दः । कुतः | ष 
पिठृन्‌ पुत्राः पुत्रान्परबदभिरहिसन्ति पितरो 
यदर्थ सौहाद सुद्दि च विमुञ्चन्ति सुहृदः । 
प्रियं मोक्तु' तयो व्यसनमिव सद्यो व्यवसितः 
कृतार्थोऽयं सोऽर्थस्तव सति बणिक्त्वेऽपि वणिजः ॥१७॥ 
(प्रकाशम्‌ ।) भद्र, ततस्तथाभिडितेन कि प्रतिपन्नं मौयंण । 


संस्कृत व्याख्या :-- 

र प्रन्वय:--पितृनिति -- यदर्थं पुत्राः पितुनु, पितरः पुत्रान परवत्‌ अभिहिसन्ति, 
(यदर्थो) च सुहृदः सुहृदि सौहार्दं विषुञ्चन्ति। तत्‌ प्रिय यः व्यसनमिव सद्यः मोक्तु 
व्यवसितः, सः प्रयम्‌ प्रर्थः वणिजः तव वणिक्त्वे सति भ्रपि कृतार्थः ।।१७। ` 
; व्याख्या - यदर्थ-यद्धननिमित्त पुत्रा:--सु ता; पितुनु-जनकानु पितरः-जनका: 

पुत्रानु-सुतानु परवत्‌-परेणातुल्यम्‌ अभिहिंसन्ति-निहन्ति-(यदर्थ) च सुहृदः 

मित्राणि सुहृदि-मित्रे सौहाद॑-स्नेहं विमुञ्चन्ति-त्यजन्ति । तत्‌ प्रियम्‌-इष्टं (धनम्‌) 
यः (त्वम) व्यसनमिव-्त्रीद्य्‌ तपानादिव्यसनमिव सद्यः-सहसा मोक्तु -त्यक्तु व्यर्वाक्ततः- 
उद्यतः, सः भ्रयम्‌ श्र्थ:-धनं वरि[जः-पण्यजीविनः त्व-भवतः वरणिक्त्वे-वरिग्भावे 
सति ग्रपि कृतार्थ:-सफलो जातः ।। १७॥ 

प्रतिपन्नं = प्रत्युवतम्‌ । 
हिन्दी रूपान्तर :-- 

राक्षस - (मन ही मन |) बहुत श्रच्छा है विष्णुदास, बहुत श्रच्छा । ग्रहो, 
मित्र-प्रेम दिखा दिया । क्योंकि -- 

इलोक १७ जिस (धन) के लिये पुत्र पिताग्रों को, पिता पुत्रों को शत्रु के 
समान मार डालते हैं, प्रौर (जिस धन के लिये) मित्र मित्र के विषय में मित्रता को 
छोड़ देते हैं। उस प्रिय (धन) को जो (तुम) व्यसन के समान शीघ्र ही छोड़ने के 
लिये उद्यत हो गये हो (इसलिये) वह £यह (तुम्हारा) धन वणिक तुम्हारे वणिक्‌ 
ममता भी सफल हो गया (क्योंकि बनिये को घन का लोभ स्वाभाविक रूप से होता 

॥) ।।१७। - 

(स्पष्टतः) भद्र, उसके पश्चात उस प्रकार से कहे हुये मौयं ने क्या उत्तर दिया ? 

टिप्पणी- (१) सौहादंम्‌-सुहृदो भावः सोहादंम्‌ । सुहृद्‌ +श्रण “हृदूभग- 
सिरूवन्ते पूर्वपदस्य च” पा० ७।३।१६ इति उभयपदवृद्धिः । 

(२) बणिबत्वेऽपि--श्रनादर में सप्तमी है । 
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(३) १७ वें श्लोक का श्राशय यह है कि जिस है के लोभ से पिता श्रौर 
पुत्र में विरोध उत्पन्न हो जाता है, जिसके लोभ से मित्रों में शत्रुता हो जाती है, उस 
धन को तुम श्रपने मित्र की रक्षा के लिये देने के लिये तैयार हो । श्रत: तुम्हारा धन 
सफल है । संसार में “र्थ्यते स्वप्रियाय इति श्रथः? (श्रर्थात्‌ जो श्रपने प्रयोजन 
के लिये चाहा जाता है, वह भ्रथ है ।) इसी ग्रर्थ में “श्र ” शब्द प्रचलित है, किन्तु 
विष्णुदास के लिये तो “'भ्रथे? शब्द का गर्थे है--“ग्रथ्यंते मित्राय”” इति । श्रर्थात्‌ 
मित्र के लिये चाहा जाता है |) श्रतः “अर्थ? शब्द सार्थक है । 


पुरुष:--अज्ज, तदो एवं भणिदेण चन्दउत्त ण पडिभणितो सेक्ठी 
विह्न दासो--'ण मए अत्थअस्स क!रणेण चन्दणदासो संजमितो, किंदु पच्छा- 
दिदो अणेण अमच्चरक्खसस्स घरअणो त्ति बहुसो जाणिदं । तेण चि बहुसो 
जाचिदेण ण समप्पिदो । ता जदि तं समप्पेदि तदो अत्थि से मोक्खो । 
अण्णहा पाणहरो से दण्डो त्ति, भणिअ वड्कट्टाणं आणविदो चन्द्णदासो 1 
तदो दाव बअस्सचन्दणदासस्स असुणिद्ग्बं ण सुणोमि ताव जलणां पविसासि 
त्ति सेट्ठी विह,दासो णअरादो शिक्कन्दो । अहं वि विह्न, दासस्स असुणिदच्वं 
जाब ण्‌ सुणोमि ताव उब्बन्धिअ अत्ताणं वावादेसि चि इद्‌ जिष्णुञ्जाणं 
आअदो ( श्रायं, तत एवं भणितेन चन्द्रगुप्तेन प्रतिभरितः श्रेष्ठी विष्णुदास: न 
मथार्थेस्य कारणेन चन्दनदासः संयमितः, किन्तु प्र च्छादितोऽनेनामात्य राक्षसस्य गृहजन 
इति बहुश: ज्ञातम्‌ | तेनाति बहुशो याचितेनापि न समपित: । तद्यदि तं समपंयति 
तदस्ति श्रस्य मोक्षः | अन्यथा प्राणहरोडस्य दण्ड: इति भणित्वा वध्यस्थानमानायित- 
चन्दनदासः । ततो यावदस्य चन्दनदासस्याश्रोतव्यं न शुणोमि तावज्ज्वलनं प्रविशामीति 
श्रेष्ठी विष्णुदासो नग राच्निष्क्रान्तः | श्रहमपि विष्णुदासस्याश्रोतव्यं यावन्न शुणोमि 
तावढुदुबध्यात्मानं व्यापादयामीतीदं जीर्णोद्यानमागतः । 


संस्कृत व्याख्या-- 

प्रतिभणितः = प्रत्युक्तः | संयमित: = बद्धः । गृहे जनः = कलत्रादिः । प्रच्छादितः 
=संगोपितः । याचितेन =ग्राथितेन । मोक्षः = मुक्ति; । भरित्वा = भ्रभिघाय । 
ज्वलनम्‌ =ग्जरिनिम्‌ | 
हिन्दी रूपान्तर 

पुरुष:--भायं, उसके बाद इसप्रकार कहे हुए चन्द्रगुप्त ने सेठ विष्णुदास को 
उत्तर दिया-- 'मैंने धन के कारण से चन्दनदास को नहीं पकड़ा है, किन्तु इसने 
अमात्यराक्षस का परिवार छिपाया हुम्ला है--ऐसा भ्रनेक बार पता लगा है। (आर) 
भ्रनेक बार मांगे जाते हुए भी उसने (परिवार को) समपित नहीं किया है। झतः 
यदि उस (अमात्यराक्षस के परिवार) को सौंप देता है तो इसका छुटकारा है। 
भन्यया इसको प्राणों का ग्रपहरणा करने वाला दण्ड है”? ऐसा कहकर चन्दनदास को 
वध्यस्थान में लाया गया है । पत्पशचातु जब तक इस चन्दनदास के न सुनने योस्य 
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(समाचार) को नहीं सुनता हूँ तब तक श्रग्नि में प्रवेश करता हँ--ऐसा (सोचकर) 
सेठ विष्णुदास नगर से बाहर निकल गया । मैं भी जब तक विष्णुदास के न सुनने 
योग्य (समाचार) को नहीं सुनता हूं तब तक अपन आपको बांधकर मारता हुं 
इसलिये इस जीणां-उपवन में ग्राया हू । 
टिप्पणी - (१) प्राणहरः==प्राणाचु हरतीति प्राण + ह॒--श्रच्‌ कर्तरि । 
(२) श्रानायितः =ग्रा+नी+णिच्‌+क्त कर्मणि । 


राक्षसः भद्र, न खलु व्यापाद्‌तश्चन्दनदासः 
परुष;--अज्ज दाब बावादीअदि । सो क्खु संपदं पुणो पुणो अमच्च- 
रक्खसस्स घरअरां जाचीअदि । ण सा क्खु मित्तवत्सलदाए समप्पांद्‌ ता 
एदिणा कलणेण होदि तस्स मरणस्स कालहरणां । श्रद्य॒तावद्व्यापाद्यते । स 
खलु साम्प्रतं पुनः पुनरमास्यराक्षसस्य गृहजनं याच्यते | न स खलु मित्रवत्सलतया 
समर्पयति । तदेतेन कारणेन भवति तस्य मरणास्य कालहरणाम्‌ । 
राक्षसः- (सहष॑मात्मगतम्‌) साधु वयस्य चन्दनदास, साधु । 
शिवेरिव समुद्धतं शरणागतरक्षया । 
निचीयते त्वया साधो यशोऽपि सुद्धदा बिना ॥१८॥ 


संस्कत व्याख्या -- 
__ मित्रवत्सलतया = सुहृत्स्नेहेन । समपंयति र ददाति । कालहरण =समय- 
यापनम्‌ । 
श्रम्वयः ¬ शिवरिवति--साधो, शरणागतरक्षया समुदृभूठं शिवेः (यशः) इव 
त्वया सुहूदा बिना ग्रप यशः निचीयते ॥ १८।। 
व्याख्या - साधो-सत्स्वभाव, शरणागतरक्षया ==शरणागतस्य रक्षया-रक्षणेन 
हेतुना समुदुभुतम्‌-उप्पन्न शिवे:-शिविराजस्य यशः) इव त्वया-भवता सुहूदा-मित्रेण 
विना ऋषि यशः निचीयते-उपाज्यंते |।१८।। 
हिन्दी रूपान्तर 
राक्षस--भद्र, निह्चितरूप से चन्दनदास मार (तो) नहीं दिया गया । 
पुरुष - ग्राज मारा जावेगा । इस समय उससे पोन: पुन्येन ग्रमात्यराक्षस 
का परिवार मांगा जा रहा है । (और) वह मित्र-प्रेम के कारणा नहीं दे रहा है। 
इसलिये इस कारण से उसकी मृत्यु में विलम्ब (कालहरणाम्‌) हो रहा है। 
राक्षस--(प्रसन्नता के साथ मन ही मन |) बहुत श्रच्छा मित्र चन्दनदास 
बहुत ग्रच्छा । 
लोक १८-हे सज्जन, शरणागत को रक्षा करने के कारण उत्पन्न शिवि 
के (यश के) समान तुम्हारे द्वारा मित्र के बिना भी यश सञ्चित किया जा रहा 
है || १८।। 
टिप्पणी--(१) सः गृहजनं याच्यते-यहां पर “सः? श्रप्रधान कमं है। 
“'गरप्रधाने युहादीनाम्‌? के भ्रनुसार यह उक्त हो गया है। 
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(२) १८ वें श्‍लोक का भ्राशय यह है कि राजा शिवि ने अपने शरणागत 
के सन्मुख ही अपने विनाश को प्राप्त किया है, किन्तु तुम ऐसे हो कि अपने मित्र 
के परोक्ष भें उसके लिये विनाश को प्राप्त कर रहे हो | इस प्रकार मेरी अनुपस्थिति 
में ग्रजित किया हुम्रा यश शिवि के यश से भी बढ़कर है । तुम इलाघनीय चरित हो । 


(प्रकाशम्‌ |) भद्र गच्छ गच्छेदानीम्‌ । शीघ्र” विष्णुदास उत्रल नप्रबेशा- 
न्निबारय । अहमपि चन्दनदासं म रणान्मोचयासि । 
पुरुष:--अह उण केण उबाएए तुमं चन्दनदासं मरणादो सोचेसि। 
ग्रथ पुनः केनोपायेन त्वं चन्दनदास मरणान्मोचयसि । 
राक्षसः (सङ्गमाक्ृष्य ।) नम्बनेन व्यवसायसुहृदा निश्त्रिशेन | पश्य 
निस्त्रिशोऽयं सजलजलदव्योमसंकाशमूति-- ` 27 
युंद्धश्द्धापुलकित इव प्राप्तसख्यः करेण । 
सच्त्वोत्कषीत्समरनिकपे दृष्टसारः परैमें 
भित्रस्नेद्वाद्धिवशमघुना साहसे मां नियु क्ते ॥१६॥ 


संस्कृत व्याख्या- 

ज्वलनप्रवेशात्‌ = बह्लिप्रवेश्ञात्‌ । मोचयामि =पथक्‌ करोमि , व्यवसायसुहूदा 
=व्यवसायः--उत्साह्‌ः, पौरुषमिति यावत्‌ सुहृत्‌ मित्रं यस्य तेन निस्त्रिशेव -- 
खड्गेन । 

ग्रस्वयः--नित्रश्ञोऽभिति -सजलजलदव्योमसंकाशमूतिः करेण प्राप्तसख्यः 
युद्धश्रद्धापुलकित इव सत्त्वोत्कर्षात्‌ परैः समरनिकषे दृष्टसारः श्रयं मे निस्त्रिशः श्रुचा 
मित्रस्नेहात्‌ विवशं मां साहसे नियु क्ते ॥१६॥ 

व्याख्या -सजलजलदव्योमसंकाशमूतिः = सजलैः -- जलधारासहितैः जलदे: 
मेघैः युक्तं यत्‌ व्योमं--श्राकाशं तेन संकाशा- सवर्णा भूतिः-रूपं यस्य तादृशः करेरा 
«- हस्तेन प्राप्तसख्यः = प्राप्तं - लब्धं सख्यं येन तादृशः युद्धश्रद्धापुलकित इव--युद्ध- 
श्रद्धया-संग्रामादरेणा पुलकितः-जातरोमाञ्च इव सत्त्वौत्कर्षात्‌-बलातिशथात्‌ परेः 
झत्रृभिः समरनिकषे = समरः एव निकषःः-परीक्षाप्रस्तरविशेषः तस्मिवु दृष्टसारः= 
दृष्ट:- श्रनुभूतः सारं-बलं यस्य तादृशः श्रयं मे-मम निस्त्रिशः-खड्गः भ्रधुता-- 
सम्प्रति मित्ररोहात्‌=मित्रस्य--चन्दनदासस्य स्नेहात्‌-अ्रनुरागातु विवशं-कार्याकार्य- 
विचारविमुखं मां साहसे -युद्धव्यापारे नियु'क्ते-प्रेरयति ॥१९॥ 
हिन्दी रूपान्तर :-- 

(स्पष्टतः) भद्र, जाओ इस समय जाओ । शीघ्र विष्णुदास को अग्नि में प्रवेश 
करने से रोको । मैं भी चन्दनदास को मृत्यु से छुडाता हूँ । 

पुरुष--प्रब फिर किस उपाय से तुम चन्दनदास को मरने से छुड़ाओगे ? 


राक्षस--(तलवार को खींचकर ।) निश्चित रूप से पुरुषार्थं मै मित्र इस 
तलवार से । देखो-- ऱ्ह 
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इलोक १९--जल से भरे हुए बादलों से युक्त ग्राकाश के समान श्राकृति वाली 
हाथ के साथ प्राप्त मित्रता वाली मानो युद्ध की ग्राकांक्षा (श्रद्धा) से रोमाञ्चित बल 
के ग्राधिक्य के कारणा शत्रुओं के द्वारा युद्ध रूपी कसौटी पर देखी गई शक्ति वाली 
यह मेरी तलवार इस समय मित्र-प्रेम के कारणा विवश (कार्याकार्य विचार से विमुख) 
मुझको साहस के कमं में (युद्धव्यापार में) नियुक्त कर रही है | १६॥ 

टिप्पणी - (१) ज्वलनप्रवेश्ञात्‌ - 'वारणार्थानामीप्सितः' पा० १।४।९७ इति 
पञ्चमी । 

(२) मरणात्‌ भीत्रार्थानां भयहेलुः' पा० १।४।३५ इति पञ्चमी । 

(३) व्यवसायसुहृदा-मेरे महानु पुरुषार्थं में मित्र । श्रर्थात्‌ मैं अ्रपनी 
तलवार की सहायता से एकाकी ही सम्पुणं शत्रु सेना को विनष्ट करके अपने मित्र 
को छुड़ाता हूँ । 

(४) नि्स्त्रशः-निर्गेतः त्रिशतोऽङ्गलिम्यः इति निस्त्रिशः | “संख्यायाः 
स्तत्पुरुषस्य वाक्यः” (वातिक) इति समासान्त डच्‌ प्रत्यय । निर्‌+-मिशव्‌+-डच्‌ = 
निस्त्रिशः- तलवार, जो नाप में ३० ग्रंगुलियों से श्रधिक हो । 

(५) सजलजलदव्योम-तलवार सजल मेघ के समान सघन नीली है और 
आकाश के समान निर्मल है । तीक्ष्ण धार है । 

(६) युद्धभद्धापुलांकत इव-क्योकि श्राकाश जल की धाराओं से युवत है । 
ग्रतः जल की धाराश्रों में रोमाञ्च की कल्पना करके उत्प्रेक्षा की है कि मानो ये 
जलधाराये ही पुलक = रोमाञ्च है । पुलकः सञ्जातः श्रस्य इति पुलक +-इतच्‌ = 
पुलकितः । 

र (७) साहसे--सहसा कृतं साहसं तस्मिनु ।” हिताहितानपेक्षं यत्कर्म तत्साहसं 
विदुः । 

(०) नियु क्ते-नि+ युज्‌ञ-लट्‌ ते । मुके प्रेरित कर रही है। मैं “नही” 
नहीं कह सकता हूँ क्योंकि मैं विवश हुँ । 

_ पुरष- अञ्ज, एवं सेट्टिचन्दणदासजीविदस्पदाणपिसुशिद्‌ं विसमद- 
सा बपारकशपडिदं साधु ण सक्णोमि तुमं णिएणीअ पडिवत्त ' कि सुगिही- 
ण च्चः अ 

11. 0 ड, यो पति 
लता ह शुनितं विषमदशाविपाकनिपतितं साधु न 
का त्वां निर्णीय प्रतिपत्त्‌' कि सुगृहीतनामधेया श्रमात्यराक्षसपादा यूयं दिष्ठ्या 
उ आ यक । । अलभिदानीं कालहरणेन । निवेद्यतां 
सरचन्द्नदासं मरणान्मोचयति । (इति 'निस्त्रिशोऽयम्‌' 

(६।१९) इति पठनु खड्गं चाकृष्य परिक्रामति | ) ) 


# 
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Miri करेहि मे पसादं संदेहणिएणएण । तत्कुरु मे प्रसादं 
संदेहनिरांयेन । 

राक्षसः-सो 5हमनुभूतभर्त विनाशः सुद्ृद्विपात्ति हेतुरनार्या दुग्र हीतनाम- 
घेयो यथार्थो राक्षसः । 


संस्कृत व्याख्या-- 

श्रेष्ठिचन्दनद!सजी वितप्रदानपिशुनित = श्रेष्ठिनः चन्दनदासस्य जीवितप्रदानेन 
== जीवितप्रदानप्रतिज्ञया पिशुनितं-सूचितम्‌ । विषमदशाविपाकनिपतितं = विषमदुष्टः, 
दशायाः--विपरीतावस्थायाः विपाके परिणामे निपतितं निमग्नम्‌ । निर्णीय= 
निङ्चित्य । प्रतिप्रत्तु = ज्ञातम्‌ । दिष्ट्या = भाग्यबलेन । भ्रनुभूतमतृ विनाशः = 
अनुभूत: भतु :-तन्दस्य विरशः-क्षयः येन सः | सुहृद्विपत्तिहेतुः = सुहृदां-कोलूतादीनां 
सुहृदं चन्दनदासस्य च या विपत्तिः विनाशः तस्य हेतु) दुगू हीतनामधेयः=भ्रपुण्यनामा 
यथार्थः ८5 प्रन्वर्थ: । 
हिन्दी रूपान्तर 

पुरुष--ग्रायं, इस प्रकार सेठ चन्दनदास को जीवन देने से सूचित होने वाले 
विपरीत ग्रवस्था के परिणाम में निमग्न ग्रापको सम्यक्तया निणाय करके जानने में 
समर्थे नहीं हुँ (कि) क्या (मैंने) सौभाग्य से प्रातः स्मरणीय श्राप ग्रमात्यराक्ष को 
देखा है । (ऐसा कहकर चरणों में गिरता है |) 

राक्षस -उठो उठो । सम्प्रति समय खोने से बस। विष्णुदास को सुचित 
करो (कि) यह्‌ राक्षस चन्दनदास को मारने से छुड़ाता है । (इसप्रकार *ननिस्त्रिशोऽयम्‌' 
६! १९ इसको पढ़ता हुम्ना आर तलवार को खींचकर घुमता है 3) 

परुष--तो संशय के निर्णय के द्वारा मुझ पर अनुकम्पा कीजिये । 

राक्षस-वह मैं स्वामी की मृत्यु को अनुभव करने वाला मित्र की विपत्ति का 
कारण श्रनाय नाम न लिये जाने कै योग्य अर्थ के अनुरूप राक्षस हूँ । 

टिप्पणी (१) सोऽहेम्‌--इस वाक्य से बढ़कर आत्मविषयक निन्दा क्या हो 
सकती है कि उसने ्रपने आपको अनाये, दुगेहीतनामघेय और यथार्थ राक्षस कहा है । 

(२) भ्रवुभूतभतृ बिनाशः-- किन्तु फिर भी नहीं मरा, भ्रतः यथार्थे रूप में 


राक्षस हैँ । 
(३) सुहृद्रिपत्तिहेतु:--तथापि तुम्हारे समान मैंने मरने का निश्चय नहीं 
किया है । ग्रतः भ्रनायेव त्‌ आचरण करने से भी मैं यथाथे में राक्षस हूँ । 


पुरुषः-(सहषं पुनः पादयोः पतित्वा ।) ही हीमाणहे.। दिट्टिआ दिड्रोसि। 
पसीदःदु अमच्चपादाः । अत्थि दाव एत्थ पढमं चन्द्उत्तहृदएण अज्जसअड- 
दासो बज्जटठारां आणतो । सो अ वज्झटठाणादो केण वि अबहरिअ 
देसन्तर॑ णीदो । तदो चन्दउत्तइदएण कीस एसो प्पसादो किदो त्ति अञ्जस- 


अडंदासे समुञ्जलिदो कोववन्दी घादअजणणिहेणेण निठ्वाबिदो । तदो 


1 
1५3 


क्षसे 
क नं मुद्रा रा 


पहुदि घादआ ज॑ कं वि गिहिदसत्थं अपुव्व पुरुष ह पिद क अगद 
पे क्खन्ति तदो अत्तणो जीविदं Fo अप्पमत्ता डा चज्मे 
बावादेन्ति। एवं च गिहिदसत्थे हि असच्चपादेहिं गच्छन्तेहि स 
त्स वले तुबरिदो होदि । ग्राश्चर्यम्‌ । दिष्ट्या दृष्टोऽसि प्रसीदन्त्वमात्यपादाः 
अस्ति तावदत्र प्रथमं चन्द्रगुप्तहतकेनायंशकटदासो वघ्यस्थानमाञ्ञप्तः । स च वध्य- 
स्थानात्केनाप्यपहृत्य देशान्तर नीतः । ततइचन्द्रगुप्तहतकेन कस्मादेष प्रमादः कृत इति 
आर्यशकटदासे समुज्ञ्वलितः कोपवल्विर्वातकजननिधनेन निर्वापितः । ततः प्रभृति 
चातकायं कमपि गृहीतशस्त्रमपूर्व पुरुषं पृष्ठतो वाग्रतो वा प्रेक्षन्ते तदात्मनो जीवितं 
परिरक्षन्तोऽपपत्ता वव्यस्थाने वध्यं Se । एवं च गृहीतशस्तैरमात्य- 
पादेग॑च्छाड्धि: शरेष्ठिचन्दनदासत्य वधस्त्वरायितो भवति । । निष्क्रान्तः) ! 


संस्कृत व्याख्या -- 
` अवहृत्य--आदाय | देशान्तरं = दूरदेशम्‌ । प्रमादः=श्रनवधानता । समुज्व- 
लितः= प्रदीप्तः । घातकजननिधनेन = मारकजनमारणोन । निर्वापितः = शमितः । 
चातकाः= हिसकाः । अपूर्वम्‌ =भ्रदृष्टपूर्वेम्‌ । परिरक्षन्तः = परित्रायमाणाः । 
प्रप्रमत्ताः= सावधानाः | वघ्य =मारणाहृम्‌ । 
न क के साथ पुनः चरणों में गिरकर ।) श्राश्‍चर्य है । सौभाग्य 
से देखे हें । श्रमात्य प्रसन्न होइये । यहां (इस नगर में) पहले दुष्ट चन्द्रगुप्त ने श्रार्य 
शक्रटदास को वध्यस्थान (पिं ले जाने) की ग्राज्ञा दी थी श्रोर उसको किसी ने भी 
वध्यस्थान से श्रपहरण करके दूसरे स्थान पर पहुँचा दिया । उसके बाद दुष्ट चन्द्रगुप्त 
ने “यह श्रसावधानता किस कारण से की” इसप्रकार आर्यशकटदास पर प्रज्वलित 
क्रोधार्ति को मारने वाले मनुष्यों की मृत्यु से शान्त किया | तब से लेकर जल्लाद 
शस्त्र लिये हुए जित किसी भी ग्रपरिचित (ग्रपू्वम्‌) व्यक्ति को पीछे ग्रथवा श्रागे 
देखते हैं, उस समय ध्रपने जीवन की रक्षा करते हुये सावधान हुए वध्यस्थान में मारने 
योग्य व्यक्ति को मार देते हैं श्रौर इसप्रकार शास्त्र धारणा किये हुए जाते हुए श्रमात्य 
के द्वारा सेठ चन्दनदास का वध्य शीघ्रता वाला हो जावेगा । (निकल गया । ) 
' टिप्पणी (१) चन्दरगुप्तहतकेनायंशकटदासः--यहां पर चन्द्रगुप्त के साथ “हतक? 
शब्द प्रौर शक्रटदास के साथ “श्रार्य”” शब्द लगाकर वह्‌ राक्षस को प्रभावित कर यह 
बतलाना चाहता है-कि में नन्दकुल का पक्षपाती हूं) 


(२) श्रात्मनो जीवित परिरक्षन्तः--प्रपने जीवन की रक्षा करते हुए । कहीं 
ऐसा न हो कि जिस व्यक्ति को फांसी दी जाती है, वह बचकर भाग निकले और 
उसके स्थान पर इन्हीं को फांसी के तरते पर लटकना पड़े । 


राक्षसः ~ (स्वगतम्‌ ।) अहो दुर्बोचश्चाणक्यबटोनी तिमार्गः | कुतः 
यदि च शकटो नीतः शत्रोमतेन ममान्तिकं, 
किसिति निहृतः करोधावेशाद्वधाधिकृतो जनः ।, 


ल 
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अथ न कृतकं तादृक्कष्टं कथं नु विभावये- ४ 
दिति मस सतिस्तर्कारूढा न पश्यति निश्चयम्‌ ॥२०॥ 


संस्कृत व्याख्या 

दुर्बोधः--ज्ञातुमशक्यः । 

श्रन्दयः--यदि चेति- यदि शत्रोः मतेन शकटः मम श्रन्तिकं नीतः, क्रोघा- 
वेशात्‌ वधाधिकृतः जनः किमिति निहतः। श्रथ कृतकं न, तादुकूकष्टं कथं नु 
विभावयेत, इति तर्कारूढा मम मतिः निश्चय न पश्यति ॥२०॥ 

व्याख्या- यदि शत्रो:-मोर्यस्य मतेन-श्रनुमत्या (छद्मना) शकटः-शकटदासः 
(वध्यस्थानादपवाह्म) मम श्रन्तिकं-समीपं नीतः--प्रापितः (तदा) कोधावेशा तु 
वधाधिकृतः = वघे-हनने ग्रधिक्कतः-नियोजितः जनः-घातकजनः किमिति-कर्थ॑ निहतः 
व्यापादितः । श्रथ-पक्षान्तरे (शकटदासस्य मदन्तिक्राप्तिः) कृतक-छञ्रूपं न 
(भवति), (तदा) तादृक्‌-तथाविधं कष्टं--कुत्सितं स्वहस्तलेखमुद्रा ङ्कतादिरूपं 
स्वामिद्रोहं कथं नु-केनप्रकारेण विभावयेतु--कतंव्यत्वेन चिन्तयेत्‌ , ग्राचरेदित्य्थः 
(चिन्तनमपि तस्यानुचितं किमुताचरणाम्‌), इति-इत्थं तर्कारूढा ऊहे प्रवृत्ता सती मम 
मतिः-बुद्धिः निञ्चियं-निर्णायं न पश्यति-नावघारयति ॥२०॥ 

डि (नम हो मन ।) ग्रहो, चाणक्यबटु की नीति का मार्ग समभने में 
अगम्य है । क्योंकि-- 

इलोक २०-- यदि शत्रु (चाणक्य) की अनुमति से (कपटपूर्वक) शकटदास 
मेरे पास ले जाया गया है ! (तो) क्रोध के आवेश से वध करने में नियुक्त व्यक्ति को 
क्यों (किमिति) मारा । इससे विपरीत (अथ) यदि (शकटदास का मेरे पास आना) 
बनावटी नहीं है । (प्रर्थात्‌ शत्रु की अनुमति से मेरे पास नहीं लाया गया है) (तो) 
उसप्रकार के कुत्सित कर्म को (कष्टम्‌ = उसका अपने हाथ से पत्र लिखना और 
मुद्रा से श्रद्धित करना आदि रूप स्वामीद्रोह) कर्तेव्यरूप र से) केसे र सोच सकता है, 
इसप्रकार तर्के-वितकं में संलग्न मेरी वुद्धि (किसी) निणाय को नहीं कर पा रही है 


(पश्यति) ॥२०॥ 
टिप्पणी (१) तादृक्कष्टम्‌-शकटदास ने अपने ग्राप अपने हाथ से पत्र लिखकर 


स्वामी के प्रति द्रोह रूप अत्पन्त कुत्सित कर्मं किया है । राक्षस उस कुत्सित कमे को 
पनी वाणी से भौ नहीं कहना चाहता है। इसप्रकार के ह कुत्सित श्रौर 
वाणी से न कहे जाने योग्य कर्म के लिये उसने “तादुक्‌ कष्टम्‌” कहा है । 

(२) २० वें इलोक का झांशय इस प्रकार है :--राक्षस की चिन्तनप्रणाली 


दो प्रकार से काम कर रही है। एक तो यह कि क्या शकटदास शत्रु की किसी गुप्त 


योजना के ढारा उसके पास भिजवाया गया या या सिद्धार्थेक स्थयं ही साहस करके 


बधस्थात से छुड़ाकर उसको ले गया था । प्रथम विकल्प तो उसकी समझ में इसलिये 
नहीं म्रा रहा है कि यदि शत्रुओं ते अपची योजना से शकटदास को उसके पास भेजा र 


ee Ye ER VR CNSR 


miata SPN ED TAS 25555: 


j 


| 
| 
| 
॥ 
| 


३८४ ] मुद्राराक्षसे 


है तो फिर उसके वध के लिये नियुक्त जल्लादों को चन्द्रगुप्त ने मरवा क्यो दिया ? 
और दुसरा विकल्प इसलिये नहीं घटित होता है कि यदि र शकटदास यथार्थ रूप में 
भाग कर श्राया है तो उसने कुटपत्र लिखकर स्वामीद्रोह क्यों किया ? 


( विचिन्त्य । ) 
नायं निस्त्रिशकालः प्रथममिह्‌ कृते घातकानां विघाते, 
नीतिः कालान्तरेण प्रकटयति फलं कि तथा कार्यसत्र । 
औदासीर्न्य न युक्तं प्रियसुद्टदि गते मत्कतामेव घोरां, 
व्यापत्ति ज्ञातमस्य स्वतनुमहसिमां निष्क्रयं कल्पयामि ॥२१॥ 
( इति निष्क्रान्ताः सर्वे । ) 
[इति कपटपाशो नाम षष्ठोऽङ्कः । ] 


संस्कत व्याख्या-- 

र भ्रन्वय:--नायमिति--इह प्रथमं घातकानां विघाते कृते भ्रयं निस्तरिशकालः 
न, नीतिः कालान्तरेण फलं प्रकटयति तथा प्रत्र कि कार्यम्‌ प्रियसुहृदि मत्कृताम्‌ 
एव घोरां व्यापत्ति गते औदासीन्यं न युक्त ज्ञातम्‌ श्रहम्‌ इमां स्वतनुम्‌ अस्य निष्क्रयं 
कल्पयामि ॥२१॥ 

व्यास्या-इह -एतस्मितु विषये ( चन्दनदासमोचनविषये ) प्रथमं --पूर्वे 
(चन्दनदासस्य मोचनात्‌ पूर्वम्‌) घातकानाँ--घातकैः (चन्दनदासस्य) विघाते--वघे 
कृते सति श्रयं निस्त्रिशकाला = निस्त्रिशस्य-खड्गस्य कालः समयः न, नीति: 
राजनीतिः कालान्तरेण -समयान्तरेण फलं--सिद्धि प्रकटयति-दर्शयति (नेदानीम्‌), 
(अतः) तया-नीत्या श्रत्र-श्रस्मितू विषये (चन्दनदासमोक्षरूपे) कि कार्यफलम्‌ 
(न किमपीत्यर्थः) | प्रियसुहृदि-प्रियवयस्ये मत्कृतां-मया कृता ताम्‌ एव घोरां-- 
दारुणां व्यापत्ति-विपदं गते-प्राप्ते सति औदासीन्यं--तटस्थतयावस्थानं न युक्तं 
नोचितं, ज्ञात॑-निर्चितं (मया यत्‌) श्रहम्‌ इमां स्वतनु --स्वशरीरम्‌ ग्रस्य चन्दन- 
दासस्य निष्क्रयं ~-मोचनमूल्यं कल्पयामि-सम्पादयामि ॥२१॥ 
॥ इति मुद्राराक्षसे षष्ठोऽङ्कः ॥ 
हिन्दी रूपान्तर 

(सोचकर । ) 

इलोक २१--इस (चन्दनदास को छुड़ाने के) विषय में (इह) (शकटदास को 
छुड़ाने से) पहले (ही).मारने वालों के द्वारा (उसका) वध कर दिये जाने पर यह 
तलवार का समय नहीं है, राजनीति कालान्तर से (ग्र्थात्‌ कुछ समय बाद) फल को 
प्रकट करती है, (इस समय नहीं) (भरतः) उससे इस विषय में क्या प्रयोजन ? प्रिय 
मित्र (चन्दनदास) के मेरे द्वारा की हुई ही दारुण विपत्ति को प्राप्तः होने पर 
उदासीनता ठीक नहीं है, (मैंने निश्चय कर लिया (ज्ञातम्‌) (कि) मैं इस श्रपने शरीर 


को इस (चन्दनदास) का विनिमय मूल्य बताता हूँ । [भ्र्थात्‌ यह मेरा क्षरीर मित्र के 
शरीर का मुल्य होगा ।] ॥२१॥ 


> 


षष्ठोऽङ्कः [ ३८५ 


(इस प्रकार सभी निकल जाते हैं |) 
[कपटपाश नामक षष्ठ श्रङ्क समाप्त । ] 


टिप्पणी--(१) नाय निस्त्रिशकालः--क्योंकि चन्दनदास का वध शीघ्र हो 
जावेगा । 


(२) घातकानाम्‌--घातकः, कृत्‌ योगे कर्तरि षष्ठी । 

(३) कालान्तरेण--“ग्रपवरगे तृतीया” पा० २।३।२६ इति तृतीया । 

(४) मत्कृताम्‌ क्योंकि मैंने ्रपना सम्पूर्ण परिवार उसके पास रख दिया 
था, इस कारण ही यह सब विपत्ति उस पर ग्राई है ।. इसलिये मुझे कुछ न कुछ 
इसके प्रतिकार में करना ही चहिये ॥ 

(५) निष्कयम्‌--निष्क्रीयते श्रनेन इति निस्‌+क्रीञभ्रच्‌ करणो निष्क्रयः, 
तम्‌ । 

(६) २१वें इलोक का झ्राशय यह है कि राक्षस के लिये तीन विकल्प हैं । 
(१) तलवार लेकर वघ्यस्थान पर जावे श्रोर जल्लादों को मारकर चन्दनदास को 
छुड़ा ले । (२) राजनीति का भ्राश्रय ले । (३). उदासीन हो जावे । 

राक्षस ने इलोक की प्रत्येक पंक्ति में एक एक विकल्प का उत्तर दिया है । 
प्रथम विकल्प तो राक्षस को इसलिए ठीक नहीं लगता है कि दूर से ही उसको सशस्त्र 
भाता हुआ देखकर जल्लाद झटिति चन्दनदास को मार डालेंगे । राजनीति विषयक 
द्वितीय विकल्प का प्रयोग काफी देर बांद भ्रपना फल दिखायेगा आर चन्दनदास की 
मृत्यु सन्निकट है । श्रतः इस समय वह उपाय करना चाहिए जिससे उसके प्राण बच 
सके । प्रतः राजनीति भी उचित नहीं है । उदासीन हो जाने का विकल्प प्रिय मित्र 
के विषय में ठीक नहीं है क्योंकि उसकी यह स्थिति मेरे ही कारण हुई है । इस 
प्रकार इन विकल्पों का निराकरण करने के उपरान्त राक्षस आत्म-समर्पण कर 
देना ही चन्दनदास की मुक्ति का एकमात्र उपाय देखता है श्रौर इसी निश्चय के 
साथ वह बाहर निकल जाता है । 
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बिना वाइनहस्तिभ्यो मुच्यतां सवेबन्धनम्‌ । 

मया पूणेप्रतिज्ञेन केवलं बध्यते शिखा ॥७. १७॥ 

घोडे श्रौर हाथियों को छोड्कर सभी के बन्धनों को खोल दो । पूर्ण प्रतिज्ञा 
वाले मेरे द्वारा केवल श्रपनी शिखा बांधी जाती है । 


सप्तक अङ्क के पात्र 


१-दो चाण्डाल=  पहला--वञ्जलोभनु = सिद्धाथंक-प्रथम अङ्क में ग्रा 
न चुका है । 
` दुसरा--विल्वपत्रक =समिद्धार्थंक- षष्ठ अङ्क में ग्रा 
कणों | चुका है । 
२-चन्दतदास-- प्रथम अङ्क में श्रा चुका है.। 
३-कुटुस्बिनी-- चन्दनदास की पत्नी । 
४-पुत्र- ` चन्दनदास का पुत्र । 
५-राक्षस-- द्वितीय श्रद्धू में ग्रा चुका है । 
_ ६-चाणक्य-- प्रथम श्रङ्क में ग्रा चुका है । ॥ 
७-राजा>-चन्दरगुप्त-- तृतीय श्रङ्कु में श्रा चुका है । वि 


८-पुरुष-- ` चाणक्य का प्रनुचर | 


सप्तम अङ्क की कथावस्तु की रूपरेखा-- 


समय--पोष मास का कृष्णपक्ष, पूर्वाह्न । 
स्थान--पाटलीपुत्र । 
दृश्य दो हैं--(१) पाटलीपुत्र में वघ्यस्थान । 
(२) पाटलीपुत्र के राजकीय प्रासाद । 
प्रथम भ्रद्धू में चाणक्य की जिस कुटनीति का बीजन्यास हुआ था, उसका इस 
अङ्क में समाहार है | इस अङ्क को पांच भागों में विभक्त कर सकते हैं। यथा 
(१) फांसी दिये जाने के लिये ले जाया जाता हुआ चन्दनदास, (२) राक्षस और 
चाण्डाल, (३) चाणक्य श्रौर राक्षस, (४) राजा चन्द्रगुप्त, चाणक्य भ्रौर राक्षस तथा 
(५) उपसंहार । 
(१) फांसी दिये जाने के लिये ले जाया जाता हुआ चन्दनदास - प्रथम अङ्क 
.में श्रमात्य राक्षस के परिवार को सुपुर्द न करने के कारण चाणक्य की श्राज्ञा से 
चन्द्रगुप्त ने चन्दनदास को फाँसी की ग्राज्ञा दी थी । इस समय वह विल्वपत्रक आर 
वज्जलोमनू नाम के दो जल्लादौं द्वारा फांसी के लिये ले जाया जा रहा है। उसमें 
से एक चाण्डाल घोषणा करता है कि हे मनुष्यों, राजद्रोह करना छोड़ दो क्योंकि 
ऐसा करने पर सारा का सारा कुल ही विनष्ट हों जाता है और यदि इस मेरी बात 
पर विशवास नहीं करते हो तो इस चन्दनदास को देखो । चन्दनदास ने भ्रपने कन्धे पर 
शूली को उठा रखा है । उसकी पत्नी और पुत्र उसके पीछे पीछे चल रहे हैँ। 
चन्दतदास को म्रपनी इस मृत्यु पर गव है क्योंकि वह सोचता है कि “मित्रकार्यण मे 
विनाशो न पुरुषदोषण” । चन्दनदास की पत्नी सोचती है कि “भतु श्चरणावनुगच्छ- 
त्या. ब्रात्मानुग्रहो भवति? । श्रतः वह पति के साथ ही मर जाना चाहती है, पति 
से प्रथक्‌ ` होकर उसको प्रपना जीवन अभीष्ट नहीं है । अपने पुत्र के यह पूछने 
पर कि “मया तातविरहितेन किमनुष्ठातव्यम्‌” ? चन्दनदास कहता है कि--* पुत्र, 
चाणाक्यवि रहिते देशे वस्तव्यम्‌? इसप्रकार परिवार के तीनों ही सदस्य अपनी अपनी 
विचारधारा में दृढ हैं । इसी समय वध्यस्थान श्रा जाता है। शूली गाड़ दी जाती है 
और चन्दनदास इसी प्रतीक्षा में है कि उसे कब फांसी दी जाती है । इसी समय सहसा 
राक्षस रंगमञ्च पर. उपस्थित होकर कहता है कि हे जल्लादों, चन्दनदास को छोड़ 
दो । यह फांसी की रस्सी मेरे गले में बांधो क्योंकि :-- 
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७ ९ 
बिना वाइनहस्तिभ्यो मुच्यतां सवेबन्धनम्‌ । 
मया पूर्णप्रतिज्ञेन केबलं बध्यते शिखा ॥७. १७॥ 


घोडे श्रौर हाथियों को छोड़कर सभी के बन्धनों को खोल दो । पुणं प्रतिज्ञा 


बाले मेरे द्वारा केवल श्रपनी शिखा बांधी जाती है । 


१-दो चाण्डाल = 


२-चन्दनदास-— 
३-कुटुम्बिनी-- 
४-पुत्र- ` 
५-राक्षस-- 
६-चाणक्य-- 

_ ७-राजा=चन्द्रगुप्त— 
८-पुरुष-- 


सप्तक अङ्क के पात्र 


पहला--बज्रलोभनु = सिद्धाथेक-प्रथम ग्रङ्क में ग्रा 
चुका है । 

दूसरा--विल्वपत्रक = समिद्धाथंक-षष्ठ अङ्क में ग्रा 
चुका है । 

प्रथम अङ्क में श्रा चुका है । 

चन्दनदास की पत्नी । 

चन्दनदास का पुत्र । 

द्वितीय अङ्क में श्रा चुका है । 


प्रथम ग्रङ्क में प्रा चुका हे । 


तृतीय श्रङ्क में ग्रा चुका है । 


` चाणक्य का ग्रनुचर । 


सप्तम अङ्क को कथावस्तु की रूपरेखा 


समय--पौष मास का क्कृष्णपक्ष, पूर्वाह्न । 
स्थान--पाटलीपुत्र । 
दृश्य दो हँ (१) पाटलीपुत्र में वध्यस्थान । 
(२) पाटलीपुत्र के राजकीय प्रासाद । 
प्रथम अङ्क में चाणक्य की जिस कुटनीति का बीजन्यास हुआ था, उसका इस 
रङ्ग में समाहार है । इस अङ्क को पांच भागों में विभक्त कर सकते हैं। यथा 
(१) फांसी दिये जाने के लिये ले जाया जाता हुआ चन्दनदास, (२) राक्षस और 
चाण्डाल, (३) चाणक्य भ्रौर राक्षस, (४) राजा चन्द्रगुप्त, चाणक्य ग्रौर राक्षस तथा 
(५) उपसंहार । 
(१) फांसी दिये जाने के लिये ले जाया जाता हुश्रा चन्दनदास - प्रथम अङ्क 
. में श्रमात्य राक्षस के परिवार को सुपुर्द न करने के कारण चाणक्य की श्राज्ञा से 
चन्द्रगुप्त ने चन्दनदास को फांसी की श्राज्ञा दी थी । इस समय वह विल्वपत्रक और 
वज्लोमनू नाम के दो जल्लादों द्वारा फांसी के लिये ले जाया जा रहा है । उसमें 
से एक चाण्डाल घोषणा करता है कि हे मनुष्यों, राजद्रोह करना छोड़ दो क्योंकि 
ऐसा करने पर सारा का सारा कुल ही विनष्ट हों जाता है और यदि इस मेरी बात 
पर विश्वास नहीं करते हो तो इस चन्दनदास को देखो । चन्दनदास ने ग्रपने कन्धे पर 
शूली को उठा रखा है । उसकी पत्नी रोर पुत्र उसके पीछे पीछे चल रहे हैं। 
चन्दनदास को भ्रपनी इस मृत्यु पर गवं है क्योंकि वह सोचता है कि “मित्रकार्येण मे 
विताशों न पुरुषदोषण” । चन्दनदास की पत्ती सोचती है कि “भतु शचरणावनुगच्छ- 
त्या. श्रात्मानुग्रहो भवति? । श्रतः वह पति के साथ ही मर जाना चाहती है, पति 
से प्रथक्‌ ` होकर उसको प्रपना जीवन अभीष्ट नहीं है । अपने पुत्र के यह पूछने 
पर कि “मया तातविरहितेन किमनुष्ठातव्यम्‌” ? चन्दनदास कहता है कि--- पुत्र, 
चाणक्यविरहिते देशे वस्तव्यम्‌? इसप्रकार परिवार के तीनों ही सदस्य अपनी ग्रपनी 
विचारधारा में दृढ हैं । इसी समय वध्यस्थान श्रा जाता है। शूली गाड़ दी जाती है 
और चन्दनदास इसी प्रतीक्षा में है कि उसे कब फांसी दी जाती है । इसी समय सहसा 
राक्षस रंगमञ्च पर - उपस्थित होकर कहता है कि हे जल्लादों, चन्दनदास को छोड़ 
दो । यह फांसी की रस्सी मेरे गले में बांधो क्योंकि :-- 


त I अ 


sere 


च 


| 
| 
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आत्मा ग्रस्य वधाय वः परिभवक्षेत्रीकृतो5पि प्रियः । 
तस्येयं मम मृत्युलोकपदवी वध्यस्रगाबध्यतास्‌ ॥७४॥ 


(२) राक्षस श्रोर चाण्डाल--चन्दनदास के यह कहने पर कि हे राक्षस, तुमने 
यह वया किया ? ऐसा करके तो तुमने मेरे सम्पूर्ण प्रयतनों को ही विफल कर दिया । 
राक्षस कहता है कि मैंने तो केवलमात्र तुम्हारे सुचरित के एक भ्रंश का श्रनुसरणामात्र 
ही किया है । ग्रतः ऐसा करने पर मुझे -उलाहना मत दो श्रौर जल्लाद के द्वारा 
चाणक्य के पास यह सन्देश भिजवाता है कि “वध्यत्वमेषोऽस्मि स: अर्थात्‌ मृत्यु के 
लिये मैं उपस्थित हूँ । वज्त्रलोमनू श्रमात्य राक्षस के पकड़े जाने की सूचना देने चला 
जाता है । 

(३) चाणक्य ग्रौर राक्षस--चाणक्ष्य रंगमञ्च पर भ्राता है। राक्षस उसको 
देखकर मन ही मन कहता है कि ““्रयं स दुरात्मा ग्रथवा महात्मा कौटिल्य” । आ्रौर 
राक्षस को देखकर चाणक्य सोचता है कि यह वह महात्मा श्रमात्यराक्षस है, जिसने 
निरन्तर चन्द्रगुप्त की सेना श्रौर मेरी बुद्धि को परेशान कर रखा था । चाणक्य राक्षस 
के प्रति सम्मान प्रकट करता है श्रौर उसको श्रभिवादन करने के उपरान्त श्रपनी 
कूटनीति की व्याख्या करते हुए कहता है कि मैंने सिद्धार्थक के द्वारा ही अनजान में 
शकटदास से यह कुटपत्र लिखवाया था । शकटदास को उस लेख के विषय में कुछ 
नहीं मालूम । यह सुनकर राक्षस को परम सन्तोष होता है और मन ही मन गुन- 
गुनाता है कि--“(दिष्टया चन्दनदासं प्रति अपनीतो विकल्पः” । चाणक्य संक्षेप में 
श्रपनी राजनीति का (७:९) में वणेन करता है । साथ ही कहता है कि चन्द्रगुप्त 
भ्र।पको देखने के लिये श्रा रहा है । 

(४) राजा चन्द्रगुप्त, चाणक्य श्रौर राक्षस--राजा चन्द्रगुप्त इस बात के 
लिये लज्जित है कि श्राय चाणक्य ने बिना ही युद्ध के छात्रुओं को जीत लिया है 
प्रौर उसको युद्ध में श्रपना पराक्रम दिखाने का श्रवसर नहीं मिला है। चन्द्रगुप्त 
चाणक्य को प्रणाम करता है । चाणक्य उसको श्राशीः देता है। तदनन्तर श्रागे बढ़ 
कर श्रमात्यराक्षस को नमस्कार करता है । राक्षस उसे “विजयस्व” कहकर प्राशीर्वाद 
देता है । इस औपचारिक परिचय के बाद चाणक्य राक्षस से कहता है कि यदि 
चन्दनदास के जीवन को चाहते हो तो इस “प्रमात्य पद” के चिल्स्वरूप शस्त्र को 
ग्रहण कीजिये श्रोर वह “नमः सवेका्थंप्रतिपत्तिहेतवे सुहृत्स्नेहाय” कहकर श्रमात्य 
पद के प्रतीक उस शास्त्र को ग्रहण कर लेता हे । 


(५) उपसंहार --इस मुद्राराक्षस की समाप्ति चाणक्य की निम्न धोषणाम्रों 
से होती है :-- 


(१) एक पुरुष प्रवेश करके सुचित करता है कि भद्रभट भौर भागुरायणादि 
के द्वारा कंद किया हुआ मलयकेतु उपस्थित है । राक्षस की इच्छा का प्रादर करता 
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हुआ चाणक्य आदेश देता है कि जाग्रो, भद्रभटादिकों से कहो 
प्राप्त उसके राज्य को उसे वापिस कर दो । तुम सब उसके 
राज्य पर प्रतिष्ठित करके पुनः वापिस भ्राना। 


हो कि पितृपरम्परा से 
साथ जाकर उसको उसके 


(२) इस बात की घोषणा कर दो कि चन्दनदास को सम्पूणं नगर का 
“श्रेष्ठी? बना दिया गया है । 


(३) और अनन्त में कहता है कि 
विना वाहनहस्तिभ्यो मुच्यतां सर्वबन्धनम्‌ | 
मया पू्णंप्रतिज्ञ न केवलं बध्यते शिखा ॥१७॥ १८॥ 
जिस नन्दवंश के वध की प्रतिज्ञा चाणक्य ने की थी, वह इस प्रकार राक्षस 
को मौर्ये चन्द्रगुप्त का मन्त्री बनाने के साथ समाप्त होती है । ग्रन्त में भरत-वाकय के 
साथ नाटक समाप्त होता है। 


मुद्राराक्षसम्‌ । 


BR ~ 


सप्तमो 5१; । 


[ ततः प्रविशति चाण्डालः । ] 


चाण्डालः-ओसलेह ओसलेह । अवेह अवेह्‌ । 
जइ इच्छह लक्खिद्व्वे प्पाणे बिहवे कुले कलत्ते अ। 
ता पलिइल्ल विसमं लाआपत्थं सुदूलेण ॥१॥ 
अपसरत अपसरत । श्रपेत श्रपेत । 
यदि इच्छत रक्षितव्याः प्राणा विभवः कुलं कलत्रं च । 
तत्परिहरत विषमं राजापथ्यं सुदूरेण |१॥ 
अवि च । 
होदि पुलिसस्स बाही मलणं बा सेविदे अपत्थम्मि । 
लाआपत्थे उण सेविदे सअलं वि कुलं मलदि ॥१॥ 
अपि च । 
भवति पुरुषस्य व्याधिमंरणां वा सेविते ग्रपथ्ये । 
राजपश्ये पुनः सेविते सकलमपि कुलं स्रियते ।।२।। 
ता जदि ण्‌ पतिज्ज्द ता एह पेक्ख एअं लाआपत्थकालिणं सेट्टि- 
¦ „ चन्द्‌णदासं सउत्तकलत्तं बडमटूठाणं णीअमाणम । (प्राकाशे श्रुत्वा |) अञ्जा, 
EE भएह--*अत्थि से को वि मोक्खोबाओ) त्ति । अञ्जा, अस्थि अमच्च- 
._ रक्खसरसर घरअणं जइ समप्पेदि (पुनराकाशे ।) कि भणहृ-एसे सलणा- 
गदवच्छले अत्तणो जीविद्मेत्तस्स कालणे ईदिसं अकज्जं ण कलिस्सदि” त्ति। 
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अज्जा, तेण हि अवधालेह से सुहाँ गदिम्‌ । कि दाणि तुम्हाणं एत्थ पडिआ- 
रविआरेण । तद्यदि न प्रतीय तदत्र प्रेक्षप्वमेन राजापथ्यकारिण श्रेष्ठिचन्दनदासं 

सपुत्रकलत्रं वध्यस्थानं नीयमानम्‌ । श्रार्या:, कि भराय “अस्त्यस्य कोऽपि मोक्षोपाय’ 
इति । श्रार्याः, श्रस्त्यमात्यराक्षसस्ये गृहजनं यदि ससपंयति । कि भणुथः ! एष शरणा- 
गतवत्सलः ग्रात्मनो जीवितमात्रस्य कारणे ईदुशमकार्य न करिष्यतीति | श्रार्या:, तेन 
हि श्रवधारयतास्य सुखां गतिम्‌ । किमिदानीं युष्माकमत्र प्रतीकारविचारेण । बुट 


संस्कृत व्याख्या-- 
.. अन्वयः “यदीति--यंदि रक्षितव्याः प्राणाः विभवः कुलं कलत्र च इच्छत ततु 
विषमं राजापथ्यं सुदूरेण परिहरत ॥१॥ cE 
। व्याख्या-यदि रक्षितव्याः प्राणा:--जीवनं विभवः--सम्पत्‌ कुलं -वंशः 
® कलत्र' च—भार्या च इच्छत तत्‌-तदा विषमं--घोरं राजापथ्यं = राजविरोधं सुदूरेण 
--अ्रतिदूरात्‌ परिहरत - परित्यजत ॥१॥ 
ग्रम्वयः ~ भवतीति-ग्रपथ्ये सेविते पुरुषस्य व्याधिः मरेणं वा भवति | पुनः 
राजापथ्ये सेविते सकलम्‌ प्रपि कुलं ख्रियते ॥२॥ १; । 
- व्याख्या--श्रपथ्ये --प्रहितकरे (देहस्य) सेविते--मुक्ते ग्राचरिते वा सति । 
पुरुषस्य -जनस्य व्याधिः मरणां -मृत्युर्वा भवति ~जायते । पुनः -किन्तु राजः- 
पथ्ये ~-राज्ञोऽहितकरे पदार्थे, राजविद्रोहादौ सेविते- कृते सकलं सवम्‌ भ्रपि कुलं -- 
वंशः भ्रियते विनश्यति ॥२॥ 
प्रतीय ==प्रत्ययच्वम्‌ । प्रेक्षध्वम्‌ = श्रवलोकध्वम्‌ । राजापथ्यकारिणां = राजः 
विरोधविधायिनम्‌ । भणथ=न्रूथ। मोक्षापायः= मुक्तिप्रकारः । समपेयति = 
ददाति । शरणागतवत्सलः = शरणापन्तेष्वतुरागवाचु ' जीवितमात्रस्य कारणो = 
जीवितमात्रस्य यत्‌ कारणां-प्रेरणा तस्मिव्विषये । अवधारयत = जानीत । सुखां गति 
= शरणागतरक्षणपुण्येनोत्त मलोकप्रातिम्‌ । | | 
: भै हिन प्रथम दृश्य | | 
स्थान - कुसुमपुर में वध्यस्थात । | 
(तत्पश्चात्‌ चाण्डाल प्रवेश करता है ।) 


चाण्डाल--हट जाश्रो; हट जाग्रो । दूर हो जाम्रो, दुर हो जाझ्मो।. ... . 

| ` - इलोक १--यदि रक्षणीय प्राणों, ऐंश्वयं, कुल भोर स्त्री को चाहते हो तो. 
. `, विषम राजा के विरोध को अत्यन्त ह के छोड़ दो ॥१॥।. द् 

| ७, योर भीतरी अंकी र छह 6 $ 

के `? लोक २-प्रपथ्य का सेवत) कोरी पा बीमारी भ्रथवा मुत्यु हो « 

जाती है किन्तु (पुनः) राजा के अपथ्य का सेवत करने पर सम्पूण वंश ही नष्ट हो... 

जाता है ॥२॥ डे (ळर एक है 1४6 कक 


1 
} 
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तो यदि विश्वास नहीं करते होतो यहाँ राजा का विरोध करने वाले पुत्र 
और स्त्री के साथ वघ्यस्थान को ले जाते हुए इस सेठ चन्दनदास को देखो । 
(प्राकाश में सुनकर ।) आयौं क्या चाहते हो “क्‍या इस चन्दनदास का कोई भी 
मुक्ति का उपाय है ? ? गरायो, है, यदि अमात्य राक्षस के परिवार को सौंप देता है। 
(फिर प्राकाश में |) कयां कहते हो--यह. शरणागत वत्सल ग्रपने केवलमात्र जीवन 
के लिये (जीवनमात्रस्य कारणे) इसप्रकार का अनुचित कार्य नहीं करेगा । श्रार्यो, 
तो (तेन) इसकी (शरणागत की रक्षा करने के पुण्य से) शुभ गति को (उत्तम लोक 
की प्राप्ति ग्रर्थात्‌ मृत्यु) निश्चित रूप से समझ लो । इस समय तुम्हारे इस विषय में 
प्रतिकार करने के विचार से क्या (लाभ) ? 

अगूढाथे-सुखां गतिम्‌-इसका बाह्य ग्रथ है कि शरणागत की रक्षा करने से 
प्राप्त होने वाले पुण्य कर्म से उत्तम लोक की प्राप्ति होगी । इसका गूढ़ श्राशय है कि 
राक्षस के वंश में हो जाने से इसका छुटकारा हो जावेगा श्रौर इसप्रकार इसको मुख 
की प्राप्ति होगी । 

डिप्पणी-(१) इससे पूर्व षष्ठ भ्रङ्क में इस बात की सूचना दी जा चुकी है कि 
चन्दनदास वध्यस्थान की श्रोर ले जाया जा रहा है रौर इस समाचार को सुनकर 
राक्षस अपने शस्त्र को छोड़कर उसको छुड़ाने: के लिये वध्यस्थान की श्रोर चल 
दिया है। 

(२) सम्प्रति इस अङ्क में राक्षस के द्वारा चन्द्रगुप्त के मन्त्रित्व को स्वीकार 
करना श्रौर इसप्रकार मौर्य लक्ष्मी को स्थिर करना--इन दो नाटक के प्रमुख फलों 
का वर्णन है । 

(३) इस श्रङ्क में उसी चन्दनदास का वृतान्त विस्तार से वशित हे । 

(४) चाण्डालः -यह चाणक्य और कोई नहीं है, केवल हमारा पूर्वेपरिचित 
सिद्धार्थक है, जिसने इस समय चाण्डाल का वेश धारण कर रखा है । 

(५) चाण्डालों की भाषा मागधी प्राकृत है । यह नीच जाति. का ब्यक्ति होता 
है । इसे “इवपाक” भी कहते हैं । 

(६) प्रथम दोनों इलोक चन्द्रगुप्त की दया को प्रतिपादित करते हैं, जिसने : 
केवल चन्दनदास को ही मृत्यु का दण्ड दिया है, उसके सम्पूर्ण परिवार को नहीं । 

(७) भ्रपथ्ये = पथः=-श्रनुकुलव्यापारवतो वस्तुन इत्यर्थः, श्रनपेतं पथ्यम्‌ 
““घम्मंपथ्यथंन्यायानपेते” पा० ४।४।६२ इति यत्‌ ॥ न पथ्यमपथ्यम्‌ = भ्रहितकरं 
तस्मिनु। 

(८) प्रपथ्य भ्रोर राजापथ्य मं श्रन्तर--अ्रपथ्य का सेवन करने से तो ग्रपथ्य ` 
का सेवन करने वाले उस एक ही व्यक्ति को या तो बीमारी हो जाती है या उसकी 


मुत्यु हो जाती है । किन्तु राजापथ्यसेवन करने वाले व्यक्ति का तो सारा ही परिवार 


मृत्यु का ग्रास हो जाता है । भ्र्थात्‌ सामान्य भ्रपथ्य से केवल एक का ही विनाश होता. 


¢ है, राजापथ्य के सेवन से सवंनाश हो जाता है । 


हः 
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(8) प्रतीथ = प्रतिञ-इज-लद्‌ थ । 
(१०) सुखां गतिम्‌ = व्यंग्य है । फांसी से होते वाली मृत्यु अत्यन्त कष्ट- 
दायिनी होगी । 


(ततः प्रविशति द्वितीयचाण्डालानुगतो वघ्यवेषघारी शूलं 
स्कन्धेनादाय कुटुस्बिन्या पुत्रेण चानुगम्यमानशचन्दनदासः) | 

चन्दनदासः -- (सवाष्पम्‌) हुद्धी ह्वी । अम्हारिसाणं वि णिच्चं 
चरित्तमङ्गभीरूणं चोरजणोचिद' मरणं होदि त्ति णमो किदन्तस्स । अहवा 
ण॒ णिसंसाणं उदासीणेसु इदरेसु वा विसेसो त्थि | तह हि। हा धिक्‌ हा 
धिक्‌ । थस्मादृशानामपि नित्यं चारित्र भङ्कभीरूणां चोरजनोचितं . मरणां भवतीति 
नमः कृतान्तस्य । श्रथवा न नृशांसानां उदासीनेषु इतरेषु वा विशेषोर्शत | तथा हि । 

मोत्त,णं आमिसाइ” मरगुभएण तिणेहि जीवन्तम्‌ । 
वाह्दाणमुद्धहरिणं हन्तुः को णाम णिब्बन्धो ॥३॥ 
मुक्त्वा ग्रामिषाणि मरणभयेन तृणाँर्जीवन्तम्‌ । 

व्याधानां मुग्धहरिणं हन्तुः को नाम निबन्धः ॥३ । 

(समन्तादवलोक्य ,) भो पिअवअस्स विह्न दास, कहं पडिबअणं वि ण 
मे पडिवज्जसि | अह बा दुल्लह्दा ते क्खु माणुसा जे एदस्सि काले दिट्टिपथे 
वि चिठ्ठन्ति । (सवाष्पम्‌ |) एदे अम्हपिअवअत्सा अंसुपादमेत्तकेण किद्‌ णि- 
बावसलिला विअ कहं वि पडिणिव्वत्तमाणा सोअदीणबअ शा वाहगुरुआए 
दिट्टीए म॑ श्रणुगच्छन्दि। (इति परिक्रामति |) भो प्रियवयस्य विष्णुदास, कथं 
प्रतिवचनमपि न मे प्रतिपद्यसे । श्रथवा दुलभास्ते खलु मानुषा य एतस्मिन्काले 
दृष्टिपथेऽपि तिष्ठन्ति । एतेऽस्मत्प्रिवयस्या अश्र पातमात्रेण कृतनिवापसलिला इव 
कथमपि प्र तिनिवत माना: शोकदीनवदना बाष्पगुरव्या दृष्ट्या मामनुगच्छुन्ति । 


संस्कृत व्याख्या-- 

शूलं = शंकुम्‌ । स्कन्येन=भ्रंसेन । कुटुम्बिन्या = पत्न्या । चारित्रभज्भ- 
भीरूणाम्‌ = चारित्रस्य यः भङ्गः-स्खलनं तस्मात्‌ भीरूणां--भयशालिनाम्‌ । 
चोरजनोचितं = दस्युजनयोग्यम्‌ । नमः ङृतान्तस्य= यमाय नमः । नृशंसानाम्‌ = 
निदेयानाम्‌ । उदासौनेषु=तटस्थेषु, निरपराधेष्वित्वथंः । इतरेषु = सापराधेषु 
इत्यर्थः । विशेषः = भेदः । 

श्रत्व: —मुक्त्वेति--मरणभयेन आमिषाणि मुक्त्वा तुणेः जीवन्तं मुरघ्रहरिणं 
हन्तु' व्याधानां को नाम निर्बन्धः ।।३॥ 

व्याख्पा-मरणभयेन --मृत्युभीत्या श्रामिषाणि-माँसाति मुवस्वा- 
वर्जयित्वा तुणे:--शष्पेः जीवन्तं-प्राणानु धारयन्तं मुग्घहरिणं = मुग्ध--सरलं 
हरिणं—मुगं हन्तु --व्यापादयितु --व्याधानां--लुब्धकानां को नाम निर्बन्धः 
झाग्रहातिशयः ।।३। हि 
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प्रियवयस्य ==प्रियबन्धो । प्रतिवचनं ==प्रत्यृत्तरम्‌ । प्रतिपद्यसे==ददासि । दृष्टिपथे= 
चक्षुविषये । कृतनिवापसलिलाः-कृतम्‌--श्रनुष्ठितं निवापसलिलं--प्रतदेयज ल- 
गण्डूषदानकमं यैः तथाविधाः सन्तः । शोकदीनवदनाः = दुःखम्लानमुखाः । 


हिन्दी रूपान्तर ¬ 
(तत्पश्चात्‌ दूसरे चाण्डाल से श्रनुसरणा किया हुश्रा वध के योग्य वेष को 


धारण किये हुये शूल को कन्धे पर लेकर पत्नी श्रौर पुत्र से भ्रनुसरण किया जाता 
हुआ चन्दनदास प्रवेश करता है ।) 


चम्दनदास-(द्रश्रुश्रों के साथ) हा धिक्कार है, हा धिक्कार हैं। हमेशा 
चरित्र के भङ्ग होने से डरने वाले हम जैसे (व्यक्तियों) की भी चोर मनुष्यों के 
योग्य मृत्यु होती है । ग्रतः यमराज को नमस्कार है । ग्रथवा निर्दयी व्यक्तियों का 
उदासीनों (प्रर्थातु पाप से निलिप्त) श्रथवा दूसरों (पापियों) में भेद नद्दीं होता है | 
तथा हि-- 


इलोक ३-मृत्यु के भय से मांस को छोड़कर तिनको से जीवन धारण 
करने वाले भोले हरिणों को मारने में शिकारियों का कौनसा (को नाम) 
आग्रह है ॥३।। 


(चारों ओर देखकर । ) हे प्रिय मित्र विष्णुदास क्या (कथम्‌) मुझे उत्तर 
भी नहीं देते हो | भ्रथवा वे मनुष्य दुलेभ हैं जो इस समय (दुःख के श्रवसर पर) 
नयनों के मार्ग में (अर्थात्‌ श्रांखों के सम्मुख) भी रहते हैं। (अश्रुग्रो के साथ) ये 
हमारे प्रिय मित्र केवल श्रश्नुश्नों के बहाने से मानो तर्पणाञ्जलि देते हुये येन केन 
प्रकारेण लोटते हुए शोक से मलिन मुख वाले अ्रुम्रों से शिथिल दृष्टि से मेरा 
अनुसरण कर रहे हैं । (ऐसा कहकर घुमता है |) 

टिप्पणी--( १) शूलं स्कन्धेनादाय--जिसको मृत्युदण्ड दिया जाता था, 
उसको स्वयं ही उस शूली को कन्धे पर लटका कर ले जाना होता था, जिस पर 
उसको फांसी दी जाती थी | 


(२) कुटुम्बिन्या--“पुत्रवती गृहस्थिता नारी''-कुटुम्बिनी कहलाती है, 
तया । 


(३) नमः कृतान्तस्य—चतुर्थी के स्थान पर षष्ठी का प्रयोग हुआ है भ्रर्थात्‌ 
हम बित्ता किसी विरोध के मृत्यु के निणंय को स्वीकार करते हैं | यहां. “क्यो ?” 
का कोई प्रश्न ही नहीं है । 

(४) उदासीनेषु --तटस्थ व्यक्तियों के विषय में । जो नृशंस 
कामों में किसी प्रकार का भी हस्तक्षेप नहीं करते हैं । 


(५) मरणभयेन -यहां इसका ग्रथ “प्रपनी मृत्यु के भय से! 
' मांस को प्राप्त करने के लिये जो जीवहिसा होती है, उस भय से । 


व्यक्तियों के 


“नहीं है, भ्रपितु 


पे 
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2 (६) इस इलोक का ग्राशय यह है कि जिसप्रकार शिकारी भोले भाले 
हरिणं को बिना किसी दोष के मार डालते हैं, उसीप्रकार चाणक्य भी निर्दोष 
व्यक्तियों को मार देता है | नृशंस व्यक्ति पापियों श्रौर निष्पाप व्यक्तियों में किसी 
प्रकार का भेद नहीं करते हैं । 

(७) श्रथवा दुल भास्ते खलु मानुषा:--“राजद्वारे इमशाने च यस्तिष्ठति स 
बान्धवः? । 

(८) दृष्टिपथेऽपि-श्रौर जो दृष्टिपथ में भी रहते हैं अर्थात्‌ श्रुतिपथ में तो 
रहते ही हैं । ्राशय यह है कि जो मृत्यु के समय नेत्रों के सामने रहते हैं, जिनके 
साथ बातचीत भी की जा सकती है । वे मनुष्य दुर्लभ हैं । विष्णुदास उस समय वहाँ 
उपस्थित नहीं है । 

(8) श्रश्रपातमात्रेण कृतनिवापसलिला इव--श्रपने मरते हुए मित्र को मानौं 
अपने श्रशनुशरों के जलो से जलाञ्जलि दे रहे हैं । 


चाण्डालः -अज्ज चन्दणदास, आअदोसि वज्मेद्वाएं ता विसज्जेहि 
पलि अणम्‌ । श्राय चन्दनदास, श्रागतोऽसि वध्यस्थानम्‌ । तहिसर्जय परिजनम्‌ । 

चन्दनदासः- कुटुस्बिणि, णिवत्ते ह्नि संपदं सपुत्ता ण जुत्त कखु 
अदोबरं अणुगच्छिदुम्‌. | कुटुम्विनि, निवर्तास्व साम्प्रतं सपुत्रा | न युक्तं खल्वतोऽ- 
परमनुगन्तुम्‌ । 

कुटुम्बिनी -( सवाष्पम्‌ । ) परलोअं प त्थदो अज्जो ण॒ देसन्तरं । 
परलोक प्रस्थित झार्यो न देशान्तरम्‌ | 

चन्दनदास:--अज्जे, अअं मित्तकञ्जेण मे विणासो ण॒ उण पुरि- 
सदोसेण । ता अलं विसादेण । श्रायें, अयं मित्रकार्येण मे विनाशो न पुनः 
पुरुषदोषेण । तदलं विषादेन । 

कटुम्बिनी--अज्ज, जइ एवं ता दाशि श्रकालो कुल जणस्स सि ट्विदुम्‌ । 
राये, यद्य वं तदिदानीमकालः कुलजनस्य निवतितुम्‌ । 

चन्दनदासः -अह कि व्बवसिदं कुद्ुम्बिणीए । श्रथ कि व्यवसितं 
कुटुम्बिन्या । 
कृदुम्बिनी -भत्त,णो चलणे अशुगच्छन्तीए अप्पाणग्गह्यो होदित्ति १ 
भतु इचरणावनुगच्छन्त्या ग्रात्मानुग्रहो भवतीति 

चन्दनदासः- अज्जे, दुव्यबसिदं एद्‌ं तुए । अअं पुत्तओ असुणि दलो- 
असंव्यबहारो बालो अणुगेङ्विद्व्वो ' राये दु्व्यंवसितमिदं त्वया । श्रयं पुत्रकोऽ- 
श्रतलोकसंव्यवहारो बालोच्नुगृहीतब्यः । 
” कुढुम्बिनी - अगुर्गिहन्दु णं पसण्णाओ देवदाओ । जाद पुत्तअ, पत 
पच्चिमेसु पिदुणो पादेसु । आ्रनुगृहनखेन प्रस्ना देवता: । जात पुत्रक, पत पश्चिमयो; 
पितुः पादयोः। है 


foam 


Pian 
टु 


क्षसे 
३६६ ] मुद्रारा 


पत्र: (पादयोनिपत्य ।) ताद्‌, कि दारि मए तादविरहिदेणा अशुः 
चिठ्ठदव्वं । तात, किमिदानीं मया तातविरहितेनानुष्ठातव्यम्‌ ॥ 

चन्दनदास:--पुत्त चाणक्कविरदिदे देसे वसिद्व्वम्‌ । पुत्र चाणक्य 
विरहिते देशे वस्तव्यम्‌ | 


संस्कृत व्याख्याः टि 0 

विसर्जय = निवर्तय । ग्रतः परम्‌ --एतदग्रै । श्रनुगन्तुम्‌ = ग्रनुसत्त म्‌ । 
विनाश: = मृत्यु; । कुलजनस्य = गृहजनस्य, पत्न्याः इत्यर्थः । व्यवेसितं--निद्चतम्‌ । 
रामानुग्रह = श्रात्मन श्रनुग्रहः । दुग्यवसितम्‌ = श्रयुक्तं स्थिरीकृतम्‌ | श्रश्नुतलोकः 
संव्यवहारः = प्रश्रुत:--अज्ञातः लोकसंव्यवहारः--लोकाचारो येन सः । पत= 
नमस्कुरु इत्यर्थः । पड्चिमयो; = श्रतःपरं दरष्टुमशक्ययो} । श्रनुष्ठातव्यं = विधातब्यम्‌। 
वस्तव्य्रम्‌ । 

हिन्दी रूपान्तरः-- 

चाण्डाल--श्राये चन्दनदास, (तुम) वध्यस्थान में श्रा गये हो। इसलिये 
(अपने) परिवार को विदा कर दो । 

चन्दनदास- हे गृहिणी, श्रब पुत्र सहित लौट जाओ । इससे श्रागे (मेरा) 
अनुसरण करना ठीक नहीं है । 

कटुम्बिनी--( श्रशरृश्रों के साथ । ) श्रार्यं परलोक को जा रहे हैं, दूसरे देश 
को नहीं । 

चन्दनदास - श्राये, मेरी यह मृत्यु मित्र के कार्य से (हो रही) है, पुरुष के 
दोष (भ्रर्थातु श्रसदू ग्राचरण) से नहीं । ग्रतः विषाद से बस । 

कृटुम्बिनी - श्रार्य, यदि ऐसा है तो इस समय पत्नी के (कुलजनस्य) लोटने 
का समय नहीं है । 

चन्दनदास -श्रच्छा, गृहिणी ने क्या निश्चय किया है ? 
द र म) पति के चरणों का श्रनुसरणा करती हुई का अ्रपने पर 
OH ae तुमने यह गलत निर्णाय किया है | लोकव्यवहार को न 
ड Ne पुत्र प्रनुगृहीत किया जाना चाहिये । 
53 "बनी - प्रसन्न देवता इसको श्रनुगृहीत करें। बालक पुत्र, पिता के 
श्रन्तिम बार प्राप्त होने वाले (परिचिमयोः) चरणों में द 

:) चरणों में गिरो। 


जानने १ 


पत्र - तं में 
ना चाहिये . चरणो में गिरकर | ) तात, सम्प्रति पिता से रहित मुझे बया 
` ` _ चन्दनदास 


तक प्रनुसरण करना ये परमनुगन्तुम्‌--इससे यह ज्ञात होता है कि रसश 
क । किन्तु कहीं ऐसा विधान प्राप्त नहीं होताहै। | 


सप्तमोऽङ्कः [ ३६७ 


(२) परलोक प्रस्थित श्रार्यो न देशान्तरम्‌ विदे जाते हुए व्यक्ति का 

अनुसरण नहीं करना चाहिये--ऐसी शास्त्र की मर्यादा है, किन्तु परलोक जाने वाले 
5. व्यक्ति का तो अनुसरण करना ही उचित है। 

(३) व्यवसितम्‌ निश्चय किया है ्रर्थात्‌ मेरा श्रनुसरण करने श्रोर यहां से 
लौट जाने- इन दोतों में से किंस बात का निश्चय किया है ? 

(४) श्रात्मानुग्रहः—मृत्यु के समय पति का अनुसरण करने में पत्नी की श्रात्मा 
को शुभगति प्राप्त होती है । प्रत: मैं लोटू गी नहीं । 

(५) बाल:--१६ वषं से कम आयु का बाल’ कहलाता है । 

(६) चाणक्यविरहिते-इससे चाणक्य की क रता को बताया है । 


fi चाण्डालः अञ्ज चन्दनदास, णिखादे शूले ता सञ्जो होहि । प्राय 
चन्दनदास, निखातः शूलः । तत्सज्जो भव | | 

कूदुम्बिनी-अज्जा परित्ताअध परित्ताअध । आर्याः, परित्रायध्वं 
परित्रायध्वम्‌ 1 

चन्दनदास:--अज्जे, अह कि एत्थ आक्कन्दसि। सग्गं गदाणं दाव 
देवा दुक्खिअं परिअणं अणुकम्पन्दि । अरणं अ मित्तकच्जेण मे बिणासो ण्‌ 
अजुत्तकज्जेण । ता कि हरिसट्ठाणे वि रोदीअदि । रें, ग्रथ किमत्र आक्रन्दसि । 
स्वर्ग गतानां तावद्देवा दुःखितं परिजनमनुकम्पन्ते । अन्यच्च मित्रकार्थंण मे विनाशो 
नायुक्तकार्येण । तत्कि हषंस्थानेऽपि रुदते । 

प्रथमश्चाण्डालः- अले विल्लपत्त, गेहृ चन्दणदासं । सअ एव्व परिअणो 
गमिस्स दि । अरे बिल्वपत्र, गृहाण चन्दनदासम्‌ | स्वयमेव परिजनो गमिष्यति । 

द्वितीयश्चाण्डाल:--अले वञ्जलोमा, एस गेह्वामि । श्ररे वज्नलोमतु, एष 
गृहामि । 

चन्दनदासः-भइ, सुहुत्तं चिट्ट जाव पुत्तअं सन्तआसि । (पुत्र 
मुर्ष्यात्राय । ) जाद्‌, अवस्सं भविदव्वे विणासे मित्तकञ्जं समुठ्वहमाणो 
विणासमणुभवासि । भद्र, मुहूतं तिष्ठ यावत्पुत्रकं सान्त्वयसि । जात, अवश्यं 
भवितव्ये विनाशे मित्रकार्यं समुद्वहमानो विनाशमनुभवामि । 

पुत्रः--ताद, कि एद्‌ं वि भणिदव्वं । कुलधम्मो कखु एसो अम्हाणां। 
(इति पादयोः पतति ।) तात, किमिदर्माप भरितव्यम्‌ । कुलधर्म: खल्वेषोऽमाकम्‌ । जु 

चाण्डालः--अले, गेह एणं ! भरे, गृहाणनम । न्य 

कृढुस्बिनी--(सोरस्ताडम्‌ । ) आञ्ज, परित्ताहि परित्ताहि । प्राय > 
परित्रायस्व परित्रायस्व । 


न्न 


हुन | मुद्रा राक्षसे 
सकृत व्याख्या न्दरि रि 
>. Fri = भूमौ निक्षिप्तः । सज्जो भव=उद्यंतो भव । श्राकरत्दसि=विलपसि | 


समुदूवहमान: तट कुर्नु । विनाशं = मृत्युस । 

हिन्दी J NEN चन्दनदास, शूल गाड़ दिया है । ्रतः तैयार हो जाश्रो । 
कुटुंम्बिनी - ्रार्यो, रक्षा करो, रक्षा करो । & र लै 
चन्दनदास - भ्रार्ये, सम्प्रति इस विषय में क्य विलाप कर रही हो ? स्वगं 

में गये हुये (व्यक्तियों) के दुःखित परिवार पर तो देवता ग्रनुकम्पा करते हे श्रौर फिर 

भेरी मित्र के कार्य से मृत्यु (हो रही) है, भ्रनुचित कार्य से नहीं । तो क्‍यों प्रसन्नता के 

अवसर पर भी रोया जा रहा है । 

प्रथम चाण्डाल--प्ररे बिल्वपत्र, चन्दनदास को पकड़ लो | परिवार श्रपने 
आप चला जावेगा | है 

द्वितीय चाण्डाल--प्ररे वज्जलोमनु, यह पकडता हू । 

चन्दनदास- भद्र, क्षणभर ठहरो. जब तक पुत्र को सान्त्वना देता हूँ । (पुत्र 
को सिर से सू घकर) पुत्र, मृत्यु के श्रवश्यम्भावी होने पर (मैं) मित्र के कार्य को 
बहन करता हुग्रा मृत्यु को अनुभव कर रहा हूँ । (ग्रतः तुमको दुःखित नहीं होना 
चाहिए) ! 

पुत्र तात, क्या यह भी कहने के योग्य है ? यह (तो) हमारा कुलघम है । 
(ऐसा कहकर पैरों में गिरता है ।) 

चाण्डाल--प्ररे, इसको पकड़ लो । 

कुढुस्बिनी - (वक्षःस्थल को पीटने के साथ ।) ग्रायं रक्षा करो, रक्षा करो । 

टिप्पणी (१)-परित्रायध्वं परित्रायध्वस्‌ --चन्दनदास की पत्नी की, यह उस 
भीड़ से चन्दनदास को छुड़ाने की भ्रपील है, जो उसका अनुसरण कर रही है । 

(२) किमत्र श्राक्रन्दसि--क्यों विलाप कर रही हो ? तुम्हारा रुदन व्यर्थ है | 
मुझे बचाने वाला इस भीड़ में इस समय कोई नहीं है । इस समय तो केवल देवताग्रों 
की ही शरंण में जाना चाहिये । 
ु (३) भ्रवश्यं भवितव्ये - मृत्यु श्रवश्यम्भावी है, प्रत्येक को मरना है, परन्तु 
मेरे समान ऐसे कितने सौभाग्पशाली हैं जो मित्र के लिये ग्रपने प्राणों को छोड़ते हैं । 
श्रतः हे वत्स, मेरे लिये शोक मत करो । 


[प्रविश्य पटाक्षेपेण । ] 


राक्षस:--भर्वात, न भेतव्यम.। भोः भोः शूलायतनाः न खलु व्यापाद- 
यितव्वश्चन्दूनदासः । 


येन स्वामिङुलं रिपोरिव कुलं इष्टं विनश्यत्पुरा, 
मित्राणां व्यसने महोत्सव इव स्वस्थेन येन स्थितम्‌ । 


आत्मा यस्य बधाय वः परिभवक्षेत्रीकृतोडपि प्रिय-- 
स्तस्येयं मम मृत्युलोकपद्वी वध्यस्रगाबध्यताम्‌ ॥४॥ 


संस्कृत व्याख्या 

पटाक्षेपेण =पटाक्षेपः—ग्रसूितस्य सहसा सम्भ्रमेण प्रवेशः पटाक्षेप तेन । 
शूलायतनाः-शुलं आयतनं जीवनाश्रयो येषां ते तथोक्ताः, शुलजीविन इत्यर्थः । 

श्रन्वयः--वेनेति-येन पुरा स्वामिकुलं रिपोः कुलम्‌ इव विनश्यतु दृष्टम्‌, 
येन मित्राणां व्यसने महोत्सवे इव स्वस्थेन स्थितम्‌ । यस्य परिभवक्षेत्रीकृतः प्रपि 
आत्मा वः वधाय प्रियः तस्य मम इयं मृत्युलोकपदवी वध्यस्तक भ्रावध्यताम्‌ ॥४॥ 

व्यास्या-येन-मया पुरा-पूर्व स्वामिकुलं =स्वामिनः-नन्दस्य कुलं रिपोः- 
शत्रोः कुलमिव-वंश इव विनश्यतु-विनाश गच्छतु दृष्टम्‌-अवलोकितम्‌ (न तत्र 
प्रतिकृतमित्यर्थः), येन-मया मित्राणां-सुहूदां (कोलूतादीनाम्‌) व्यसने-वधे महोत्सवे 
इव स्वस्थेन-प्रकृतिस्थेन स्थितम्‌ (न साहाय्यं कृतमित्यर्थः) । यस्य परिमवक्षेत्रीक्ृतः= 
(स्वामिमित्रनाशदिना यः) परिभवः-ग्रवमानवा तस्य क्षेत्र -माजनं सम्पद्यमानः 
आपि (एतादृशं परिमवमनुभवन्नपि) श्रात्मा-शरीरं वः-युष्माकं वघाय-वषारथं 
प्रियः-इष्टः, तस्य मम-राक्षसस्य (कण्ठे) इयं मृत्युलोकपदवी-यमलोकगमचमार्गेरूपा 
वध्यस्रक्‌-वध्यस्य चिल्वमूता माला (या चन्दनदासस्य कण्ठे निबद्धा) आबध्यताम्‌ ॥४॥ 
हिन्दी रूपान्तर 

(पर्दे को हटाने के साथ प्रवेश करके ।) 

राक्षस--आयुष्मति, नहीं डरना चाहिये । हे हे गली पर नियुक्त पुरुषों, 
चन्दनदास को नहीं मारना चाहिये । 

इलोक ४--जिसने (मैंने) (इससे) पहले स्वामी (नन्द) ॥ कुल को शत्रु के 
समान नष्ट होते हुए देखा, जिसके द्वारा (कौलूतादि) मित्रों का वध होने पर 
महानु उत्सव के समान निविकार भाव से (स्वस्थेन) रहा गया । जिसका (स्वामी 
और मित्रनाशादि के द्वारा) तिरस्कार का पात्र किया बे भी शरीर तुम्हारे मारने 
के लिये (मुभे) प्रिय है। उस मेरे (राक्षस के गले में) यह मृत्युलोक लन (पहुंचाने 
बाली) मागेख्प वध्यमाला (जो चन्दनदास के गले में बंधी हुई है ।) बांघो ।।४॥। 

टिप्पणी (१) पटाक्षेपेण = ग्रा -समन्तात्‌ क्षेप:-प्रपसा रुणम्‌ = आक्षेपः, पटस्य 
आ्राक्षेप:--पटाक्षेहः -पर्दे को हटाना, तेन । बिना सूचना दिये पर्दे को उठाकर जो 
सहसा प्रवेश किया जाता है उसे “पटाक्षेप” कहते हैं । शने वाला पात्र अपने श्राप 
पर्दे को हटाता है । र 

(२) भवति--चन्दनदास की पत्नी को सम्बोधन है। टी 

(३) दुष्टस्‌ - परन्तु स्वयं नष्ट नहीं हो गया अथवा कोई प्रतिकार नहीं 


किया) 


४०० |, मुद्राराक्षसे 


(४) स्वस्थेन स्थितम्‌--किसी प्रकार का कोई Bap नहीं किया । 

(५ वधायत्तहन्तुम्‌ । “तुमर्थाच्च भाववचनात्‌ पा० २।३।१४ ड्ति 
चतुर्थी । (६) चतुर्थ इलोक की भ्रन्तिम दो पंक्तियों का श्राशय यह है कि जिस मुझको 
पकड़ने के लिये चाणक्य ने तुम घातकों का कपट से बध कर दिया श्रौर जिस मेरे 
लिये कौलूतादि मित्र मारे गये-- ऐसा पाप का कारणभूत हुआ भी मैं श्रभी तक 
प्रपते प्राणों को धारण कर रहा हूँ । यह राक्षस की श्रपने प्रति ग्लानि है । 

चस्दनदासः- ( सवाष्पं विलोकय | ) अमच्च कि एदं । भ्रमत्य, 
किमिदम्‌ । _ nh 

ाक्षसः--स्वदीयसुचरितेकदे शस्यानुकरणं किलेतत्‌। = 

चन्दनदासः= अमच्च, सव्वं वि इमं पआसं णिप्फलं करन्तेण तुए कि 
अशुचिङ्टिदं । भ्रमात्य, सर्वेमपीमं प्रयासं निष्फलं कुवता त्वया किमनुष्ठितम्‌ । 

राक्षसः- सखे, स्वाथे एवानुष्ठितः । क्रृतमुपालम्भेन । अद्रमुख, 
निवेद्यतां दुरात्मने चाणक्याय । 

घज्नलोमा-कि त्ति। किमिति । 

राक्षसः ह 2 

दुष्कालेऽपि कलावसञ्जनरुचौ प्राणैः परं रक्षता, 

नीतं येन यशस्तरिनातिलघुतामौशीनरीयं यशः । 
बुद्धानामपि चेष्टितं सुचरितैः क्लिष्टं विशुद्वात्मना, 
पुजाहोऽपि स यत्कृते तव गतः शाञरुरवमेषोऽस्मि सः ॥५॥ 


संस्कृत व्याख्या :-- 

त्वदीयसुचरितैकदेशस्य = त्वदी यस्य-तव सुचरितस्य-साधुचरित्रस्य एकदेश:- 
एकभागः तस्य । श्रनुकरणाम्‌ =भ्रनुसरणम्‌ । कृतम्‌ = भ्रलम्‌ । 

श्रन्वयः- दुष्कालेऽपीति--ग्रसञ्जनरुचौ दुष्काले कलौ भ्रपि प्राणैः परं रक्षता 
यशस्विना येन श्रौशीनरीयं यशः श्रतिलघुतां नीतम्‌ । विशुद्धात्मना बुद्धानाम्‌ भ्रपि 
चेष्टितं सुचरितेः बिलिष्टम्‌, पुजाहेः श्रपि सः यत्कृते तव शत्रुत्व गतः, सः एषः 
श्रस्मि ॥५॥ 

व्याख्या --भ्र तज्जनरुचौ -- प्रसती--भ्र सा धवी जतरुचि: - लोकप्रवृत्तिः यस्मिनु 
तस्मिनु दुष्काले-पापिनि कलौ-क लियुगे ग्रपि प्राणः -अ्रसुभि: परम्‌-ग्रन्यं रक्षता-- 
पालयता यशस्विना-कीतिमता येन-चन्दनदासेन प्रौशीनरीयं-शिविगतं यशः-कीतिः 
श्रतिलघुताम्‌--श्रत्यन्ततुच्छतां नीतं--प्रापितम्‌ । विशुद्धात्मना--निर्दोषस्वभावेन 
(चन्दनदासेन) बुद्धानाम्‌-भ्रार्हतानाम्‌ श्रपि चेष्टित-चरितं सुचरितैः .- सत्कमं भिः 


ग्ध 
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अ । पूजा हेँ:-सत्कारपात्रम्‌ अपि सः-चन्दनदासः यत्कृते == यस्य 
क्षसस्य कृते-निमित्तः तव चत्रुत्वं गतः-प्राप्तः, सः-राक्षस: एष: अस्मि ।'५ । 


हिन्दी रूपान्तर :-- 


चन्टनदास--(देखकर अ्रश्नुश्नों के साथ ।) अमात्य, यह कया है? 
राक्षस--यह तुम्हारे श्रेष्ठ ग्राचरणों के एक अंश का (सम्पूर्ण का नहीं) 
प्रनुकरण है.। 


चन्दनदास--श्रमात्य, इस सम्पूर्ण प्रयत्न को निष्फल करते हुये आपने क्या 

किया ? 
राक्षस-मित्र, (अपना) स्वार्थ ही (श्रर्थात्‌ तुम्हारे प्राणों की रक्षा करना 

मेरा स्वार्थ है) सम्पन्न किया है । उलाहना देने से वस । भद्रमुख, दुष्ट चाणक्य से 

निवेदन करो १ 

वज्त्रलोमा--क्या ? 

राक्षस-- 


इलोक ५--भ्रसद्‌ लोक प्रवृत्ति वाले पापी कलियुग में भी (अपने) प्राणों से 
दूसरे की रक्षा करते हुये यशस्वी जिस (चन्दनदास) ने शिवि सम्बन्धी यश को अत्यच्त 
तुच्छता को प्राप्त करा दिया । (और) विशुद्ध श्रात्मा वाले (जिस चन्दनदास) ने बुद्धों 
के चरित्र को (प्रपने) श्रेष्ठ पाचरणों से. तिरस्कृत कर दिया (क्लिष्टम्‌), पूजा के 
योग्य भी वह जिसके कारण से (यत्कृते) तुम्हारी शत्रुता को प्राप्त हो गया, वह (मैं) 
यह हूँ ॥५॥। 


टिप्पणी (१) किल--यह बताता है कि तुमने अपने प्राणों का विसर्जन अपनी 
इच्छा से किया था, किन्तु मेरा प्रपने प्राणों का त्याग बलात्‌ किया जा रहा है। 

(२) स्वार्थ एव--मैंते केवल अपना स्वार्थ हो सिद्ध किया है । क्योंकि 
मलयकेतु से पृथक्‌ होकर राक्षस का जीवर उसके लिये एक भारस्वरूप हो जाता 
और विशेषकर उस श्रनस्था में जबकि चन्दनदास को मृत्यु हो जाती । इसलिये 
नम्दनदास के जीवन की रक्षा करना राक्षस के लिये स्वार्थ ही है मौर राक्षस ने यह 
स्वार्थं शत्रु को प्रात्मसमप॑ण करके प्राप्त किया है । 


(३) ्रौशीतरीयं यशः राजा जिवि ने पुण्यशाली सतयुग में यह काम किया 
था, इसमें कोई भ्राइचर्य की बात नहीं है । किन्तु तुमने तो बही काम इस पापो 
कलियुग में किया है, प्रतः उससे भी श्रेष्ठ चरित्र वाले हो । उज्ीनरस्यापत्यं पुमान्‌ 
इति उज्ञीतर+ भ्रम = ग्रौशीनर । इसकी माता का नाम दुषद्दती था । तस्येदम्‌, 
औ्रौ्ीनर छत “गहादिस्यश्च पा० ४।२।१३८ इति छः प्रत्ययः | शिवि ऐसे समय 
हें रहते ये जबकि पाप बिल्कुल था ही नहीं भौर चन्दनदास उस युग में रह रहा है 
जो कि पापों से परिपूर्ण है । 
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(४) बुद्धानामपि चेष्टितं क्लिष्टम्‌- इसका तात्पय Ee दै नि 
भारत में बौद्ध धर्म था और बौद्ध धर्म के ग्रनुयायी समाज में बड़ी आदर की दृष्टि 


खे जाते थे । 0 लिए चर छोड 
के (५) एषोऽस्मि स:--पुरा श्रात्मसमपण है । इसलिए चन्दनदास को छोड़ 


दो--ऐसा चाणक्य से कह दो। 


प्रथम; अले विल्लपत्तअ, तुमं दाव चन्दनदासं गेह्विञ इद एद्स्स 
मसाणपादपस्स छाआए मुहुत्तं चिट्ट जाव अह्‌ चाणक्कस्स 1णवेदे मि गिहीदो 
अमच्चरक्खसो त्ति । श्ररे बिल्वपत्रक, त्वं तावच्चन्दनदास गृहीत्वैतस्य 
इमशानपादपस्य छायायां मुहूतं तिष्ठ यावदहं चाणक्यस्य निवेदयामि गृहीतोऽमात्य- 
राक्षस इति | 

द्वितीयः-अले बञ्जलोमा, गच्छ । श्ररे वज्चलोमनू, गच्छ । 

[इति सपुत्रदारेण चन्दनदासेन सह्‌ निष्क्रान्तः ।] 

प्रथमः-एदु अमच्चो । (राक्षसेन सह परिक्रम्य ) । अत्थि एत्थ कोवि- 
णिवेदेह दाव णन्द्कुलण गकुलिसस्स मोलिअकुलरपाडट्टावअस्स अज्जचा- 
णक्करस । एत्वरमात्यः । श्रस्त्यत्र कोऽपि निवेदयेत्‌ तावन्नन्दकुलनगकुलिशस्य मौर्य- 
कुलप्रतिष्ठापकस्यार्यंचाणक्यस्य । 

राक्षसः (स्वगतम्‌ ।) एतदपि नाम श्रोतव्यम्‌ । 

चाण्डाल: एसो अञ्जणीविसंजमिदबुद्विपलिसले गिहीदे अमच्च- 
रक्खसे त्ति । एष ग्रायंनीतिसंयमितबुद्धि प रिसरो मृहीतोऽमात्यराक्षस इति । 


संस्कृत व्याख्या-- 
तिष्ठ = प्रतिपालय । नन्दकुलनगकुलिशस्य = नन्दकुलमेव नगः==पर्वंतः तस्य 
सम्बन्धे कुलिशं-व्त्र' तस्य । भ्रायनीतिसंयमितबुद्धि परिसर: = ग्रा यस्य राय - 


चाणक्यस्य नीत्या संयमित: > कुण्ठीकृतः बुद्धि परिसरः--मतिप्रसरः यस्य | 
हिन्दी रूपान्तर 
प्रथम--श्ररे विल्वपत्रक, तुम तब तक चन्दनदास को लेः 
वृक्ष की छाया में क्षण भर प्रतीक्षा करो, जब तक मैं चा 
(कि) श्रमात्य राक्षस पकड़ा गया है । 
द्वितोय-श्ररे वज्रलोमनु, जा | 


कर यहां इस श्मशान 
णक्य को सूचित करता हूँ 


दनदास के साथ निकल ग 
्रथम--श्रमात्य श्राइये | (राक्षस के साथ 20. 


बा । वुमकर ।) यहां कोई भी 
नन्दवंश रूपी पर्वत के लिए वज्र मौयकुल की प्रतिष्ठा BE A 


राक्षस--(मन ही मन | ) यह भी सुनना है । 
चाण्डाल--ग्रारं (चाणक्य) की नीति से 
अमात्य राक्षस पकड़ लिया गया है | Bs ब र 
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टिप्पणी = (१) चाणकस्य निवेदयामि -- शेषे षष्ठी है । 
PR 0) एतु भ्रमात्य;--प्रथम जल्लाद श्रोर राक्षस उस श्रोर जा रहे हैं, जहां 
तः चाणक्य किसी नवीन समाचार पाने की श्राशा में प्रतीक्षा कर रहा है । 
री (३) नन्दकुलनगकूलिशस्य--इन्द्र ते श्रपने वज से पर्वतो के पंख काट दिये 
थे ग्रोर चाणक्य ने तो नन्दवंश के लिये इससे भी ग्रधिक किया है । वज्र ने तो केवल 


न्य टे पंगु ही बनाया था किन्तु चाणक्य ने तो अपने शत्रुप्रो को समूल नष्ड कर 
T 


[ततः प्रविशति जवनिकावृतशरीरो मुखमात्रदुश्यश्चाणक्यः |] 
चाणक्यः-भद्र, कथय कथय । 
केनोत्त्‌ क्गशिखाकलापकपिलो बद्धः पटान्ते शिखी 
पाशेः केन सदागतेरगतिता सद्यः समासादिता । 
केनःनेकपदानवासितसटः सिहोऽर्पितः पङजरे 
भीमः केन च नेक्रनक्रमकरो दोर्भ्या' प्रतोर्णोऽणेबः ॥६॥ 


संस्कृत व्याख्या -- 
` जवनिकावृतशरीरः = जवनिकया-तिरस्करिण्या वृतम्‌ - श्राच्छादितं 
शरीरं-काय; यस्य सः । मुखमात्रदृश्य: = श्रानतमात्रदुर्यः । 
प्रस्वय:--केनेति--उत्त्‌ क्शिखाकलापकपिल: शिखी केन पडान्ते बद्धः, केन 
पाशै: सदागबेः अ्रगतिता सद्यः समासादिता । केन श्रनेकपदानवासितसटः सिहः पञ्जरे 
रवितः, नैकनक्रमकरः च भीमः श्रणेवः केन दोर्म्या प्रतीणं: ।1६॥। 
व्याख्या -उत्त_ङ्गशिखाकलापकपिलः 5 उत्त ज्ञानाम्‌ू-उन्नतानाम्‌, | ऊध्वे- 
स्थितान।मित्यथ:, शिक्षानां -ज्वालानां कलापेन -संहत्या कपिलः=पिङ्गलः शिखी- 
अग्नि: केन पदान्ते = वसनान्ते बद्ध:-संयमितः, केत पाशे:--सूक्ष्मरशनाभि: सदागतेः 
__सततगमनशीलस्य वायोः ग्रगतिता -भ्रचलता सद्य: --कटिति समासादिता-- 
कृता । केन अनेकपदानवासितसटः = भ्रनेकपानां द्विपानां दानेन-मदर्साललेन 
वासिता-सुरभीकृता सटा--जटा यस्य तादृशः सिंहः पञ्जरे श्रपितः-नियन्त्रितः, 
नैकनक्रमक रएच == तै के असंख्याः नक्राः मकराः= ग्राहाशच यत्र तथाभूतश्च भीमः- 
भयङ्करः श्रणांवः-समुद्रः केन दोभ्या --भुजाम्यां प्रतीणंः उत्तीण; ॥६॥ 


हिन्दी रूपान्तर :-- 
र ी द्वितीय दृश्य । 
ु स्थान--पाटलिपुत्र में राजकीय प्रासाद । 


(ततत्पश्चात्‌ पर्दे से ढके हुये शरीर वाला केवल मुख से देखे जाने योग्य 


चाणक्य प्रवेश करता है 
चाणक्ष- भद्र, बताभ्रो, बताग्रो । 
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स्त ऊंची (उठती हुई) ज्वालाश्रों के समूह से पिद्गलवणुं 

पि ला के दद बाँधा है ? किसने पाशो से सदा प्रवाहित होने 
वाली ग्र अ वरोध को शीघ्र (ही) प्राप्त किया त । (आर) किसने 
वाली वायु जल से सुगस्वित. जटाग्रों बाले सिह को पिज्जरे में नियंत्रित किया 
ह Hr प्रौर मगरमच्छों वाले भीषरा समुद्र को किसने (अपनी) दोनों 

जारो से पारं किया है ? ॥६॥ र 

भुजाश्न जवनिका==जु+ल्युट्‌ करणोञ-कवु स्वाथ स्त्रियाम्‌ = 
जवनिका । चाणक्य अपने ग्रापको पर्दे से ढककर क्यों श्राया, यह कुछ स्पष्ट नहीं है । 
कुछ पाश्चात्य विद्वान यह समते हैं कि“ 'यवनिका” शब्द का प्राकृत में “जवनिका 
बनता है | यवनिका =ग्रोक पर्दा | इससे ये विद्वानु यह श्रतुमान लगाते हैं कि भारतीय 
नाटक ग्रीक से;उघार लिये गये हैं । ) 

(२) भ्रनेकप--न एकः श्रनेकः । श्रनेकश्च अनेकश्च = श्रनेको । प्रनेका स्‍्यां 
पिबति इति श्रतेक-+-पा--क कतरि श्रमेकपः= हाथी । हाथी पहले श्रपनी सूड से 
और फिर मुख से पानी पीता है । 

(३) शलोक ६ का आशय यह है कि किसने साहसिक, महाशूर, विपुल बुद्धि 
वाले राक्षस को अपने वश में कर लिया है? इसप्रकार चाणक्य की यह “ग्रात्म- 
इलाघा” है । ग्रत्यन्त गर्वीलि राक्षस को वश में करना, वस्त्र के भ्रन्दर अग्नि को रखने 
के समान, रस्सी से वायु की गति रोकने के समान, पिंजरे में मस्त हाथियों को 


मारने वाले शेर को बन्द करने के समान तथा भुजाओं से दुस्तर समुद्र को पार करने 
के समान दुष्कर काये है । 


चाण्डालः “णीदिरि/डणबुद्धिणा अज्जेण । नीतिनिपुणबुद्धिनार्येरा । 
चाणक्यः-मा मेवम्‌ । नन्दकुलविद्वेषिणा दैवेनेति ब्रहि । 
राक्षसः--(स्वगतम्‌ ।) अयं दरात्मा अथवा महात्मा कोटिल्यः । 
आकरः सबेशास्त्राणां रत्नानामिव सागर? | 
हे गुणेन परितुष्यामो यस्य मत्सरिणो बयम्‌ ॥७॥ 
_ चाणक्यः--(विलोक्य, सहर्ष स्वगतम्‌ |) अये, अयमसावमात्यराक्षसः । 
येन मद्दात्मना । 
गुरुभिः कल्पनाक्लेशैदीघेजागरहेतुभिः । 
चिरमायासिता सेना वृषलस्य मतिश्च से ॥५॥ 


(जवनिकां करेणापनीयोपसृत्य च ।) भा अमात्यराक्ष 
मभिवादये । . . | त्यराक्षस, विष्णुरुप्तोऽह- 


कै प 


सप्तमोड्डू: [ ४०५ 
सं स्त व्याख्या-- 


नौतिनिपुणावुद्धिना >-नीतौ-राज नीती र उँ अडे. ४ 
तेन । दैवेन = भाग्येन । नीतौ निपुणा--कुशला बुद्धिः मतिर्यस्य 


रे bn CoN इति- रत्नानां सागरः इव सर्वशास्त्राणाम्‌ ्राकरः । यस्य 
गुण; मत्सरिणःःवयं न परितुष्यामः iii RT िफ 

व्यास्या-(श्रयं चाणक्यः) रत्नानां सागरः इव--ग्रेणीव:/इव सर्वेशास्त्रा- 
णाम्‌--निखिलशास्त्रज्ञानानामित्पर्थः ग्राकरः--खनिः, पारदुश्वेत्यथः । यस्य 


चाणक्यस्य गुण: मत्सरिणः--विद्द षवन्तः वयं न परितुष्याम:--परितुष्टा: 
भवाम ॥७॥ 


श्रस्वय:--गुरुभिरित्ति-- (मत महात्मना) दी घजागरहेतुभिः गुरुभिः कल्पना- 
क्लेशेः वृषलस्य सेना मे मतिइचं चिरम्‌ ग्रायासिता ॥5॥ 

व्याख्या--(येन महात्मना) दीर्षजागरहेतुभिः = दीर्घजागरः महानु निद्रा- 
विरामः तस्य हेतुभिः--साधने: गुरुभिः महद्भिः कल्पनाक्लेज्ैः--मानसिकरचना- 
जनितदुःखैः (सेनापक्षे=कल्पनाक्लेशाः--सदा सन्नहनादयः, मतौ कल्पनाक्लेशाः 
ऊहापोहाटयः) वृषलस्य-चरगुप्तस्य सेना मे=मम मति: खुद्धिश्च चिरं दीघे- 
कालं यावत्‌ आयासिता--श्रायासमनुभाविता ॥।८॥ 

जवनिकां = तिरस्करिणीम्‌ । भ्रपनीय ==भ्रपसार्ये । 
हिन्दी रूपान्तर 

चाण्डाल--तीति में कुशल बुद्धि वाले श्राय ने । 

चाणक्य--नहीं, ऐसा नहीं, नन्दवंश से हेष करने वाले भाग्य ने - यह 
कहो । 

राक्षस (मन ही मन ॥) यह कौटिल्य दुष्टात्मा है अथवा महात्मा हैँ 

इलोक ७- (यह्‌ चाणक्य) रत्नों के (खजाने) समुद्र के समान सभी शास्त्रों 
का खजाना है। जिस (चाणक्य) के गुणों से ईष्यो करने वाले हम सन्तुष्ट नहीं 
होते हैं ॥७॥ 

चाणक्ष्य--(देखकर, प्रसन्नता के साथ मन ही मन |) अरे, यह वह अमात्य 

॥ जिस महात्मा न 
5 १2 क जागते रहने के कारण महान्‌ कल्पनाओं के (सेना को 
दष्टि से हमेशा तैयार रहने आदि के और बुद्धि को दृष्टि से राक्षस नद पकड़ने के 
उपायों की उद्भावनाग्रों के) क्लेशो से चन्द्रगुप्त की सेना को भोर मेरी बुद्धि को 
चिरकाल ठक कष्ट का अनुभव कराया ॥८॥ 

(हाथ से पर्दे कों हंटाकर और पास जाकर ।) हे अमात्यराक्षस, में विष्णुगुप्त 


अभिवादन करता हुँ । ६ ; 
टिप्पणी (१) ग्ाकरः--जिसप्रकार समुद्र रत्ना का खंजाता है उसीप्रकार 


चाणक्य सभी शास्त्रों का खजाना है । 


द्राराक्षसे 
४०६ ] ड 
मुख से प्रथम बार चाणक्य की प्रशंसा 


सातवें इलोक भें राक्षस के व की 
® प्रशंसा करता है । श्रतः श्रब सन्धि होनी 


निकली है । राक्षस चाणक्य के गुणों की 

सान है । 
प रं ) कल्पनाक्लेशेः--क्‍्लूप +- णिच्‌ त उच्‌ ल gaa 
पक्ष में) सवदा उद्यत रहना (सेना की दृष्टि से) | कल्पनाया; कलशाः लः स 
प्रमुख कष्ट तो यह था कि सो नहीं पाते थे । क्योंकि मैं निरन्तर अह म 
कूटनीति का प्रतिकार करने का उपाय सोचा करता था, श्रौर सेना को हमेशा किसी 
भी क्षण भ्राक्रमण करने या श्राक्रमण का प्रतिकार करने के लिये जागरूक रहना 
पड़ता था । 

(४) ८ वें श्‍लोक का ग्राहय यह है कि जिसकी वुद्धि ्रौर पौरुष के भय से 
चन्द्रगुप्त की सेना श्रौर मैंने निरन्तर दिन रात जागते हुए महानु कष्ट का ग्रनुभव 
किया । 

(५) विष्णुगुप्तोऽहममिवादये--श्रभिवादन करते समय ध्रपने नाम का पहले 
उल्लेख करना चाहिये ! ऐसा शास्त्रसम्मत विधान है । मनु का कहना है— 

ग्रभिवादात्परो विप्रो ज्यायांसमभिवादयचू । 
भ्रसौ नामाहमस्मीति स्वं नाम परिकोतेयेत्‌ ॥२1१२२॥ 

चाणक्य का वास्तविक नाम (विष्णुगुप्त) है । चाणक्य नाम उसके पिता से 
आया हुआ नाम है। चणक ऋषेः श्रपत्यं पुमानु इति चणक--यडः- चाणक्य: ॥ 
राक्षस चाणक्य से श्रायु में काफी बड़ा है, श्रत: उसने नमस्कार किया है । 


राक्षसः--(स्वागतम्‌ |) अमात्य इति लञ्जाकरमिदानीं विशेषणम । 
(प्रकाशम्‌ ।) विष्णुगुप्त, न मां चाए्डालस्पशंदूषिसं स्प्रष्टुमहैसि । 

चाणक्य--भो अमात्यराक्षस, नेमो चाण्डालौ । अयं खलु दृष्ट एव 
भवता सिद्धाथेको नाम राजपुरुषः । योऽप्पसो द्वितीयः सोऽपि समिद्वार्थको 


नाम राजपुरुष एव शाकटदासोऽपि तपस्वी तं तादृशं लेखमजानन्नेब 
कपटलेखं मया लेखित इति । | 


राक्षसः--(स्वगतम्‌ ।) दिष्ट्या शकटदासं प्रत्यपनीतो विकल्पः । 
चाणक्य--कि बहुना । एष संक्षेपतः कथयामि । 
भरत्या भद्रभटाद्यः स च तथा लेखः स सिद्धार्थक- 
स्तच्चालंकरणत्रयं स भवतो मित्रं भदन्तः किल । 
बावः स चापि पुरुषः क्लेशः स च श्रेष्ठिनः । 
(इत्यर्घोवतै लज्जां नाटयति ।) 


वृषलस्य वीर भवता संयोगमिच्छोनेयः ॥६॥ 


ब न >> 3 


सप्तमोऽङ्कः [a 
दृदयं वृषलस्त्वां द्रष्टुमिच्छति । 


संस्कृत व्याख्या-- 

चाण्डालस्प दूषितम्‌ = चाण्डालः-स्वपाकः तस्य स्पेन दूषितः तम्‌ । तपस्वी 
= दीनः, अपराधी इति याबतु | लेखितः लिखितं कारितः । ग्रपनीत:> निरस्तः । 
विकल्पः. संशयः । संक्षेपतः=समासतः । 

प्रस्वय -भुत्या इति-भद्रभटादयः भृत्याः, तथा च स लेखः, स सिद्धार्थकः 
तच्च श्रलंक्ररणात्रयं, सः भवतः किल मित्रं भदन्त, स च जीर्णोद्यानगतः पुरुषः 
अपि, स च क्रेष्ठितः क्लेशः सर्वं वीर, वृषलस्य भवता संयोगम्‌ इच्छोः मे नयः ॥॥। 

व्यास्या--भद्रमटादयः= भद्रभट आदिर्येषां ते (प्रादिशब्दात्‌ भागुरायण- 
डिङ्गरातादयः बोद्ध व्याः) भृत्याः श्रनुचराः) तथा तथाविधः (तेन प्रकारेण ग्लेन 
रचित इव्यर्थः) च सः-कृत्रिमः इत्यरथः, लेखः -पत्र म, स सिद्धार्थकः, तच्च श्रलंकरण- 
त्रयम्‌-त्रयः ग्रलङ्कारा:, सः भवतः किल-ग्रलीकं मित्र--सुहृत्‌ भदन्त:--बोद्ध- 
संन्यासी क्षपणको जीवसिद्धि:, सः च जीर्णोद्यानगतः--जीर्णोपवनप्राष्त: पुरुष: अपि 
स च श्रेष्ठित:--वरिजः चन्दनदासस्य क्लेशः--दुःखं, सर्वेमु--उपायजातम्‌ वीर हे 
शुर, वृषलस्व--चन्द्रगुप्तस्य भवता--त्वया (सह) संयोगं सम्मेलनस्‌ इच्छो: 
भ्रभिलाषुकस्य मे-मम नय:--नी तिप्रका रः ।॥&॥ 

हिन्दी रूपान्तर 

राक्षस--(मत ही मन) “अमात्य” यह विशेषण इस समय लज्जित करने 
वाला है । (स्पष्टतः) हे विष्णुणुत, चाण्डाल के स्पक्षे से दूषित मुझको छूने के योग्य 
नहीं हो । 

चाणक्य--है भ्रमात्य राक्षस, ये दोनों चाण्डाल नहीं है । यह आपके द्वारा 
देखा हुमा ही सिद्धार्थक नाम वाला राजपुरुष है। जो भी वह दूसरा है वह भी 
समिद्धार्थक नाम वाला राजपुरुष ही है। बेचारे शकटदास से भी वैसे उस लेख को 
त जानते हुये ही मैंने कपट लेख लिखवाया था । 

राक्षस - (मन ही मन । ) सौभाग्य से शकटदास के प्रति (भेरा सन्देह 
(विकल्पः) दूर हो गया । हर छ 

चाणक्य--प्रधिक कहने से क्या (लाम) । यह संक्षेप में कहता हूँ । 

इलोक १--भद्रभटादि नौकर और उसप्र कार का वह लेख, वह सिद्धार्थेक 
और वे तीन आभूषण, वह ग्रापका मिथ्या (किल) मित्र क्षपणक (मदन्तः) भोर वह्‌ 
जीर्ण-उपवत में गया हुआ मनुष्य भी, प्रौर वह सेठ (चन्दनदास) को कष्ट, ये सब 
(उपाय समूह) (ऐसा आधा कहते पर लज्जा का झ्रभिनय करता १. ।) हे वीर, 
बच्दरगुप्त का झापके साथ संयोग चाहने वाले मेरी नीति के प्रकार हैं ॥६॥॥ 


इसलिये यह चन्दर आपको देखना चाहता है । 


6. | मुद्राराक्षसे 


टिप्पणी -(१) ग्रमात्य इति लज्जाक रम्‌-- राक्षस मन a मन सोचता हे 
कि जिन नन्दो का मैं ग्रमात्य था उनका चन्द्रगुप्त से प्रतिको लेते में मैं 00 0017 हो 
गया हुँ । अतः इस प्रसफलता की स्थिति में “मात्य कहलाया जाना लज्जा का 
विषय है । क्योंकि यह सम्बोधन मुझे प्रपनी पूर्वं की स्थिति श्रौर श्रथनी वर्तमान 
सफलता को स्मरण दिलाने वाला है। । र 

(२) लेखित:--लिखित॑ कारितः, हेतुमति च' पा० ३।१।२६ ' इति हेतौ 
[शिच्‌ । क. 

> (३) सित्रं भदन्त: फिल--किल इत्यलीक्रे । श्रर्थातु वह तुम्हारा सक्या भित्र 
नहीं था ॥ 

(४) वीर--म्रत्यन्त शूरवीर, साहसी श्रापको पराक्रमादि के द्वारा मलयकेतु 
के समान वश पें नहीं किया जा सकता था, इसको ध्वनित करने के लिये “वीर” 
सम्बोधन किया है । 

(५) & वें इलोक में चाणक्य ने उन उपायों का वर्णन किया है, जिनका 
आश्रय उसने राक्षस. को वश में करने के लिये लिया था । 


राक्षसः--। स्वगतम्‌ |) का गतिः एष पश्यासि । 
[ततः प्रविशति राजा विभवतश्च परिवारः] 

राजा--(स्वगतम्‌ ।) विनैव युद्धादार्थेण जितं दुर्जयं परबलमिति 
लज्जित एवास्मि मम हि-- 

फलयोगमवाप्य सायकानां विधियोगेन विपत्षतां गतानाम्‌ । 

न शुचेब भवत्यधोमुखानां निजतूणीशयनन्रतं प्रतुष्ल्यों ॥१०॥ 
संस्कृत व्याख्या -- 

विभवतः = ऐद्वर्यानुसारेण । परिवारः = श्रनुचरवर्गः । जितं==पराभूतम्‌। 
परबलं =शत्रुसंन्यम्‌ | लज्जितः = त्रपायुक्तः । 

श्रम्वयः-फलयोगमिति- विधियोगेन फलयोगम्‌ श्रवाप्य विपक्षतां. गतातां 
शुचा इव श्रधोमुखानां सायकानां निजतूणीशयनब्रतं प्रतुष्ट्यौ न भवति ॥१०। 

व्याख्या- विधियोगेन--दैवयोगेन श्रन्यत्र विधेः--चाणक्र्यनयविधेः योगेन 
व्यापारेण फलयोगं=कार्येसिद्धिप्राप्तिम्‌ धन्यत्र शल्ययोगम्‌ श्रवाप्य प्राप्य (पि) 
विपक्षतां-विरोधितां गतानाम्‌ (इति विरोधः तत्परिहारस्तु) वीनां--कद्भानां पक्षा 
येषां तेषां भावस्तत्तां गतानाम्‌, विशिष्टकंकवताम्‌ (ग्रतएव) शुचा इव--विपक्षता- 
प्राप्तिजातथा शोकेनेव भ्रधोमुखानाम्‌-भ्रवनताननानां सायकानां-वाणानां निजतूणी- 


शयनब्रत = निजतुण्यां-स्वशरधो यत्‌ शयनं -निश्चेष्टभावेनावश्थानं तदेव ब्रतं-नियमः 
प्रतुष्ट्यं =सन्तोषाय न भवति ॥१०॥- 


हिन्दी रूपान्तर : = र 
राक्षस- (मन ही मन ।) क्या उपाय है ? यह देखता हूँ । 


सप्तमोऽद्धुः ॥ ४०७ 


(तत्पश्चातु राजा और ऐश्वर्य के श्रनुसार सेवकवर्ग प्रबेश करता हैं 1) 
राजा-- (मन ही मन ।) युद्ध के बिना ही ग्रार्य (चाणक्य ) ने श्रजेय शत्रु की 
प” सेना को जीत लिया है, ग्रत: (मैं) लज्जित ही हूँ । क्योंकि मेरे-- 
| इलोक १०--दैवयोग से अन्यत्र चाणक्य की नीति के व्यापार से (विधियोगेन) 
| शत्रु विजय रूपी कार्यसिद्धि की प्राप्ति को श्रन्यत्र शल्ययोग को (फलयोगम्‌) प्राप्त 
करके (भो) विरोधी भाव को प्राप्त हुये (यह बिरोध है, इसका परिहार) कडू 
| पक्षियों की पंखता को प्राप्त हुए (विपक्षतां गतानाम्‌) (श्रतएव) मानों शोक से नीचे 
| मुख किये बासपों का अपने तूणीर में शयनरूपी व्रत सन्तोष के लिये नहीं होता 
है ॥१०॥ 

टिप्पणी--( १) परिवार: = परिवार्यते श्रनेन इति परिञ-वृञ-घन करणे । 
जो चारों श्रोर से घेरते हैं ग्रर्थात्‌ सेवक । 

(र) १० वें श्लोक में निम्न शब्द दहृघर्थक हैं-(क) फलयोगम्‌, (खे) विधि- 
योगेन, (ग, विपक्षताम्‌ । इनके श्रर्थं क्रमशः इस प्रकार है— द 

(क) फलयोगम्‌--(१) कार्यसिद्धि की प्राप्ति, (२) शल्ययोग । 

(ख) विघियोगेन= (१) दैवयोग से, (२) चाणक्य की नीति के व्यापार से । 

(ग विपक्षताम्‌ = (१) विरोघीभाव को (२) कङ्क पक्षियों की पक्षता को । 
साथ ही यहां विरोधाभास भी है । यथा-- फलयोगमवाप्य विपक्षतां (विरोधि- 

ताम्‌) गतानाम्‌ इति विरोधः, तत्परिहारस्तु वीनां-कङ्कानां पक्षा: येषां तेषां भावः 
तत्तां गतानाम्‌ । 

(३) श्रधोमुखानाम्‌-बाण जब तूणीर में रखे जाते हैं तब उनका ग्रग्रभाग 
| नीचे की ओर होता है और पृष्ठभाग ऊपर की ओर । इस पर कवि ने कल्पना की 
| है कि मानों उन्होंने प्रपना मुख शोक से नीचे कर रखा है। 
| (४) १० वें शलोक के श्रन्दर चन्द्रगुप्त को लज्जा की अनुभूति हो रही है। 
उसको शत्रु को परास्त करने में ग्रपना पराक्रम दिखाने का भ्रवसर ही नहीं 
मिला है | उसके बाण शर्म से मुख नीचे किये हुये तुणीर में व्यर्थ ही पड़े हुये हैं । 


अथवा । 
. _विशुणीकृतकासु'कोऽपि जेतु' भुवि जेतव्यमसौ समथ एव | 
'/स्वपतो5पि ममेव यस्य तन्त्रे गुरवो जाग्रति कार्यजागरूकाः ॥११॥ 


संस्कृत व्याख्या -- 
भ्रन्वयः- विगुणीक्कतेति -स्वपत: श्रपि मम इव यस्य तन्त्रे 
गुरवः जाग्रति, असौ बिगुणीकृतकामुःकः अपि 
व्याख्या- स्वपतः--निट्रां गच्छतः 


ने कायं जागरूका: 
भुवि जेतव्यं जेतुः समर्थ एव ॥१ १॥ 


(राज्यचिन्तापराङ्‌ मुखस्येत्यथ:) आपि मम 
इव यस्य- राज्ञ; बरा हाम = कार्येषु जागरूका;--अ्रवहिताः श्रप्रमत्ता | 
ऊँ 


अहि यी 


। ] मुद्रा राक्षसे 

४४७ न्त्रिणाः इत्यथे: ति, प्रसौ- 
तः गुरवः-गुरुजनाः (चाणक्य इव मन्त्रिणः हक हि he 

इति यावतु सन्तः "कः == विगुणी कृतं -ज्या रहित (प्रयोजनाभा च्‌ दिवा उ र 

नृपः ति पुथिव्यां जेतव्यं-जेतु' योग्यम (अरिम) जेतु -पराभवितु समर्थ 

यन तादृशः श्राप गु. 

एव-शकत एव ॥१ १॥ 

हिन्दी रुपान्तर "7 
भ सोते हुए भी (अर्थात्‌ राज्य चिन्ता ये विमुख) मेरे समान जिस 
इलोक ११ 


ज्य सें राज्यकार्यं में सतत सावधान गुरे ( ह पाए के हा 

राजा के न जागरूक रहते हैं वह (राजा कार्य के श्रभाव में) प्रत्यञ्चा से र 

र है त्रु र्र 

मन्त्री) आ हुआ भी संसार में जीतने के योग्य (शत्रु) को जीतने में समथं हु 
घनुष वाला 


है। ॥१ प) विगुणीकृतकामु कः धनुष का श्रत्यञ्चा से रहित होना गुरु 


्होंने शत्रु को जीत लिया है श्रोर धनुष- 
की सतत जागरूकता का परिणाम है। जिन्होंने शत्रु को जं है छ 


में हीं मिला है । 
योग में लाने का अवसर ही नहँ यो न | 
हा स्वपतो$पि मस--इसकी तुलना “गुरवो जाग्रति” से है । मैं सोता हूँ 
और मेरे गुरु निरन्तर मेरे कार्यों को देखते हुए सतत जागरूक रहते हैं । 


(चाणक्यमुपसृत्य । ) आये, चन्द्रगुप्तः प्रणमति । i 
चाणक्धंः--सपन्नास्ते सर्वाशिष; । तद्‌भिवादयस्व त?भवन्तसमां 
डु र्ठ | 
Si तर ) योजितो5नेन सम्बन्धः ¦ र 
चाणक्यः--(राजानमुपसृत्य । ) अयमसात्यराक्षसः प्राप्तः । प्रणमतम्‌ | 
राजा - (राक्षसमुपसृत्य।) आये, चन्द्रगुप्तः प्रणमति । 
राक्षसः - (विलोकय, स्वगतम्‌ ।) अये चन्द्रगुप्तः | य एष 
बाल एव हि लोकेऽस्मिन्संभावितमहो दयः । 
क्रमेणारूढबान्‌ राज्यं यूथेश्‍वयेमिव द्विपः ॥१२॥ 
„ ` (प्रकाशम्‌ ।) राजन्न्‌ , विजयस्व । 
_राजा--आय, 
जगत; कि न विजितं मयेति प्रविचिन्त्यताम्‌ । 
गुरौ षाड्गुरयतिन्ताथामार्ये चार्थे च जाम्रत ॥१३॥ 
संस्कृत व्याख्या ;-- 
` सम्पन्नास्ते सर्वाशिषः -- 
` में, यत्‌ यत्‌ 'श्राशासितं त्वया व 
जात: । ग्रभिवादयस्व = प्रणम । 
A 


ते तव सम्बभ्धे सर्वाशिषः =यत्‌ यत्‌ श्रज्ञास्यमासीव्‌ 


नि ५६ 


हि... आक 


९ 21 नो 
1 तत्सवम्‌ इत्यथे; सम्पच्चा- सिक्छ मनो रथस्ते सग 6 


क्ण NE 40 


सप्तमोड्द्धू: [ ४११ 


पटा एदे वी. एव हि प्रस्मिनू लोके सम्भावितमहोदयः यूथै-- 

इवर्य द्विपः इव क्रमेण राज्यम्‌ भ्रारूढवाच्‌ ॥१२॥ 

व्याख्या--बाल एव - वाल्यादारम्यैव हि श्रस्मिवु लोके सम्भावितमहोदयः = 
सम्भावितः तितः महानु उदयः-उन्नतिः यस्य तथाभूतः गूथैश्वर्य =यूयस्य-गजयूथस्यः 
ऐश्‍वर्य नेतृत्वम्‌ द्विप:--हस्ति इव क्रमेण--शनै: राज्यम्‌ द्यारूढवाचु- श्राक्रान्त- 
वानु ॥१२॥। 

अन्वयः - जगत इति - गुरो प्रायें च श्रार्येषाड्गुण्यचिन्तायां जाग्रति जगतः 
मया कि न विजितम्‌ इति प्रखिचिन्त्यताम्‌ ।।१३॥ 

व्याख्या -श्राये-गुरी चाणक्ये चे आय -माच्ये भवति ,राक्षसे च षाड्गुण्य 
चिन्तायां = षाडगुण्यं-सन्विविग्रहादीनां षण्णां गुणानां चिन्तायां कर्त॑व्याकतेव्यत्व- 
भावनायां जाग्रति-जागरूके सति जगतः-जगति मया कि न विजितम्‌ (भ्रपितु 
सर्वमेव जितम्‌) इति-एतत्‌ प्रविरि चन्त्यताम्‌-भ्रवधार्यतास्‌ ॥ १३॥ 
हिन्दी रूपान्तर 

(चाणक्य के पास जाकर ।) ग्रार्य, चन्द्रगुप्त प्रणाम करता है । 

चाणक्य - तुम्हारे लिये (हमारी) सभी इच्छायें पूणां हो गई अथवा तुम्हारी 
सभी इच्छायें पूणं हो गई । इसलिये मान्य श्रमात्य प्रमुख को अभिवादन करो । 

राक्षस--(मन ही मन ।) इसने सम्बन्ध जोड़ दिया । 

चाणक्य--(राजा के पास जाकर ।) ये अमात्यराक्षस भा गये है । इनको 
प्रणाम करो । 

राजा--(राक्षस के पास जाकर ।) राय, चन्द्रगुप्त प्रणाम करता है । 

राक्षस--(देखकर, मन ही मन ।) ग्रे चन्द्रगुप्त है | जो यह्‌ 

इलोक १२--वाल्यकाल से लेकर ही इस संसार में सम्भावना की गई है, 
महानु उन्नति जिसकी ऐसा हाथियों के समूह के नेतृत्व को हाथी के बच्चे के समान 
क्रमशः राज्य पर श्रारूढ़ हो गया है ॥१२।। 

(स्पष्टतः) राजन. बिजयी होवो । 


HSN SRP So हे 
PERRIN, 


id 


राजा- प्राथ । 

इलोक १३--प्रार्य गुरु (चाणक्य) के और झार्य (आप प्रर्थात्‌ राक्षस) के 
सन्धि विग्रहादि छः गुणों के चिन्तन में जागरूक रहने पर संसार में मैंने क्या नहीं 3 
जीत लिया है- यह सोचिये । (भर्थात्‌ सभी कुछ जीत लिया है ।) ॥१३।। हे 

टिप्पणी (१) बाल एवं हि--राक्षस ने चन्द्रगुप्त को दौशवावस्था में देखा था 
ग्रौर भ्रब उसको यौवन में देख रहा है । 

(२) १२ वें इलोक का भ्राशय यह है कि हाथी का बच्चा जिसप्रकार काल- 
क्रम से झुण्ड के नेतृत्व को प्राप्त कर लेता है, उसीप्रकार चन्द्रगुप्त ने भी राज्य को 
प्राप्त कर लिया । 


बन 


४१२ ] मुद्रा राक्षसे 


(३) बिजयस्व--विपराम्याँ जे: पा० १।३।३६ इत्यात्मनेषदम्‌ | 
(४) जगतः--संसार में, ““बष्ठी शेषे” पा० २।३।५० इति षष्ठी । संस्रार में 


बया नहीं जीत लिया । 
(५) १३वें इलोक में चन्द्रगुप्त ने राक्षस के साथ मन्त्रित्वेन व्यवहार 


किया है । 


राक्षस---(स्वगतम्‌ ।) स्पृशति मां भ्रृत्वभावेन कौ टिल्यशिष्यः । अथवा 
विनय एवेष चन्द्रगुप्तस्य । मत्सरस्तु मे विपरीत कल्पयति । सर्वेथा स्थाने 
यशस्वी चाणक्यः । कुतः । 
द्रव्यं जिगीषुमधिगम्य जडात्मनोऽपि । 
नेतुयेशस्विनि पदे नियतं प्रतिष्ठा ॥ 
अद्रव्यमेत्य सुति शुद्धनयोऽपि मन्त्री । 
शीर्णाश्रयः पतति कूलजवृत्षवृत्या ॥१४॥ 


संस्कृत व्याख्या— 

भृत्यभावेन = सेवकत्वेन । मत्सरः = ईषष्यांभावः । विपरीतम्‌ =श्रन्यथा । 
कल्पयति = भ्रवगमयति । स्थाने =युक्तम्‌ । 

ग्ररवय --द्र व्यमिति द्रव्यं जिगीपुम ग्रधगम्य जडात्मनः श्रपि नेतुः यशस्विनि 

पदे प्रतिष्ठा नियतम्‌ । प्रद्रव्यम्‌ एत्य शुद्धनयः श्रपि मन्त्री शीर्णाश्नयः कुलजवृक्षवृत्या 
भूवि पतति ॥।१४।। 

व्याख्या--द्रव्यं-श्रेयः प्राप्तियोग्यं जिगीषु'-जयोद्योगिनम्‌ (पुरुषम्‌ प्रधिगम्य 
= प्राप्य जडात्मन:--मन्दबुद्धे: श्रपि नेतुःश्रमात्यस्य यशस्विनि— यशः-प्रदायके 
पदे-स्थाने प्रतिष्ठा-स्थितिः नियतम्‌-श्रवश्यम्‌ (भवति) (किमुतोदा रबुद्धेरमात्यस्य) । 
(किन्तु) श्रद्रव्यम्‌--प्रयोग्यम्‌ (जिगीषुः प्रभुम्‌) एत्य-प्राप्य शुद्धवयःन्=्शुडःः 
श्रनवद्यः नयः-नीत्तिप्रयोगा यस्य तादृशः भ्रपि मन्त्री--प्रमात्यः (अहमिव) शीणश्रियः 
= शीणंः-उच्छिन्नः श्राश्रयः-ग्रवलम्बनं यस्य सः कुलजवृक्ष वृत्या = कुलजस्य -- 
fo वृत्या -व्यवहारेण भुवि- पृथिव्यां पतति ॥१४॥ 
Eo ie pu orn 
मुझे त्ता से hE है) श्रथवा यह चन्द्रगुप्त का विनय ही है । किन्तु ईर्ष्या 
ह । क्योंकि -- न करा रही है | सब प्रकार से चाणक्य उचित ही यशस्वी 


को oe के योग्य (द्रव्यम्‌) जीतने की इच्छा वाले (पुरुष) 
(प्रतिष्ठा) निश्चित बुद्धि वाले भी श्रमात्य की (नेतुः) यशस्वी पद पर स्थिति 


रूप से होती है (उदार बुद्धि वाले श्रमात्य का तो कुछ कहना ही 
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नहीं) । (किन्तु) श्रयोग्य स्वामी का श्राश्रय लेकर गुद्धनीति वाला भी मन्त्री (मेरे 
समान विनष्ट श्राश्रय वाला (होता हुम्रा) (नदी के) किनारे उत्पन्न वृक्ष की वृत्ति से 
पृथ्वी पर गिर पड़ता है (पर्थात्‌ द्रव्य प्राप्ति प्रतिष्ठा कराती है और अ्रद्रव्य प्राप्ति 
पतन कराती है ।)॥१४॥ 

टिप्पणो (१) स्पृशति मां भृत्यभावेन- श्रभी तो मैंने मन्त्रित्त भी स्वीकार 
नहीं किया है, तथापि । श्रथवा ग्रभी तो मुझे श्रमात्य होने के लिये निमन्त्रण भी नहीं 
दिया है, तथापि भृत्यभावेन--भृत्यभाव से । राक्षस के हृदय में इसप्रकार की 
अनुभूति चन्द्रगुप्त क “आय” सम्बोधन करने से हुई है । 

(२) कौटिल्यशिष्यः--कोटिल्येन शिष्यः- श्रनुशिष्ट इत्यर्थ: । श्रर्थातु यह 
स्वयं विनम्र नहीं है अपितु चाणक्य की प्रेरणा से विनम्र व्यवहार कर रहा हे 

(३) अयवा विनय एव--राक्षस के मन प्रे पहले तो यह विचार आया था 
कि यह चन्द्रगुप्त चाणक्य की प्रेरणा से विनम्र होकर व्यवहार कर रहा है । प्राले हो 
क्षण ग्रगने इस सोचे हुए का निराकरण “यवा विनय एवैष चन्द्रगुप्तस्य इन शब्दों 
में कर देता है। 

(४) संथा स्थाने यशस्वी चाणक्य:--अपनी तुलना करता है, जिसको 
मलयकेतु जैपा मुखं भ्रौर श्रयोग्य व्यक्ति मिला है । राक्षस अपने दुर्भाग्य पर दुःख 
मानता है कि उसको मलयकेतु के साथ काम करना पड़ा । 

(५) द्रव्यमु--चन्द्रगुप्त की श्रोर संकेत है । 

(६) अद्रव्यम्‌ - मलयकेतु की ओर संकेत है । 

झुद्धनय:--राक्षस का अपनी ओर संकेत है ॥ उसके कुटनीतिक प्रयोग 
पर्याप्त रूप से ग्रमोघ थे। उनसे विजय की प्राप्ति भी सम्भव थी, यदि मलयकेतु 
जैसा व्यक्ति न मिलता । 

(८) ज्ञोर्गाश्रय:--राक्षस अपने आपको ऐसा ही अनुभव करता है । नदी के 
किनारे का वृक्ष शीर्णाश्रय हो जाता है जबकि नदी की धारा से तट गिर जाता है) 
इसीप्रकार राक्षस भी मलयकेतु के विनाश से शीर्णाश्रिय है । 

(९) पतति--भुवि पतति = अम्त्रीपक्ष 'में समाज में गिर जाता हे । वृक्षपक्ष 
में--पृथ्वी पर गिर पड़ता है । 

(१०) १४ वें इलोक का आशय यह है कि सत्पात्र चन्द्रगुप्त का आश्रय 
लेने से चाणक्य की कार्यसिद्धि भी हुई और संसार में प्रतिष्ठा भी हुई। इसके 
विपरीत प्रस॒त्पात्र मलयकेतु का आश्रय लेने से सेरी कार्यसिद्धि का होना तो दूर, 
मेरा पतन ही हो गया । श्रतः द्रव्य प्राप्ति प्रतिष्ठा कराती है और अद्रव्य प्राप्ति पतन 
कराती है । 


टा 
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' चाणक्यः-- अमात्य राक्षस, इष्यते चन्दनदांसस्य जीवितम्‌ । 
राक्षसः-भो विष्णुगुप्त, कुतः संदेहः । 
चाणक्यः अमात्य राक्षस, अगृहीतशस्त्रेण भवताजुगृह्मते वृषल 
इत्यतः संदेहः । तद्यदि सत्यमेव चन्दनदासस्य जीवितमिष्यते ततो गृह्यता- 


भिदं शस्त्रम्‌ । 
राक्षसः--भो विष्णुयुप्त, मा मेवम्‌ । अयोग्या वयमस्य विशेषतस्त्वया 


गृहीतस्य प्रहरे । 
२९ यः रास, योग्योऽहं तव॑ योग्य इति किमनेन ! पश्य 


अश्वैः सार्धमजस़द्त्तकविकेः क्षामेरशून्यासन', 
स्ञानाहारबिहारपानशयनस्वेच्छासुखेबर्जितान्‌ । 

माहात्म्यात्तव पौरुषस्य मतिमन्दृप्तारिदपच्छिदः, 
पश्यैतान्परिकल्पनाव्यतिकरप्रोच्छूनवंशान्गजान्‌ ॥१५॥ 


संस्कृत व्याख्या— 
प्रग हीतशस्त्रेण = श्रनादत्तायुधेन । श्रनुगृह्यते--श्रचुकम्प्यते । 
भ्रन्वयः--भ्रश्व रिति--मतिमन्दृप्तारिदपंच्छिदः तव पौरुषस्य माहात्म्यात्‌ 
अशुन्यासनै; भ्रजस्रदत्तकविके: क्षार्म: भ्रर्वैः सार्धं स्नानाहारविहारपानशयनस्वेच्छासुखँः 
वर्जितानु परिकल्पनाव्यतिक रप्रो च्छून वंशानू एतानू गजानु पश्य ।।१५। 
व्याख्या - मतिमन्दुप्तारिदपंच्छिद: = मतिमतः-बुद्धिमतः दृप्तानां-गवितानां 
. श्ररीणाँ च दर्पच्छिदः-गर्वहारिणः तव-भवतः पौरुषस्य-शौयंस्य माहात्म्यात्‌-- 
प्रभावात्‌ श्रशुन्यासनै; = भ्रशून्या नि-प्रनपनीतानि श्रासनानि-पल्याणानि येषां तैः 
(सदा सन्नद्ध रित्यथं:) (श्रतएव) श्रजस्रदत्तकविकंः -- ग्रजस्रसम्‌ --भ्रनवरतं दत्ता-मुखे 
योजिता कंविका-वल्गा येषां तँ: क्षामेः- क्षीण: ग्श्वैः--वाजिभिः साधं 
स्नानाहारविहारपानशयनस्वेच्छासुर्खँ: = स्नानेषु -- निमज्जनेषु आ्राहारेषु - भोजनेषु 
विहारेपु-भ्रमणोषु पानेषु शयनेषु च विषये या स्वेच्छा- स्वैरिता ततो यानि 
सुखानि तैः (स्वाधीनस्नानादिजन्यानन्दैः इत्यर्थः) वर्जितानु-विरहितानु परिकह्पना- 
व्यतिकरप्रो च्छून वंशानु = परिकल्पनायाः पर्याणादिसाधनसञ्जायाः व्यतिकरेण-- 
सम्बन्धेन प्रोच्छनाः--शोशरुजाव्याप्ताः वंशाः--पृष्ठास्थिभागाः येषां तातू तथाभूतानु 
एतान गजानू हस्तिनः पश्य-श्रवलोक्कय |] १५।॥ 
हिन्दी रूपान्तर :-- 
र चाणक्य --श्रमात्य राक्षस, चन्दनदास के जीवन को चाहते हो ? 
राक्षस - हे विष्णुगुप्त, (इसमें) सन्देह कहां से? 
चाणक्य--श्रमात्य राक्षस, शस्त्र को बिना ग्रहण किये हुए भ्रापके द्वारा 
चन्द्रगुप्त श्रनुगृहीत किया जा रहा है, इसलिये सन्देह है । तो यदि वस्तुतः ही 
चन्दनदास का जीवन चाहते हो तो इस शस्त्र को ग्रहण करो | 


Se YM डड 
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राक्षस-हे विष्णुगुप्त, नहीं, ऐसा नहीं | इस (शस्त्र) के 
नहीं, ऐस 1 हम ग्रयोग्य हैं 
(और) विशेषतः तुम्हारे द्वारा ग्रहण किये हुए (शस्त्र) के ग्रहण करने में । 
| दु चाणक्य --राक्षस, मैं योग्य हुँ (प्रथवा) तुम योग्य हो- इससे क्या ?' 


श्लोक १५--बुद्धिमानु श्रौर गवित झत्रुओं के दपं को नष्ट करने वाले 
तुम्हारे पुरुषार्थ के प्रभाव से ग्रशून्य श्रासन (जीन) वाले (श्रतएव) निरन्तर मुख में 
लगाम को धारण किये हुए कृश घोड़ों के साथ, स्नान-भोजन-भ्रमण-पीना और सोते 
के विषय में स्वेच्छा से प्राप्त होने वाले सुखों से रहित गही आदि साधन सज्जा के 
सम्बन्ध से सूजे हुए (ब्रोच्छुत) पृष्ठभाग वाले इन हाथियों को देखो ॥१५॥ 
टिप्पणी (१) इष्यते--प्रशन है ? 
कर (२) श्रगृहीतशस्त्रेण--“ शस्त्र" ग्रमात्य पद का प्रतीक है । शस्त्र को घारण 
| किये बिना ही ग्राप चन्द्रगुप्त के प्रति कृपाभाव प्रकट कर रहे हैं। श्रर्थात्‌ चन्द्रगुप्त 
| के अमात्य होने को स्वीकार कीजिये । जब तक श्राप अमात्य होना स्वीकार नहीं 
| कर लेते तब तक आपका श्रनुग्रह निराधार हे । 3 
| (३) परिकल्पना = हाथी की पीठ पर प्रयुक्त होने वाली गही | 
(४) व्यतिकर =वि+-अ्ति+-कृञ-घन्‌ करणो ==व्यतिकरः । 
(५) प्रोच्छून =प्र+-उद्‌ञ-स्विञ-वत कतरि प्रोच्छून = सूजी हुई । 
(६) चाणक्य १५ वें श्लोक से राक्षस को यह्‌ बताना चाहता है कि वस्तुतः 
ग्रमात्य पद के लिये तुम्हीं योग्य हो और एकमात्र यह तुम्हारा ही प्रताप था कि 
हमारे घोड़े ग्रोर हाथी सवंदा युद्ध के लिये तैयार रहते थे। 


। अथवा कि बहुना । न-खलु भवतः शस्त्रप्रहणसन्तरेश चन्दनदासस्य 


जीवितमस्ति । 
| राक्षसः--( स्वगतम्‌ । ) wa 
| नन्दस्नेहुणाः स्प्रशर्ति हृदयं श्रृत्योऽस्मि त ट्विद्विषां 
त ये सिक्ताः स्वयसेव वृद्धिमगमंश्‍छिन्तास्ते एव द्रुमाः । 
शस्त्रं मित्रशरीररक्षणकृते व्यापारणीयं मया 
कार्याणां गतयो विधेरपि न यन्त्याज्ञाकरत्वं चिरात्‌ ४१३॥ 


| संस्कृत व्याख्याः : 
| न्तरेण ==विना । जीवितं = जीवनम्‌ । 
ग्रत्वयः--नन्दस्तेहेति तन्दस्तेहगुणाः हृदय स्पृशन्ति, तद्विद्विषां भृस्योऽस्मि, 
ये द्र माः स्वयं क्ताः एव बृद्धिस्‌ अगमन्‌ू ते छिन्ताः एव । मित्रदरी ररक्षणकृते 
मया शस्त्र व्यापारणीयम्‌ „ कार्याणां गतयः चिरात्‌ विघेर्राप श्ाज्ञाकरत्वे न 


- यत्ति ॥१६॥ 5 


४१६ | मुद्राराक्षसे 

व्याख्या -(एक्रतस्तु) नन्दस्नेहगुणाः = नन्दानां स्नेहस्य गुणा: (मम) 
हृदयं -ग्रन्तरं स्पृशन्ति--समावजंयन्ति, (भ्रपरतइच) तद्विद्विषां = तेषां नन्दानां 
विद्विषां - शत्रूणां भृत्यः सेवकः (जातः) श्रस्मि, ये-नन्दरूपाः द्र मा:-- वृक्षाः 
स्वयं सिक्ताः-परिपालिताः सन्तः एव वृद्धिम्‌ श्रगमन्‌ ते--द्रू मा; छिन्ना: 
उत्सन्ना एव । मित्रशरी ररक्षणक्रसै = मित्रस्य ~सुहृदः चन्दनदासस्य यत्‌ शरीररक्षणां- 
देहिगुप्तिः तस्य कृते मया शस्त्र --मन्त्रित्व व्यापारणीयं-स्वीक रणीयम्‌ a प्रन्यथा तस्य 
मुक्तिर्नास्ति), कार्याणां = प्राक्तनकर्मणां गतयः--परिणतयः चिरात्‌ विधे विधातुः 
अपि ग्राज्ञाकरत्वं न यन्ति ॥१६॥ 
हिन्दी रूपान्तर 

अथवा ्रधिक कहने से क्या (लाभ) ? आपके शस्त्रग्रहणा के बिना चन्दनदास 
का जीवन नहीं है । 

राक्षस = (भत ही मन ।) 

इलोक--(एक तरफ तो) नन्द के स्नेह के गुण (मेरे) हृदय को 
स्पर्श कर रहे हैं, (श्रौर दूसरी आर) उन (नन्दो) के शत्रुग्रो का मैं) भृत्य होने 
जा रहा हूँ, जो (नन्दरूपी) वृक्ष भ्रपने श्राप पाले हुए ही वृद्धि को प्राप्त हुए थे । वे 
(इस समय) नष्ट हो ही गये। (प्रपने) मित्र (चन्दनदास) के शरीर की रक्षा के 
लिये मुझे मत्त्रित्व (शस्त्रम्‌) स्वीकार करना है (व्यापारणीयम्‌), पूर्व जन्म के 
कर्मो की गतियां चिरकाल से ब्रह्मा की भी श्राज्ञाकारिता को प्राप्त नहीं 
होती हैं ॥१ ६।। 

टिप्पणी (१) कार्याणां गतय:--श्रर्थातु सर्वात्मना समर्थ होता हुश्रा भी ब्रह्मा 
कर्मों की विचित्र गति होने के कारण उन कर्म की गतियों का भ्रनुचर के समान हो 
जाता है । 


= 


(काशम्‌ ।) विष्णुगुप्त, नमः सवकायेप्रतिपत्तिहेतवे सुह्ृत्स्नेहाय । 
का गांत: | एषः प्रह्माऽास्म । 


चा गक्‍यः-- (सहर्षम्‌ ।) वृषल वृषल, अमात्यराक्षसेनेदानीमचुग़रह्दी- 


राजा-आयंप्रसाद्‌ एष चन्द्रगुप्तेनानुभूयते । 

पुरुष: जेदु अञ्जो । एसो कडु महभटभाउराअणप्पमुहेहि संजमिद्कल- 
चलणो मलअकेदु पडिहोरभू्मि उबङ्िदो । एइ सुणिअ अज्जो प्पमाणम | 
जयत्वाय॑: । एष खलु मद्रमटभागुरायणप्रमुखँः संयमितकरचरणो मज्नयकेतु: प्रतिहार- 
भूमिमुपस्थितः । इदं शृत्वा श्रार्येः प्रमाणाम्‌ | 


चाणक्य: भद्र, निवेधतामात्यराक्षसाय । सोऽयभिदानीं जानीते । 


ससमोच्डुः [ ४७८ 


राक्षसः--(स्वगतम्‌ |) दासीकत्य मामिदानी विज्ञापनायां सुखरी- 
करोति कोटिल्यः | का गातिः (काशम्‌ ॥) राजन्‌ चन्द्रणुप्त, विदितमेव 
यथा बयं मलयकेतो क॑चित्कालमुषितास्तत्प रिरचयन्तामस्य प्राणाः । 
[राजा चाणक्यमुखमवलोकयति ।] 


संस्कृत व्याख्या-- 
सर्वकायंप्रतिपत्तिहेतवे ==स्वेषां कार्याणां प्रतिपत्तिः-स्वीक्कतिः तस्या। हेतवे 
— कारणाय । श्रायप्रसादः = प्रायेस्य--पूज्यस्य भवतः प्रसादः-शरनुग्रहः । संयमितक- 
रचरणः= संयमितं --बद्ध: करचरणाम्‌-हस्तपादः यस्य सः। प्रतिहारभूमिम्‌ = 
ps । दासीकृत्य = भृत्यं विघाय। मुखरीकरोति = वाचालं करोति । उषिताः= 
हिन्दी रूपान्तर 
(स्पष्टतः) विष्णुगुप्त, सभी प्रकार के कार्यो की स्वीकृति के कारण मित्र 


स्नेह के लिये नमस्कार है। क्या उपाय है? यह झुक गया हुँ (भर्थात्‌ मुझे 
स्वीकार है) । 


चाणक्य- (हर्ष के साथ ।) वृषल, वृषल, सम्प्रति भ्रमात्यराक्षस से अनुगृहीत 
हो । सौभाग्य से तुम बढ़ रहे हो (अर्थात्‌ तुमको बधाई हो 1) । 

राजा--यह प्राय की कृपा का चन्द्रगुप्त अनुभव कर रहा हो | 

पुरुष--प्राये की विजय हो । भद्रभट प्रौर आगुरायणादियों के द्वारा बँधे हुए 
हाथ पैर वाला यह मलयकेतु द्वार पर उपस्थित है यह सुनकर श्राये प्रमाण है । 

चाणक्य--भद्र, अमात्यराक्षस से निवेदन करो । इस समय वे ये (राक्षस) 
जानते हैं (कि अब क्या करना है ? )। 

राक्षस--(मन ही मन ।) दास बनाकर इस समय चाणक्य मुझे कहने में 
वाचाल बना रहा है ) क्या उपाय है ? (स्पष्टतः) राजन्‌ चन्द्रगुप्त, तुमको मालूम ही 
है कि हम मलयकेतु के आश्रय में कुछ समय रहे हैं इसलिये इसके प्राणों की रक्षा 


कीजिये । 
[राजा चाणक्य के मुख को देखता है] 


टिप्पणी (१) प्रह्नः¬ प्र+ह्णेन. क्त कतेरि, प्रह्वः । 
(२) चाणक्यमुखस्‌- राक्षस की मलयकेतु को छोड़ देने की प्रार्थना 
प्रप्रत्याशित थी। राजा इस समय निर्णय ही नहीं कर सका कि ऐसे समय में क्या 


कहना चाहिये । श्रतः चाणक्य के मुख की प्रोर इस अशय से देखता है कि श्राप ही 
मुझे इस विषय में मागे दर्शन कीजिये । 


चाणक्यः प्रतिमानयितव्योऽमात्यराक्षसस्य॒ प्रथसः प्रणयः (पुरुष 
प्रति ।) भद्र, अस्मद्वचनादुच्यन्तां भद्रभट प्रमुखा यथा--“असात्यराक्षसेन 
विज्ञापितो देवश्चन्द्रणुप्तः प्रयच्छुति मलयकेतवे पिञ्यमेब विषयस । अतो 
गच्छन्तु भवन्तः सहानेन । प्रतिष्ठिते चा र्मिन्पुनरागन्तव्यस्‌ इति । 


क 


द्राराक्षसे 
४१४७ | ड 


परुषः जं अञ्जो आणबेदि त्ति | (परिक्रामति ।) यदार्थ आज्ञापयतीति । 

चाणक्य:- भद्र, तिष्ठ तिष्ठ । अपरं च वक्तव्य दुगपालः--असात्य- 
ाक्षसलाभेन सुप्री तश्चन्द्रगुप्तः समज्चापय त i ह न सी हॅ 
पचिव्यां सर्वनगरञ्रेष्ठिपद्मारोप्यता मति | आप च [वना क” 
यतां सर्वमोच” इति | अथवामात्यराक्षसे नेतरि किमस्माकं प्रयोजनमि- 
FE विना बाहून ई स्तिभ्यो मुच्यतां सर्वबन्धनम्‌ । 
पूणंप्रतिज्ञेन मया केवलं बध्यते शिखा ॥१७॥ 
परुष:--ज अञ्जो आण्वेदि त्ति (निष्क्रान्तः |) यदार्यं श्राज्ञापयतीति | 
संस्कृत व्याख्या -- छै 

प्रतिमानयितव्यः—स्वीकतंत्र्यः । प्रथमः==श्राद्यः । प्रणय:८"-प्रार्थना । 
विज्ञापितः =प्राथितः। प्रयच्छुति= ददाति । पित्र्यम्‌ = पितृसम्बन्धि, पितुरागतम्‌ 
इति यावत्‌ । विषयं = राज्यम्‌ । नेतरि =ग्रमात्ये सति । 

ग्रव्बयः विनेति—वाहुनहृस्तिम्यः विना सर्वेबन्धनं मुच्यताम्‌ ! पुणाप्रतिज्ञेन 
मया केवलं शिखा बध्यत ।|१७।। 

व्याख्या - वाहतहस्तिम्यः = वाहनेभ्यः--श्रश्वेभ्यः--हस्तिभ्यः - गजेभ्यश्च 
विना सवंब्न्धन सर्वेषां बन्धनं संयमनं मुच्यताम्‌ --श्रपनीयताम्‌ । पुणां प्रतिज्ञे त = 
पूर्णा सफला प्रतिज्ञा--प्रतिश्रुतिः यस्य तादृशेन मया केवलं शिखा बध्यते .1|१७।। 
हिन्दी रूपान्तर - 


चाणबय--श्रमात्यराक्षस की प्रथम प्रार्थना (प्रणयः) स्वीकार करनी 
चाहिये । (पुरुष को लक्ष्य करके ।) भद्र, हमारी ओर से भद्रभटादियों से कहना कि 
“अमात्यराक्षस के द्वारा निवेदन किये हुये महाराज चन्द्रगुप्त मलयकेतु को (उसका) 
पतुक ही राज्य देते हैं भ्त: तुम सब इसके साथ जाश्रो और इसके (राज्य में) 
स्थिर हो जाने पर फिर भ्राना ।?? 
पुरुष--जो श्राय आज्ञा देते हैं । (घुमता है ।) 
; जाणक्रय भद्र, ठहरो, ठह 
अपात्यराक्षस की प्राप्ति से भ्रत्यन 
चन्दनदास है उसको पृथ्वी पर सा 


भी घोड़े श्रोर हाथियों को छोड़क 


रो । श्रौर दूसरी (बात) दुर्गपाल को कहता कि 
त प्रशन्न चन्द्रगुप्त श्राज्ञा देता है (कि) जो यह सेठ 
रे शहरों में श्रेष्ठी पद पर नियुक्त कर दो । श्रौर 
TR र सबको मुक्त कर दो |? श्रथवा श्रमात्यराक्षस के 
य हमारा बया प्रयोजन है (श्रर्था गी नहीं) । 
इलोक १७- घोडे ड द भ्रथोतु कुछ भी नह 
पणं प्रतिज्ञा वाने मेरे द्वार शर हावियो को छोड़कर सभी के बंधनों को खोल दो! 


1 केवल (प्रपनी) शिखा बांधी 
थक : जाती 
पुरुष -जो श्रां प्राज्ञा देते हैं। (निकल गया ।) प 


| न मे a 


सप्तमोऽङ्कः [ ४१६ 


. _. टिप्पणो-(१) प्रतिमातयितव्य:--प्रति मनु +णिच्‌+-तव्य कम रिए ।-यद्यपि 
राजनीति का यह सिद्धान्त है कि “शत्रुशेषं न शेषयेत्‌” श्रर्थात्‌ शत्रु को समूल नष्ट 
कर दे श्रोर इस सिद्धान्त के श्रनुसार मलयकेतु को नहीं छोड़ना चाहिये | तथापि 


राक्षस की भ्रमात्य पद को स्वीकार करने के पश्चात्‌ यह्‌ प्रथम प्रार्थना है, प्रतः 
स्वीकार की जानी चाहिये । 


(२) प्रणयः --प्रणीयते भ्रनेन इति प्र- णी+-श्रच्‌ करणे प्रणयः = प्रार्थना । 

(३) भ्रस्मत्‌ वचनात्‌ -हमारी और से । चाणक्य यह सोचता- है कि सम्भवतः 
भद्रभटादि राक्षस के मत्त्रित्व पर अ्रविश्वास करते हुये राक्षस की बात को या चन्द्रगुसत 
की बात को न मानें । ग्रतः उसने “अस्मद चनात्‌ ऐसा कहा है। 

(४) श्रमात्यराक्षसेन विज्ञापितः ऐसा कहने का यह प्रयोजन है कि मलयकेतु 
को भी यह मालूम पड़ जावे कि जिसके साथ मैंने इसप्रकार का कठोर श्रौर भ्रपमान- 
जनक व्यवहार किया है, उसी राक्षस ने उपकार किया है । इसप्रकार मलयकेलु को 
राक्षस की सुजनता का ग्रनुभव कराना ही इस कथन का उद्देश्य है । 

(१) प्रतिष्ठिते चऽस्मिन्‌ - इस मलयकेलु के राज्य में स्थिर हो जाने पर । 
क्योंकि मलयकेतु भ्रभी नवीन राजा है श्रौर उसकी पराजय के बाद उसके राज्य को 
चन्द्रगुप्त के राज्य में मिला देने की घोषणा की जा चुकी है, इसलिये । 

(६) दुर्गपालः जेलर | यह मन्त्री-मण्डल में सुरक्षा-मन्त्री था, इसका कैदियों 
को बन्धन मुकत करना कतव्य था : 

(७) प्रयोजनम्‌--प्रयोज्यते अनेन इति प्रञ+-युज्‌ +-णिच्‌+-ल्बुट्‌ करणे 
प्रयोजनम्‌ । 

(८) बिना वाहनहस्तिभ्यः -उह्यते एभिः इति वह +ल्युट्‌ कररो-निपातनात्‌ 


` वृद्धि, वाहून = घोडा । “पृथक्‌ विनानानाभिश्तृतीयान्तरस्याम्‌' पा० २।३।३२ इति 


पञ्चमी । 

(९) मुच्यतां सवंत्रन्धनम्‌-सभी कैदियों को बरन्धनमुक्ति का आदेश दे देता-- 
यह भी प्रसन्नता को प्रकट करने के प्रतीक खूप में एक परम्परा चली श्राई है । इस 
परम्परा का प्राजकल भी भारतीय न्यायालयों में पालन किया जाता है । 

(१०) पृणंप्रतिज्ञेन चाणक्य की प्रतिज्ञा नन्दवंश के विनाश की ही नहीं थी 
अपितु मौर्य की लक्ष्मी जो स्थिर करने की भी प्रतिज्ञा थी श्रौर यह प्रतिज्ञा राक्षस को 
चन्द्रगुप्त का श्रसात्य बना देने पर पुरी हो गई | हे 

(११) इस सप्तम अङ्क के १७ वें श्‍लोक में श्राकर चाणक्य की प्रतिज्ञा पुरी 
होती है | “ततः प्रविशति मुक्तां शिखा परामशनु” इसप्रकार मुखसब्धि में निक्षिप्त 


बीज का यहां निवेहण किया है। 


मुद्रा राक्षसे 
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चाणक्य: --भो राजन्‌ चन्द्रगुप्त, भो अमात्य राक्षस, उच्यतां किं वां 


: प्रियमुपकरोमि । 
3 LC नम परमपि प्रियमस्ति । 

राक्षसेन समं मैत्री राज्ये चारोपिताः वयम्‌ । 
नम्दा्चोन्मूलिताः सर्वे किं कतेव्यमतः प्रियम्‌ ॥१२॥ 

राक्षसः- तथापीदमस्तु भरतवाक्यम्‌ । 
वाराह्दीमात्मयोनेर्तनुमवनविधावास्थि तस्यानुरूपां 
यस्य प्राग्दन्तकोटिप्रलयपरिगता शिश्रिये भूतधात्री । 
म्लेच्छ्ैरुद्वेज्यमाना भुजयुगमधुना संश्रिता राजमूर्तः 
स श्रीमहन्धुशृत्यश्चिरमवतु महीं पार्थिवश्चन्द्रगुप्तः ॥१९॥ 

(इति निष्क्रान्ताः सर्वे 1) 
[इति संग्रहणं नाम सप्तमोऽङ्कः । | 
[इति विशाखदत्तविरचितं मुद्रा राक्षसं नाटकं समात्तम्‌ ।] 


संस्कृत व्याख्या :-- 
श्रन्वयः--राक्षसनेति-राक्षसेन समं मंत्री वयं च राज्ये श्रारोपिताः | सर्वे 
च नन्दाः उन्मूलिताः श्रतः कि ग्रियं कतेव्यम्‌ ॥ १८।। 
व्याख्या - राक्षसेन समं-सह मंत्री-सख्यम्‌ (जातम्‌) वयं च राज्ये आरोपिताः- 
स्थिरीकृता: । सर्वे च नन्दाः उन्मूलिता:-उत्खाता: अतः--श्रस्मात्परं कि प्रियं 
कतव्यम्‌-करणीयम्‌ ।।१८।। 

क अ्रन्वयः--वाराही मिति--प्राक प्रलयपरिगता भूतधात्री अवनविधो श्रनुरूपां 
वाराहीं तनुम्‌ श्रास्थितस्य यश्य ग्रात्मयोनेः दन्तकोटि शिश्रिये | अधुना म्लेच्छेः 
उद्द ज्यमाना राजमूत: भुजयुग संश्रिता, श्रीमहन्धुभृत्यः सः पाथिवः चन्द्रगुप्तः चिरं 
महीमू भ्रबतु ।।१६।| र 

व्याख्या--प्राक-कल्पादो प्रलयपरिगता = 
भूतधात्री-पृथ्वी ग्रवनविधो-जग 
शरीरम्‌ ग्रास्थितस्य-्राश्चितस्य 
ट्र शिश्चिये-प्रा श्रित (प्रभु 
यवने:, उद्दे ज्यमाना--उत्पीञ्यम 


प्रलयेन पारगता-निमग्ना सती 
द्रक्षणविधाने श्रनुरूपां-समर्था वाराहीं--शोकरीं तनु'- 
यस्य आत्मयोनेः-ध्वयंभुवः श्रीविष्णोः दन्तकोटि- 
गु) । श्रघुना = सम्प्रति (पुनः कलियुगे); म्लेच्छः - 
चन्द्रगुप्त; एव मूति:-शरीरं उ 100 (व) राजते. राज नु 
समालम्वमाना (प्रास्ते), श्रीमदनबुभूत र (भगवतः) भुजयुगं --बाहुद्दयं संश्रिता = 
सेवकदच यस्य तादृशः सः भृत्यः = श्रीमन्तः-समृद्धाः बन्धवः-स्वजनाः भृत्याः- 


हीं -विष्णुमूततिः ०९५ ऊर 0 ८ 
यावत्‌ म = पृथिवीम्‌ ग्रवतु-रक्षतु गा राजा चन्द्रगुप्त:-मौय: चिरं-बहुकालं 
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॥ इति मुद्राराक्षसे सप्तमोऽङ्कः | 
॥ इति विशाखदत्तविरचित मुद्राराक्षस नाटकं समाप्तम्‌ || 

हिन्दी रूपान्तर 
चःणक्य-हे राजन चन्द्रगुप्त, हे अमात्यराक्षस, कहो तुम दोनों का ग्रौर क्या 
प्रय कर सकता हुँ ? 

राजा- कया इससे भी अधिक प्रिय है ? 

श्लोक १८--राक्षस के साथ मित्रता (हो गई) और हमको राज्य पर 
प्रतिष्ठित कर दिया । और सभी नन्दों को समुल नष्ट कर दिया, इससे ग्रधिक कया 
प्रिय करना (शेष) है ।१५।। 

राक्षस-तथापि यह भरतवाकय हो। 

श्लोक १९--पहले (कल्प के आदि में) प्रलय से व्याप्त होती हुई पृथिवी ने 
रक्षा करने में समथं वराह सम्बन्धी शरीर को धारण किये हुये जिस स्वयंभू विष्णु 
भगवानु के दांतों के भ्रग्रभाग पर आश्रय लिया था, सम्प्रति (कलियुग में) म्लेच्छों से 
पीडित होती हुई (उसी पृथिवी) ने राजा चन्द्रगुप्त ही है शरीर जिसका ऐसे 
(श्रीविष्णु) की (राजमुर्ते:) दोनों भुजाश्रों का आश्रय लिया है। श्री सम्पन्न बन्धु ग्रोर 
भृत्यों वाला वह (विष्णुरूप) राजा चन्द्रगुप्त चिरकाल तक (उसी) पृथिवी को रक्षा 
करे ॥१९॥ 


(इस प्रकार सभी निकल जाते हैं।) 
॥ संग्रहण नामक- सप्तम अङ्क समाप्त ॥ 
श्री विशाखदत्तविरचित मुद्राराक्षस नाटक समाप्त । 


टिप्पणी (१) भो राजन्‌ चन्द्रगुप्त--भभी तक चाणक्य ने चन्द्रगुप्त को 
“राजनु” कहकर कभी सम्बोधन नहीं किया है, हमेशा ही वृषल” कहकर पुकारा है, 
क्योंकि चाणक्य यह समझता था कि बिना राक्षस को वश में किये चन्द्रगुप्त द यथाथ 
में “राजनु” सम्बोधन के योग्य नहीं है । भरत: यहां पर राक्षस को वश में करके, 
उसे चन्द्रगुप्त का प्रमात्य बनाकर, राज्यलक्ष्मी को स्थिर करके भोर भ्रपनी प्रतिज्ञा 
पूर्ण करने के उपरान्त भ्रब “राजनु” सम्बोधन किया है। 

(२) भो राजन्‌ चन्द्रगुप्त, भो श्न मात्य राक्षस, उच्यतां कि वां भूयः प्रियमुप- 
क रोमि-राजनु और भ्रमात्य इन शब्दों का प्रयोग राजा होने शोर भ्रमात्य होने के 
सम्बन्ध को प्रभावशाली बनाने के लिए किया है। चाणक्य ने चन्द्रगुप्त भोर अमात्य 
राक्षस दोनों के ही दो दो प्रिय कमं किये हैं । चन्द्रगुप्त के दो प्रिय कर्म इसप्रकार 
किये हैं :— 

(क) मलयकेठु को पराजित किया है और (ख) श्रमात्यराक्षस को मन्त्री 


बना दिया है | 
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राक्षस के दो प्रिय कमे इसप्रकार किए हैं :--(क) मलयकेतु को प्राणदान 
देकर उसको उसी के राज्य पर प्र तिष्ठित कर देना भ्रौर (ख) चन्दनदास को बन्धन 
से मुक्त करके सम्पूर्ण नगर का प्रषुख श्रेष्ठी बना देना । 


इसप्रकार दोनों के दो दो प्रिय कर्म करने के पा ता ने पूछा है 
कि अब मुझे बताम्रो कि मैं इससे भी श्रधिक क्या श्राप दोनों का प्रिय उपकार कर्‌ 
सकता हूँ । 


(३) चाणक्य ने राजा चन्द्रगुप्त रौर श्रमात्य राक्षस दोनों से ही यह प्रश्‍न 
किया था कि “कि वां भूयः प्रियमुपकरोमि” इसका उत्तर चन्द्रगुप्त ने १५वें श्लोक 
में और राक्षस ने भरतवाक्य के रूप में १९वें श्लोक में दिया है । 

(४) इदमस्तु--ऐसा कहकर जो कुछ कहना चाहता है, उसको कहने के लिए 
“भरत” = प्रमुख ग्रभिनेता के लिए छोड़ देता है । 


(५) भरतवाक्ष्यम्‌--नाटक की समाप्ति पर प्रमुख पात्र के द्वारा यह पढ़ा 
जाता है। “भरतवाक्य” में अ्रभिनय करने वाले पात्रों की श्रोर से एक सवँसाधारण 
समृद्धि की कामना होती है | भरत का श्रथ नट है। नट के द्वारा कहा हुश्रा वाक्य 
नटवाक्य = भरतवाक्य | वस्तुतः नाट्यशास्त्र के प्र णेता श्राचार्यं भरत ने यह सोचकर 
कि प्रस्तावना भ्रोर समाप्ति दोनों ही स्थलों पर नट का ही उल्लेख करना श्रनुचित 
होगा, भ्रतः यहां पर नट पद को छोड़कर भरत पद का उपादान किया है । इसप्रकार 
यह शलोक नट के द्वारा ही पढ़ा जाना चाहिए । ग्रभिनेताग्रों में “भरत? प्रमुख 
ध्रभिनेता कहलाता है । यहां पर इसके वचन को राक्षस का ही वचन समझना 
चाहिये क्योंकि वह राक्षस की भावना को ही व्यक्त कर रहा होता है । 


(६) बाराहीम्‌ वराहस्य इयम्‌ | बिष्णु जी के तीसरे श्रवतार की दशा है। 


इस अवतार में उम्होंने “वराह” का रूप धारण कर प्रलय में पुथिवी की रक्षा 
की थी । १ 


न ( ७) भ्रनुरूपास--समर्थ । वह्‌ शरीर जो प्रलयकाल में पृथिवी की रक्षा 
करने में समर्थं हो श्रौर यह शरीर ऐसा होना चाहिए जो पृथिवी श्रौर जल में समान 
रप से रह सके । भगवानु विष्णु ने देखा कि वराह का शरीर इस कार्य के लिए 
सवथा उचित रहेगा श्रौर उन्होंने इसी रूप को धारण कर [लया । 

(५) शिश्रिये श्रि उभयपदी धातु है । कर्त्रभिप्राये क्रियाफले प्रात्मने- 
पदम्‌ । 
र (8) स्लेच्छैः--यह प्रथिवी पहले “प्रलयप रिगता” थी श्रौर प्रब “'म्लेच्छे- 
रुढ जयमाना” है । श्रतः पहले की श्रपेक्षा इस समय की आपत्ति भयंकर है। 
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(१०) राजसूत्ते:--यह शब्द यह प्रकट करता है कि वाराहावतार के समान 
श्रीविष्णु जी ने कलिकाल में चन्द्रगुप्त के रूप में ग्रवतार लिया है । चन्द्रगुप्त प्रोर 
विष्णु में श्रभेद किया गया है । 

(११) १९ वें इलोक के श्रनुसार पृथिवी ने पहले “दन्तकोटि” पर आश्रय 
लिया था और सम्प्रति “भुजयुगल” पर ्राश्रय लिया है | दोनों समय की स्थितियों 
की परस्पर तुलना इसप्रकार है--प्राकु--अधुना--पहले की ग्रपेक्षा प्रब ग्रधिक 
खतरा है । दन्तकोटि=भुजयुगम्‌-दम्तकोटि की भ्रपेक्षा दो भुजायें भ्रधिक भ्रच्छा 
ग्राश्रय दे सकती हैं । वाराहीम्‌ = राजमुर्त: । प्रलयपरिगता = म्लेच्छैरुढ ज्यमाना ¦ 
शिशरिये==संश्रिता (सम्‌+-श्रि+क्त कतरि वतंमाने) । 

(१२) नाटक की समाप्ति में हम देखते हैं कि राक्षस पराजित होता है ग्रौर 
चन्द्रगुप्त के ्रमात्यत्व को स्वीकार कराया जाता है। 


परिशिष्ट (१) 


वि 


पारिभाषिक शब्दों के लक्षण 


(१) नान्दी -इसका लक्षण इसप्रकार है प 
ग्रर्थतः शब्दतो वापि मनाक्‌काव्याथंसूचनम्‌ । 
यत्राष्टमिर्हादशभिरष्टादशभिरेव च । 
द्वाविज्त्यापदैर्वापि सा नान्दी परिकीतिता ॥ 

अर्थात्‌ नान्दी ग्राठ पदों वाली, बारह पदों वाली, श्रठारह पदों वाली श्रौर 
बाईस पदों वाली होती है । नाटिकादि रूपको का प्रारम्भिक पद्य “नान्दी' कहलाता 
है। 

(क) “पद? शब्द का प्रर्थं “पाद? भी होता है । इसलिये दो पद्यों के द्वारा 
यहाँ इस मुद्राराक्षस नाटक में भ्रष्टापदा की नान्दी गई है । क्योंकि 

इलोकपादं पदं केचित्‌ सुप्तिङन्तमथापरे । 
परेऽवान्तरवाक्यैकस्वरूपं पदमूचिरे ॥ 

(ख) “नान्दी' पद की व्युत्पत्ति इसप्रकार हैः--*नन्दन्ति देवता भ्रस्याम्‌’ 
श्रथवा नन्दयति--श्रानन्दयति लोकाच इति नान्दी । गुभाशंसनेन लोकानन्दजननात्‌। 
इसके अनुसार 'नान्दी' इतप्रकार कही गई हैः-- 

श्राशीवेचनसंयुक्ता स्तुतिर्यस्मात्‌ प्रयुज्यते । 

देवद्विजनृपादीनां तस्मान्नान्दीति सा स्मृता ॥ 
प्रथवा-- देवद्विजनृपादीनामाशीर्वादप रायणा । 

नन्दन्ति देवता यस्मात्तस्मान्नान्दी प्रकीतिता ॥ 
प्रथवा-- श्राशीनेमस्क्रियारूप: इलोक: काव्यार्थंसूच कः । 

नान्दी पदेद्वादशभिरष्टाभिर्वाप्यलङ्कुता ॥ 

(ग) यह नान्दी दो प्रकार की होती है--(१) नटकल्पित श्रौर (२) नाटक- 
कार रचित | इनमें से नट कल्पिता नान्दी 'पू्रङ्ग' नान्दी कहलाती है भ्रौर नाटककार 
रचित नान्दी 'रङ्भनान्दी' कहलाती है । यहाँ कविकृत नान्दी है क्योंकि यहाँ नान्दी 


के बाद सूत्रधार श्राता है | प्रस्तुत नाटक में 'पत्रावली' नामक नान्दी है। इसका 
लक्षण इसप्रकार है: -- 


परिशिष्ट (१) ॥ ४२५ 


यस्यां बीजस्य विन्यासो द्यभिघेयस्य वस्तुनः ॥ 

इलेषेण वा समासोक्तूया नान्दी “पत्रावली तु सा” । नाय्यदर्पण 

| (२) नृत्तम--““ृत्त ताललयाश्रयम्‌” दशरूपक प्रकाश १.९ 

| अर्थात्‌ “वृत्त” ताल श्रौर लय पर आश्रित होता है । इसमें केवल अङ्ग विक्षेप 
| पाया जाता है, ग्रभिनय का यहाँ सवथा अभाव रहता है । “देशी तथा परम्‌ (नृत्तम्‌) 
| अर्थात्‌ यह “नृत्तः देशी नाम से भी कहलाता है । मुद्रा राक्षस के प्रथम ग्रङ्क के द्वितीय 
पद्य में वणित शिवजी का “नृत्त' है, नृत्य नहीं । 


(३) सुत्रधार (१) नाटकीयकथासूत्रं प्रथमं येन सूच्यते । 

रङ्गशूमि समाकम्य “सुत्रधार? स उच्यते ॥ 

(२) नाट्योपकरणादीनि सूत्रमित्यभिधीयते । क 
सूत्रं घारयतीत्यथें सुत्रधारो निगद्यते | 

(३ नाट्यप्रयोगनिपुणो नानाशिल्पकलान्वित: । 
छप्दोविघानतत्वज्ञस्सवं शास्त्रविचक्षणाः ॥ 
तत्तद्‌गीतानुगलयकलातालावधारणाः । 
अवधाय प्रयोक्ता च योक्तुरणामुपदेशकः ॥ 
एबं गुणागणोपे तस्सूत्रधा रोऽभिघीयते ॥ 

व्युत्पत्ति-- सूत्र -नाट्यसुत्र' धारयतीति सूत्रधारः ॥ 

(४) भारती वृत्ति--भारतो संस्कृतप्रायो वाग्व्यापारो नटाश्रयः । दशरूपक 
प्रकाश ३.५ । नट (सूत्रधार) के द्वारा प्रयुक्त संस्कृत भाषा वाला वाणी का व्यापार 
“भारती वृत्ति’ कहलाता है । इसके चार भेद होते हैं (१) प्ररोचना, (१) वोथी, 
प्रहसन और (४) श्रामुख । प्ररोचना का लक्षणा इसप्रकार है : -- 

। उन्हखीकररां तत्र प्रशंसातः > राचना । दशरूपक, प्रकाश ३.६ । 


अर्थात्‌ काव्य की प्रशंसा के द्वारा सामाजिको को उसकी श्रोर उन्मुख करना, | 
उनके मन को आकृष्ट करना प्ररोचना कहलाता है । प्ररोचना की व्युत्पत्ति 
““प्रकृतो$थेः'' (नाटयरूपः) रोच्यते--उपादेयतया भ्रियतेऽनयेति प्ररोचना । 


(५) नाटक = नःटकं ख्यातवृत्त' स्यात्पञ्चसन्धिसमन्वितम्‌ । 
विलासद्ध यादिगुणवय क्तं नानाविभूतिभिः ॥ 
सुखद खसमुद्भूतिः नानारसनिरन्तरम्‌ | 
पञ्चादिका दशपरास्तत्राङ्काः परिकीतिताः ॥ 
ख्यातवंशो राजषिर्घीरोदात्तः प्रतापवान्‌ । 
दिव्योऽथ दिव्या दिव्यो वा गुणवान्नायको मत; || 
एक एव भवेदङ्गी शृङ्गारो वीर एव वा । 
श्रद्कमन्ये रसाः सर्वे कार्यो निवंहणेऽदृभुत्तः ॥ 
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चत्वार: पञ्च वा मुख्या: कार्या व्यापतपूरुषा: । है 
गोपुच्छाग्रसमाग्र' तु बन्धनं तस्य कीतितम्‌ ॥ साहित्यदपण 
षष्ठ परिच्छेद ७-११ 


नाटक की व्युत्पत्ति -नाट्यति-- विचित्र रञ्जनानुभ्रवेशेन सम्याचां हृदयं 
नर्तयती ति नाटकम्‌ । यद्यपि कथादयोऽपि श्रोतृहृदयं नन्दयन्ति तथा प्रद्धीपायादीनां 
वैचित्र्यहेतुनामभावात्‌ न तथा रञ्जकत्वमिति न ते नाटकम्‌ । यह नाटक रूपक के 
दस भेदों में से सर्वप्रथम और सर्वोत्कृष्ट प्रकार है । 


(६) पूर्वरज्ध --किसी नाटक के श्रभिनय के पूर्वे जो संगीत का श्राथोजन | 
. अपेक्षित है, वह पूर्वरङ्ग कहलाता है । ह 


(७) प्रस्तावना = भ्रामुख = स्थापना | 


(क) सूत्रधारो नटीं ब्रूते मार्ष वाथ विदूषकम्‌ । 
स्व्यं प्रस्तुताक्षेपि चित्रोक्त्‌ या यत्तदामुखम्‌ ॥| 
प्रस्तावना वा । दशरूपक. प्रकाश ३. ७-८. 
(ख) नटी विदूषको वापि पारिपाश्विक एव वा । 
सूत्रधारेण सहिता संलापं यत्र कुर्वते ॥ 
चित्रैर्वाक्यैः स्वकार्योत्थेः प्रस्तुताक्षेपिभिमिथः । 
श्रामुखं पत्त, विज्ञेयं नाम्ना प्रस्तावनापि सा ॥ इति | 

ग्रामुख को ही प्रस्तावना कहते हैं। इनके तीन भेद होते हैं:-- 

(१) कथोद्धात, (२) प्रवृत्तक श्रौर (३) प्रयोगातिशय। यह ग्रामुख भारती 
वृत्ति के चार श्रङ्गों में से एक है।इस श्रामुख के श्रद्ध ही वीथी के अङ्ग होते हें । 
वीथी के १३ श्रद्ध होते हैं । प्रस्तावना भ्रथवा श्राम्‌ख में जो भ्रभिनय सम्भव है, वह 
वस्तुतः मुख्य रूप से वाचकाभिनय के रूप में ही सम्भव है । भ्रतः प्रस्तावना को 
भारतीयवृत्ति का श्रद्धा कहा है । नाटकान्तगत पात्र“ के प्रवेश से पहले का जो 
नाटक का भाग है, वह प्रस्तावना श्रवा श्रामुख होता है और बाद का नाट्य | 
श्रथवा नाटक कहलाता है। प्रस्तुत नाटक में “कथोद्धात” नाम की प्रस्तावना है! । 
इसका लक्षण इसप्रकार है :— । 

स्वेतिवृत्तसमं वाक्यमर्थ वा यत्र सूत्रिणः . 
गृहीत्वा प्रविशेत्पात्रं कथोद्धातो द्विधैव स: ।। 
दशरूपक, प्रकाश ३. &-१- 
श्रपने इतिवृत्त के समान घटना बाले सूत्रधार के वाकय को या वाक्यार्थ को 
लेकर तदनुकूल उक्ति का प्रयोग करते हुए जब कोई नाटकीय पात्र मञ्च पर प्रवेश 
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स 
2 है, तो उस प्रस्तावना को कथोद्धात कहते हैं। इसप्रकार कथोद्धात में दो 
ब शकार से पात्र प्रवेश करता है :-- 


(१) वाक्य को आधार मानकर भ्रथबा (२) वाक्यार्थं को श्राधार मानकर । 
(८) नटी -सूत्रधार की पत्नी भी हो सकती है प्रथवा नाट्य मण्डली से 
सम्बन्धित कोई स्त्रीपात्र भी हो सकता है । मुद्राराक्षस में नटी सूत्रधार की पत्नी है । 
(९) परिषद्‌--नाटक के भ्रभिनय को देखने के लिये उपस्थ्रित दशैंको का 
समूह “परिषद्‌, सम्य, सामाजिक, दर्शक? इत्यादि शब्दों से कही जाती है । 
| (१०) स्वगतम्‌--श्रश्नाव्यं स्वगतं मतम्‌ । दशरूपक, प्रकाश १.६४ 
| इसी को “भ्रात्मगतम्‌' भी कहते हैं । “स्वगतं स्वहूदि स्थितम्‌ ।” 
| (११) अ्ाकाशे--भ्राकाशे लक्ष्यं बद्ध्वा = प्राकाशभाषित-- 
| कि ब्रवीष्येवमित्यादि विनापात्र' ब्रवीति यतु । 
श्रुत्वेवानुक्तमप्येकस्तत्यादाकाशभाषितम्‌ ॥ 
दशरूपक, प्रकाश १६७ 
आकाशोक्तिः स्वयं प्र श्‍न-प्रत्युत्तरमराचकम्‌ । 


(१२) प्रतीहारी- सन्धिविग्रहसचद्धनानाचा रसमुत्यितम्‌ । 
निवेदयन्ति याः कार्य प्रतीद्वायंस्तु ता मताः ॥ 


(१३) श्रद्धः --एकाहाचरितैकार्थं मित्यमासन्ननायकम्‌ । 
पात्रैस्त्रिचतुरैरङ्क तेषामन्तेऽस्य निगमः ॥ दशरूपक, प्रकाश ३३६ 
गर्क इति रूढिशब्दो भार्वेरच रसश्च रोहयत्यर्थानु ॥ 


(१४) ग्रपवारितम्‌= `° `` तदूभवेदपवारितम्‌ । 
रहस्यं तु यदन्यस्य परावृत्य प्रकाशते ।। 
> त्रिपताका करेणान्यानपवार्याच्तरा कथास्‌ ॥ 
| त्रिपताक का लक्षण- अध्वंसर्वाङ्ग लिर्वक्रानामिकः करस्त्रिपताकः । यह 
| 'नियतश्चाव्य? का एक भेद है । 


(१५) जनाम्तिकम्‌--अ्न्योन्यामन्त्रणं यत्स्याज्जनान्ते तज्जनान्तिकम्‌ । 
दशरूपक, प्रकाश १.६५ 
जनानामेकस्यैव गोप्यत्वात्‌ बहूनामत्तिक श्राव्यतया निकटं जनास्तिकस्‌ । 


१६) गण्ड-गण्डः प्रस्तुतसम्बन्धिमिन्नाथ सहसोदितम्‌ । 
दशरूपक, प्रकाश ३.१८ 


इस नाटक में दो वार प्रयोग हुआ है (पुष्ठ ५२ पर भोर पुष्ठ ६०) 


SRN REIS कळ... 


RS अक 
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इसके तीन श्रथे हैं :-- 
FR न वेषभूषा-रामादिव्वञ्जको वेषो नटे नेपथ्यमुच्यते | 

(२) पर्दा—नेपथ्यं स्याज्जवनिका । 

(३) रङ्गभुमि । 

(१०) प्रवेशक--तद्वदेवानुदात्तोकत्या नीचपात्रप्रयोजितः । 
प्रवेशो5ड्भूद्वयस्यान्त: शेषाथेस्योपसूचक: ॥ 
दशरूपक, प्रकश १.६० 


यह “श्रर्थोपक्षेपक” के ५ भेदों में से एक भेद है । तद्वदेव > भूतभविष्यदथं-- 
शापकत्वमतिदिश्वते । 

(१९) प्रकाशम्‌--सर्व्राव्यं प्रकाशं स्यातु । दशरूपक, प्रकाश १.६४ 

प्रथवा--प्रकाशं ज्ञाप्यमन्येषाम्‌ । 

(२०) भरतवाक्यम--संस्क्कत नाटकों का प्रारम्भ “नान्दी” संगीत से और 
समाप्ति भरतवाक्य संगीत से हुआ करती है । इसी को प्रशस्ति' कहते हैं, जो 
पांचवीं निवहरा-सन्ध्रि का चौदहवां अङ्ग है । इसके विपरीत नान्दी को “मुखसन्धि” 
का अङ्ग नहीं माना गया है 


प्रशस्ति का लक्षण--प्र शस्ति, शुभशंसनम्‌ । दशरूपक, प्रकाश १,१४ 


~ 


सुभाषितावली । 


0... प्रथम श्रद्धं-- 
| (१) घ्रज्ञाविक्रमभक्तयः समुदिता येषां गुणा भुतये ॥ 
| ते भृत्या नृपतेः कलत्रमितरे संपत्सु चापत्सु च ॥ १।११ 
| (२) कायस्थ इति लघ्वी मात्रा । 
(३) श्रोत्रियाक्षराणि प्रयत्नलिखितान्यपि नियतमस्फुटाति भवन्ति । 
(४) यथानुचित उपचारो हृदयस्य परिभवादपि दुःखमुत्पादयति । 
(५) ग्रत्यादरो शंकनीय: । 
(६) कीदुशस्तृणानामर्निना सह विरोधः । 
(७) शिरसि भयमतिदूरे तत्प्रतीकारः । 
(८) फलेन संवादितमस्य विकत्थितम्‌ । 
(8) प्रनुभूयतां चिरं विचित्रो राप्रासादः ' 
(१०) दिष्ट्या मित्रकार्येण मे विनाशो न पुरुषदोषेण । 


ie. rR cai. Lid 


द्वितीय ग्रङ्क - 
(१) प्रकृत्या वा काशप्रभवकुसुमप्रास्तचपला । 
पुरन्धीणां प्रज्ञा पुरुषगुराविज्ञानविमुखी ॥७॥ 
(२) स्वमपि स्वाधिकारमगुच्य कुरु । | 
(३) कि शेषस्य भरव्यथा न वपुषि क्ष्मां न क्षिपत्येष यत्‌ । 
कि वा नास्ति परिश्रमो दिनपते रास्ते न यत्निश्चलः । | 
कि त्वङ्गीकृतमुत्सृजन्छ पणच्छलाघ्यो जनो लज्जते 
निव्यु ढं प्रतिप न्नवस्तुु सतामेतद्धि गोत्रब्रतम्‌ ॥ १८७ 


(४) नम्वभुक्ततरः सुहृदूद्रोहः । 
| (५) भव्यं रक्षति भवितव्यता । 
हर (६) प्रूथिव्यां स्वा मिभक्तानां प्रमाणे परमे स्थितः । 


(७) त्वदभिप्रा यापरिज्ञानास्तरितो$यमस्मदनुनयः 1 


हन i 
(ऽ) सोहार्दात्कृतकृत्यतेव नियतं लब्धान्तरा भेत्स्यति । 
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3 ति राज्यं हि नाम राजधर्मानुवृत्तिपरस्य नुपतेमेहदप्रीतिस्थानम्‌ । 

(२) परायत्तः प्रीतेः कथमिव रसं वेत्ति पुरुषः ॥४॥ 
(३) दुराराध्या हि राजलक्ष्मीरात्मवऱ्द्रिरपि राजभिः | 
(४) श्रीलंब्धप्रसरेव वेशवनिठा दुःखोपचर्या भृशम्‌ ॥५॥ 
(५) सेवां लाघवकारिणीं कृतवियः स्थाने श्ववृत्ति विदुः ॥१५॥ 
(६) निरीहाणामीशस्तृणमिव तिरस्कारविषयः ॥१६॥ 
(७) न निष्प्रयोजनमधिकारवन्तः प्रभुभि राहू यन्ते । 
(=) दैवमविद्वांसः प्रमाणयन्ति । 
(९) विद्वांसोऽप्यविकत्यना भवन्ति । 

(१०) हन्त, संगृही तोऽधिकारः । 


स 


चतुर्थ श्रद्धः -- 
(१) त्वद्वाञ्छान्तरितानि सम्प्रति विभो तिष्ठन्ति साध्यानि नः ॥१५॥ 
(२) ब्रवीभत्सदर्शेनं कृत्वा प्रवेशय | 
(३) येनात्मनः पक्षमुज्कित्वा परपक्षः प्रमाणीक्रियते | 
(४) प्रायो भृत्यास्त्यजम्ति भ्रचलितविभवं स्वामिनं सेवमानाः । 


पञ्चम श्रङ्क-- 
(१) मुण्डितमुण्डो नक्षत्रारि पृच्छसि । 
(२) तदाज्ञां कुर्वाणो हितमहितमित्येतदधुना । 
विचारातिक्रान्तः किमिति परतन्त्रो विमृशति ॥४।। 
(३) रक्षणीया राक्षस्य प्राणा इत्यार्यादेशः । 
(४) श्रभयमेव परवतो जनस्य | 
(५) श्रधिकारपदं नाम निर्दोषस्यापि पुरुषस्य महदाश॑ंकास्थानम्‌ ॥ ` 
(६) गतिः सौच्छायाणां पतनमनुकूलं कलयति ॥१॥ 
(७) वयमिदानीमनार्याः संवृत्ताः | 


(८) स्वार्थे कस्मिन्समीहा पुनरधिकतरे स्वामनायं करोति ।) १६॥ | 
(९) श्रयमपरो त्रण्डस्योपरि स्फोटः । 


षष्ठ अङ्क-- | 


(१) तस्किनिभित्तः कुकविकृतनाटकस्येवान्यन्मुखेऽन्यन्निर्वहरो | | 
(२) देवेनोपहतस्य बुद्धिरथवा सर्वा विपर्यस्यति ॥८ ॥ | 


(३) श्रथवा मम काममसत्यसंघः इति वरमयशो न तु शत्रुवञचनपराभूत 
इति । 
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(४) श्रलक्षितनिपाताः पुरुषाणां समविषमदशारिणतयो भवन्ति । 
(५) श्रभूमिः खल्वेषोऽविनस्य । 


(६) एतत्तदपावृतमस्मच्छोकदीक्षाद्वारं दैवेन । 
(७) सोऽयमभ्यणंः शोकवज्जपातो हृदयस्य । 
(ऽ) कृतार्थोऽयं सोऽथस्तव सति वरिक्त्वेऽपि बणिजः।। १७॥ 


सप्तम अङ्क-- । 
.-(३) स्वपतो&पि ममेव यश्य तन्त्रो गुरवो जाग्रति कार्येजागरूकाः ॥ १ १।। 


(२) सम्पन्नास्ते सर्वाशिषः । 

(३) सवथा स्थाने यशस्वी चाणक्यः । 

(४) कार्याणां गतयो विधेरपि न यन्त्याज्ञाकरत्वं चिरात्‌ ॥१६1) 
(५) कि वां भूयः प्रियमुपकरोमि । 

(६) कि कर्तव्यमतः परम्‌ 1१५॥ 
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छन्दः--एक परिचय 


छन्द पादौ तु वेदस्य 


वेद निःश्रेयस का मूल है ग्रौर छन्दःशास्त्र उसके श्रद्धों में चरणास्थानीय 
है । छन्दःशास्त्र के ग्ादि ग्राचार्य श्रौर जन्मदाता पिद्गलमुनि माने जाते हैँ। 
सम्प्रति पिङ्गल और छन्दःशास्त्र पर्यायवाची शब्द हो गये हैं । प्राचीन सूत्र परम्परा 
के ग्रनुसार पिङ्गल मुनि ने छन्दःशास्त्र को सूत्रों में लिखा है । इसका नाम “पिङ्गल 
सुत्र? प्रचलित है । इसके श्राठ प्रध्याय हैं । पिङ्गल मुनि के ग्रनन्तर कई छुन्दः- 
शास्त्रकार हुये हैं, जिनमें केदार भट्ट भी हैं । इन्होंने वृत्त-रत्नाकर' की रचना की 
है । वर्तमान काल में इसका भ्रधिक प्रचार है । 
लौकिक छःदों के दो भेद होते हैं :--(१) मात्रिक और (२) वशिक । वर्णो 
के आधार पर बने छन्दों की रचना श्राठ गणों पर निर्भर होती है गुरु और लघु के 
एक विशेष क्रम से बने हुये तीन-तीन के समूह के रूप में इन श्राठ गणों की रचना 
हुई है । यदि तीन का समुह बनाने के पश्चात्‌ दो या एक श्रक्षर शेष रह जावें तो 
यह या तो गुरु होगा श्रौर या लघु होगा | सामान्य रूप से स्मरण करने की दृष्टि 
से निम्न सूत्र परम उपयोगी है । यमाताराजभानसलगम्‌ । इसमें 'ल? से लघु श्रौर 
“ग से गुरु समझना चाहिये । 
गण का लक्षण-तीन वर्णो के समूह को “गण” कहते हैं । ये गण भ्राठ हैं । 
इनके नाम शोर लक्षण इस प्रकार हैं := 
(४) यगण=।ऽ5=्रादि लघु । (२) मगण =555==सभी गुरु । 
(३) तगण = 551 5श्रन्तलवु | (४) रगण =5|5 = मध्यलघु । 
(५) जगण = ==मध्य गुरु । (६) भगणा = 5। ==भ्रादि गुरु । 
(७) नगण =॥। =सरवलघु। (८) मगण==॥ ५ अन्त गुरु । 
हाँ श्रार्यादि मात्रिक छन्दो भें चतुर्मात्रिक पांच गणा होते हैं, उनका स्वरूप 
इसप्रकार हैः शर्वंगुरु555, अन्तगुरु ॥5, मध्यगुरु 15), भ्रादि गुरु 5॥, सवँलघु ॥. 
यहाँ पर इतना ध्यान रखना चाहिए कि लघु की एक श्रौर गुरु की दो मात्राये ही 
होती हैं । 
- पुष लघु का लक्षण--जिसका एक ही सांस में उच्चारण किया जावे, उसे वर्ण 
कहते हैं । वर्ण हस्व श्रथवा गुरु होता है, यदि उसका स्वर हस्व थथवा दीर्घ हे । 


<, 
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हो ताल र है । पाद के मत में यदि लघु हो तो विकल्प से--लघु से प्रयोजन 
व रु से प्रयोजन हो तो गुरुं समझना चाहिये । 
सानुस्वारश्च दीघंइच विसर्गो च गुरुभ॑वेत्‌ । 
वर्ण: संयोगपूवेश्‍च तथा पादान्तगोऽपि वा ॥ 
प्रस्तारः ग्रादि के लिये गुरु का 5' इसप्रकार का ग्रौर लघु का 30 । दस 
प्रकार का चिह्न है । मात्रिक छन्दो में हस्व वर्ण को एक मात्रा होती है और गुरु 
की दो।. ः 
 पादका लक्षण छन्द के चौथे भाग को “पाद कहते हैं ॥ कभी कभी इसके 
पर्यायवाची “चरण” इत्यादि का प्रयोग भी इसी अर्थ में हो जाता है । 
यति लक्षण -विराम को यति कहते हैं | श्‍लोक को पढ़ते हुये सुनते में माधुर्य 
लाने के लिये जो कहीं पर एका जाता है, उसे यति कहते हैं । जहां पर रुका जाता 
है, उसे यति स्थान कहते हैं । यतिस्यान प्रत्येक छन्द के नियत हैं, जो कि लक्षणों 
में तृतीयान्त पदों से सूचित किये गये हैं । 
वृत्त भेद पद्य सामान्यरूप से चारपादों से निमित हाता है । संस्कृत घें पद्य 
का भ्राधार मात्राओं अथवा श्रक्षरों का परिमाण होता है । अक्षर श्रथवा मात्राओं के 
आधार पर निमित पद्य वृत्त अथवा जाति कहलाता है ! वृत्तों के तीन भेद हैं :-- 
(१) सम, (२) ग्रधेसम और (३) विषम । इनमें से जिस छन्द से चारों चरण 
समान लक्षण से युक्त हों, उसे समवृत्त कहते हैं । जिस छन्द का प्रथम आर तृतीय 
तथा द्वितीय और चतुर्थ चरण समान हों उसे '्रधंसम' कहते हैं। जिस छन्द के 
चारों चरणों के लक्षण परस्पर भिन्न हों, उसे विषमवृत्त कहते हैं । 
बुद्राराक्षस नाटक में प्रयुक्त १९ छन्दों के नाम, उनका लक्षण और किस 
किस स्थान पर आये हैं--इंसका वर्णन छन्दःसारिणी के ख्प-मैं किया गया हूँ । 


॥ :1६ Jk 1191६12 1५:1212]1221212 1022 
| :8॥७७ 1»18]3 £]1 179 11६15 
1 ७४1१५३७ :11:21912121६]1121174 
। [21० Pejpnakk 2 1219 


Nhl 2182291121119 122]2142 011212) 02] 89112:112%] tos 


॥ $112212121110721121[212 1211 [७10६131212 2121212212 


— >1५15029 101212 1५ 


८2111808,, 2112] R >> 1212 bs >1%४ hE 
॥ jr 1721221101210 1102820£--11112:212£: 
॥ :1: [1019 Ib bjt 1७९४-३२] 1122 1109292 

: है >1५॥४>३ Dik 1५२ [२२६२ 10४ 128 

। RIDE Dink) 1७ >: ,९0]1120£, ७ छे heh} 
धट [2:8 [१२1२ ४७ —lkbs:be >11& nbs 


1 :1 11:19 102 Bj 14९922९ 


kph | Bf ७७७ ९६७७४ 


000 << 


शिडी at “०३ “० Sk ४४४ 


3 1५२1२1२122 A} a 
८ 1 ४ 1150 है Shs rips] 1219 ध} > 
६ ६७ hEh ८३ 0122 “७ hhk nse ३३ x 
} | A} &७ pb Balk ८३ x 


३ lS ४७ ७७-६७ Jka bys 33 टे 
०} “१३ '६४ “८३ “५ 10 ४००४७ 
५-8 ४३3 2% ‘td “68 “28 
०६:०0 ०३ 'उ “० hbk 2 
‘ke 1272 2८ ‘ot rib] 
ee | “इटे ‘At BF Eh hhk 


टे । ६) ple “८ Ek ४1२2] | 1219528 33 च 


फि 


। - 
1४9४-१४ $। है 189 pels [Re 2222 ° पफ 


1009 tox 


। 1४५४५ :1 pps “1027120202 ४1९] ९७1>०0 ih 


1 १०४७४] 81४ Ink [७0 :॥ 2jpksleh 
। ॥२६१ > [72 12 10६31:2191311919 112211:1225 
॥ डी (त ७३२]॥८४४१11215121511019 


॥ 12४ ॥॥८]३े४३३९२७ :11202292 


CER 


1 4९1४७1४) £1६1121£12121412 115629) ४ ab> 
1:४७ ६ WB) ppfhhhbk 


स्स न्ल्क््् न्यान 


४५ 


38 


1 ११ Sh ७0७ 

198 88 

3% FR ४:०8 
५ ‘k 290 ‘At “Be ‘ok 
‘sj ‘k} ‘o} “ह ५७८७ 
१४४. kh hfe (३८ 28 
५६8 ‘RR १११२ (घटे 
३८ “58 38 १३ “४४ “८४ 
५3 'ह ५ ७९2३) ३९८ ‘et 
“१४ “५४ “८३ Fi ४४७४ 
। ३४ ४७ 2५७ 


। 3३ 86 29७ 


। ०९ 

299 “९ hfe ३ hk rb 
॥ 93 ‘2३ “८३ “88 “३ 295 
fe} ‘RE ४७-७७ ३९८ “१३ 
“२१४ “५ “७ “9 '६ ४1४२ to} 
‘a ३८७४) tb Bh 1135 
(६ (8 2५७ (४८ 88 १७७ 1२1२? 
LA} ४००४७ ६४४ ‘® ९०७ 
६४४ 40 2०० fas “३३ 
“५ ७४७ ‘tt ‘Bt “58 ०४ 
“३ LD ta} “० ९३ ४82] 


10५४७, 


२७७७७1७ 
11221५5122 
पक 


[१०२० 


Ixy eh] 
३४५७४ 


०९ 


८३ 


। Byte 1122182$2120 :11721 hhklhisk 11118 


॥ [219 19४४-७७ पुग RIP?) Relat 
। ७]५ए॥७>> 1७2>1६15 18218 8७४ ९15 :11227 


॥ 1४॥20५]6%४11६> Web ७ ४] > 1७ 12% ६७९ b ४२6 


1 13121002.11£19118. B 2121002 Pe sf 1212 1122. २0) 


Ee 1> 19७४४१४) Dkk 1210-24 


At 


| ०४ £ kB: 
। है “८ “8 ४0०४ +& ८ 290 
3 “2 €$ ४७७ 38 “28 
६४. 8 ७ ३३ 8868 
0128] tet ‘Bt ३४ “०; 
a} “उ ३ 'ह Et ४15 


A Es ७७ 


1 3} '०३ Sh wh 


। 33} घार "82 3 
29% ‘Re 4३8 “38 Heb 
२९ ८३ “० ‘kt र्ग “०६ 
४-0 ‘at ‘Ae ८९ २ ४० 
“३३ :693:121222 ‘RB Eb} 
‘oe “88 “टि “8 £ ४5 


~ 


2283 


38 


५118) Jeli | ७८1०७ | 38 


(७६८७ 


Ble) 111120910 | 8188 | A 


1८1१२ 


Dre, 


2३।३३ | 38 
%3 
१८ 2७ , 


[TS 


परिशिष्ट (४) 


गेट:--प्र औ 2 ७ 
[नोट:--प्रथम नम्बर अङ्क को और दूसरा पद्य की संख्या को सूचित 


करता है ।] 
पद्मांश 


श्रक्षीणमभक्तिः 
ग्रत्याहिमुहे सूरे 


. श्रेत्युच्छिते मन्त्रिणि 


श्रादिसग्रं गुरुएण 
अ्रस्त$श री रपरिशोषम्‌ 


- श्रपामुद्वृत्ताचाम्‌ 


ग्रप्राज्ञ न च कातरेण 
अम्भो धीनाम्‌ 
ग्रलहन्ताणं पणमामि 


, श्रश्‍वैः सांघेमजस्न० 

. अस्माभिरमुमेवोर्थ 

. आकर: सवंशास्त्राणाम्‌ 
, श्राकाशं काशपुष्प० 

'. आणंतीए गुणेसु 

- आनन्दहेतुमपि 

. ग्रारुह्यारूढकोप० 

. भ्रार्याज्ञयेव | 

. प्रालिङ्गन्तु गृहीतधुप०. 
. श्राविभू तानुरागाः 

)« भ्राशेलेन्द्रात्‌ 

. आइवादितद्विरद० 

२. इष्टात्मजः सपदि 


२।२२ 
४।१६ 
४।१३ 
दरे 
६1१३ 
रद 
१।१५ 
३।२४ 
शेर 
-७। १५ 
२।२० 
७७ 
३1२० 
५६ 
२।६ 
“० ३।२७ 
३॥३३ 
“पकर 
-डी२१ 
२३1१६ 
ग १।८ 
शाप 


श्लोकानुक्रमणिका 


पद्यांश 


२३, इह विरचयनु 

२४. उच्चिन्नाश्रयकातरेव 
२५. उत्त द्ञास्तुक्ुकुलम्‌ 
२६. उत्सिक्तः कुसचिव० 
२७. उद्चच्छता धुरम्‌ 
२६. उपलशकेलमेंतत्‌ 


२६. उवरि घणं घण रडि 


३०. उल्लंघयन्मम 

३१. एक्कगुणातिथि 
३३. एतानि तानि तवः 
३३. ऐ्वर्यादनपेतम्‌ 
३४, कन्या तस्य बघाय 
३४. कन्यां तीब्रविष० 
३६. कमलाणमणहराण 


३७. कर्णेतैव विषाङ्गनैक० 


३६५ कामं नन्दमिव 
३९. कार्योपक्षेपमादौ _ 
४७. कि शेषस्य भरव्यथा 


४१. कि गच्छामि तपोवतम्‌ 


४२. किमौषरघंपथातिगैः ' 
४३.- कुले लज्जायां च 
४४, कृतागाः कोडिल्यो 


३।९ 
६1५ 


४१६. 


३१२ 

४1६ 
३॥१४ 
१1२२ 
१।१० 


१।१४ 
२।१६ 
५।२१ 


४।२० | 
५।१६ | 


२१६ ।' 


२१५ 
२६ 
डी | | 


.२।१३८ 


५1२४ 


६१ 


| 
३।११ | । 


४३८ ] 


४५. केनोत्त क शिखा० 
४६. कौटिल्य कुटिलमतिः 
४७ कौटिल्यधीरज्जु० 
४८. कौमुदी कुमुदानन्दे 
४६. कीलूतश्ित्रवर्मा 

५०, क्र रग्रहः सकेतुः० 

५१, क्षताद्धानां तीक्ष्ण: 
५२. गम्मीरगजितरवा: 
५३. गुणवत्युपायनिलये 
५४ गुरुभिः कल्पनाक्लेशैः 
५५. गृध राबद्धचक्रम्‌ 

५६. गौडीनां लोध्रधूली ० 
५७. चन्द्रगुप्तस्य विक्र तु 
५८ चाणक्यम्मि भ्रकरुणो 
५६. चाणक्यतश्चलितभक्तिमह 
६०. चीयते बालिशस्यापि 
६१ छग्गुणसंजोभ्रदिहा 
६२. जश्रदि जलदणीलो 
६३ जइ इच्छह लक्खिदव्वे 
६४. जगतः कि न विजितम्‌ 
६५. जाणन्ति तन्तजुत्तिम्‌ 
६६. तीक्ष्णादु द्विजते 

६७. त्यजत्यप्रियवत्‌ 

६८. त्वय्युत्कृष्टवले 

६९. दुष्काले$पि कलो 

७०. दूले पच्चासत्ती 

७१, दृष्ट्वा मौर्यमिव 
७२, देवस्य येन पृथिवी ० 
७३. देवे गते दिवम्‌ 

७४, द्रव्यं जिगीषुमघिगम्य 
७५, घन्या केयम्‌ 

७६. धुर्ते रन्वीयमानाः 

७७, न तावन्निवीयँ: 

७८, नन्दकुलकालभुजगीम्‌ 
७९. नन्दस्नेहगुणाः 
८०, नन्दैवियुक्तमनपेक्षित० 


परिशिष्ट (५) 


७1६ 
१।७ 
२।२ 
४1९ 
१।२० 
१1६ 
६1१२ 
४१७ 
१1५ 
७।८ 
३।२८ 
५२३ 
५1१७ 
१।२१ 
३।३१ 
१।३ 
६४ 
६।१ 
७1१ 
७।१३ 
२।१ 
३1५ 
१।२५ 
४1१५ 
७19 
डड 
२।२१ 
४११ 
६1७ 
७1१४ 
११ 
३।१० 
२१० 
१1९ 
५31१६ 
३॥१८ 


८१. नायं निस्त्रिशकालः 
८२. निस्त्रिशोऽयम्‌ 

८३. नृपो5क्ष्ट: 

८४, नेदं बिस्मृतभक्तिना 
८५, पणमह जमस्स चलणे 
८६. पति त्यक्त्वा देवं 
८७. परार्थानुष्ठाने 

८८, परिहृतमयशः 

८९. पाऊण निरवसेसं 

६०. पादस्याविर्भवन्तीम्‌ 

९१. पादाग्रे दशमवधाय 

8२. पिठृन्पुत्राः पुत्राचु 
९३. पुरिसस्स जीविदब्वं 
६४. पृथिव्यां कि दग्धाः 

९५. पौरेरङ्गलिमिः 

९६. प्रत्यग्रोन्मेषजिह्मा 
६७. प्रमृदृगच्छोतृणाम्‌ 

६५. प्रस्थातव्यं पुरस्तात्‌ 
8९. प्राकारं परितः 
१००. प्रारभ्यते न खलु 
१०१. फलयोगमवाप्य 
१०२. बाल एव हि लोके 
१०३. वृद्धिजलरिज्भरेहि 
१०४. भात्या नन्दकुलानुराग० 
१०५. भतु स्तथा कलुषिताम्‌ 
१०६. भय तावस्सेव्यात्‌ 
१०७, भूषणाद्य पभोगेन 
१०५. भृत्यत्वे परिभावधामनि 
१०९. भृत्या भद्रभटादयः 
११०. भेतव्यं नृपतेस्ततः 
१११. मदृभृत्यैः किल सोऽपि 
२१२. मम विमृशतः 

११३. मित्रं ममेदमिति 
११४, मित्रारि शत्रुस्वम्‌ 
११५. मुद्रा तस्य करांगुलि० 
११६. मुहुलेक्ष्योदुभेदा 


६।२१ 
६।१६ 
४1१४ 
२1५ 
१।१७ 
६।६ 
३।४ 
२।१६ 
२।११ 
१।२ 
५१३ 
६।१७ 
१॥१८ 
२|७ 
६1१० 
३।२१ 
६।१४ 
५1११ 
२1१३ 
२1१७ 
७१० 
७।१२ 
५1१ 
शश 
३1९ 
५।१२ 
३1२३ 
५।२० 
७1९ 
३।१४ 
३।१३ 
४।२ 
४1७ 
41) 
५१५ 
५1३ 


< 


परिशिष्ट (४) [ ४३६ 
११७. मोत्त रं भ्रामिसाइ ७३ 


४ १४३. शनेः व्यामीभुता: ३।७ 
११८. मौयस्तेजसि २।२३ १४४. शार्ङ्गाकर्षावमुक्त० et 
ह ps ५।१९ १४५. शिखां मोक्तुम्‌ ३।२९ 
9 ला २।१४ १४६, शिवेरिव समुद्भूतम्‌ ६1१८ 
१२१. यदि च शकटो ६।२० १४७. शोचन्तो5वनतेः १।१२ 
१२२. येन स्वामिकुलम्‌ ७४ १४८, व्यामी कृत्या ननेन्‍्दूनू १११ | 
१२३. ये याताः किमपि १।२६ १४६. श्रावितोर्ऽस्म श्रियम्‌ ६।१५ 
१२४. यो नन्दमौरयनृपयोः ३।१७ १५०, श्रुतं सखे श्रवणबिदारणं ५,६ | 
१२५. यो नष्टानपि ६८ १५१ संरम्मोत्स्पन्दिपक्ष्म० ३।३० | 
१२६. रांप्रशिश्रोग्रो महिप्रो ४।१ १५२. सत्त्वमङ्ग भया त्‌ ४।ङ | 
१२७. राक्षसेन समं मैत्री ७।१८ १५३. सत्वोत्कर्ष॑स्य धात्रा ३।२२ | 
१२५, राज्ञां चूडामणीन्दु० ४।१२ १५४. सः दोषः सचिवस्यंव ३।३२ | 
१२६. रूपादीनु विषयानु ३-१ १५५. सद्यः क्रीडारसच्छेदं ४1१० । 
१३०. लब्धायां पुरि ३॥२६ १५६. संदावे तांरेसारां ६२ | 
१३१. लेखोऽयं न ममेति ५।१८ १५७. समुत्खाता नन्दाः १1१३ । 
१३२. वक्षस्ताडनभिन्न० ४।५ ११०. स हि भूशमभियुक्तो ३॥२५ | 
१३३. वर्हात जलमियम्‌ १।४ १५९. साध्ये निश्चितम्‌ ४1१० 
१३४. वामां बाहुलताम्‌ २1१२ १६०. सासनमलिहल्तारां हट 
१३५. वाराहीमात्मयोनेः ७1१६ १६१. सुलभेष्वर्थलाभेषु १।२४ 
१३६. वित्रान्तैर्नयशालिभिः १।२३ १६२. सुविश्रब्षैर गेः ३।३ | 
१३७. विगृणीकृतकापु कोऽपि ७।११ १६२. सोत्सेथः स्कन्ध देशैः ४७ | 
१३८. विना वाहनहस्तिम्यो ७।१७ १६४. स्तुवन्ति श्रान्ताम्या: ३1१६ | 
१३६. विपर्यस्तं सौधम्‌ Ni Vs जी 
१४०. विरुद्यो भूं शमिह २३ १६६. स्वछन्दमेक चरम्‌ र्क 
५. १४१. विष्णुगुप्त च मोदं च १।२२ १९७. स्वयमाहूत्य भुरजानाः १।१६ 
१४२, वृष्णीनामिव २४ १६८, होदि पुलिसस्यवाही ७।२ 
८ इत्यलम्‌ 


| PSS 


MS © 3... 


नवजीवन प्रेस, मेरठ । 


> त ति 0 कर पस, कक न 


१) 
१; 

2 
F SNS 
SIR 1086 
नभ ह डर 
24 + 
* कि. फु पु 
शै 

य री 


शः MR? रे छपरा 
गकनल 7 ॐ 


Ea) डि 


